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NOTICES ET EXTRAITS 
MANUSCRITS 
DE LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE 


ET AUTRES BIBLIOTHÈQUES. 


SYNODICON ORIENTALE 


OU 


RECUEIL DE SYNODES NESTORIENS, 


PUBLIÉ, TRADUIT ET ANNOTÉ 


PAR 


J. B. CHABOT, 


D'APRÈS LE MS. SYRIAQUE 332 DE LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE 
ET LE MS. K. VI, 4 DU MUSÉE BORGIA, À ROME. 





INTRODUCTION. 


L'étude des origines et du développement du christianisme dans 
les régions de l'ancienne Chaldée est un des chapitres les plus inté- 
ressants de lhistoire des Églises orientales. Presque tous les docu- 
ments qui permettraient de traiter cette question appartiennent à la 
littérature syriaque. Les sources grecques n'apportent qu'une bien 
faible contribution à cette étude, et leur silence s'explique par Fisole- 
ment dans lequel s'est trouvée l'Église nestorienne. Confinée dans Îles 
régions soumises à l'empire des Sassanides, elle est devenue, de fait, 
une véritable église nationale. Une politique prudente à l'égard des 
rois persans inquiets et mécontents des rapports de leurs sujets chré- 
üiens avec les empereurs byzantins; une aversion profonde pour 


XXX VII, 1 
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l'Éelise grecque, qui avait réprouvé et condamné la doctrine et la 
personne de Nestorius; une orgueilleuse fierté qui tendait à faire de 
l'éevèque de Séleucie légal des patriarches d’Antioche, de Byzance et 
de Rome : telles sont les trois raisons qui ont le plus efficacement 
contribué à procurer et à maintenir l'isolement dans lequel elle est 
demeurée depuis le milieu du ¥” siècle. 

Elle à ainsi vécu de sa vie propre, avec sa hiérarchie, ses dogmes, 
sa discipline. Grâce à sa forte organisation, elle a pu résister à de san- 
glantes persécutions et surmonter les nombreuses et oraves diffi- 
cullés que lui suscitait la politique des souverains souvent hostiles, 
quelquefois tolérants, rarement bienveillants. Sa vitalité fut même 
assez vigoureuse pour qu'elle poussàt rapidement les progrès de son 
apostolat, à travers les vastes régions du Khorasan et du Turkestan, 
jusqu'au centre de la Chine. 

La discipline réglée par les premiers conciles grecs, Officiellement 
adoptée tout d’abord par 5 Églises placées sous la domination 
persane, devint bientôt impraticable et tomba peu à peu en désué- 
tude. Elle fut remplacée où modifiée par d'autres décisions que les 
archevèques de Séleucie, après avoir pris 16 titre de «patriarche de 
l'Orient», portèrent en différentes circonstances dans des synodes 
tenus avec le concours des évêques soumis à leur juridiction. Les 
Actes et les décrets de ces divers synodes furent plus tard réunis en 
collection et formèrent le recueil connu sous le nom impropre de 
Synodicon orientale. 

À plusieurs reprises, M. l'abbé Duchesne nous avait demandé de 
mettre, par le moyen d'une bonne traduction, à la portée des érudits 
qui soccupent de l’histoire ecclésiastique sans être familiarisés avec 
les langues orientales. limportante collection canonique de l'Église 
nestorienne. Nous sommes heureux de pouvoir répondre au désir du 
savant historien, en publiant, non seulement la traduction, mais le 
texte même des documents. Il nous à semblé, en effet, que la valeur 


de notre traduction serait sinculièrement diminuée, si nous ne don- 
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nions en même temps aux orientalistes le moyen d'en contrôler 
l'exactitude ou de rectilier les erreurs qui nous auraient échappé, 
malgré l'attention soutenue que nous avons apportée à notre travail. 

La Collection dont 11 s'agit n'était jusqu'ici qu'imparfaitement con- 
nue. Les auteurs syriens l'avaient citée plus d'une fois. ‘Ébedjésus YŸ 
a fait de larges emprunts dans sa Collection des canons synodaux . 1 
en existe des résumés arabes®? qui avaient été utilisés par Assemani 
dans sa Bibliotheca orientalis. 

Au commencement du xvur siècle, lorientaliste le plus érudit de 
son époque, Eusèbe Renaudot, qui avait appris, par la table d'un 
manuscrit arabe incomplet de la Bibliothèque Laurentienne, à Flo- 
renceW), l'existence de notre Collection, en fit vainement rechercher 
un exemplaire. Les manuscrits en sont, en eflet, très rares, et il n'en 
existe probablement que deux dans tout l'Orient. La copie du texte 
original fut apportée pour la première fois en Europe en 1869, par 
Ms Joseph David, alors chorévèêque syrien de Mossoul et mort 
depuis archevèque de Damas. Elle fait partie d'un ensemble de 
quarante-six manuscrits syriaques, Copiés sous la direction de ce 
prélat, qui ont pris place dans les collections du Musée Borgia, instal- 
lées à Rome, dans le palais de la Congrégation de la Propagande ". 

Le manuscrit qui la contient ¥ est catalogué sous la rubrique 
K. vi, 4. Les documents qu'il renferme devaient se trouver originaire- 


portés au dela des Alpes» vise Renaudot. 
C'est une pure calomnie. À son grand 
regret, Renaudot n'a jamais connu cet ou- 
vrage. 

4) Le catalogue sommaire de cette col- 
lection a été publié par P. Cersoy, Les 
manuscrits orientaux de M3" David, au musée 
Borgia (Zeïtschrift für Assyriologie, t. IX, 
p. 361-384). — J'apprends (mai 1992) 
que la collection vient d'être transportée à 


la Bibliothèque Vaticane. 


)1( Publiée par Mar, Scriptorum veterum 
nova Collectio, t. X, sous ce titre : Ebed- 
jesu metropolitæ Sobæ et Armeniæ Collectio 
canonum synodicorum . .... in latinam lin- 
quam translata ab Aloysio Assemano. 

0 Cf. ci-après, p. 14. 

(3) Ce ms. renfermait le compendium 
d'Ibn at-Tayyib. L'insinuation d'Ét. Ev. As- 
semani (Bibl. medic. cod. mss. orientalium 
catalogus, p. 95) que les feuillets auraient 


été arrachés « par une main impie et trans 
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ment dans trois volumes distincts, et forment, dans notre codex, trois 
parties nettement caractérisées. Voici l'indication sommaire de ces 


documents : 


A. PREMIÈRE PARTIE. 


1° De la page ܐ‎ à la page 116, l'ordre des textes est totalement bouleversé, et 1 
y a plusieurs lacunes. Le manuscrit a dù être copié sur un original dont les cahiers 
étaient intervertis et mutilés. I nous suffira d'indiquer ici l'ordre dans lequel se pré- 


sentent les titres des différents documents contenus dans ces pages (1) : 


a Page 1. Fragment de la Sixième lettre de Mar Aba (cf. ci-dessous, p. 543). 

b. Page 3. Troisième (intitulée à tort Sixieme) lettre de Mar Aba (cf. ci-dessous, p. 80). 

¢. Pages 6-10. Canons {arabicr) II-X de Nicée (cf. e, k, bb). 

Page 11. Fin de la lettre (de Marouta) et commencement des canons CRE . -‏ .ܐ 
Commencement du Traité des heresies (cf. q, 7, t).‏ 

e. Page 13. «Nous écrivons les LXXITT canons qui sont les suivants» (cf. c, k, bb). 

. Pages 15-17. Ganons (authentiques) XV-XX du concile de Nicée. 

Pages 18-20. Noms des évêques qui ont souscrit au concile de Nicée 07‏ .ܐ 

h. Pages 21-25. Fin de l'interprétation des noms {cf. ܐ‎ , m, q). Histoire du monachisme et 
de ses origines. 

Pages 25-28. Suite de l'interprétation (cf. h, m, q).‏ . ܐ 

J+ Page 29. Fragment de la lettre de Marouta (cf. ®, ,ܐ‎ 2). 

k. Pages 50-36. Canons (arabici) X-XXII de Nicée (cf. ¢, ¢, bb). 

Pages 37-38. Fragment de la lettre de Marouta (Or ee)‏ .ܐ 

m. Pages 39-41. De la distinction des noms, ܥܠ ܦܘܪܫ ܫܡܗ̈ܐ‎ 0 7 59 

Pages 41-46. Canons | \ VII de Mar Aba (cf. v).‏ . ܐܐ 

0. Pages 46-50. Fin de la troisième lettre de Mar Aba (cf. b). 

p. Page 50. Deuxième lettre de Mar Aba (cf. ci-dessous, p. 540). 

¢. Page 51. Suite. Fragments de l'interprétation des noms (cf. ܐ , ܐ‎ , m) et du Traité des 
hérésies (cf. d, r, t). 

r. Pages 52-53. Suite du Traité des hérésies (cf. d, 0: 

s. Pages 54-59. Histoire de Constantin, de sainte Hélène et du concile de Nicée. 

Page 60. Suite du Traité des hérésies (oo 100‏ .ܐ 

Pages 61-64. Fin de la deuxième lettre de Mar Aba (cp 950‏ .ܐܐ 


)1( La majeure partie des documenis Traité des Hérésies (d, ¢, r,t) a été repro- 
compris dans cette premiere section ont été duit et commenté par Ad. Harnack, Der 
traduits par M. Oscar Braux, De sancta ni- Ketzer-Katalog des Bischofs Maruta von Mai- 
cœna Synodo; syrische Texte des Maruta von pherkat (Texte und Untersuchungen zur 


Maipherkat ) Kirchengeschichtliche  Stu- Gesch. der Altchrist. Literatur; N. Folge, 
dien, IV. B., nr. Heft; Münster. 1898). Le B. IV., H. 5). 
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v. Page 04. Canons 7777 de Mar Aba (cf, ci-dessous, p. 545). 

T. Pages 65-66. Fin de la liste des evèques qui ont souscrit au con ile de \icee (ci. q }- 

y. Page 66. Lettre (sacra) de l'empereur Constantin aux evêques et aux peuples de tous pays. 

z. Pages 67-69. Lettre de Marouta à Mar Isaac, catholicos (ef. ®, ÿ, L). 

aa. Pages 70-73. Histoire du concile de Nicée (faisant partie de cette lettre?) 

bb. Pages 74-106. Canons (arabici) de Nicée : XLV-LII, XXXII-XLV, LIT-LVI, | 
XXXII, LVII-LXXIII (cf. ¢ , e, k), suivis d'un épilogue du traducteur, qui se donne 
comme le même que celui du document suivant. 

cc. Page 106. « Symbole de la foi du ܝ‎ universel des 318 évêques qui se réunirent dans la 
ville de Nicee par les soins de l'empereur victorieux Constantin, digne de bon souvenir. » — 
Le texte est celui dit de Constantinople. 11 est suivi d'une explication partagée en 
XII articles (p. 107-116); la rédaction est postérieure au concile de Chalcedoine. 


2° Page 116. : ܩܢܘ̈ܢܐ ܕܣܘܢܗܕܘܣ ܕܫܬ ܕܒܓܝܓܪܐ : ܕܗܘܝܢ ܒܡܢܝܝܐ ܥܣܪܝܢ‎ 
ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܒܢܝܡܝܐ ܐ ܬܬܣܝܡܗܘ ܀:.‎ hi ܗܠܝܢ ܡܥܘܢܐ ܡܢ‎ » Canons du sixième 
concile (tenu) à Gangres; ils sont au nombre de vingt. Ces canons ont été établis 
après le concile de Nicée() «. 

3° Page 192. Prési mir dei she a rs ܬܘܒ : ܣܘܢ ܗܕܘܣ ܕܫ‎ 
+ ܘܢܙ ܒܫ‎ Los. ܕܒܐܢܛܝܟܝܐ . ܩܢܘ̈ܢܝܐ‎ «Septième concile qui sassembla à la 
Dédicace (in encænts), à Antioche, Vingt-cinq canons W) ». 

4° Page 132. rés Los nm sn da rfi ܕܬܡܥ‎ wanna : ܬܘܒ‎ 
Le soon ܕܒܐܬܟܥܫܬ ܡܢ ܗܘܦܪ̈ܟܝܣ ܡܫܥܥ̈ܠܦܬܐ‎ : Er) Dre a « Huitième 
synode, de Laodicée, dans la Phrygie Pacatienne, qui s'assembla des diverses pro- 
vinces d'Asie (1) «. 

5° Page 139. ܛܝܢܘܦܘܠܝܘ : ܕܐܬܟܬܥܫ ܬ‎ À war ܬܘܒ : ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܬܫܥ‎ 
ܒܝܘ̈ܡܝ ܬܐܕܣܝܣ ܪܒܐ ܀܀‎ « Neuvième synode, de Constantinople, ]111 $ 64 
du temps de Theodosius le Grand 5)», — A la page 164, on lit les mots : « Fin du 


notice historique; — 2° la « Profession de 
foi des cent cinquante évêques de Constan- 
tinople» (p. 143); — 3° les canons, au 
nombre de quatre (p. 144); — 4° la liste 
des évêques avec l'indication de leurs sièges 


Fr o 


respectifs (p. 147); — à une Lettre 
(sacra) des empereurs Gratien, Valentinien 
et Théodose à Auxonius, asso ܐܙܘܠ ܘ‎ 
[ms. : ,[ܐܡܘܣܝܢܝܣ‎ proconsul d'Asie 
(p.191); — 6° le « Synodicon envoyé par 
le concile assemblé à Constantinople aux 


évêques occidentaux » (p.152); — 7° la pre 


4) A Ja fin des canons se trouve la clau- 
sule reproduite ci-dessous, p. 278, n. 4. 

2 Ms. :résnuré; c'est cette graphie qui 
a induit M. Cersoy en erreur et lui a fait 
traduire concile d’Icone (op. cit., p. 368). 

8) Les canons sont précédés de la liste 
des évêques, avec l'indication de leurs sièges 
respectifs. Les noms des évêques sont ré- 
pétés à la fin dans un ordre différent, 

)4( Les canons sont au nombre de cin- 
quante-neuf. 

6) Ce synode comprend : 1° une courte 
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dixième synode », parce que le traducteur à dit (p. 158) que la lettre synodale du 
pape Damase formait le dixième concile. 

6° Page 164. rs ra ܬܘܒ: ܡܥܘ̈ܢܐ ܕܣܬܘܢܗܕܘܣ ܡܫܒܚܬܐ ܕܬܡܢܐܝܢ‎ 
ܐܦܝܣ ܩܘ̈ܦܐ ܡܕ̈ܝܫܐ: ܕܐܝܬܝܗܿ ܕܚܕܥܙܘܪܖ̈ܐ ܀::.‎ ( Canons du olorieux concile des 
quatre-vingt-quatre saints évêques, qui est le onzième», 

05006: 0 San nn = amande ܬܘܒ : ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܐ ܦܝ̈ܣ ܘܦܐ‎ 
HR ܕܒܐܝܬܝܗ̇ ܕܬܪ̈ܬܥܣܪܐ. ܬܚܡܘ ܕܝܢ ܩܝܘ̈ܢܝܐ ܥܣܝܪܝܢ ܘܫ ܒܥ‎ « Concile des 
évêques qui se réunirent à Chalcédoine, qui est le douzième. Ils établirent vingt-sept 
canons (2?) ». 

8° Page 201. ha :. ܣܘܢ ܗܕܝܘ̈ܐ ܕܩܕܝܫܐܝ ܠܗܘ !ܢ ܐܦܝܣ ...ܘܦܐ ܕܪܗܘܡ̄ܐ‎ 
ܠܘܡ ܒ ܥ ܪܫܝܥܐ‎ : mans ܛܥ‎ ann ܢܨܝܥܢܐ ܦܠܘܝܥܘܣ ܛܠܝܪ5ܝ1 ܐܦܝܣ‎ 
ܗܪܛܝܩ̈ܐ ܘܥܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕ݀ܐܘܪܬܕܘܬ ܣ ܫ ܀:‎ rss ar «Lettre synodale de 
s. Léon, 6v. de Rome, au glorieux Flavien, év. de Gple, contre l'impie hérétique 
Eutychès, et sur la foi orthodoxe () ». 

9° Page 210. ܐܥ ܘܠ ܗܿ‎ sm mr ܬܘܒ : ܣ ܗܕ̈ܘܬܐ ܕܐܒ .ܬܬܐ‎ 
: Ana ܕܡܥܢܘܝܢ ܢܗܝܪܐܝܬ ܐܠ ܗܘܬܗ ܘ݀ܐ݀ܢܫ ܬܬܗ‎ LÉ ܕܐܓܪܬ ܐܗ‎ 
sms ܨܠܠܝ̈ܢ ܠܢ ܥܠ ܬܪܝܥܘܬ݀‎ « Témoignages des Pères, ajoutés par Léon à la 
fin de sa Lettre, qui prouvent clairement la divinité et l'humanité de Notre-Seigneur 
et nous montrent la dualité de ses natures (4) ». 

ܬܘܒ : ܐܓܪܬܐ ܕܐܬܟܬܒܬ ܡܢ ܟܥܘܫܝܐ Page 216. Aa mor Ar‏ 10° 
ܕܡܡܥܪܒܐ ܠܐܚܝ̈ܗܘܢ ܟܪܣܛܝ̈ܝܐ ܪܰܫ ܡܫ݂ܰܟ ܢܝܡܝܐ : ON‏ ܗܡ ܗܘ ܘܪܥܢܢܗ 
ܕܦܛܪܝܪܟܝܐ ܠܩܬܘܠܝܩܐ ܪܒܐ Shin‏ ܡܣܠܝܡ ܘܒܡܛܛܝܣܦܘܢ. ܘܫܘܼܥ Bin‏ 
EN «Lettre écrite par l'assemblée des évêques, en‏ ܘܠܦܢ ܕܒܝܬ 3 ܀ 


avec l'indication de leurs sièges (p. 180); 
— 3° la Profession de foi(p. 187); — 4° la 
Sacra de Valentinien et Marcien contre Eu- 
tychès et ses partisans (p. 192); — 5° 8 
Lettre de l'empereur au préfet [du prétoire], 
Elpidius, sur le même sujet (p. 200). 

9) Traduction du fameux Tome de Léon. 
Texte grec dans la Patr. Lat., t. LIV, 
col. 755 et suiv.; Maxsr, Ampl. coll., t. ¥, 
col. 1265 et suiv. 

)4( Citations de Hilaire, Grégoire de Na- 
zianze, Ambroise, Chrysostome, Augus- 
tin, Cyrille d'Alexandrie (cf. Mansr, VI, 


col. 962 et suiv.). 


micre synodale de Damase contre Apollinaire 
(p.198) et sa seconde lettre contre diverses 
hérésies (p. 159); — 89 l'AvaQopa en- 
voyée à Théodose par le concile des cent 
cinquante Pères (p. 162); — 9° la Sacra 
des empereurs Théodose et Valentinien à 
Étienne, év. d'Éphèse (p. 163). 

0 11 s’agit du concile de Carthage de 
lan 256 (cf. Mawsi, Amplissima collect., 
t. 1, col. 951 et suiv.). Les canons sont au 
nombre de vingt. Publié par LaGarpe, Reli- 
quiæ quris ecclesiastici, p. ܦܒ‎ . 

)2( Sous ce titre sont compris : 1° les Ca- 


nons; — 2° la liste des évêques signataires, 


SYNODES NESTORIENS. 7 

Occident, à leurs frères les chrétiens d'Orient, dans laquelle ils donnerent le rang 

de patriarche au grand catholicos qui siège à Séleucie et Ctésiphon. Agapit, év. de 
Beit Laphat, en prit copie 0) ». 

11° Pages 219-242. Correspondance (apocryphe) du patriarche Mar Papa. — 


Huit lettres dont l'ordre est interverti ©). 


B. DEuUxIÈME PARTIE. 


Pages 242-561. Collection de treize synodes patriarcaux. Cest cette partie du 
ms. que nous éditons, et il est inutile d'en reproduire ici les titres. Voir le titre gént- 


ral et la clausule, ci-dessous, p. 17 et 252 (texte); 253 et 524 (traduction). 


C. TROISIÈME PARTIE. 


1° Page 561 : ܐܓܪܬܐ ܕܚ ܘܢܐ ܕܐܠ .ܗܐ ܡܪܝ ܐܒ ̄ܐ‎ LS vais ܬܘܒ:‎ 
ܕܝܐ‎ Run mn Da ri mad ܩܬܘܠܝܩܐ ܦܝܓܪܝܪܟܝܣ ܕܡܕܢܥܢܐ : ܨܝܕ ܐܢܐ ܙ‎ 
 wanmadahx «Nous écrivons la lettre du vénérable Mar Aba (Il), catholicos, 
patriarche de l'Orient, aux frères adonnés à l'instruction qui sont dans la Ville 
catholique W) ». 

Page 577: As ܬܘܒ : ܕܝܠܗ ܕܡܪܝ ܐܒܐ ܒܡܬܘܠܝܩܐ ܫܪܒܐ ܕܡܝܢܗܪ ܠܗ‎ 
sn mom ܘܥܠ‎ aan ܬܚ̈ܘ̈ܡܐ ܕܫܘܬܦܘܬܐ‎ « Chapitre de Mar-Aba, 
catholicos, expliquant les empêchements de mariage () ». 


ܬܘܒ : ܐܓܪܬܐ ܕܡܕ ܝܫܘܛ ܗܒ ܙ Page 592 : sm n vs Va‏ 3° 


Mar Papa aux habitants de Nisibe; — 
8° Lettre synodale des Pères occidentaux 
adressée à Mar Papa, pour l’informer de ce 
qui avait été fait contre lui par les parti- 
sans de Milès. 

8) Publiée et traduite par J.-B. CnaBor, 
Lettre du Catholicos Mar-Aba II aux membres 
de l'École patriarcale de Séleucie (Actes du 
XI° Congrès des Orientalistes, Paris, 1897, 
t. Il, p. 295-335). 

)1( Commentaire sur les empêchements 
de mariage établis dans l'Ancien Testament. 
Le titre semble attribuer l'ouvrage à Mar 
Aba 11; (1 est possible cependant que ce 
document soit de Mar Aba I”. 


Q Cf. Assemani, Bibl. or., 111, p. 1, 
p. 2; Codex liturgicus, t. XII, p. 182. 
‘Ébedjésus, Coll. canon., tr. IX, chap. v. 

2 Le prof. Braux 4 publié une traduc- 
tion allemande de cette correspondance sous 
ce titre : Der Briefwechsel des Katholikos 
Papa (Zeitschrift für kathol. Theologie, 
1894, p. 103-182, 546-565). IT range les 
lettres dans cet ordre : 1° Lettre du pape 
Eusébe au patriarche Mar Papa; — 2° Lettre 
de Juda Cyriacus, év. de Jérusalem, à Mar 
Papa; — 3° Lettre de limpératrice Hélène 
à Mar Papa; — 4° Lettre de Mar Papa à l'im- 
pératrice Hélène; — 5° Lettre de Jacques, 
év. de Nisibe, à Mar Papa; — 6° Lettre de 
5 Éphrem à Mar Papa; — 7° Lettre de 
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LEA ܦܝܓܪܝܪܟܝܣ ܕܡܕܢܚܐܙ܆ ܕܥܒ ܕ ܠܘܬ ܪܒܢ ܐܒܪܗܡ ܕܒܝܬ ܡܕܝ : ܥܠ ܗܕ‎ 
sara ܕܢܘܕܝܘܗܝ ܠܗܢܝܐ ܦܪܨܘܦܐ‎ pa «Lettre de Mar I$6'yahb de Gedala, 
patriarche de l'Orient, qu'il adressa à Rabban Abraham de Beit Madai, sur la ma- 
nière dont on doit confesser le &péowror du Christ ( », 

ܬܘܒ : ܡܓܪܬ ܝ ̣ ܘܪܡ ܟ̈ܝܫܢ̈17 ܐܓܢܝܢ ܘܢ ܘܣ ms Are‏ ܩܘܦܢ ܢ ܐ 6154 h Page‏ 
mana «Lettre de saint Atticus, év.‏ ܛܔ ܛܝܢܘܦܘܠܝܘ : ܠܘܬ ܐܐܘܦܟܣܝܢܘܣ ܡܫܝܫܐ .:. 
de Constantinople, au prêtre Euphesinus® ».‏ 

5° Page 632 : + ܕܫ ܘܒܫ ܛ‎ raanmar war Autre ܬܘܒ : ܐܥܪܬܐ ܕܩܕܝܫܐ‎ 
ܘܬ‎ x ܗܥ ̇ܘ ܠܗ ܓܥ ܠ ܐ‎ nn : ܕܐܘܪܗܕܖ‎ anim ܠܘܬ ܪܒ ܘܠܐ ܐܦ‎ 
ܐ ܦܘܠܝܢܖܝܣ ܀:.‎ réa a ܝܘܠܠܢܗ ܘܬܘܕܖܝܬܗ ܕܩܘܪܝܠܘܣ ܢ‎ «Lettre de saint An- 
dré, évêque de Samosate, à Rabboula, év. d'Édesse, dans laquelle 11 le blâme de 
l'aMfinité de sa doctrine et de la foi de Cyrille avec celles de l'impie Apollinaire 0 ». 

6° Page 645 `: ܬܘܒ : ܬܚܘ̈ܝܬܐ ܡܢ ܕܡܠܦ̈ܝܐ ܕܥܕܬܐ ܥܠ ܗܝ ܕܬܪ̈ܝܢ ܟܝܥܥܝܢ‎ 
1 ÉD ܘܬܪ̈ܝܢ ܩܡܥܘ ܐܝܬܘܗܝ‎ » Démonstrations des Docteurs de l'Eglise, que 
le Christ a deux natures et deux personnes (# ». 

7° Page 649 : en ܕܐܝܬ݀‎ ra ܕܢܦܒܬ ܡܢ ܝܘܢܝܐ ܠܥܘ‎ haie : ܬܘܒ‎ 
esta, os ܬܫܥܝܬܐ ܕܩܕܝܫܐ ܡܪܕ‎ «Lettre traduite du grec en syriaque, dans 
laquelle se trouve l'histoire de Mar Nestorius 5) «. 

8” Page 058 : ܬܘܒ: ܡ̈ܠܐ ܡܓܒܝ̈ܬܐ ܡܢ ܩܕܝܫܐܓܪܝܓܘܪܝܘܣ ܬ݀ܐܘܠܘܠܘܣ‎ 
ܘܟܦܪ̈ܝ ܒܬܪܝܢܘܬ ܟܝܢܘ̈ܗܝ ܕܡܫܝܥܢܐ ܡܥܪܢ‎ nr pu ܕܠܘܩܒܠ ܗܦ̈ܛܝܩܘ‎ 
:: ܘܐܠܗܢ‎ «Paroles choisies de s. Grégoire le théologien, contre les hérétiques 
Seomaoyitar Qui nient la dualité des natures du Christ notre Seigneur et notre 


Dieu ». 


tioche, Éphrem Basile, Grégoire de Na- 
zZianze. 

6) Titre : « À l'honorable . . ... Qôzma, 
chef des fidèles qui sont à Antioche d'Orient : 
Candidianus, comte ; Elias, général; Sophro- 
nius, comte; Élias et Paulus, moines; Ar- 
te[m]ôn, æapauovapios de l'église Anastasie ; 
Petrus, archidiacre, Parthenius, 5 
» La lettre, 
apocryphe, parle de miracles opérés par Nes- 


dpxns,et nos autres frères... .. 


torius en exil, ou accomplis à son tombeau. 
(CF. Bibl. or., t. 111, P. 1, p. 36.) Publiée 
par Braun, Z.D.M.G., t. LIV [1900], p. 378. 


)1( Voir sur ce patriarche Assemanr, Bibl. 
0:21055 Per#6 "100 0955 

®) Cette lettre d’Atticus, inconnue, je 
crois, en grec et peut-être apocryphe, con- 
tent la réfutation de ces trois propositions : 
1° Dieu, au moment de la Passion, a souf- 
lert avec le corps; — 2° Dieu a pris un 
corps sans âme; — 3° ce corps ne vient 
pas de Marie. (Cf. p. 595, n. 3.) 

|) 00) MAD 9:30170 ܙ‎ pe 202. 
Cette lettre n’est pas conservée en grec. 

4) Citations, en partie apocryphes, de 


Chrysostome, Athanase, Eustathius d’An- 
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9° Page 66/4 ܬܘܒ : ܕܡܪܝ ܝܘ݀ܐܙܙܝܣ ܟܪܘܣܘܣ ܛܓܘܡܘܣ‎ «| Extraits] de Mar 
Jean Chrysostome (sur le même sujet) 1 «. 
10° Page 669 : ܫܖ̈ܒܐ ܡܕܡ ܡܢ ܡܠܘ ܢܩܛܛܝ̈ܗܐ ܗܢܘ ܕܝܢ ܬܫܥܝ̈ܬܐ ܥ ܕܬܢܝܬ̈ܐ‎ 
A2 ܘܣܘܣ .ܬܘܗܘ ܆̣ܛܝܒ̈ܝܐ ܗܢܘ ܕܝܢ ܬܫܥܝܙܬܐ ܥܠܡܥܝ̈ܬܐ ܕܡܢ ܡܘܬܗ ܕܗܘܪܡܝܙܕ‎ 
ܟܘܣ ܪܘ܀܆ ܘܥܕܡܐ ܠܫܘܠܡ ܡܠܟܘܬܗܘܢ ܕܦܪܣܝܐ‎ « Quelques chapitres des eccle- 
stastica, ¢.-)1-0, histoires ecclésiastiques, et des cosmostica, c.-à-d. histoires profanes, 
depuis la mort de Hormizd, fils de Kosrau, jusqu à la fin de l'empire des Perses"? ». 
11° Page 689 : Gommencement 9 des documents émanant des évêques persans 
assemblés en 612, pendant la vacance du siège patriarcal. CF. ci-dessous, p. 62. 
12° Page 691 : Deux lettres ) ¥)” et VI) de Bar Gauma, métropolitain de Nisibe. 
CE. ci-dessous, p. 538. 
13° Page 692 : mis > ܬܘܒ : ܡܢܥܘ̈ܢܐ ܕܐܕܬܟܬܒܘ ܒܝܘܿܡܝ ܩܕܝܫܐ ܪܒܢ‎ 
. ܐ ܟܢܩܥܝܐ ܕܥܡܪܝܢ ܒܟܥܢܘܫܝܐ ܕܕܝܪ̈ܐ ܕܡܪܕ̈ܐ‎ Cr A ܡܫܝܐܐܐ ܘܢܥܢܝܕܝܠܐ ܘܪܫܐ‎ 
HAN ܥܘܡܪܐ ܪܒܐ ܕܐܝܬ ܒܝܓܘܪܐ ܕܒܐ‎ 


saint Rabban Mar Abraham, prêtre et moine, supérieur des frères religieux habitant 


A ܐ ܗܙܘ‎ Canons écrits du temps de 


dans la congrégation du monastère de Mardê, c'est-à-dire le grand couvent situé 
sur le mont Izala (4) ». 

ܬܘܒ: ܩܢܘ̈ܢܠܐ ܕܬܐܬܟܬܒܘ ܒܙܒܥ .ܗ Ada‏ ܡܐ ܡܢܕ : 697 Page‏ 14° 
ܕܕܝܫܘܥ ܡܡܫܫܝܫܐܙ ܘܪܫܐܐܙ FLN A‏ ܐ ܟܙ ܘܥܝ̈ܐ ¬ ܥ ܥܔܘܫ ܢ ܙ ܕܛܢܘܪܐ ܐܝܥ ܙܠ ܐ SR‏ 


» Canons écrits du temps de l'excellent Rabban Mar Dadiso', prêtre et supérieur des 


frères religieux de la congrégation du mont [zala ». 


JE ܒܫܥܘ̈ܢܐ ܕܒܐܙܣܟܘܠ ̈ܐ ܩܕܝܫܬܐ‎ « Canons de 


passage où on renvoie aux Démonstrations 
des Docteurs (cf. n° 6°) «écrites plus haut ». 
CF. ci-dessous, p. 597, 1. 20. 

4) Ce document et le suivant ont été pu- 
bliés et traduits par J.-B. Cnagor, Fequleæ 


monasticæ sæc. vi, ab Abrahamo fundatore 


9 
et Dadjesu rectore conventus Syrorum in 
monte [zla conditæ {[Rendiconti della Reale 
Accademia dei Lincei, 1898). 

8) Document publié par Guinr, Gli Sta- 
tuti della Scuola di Nisibi (Giornale della 
Soc. asiatica [taliana, vol. IV [1890!, p. 165- 
Die Siatuten 


der Schule von Nisibis aus den Jahren 495 


199); traduit par E. Nesile, 


2 


IMPRIMERIE NATIONALE, 


15° Page 702 : ܡܕܝܢܬܐ‎ 
l'Ecole sainte de la ville de Nisibe (5) «. 


0( Tirés des Homélies sur s. Matthieu 
et sur s. Jean (Patr. gr., t. LVIT, LIX). 

% Ce document a été publié par Ign. 
Guinr, Un nuovo testo siriaco sulla storia 
delqgli ultimi Sassanidi (Actes du VIE Con- 
grès des Orientalistes, Stockholm, 1889); 
traduit et commenté par Th. Nôrpeke, 
Die von Guidi herausgegebene syrische Chro- 
nik (Sitzungsber. der kais. Akademie der 
Wissensch., in Wien, B. CXXVIIT; 1893). 

3) La fin de ce document est transposée 
dans la seconde partie du manuscrit, à la 
suite du synode de Grégoire; mais c'est ici 
sa place primitive, comme on le voit par le 


XXXVII, 
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16° Page 720 : Sa-æsssn ܟܬܒܥܝܢܢ ܕ݁ܝ̈ܥܳܐܐ ܕܥܒܝܕܝܢ ܠܥܢܟܘܩܝܐ ܕܐ\ .ܗܐ ܡܒܕ‎ 
1. ܡܫܬܘܠܝܝܫܐ ܦܓܪܝܪܦܝܣܗ ܕܡܕܢܥܙܐ‎ « Nous écrivons les jugements faits par le véné- 


rable Mar Fenani$ô", catholicos, patriarche de l'Orient 0( ܙ(‎ 


ܬܘܒ : ܟܿܬܒܝܢܢ 


ܛܟܣܝܐ ܕܕ̈ܺܝܝܥܐ ܥܕܵܪܢܝܐ ܘܕܝܪܦ̈̈ܬܘܬܐ ܕܥܡ ܝܕ 


| Page 7 74 : ܢ‎ 


Nix = : ` ܨ‎ an A À, A roaaoho war ns, AD ܝܥܢܟܩܝܐ ܕܐܠܗܐ‎ 
Le ad ܥܣܪܝܢ ܘܫܠܣܬ ܠܦܛܪܝܪܟܘܬܗ : ܘܐܠܦ ܘܡܐܐ݀ܐ ܘܫܬܥ ܙܘ ܪ̈ܐ‎ «Nous écri- 


vons les règles des jugements ecclésiastiques et des héritages, faites par le vénérable 


en la vingt-sixième année de son 


ܬܘܒ : : ܡܥܘ̈ܢܐ ܘܢܘܒܘ̈ܣܐ ܘܦܣܡ ܕܢ̈ܢܳܐ ܕܡܪܝ ܝܫܘܥ ܒܪܢ ܘܢ 


140 bar 


Noun, 


ܬܘܒ : ܟܿܬܒܝܢܢ ܫܘ̈ܐܠܐ ܕܐܫܬܐܠ ܡܪܝ ܝܫܘܥ ܒܪ ܢܘܢ ܡܝܢ 


catholicos, patriarche de l'Orient, 


lois et sentences de Mar 


Mar Timotheus, 


patriarcat, l'an 1116 des Grecs (805) (2) 


10° Page 778 : 
ܦܛܛܪܝܒܟܢܬܘ ܀܀‎ odaho «Canons, 
catholicos, patriarche 6) ܙ‎ 


19° Page 808 : 


Lo a em ܕܡܡܪܝܣ‎ lo ܒܪܬ‎ « Nous écrivons les questions posées 


à Mar 156° bar Noun ܒܚ‎ la voix de Macarios, diacre et religieux (2), 


ru rs « Autres ques-‏ ܕܠܘ Sn‏ ܒܪ ܢܘܢ 


20° Page 826 : ܐܢܘܢ‎ 


tions qui ne sont pas 41546 bar Noun 6)» 


21° Page 831 : ܘܕܝ̈ܦܬܘܬܐ ܘܦܣܘ ): ܕܕ̈ܝܥ̈ܐ‎ ES Qan 3 LD : ܬܘܒ:‎ 


ami ܕܡܛܛܟܣܝܢ‎ 


ܡܪܝ ܥܒ ܀ ܝܫܘܥ ܡܒܝܛܪܠܘ sad a‏ ܕܗܘܝܘ ܒܝܪ ܒ ܗܪܝ ܀ 


« Nous écrivons les règles concernant le mariage, les héritages et les jugements, mises 


en ordre par ‘Abdi$ô", métropolitain d’Assyrie, qui est Bar Bahriz!® ». — Cet ouvrage 


est tronqué à la fin. Le manuscrit s'arrête à la page 840. 


65 ans, et a écrit ces décisions sur les in- 
stances de Jacques, métrop. de Pherat de 
Maisan, de Habib, métrop. des Raziqayé, 
et de nombreux fidèles. Les décisions, pré- 
et de 
réponse, sont au nombre de quatre-vingt- 


sentées sous forme de demande 


dix-neuf. 

} I$6° bar Noun (823-827). Ces juge- 
ments sont au nombre de cent trente. (Cf. 
Bibl. or., t. 111, P. 1, p. 165.) 

«Habitant à Hirta des Tayyayé.» Les 
questions, accompagnées de leur solution, 
sont au nombre de soixante-quatorze. 

Elles sont au nombre de quatorze. 


2 6 005 55 Pr D 50 


P-211-220); commenté par 


und 590 (Zeitschr. 
B.XVIIL, H. x, 
3-B. Cnasor, L'École de Nisibe, 
lotre, ses statuts (Journ. 
t. XIIT [1896], p. 43-93). 

)1( Ces 


sept, sont pour la plupart des solutions 


für Kirchengeschichte, 


son his- 
asiat., 13 3 


décisions, au nombre de dix- 
données dans des procès en appel devant 
le patriarche sur des questions d’héritage. 
Elles sont de Henanitô® 17 (685-699), 
comme on le voit par l'une d’entre elles 
qui est datée de lan 67 de l'Hégire. (Cf. 
Bibt..0r., t. 1[E, Pr, P. 194.) 
Timothée 17 (cf. ci-dessous, 


h, 5). 11 était alors, 


p. 603, 


ditil, âgé de 


SYNODES NESTORIENS. | | 
Sachant que le manuscrit original sur lequel à été copié celui du 
Musée Borgia se trouve dans la bibliothèque du couvent chaldéen de 
Rabban Hormizd, à Alqos, près de Mossoul, je désirais faire colla- 
tionner à nouveau sur ce dernier le texte que je me proposais d'éditer. 
Le patriarche, ME ‘Ébedjésus Khayyath, voulut bien, sur ma 
demande, céder à la Bibliothèque Nationale une copie qu'il avait fait 
faire, avec le plus grand soin, pour son usage personnel. Ce manu- 
scrit est aujourd'hui catalogué sous le n° 352. 11 suffira de noter ici 
les divergences qu'il présente avec celui du Musée Borgia : 


Le manuscrit 332 de la Bibliothèque Nationale ne comprend que la seconde partie 
du manuscrit de Rome. L'ordre est le même pour les treize synodes (voir le titre ci- 
dessous, p. 32). Le copiste a rejeté à la fin les quatre lettres de Bar Gauma qui 
sont insérées après la mention du pseudo-synode de cet évêque dans le manuscrit 
du Musée Borgia (cf. ci-dessous, p. 525). La lettre d'ISô‘yahb à Jacques de Darai 
(cf. p. 165 et 424) et les textes concernant l'assemblée des évêques pendant la va- 
cance du siège, après la mort du patriarche Grégoire (cf. ci-dessous, p. 562), sont 
totalement omis. Primitivement, ces textes se trouvaient dans la troisième partie du 
manuscrit, comme nous l'avons dit plus haut. Par contre, le copiste a ajouté, 
d’après d’autres manuscrits, le premier synode de Timothée 17 (cf. ci-dessous, 
p. 99), et le synode de Timothée 11, qu'il a extrait, dit-il, du cinquième Traité de 
la Collection des canons synodaux de “Ébedjésus. 

Les dernières pages du manuscrit sont remplies par de longues notes. 

Les premières nous apprennent que ce manuscrit a été achevé le 4 du mois de 
kanoun 11 (janvier) de l'année 1895 de notre ère, dans le couvent de Notre-Dame 
des Semences [rs ܡܪܬܝ ܡܪܝܡ ܢܝܛܒܪܬ‎ |, situé au pied de la montagne de 
Beit Edrai, à l'est d'Alqgoë, par le moine Elias, diacre, fils de Babâka, fils de Joseph, 
du village de Saqlawâ |] ܫܩܠܘ̈ܐ‎ | dans 16 district de Khôënab ] ܒܐܬܪ̈ܐ ܕܟܘܫܔܥܒ‎ |. 

Une remarque plus intéressante se 11] au 10110 233 b. Elle est relative au manuscrit 
sur lequel celui-ci a été copié. En voici le texte : 


ܟܬܒܬ ܠܟܬܒܐ ܗܢܐ ܡܥܙܝܠܐ ܐܠܝܣ ܕܝܖܝܐ ܥܥ ܐܨܚܬ ܐ ho an‏ 
ܘܡܚܒܠܬܐ ܕܠܐ ܣܝܩܘܡ ܣܝܩܘܡܗܿ ܢܦܝܠ . ܐܝܬܝܗ̇ܿ ܗܘܬ ܐܨܚܬܐ ܢܢܝܕܢܝܢܬܐ 
ܘܠܝܬ ܗܘܬ on‏ ܢܚܝܒܡܪܬܐ ܒܟܠܗ ܡܕܢܥܝܐ. ܒܠܥܙܘܕ ܐܝܬ ܗܘ ܐܨܚܬܐ ܐܚܪܬܐ 
ܕܣܘܢܙܗܕܘܣ ܐܟܘܬܗ̇ ܒܕܝܪܐ ܕܡܪܖ̈ܝ ܝܥܩܘܒ ܢܝܒܝܫܐ. ܐܢܐ ܡܥܝܢܝܥܠܐ —_ dis x‏ 
ܐܦܦܓ ܠܡܪܢ ܐܙܠܬ ܠܬܡܢ ܘܐܫܠܥܢܬܗܿ. ana‏ ܐܨܚܬ ܐ ܕܟܬܒܬ݀ ܥܠܝ ܗ̇ ܐܙ ܆ ܬ 


D. J..B. CHABOT. 


ܕܕܝܒܐ. ܐܠܐ co‏ ܐܢܐ ܕܐܐܝܬܝܗ̇ܿ ܗܘܬ ܕܦܛܪܝܪ̈ܟܐ ÉD‏ ܐܝܥܝܢ ܕܡ ܡܬܘ 
Los‏ « ܐܝܠܝܢ ܕܫܘܪܝܗܘܢ ܡܢ ܫܥܬ ܐܢܢ ܨ ܠܝܘ̈ܢܝ̈ܐ : : ܘܫܘܠܡܗܘܢ < ܝܫܥܬܘْ 
ܐܪܐܩܢܐ ܠܝܘ̈ܢܝܐ܆ : ܘܐܚܪܝܗܘܢ ܐܙܝܬܘܗܕ 179 Las s‏ ܗܘܪܡܒܥܕ nm AA‏ 


is das « Moi, Elias, pauvre moine, jai écrit ce volume d'après‏ ܠܣܡܪܢ܀܀: 
un ancien manuscrit en mauvais état et sans date : la date a disparu. C'était un‏ 
manuscrit unique, et il n'y en avait point d'autre dans tout l'Orient. Toutefois 1‏ 
à un autre manuscrit des Synodes dans 6 monastère de Mar Jacques le Reclus.‏ ¥ 
Moi pauvre (moine) je suis allé là en l'an 1883 de Notre-Seigneur, et je l'y ai trouvé.‏ 
Le manuscrit sur lequel j'ai fait la copie appartient au monastère. Je pense quil‏ 
vient des anciens patriarches qui s'établirent à Alqoë, dont l'origine remonte à‏ 
l'an 1790 des Grecs {1479 de J.-C.) et qui finirent en l'an 2151 des Grecs. Le der-‏ 


nier fut Mar Jean Hormizd, qui mourut à Babylone en l'an 1 839 de Notre-Seigneur. » 


Dans une autre note, écrite à la marge du folio 2 a, on lit ce qui suit : 


rh uma ܟܬܒܐ ܕܣܘܢܗܕ̈ܘ ܡܘܢܥ̈ܝܬܐ ܕܡܝܚܢ ܡܢ ܐܨܚܬ ܐܙ ܥܬܝ .ܙ ܆̄ܬܐ‎ 
ANS A ܦܝܛܪܝܪܟܐ ܕܡܕܢܥܙܐ.܆̇ ܗܘ‎ van ܒܕܘܟ ܕܘܟ: ܕܡܥܢܫ ܠܡܪܝ ܐܠܝܐ‎ 
<>ܙܫܟܘ ܠܥܘ̈ܢܙܥܐ. ܘܗܕܟܐ ܐܨܚܬ < ܫܥܝܥܝܢܐ ܒܕܝܖܪ̈ܐ ܕܪܒܢ ܗܘܪܡܙܕ ܕܟ .ܥ ̈ܝ ܐ‎ due 
ܕܡܘܨܠ. ܀‎ rade « Livre des Synodes orientaux copiés sur un ancien manuscrit 
endommagé cà et là, qui fut compilé par Mar Elias ܨ‎ patriarche de lOrient, mort 
en Fan 1360 des Grecs (1049 de J.-G.). Ge manuscrit se trouve dans le monastère 


des Chaldéens de Rabban Hormizd, dans la région de Mossoul. ܙ‎ 


formulée dans cette dernière note est celle qui fut émise‏ ܐ 
par M5 Khayyath(® el combattue avec raison par M. Guidi®. Notre‏ 
collection est antérieure de plus de deux siècles au patriarche Élias Ie.‏ 

153 pensée de réunir en un même volume les Actes et les Canons 
des différents Conciles devait venir tout naturellement à l'esprit des 
auteurs qui traitaient de la discipline ecclésiastique, où même des 
simples copistes qui transcrivaient 105 manuscrits. Les églises mono- 
physites de 14 Syrie occidentale avaient déjà une 00 3 coHection 
des le commencement du vi siècle. Nous voyons par les Actes du 
concile de Yahbalaha, en 420, que de éolises syro-orientales avaient 


) 6 ܆ | 0 . ) ܗ‎ +7 
Syri orientales, Romæ, 1870, p. 122. )3( CE Wnicar, Catalogue of the syr. mss.. 
@ ZD.M.G., t. XL, p. 389 et suiv. p. 1030{n° pcaGcvi). 
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adopté, très probablement dès l'an 410, une sorte de Corpus Juris formé 
des canons «occidentaux ܙ‎ )7, La recension que nous publions repré- 
sente, croyons-nous, la première collection des « conciles orientaux ». 
Elle a dû être réunie à la fin du vu siècle, dans les premières années 
du patriarcat de Timothée [* (780-823). La date n'est pas indiquée 
expressément, mais on peut la déduire avec certitude de ce que, d’une 
part, l'auteur afhrme, en parlant du synode illégitime de Bar Cauma, 
évèque de Nisibe, que la collection renferme «tous les synodes orien- 
taux)», et que, d'autre part, les décisions synodales fort importantes 
de Timothée [*, portées en 790), ne figurent pas dans la collection. 
C'est donc entre l'an 775, date du synode de Henanisô Il, le dernier 
de la collection, et l'an 790 que le recueil a été compilé. 

Sans doute, les décisions des synodes tenus postérieurement ont 
été ajoutées plus tard à l'ensemble, mais elles forment pour ainsi dire 
une nouvelle série. On a pu les joindre successivement, comme des 
piéces additionnelles, à la collection; mais on a respecté le caractère 
d’homogénéité de celle-ci en maintenant la clausule par laquelle le 
collecteur du vi siècle avait marqué la fin de son Recueil". Ce 
premier Recueil comprenait donc seulement nos treize synodes, avec 
la mention du pseudo-synode de Bar Cauma. 

En résumé, les sources canoniques!® de l'Église nestorienne se 
composent de trois séries de documents : 

1° Un recueil de «synodes occidentaux », transmis par Marouta 
de Maipherqat, en 410, et auquel furent ensuite ajoutés les canons 
du concile de Chalcédoine; 

2° Une collection de synodes des patriarches de Séleucie, réunis 
en corps à la fin du var siècle sous le titre de «synodes orientaux »; 

3° Des canons établis et des traités rédigés postérieurement au 
1111" siècle, qui ne paraissent pas avoir été réunis en collection officielle. 


)1( Cf. ci-dessous, p. 278, etp. 259, n. 5. 4) Cf. ci-dessous, p. 524. 
2) Cf. ci-dessous, p. 509. 5) Pour le droit civil, comp. R. Duvar, 
3) Cf. ci-dessous, p. 603, n. 4. La littérature syriaque, p.183 et suiv. 
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Ces trois séries corresponden taux trois parties du manuscrit dont 
nous avons donné plus haut l'analyse. 

Le plus ancien «Collecteur des Canons» dont 11 soit fait mention 
dans le Catalogue de ‘Ébedjésus est Élias Djauhari®, métropolitain 
nestorien de Damas, qui, vers lan 893, rédigea en arabe une Collec- 
tion canonique à l'usage des églises dépendant de sa juridiction et 
situées dans une contrée où l'usage de la langue syriaque se perdait 
de plus en plus. Son travail avait pour base l'ancienne collection que 
nous publions. 11 omet les synodes de Babaï et de Henanisô 11. 

Un autre auteur, 3 4 Ibn at-Tayvib, mort en 1043, fit 
un travail analogue. Son ouvrage suit également pas 4 pas notre 
Collection. I 7 9 le synode 0 Babai omis par Élias, mais passe 
pareillement sous silence celui de Henanisô . 11 comprend en plus les 
synodes postérieurs des patriarches Timothée [* (780-823), Isô° bar 
Noun (823-825) et Jean 111 (884-892). 

11 ¥ a une différence notable dans le procédé de ces deux auteurs. 
Élias donne plutôt des extraits de la Collection, tandis que Ibn at- 
Tayyib en a fait un véritable résumé. 

À la même époque, le patriarche Élias I (1028-1049) rédigea 
«un court volume dans lequel 11 réunit les canons, constitutions et 
jugements concernant la religion». 

Gabriel, métrop. de @ (884-895); est aussi l'auteur d’un ; ܨ‎ 
en deux parties sur lequel nous n'avons pas de renseignements 9 

Élias bar Sinaya, métrop. de Nisibe, mort peu de temps après son 
homonyme, le patriarche Élias Le (1049), composa «quatre tomes 
de décisions ecclésiastiques». 


M Sur ce personnage et son œuvre, cf. )8( Amr, édit. Gismondi; trad. p. 57. 
Bibl. or., I, P. 1, p. 270, 513 et suiv. Cf. ci-dessous, p. 614, note 34. 

® CE. op. cit., p 544 et suiv. SCT Biol ior., IL, 1115 p.202 270. 

)0( Cette différence a été très bien mise (6) Jbid., p. 266. ‘Ebedjésus a résumé, 
en relief par M. Guidi, dans son article déjà dans sa Collectio canonum, tr. IT, le chapitre 


cilé (Z.D.M.G., XLIIT, 390-393). Du partage des héritages. 
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‘Ébedjésus bar Berika, également métropolitain de Nisibe, mort en 
l'an 1315, parait avoir eu tous ces ouvrages entre les mains. Frappe 
des nombreuses diflicultés que présentait l'étude du droit ecclésias- 
lique, el sans doute inspiré par l'exemple de Bar He bræus, qui avait 
fait 77 ans plus tôt un semblable travail pour ` 14 glise syrienne 
jacobite!, 11 résolut de codifier toutes les décisions antérieures, non 
en suivant l'ordre chronologique, mais selon les matières : de manière 
à constituer un manuel pratique de droit. Son recueil fut oflicielle- 
ment adopté pour toute l'Église nestorienne et continua d'être en 
usage jusqu'à nos Jours. 114 été analysé par Assemani dans sa Biblio- 
theca orientalis®), et nr depuis par Mai avec une traduction latine 
d'Aloysius ܡܡ‎ ‘Ébedjésus cite habituellement ses sources 
La plus grande partie “TE sa compilation est empruntée à notre ܢ‎ 
des synodes. Mais la comparaison des textes originaux avec son ou- 
vrage montre qu'il ne s'est pas contente d'éliminer les parties jugées 
inutiles pour le but pratique qu'il avait en vue, mais quil a souvent 
modifié ou interprété les textes, soit d'après les coutumes reçues, soit 
d'après sa propre opinion”. 

L'intérêt de la Collection que nous éditons porte sur trois points 
principaux : 1° Elle permet de suivre le développement et les moditi- 
cations successives de la doctrine nestorienne par l'examen des pro- 
fessions de foi placées en tête de la plupart des synodes; — 2° Elle 
fournit des points de repère certains pour 8 chronologie des pa- 


triarches; — 3° Les nombreuses listes épiscopales qu'elle renferme 
apportent une contribution importante à l'histoire de l'Église orien- 
tale. 

1) Sous le titre de Nomocanon, ou Livre 4) J'avais déjà mis ce fait en relief par la 
des Directions. Une traduction latine d’Aloy- publication du texte des Règles monastiques 
sius Assemani a été éditée par Mai (Script. d'Abraham et de Dadjésus {cf. ci-dessus, 
veter, nova Collectio, t. X.) p. 9, n. 4). J'ai signalé plusieurs exemples 

2) Tome I, part. 1, p. 332 et suiv. dans les notes; comparez, entre autres, la 


S) Cf. ci-dessus, p. 3, n. 1. n. 1, p. 606. 
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Notre texte est établi d'après les deux manuscrits cités plus haut. 
Les variantes qui nous ont paru de quelque importance sont signalées 
en note. Nous avons marqué toutes celles des noms propres, mais 
nous n'avons pas noté les variantes purement orthographiques, sans 
aucun intérêt, par exemple ܐܦܣ ܘܦܐ‎ au lieu de raamaar: ni les 
contractions des participes, comme ܠܟܿܬܒܝܥܢ‎ au lieu de ܟܬܡܝܢ ܢܙܥܢ‎ etc. 
Nous avons également collationné Îles fragments reproduits par 
‘Ébedjésus; mais nous n'avons pris les variantes que dans les cas où 
l'auteur citait textuellement, sans noter habituellement 184 5 
qu'il fait volontairement subir à la rédaction primitive. 

Pour le synode d'Isaac [p. 22-23) nous avons aussi relevé un 
certain nombre de variantes du texte remanié, contenu dans la collec- 
üon du ms. 62 de la Bibliothèque Nationale et édité par Lamvw. 

Pour la Troisième lettre de Mar-Aba (p. 80-85), nous avons signalé 
les variantes fournies par l'édition du P. Bedjan (cf. p. 332, n. 4). 

Nous avons désigné ces différentes sources par les sigles suivantes : 


B : Texte édité par Bedjan (pour les pages 80-85 de notre édition). 

Ej : Textes cités par “Ébedijésus dans sa Collection canonique. 

F: Ms. 62 de Paris (pour les pages 22-32 de notre édition). 

P : Ms. 332 de Paris. 

11 : Ms. K. vr. 4. du Muste Borgia. 

M, en marge, renvoie à la page de l'édition de la Collection de “Ébedjésus publiée 


par Mai (Script. vet. nova. coll., t. X.) 


Dans la seconde partie de notre publication, nous donnons une 
traduction aussi Hittérale que possible du texte. Notre but étant de 
mettre des documents à la portée des historiens, nous n'avons ajouté 
à celte traduction d'autres notes que celles qui ont paru utiles pour 
l'intelligence du texte. Un sérieux commentaire au triple point de vue 
théologique, historique et philologique, exigerait des développements 
étendus qui grossiraient démesurément notre volume. 

Les tables alphabétiques qui terminent notre travail permettront 


de recourir facilement à cette vaste compilation. 


PREMIÈRE PARTIE. 


TEXTE SYRIAQUE. 


ܤ܀ .ܙܐ ܒܝܕ ܐܠܗܗ̈݀ܐ TS‏ ܟܬܒܝܢ ܥܬܢ ܣܘܢܗܪ̈ܝܩܘ STD ICONE A‏ 


P 1. L ¶€ 


LR‏ ܙܡܢ LP?‏ ܐܒܗܝܢ ܩܪ̈ܝܫܐ ܒ̈ܐܙܬܪ̈ܐܙ ܕܡܕܢܥܝܐ. ܘܡܥܘ̈ܢܐ 
ܕܐܬܣܝܡܘ ܡܢ ܡܪܝ SANT‏ ܐܦܝܣ ܣܘ ܦ̈: ܕܡܒܝܦ܆ܪ ° ,ܓ 
ܟܕ ܠܥܥܐ&ܬ ܠܒܡܝܬ ܦܪ̈ܣܝܐܙ ܒ݀ܐܝܙܓܕܘܬܐ NADIA‏ ܕܝܙܕܓܪܕ 
ܡܠܟ̈ܐ: ܘܒܝܘܡܒܝ ܡܪܝ ܙܝܣܥܝܡ ܡܬܘܠܝܩ̈ܐ ܕܢܬܒ ܡܡܥܠܝܥܙ 


ܘ ܒܡܩܛܝܣܦܘܢܢ Yi‏ + 


ܬܫܥܝܬܐ ܕܥܠ ܐܝܥܝܢ ܒܐܬܬܪܨܘ ܒ mass‏ ܐ| ann Aa or Are‏ 
ܩܕܡܐܝܬ ܒܰܐܪܥܐ ܕܦܦ̈ܢ̈ܩܝܐ. ܘܥܠ ܡܢܘ̈ܢܐ cas, a‏ ܐܝܥܝܢ ܕܐܙܬܬ ܣܢ ܡܘ 
ܒܡܥܪܒܐ ܒܐܬܪܐ ܕܪܦ̈ܗܘܡܝܐ" ܡܢ ܐܦܝܣ ܘܘܦܐ ܕܬܡ̈ܝܢ : ܠܠ 
ܐܦܝܣܩ̈ܘܦ̈ܐ ܕܒ̈ܐܪܥܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ Aa Im sa as ue.‏ ܗܢܘܢ ܡܢ 
ܕܝܠܗܘܢ amas‏ ܘܬܚܡܼܘ܆ ܥܠ ܛܟ̈ܣܐ ܕܐܦܝܣܗ̈ܘܦܐ ܘܡܝ ܛܪ ܦܘܠܝܛܓܐ܆ ܘܥܠ 
ܦܝܛܓܪܝܪܟܝܣ ܘܥܠ rh‏ ܕܝܠܗ ܕܩܠܪܘܣ܆ ܘܥܠ na‏ ܕܣܝܕܡܒܝܢ ܠܗܘܢ 
ܒܬܫܙܡܫܬܐ ܥܕܬܢܝܬܐ܆ ܘܥܠ ܙܬܘܕܝܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܒܕܐܒܗܝܢ ܬܠܬܡ̈ܝܐܐ 
ܘܬܡܝܬܥܝܩܪ ܐܙܦܝܣܩܘ̈ܦܐ܆ ane ona‏ ܐܢܘܢ ܐܦ ܠܫܖ̈ܒܐ a. Im‏ 
ܘܫܠܡܘ ܘܢܢܬܡܘ ܥܠ ܟܠܗܝܢ ܕܫܪܟܐ ܕܩܢܘ̈ܢܝܐ ܕܣܝܡܝܢ ܒܡܠܝܗܘܢ ܘܒܐܪܡܝ 
ܐܝܕ̈ܝܗܘܢ ܗܢܘܢ ܐܦܝܣܩ̈ܘܦ̈ܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ ܕܗܘܝܢ ܗܘܘ ܒܡܢܝܢܐ ܐܪܒܥܝܢ ܀ 


ܡܕܡ݀ܐܙܝܬ ܀;: 
ܣܘܢܗܕܘܣ ܡܕ ܡܡܝܬܬ̈ܐܙ ܕܡܪܝ piste‏ ܡܬܘܠܝܩ̈ܐ .:. 
OS ru hu‏ ܕܪܶܫܥܘܬܗ ܕܝܙܕܓܪܿܕ ܡܠܟ ܡܠܟ̈ܐ ܙܟܝܐ. ܒܨ ܒܬܪ ܕܗܘܐ 
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ܚܫܝܢܝܐ ܘܫܠܡܐ ܥܠ mass‏ ܕܡܪܝܐ: ADS A‏ ܦܘܪܡܥܐܐ ܘܢܝܢܚܝܐ ܠܥܥܘ̈ܫܝܬܗ 
ܕܡܫܝܢܢܐ: ܘܝܗܒ ܫܘܠܛܝܐ ܠܥܒܕ̈ܘܗܝ ܕܐܠܗ݀:ܐܙ: ܕܒܓܠܐ ܪܫ ܢܬܪܘܪܒ ܡܫܝܥܢܐ: 
ܒܦܓܪܝܗܘܢ ܒܥܒܘܬܝ̈݀ܗܘܢ ܘܒܢܢܝ̈ܝܗܘܢ . ܘܡܦܠܠ ܥܪܦܠ̈)ܐ]ܙ ana‏ ܡܢ ܟܠܗܝܢ 
ܥܪ̈ܬܗ ܕܐܠܗ݀̈݀ܐ. LS A EE BL a‏ ܕܪܐܘܠܨܝܐ ܡܢ ܟܠ ܗܝܢ ܡܪܥܝܬܗ 
ܕܡܫܝܥܢܐ. ADS‏ ܗܘܐ ܓܝܪ ds‏ ܡܥܥܘܬܗ rs on‏ ܕܥܥܙܥܪܝܢ ܗܘܘ 
ܠܐܒ ܗܘ̈ܗܝ ܒܝܘܡ̈ܬܗ ha‏ ܢܬܒܥܘܢ . ܘܡܕܒ̈ܥܝܐ ܕܣܥܝ ܝ ܦܢܢ ܗܘܼܘ 
ܙܗܝܪܐܙܝܬ ܢܫܬ݀ ܕ ܡܫܘܢ ْ ܘܐܝܠܝܢ ܕܚܠܦ ܐܠܗܐ ܐܬܡܥܪܘ ܘܐܐܬܢܣܩܝܘ ܒܥܢܒܘ̈ܫܝܐ 
Ans EAN Sa‏ ܠܪܘܢܚܝܬܐ. ܘܟܗ̈ܢܝܐ ܘܪ̈ܫܝܐ ܥܕܡ ܟܠܗ ÉD‏ ܡܕܝܫ ܙ .̇ 
ܒܦܪܗܣܝ݀ܐܙ ܕܠܐ ܩܝܛܐ ܘܕܠ̈ܐ ܕܢܚܢܠܬܐ ܙ ܗܠܥܟܘܢ. LI‏ ܕܝܢ 3073 ܡܝܘܡ ܬܗ 
ܘܡܓܒܝܘܬ ܐ ܕܪܫܥܘܬܗ ܕܡܝܡܪܐ ܘܪܒܐ ܕܐܠܗܐ ܐܒ ܘܢ ܡܒܕ ܐܙܝ ܟܩܝܥܝܚ ܥܡ 
ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܣܠܝܡ ܘܕܩܝܛܝܣܦܘܢ: ܒܡܬܘܠܝܕܢܐ ܘܪܫܐ nina raison a‏ 
ܡܟ ܢܓ .ܐ ܙܙܥ̈ ]ܙ LA‏ ܐܠܗܐ ܠܡܘܗܒܬܐ NA A réa‏ ܡܕܢܥܢܐ ܫܘܐ: ܕܬܪܥܓܐ 
ܕܪܚ ܟܒ ܐ sine‏ ܘܠܫܠܥ .ܡܐ ܕܥ : ܘܠܥܕܬܗ ܕܐܠ .ܗܐ ܒ ܢܘܡ .̄ܗ 
ܘܒܡ ܕܒܪܢܘܬܗ ܐܬܦܬܚ . ܘܢܟܥܠܦܘܬܗ ܒܐܝ ܥܪܐ ܪܡܒ ܐ ܐܙܕܗܝ ܣ ܝܬܝ ܪ ܒܢ 
ܟܠܗܘܢ ܐܦܝܣ ܩܘ̈ܦܐ ܕܡܡܕܝܚܐ ܕܩܕܡܘܗܝ ܗܘܘ. ܡܡܥܝܢܦܛܓܥܘܬܗ ܘܒܡܫܬܙܥ. 
Es,‏ ܕܥ ܥ .̄ܗ ANR LEA‏ ܕܫܢܥܐ ܫܔܝܥܢܐ܆ ܕܠܥ ܡܕ ܢܥܝܝܐ ܡܢ ܐܠܗܐ 
ܒܢܪ̈ܙܙܥ .ܝ ܘܗܝ ܐܫܥܬܪܕܪ :ܐܒ :ܙ A à‏ ܕܒܐ ܘܪܫܐ ܡܥܥܫ ܪܐ ܡܪܝ FE hañn‏ 
ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ | ܐܝܢܐ ܕܗܘ݀ܐ ܡܨܥܝܐ ܠܫܝܢܐܙ ܘܠܫܠܕܒ̈ܐ ܕܡܥܢܥܝ̈ܐ ܘܕܡܥ ܪܒ := . 
ܘܐܬܒܝܛܓܠ ܠܗ ܥܠ ܬܘܩܝܐ ܕܥܕ̈ܬܗ ܕܡܝܪܝܐ ܡܫܥܥܝܐ. ܘܐܬܚܦܛܛܓ Ava‏ 
ܢܡܘ̈ܣܐ ܘܛܟܣܐ ODA Éd‏ ܬܪ̈ܝܨܐܟ ܘܫܪܝܪܐ ܕܡܡܥܪܒܐ ܠܐܒܗܝܢ 
ܡܝܡܪܠ̈ܐ ܐܦܝ̈ܣܣܘܦܐ ܕܦܝܕܒܝܢ : ܐܦ ܒ aan oh runs‏ ܠܡܔ ܝܓܐ 
ܕܩܘܫܬܐ ܘܕܫܪܪܐ ܘܕܟܠܗ vois‏ ܕܐܠܗܐ . 150 has‏ ܐ ܕܪܫܥ ܐܐ 
homo‏ ܐܙ ܐܦܝܣ .ܣܘܦ̈ܝܫ= 0 ܕܐܪܥܐ ܕܪܗܘܡܢܝܐ. ܦܘܪܦܘܪܝܘܣ 7 anse‏ 
ܩܬܘܠܝܝܢܫܐ A AE‏ ܘܐܩܩܒܩܝܣ" ܐܦܝܣܘܧܘ̄ ܕܚܠܒ. ܘܦܩܝܕܐ mA‏ ܣ ܘܦ = 
ܕܐܘܪܗܕ. ܘܐܘܣܤܣܒܝܣ" ܐܦܝܣܤܣܢܘܦܐ ܕܬܠܐ. ܘܐܩܩܝܘ ܕܐܡ« : ܘܐܝܠܝܢ ܕܫܘܝܢ 
ܠܕܘܬܪܙ̈ PAD En,‏ ܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܘܢܚܐ ܕܩܘܕܫܐ܆ ܘ݀ܐܦ ܟܠܗܝܢ RES‏ 
ܘܟܥܘܫܬܢ ܕܒ ܡ ܡܙ ܥ := . ܡܝܛܓܠ ܕܟܕ ܒܦܓܪ ܡܡܥܢ | ܐܥܝ ܟܝܢ ¢ ܢܢܘܣܝܐ ܕܚܢܘܒ ܗܘܢ 
ܕܥܠܝܢ ܘܐܘܟܦܢܐ ܕܦܘܪܫܥܗܘܢ ܕܠ ̄ܘܬܢ … ܡܠ ܐܝܬ ܚܘܝ ܟܘ. ܘܠܝܐܚܘܗܘܢ 
ܡܝܩܪܐ ܫܘܒܗܪܐ ܕܥܪ̈ܬܢ ܡܪܝ ܡܪܘܬ̈ܐ܆ ܐܓܪܬܐ ܟܬܒܘ. ܘܒܡܘܡܬܐ 
ܫܪܝܪܖܪ̈ܬܐ ܐܘܡܝܘ" ܕܕܠܐ ܡ ܗܡܝܢܘܬܐ ܐܓܔܝܪܬܗܘܢ ܣܩ ܕܡ ܬܘܗܕ ܕܢ ܢܢܝܥ ܐ 
ܘܙܟܝܢܝܐ ܡܠܟ ܡܠܥ̈ܐ ܬܬܩܪܐ. ܘܗܘ ܡܝܩܪܐ ܡܪܝ ܡܝܪܘܬܐ ܐܦܢ .ܘܝܩ ܘܦ :ܐ 


ܠܐܚܘܗܝ ܘܒܪ ܢܝܪܗ ܕܡܙܝܓ ܒܢܙܘܒܗ ܘܢܙܠܝܨܛ A‏ ܒܪܢܚܡܬܗ ܐܒ ܘܢ nn‏ 
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ܕܐܠܗܐ ܡܪܝ ܐܝܣܥܝܡ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܕܣܠܝܡ ܘܩܛܓܝܣܦܘܢ ܒܡܬܘܠܝܘܐ ܘܪܫܐ 
ܕܐܦܝܣ̈ܘܦ̈ܐ NÉS AA‏ ܐܓܪܬܐ durs‏ ܕܥܘܕ ܠܗ. ܘܒܥܢܙܒܐ ܫܘܝܘܬܐ ܘܒܥܙܕ 
ܨܒܝܢܐ ܫܠܡܐ ܐܓܪܬܐ ܡܢ ܠܫܥܐ ܝܘܢܝܐ ܠܦܪܣܝܐ .MATIANS‏ ܘܩ ܕܡ ܘܗܝ 
ܕܙܟܝܐ ܘܢܨܝܢܢܐ ܡܠܟ ia, Da hsrohre An‏ ܕܡܐܠ ܗܐ ܕܗܘ ܐܪܡܢ 
ܒܠܒܗ .ܕܝܙܕܓܖܪܿܕ ܡܠܟ ܡ̈ܠܟܐ ܟܠܗܝܢ ܛܒ̈ܬܐ ܠܡܥܒܕ ܘܫܦܝܪܦ̈ܬܐ ܠܡܣܥܪ 
ܐܝܟ 30 ܕܟܬܝܒ̈ܐ. TEA‏ ܬ̈ܦܐ ܕܡܝ̈ܐ ܠܡܗ ܕܡܠܟ ܐ :ܒ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܕܡܝܪܝܐ: 
ܘܠܓܐܙܬܪ ܕܨܒܐ ܡܪܟܢ ܠܗ. Arfa‏ ܗܕܐ ܒܪ ܝܘܡܗ ܕܫܡܥܗܿ ܝܙܕܓܪܕ ܡܠܟܐ 
ܒܢܢܕܘܬܐ ܕܪܥܝܢܗ ܐܡܪ. ܕܡܕܢܚܝܐ ܘܡܥܪܒܐ ܚܕ réal dax‏ ܗܘܺܝ ܠܐܘܚܕܝܐ 
ܕܡܠܟܘܬܝ. ܘܦܩܼܕ mia hall su‏ ܕܒܝܕ ܣܦ̈ܢܝܐ" ܡܠܟ̈ܠܐ ܢܪܗ ܓܘܢ 
ܒܦܪܘܪܕܝܩܐ ܕܡܢ ܡܠܟܘܬܗ ܠܡܪ̈ܙܒܥ ܐ ܕܐܬܪ̈ܘܬܐ .ܥܥ ana ar‏ 


ܡܡ . ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܢܨܝܒܝܢ sara. Rte En‏ ܘܕܫܘܠܝܛܢܗܿ ܦ 


ܘܕܫܘ . Nana‏ ܗܘܙ̈ܝܢܐ ܘܕܫܘ ܘܕܫ ܆̄ܘ 
ܘܕܡܝܫܢ 


ܘܐܬܟܬܒ ܫܡܗܝ̈ܗܘܢ ܟܒܪܐܪܒܥܝܢ ܡ ܘܬܐܫܬܪܪܘ܆ > 
ܘܡܟܢܘܫܝܗܘܢ ܙܪ̈ܝܢܐ ܢܡܝܓܠܘܢ : | ܘܣܕ̈ܒܢܡܐ ܘܦܘ̈ܠܓܐ ܡܟܝܠ ܠܐ ܢܝܗܘܘܢ 
ܘܐܝܠܝܢ ܒܘܠܝ̈ܢ ܘܙܪ̈ܡܢ rés À‏ ܕܥܕܬܐ ܩܬܘܠܝܩܣܐ ܢܩܒܠܘܢ ܘܢܥܒܕܘܢ. Aro‏ 
ܐܚܝܗܘܢ ܐܦܝܣܘܣ̈ܘܦܐ ܕܦܪܣ ܘܕܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܪܚܝܩܝܢ ܡܝܢ ܓܥܪܕܝܥܢܐ ܕܗ̇ܘ݀ܐ 
ܠ ܗܠܝܢ ܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ ܢܩܒܠܘܢ ܬܚܘܡܐ ܕܗܘܐ ܥܠܝܗܘܢ . ܘܒܐܝܪܚ ܟܢܘܢ 
ܒܡܥܐܕܝܐ ܡ ܕܒܝܬ IA‏ ܐܬܘ © ܠܕܒ ܕܝܥܬܬܐ ܪܒܬܐ réa‏ ܕܟܠܗܝܢ 
ܡܕܿܝܢܝܬܐ ܕܡܕܢܥܢܐ. ܘܡܠܟ ܡܠܥ̈ܐ ܙܟܝܚ݀ܐ ܘܢܨܝܚܐ As‏ ܡܐܬܝܬܗܘܢ ܡܡܥ 
ܘܦܩܼܕ ܠܐܒܘܢ | ܡܝܩܪܐ ܡܪܝ ܐܝܣܚܡ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܣܠܝܡ ܘܡܛܛܓܝܣܦܘܢ 
aa ré chasses‏ ܕܟܠܗ ܡܕܢܥܝܐ܆ ܘܠܐܚܘܗܝ: ܡܪܝ ܡܝܪܘܬܐ 
ܐܦܝܣܣܘܦܐ: ܕܟܠܗܘܢ ܫܘܝܐܝܬ ܠܥܕܬܐ ܪܒܬܐ ܢܬܟܥܫܘܢ. ܘܐܓܪܬܐ ܗܝ 
ܕܡܢ ܐܦܝܣܣ̈ܘܦ̈ܐ ܕܡܥܪܒܐ ܐܫܬܕܪܬ: ܩܕܡܝܗܘܢ ܬܬܩܖܐ. ܘܟܥܠ nn‏ 
ܟܬܝܒ ܢܫܕܡܥܘܢ ܘܢܝܛܓܪܘܢ. ܘܒܪܫܗ ܕܝܪܚܐ ܫܒ À‏ ܒܬܠܬܒܫܒܐ nas‏ 
ann‏ ܠܢ ܘܢܢܝܬ ܒܝܬܐ ܕܚܙܝܥܢ. ܘܦܘܪܩܥܐ ann‏ ܠܝܢ ܘܫܝܥܐ ܕܣܓ ̈ܕ ܠܶܝܢ: 
ܘܢܝܕܬܬ̈ܐ ܕܒܕܪܢ ܐܣܬ݀ܥܪ ܒܝܘ̈ܡܬܗ ܘܒܪܫܢܘܬܗ pes‏ ܡܝܪܝ ܐܝ ܥܙ ܥܡ 
ܩܬܘܠܝܩܢܐ ܘܪܫܐ ܕܐܦܝܣܟܢ̈ܘܦܐ܆ ܘܡܡܥܒܕܢܘܬܗ ܕܐܟܪܐ ܕܫܝܢܐ ܘܙܪܘܥܐًܿ 
ܕܫܠܡܐ ܡܪܝ ܡܪܘܬܐ ܐܦܝܣܩܘܦܐ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܒܗ݀ܘ wanna mn nas‏ 
| ܕܐܦܝܣܣ̈ܘܦܐ ܒܐܬܪܐ ܕܡܕܢܚܐ ܗܘܬ. ܐܬܦܬܚ ܦܘܡܝܢ ܡܬܫ ܘܚܬܐ 
ܘܒܨ es ais da .rhanss es‏ ܬܘܕܝܬܐ. ܘܡܥܘ ܓܢ ܕܬܐ ܕܪܘܚܝܐ 
hais‏ ܪܡܪܡܢ . ܠܐܠ ܗܐ run‏ ܘܠܥܡܫܝܥܥܝܗ ܦܪܘܒܐ nai lo‏ 
NÉMAADA‏ ܕܗܠܝܢ ܪܘܪܒܡܬܐ KO‏ ܥܒܕ ܨܐܕܝܢ 9", ܘܠܡܦܪܥܗ ܠܐ ܣܦܩܣܝܢܝܢ : 
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ܘܒܥܝܢ ܟܠܢ ܝܫܘܝܐܝܬ ܕܒܢ ܐܠܗܢ ܡܪܚܡܝܿܐ has Awan‏ ܥܥ ܝ ܘܡ̈ܝܬܗ 
ܕܡܠܟܐ ܙܟܝܐ 530 ܝܙܕܓܪܕ ܒܠܟ ܡܠ̈ܟܐ܆ ܘܫܥܘ̈ܗܕ ܠܕܪܕܪܝܢ ܟ Dis a‏ 
ܥܠܕܒܝܢ ܢܬܩܝܡ. ܘܒܗ̇ܝ ܚܙܬܐ ܫܒܝܥܝܬܐ ܕܣܘܢܗܕܘܣ Mis TEAM‏ 
ܢܦܫܢ: ܐܝܟ am‏ ܕܡܕܡ ܬܪܘܢܘܣ ܕܪܒܘܬܗ ܕܡܫܝܥܢܐ ܡܝܖܡܢܥܢ : ܘܦܟܝܢܕܘ ܐܒܗܝܢ 
LES‏ |‘ ܘ¬ܪܫ܀ ܣܘܢܗܕܘܣ ܪܐܓܪܐܬ ܐ nn‏ ܕܡܢ ܡܥܪܒܐ ܐܫ hand‏ ܩ ܕܡ 
ܟܠܗ ܣܘܢܝܗܕܘܣ| 7 des ren Sas‏ ܒܡܕ ܢܥܚܐ܆ ܬܬܩܢܠܥ̈ܐ. ܘܟܠܢ ܐܪܒܥܝܢ 
ܐܦܝܣܦܣܘܦ̇ ܢܙ ܕܐ ܬܟܥܫܥܢ ܡܢ ܐܬܪ ܐܬܪ: ܚܕܝܐܐܙܝܬ ܘܒ ܟܘܢ ܘܝܥܝܘܬܐ ܪܒܬܬܐ 
ܠܐܓܪܬ > ܗܕ ܫܕܒܥܥܢ ْ ܘܟܠ ܡܕܡ ܕܟܬܝܒ ܗܘ݀ܐ ܒܗ ܡܫܒܥܥܢ܀ ܘܡܕ ܡ ]ܬܙ ܝܥܪ . 
N\,> FÉ AS‏ ܐܦܝܘܬ̈ܘܦܐ܆ ܕܒܠܝܠܐܝܬ ܡܟܝܠ ܬܪܝܢ ܘܬܠܬܐ an‏ ܡܕܝܚܢܝܬܐ 
ܠܳܐ ܢܗܘܘܢ. ܐܠܐ ܚܕ ram‏ ܒܟܠ ܡܒܕܝܝܬܐ ܘܫ ܬܠ ܛܥ ܗ . ܘܐ ܕܒܥܕ 
hrs a‏ ܐܦܝܣ ܟܙ̈ܘܦܐ܆ ܠܐ ܚܫܠܝ ܨܓ ܠܗ ram amsn‏ ܐܚ ܪܢ ܐ ܠܐ 
enhoa‏ ܐܦ ܠܐ ܒܥ ܘܗܝ. | ܘܐ ܦܥ ܟܘܢܡ ܘܦ ana‏ ܕܒܢ ܚ ܘܕܒܝܢ ܬܪܝܢ 
ܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܠܐ ܚܫܪܝܪ: ܐܠܐ ܐܢ ܡܒܢ ܬܠܬ >= . ܐܦܢ ܢ | ܪܚܝܝܣܝܢ 
ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈. ܗܢܘ ܕܝܝܢ ܡܫܡ ܗܒܠ ܐܓܪܬܗ ܕܗ ܬ ܛܛܓ ܪܦ ܟܠ VE‏ ܢܥܘ CRE‏ 
SATA TEA‏ ܘܕܬܪ̈ܬܝܢ ْ ܕܐܟܥܢܕܐ ܫܘܕܐܝܬܠ LI‏ ܥܒ ܕܢܥܢ ܥܐܙܒܐ ܒܕ ܝܫܝܐ 
ܒܘܟܪ̈ܐ ܕܥܐܕ̈ܐ LAN‏ ܝܘܡܐ ܚܫܒܝܥܢܐ ܕܝܠܕܫܗ ܘܕܕܝܢܚܝܗ ܕܦܪܘܩܢ ܡܫܝܥܢܐ. 
ܘܐܟܢܢܟܐ ܬܘܒ ܒܥܢܕ ܘܥܕ̈ܐ ܚܫܘ ܐܝܠܬ ܗܘܼܝܢܢ 730 LA‏ ܨܘܡ ܝܐܟ ܓ ܡܢܢܪܐ 
ܕܝܘܡܬ ܐ ܐܪܡܒܥܝܢ: ܚܝܫܒ̈ܐ ܫܒܥ . ܘܥܒܕܝܥܢ RARES.‏ ܦܝܙ ܩܕܝܫܐ ܘܢܝܘܡܒܐ 
ܪܒܐ ܕܨܠܝܒܘܬܗ ܘܚܢܫܗ ܘܢܘܚܝܡܗ ܕܦܪܘܩܢܢ. ܘܕܡܟܠܗܝܢ LR MAS‏ ܡܘܪ AN ÉD‏ 
ܢܕܝܫܐ ܢܬܡܪܒ ܠܐܐܙܠܗ݀ܐ. ܕܗܘܝܘ ܦܓܪܗ ܘܕܡܗ ܕܡܫܝܥܡܡ: ܠܥܙܘܗܝܐܕ 7 LAN‏ 0 
ܘܢܘܚܝܡܐ ÉA TAN A .hihaa Rss‏ ܠܟܠܗܝܢ Sema‏ < ܠܥܥܗܝܢ ܕܟܬܒ ܘ 
ܠܗ ܠܡܝܩܪܐ ܡܪܝ ܡܪܘܬ ܐ te‏ ܥ ܩܝܡ ܘܦܐ. ܟܐܢ De‏ ܣܟܢ So‏ 
has‏ ܢ ̣ EXO AAA‏ ܡܠܟ ܡܠܟܝ̈ܐ ܀܆ ܘܟܠܡܝܢ ܐܦܝܣ .ܘܦ̈ܐ ܘܗܘܝܐ ܣܘܢܗܕܘܣ܆ 
ܗܫܐ ee‏ ܠܟ ܡܥܘ̈ܢܝܐ ܟܠܗܘܢ ܡܛܛܟܣ̈ܐ ܕܐܬܬܣ ܥܡܘ TI‏ ܘܢ ܗܕܘܣ 
ܪܒܬܐܙ ܕܗܘܬ ܒܥܝܟܫܝܐ ܡܕܝܢܬܐܙ܆ ܒܝܘܡ̈ܬܗ ܕܗܽܘ ܟ ܐܢܐ ha‏ ܐܠܗܐ 
ܩܡܘܣܛܛܥܔܛܝܢܘܣ ra‏ | ܙܟܝܐ: ܟ ܐܬܟܥܫ ܘ ܬܠ ܬ Amina vérin‏ 
ܐܦܝܣ ܣܘܦܝܢ: ܘ݀ܐܝܟ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܕܒܗܘܢ ܐܐܙܬܡܥܘ ܘܣܕܒܘ ܙܘܗܪܐ ܫܪܝܪܐ 
ܘܢܡܘ̈ܣܐ nana As‏ ̈ܝܟ : ܘܒܡܥܘ̈ܢܳܐ ris‏ ܘܛܥ̈ܘܘܐ ܢܗܝܪ̈ܐ. ܘܟܕ 
ܗܢܝܙ ܦܬܠܡ݀ܐ ܕܒܢ ܐܓܪܬ ܝܙ ܕܗܢܘܢ ܗܕܡܢܝܢ ܡܝܣ ܢܙ ܫܕܒܥܢܢ ,+ ܒܪ ܫܥܬܗ ܗܘ 
Lan‏ ܩܕܝܫܐ ܘܫܘ̈ܐ ܠܕܘܟܪܢܝ̈ܐ ED,‏ ܕܒܝܘܡ̈ܬܗ ܐܬܬܪܝܡ ܪܫܢ SD‏ 
ana‏ ܠܢ vise‏ ܘܫܠܕܒܐܙ.. ܡܪܕ ܐܝܬܩܥܢܕܐܙ̈ palon ana‏ ܘܕܡܝܓܝܣܦܘܢ 
ܩܬܘܠܝܒܢܐ ܪܫܐܙ a‏ ܦܝܣܣܐ̈ܘܦ̈ܐ : SA burn‏ ܦܘܡ ܗ ܐܝܟ ܪܫܐ ܕܗܕܡܘܗܕ 


0) R om. [ L= piles 
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ܘܠ̈ܐܙܢܢܙܘܗܝ ܕܒܙܝܓ ܒܡܥܝܘܒ xs en‏ ܘܬܐ ܕܡܫܝܥܝܚܝܐ܇ ܡܥܪܝ ܡܥܪܘܬܐ 
ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ ܐܡܪ܆ ܕܢܝܬܘܢ ̇ܗܝ ܦܢܩܝܬܐ ܕܟܬܝܒܝܢ où‏ ܡܢܽܘܢܐ. Ana‏ ܟܠܗܿ 
ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܐܙܦܝܣܤܘ̈ܘܦܐ ܗܠܝܢ ܬܬܩܪܐ. ܘܟܕ ܐܝܬܝ ܟܬ ܘܩܝܪܐܘܗ̇: ܘܙܘܗܖ̈ܐ 
ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܒܥܢܝܝܢ ܠܝܛ ܟܢܩܝܐ ܬܪܝܨܐ ܕܬܫ he‏ ܕܥ ܕܬܗ 
ܕܡܫܝܥܢܐ ܕܒܥܗ ܫܡܥܢܢ : ܡܨ | ܒܢܘ̈ܢܝܐ ܕܐܡܝܪܝܢ ܒܥܚܥ ܗ ܬ ܐܠ ܗܝܐܝ 
ܠܐܒܗܝܿܢ ܐܦܝܣܘܘܿܦ ܐ ܒܗܕܐ" ܢܣܘܢܗܕܘܣ ܪܒܬܐ ܘܩܕܝܫܬܐ ܕܡܥ ܪܒ ܐ܆ 
ܡܝܗ ܠ -: ܘܪܘܪܒ ܐܝܬ ܢܝܦܫܢ ܒܥܝܕܘܬܐ ܓܓ ܡܝܪܬܐ nome‏ 
ܘܩܕܡܐܝܬ ܗܘ ܡܪܝ ܐܝܣܥܝܚܡ DFA‏ ܐܝܟ ܪܫܐ ܓܒܝܐ | | MATRA‏ 
ܐܡܪ: AM S‏ ܢ ܕܠܗܠܝܢ ܢܕܡܘܣܐ ܫܡܝܢܝ̈ܐ ܘܡܢܘ̈ܢܝܐ ܬܪܝܨܫܟ ܠܐ .ܚ ܘܠܝܗܘܢ 
ܠܐ ܡܩܒܠ܆ ܒܥܚܢܪܡܐ ܢܗܘܐ ܡܢ rés els‏ ܕܐܙܠܗܐ ܘܫܘܠܛܛܓܝܐ ܒܥܕܬܗ 
ܕܕܒܫܝܢܢܐ ܠܶܐ ܢܗܘܐ ܠܗ . ܘܟܠܢ ܐܦܝܣܘ̈ܘܦ̈ܐ ܫܘܝܐܝܬ ܒܬܪܗ ܒܐ ܡܢ ܢ ܚܬܡܢܢ. 
ܘܐܟܘܬܗ ds ss Arf‏ ܡ ܐܙܡܗܣܡܪܙ ܢ . ܘܡܬܪܟܢ ܡܪܝ ܡܪܘܬܐ ܐܡܪ Gp PQ‏ 
ܕܟܠܗܘܢ mai‏ ܘܢܡܘ̈ܣܩܐ ܠ ܗܠܝܢ ds , Rats amhah‏ 
ܐܝܕܐ ܪܡܝܢ ܢ ܪܐܥܢ ܒܫܘܠܡܒ ̈ܓܙܪܕܝܢܐ ܒܟܬܒܬ ܐܝܪ̈ܝܢ ܘܡܫܪܝܥܢ ܒܩܝܡܐ ܕܠܐ 
Ass‏ . ܘܐܡܪ ܩܕܡܐܝܬ ܡܪܝ ܐܙܝ ܘܥܝܡ ܡܬܘܠܝܥܟܐ: ܕܐܝܐ en‏ 
ܕܟܠܗܘܢܿ ܪܡܐ ܐܢܐ ܒܟܬܒܬ a‏ ܘܟܠܢ Jan ras mia‏ ܐܬܪ ܐܬܪ 
ܐܫܬܘܕܝܥܢ ܡܬܪܗ: Arfa‏ ܪܐܥܢ ads ns Bars 3 ds‏ ܘܡܥ ܬܒܠ ܐܝܪ̈ܝܢ 
ܡܫܒܪܝܝܢ rhum‏ ܥܥ ܟܠ ܡܕܡ ܕܕܡܒܢ ܠܥܠ ܕܡܬܟܬܒ ܀: ܘܡܢ ܒܬܪ ho‏ 
ܐܡܪܘ ܠܗ ܐܒܗ̈ܝܢ ܡܝܩܪܖ̈ܐܙ ܡܪܝ posté‏ ܡܬܘ ܠ ܝ .ܘܐ ܕܡ ܕܢܥܝܚܝܐ܆ ina‏ 
ܡܪܘܬܐ ܐܦܝܣܧܤܘܦ̈ܐ: ܠܙܟܝܐ rss gi A‏ ܡܠܟ ܡܥܠܥܐ. ܘܝ ܗܒ ܦ ܘܡ ܕܢ ܐܐ 
ܢܢܟܝ ܡܐܝ ܬ ܘܪܘܪܒܐܝܬ܆ rm aa‏ ܠܥ ܘܣܥܪܘ Lans‏ ܪܕ" ܗܪܡܕܪܐ ܪܒܐ 
ܒܗܝܪ ܫܒܘܪ ܡܢ ܒܝܬܐ NÉS‏ ܘܥܠܢ ܩܕܡܝܗܘܢ 9 Ds‏ ܐܵܦ ¦ ܘܡܢ 
ܫ ܫܘܢܐܝܬܬ ܫܡܥܝܢ. ܘܒܦܣܝ̈ܝܫܬܐ ܗܟܢ ܐܡܪܘ à‏ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܪܕܘܦܝܐ 
ܪܒܐ ܗܘܐ ܠܟܘܢ: réel, ma‏ ܡܗܠܟܝܢ ܗܘܝܬܘܢ. ܘܗ ܫܐ݀ ܐܙ ܡܥܟܚ réa ten‏ 
ܚܝܫܝܢܐ ܪܡܐ ܘܫܠܡܐ ܥܒܕ ܬܟܘ ܘܡܡܥܠܗ ܘܡܦܦܗ porta‏ ܒܢܬܘܠܝܝܝܐ 
NID DA A‏ ܡܠܥ̈ܐ ܕܫܦܪ ܠܗ ܪܫܐ ܥܠ ܟܠܗܘܢ ܟܪܣܛܛܝܢܐ ܕܒ ܡܒܕܢܢܝܐ 
ܥܒܕܗ. ܘܢܬܝܪܐܝܬ ܡܢ ܝܘܡ݀ܐ ܕܡܪܘܬܐ ܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐܙ ܐܬܐ ram‏ ܠܗܖܪܟܐ܆ 
ܒܖ̈ܚܡܬܗ ܕܡܠܟ ܡܠܥܐ ܫܢܐ ܘܫܠܡܐ ܣܓܝ ܠܟܘܢ . ܘܐ̈ܓܪܬܐ ܕܐܬܬ ܡܢ 
dd‏ ܪ̈ܗܘܡܝܐܙ ܡܛ ܥܝ | has,‏ ܕܐܦܝܣ ܘܬܦܐ ܕܗܪܟ̈ܐ: ܗܫܐ AA AS‏ 
ܡܠܢܙ il‏ ܗܟܢ .ܦܩܼܕ: ܕܟܥ ܓܒܪ̈ܐ ܕܨܒܝܬܘܢ ܘܝܕܥ̇ܝܬܘܢ RSA‏ 
ܠܪܫܢܥܘܬܐܐ" ܕܢܕܒܪ ܠܥܡܗ ܒܐܠܗܐ .* ܘܡܩܝܡܝܢ ܠ .̇ܗ ܐܝ ܣ ܥܝ ܡ ܘܡܪܘܬܐ 
ܐܦܝܣܘܧܘܦ̈ܐ܆ ܗܘ ܗܘ ܢܗܘ̈݀ܐ ܪܫܐ . ܘ݀ܐܢܫ ܠܐ ܢܬܦܠܓ omsts.‏ ܘܐܢ ܗܘ 
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ܕܒܐܢܫ ܡܐܡ ܠܘܡܒܠܗܘܢ ܘܥܨܐ ܨܒܝܥܗܘܢ: ONDES‏ ܠܢ ܀ ܘܢܚܥܢ Ans‏ 
ܠܡܠܟ ܡܠܥ̈ܐ. ܘܒܡܝܫܬܐ ܕܣ ܡܟܐ ܥܠܘܗܝ ܕܗܼܘ ܡܿܢ ܕܗܼܘ ܡܒܥܦܫܗ ܢܬܬ݀ܥ ܒܕܠ . 
ܘܢܦܩܢ 7« ܬܡܢ ܟܥܝܢܫܐܐܙܝܬܪ܆.:. ܘܬܘܒ ܗܘ ܡܪܝܕܐܝܬܩܥܝܡ ܩܒܬܘܠܝܤܐ ܕܡ ܥܢܥܐ܆ 
ܘܐܢܢܘܗܝ run‏ ܡܪܝ ܡܪܘܬܐ ܐܦܝܟܦܩܥܢܘܦܐ ܐܡܪܘ ܠܢ : ܕܗܘ ܡܢ ܠܥܘܫܢܝ ܝܙ 
ܕܣܘܢܗܕܘܣ ܕܗܘܬ ܒܗܘ ̇ܝܘܡ̈ܝܢܙ : | ܘܡܥܘ̇ܢܝܐ ܘܟܛܟ̈ܣܐ ܕܩܕܡܝܟܘܢ ܐܬܡܥܪܝܬ: 
ܕܐܦܝܣܦ̈ܘܦ̈ܐ ܚܕ ܢܝܟܕ ܡ ܡ ܕܝܥܝ̈ܐ ܡ ܕܝܥܐ ܐܝܥܥܐ ܢ ܗܘܘܢ ܕܘܒܖܝܗܘܢ 
ܘܬܚܘܡ̈ܝܗܘܢ ܘܫܘܠܛܓܢܗܘܢ ܵ ܘܫ ܥ ܬܘܢ ܟܬ ܟܘܢ oh na‏ . ܗܫܐ 
ܢܬܟܬܒܘܢܵ ܒܓܙܪ ܕܝܚܐ ܟܠ ܡܕܡ ܕܡܬܒܥܐ ܠܕܘܒܖ̈ܐ ܕܬܫܡܫܬܐ ܕܥܕܬܐ 
ܩܡܬܘܠܝܩ̈ܝܐ. ܘܪܡܝܬܘܢ ܒܟܬܒܬ ORNE‏ ܟܚ ܘܡܫܪܪܝܬܘܢ ܒܥܐ ܕܠܐ 
ܡܬܕܓܠ ܘܡܫܬܪܐ. ܘܐܡܪܢ ܟܠܢ ܒܩܠܐ ܪܡܐ. ܕ݀ܐܝܢ ܚܕܝܐܝܬ ER‏ 
ܘܚܬܡܝܢܢ. a‏ 7« ܕܠܐ ܡܩܒܠ܆ ܘܡܫܓܝܫܘܬܐ FAIR AA‏ ܡܢ ܒܪ ܗܢܐ 
ܬܚܘܡܐ ܡܬܕܒܪ: ܓܡܝܪܐܝܬ ܡܢ ܟܠܗܿ han‏ ܕܡܫܝܥܢܐ ܫܘܢܐܝܬ݀ ados‏ 
ܘܬܘܒ ܐܐܣܝܘܬܐ ܠܡܥ ܘܬܗ ܠܐ ܬܗܘ̈ܐ. Ana‏ ܕܝܥܐ FA sn‏ ܡܢ I‏ 
ܡܠܥܟ̈ܐ ܒܓܪ ܕܝܙܝܠܐ ri a mr a : nom‏ ܡܒ ܗܬܬܐ ܘܡܨܥܢ ܪܐ 
ܡܫܬܕܐ. ܘܩܒܠܢ As‏ ܢܠܫܢ ܒ ܡܥ ܢܐܝ ܒܣܢ ܐ va‏ ܡܫ ܥ ܬܪܙܥܓ AN‏ 
ܘܡܡܘܡܬܐ ܕܠܐ ܡܬܕܓܠܐ ܀ ܘܒܡܬܢܘܝ ܕܠܐ he‏ ܘܒܓܕܪܘܝܢܐ ܕܠܐ 
ܡܫܬܙܙܠܦ. ܘܐܦܝܣܢ ܠܗ Ai as‏ ܕܢܟܬܘܒ ,+ ܕܒܟܠܗܝܢ ܝܥܪܬܐ ܒܩܕ ܡ ܐܝܣ 
ai,‏ ܘܡܥܘܬܐ ܘܬܚܥܝܿܬܐ ܘܬܟܫܦܬܐ ܬܬܩܪܒ ܩܕܡ ܐܠܗܐ ܘܡܫܝܥܝܚܝܗ 
ܘܪܘܚܗ 7" ܢܢܝܐ ܘܩܢܕܝܫܐ: ܢܚܢܠܦ ܡܠܟ̈ܐ ܘܫܠܝܿܝܛܝܐ܆ ܕܥܘܡܪܐ " ܚܫܠܝܐ ܘܢܝܥܢܝܐ 


| ܢܥܡܪܘܢ ". ܘܠܐ ܢܬܪܥܘܢ ܪܥܝܢܐ ܪܡ݀ܐ ܘܩܫܝܐ ܥܥ ܢܥ ܡܗ ܘܥܕܬܗ 7 


2 ܕܐܠܗܐ :. 


ܣܝܡܐܙ ܕܗܝܢ ܡܥ ܘܬܐ ܕܬܠ ܬ ܡܚܰ̈݀ܐ ܘܬܡܥ ܥ ܝܣܪ 
ܐܦܝ ܣܣܘܦ̈ܥܙ 1 

ܡܗܝܡܥܝܢܢ ܒܢܚܕܐܠܗܐ ܐܒܐ ܐܢܢܝܕ ܟܒܥ܆ ܥ ܘܕܐ ܕܫ ܒܫܐ ܘܕܐܪܥܐ 
ܘܕܟܠܗܝܢ ܕܡܬܚܿܙܝܢ ܘܕܠ̈ܐ AA ْ INR‏ ܡܪܝܐ ܝܫܘܥ ܡܫܥܥܝܐ ܒܪܐ 
ܕܐܠܗ݀ܐ. ܕܐܬܝܠܕ ܡܢ ܐܒܐ ܢܥܢܝܕܢܝܝܝ: ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܒܡܢ ܐܝܬܘܬܗ ܕܐܐܒܐ. ܐܠܗܐ 
ܕܡܢ ܐܠܗܐ: ܘܢܘܗܪ̈ܐ ܕܒܡܢ ܢܘܗܪܐ: ܐܠܗܐ .ܚ ܫܪܝܪ̈ܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ .̈ܫܪܝܪܐ: 
ܕܐܬܝܠܕ ܘܠܐ ܐܬܥܡܕ: ܒܪ ܐܝܬܘܬܐ ܕܐܒܐ: ܕܒܐܝܕܗ ܟܠ ܡܕܡ ܗܘܐ ܆̇ 
ܕܒܡܫܡܝܐ ܘܒܐܪܥܐ. ܗܘ ܕܡܛܓܠܬܢ ܒܥܝܥܢܫܐ ܘܡܓ ܦܘܪܩܡܢܝܢ ds‏ ܡܢ 
ܚܫܡܝܐ: ܘܐܬܓܫܡ ܘܐܬܒܪܢܫ: ܘܢܫ ܘܩܡ ܠܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ : ܘܣܠܡ ܠܫܥܒܝܐ : 
ܘܐܬܐ in La‏ ܘܡܝ̈ܬܐ", ܘܒܪܘܢܚܢܐ ܕܩܘܕܫܐ. ܠܐܝܠܝܢ ܕܝܢ DEA‏ 


@( ]" om. les deux mots préced. — ® F : ܐܝܟܢܐ ܕܥܘܡܪܐ‎ — (EF : + ܢܥܡܪ ܒܟܠܗ ܚܣܝܘܬܐ ܘܙܕܝܩܘܬܐ‎ 
ܘܘܢܝܘܢ ܠܐ ܢܬܪܥܘܢ.‎ — ® F om. ce mot, — ® P : ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ‎ — ( P : ܘܠܡܝ̈ܬܐ‎ Las 


P f. 7 a. 


Pb. 


R p. 249. 





P f. 8 a. 


M 208 6, 0. 


R p. 250. 


0 !}. 8 &. 


M (8$( ܐ‎ , ( 2. 


SYNODES NESTORIENS. 23‏ 
ܕܐܝܬ ܐܡܬܝ ܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ am‏ : ܘܩܕܡ ܕܢܬܝܠܕ ܠܐ ܐܝܙܠܬܘܗܝ ܗܘܐ : ܐܘ ܡܢ 
ܠܐ ܡܕܡ ܗܘܐ : ܐܘ ܕܒܝܢ ܒܡܥܘܡܐ ܐܘ ܡܢ ܐܝܢܬܘܬܐܝ ܐܚܝܪܬܐ ܐܡܪܝܢ 
ܕܐܝܬܘܗܝ: ar‏ ܡܫܬܚܠܦܝܢܐ ܘܡܫܬܓܢܝܐ ܚܫܿܒܝܢ ܠܥܒܪܐ ܕܐܠܗܐ: ܠܗܠܝܢ 

ܡܚܪܡܐ ܥܕܬܐ ܡܬܘܠܝܒܢܐ ܘܫܠܝܢܢܝܬܐ 7 .:. 


FIAT‏ ܕܫܪܬܬܣܝ ܡܗܘ ܡܬܣܘܢܗܕܘܣ.܆ ܕܗܘܝܢ ܒܡܡܒܥܝܥܐܟܙ ܥܣܪܝܢ 


ܘܠܥ + 


ܩܕܡܝܐ ܥܠ ܓܒܝܬܐ 0 cs À‏ ܕܒ : pat‏ ܠܝܗܘܿܢ 
ܠ ܳܐ ܙܦܝܣܣ̈ܘܦ ܢܙ ܕܢ݇ܙܬܘܢ ܠܣܝܗܡ ܥܙܝܕܐܟܐ ܘ ܠܝܠ ܐܦܝܣ ܩܘܦ̈ܐ ܕܗܘܐ 
ܡܢ ܚܕ ܘܕܒܢ ܬܪܝܢ ܐܦܝܣܩ̈ܘܦܝܢ : ܢܬܒ ܛܠ" ܥܒܝܕܐ ܘܥܒܘܕܐ. ܐܠܐ ܐܡܬܝ ` 
ܕܡܬܥܒܕܕܐܦܝܣܩܘܦܐ : aa Lama‏ ܠܡܕܝܝܬܐܿ. mana‏ ܝܢ 
ܢܥܥܐܠܘܢ As Joe ana‏ ܐܝܢܐ LA,‏ ܠܗ ܥܠ soma sos‏ 
ܐܟ݀ܟܣܢܝܐ AOL HANTDIA‏ : ܘܡܬܪܣܐܙ ܠܝܬ̈ܡܐ ܘܠܐܪܦ̈ܡܥܬܐ. ܘܟܣܝܦܗ 
ܒܪܒܝܬܐ ܠܐ ܝܗ̇ܒ. réanaxa‏ ܠܐ ܡܒܩܒܠ: ܘܒܐ̈ܦܐ ܒܕܝܢܐ ܠܐ ܢܣܿܒ. : ܘܕܒܢ 
ܪܡܘܬܐ" ܘܪܒܘܬ rois‏ ܡܪܚܡ ܢܦܫܗ. ܘܐܝܬܘܗܝ ܒܡܠܬܐ ܘܒܥܙܟܡܒܬܐ܆ 
ܘܡܝܘܠܦܝܿܐ ܕܟܬܒܐ Mo rar‏ ܕܒܬܗܓܐ. ܘ݀ܐܝܬ ܒܗ ܡܕܥܐ ܘܦܘܪܫܝܐ 
ܠܡܬܪܨܘ ܟܠܗܝܢ ܘܠܝܬ̈ܐ ܕܥܕܬܐ ܕܡܬܒ̈ܥܝܢ D he se‏ . ܘܟܕ ܟܥܝܢܫܝܝܢ 
ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܝܐܙ ܒܥܡܗ ܘܒܥܕܬܗ ܩܕܡ ܡܕܒܥܢܐ ܕܡܫܝܥܚܝܐ: ܒܥܕܢܐ ܕܡܬܩ 7 
ia‏ ܢܣܤܣܝܡܘܢ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܥܠ ܪܫܗ ܘܢܦܫܛܘܢ) ܝܡܝܢܐ ܥܠܘܗܝ ܫܘܝܐܝܙܬ. 
ܘܪܫܐ ܕܐܝܬ ܒܚܡ ” ܗܘ ܢܬܢ݀ܐ ܣܝܡܝܕܐ. . ܘܒܣܢ ܒܬܪܟܢ ܐܬܐ ܐܦܝܣܤܣܣܘܦ )ܐܙ 
ܕܡܬܬܣܝܡ° ܠ ܗ ܢ ܡܝܛܛܪܦܘܠܝ cos‏ ܪܒܐ ` ܕܣ px‏ 
ܘܕܩܛܛܓܝܣܦܘܢ : ܟܕ Sa‏ " ܐܓܪܬܐ ܡܢ ܐܦܝܣܟ̈ܘܦܐ ܕܣ ܕܘܗܝ ̈ ܐܝܥܐܙ | ܕܝܢ 
ܕܡܡܪܚ ܕܒܢܢ܆ ܘܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܐܚܪܢܐ ܥܒܕ ܒܚܝ̈ܘܗܝ ܐܘ ܒ ܘܬܗ܆ ܐ 
ܬܚܘܡܐ ܗܢܐ ܕܐܬܬܣܝܡ ܕܒܢ ܣܘܢܗܕܘܣ ܪܒܬܐ ܘܡܕܝܫܬܐ ܕܬܠܬܡ̈̈ܐܐ 
ER Roms ha‏ ” ܥܒܝܕܐ ‏ ܘܥܒܘܕ݀ܐ ,ْ ܡܢ ܟܠܗ ܒܥܪܘܣ ܕܥܕܬܐ 
ܕܠܐ ܪܚܕܒܝܢ ܢܫܬܕܘܢ 


ܡܢܘܢܐܟܐ ܕܬܪܝܢ . ܥܠ ܐܙܘܢܘܟ̈ܣܣܝܐ ܐܝܠܢܝܢ anna‏ = ܦܘܢܒܝܢ 


ܘܡܣ ܪܣܝܢ ܗܕܡܝܗܘܢ Le‏ !+ ܥܠ ܡ ܗܝܡ̈ܝܐ ܕܝܢ ܐܝܟ ܡܕܡ ASIA‏ 


0( F très différ., interpolé. — OF: ܐܡܬܝ : ? 6 — ܢܒܬܼܝܠ‎ So ܐܠܐ‎ — (0 P aj. : Loos; F : 
AS Las las? Load ܝ ܬܒ > ܐܦܝ ܣܝܩ ܘܦܐ . ܘܒ ܝܡܘܿܠܟܢܐ‎ IRD — 0 F2: los — (9) F : 
Lun ܠܡܪܥܝܬܐ‎ — (7) FF: ܕܡܬܩܪܒ‎ ; Ei : ܕܬܩܢ‎ rie 7 : ܠܟܐ ܕܐܬܬܣܝܡ‎ Ej : ܢ‎ 





2h J.-B. CHABOT. 


à 


ܒܡܣ ܘܢ ܗܕܘܣ Axa‏ ܠܚܢ ܢܛܪܝܥܢ: ܕܟܠ ܓܒܪܐ GMA‏ ܡܨܒܝܝܗ ܡܗܝܕܒܢ 7 mx‏ + 
ܘܠܟܝܢܝܗ ܡܦܪܝܢܐ " ܣܪܚ : ܗܢܐ ܡܒܥܕܬܐ ܠܐ ܢܬܩܒܠ ̇ ܐܠܐ ܐܢ ܒܛܛܓܠܝܘܬܗ 
ܐܘ ܡܢ ܡܪ̈ܘܗܝ ܩܛܝܪܐܝܬ ܐܘ ܡܢ ܒܪܒܪ̈ܝܐ pan Abe‏ : ܐܘ ܒܥ .ܘܪܗܢ .ܗܘ 
ܐܬܓܙܪ " ܡܢ ܐܣܘ̈ܬܐ: ܢܬܩܒܠ mai ko‏ ܕܥ ܕܬܐ. ܡܥܓܓܥ. ܕܡ ܦܘ ܗܘ 
Sal, homes rain‏ 


sans ܕܠܐ ܡܟܝܠ‎ nanas ܕܬܠܬ̈ܐ. ܢܥܠ‎ ras 


hs rain. ܬܘܒ ܥܠ‎ cie 49389 ܒܡܠܪܝܩܘ ܐܝܟ ܠܥܠܐ ܕܡܢ‎ "RS. 
LÉ ee ve \a una : ܒܡܗܝ ܣܘܢܗܕܘܘ ' ܟܠܢ ̈ܝܥܒܕܝܝܢ‎ TRALAA ܐܝܟ ܡܕܡ‎ 
ܐܘ ܗܘܦܕܝܩܝܢܥܐ ܐܙܘ ܒܪ ܡܢ ܒ ܐܙ‎ rimes ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܐܘ ܩܫܝܫ̈ܐ ܐܵܘ‎ 
FL A ܘܒܡܕܝܢܫܐܝܬ | ܒܥܥܚܘܕܘܗܖ܆܆ ܐܝܟ‎ hr Aa aa: ܗܘ̈ܐ‎ xs ܕܥܡܘܪܝܗ ܥܡ‎ 
ܕܥܕܬܐ ܝܥܚܝܕܝܐܝܬ܆ ܓܒܪ̈ܐ ܥܡ ܓܡܒܖ̈ܐ ܒܠܥܢܘܕ": ܗܢܐ‎ Phi 
1 `" ܡܬܫ ܖܕܒܫܬܐ ܕܥܕܬܐ ܠܐ ܢܬܬܡܒ ܠ‎ 


ܡܢܘܢܐ ܕ̈݀ܐܙܪܒܥܐܙ. ܥܥ AR io‏ >ܙܝܓܥܢܝܢ ܕܡܫܬܪܓܓܝܢܢ 
ܡܝܘܬܪܢܐܙ TEA,‏ °° ܐܦ has AU‏ ܛܥܦܐ ep Ra‏ ܘܪܒܝܬܐ ܕܦܡܝܕ 
ܒܣܘܢܗܕܘܣ܆ dar‏ ܢܝܛ ܪܝܥܢ ܩ ܡܟܝܠ ܟܠ ܓܒܪܖܐ ܕܒܬܫܡܫܬܐ ܕܥܕܬܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܒܥܢܕ war Se LA‏ ܘܡܪܒܝܬܐ ܘܩܨܐ ha‏ : ܢܘܠ ܪܝܙ réaens‏ 7 
ܠܬܫ ܡܫܬܐ . "A Vaso‏ ܥܒܢ ܠܝܬ a)‏ 

tar‏ ܕܢܚܡܫ̈ܐ. ܥܠ pau ra‏ ܠܥܗܘܢ ܠ ̄ܗ ܫܢܐ 
ܕܢܬܕܢܘܢ CU‏ ܘܠܩܨܡܐ ܘܠܰܥܡܳܕܐ res ee TÉL A‏ ܘܒܨ̈ܡܐ 
ܘܥܡܪ̈ܐ ܢܘܟܪܝܐ ܕܪܘܫܥ݀ܐ ܘܕܚܛܓܝܬ > CR‏ ܕܡܥܢܝܥܝܢ ܠ ܥܥ ܆̄ ܘܬ > : ܘܰܓ ܪܐ 
ܘܒܡܡܝ̈ܥܐ ܘܢܢܪܫܘܬܐ ܘܦ ܘܠܥܙܥܐ ܕܫ ܐܕ̈ܐ: ܗܠܝܢ ܟܥ ܗܘܢ ܘܣܥ ܘܒܝ ܗܘܢ .̇ 


ܒܚܪܡܐ halo‏ ܢܗܘܘܢ. ܘܡܢ ܟܠܗܝܢ à has‏ ܘܒܢܕ̈ܗܝܡܢܘܬܢ ܢܬ݀ܢܟܪܘܢ 77 
ra‏ ܕܡܫܬܟܥܙ rm‏ ܡܢ ܗܠܝܢ : ܕܠܐ ܪ̈ܚܥܒܐ ܢܫܝܬܕܐ ܡܢ = on‏ ܥ ܕܬܗ 


ܕܡܫܝܚܐ܆ ܘܥܕܡܐ ܠܥܠܡ ܪ̈ܚܕܒܐ"" ܠ̈ܐ ܢܗܘܘܢ .ܥܠܘܗ+܀ ܀: 
rain‏ ܕܫܬ̈ܐ. ܢܝܥܠ ܟܥܘܫܝܐ nn Ar‏ ܘܥܡ ܘܦ ̄ܐ : ܐܡܝ 
ܘܐ ܢܠܓܵܐ ܘܡܝܛܓܠ ܐܝܠܝܢ ܥܥܠܬܐ | ܙܕܡ ÉATAA‏ 2 ܘܡܥ ܘܢ ̈ܐ HN‏ 


0( ܗܟܢܐ ܐܦ : ܇]‎ — © Fet Ej : «opens —  [°: Jisols Liu, : Ej : ܠܗܕܡܐ‎ — (1 Fet Ej : : ܐܬܦܣܩ‎ 
— © E;: Lois ܡܢ‎ — FF: ܕܦܩܝܕ ܠܗ ܠܣ ܘܢܘܕܘܣ‎ — (7) FF: ܠܛ ܟܣܐ ܕܬܫܝܡܫܬܐ : "̄ ® — ܫܡܫܐ‎ 
— 9 | ; ܒܠܚܘܕܝܗܝܢ‎ Las ܥܡ‎ Leso ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ‎ ̄. (10 KE: ܥܡܢ ܐܐ {ܬܩܒܠ‎ — 03( F : LOS) Lo 
. «did Ain ܟܠܥܢ‎ 9 100044 Ps ܠܬܚܫܚ ܢܘܟ ܪܝܐ ܐܝܬ ܘܗܝ . ܝ[ (13) __ ܡܛܕܠܠܗܘܢ‎ ni F at ls Colère ge S 


ܠܠܠܡ .° ܘܐܚܡܐ ; P‏ )11( — ܢܬ݂ܟܦܪܢ . 


PE 0 a. 


R p. 201. 


PE } b. 





M 254b, 10. 


P À 10 €. 


R p. 232. 


SYNODES NESTORIEXS. 29‏ 
ܕܣܝܡ | ܡܣ ܘܢܗܕܘܣ: ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܙܒܥܝܢ ܒܫܝܬܐ ܢܬܟܢܫܘܢ ܐܦܝܣܟ̈ܘܦܐ܆ ܕܬܗܘܐ 
mn‏ ܘܢܗܕܘܣ ܕܡ ܥܟܢܘܫܝܗܘ ܢ = ܚܪܝܥܝܢ ܘܥܕܠܥ̈ܝܢ has — A1, -=hs‏ 
ܪܒܬܐ ܡܢ ܪܫܝ ܣܘܢ ܗܕܘܣ ܒܥܝܢ Lu‏ ܕܡܒܬܪ̈ܬܝܢ pie‏ ܙܒܢܬܐ ܚܕܐ" ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ 
ܡܠܟܐ Palo‏ ܘܡܩܝܛܓܝܣܦܘܢ.̇ ܘܟܬܒ ܠܢ > sl aa Al‏ ܪܒܐ ܕܝ̇ܬܒ ܥܠ 
ܟܘܪܣܝܐ ܕܟܘܟܵܐ 6 durs‏ ܟܥܫܝܥܢ . ܘܠܣܓܕܬܐ ܘܐܝܩܪܐ ܕܐܒܗܘܬܗ ܐܬܝܢܢ ) 
ܘܟܠ ܕܦܩܕ ܠܢ ܒܕܚܠܬ ,ܐܠܗܐ ܕܠܐ ܥ .ܬܘܟܐ ܠܗ ܝܥ ܒ ܕܝܥܢ : ܘܢܥܒ ܘܣܐ 
ܕܡܫܝܚܐ ܡܪܢ ܣܐܿܡ " ܠܢ ܡܩܒܥܝܢܢ: ܘܒܕܚܠܬܐ ܘܒܪܬܝܬܐ ܠܨܒܝܝܗ 
ras‏ ܕܫܒܥܐ. ܥܠ ܒܬܬܐ ܕܡܬܦܪܫܝܢ ܠܘܒ .ܠܐ 
ܕܐܐܙܟܣ̈ܥܝܐ. ܘܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܣܥܝܩܝܢ ܕܡܝܕ >ܫ>ܙܝܪܝܥܢ ܩܡܬܘܣ ܙܿܕܡ 
ܕܢܬܩܒܠܘܢ ̇ܘ ܥܠ ܒܝܬܐ ܕܝܢ ܬܘܒ ܕܡܣܒܥܝܢ 7{ ܡ ܗܐܟܝܩܫ̈ܝܐ 
ܘܡܙܣܥܥ̈ܐܙ ܕܒܟܠܗܝܢ ܥܕ̈ܬܐ ܢܗܘܐ Las‏ ܐܬܛܦܝܣܥܢ ܬ ܕܒ ܐܓܪܪܬܐ ܗܘܐ 

ܡܬܩܒܠܝܢ 7 ܡܢ ܐܦܝܣܣܢܘܦܐ ܠܚܒܪܗ ܘܡܢ ܩܫܝܫܐ ܠܕܐܟܘܬܗ He‏ 

rase‏ ܕܬ ܢܢܐ ܥܠܘ ܒܠܐܐ ܫܠ ܛ ܠ 
ܕܡܬܩܪܝܢ sms‏ ܐܙܘ ܠܥܝܢܝܬܐܙ܀܆ ܠܡܬܒܥ ܘܠܡܫܢܒܚܒܥ 
ܡܢ ܬܡܢ ܡܥܘ̈ܬܐ. ܘ݀ܐܐܙܦ ܠܝܐ area‏ ܒܝܬ ܩܦܝ̈ܠܐ ܐܘ 
ܠܡܓܝ̈ܐ réa A2 ah ED me‏ ܢܺܐܬ݁ܘ ܐ" ܩܫܵܫܵܐ ܘܰܡܰܫܰܡ̈ܫܢܐ 
ܘܗܘܦܕܝܩܝܐ this‏ ܕܡܟܟ̈ܝܢܐ :ܐܠܐ ܕܗܘ "9 ܝܕܝܥܐ ܚܫܡܝܬܐ ܕܡܠܖܝܩܘ. 
ܘܡܢܘܬܐܙ ܡܢ 7h‏ ܠܐ ܠܝܠ ܠܗܘܢ LR PP ose SA‏ ܨܙܥܝܪܐ 
ܘܨܘܚܝܬܐ ܢ« ܝܐܪܘܬܗ̇ ܕܥܕܬܐ lama. ah‏ ܠܓܡܪ "7" ܒܢܢܫܡܝ̈ܬܐ܆ 
ܠܐ ܒܝܬ ܒܥ̈ܐ ܘܠܐ ܒܢܢܥܘ̈ܬܐ"": ܟܠ ܡܢ ܕܒܥܕܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܡܢ ܡܫܝܫ̈ܐ 
ܘܠܐ ܡܢ ܡܫܡܫ̈ܢܝܢܐ ܘܐܦܠܐ ܗܘܦܪܕ̈ܝܩܢܝܐ ja‏ ܩܝ .ܡܐ Lui n.mna‏ ܘܢܝܝܛܪܿܝ 
ܬܪ̈ܥ̈ܐ : ܠܐ Ale‏ ܕܢܣܬܡܟܘܢ ܀:. 

rain‏ ܕܬܫܥܐ. ܥܠ réa‏ ܕܡܬܬܚܝܒܝܢ ܠܐܝܥܝܒܫܪܢܐ 
ܕܬܫܡܫܬܐ ܕܝܘܡܐ ܕܚܕܡܫܒܡܐ ܕܘ ܘܕܡܟܠ ܝܘܡܝ̈ܢ ܕܚܕ ܒܫܒܐ 


ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܢܬܩܪܐ ܥܡ ܟܬ̈ܒܐ ܐܙܚܪ̈ܢܐ܆ ܘܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܬܬܡܠܠ ܥܕܡܐ 
ܠܬܠܬ ܘܠܐܪܒܥ ܫܥܝܢ . ܘܩܘܪܒܙܝܢ09 ob‏ ܀:. 


ܕ F‏ ® ܛܝ ܪܡܐܡ ¦ Joe = OUR‏ ܬܟܫ | | — ܒܥܝܢܢ  F:JNas — 0 F:‏ — ܕܦܝܩܚܝܕ : '̄ (!) 

; ܢܗܘܐ ܡܬܩܒܥܝܢܢ F:‏ 9 — ܝܕܥ MES‏ ܫܥܡܝܢܢ܇܆ܘܘܬܦܝܣ̈ܝܢܢ ܕܙܙܩ F:‏ ( — ܕܡܬܩܒܥܝܢܢ܆܀ .)ܝ ܘܒܪܰܚܡܬܐ 

Ej : ܡܬܩܒܠܝܢ‎ 10008 mono IQ ܒܝܕ‎ — 7 FF: ܢܐܙܠܘܢ‎ — CU EF: Jon — (7 F : ܠܡܣܒ‎ 
— 0 F: jam ܘܕܒܣܡܟܐ‎ — 77 F: ܘܠܒܚܕܘܬܐ‎ Las ܠܒܒܝܬ‎ — (1 FF; ܘܗܝܕܝܢ ܩܘܙܿܒܢܐ‎ 
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ré Aa. ܟܩ ܠܥܐ ܀ ܒܫܡܠ ܗܝ ܕܙܕܡ ܠܗܘܢ ܠܟܘܢ ܬܘ‎ A Tarn 
FRE VA ܟܠ ܙܢܕ ܢܢܕ ܡܥܗܘܢ‎ FÉLD ܕܢܗܘ̈݀ܐ‎ A ETC 
ܠܡܬܗܓܝܘ ܡܗܘܢ ܘܠܡܩܝܡܘ ܕܡܥܗܘܢ‎ : rain ܕܗܠܝܢ‎ 


AR ER CT ܐܝܟ ܬܢܘܕ ܕܗܘܬ ܥܠ ܐܠܝ ܢܝܛܘܪܬܗܘܢ‎ sa 
ܒܪܐ‎ Mas cn |: de as nm dura ܣܓܝܐܘܬܐ ܕܡܡܠܠܐ‎ 
ei na vs mia ܕܫܥܝ ܓܠ ܥܠ ܬܠܐ‎ A AC OS EC ܡ‎ 
rar ܗܠܝܢ . ܘܡܫܕܡܘܗܝ ܢܗܘܘܢ‎ rar ܢܟܬܘܒ ܐܢܘܢ‎ : Pa amas 
ܩ ܡ‎ LENS ܕܢ‎ ATIOYÉO . msi \ax=a ܘܠܝܬܐ ܒܦܘܩܕܢܗ‎ TARN ܘܡܢܥܗܘܢ‎ 
ܢܗܝܟܪܐ܆‎ eos) a rame ܗܠܝܢ ܢܗܗܘܿܣܝ]:‎ EPA ܘܪܘܙܐ̈ܐ ܕܡܘܒܫ̈ܚܙ.‎ LA ܐܒܐ‎ 

ܠܓܡܪ ܠܐ ins‏ . ܠܝܐ ܝܢ .: ܘܠܐ A dre‏ ܗܘܝܢ ܕܒܢ ܒܬܪܢ . ܘܐܝܟ 
ܕܗܝܡܢܘܬܢ ܘܡܥܡܘܕܝܬܢ ܘܥܕܬܢ ܢܢܕ̈ܐ ܗܕ ْ ” ܘܠܢܢܕܒܐ ܐܝܬܘܬܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ ܣܿܓܕܝܢܢ : Aa‏ ܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܒܬܪܢ ܒܝܘܒܠܐ ܵ܆ : miss‏ ܟܥܘ̈ܫ ܬܢ 

ܘܡܪ̈ܥܝܬܢ ܒܕܚܠܬ ܡܪܝܐ ܡܫܝܚܐ ܡܬܝܠܕܝܢ ܘܡܬܪܒܝܢ: ܡ ܟܝܥ ܘܥ ܕܡܐ 


ain‏ ܕܢܚܝܕܥܣܪ. ܥܠ ܕܠܐ ܙܿܕܡ ܕܢܗܘ݀ܐ ܣܝܡ ܝܕ̈ܝܐ ܝܥ ܥܓ 
ܢܚܕ ܕܒܢ <ܙܦܝܚܣܩܘܘܦܝܥܐܙ ܡܢ ܚܕ ܐܐܦܝܣܤܩܒܢܘܦܐ ܒܠܥܙܘܕ: ܘܥ ܓܥ 


: ܘܡܢ ܗܫܐ ܘܠ .ܗܠ‎ da à ܕܡܢ ܐܙܦܝܣܤܣ ܥܣ ܘܦܗܘܢ‎ AR 
ܐܦܝܟܘ ܘܦܐ ܠܥܕ ܠܐ‎ ana ܠܐ ܬܗܘܐ.‎ hs ܬܘܒ ܒܠܝܠܘܬܐ ܗܝ ܕܗܘܬ‎ 
Dan ܢܥܒܕ . ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒ : ܢܛܛܪܝܥܢ . ܘܬܘܒ ܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ‎ 
| ܡܣܒ ܠ:ܐ ܆ ܠܥܚܝܒܪܗ‎ | LÀ ܕܥܠܘܗܝ‎ aura . os), Ma ܕܚܒܪܗ ܆ ܠܐ ܢܥܒܿ‎ 
ܠܐ ܢܣܥܘܪ. ܩܫܝܫܐ ܘܡܫܕܡܒܫܝ݀ܐ ܕܡܬܐܣ ܪ ܡܢ ܐܦܝܣ ܣܩܘܦܗܿ ܘܡ̇ܪܕ ܥܠܝܘܗܝ:‎ 
ܠܐ ܢܬܡܒܐ. ܀:‎ rire aan ܝܕ ܐܦܝܣ‎ Foy 

rain‏ ܕܬܪܥ À S.à mn‏ ܐܐܝܣܪܐ Sn‏ ܘܡܥܝܬܬܚܝܚܒ 
ܠܩܬܘܠܝܩ̈ܐ ܕܝܬܒ ܥܠ ܟܘܪܣܝܐ paloon‏ ܘܕܩܡܛܓܝܣܤܦܘܢ 
ܘܟܠܢ ܫܘܢܐܝܬ ܩܒܠܢ ܒܨܒܝܝܢ : ܘܐܦ ܡܢ ܝܙܕܓܪܕ ܡܠܟ > A‏ ܐܬܦܒܕܝܢ ܓ 
ܕܢܥܢ ܡ ܕܐܬܪ̈ܘܬܐ ܟܠܗܘܢ ܕܡܥ ܢܥ ܟ ْ : sta‏ ܡܝܢ ܒܬܪܢ 
ܐܬܝܢ : ܠܐܦܝܣܣܩܘܦܐ rénalaho‏ ܪܫܐ" ܕܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ EC‏ ܪܦ .ܬܠ ,ܛ ܢܝܣ 
Le‏ ܘܕܩܛܛܝܣܦܘܢ ܥܕܡܐ ܠܡܐܬܝܬܗ ܕܡܫܝܥܝܢܐ: ܢܫܬܥܒܕ ܠܗ ܒܟܠܗܝܢ 


OF: ܕܝܙܐܝܢܢ‎ 32 Lx RO JLouss ܒܡܡܠܐ ܗܘ ܕܩܙܗ̈ܢܐ ܗܥܘܢ ܕܡܢ ܣܘܢܘܕܘܣ ܩܕܝܩܬܐ ܗܝܿ‎ AJs JL» No 
ܟܒܪ : .ܨܘ ܐ © — ܕܟܠ ܇‎ JUN Sol of —— (6) F au plur, — (Pom. ce mot. — 07 Ej om. les six 
mots préc. -— 99 Ej : 4005) Liu konss ܕܐܬܪ̈ܘܬܐ ܠܗܘܢ ܕܡܕܢܚܐ ܘܟܠܗܘܢ‎ mai ܚܝܙܢ‎ — (0) Miss, : ܪܒܐ‎ 


27 a, 20. 


P |. 10 b. 


FR p. 255. 


P f. 11 a. 


(| 


P £). 11 ܐ‎ 


R p. 25/ 
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SYNODES NESTORIENS,. 2 1 


ܘܠܝ̈ܬܐ ܕܦܩܝܪܲܢ. ܗܿܢܘ ܕܝܢ ܠܟܠ ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܥܠܥ ܟ ܘܪܣ ܢܐ ܗܢܐ ܪܒܝܐ 
ܕܥܝܕܬܐ ܕܟܘ̈ܟܐ ܝܬܒ ie‏ 


rain‏ ܕܬܠܬܥ ms‏ ܪ. ܝܥܥ VER‏ ܘܡܥ ܘܢ ,ܙ ܕܙܕܡܣܝܢ 
ar lo head‏ ܩܖܪ̈ܝܫܐ ܘܠܥܐܪ̈ܘܗܝ is mn‏ 


can‏ .ܣ ܘܪܐܦ ܬܫܡܫܬܐ ܡܥܪܒܝܬܐ ܕܐܝܣܥܝܡ ܘܡܪܘܬܐ ܐܦܝܣܥܢ̈ܘܦܐ 
À aire‏ .: ܘܗܪܟܐܝ au‏ ܒܥܕܬܐ ܕܣܥܝܡ ܠܢܙܝܢ ܐܢܘܢ ܕܡܫܬܡܫܝܢ : ܗܡ ܟܟܥ 
ܘܠܗܠ. ܐܦ Li‏ ܫܘܝܐܝܬ܆ ܗܟܝܥܐ ܡܫܡܫܝܢ LIN‏ . ܘܫ ܡܫܐ ܒܥܥ ܡܒܕܝܝܐ 
ܟܪܘܙܘܬܐ ܐܝܟ ass ram‏ .| ܘܟܬܒ̈ܐ ܗܟܘܬ ܢܬܡܩܡܪܘܢ . ܘܩܘܪܒܢܐ ܕܟܝܐ 
ܘܡܩܕܝܫܐ܆ ܥܠ ܢܙܕ ܡܕܒܢܝܚܐ ܒܟܠܗܝܢ ܥܕܬܐ ܢܬܩܪܒ. ܘܫܪܒܐ ama‏ ܕܘܟܪܢܐ 
ܝܥܬܝܩܐ ܬܘܒ ܡܟܝܠ ܒܝܥܬܢ ܠܐ ܢܗܘܐ: ܘܒܝܬ݀ ܒ̈ܬܐ ܬܘܒ ܩܘܪܒܝܐ ܠܐ 
ܢܬܩܪܒ. ܘܥܐܐܕܐ ܚܫܒܝܥܝܚܝܐ ܕܕܢܥܝܗ ܕܦܪܘܩܢ : ܘܝ ܘܡܐ ܪܒܐ ܕܢ ܘܚ ܗ ܆ 
ܫܘܝܐܝܬ ܝܥܒ̇ܕܝܢܢ ,. ܐܝܟ ܕܡܬܥ ܢ ܡܝܛܪܦܘܠܝܟܛܝܣ ܪܫܐ Aaron Area‏ 
ܩܬܘܠܝܩܐ ܕܣܠܝܡ ܘܕܩܛܛܝܣܦܘܢ. ܘܐܝܝܐ ܕܡ ܪܪܚ ܕܒܥܕܬܗ ܘܒܥܝܡܒܡܗ 
ar‏ ܪ̈ܒ݁ܰܝܳܐ ܪܒܝܬ݀ ܝܥܕܐ ܘܨܘܡܐ ܒܐܪܒܥܝܢ ܘܝܘܡܐ ܪܒܐ ܕܦܛܛܝܪ̈ܐ 
ܒܠܢܝܢܘܕܘܗܝ ܥܿܒܕ ܒܢ ܫܠܡܘܬܐ ܕܥܕܬܐ ܕܡܥܪܒܐ ܘܕܡܕܢܢܚܢܐ ܘܡܬܢܟܪܐ: 
ܡܢ os‏ ܬܫܕܒܫܬܐ ܕܥܕܬܐ ܐܝܟ ܓܒܪܐ ܣܿܪܘܚܐ܆ ܕܠܐ ܪܚܡܝܢ ܢܫ ܬܕ̈ܐ . 
ܘܬܘܒ ܐܣܝܘ̈ܬܐ A‏ ܬܗܘܐ ܠܗ 4 


ܩܥܘܢܐܟ ܕܐܪܡܬܥܣ ܪܝ ܥܠ ܟܘܪ̈ܐܙܦܝܣ ܡ ܘܦܐ ܆:. ܫܓܝܫܘܬܐ 
ܬܘܒ ܗܕܐ ܕܟܿܘܪ̈ܐ ܦܝ ܣܬܙܘܿܦ̈ܐܙ ܣܓܝܐܐ os Ar au‏ ܘܦܐ ܠܐ ܬܗܘܐ©܇ 
ܐܠܐ ܥ ¦ pad ra mms ar ns TR‏ . ܘܰܐܝܟܳܐ ܕܐܰܒܰܬ 


AL ns‏ ” ܢܫܬܪܘܢ 
ܡܥܘܢܐܙܐ ܐ ܝ ܓܒܝܬܐ amas En‏ 1 ܘܥܠ 
ܛܟܿܣܐ ܕܙܕܩܝܢ ܠܬܫܡܫܬܗ ܘܠܡܦܪܢܣܥܘܬܗ .| ܘܥܠ ܪܒܤ 
ܡܬ̈ܐ. ܘܥܠ hrs‏ ܕܡܒ ܘܪܠ A‏ .: ܠܐܦܝܣܘܘܦܐ Cham‏ 
ܐܪܟܕܝܩܘܢ ܢܚܕ ܢܗܘܐ ܝܕܝܥ ܠܗ . ܐܝܥܐ Asa‏ ܘܚ ܥܥ ܡ . ܘܐܝܬܘܗܝ 79 
ܒܡܠܬܐ ܘܒ̈ܝܘܠܦܢܐ As ei Ai, a.‏ ܡܟܐ ܆ ܘܝܨܝܦ ܒܕܐܟܣܥ̇ܝܐ. ܘܡܦܣܘ 


ܡܬܫܡܫܬܐ has‏ ܠܡܬܪܨܘ ܘܠܡܦܡ ܕܘ ܟܠܗܝܢ ܘܠܢ݇ܬ̈ܐ . ܘܒܚܕܒܫܒܐ ܥܠ 
ܒܝܡ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܫܡ̈ܫܐ'" ܟܕ ܐܝܬܐܦܝܣܩܘܦܐ ܗܘ ܢܟܪ ܙ\܆ ܘܐܘܢܓ̇ܠܝܘܿܢ ܗܘ 


ܢܗܘܐ ... ܘܣܦܩ .ܠܗ ;: PF‏ — ܣܓܝ̈ܐܐ ܕܡܡܬܥܒܕܝܢ ܗܘܘ ܒܚܕ ܐܬܪܐ ܡܟܝܠ ܠܐ Jool‏ ܘܠܐ 10004 Lie‏ ܚ 
ܕܡܫܡܫ̈ܢܐ : FF‏ @ — ܘܚܟܝܡ ܐܬܘܗܝ : ܐ] @0 ܝ ܝܕܥ NP:‏ — ܡܟܝܠ ܢܫܬܕܘܢ ; ”  @(‏ _ 


4 


10 


ܡܢ 


28 J.-B. CHABOT. 


ܢܡܪ̈ܐ. ܘܟܠ ܥܒܕ ܕܐܝܬ ܒܬܫܕܒܡܫܬܐ 7 ܗܘ ܢܦܩܣܘܕ. ܘܕܪܥܐ ܘܠܫܢܐ ܘܡܝܩܪܢܐ 
ܠܐܦܝܣܤܣܣܘܦܐ ܗܘ ܢܗܘܐ . ܘܨܒܝܢܗ .ܝ ܕܒܐܦܝܣܤܘܦ̈ܐ ܟܢܩܝܐ ܒܐܝܕܗ ܒܓܠܝܐ 
ܢܣܬܥܪ. ܘܠܡܫܝ̈ܫܐ ܥܠ ܣܠܣ̈ܠܐ ܗܘ ܢܘܬܒ . ܘܡܒܪܫ ܡܫܡܫܝܐ ܡܣܥܕ̈ܐ ܗܘ 
ܢܩܘܡ: ܐܕܡܬܝ ܕܝܬܒ ܐܦܝܣܣِܙܘܦ̈ܐ ܥܥ ܟܘܪܣܝܐ. ܘܗܘܦܕܝ̈ܒܝܐ ܕܡܬܩܪܝܢ 
ܠܘܬܢ ua‏ ܥܠ ܬܪ̈ܥ݀ܐ ܡܥܕܢ ܬܫ ܡܫܬܐ am‏ ܢܩܝܡ . ܘܟܬܒ̈ܐ on)‏ 
ܗܘ ܢܦܩܘܕ ܘܢܬܠܘܢ 5 . ܘܠܩܫ̈ܝܫܐ ܘܠܡܫܡ̈ܫܢܐ ܘܠ ܗܘܦ ܕ̈ܝ̈ܫܥܐ ܗܘ ܢܦܥܠܘܔܓܥ 
Se‏ ܕܢܬܠܘܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ܆ ܘܕܢܫܡܫܘܢ sam‏ ܘܕܢܙܕܗܪܘܢ ܒܗܝܟܠܐ 
ܘܡܬܨܒܝܬܗ 9 ܘܡܟܠܗܝܢ ܝܥܕ̈ܬܐ ܕܐܦܝܣܥܢܘܦܐ ܐܝܬ ܒܗܝܢ : rien‏ ܢܗܘܐ 7 . 
ܘܗܢܘܢ ܕܫܒ̈ܐ ܡܩܒܥܠܝܢ: ܡܢ has‏ ܢܬܬܪܣܢܘܢ. x a‏ .ܗܘܢ hs‏ 
ܕܝܩܘܢܝܘܢ ܕܥܕܬܐ ܢܗܘܐ. ܟܠ ܥܕܬܐ ܘܡܕܝܥܐ: ܐܟܘܬܗܿ ܦܓ ܓ ܬ ܢ ܒܗ 
ܐܢܫ̈ܐ Abo Mrs‏ ܥܠܠܥܬ̈ܐ ܘܪܘܡܝܢܐ ܕܥܕܬ݀ ܙ ̇. QE RC 04h‏ 
ܪܒܝܬܐ ܘܡܗܝܕܡܝ݀ܐ. ܡܟܝܠ ܢܕܡܘ ܩܐ ren‏ ܢܗܘ): ܕܩܠܝܕ̈ܐ ܕܪܒܬ ܒܝܬܝܘܬܐ 
ܥܠ ܡܕܒܥܢܙܐ ܢܬܬܣܝܡܘܢ ̈ ama‏ ܕܗ̇ܘܐ ܪܒܝܬܐ ܡܢ ܡܕܡܥܢ̈ܐ ܢܣܒ ܐܢܘܢ .ْ 
ܘܐܡܬܝ ܕܡܫܬܐܠܝ ܡܢ ܪܒܬ ܒܝܬܝܘܬܗ ܐܘ ܐܦܝܣܡܘܦܠܐ ܢܨܒܐ ܕܙ ܠ max‏ 
ܝܥܠ ܡܕܒܥܝܐ Air‏ ܘܢܣܝܡ ܐܢܘܢ ܠܣܥܝܪ̈ܐ. ܘܐܝܟ ܕܫܝܘ̈ܐ ܦ ܘܪܥܢ .ܗ ܡܝܢ 
ren réa‏ ܡܩܒܠ: ܐܢ ܕܕܓܒ ܘ݀ܐܢ mn‏ ܘܟܠ ܓܡܒܪܐ ܩܫܝܫܐ 
ܕܡܒܡܡܕܝܢܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܡܟܪܗ ܠܐ ܟܪܝܗ܆ ܘܥܠ ܣ̈ܥܣܓܐ ܥܡ ܚܒܦ̈ܘܗܝ 
ܒܥܕܢܐ ܕܨܠܘܬܐ ܠܐ ܝܬܒ ܆ ܘܡܥܕܢ ܩܘܪܒܥ̈ܐ ܩܕܡ ܡܕܒܥܢܝܐ ܠܐ ܢܗܘܐ 77 : 
ܒ ܡܢ ܬܫܡܫܬܗ. ܐܪܟܕܝܩܡܘܢ ܕܝܢ ~“ ܗܘܐܡܪ ܠܓܒܪܐ ܡܫܝܫܐ ܕܢܡܫܪܒ 
ri han‏ ܟܕ ܪܠܚܥܝܥܫ ܐ 4 ܥ ܥܘ ܥܡ ܘܦܐ. dira‏ ܕܒܐ ܦܢ ܥܘܥܡܪܘܦܐܐ sin‏ 
Aa An À Se Aa IA‏ ܐܝܟ Den‏ ܘܐܦ ri x mx‏ ܗܟܥ ܐ . ܿܥ 
ܓܒܪܐ ܡܫܡܫܢܐ ܕܡ ܡܕܝܥܬܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܘܡܟܪܗ ܠܐ Os is‏ .* ܘܒ¦|ܲܥ ܕܢ ܙ 
ܕܨܠܘܬܐ ܠܐ ܡܫܬܟܥܙ 7" ܘܡܣܕܪܐ ܕܡܫܡ̈ܫܝܐ ܡܥܡܐ ܠܐ pren‏ .- ܘܐܦ ܟܝܕ 
ܡܬܦܩܕ ܡܢ ܐܪܟܕܝܩܡܘܢ van‏ ܟܬܒܐ "7 posa‏ ܢܒܝ ܗ ܘܢܡܥ܆ ܪ̈ܐ . ܡܢ ܒܬܪ 
ܐ ܐܦܠܐ ܒܝܬ ܕܝܩܣܘܢܝܘܢ Lie‏ ܠܗ ܕܢܪܦܐ ns‏ ܘܢܬܒ ܠܓܘ: ܐܠܐ 
ܐܢ ܟܪܝܗ :ܐܠܐ ܥܡ ܚܒܪ̈ܘܗܝ ܡܣܕܪܐ pans‏ ܆ ܥܕܡܐ ܕܡܘܬܪ̈ܐ das‏ 
ܡܫܕܒܫܝ݀ܐ ܕܝܢ ܕܥܠ ܗܠܝܢ ܘܠܝ̈ܬܐ ܡܣܐ "": ܡܫܠܝܓܠ ܗܘܐܪܟܕܝܡܘܢ ܕܕܝܥܐ 


^ 


ܢܬ ܪܗܒܝܘܢ  F.:‏ — ܒܕܒܝܢܗ : "| ]ܘ ܐ| ® — ܘܟܠ ܥܒܕܐ so)‏ ܠܠܶܫܡܫܬܐ ܕܥܕܬܐ ܗܘ ܢܦܩܘܕ ;: ܐ ' 

Loos —‏ ܢܥܒܕܘܢ (OF:‏ — ܒܕܒܘ̈ܬܐ ; ܐ{ © — RS‏ ܒܚܕܒܫܒܐ ܕܢܬܠܘܢ : | es,‏ ܫܒ̈ܐ ; '] M‏ — 
ܐܟܘܬܗܿ ܠܦܘܬ ܪܒܘܬܗ ܢܬܦܠܓܘܢ ܒܪܗ LES Lai‏ £ 9017 — ܠܝܬ ܗܘ ܘܡܬ ܡܒ Vas‏ ?7° ܕ F : Lana‏ ) 
— ܠܐ ܩ ܐܡ (NF:‏ — ܡܢ ܡܪܗ ܕܡܕܒܚܐ ܡܩܒܠ FF;‏ 09 — ܨܒܐ ܕܢܦܪܩܝܘܗܝ ܡܢ ܗܢܐ ܣܘܥܪܢܐ F:‏ ®@ — 
ܘܟܘ RS‏ ܕܩܪܐ Sol‏ ܫܒܳܰܩ ܬܫܡܫܬܗ ܘܐܙܠ ܟܗܐ + : F‏ 09 — ܕܢܣܒ [ܘܪܪܐ FF:‏ 0( — ܒܥܕܬܐ : F aj.‏ )1 
ܢܩܘܡ .: ܘܒܠܕܢܐ ܕܩܘܪܒܢܐ po‏ ܡܕܒ ܝ .ܬܐ ܝ ̈ܩ ܘܡ - FF:‏ 09 . — ܢܩܒܠ ܡܣܡ Las‏ ܙ ܕܩ ܠܗ . |ܠܐ ܐܦܠܐ ne.‏ 


ܡܒܣܬ Fr:‏ )5( — ܥܕܡܐ ܕܡܫܬܪܳܐ Ms‏ 
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ܐܝܟ ܙܕܩܗ ܢܥܒܕ ܒܗ ܘܐܦ ܗܘܦܕܝ̈ܩܢܐ ܗܟܢܐ. nus‏ ܢܝܕ ܕܒܥܗܘܢ ܕܒܥܕܸܢ݇ 
rue. à‏ ܒܥܕܬܐ ܠܐ ܕܒܫܬܟܥܙ : re‏ ܐܢ ܟܪܝܗ ܐܐܘ ܚܙܡ ܒܝܐܘܪܚܐ܆ ܐܘ 
ܐܝܬ ܠܗ ܟܠܝܢܐ: roma‏ ܠܐ ܒܐ ܡ܆ ܘܡܬܪܥܐ ܕܗ ܝ ܥܥ ܐ ܡܥ ܕܢ 
ܬܫܕܡܫܬܐ ܠܐ ܡܙܕܗܪ: ܢܫܬܕܐ am‏ ܐܝܟ ܕܪܦܝܘܬܐ ܗܕܐ ܠܐܝ ܠܣܓܝ̈ܐܙܐ 
ܬܚܒܠ ...ܐ ܪܟܝܕܝܩܘܢ 7" ܕܝܢ am‏ ܕܗ̈ܘܐ: ܕܝܠܗ ܐܢܝܢ ܗܠܝܢ ܘܠܝ̈ܬܐܙ܆ ܕܢܫܓܚܐܠ 
ܘܢܥܡ ܒ .ܥܠ ܐܢܫ ܐܙܢܫ. no‏ ܒ ܡܠܟܗ ܐܙ ̄ܫ ܡܢ . ܡܫ )ܲܒ ̣ܘܡܡ.ܫܲܢܐ 
nan +, 73784 ama‏ ܠܩܪܝܬܐ ܠܐ ANT‏ ܠܡܐܙܠ " ̇ ܘܐܦ ܠܗ ܠܐܪܟܕܝܩܡܘܢ 
ܙܗܝܪܘܬܐ ܪܒܬܐ ܡܬܒܥܝ ܐܙ ܠܗ ® ܕܚܠܝܨܐܝܬ sr soma‏ ܢܫܥܡܫ ܒܥ ܕܬܗ 
ܕܡܫܝܥܢ̈ܐ . ܐܝܟ amsn‏ ܕܡܘܬܐ , ܓ ܝ( ܠܣ̈ܓܝܐܐ. ܡ ܕܗܘܝܘ mit‏ 
ܕܥܕܬܐ ܘܢܘܗܪܐܙ pan‏ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܒܡܠܬܗ ܘܒܝܘܠܦܢܗ.:. ܘܠܐ ܢܗܘܐ ܗܢܐ 
DONS nus‏ : ܕܟܕ ÉD‏ ܩܫܝܫܐ ܣܝܐ ae‏ ܡܫܝܫܐ Pre An‏ ܠܐ 
07 ܩܘܪܒܢܐ. ܘܡܝܓܠ ܗܕܐ ܥܠܬܐ ܟܠܗܘܢ ܩܫܝ̈ܫܐ ܘܡܫܡ̈ܫܢܐ Sin‏ 
ܘܢܿܦܩܝܢ : ܐܝܟ ܒܐܬܪܐ ܠܡ ܝܗܒܝܢ ܠܐܝܠܝܢ Aa. ed‏ ܩܕܡ ܐܦܝܣ ܣ .ܘܦܐ 
ܐܢ ܕܡܒܡܫܬܦܩܕ nm‏ ܫܒ am‏ ܕܛܠܐ ܡܒܢܗ ܒܫܥܝ̈ܐ ܕܢܩܪܒ ܡܘܪܒܢܐ 7 . 
ܒܠܥܝܢܘܕ ܕܝܢ ܟܕ ܪܚܝܡ ܐܙܦܝܣܣܘܦܐ܆ ܘܟܠ ܩܫܝܼܫܐ A‏ ܡܪܒ .ܐܢ LÉO A‏ 
sas‏ : ܟܠܗܘܢ ܡܫܝ̈ܫܐ ܘܡܫܡܡ̈ܫܢܐ܆ ܠܐ À pd‏ ܠܗܘܢ ܕܢܪܦܘܢ ܡܕܒܥܝܐ 
ܘܢܫܢܥܘܢ ̇ ܐܦ ܕܘܠܝܬܐ ܗܝ ܕܢܦܠܓܘܢ ܐܝܡܪܐ ܠܙ ܕ AN‏ ܐܝܟ ܡܠܬܗ ܕܛܘܒܢܐ: 
ܦܘܠܘܣ Amara‏ ܕܒܐܝܩܪܐ ܐܢܫ ܠܚܒܪܗ ܐܝܟ ܕܡܝܬܪ os‏ ܢܥܝܢܫܘܒ ie‏ 


Tarn‏ ܕܫܬܬܥܣܪ. ܢܝܥܠ s À,‏ ܣܐ RÉ Aa‏ ܕܢ ܗܘܐ ܠܘܬ 
ܡܠܪܝܩܘ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܩܪܝܢ ܘܐܬܝܢ ܠܩܝܡܒܝܕ̈ܐܙ 6 ܘܥܥ ܕܐ ܗܢܝܐ 
rss‏ ܘܪܦܝܐ ܕܗܘ݀ܐ Mars‏ ܕܐܝܠܝܢ ܕܛܿܠܝܢ ܘܝܘܠܦܝܐ ܕܟ ܟܝܐ ܠܐ 
ܝܕܥܝܢ ܕܠܝܠ ܐܝܬ sise ar ina‏ ܝܥܠܝܗܘܢܿ ܕܠܐ ܦܘܪܫܢ ܡܬܬܣܝܡܐ: 
ܡܟܝܠ ܬܚܘܡܐ ܗܢܐ ܢܗܘܐ ܆ ܐܝܟ ܦܘܩܕܢܝܐ ܕܣܘܢܗܕܘܣ: Len?‏ ܡܢ ܒܪ ܬܠܬܝܢ 
ܝܫܥܝ̈ܢ ܝܡܝܢܐ ܕܩܫܝܫܘܬܐ ܠܐ ܬܬܣܫܚܡ ܥ .5ma ls‏ ܘܬܘܒ܆ ܠܐ À,‏ 
ܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ ܕܢܣܝܡ ܡܫܝ̈ܫܐܙ ܘܡܫܡ̈ܫܢܐ ܒܕܘܟܝ̈ܬܐ ܚܫܥܢܝܡܬܐ: ܐܠܐ ܐܢ 
ܒܥܖ̈ܬܐ ܩܕܡ ܡܕܒܢܝܐ ܘܒܕܝܪܖ̈ܬܐ: ܘܐܝܟܐ una D mania‏ ܘܐܝܟܓܐ 
À as‏ ܒܝܘܠܦܢܐ .ܐܢ an‏ ܡܢܰ ܦܘܡܗ ܠܐ ܬܢܐ : ܐܦܠܐ in sn ae‏ 


ܗܘܦܘܪ̈ܝܐܩܢܐ FF:‏ " — ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܝܢ ܕܗܘܐ ; P‏ ® — ܟܪܝܗ. ܐܘ ܚܙܝܩ pos‏ ܘܒܓܘܕܐ ܒ݀ܡܙܡܿܘܪܵܐ ; M) F‏ 
;61594 ܙܿܙܸܩܐ > F:‏ (@, ܝܒܝ ܘ @ 4008 ui‏ ܩܝܡܐ ܙ ܠܐ ܫܠܝܛ ܠܗ ܕܢܐܙܠ ܠܠܩܪܬܐ ܵ̇ ܐܘ ܠܕܘܟ ܐܚܪܝܢ . 
ܕܠܐ ܢܝܝ F aj. : ous — (1) F : ..ovesf‏ ( — ܘܠܐ ܢܬܠܒܟ ܠܝܕܐ ..... ܘܠܐ ܢܗܘܐ ܬܘܒ 
ܩܪ 814 — ܘܐܢ ܩܕܡ ܐܦܝܣܩ ܘܦܐ ܡܩܝܪܒ ܘܐܦ ܩܕܡ ܚܒܪ̈ܘܗܝ ܕܩܫܝܫܝܢ ܡܢܗ ܡܩ݀ܪܒ . ܒܥܚܘܙ ܵ 
ܡܕܣܥܝܐ ܬܘܒ Joo‏ ܩܠܝܠܐ ܬ ; | 0( — ܡܠܬܗ ܕܫܠܚܐ )29 °F:‏ — ܘܐܝܿܩܝܪܐ .̇ Le \lo ne \lo‏ ܡܕܝܢ ܟܠܗܘܢ. 
Fiom. les quatre mots précéd.‏ "0 ܝܿܡܝܢܐ ܕܟܗܢܘܬܐ : F‏ )1( — ܘܠܐ ܠ Ro‏ 


25 


10 


20 


30 


30 J.-B. CHABOT. 


ܢܗܘܐ . ܐܠܐ ܢܬܟܣܘ ras‏ ܕܟܠܗ AA‏ ܕܒܡܢ mana‏ ܢܐܠܦ Min sua‏ 
ܗܕܐ ܓܝܪ ܪܦܝܘܬܐܟ ܗܘܬ ܕܢܫܘܟܘܬ̈ܐܙ LEO NÉ NA sn‏ ܓ .ܕܫ ܘܡܥܒܥܢ ܡܢ 
ܩܕܝܡ ܝܡܝܝܢܙܐ ܕܡܫܡܫܢܘܬܐ ܘܕܩܡܫܝܫܘܬܐ : ܐܦ ܗܫܐ ܬܘܒ ܢܟܥܘܫ ܪܓܢ .ܗ 
ܘܢܬܕܪܫ ܒܝܘܠܦܢܐ. ܕܠܐ ܢܕܡܘܢ ܡܫܡܫܥ̈ܘܗܝ ܕܡܫܝܢܢܐ ܠܥܠܡܡܝܐܙ EL as‏ 


ܒܡܠܬܗܘܢ ܘܒܝܘܠܦܢܗܘܢ :: 


ras‏ ܕܫ ܒ ܝܬܥ ܘ ܥܪ. ܬܘܒ ܬܢ ܘܝ ܘܡܥ ܡܐ ܕܝ ܠ ܗܘܢ 
ܕܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ .ܥܠ ܐܠܝ ܢܝܛܘܪܬ .ܝ ܕܗܠܝܢ ܡܥܝܘܿܢ ܝ. ܘܥܠ 
ܟ݀ܐܬܐ ܕܬܚܡܘ JS‏ ܡܒܣܟܒܢܐ ܕܫܝܛܛܝܢ ܠܗܘܢ :ܸܐ ܚܥܢ ܕܝܢ 
Ha‏ ܣܩ̈ܘܦܫ ܕܡܢ ܐܬܪ ܐܬܪ ܐܬܟܥܫܥܢ ܒܦܘܩܕܢܗ ܕܙܟܝܐ ܘܢܨܝܝ̈ܐ 36 
ܡܠܟ ܡܠܟ̈ܐ܆ ܘܩܒܠܢ ds‏ ܕܢܖܝܐܝܬ ܟܠܗܘܢ ܙܘܗܖ̈ܐ ܗܠܝܢ. ܩܕܡ݀ܐܙܝܬ ܐܡܘܢ 
ܘܪܫܢ | ܡܪܝ ܐܝܣܥ ܡ ܐܦܝܣܣܘܦ)ܙ ܘܗܬ ܛܛ ܪܦ ܬܠ , ܛ ܢܥܘ ܡܬܘܠ ܢ ܕܙܐ ܪܫܐ 
ܕܪܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܘܟܠܢ ܫܘܝܐܝܬ. ܕܟܠ ܡܢ nina‏ ܘܢܥܒܪ \s‏ ܗܠܝܢ ܟܥܠܗܘܢ 
ܦܘܒܪ̈ܢܐ ܆ ras‏ ܕܐܠܗܐ ܬܚܘܬ mi aa snals‏ ܕܒܐܠ ܗܐ .sma ls ans‏ 
ܘܐܣܝܪܐ ܘܡܚܪܡܐ ܢܗܘܐ LA‏ ܟܠܗ̇ ܢܝܥܕܬܗ ܕܡܫܝܢܢܐ ܕܒ ܐܪܒܥ ܦܥܥܿ ܬܐ . 
ܡܝܓܠ ܕܝܢ ܒܠܝܠܘܬܐ ܕܒܥܝܕܐ ܢ rnb‏ ܩܕܡܐܝܬ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ : ܐܬܒܥܝܬ 
ܕܟܥܗܝܢ ܘܠܢ ܬܐ ܕܡܬܒܥܝܝܢ ܠܬܘܪܝܐ ܕܓ ܕܬܐ ܒܐܝܥܢܬ݀ ܒ ܕܢܥܢ ̈ܐ ° 
AAA A‏ ܕܒܗܝܢ ܕܝܥܠܝܗܝܢ ܒܓܙܪ ܕܝܢܐ ܗܢܐ ܡܬܟܬ̈ܒܢ ܘܡܬܬܣ ܢܫܥܢ 
ܠܕܪܖ̈ܐ ܕܐܬܝܢ.ْ ܕܡܢ LT‏ ܘܠܗܠ ܬܘܒ ܚܫܓܝܫܘܬ ܐ[ ܗܝ ܩܫܕܡܝܬܐ ܠܐ ܬܗܘܐ. 
ܐܬܟܬܒܘ ܕܝܢ ܝܫܡ̈ܗܐ ܕܐܦܝܣܦ̈ܘܦ̇ܝܐ ܗܠܝܢ 5 ܘܫܘܠܝܛܓܢܐ ܕܡܬܝ .ܗܒ ܠܗܘܢ . 
ܘܒܦܘܩܕܢܐ ܕܡܢ ܣܘܢܗܕܘܣ ܡܩܒܥܝܢܢ ܆ AA‏ ܠܐܝܠܝܢ LA‏ ܒܬܪܗܘܢ ܐܬܝܢ . 
rank‏ ܗܢܐ ܥܥܠܝܗܘܢ ܢܙܬܬܣܝܡ . ܘܡܢ ܕܢܡܪܙ ܘܢܥ ܥܪ ܒܥܘܢܐ: ܢܥܤ ܘܐ 
ܝܥܠܘܗܝܐܙܣܬܪ̈ܐ ܘܚܪܡ:ܐܙ ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒ: ܘܐܦ ܡܣܡ ܒܪ̈ܫܐ ܕܡܢ ܡܠܟ 
ܡܠܟܳܐ. ACT.‏ ܗܘ ܟܠ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܕܣܥܝܡ ܘܕܡܛܛܝܣܦܘܢ : ܕܒܕܐܢܚܪܢܐ List‏ 
pis‏ ܠܨܒܝܚܢܐ | ܬܪܝܨܐܟ ܕܥܕܬ̈ܐ ܆ ܢܥܒ ܕ ܚܠ soma A‏ ܐܙ ܦܝ ܥܘܣܝ ܘܦ ܘܢܥܩ ܝܡ 
ܒܕܘܟܬܗ . ܒܪܡ ܕܝܢ ܐܦ am‏ ܐܦܝܣܣܘܦ̈̈ܐ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܛܓ̈ܐ ph mr‏ ܕܢܥ AD‏ 
ܐܦܝ ܣܣܩܣܘܦ̈: ܘܢܝܣܝ .ܡ ܒܕܘܟ ܬܗ : ܠܐ EU‏ ܝܛ ܒܥܠܥܢܝܘܕܘܗܝ ܗܕܐ ܠܡܥ .ܒ . 
ܐܠܐ ܟܕ MS‏ ܢܢܕܡܫ݀ܐܙ ܐܦܝܣܩ̈ܬܦܝܢ . AA‏ ܝܥܛ ܙܥ ܘܪ̈ܝܝܢ ܬܠܬ̈ܐ . ܘܐܝܥ ܐ 
ܨ݁ܘܰܝܰܫܪ݁ܽܘܳܦܳ ah‏ ܠܫܠܡܘܬ ܐ has a‏ ܘܣܬ ܟܒܪ ܒܗ݇ܘܵܢ̈ ܡܒܢܘܢܳܐ 
ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܠ ܠܠܝ ܟܬܝܒܝܢ : ܢܗܘܐ ܠܗ ܕܘܟ ܪܢ ܐ ܛ ܒܐ mas cms‏ 
ܘܡܪ̈ܥܝܬܗ ܕܡܫܝܚܐ.. ܘܒܥܠܡܐ ܕܠܐ ܥܒܪ ܢܬܠ ܠܗ ܚܝܫܘܒܥܝܐ .+ ܘܝܡܛܛܓܐ 
rés‏ ܆ ܘܢܩܒܠ ܦܘܪܥܢܐ , ܛܒܐ ܝܥܡ ܟܠ ܕܫ ܡܫܘ ܝܫܦܝܪ ܘܡܫܥܥܢܝܝܢ TEA‏ 
ܒܐ LATE ÉMIS‏ ܣܓܝܐܐ man han‏ 


ܡܣ A‏ )2( ܚ )1 
ܕܠܐ ܢܕܡܟܘܢ ,,.., ܘܢܗܘܘܢ ܗܪ̈ܝܘܛܐ : "| ' ܢܟܢܫ ܢܦܫܪܗ ;| )0 


.ܐ 4 ܙ .} P‏ 
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SYNODES NESTORIENS. 31 
Ko), has ܡ‎ NS. cms hs ha ܡܥܥܘܠ ܐ‎ 


ܕܡܬܬܚܝܒ̄ܐ ܠܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܛܐ. ܘܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܬܚܝܒܝܢ 
ܠܗܘܢ ܠܥܝܟ܀ ܢܚܕ ܕܒܢ ܐ})ܦܝܣܩܦ̈ܘܦ̈ܐܙ ܕܬܚܝܥܬ ܐܐܝ ܪܝ ܗܘܢ ee‏ 
ܘܫܡܗܝܗܝܢ ܕܗܠܝܢ ܡܕܝ̈ܝܬܐ ܕܫܪܝܪܝܢ ܪ̈ܒܢܝܗܝܢ : ܘܡܕܝܢܬܐ ܕܣܝܡܝܢ ܥܠܝܗܝܢ܆ 
ܕܡܕܝܚܝܬܐ ܡܕܝܝܚ ܬܐ ܡܫ ܕܒܗܘܬܗ̇ ܘܝܕܝܥܘܬܗ̇ ܘܪܫܐ ܕܐܐܙܝܬ on‏ ܕܗܘܐ = 
ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ. ܘܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ ܕܡܬܬܣܝܡ ܥܠܝܗܘܢ ܢܗܘܐ ܠܗܘܢ" ܡܥܕܪܢܐ 
és Asa‏ ܒܡܟܠܗܝܢ ܘ̈ܠܝܬܐ. ܘܐܡܬܝ ܕܐܝܬ nn a‏ ܒܝܥܬܗܘܢ ܢܥ .ܡܟ 
ܠܗܘܢ ܝܫܠܡܐ ܒܡܠܟܐ ܕܢܢܘܒܐ. ܘܠܐ si, ax‏ ܕܡ ܓܢ ܢ ̈ܐ ܀ ܡܝ ܕܝܢ 
ܐܦܝܣ« ܒܐܬܪܗ ܘܡܕܝܝܬܗ ܡܠ " ܕܢܥܒܕ rx‏ ܘܡܫܡ̈ܫܥܐ ܘܢܬܬܠܡ ܕ 
has réa‏ ܘܝܘܣܝܦ ܥܥ ܟܠܗܝܢ | hrs x.‏ ܕܨܒܐ. : ܕܢܗܘܐ ܕܡܘܬܐ 
ܛܒܬܐ ܠܚܒܪ̈ܘܗܝ . ܐܦܝܣܩܘܿܦܐ ܕܝܢ bn RE ARRET)‏ ܐܝܥܐ ܕܡܬܬܣܝܡ 
ܥܠܝܗܘܢ ra. naar a‏ ܐܙܚ݀ܬܗܝ ܕܒܐܬ ܪ ܐܬܪ . ܐܝܟ ܕܢܝܗܘܐ NAT‏ ܒܗܘܢ 
ܒܪܠܐ ܘܕܠܗ ܕܝܠܗ ܙ݀ܕܡ ܒܦܢܝܬܗ ܕܢܟܬܘܒ" ܘܕܢܘܕܥ ܠܘܝ ܛ ܪܦ ܬܠܝ ܛܛܓܝܣ 
Prima‏ ܥܠ ܟܿܠ FAN Ge‏ ܒܝܢܥܬܗܘܢ ܕܐܦܝܝܣܬܝ݀ܘܦܐ ܕܩܪܝܒܝܢ ܠܗ ܘܬܚܝܬ 
ܐܝܕܗ ܐܐܝܬܝܗܘܢ. ܘ݀ܐܢ ܓܕܫ ܘܗܘܐ 5 ܪܫܝܢܐ .ܡܕܗ" ܝܬ ܐܦܝܘ ܩ ܘܦܐ 
ܠܥܚܝܒܪܗ܆܆ ܐܙܘ ܨ ` ܐܘ ܡܫܡܫܢܐ ܡܢ ܐܦܢ ܘ ܘܦ .̄ܗ ܐܘ ܕܒܘ̈ܠܝܬܐ 
ܕܬܫܕܡܒܫܬܬ̈ܐ݀ ܐܦܝܣ .ܣ ܘܦܐ ܡܢ ܕܗܘ > ܡܬ ܕܒܪ : hr main nn Fan‏ 
dura a‏ ܢܬܩܢ ܒܝܢܥܬܗܘܢ RER ES AS: 1 reed‏ ܕܡܬܬܣܝܡ 
ܥܠܝܗܘ ܘܢ ܐܝܟ ܡܕܡ ܕܒܡܥܘܿܢ̈ܐ ܕܣܘܢܗܕܘܣ ܪܒܬܐ ܣܘܐ ̇ ܐܢ ܕܝܢ ܡܫܝܐ 
ܗܝ ܠܡܝܝܛܪܦܘܠܝ ܓܝܣ ܨܒܘܬ ܐܐܐܝܕܐ ܕܗܕ | ܘܠܐ ܡܫܟܥܙ Len‏ ܡܐ ܢܫܪܝܗ : 

ܢܟܬܘܒ ܘܢܘܕܥ 1 ܪܒܐ. ܘܡܬܦܪܡ ܗܘ ܡܢ ܫܥܢ ܘܐ . ܘܕܝܠܗ 
ܗܝ ܕܩܡܬܘܠܝܩܐ ܕܢܟܬܘܒ [ܘܩܐܝܟ ܢܟ ܕܒܬܗ]| '" rame amas‏ 


tai‏ ܕܬܫܬܥܣܪ. ܥܠ son‏ ܕܠܝܐ À‏ ܐܦܢ ܟܘ ܆ ܡ ̄ ܘܦܠ̄ ܐܙ 
ܠܡܘ ܥܐܙ ܕܡܫܠܛ ܐܝܬ ܘܠܗܡܕܒܡܪ EN On‏ ܠܥ ܙܓ ܡܝܢ 


ܐܠܝܟܘ .ܡܘܦ̈ܝ>ܐܙ ܢܢܝܒܪܘܗܝ 12 ܐܦܝ ܟܣܬܢܘܦ̈ܐܢܙ ܕܝܢ ܕܗܘܐ DU ten‏ 


ܡܝܛܝܪ̈ܦܘܠܝܛܘ ܫܡܐ ܕܗܠܝܢ ܡܕ̈ܝܢܬܐ ܐܡܗ̈ܬܐ ܕܫܪܝܪܝܢ ܪ̈ܒܢܝܗܝܢ + + ܘܡܕ̈ܝܢܬܐ ܕܣܝܡܝܢ ܥܠܝܗܝܢ Ej ; Jupes‏ :0 
ܒܠ ܡܝܝܢܬܐ ܐ ܘܡܫܡܗܘܬܗ ܡܒܕܰܥܘܬܗ ܘܙܺܝܫܐ AJs‏ ܠܘ ܕܗܘܐ où‏ ܐܦܝܣܩܟܦ . ܗܘܐ )22049 po)‏ ܥܠܝ ܗܘܢ ܙܢ ܗܘܐ 


,. ܠܗܘܢ‎ — ® F : où ax — 9( F : ܒܗܘܢ ܒܐܦܝܣܧܩܘܦܐ ܒܕܪܓܐ ܕܝܠܗ - ܗܟܢܐ ܘܠܐ‎ Dr: ܐܝܟܢܐ ܕܐܬܬܘܗܝ‎ 
ܐܦ ܗܕܐ ܕܗܘ ܐܬܘܒ ܒܦܢܩܝܬܐ.‎ A] ܪܙܪܝܠܘܝܗܿ ܪܘܐ‎ — ® F : Lomollas., et sic ares: — VF; mn 
Joowo — (°F ai. : Louno — (7 P : ass] ܨ‎ o] .ܐܘ ܠܩܫܝ ܫܐ‎ 9), F EE ܐܘ‎ 


. ܒܝ ܢܬܗܘܢ‎ SN [Ej : NES sed Nr As eco *, ܐܦܝܣ ܟܒܪ ܠܐ ܡܐܐܙܒܪ ܒܚܘܒܐ‎ où ܘܡܛܠ‎ ” . Da Le 
— ܛ‎ F : ܟܬܝܒ‎ Ej : po — 04 Suppl. d'après 1; ¡| lacune dans R et P. 
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ܠܐ ̣ܡ ܠܗ ܕܐܝܟ ܡܒܓܝܪܐ ܡܫܠܛܓܐܝܬ ܢܥܘܠ es Vos‏ ¢ ܕܐܬܪܐ 
ܕܚܕ ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܦܝܣ ܕܣܝܡ¬ Bahasa. amsls‏ ܘܢܬܒܥ 5 Br‏ ܒܘܬ̈ܐ : 
ܐܠܐ ܟܕ ܒܕܘܟܬܗ ܗܘ: ܢܟܬܘܒ ܠܗ ܠܐܦܝܟܘ ܢܩ ܘܦ .ܗ ܕܐܬܪܐ܆ ̄ ܥ ܥ ܡܕܡ 
ܝܐܛܡ̈ܐ ܪܫܡܠܥ ܐ ܐܢ ܕܝܢ ܡܬܝܛܦܝܣ ܠܗ. ܘܐܠ ܐ ܢܘܕܥ ܠܘܝ ܛ ܪܦ ܘܠܝ ܛܝܣܘ 
ܒܐ ܐܝܟ ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒ .̇ ܐܢ ܨܒ݀̈ܐܐܦܝܣܣܤܣܘܦ̈ܝܥ ܟܒܐܙܬܪܐܙ܆ ܘܒ ̈ܕܘܟܪܝܐ 
ܕܣܗܪ̈ܐ ܢܡܥܐ MAD‏ ܕܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܛܝܣ ܕܣܝܡ smals‏ ܘܢܙܡܢܝܘܗܝ MAÉ‏ 
ܗܕܐ msn‏ ܗܝܕ ܕܗܘ ܐܦܝܣ ܡܬܦ̈>ܢ ܙ ܡܢ ܕܗܘ ,܆ ܕܢܫܦܪ ܠܗܘ ܐܦܝܩ ܕܪܒ ܡܢܗ ::. 


TUE UE‏ ܕܥܓ. ܬܩ ܪܝܝܢ ܐ | re an‏ ܠܗܘܢ 


ܠܡܝܛܪܦܘܠܝܛ ܐܟ ܠܟܒܬܢܚܫܥܝܚܘ ܡܗ ܒܓܒܝܬ FE‏ ܘܡܣܤܝܡܝܕ̈̈ܙ 
ܕܡܫܘܠܛܥܗܘܢ ie‏ ܐܡܬܝ ܕܡ̇ܐܬ ܐܦܝܣܟܢܘܦܐ ܡܢ ܚܕ ܡܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ 
ܕܣܝܡ .ܥ ܥܠܝܗܘܢ: ܡܫܠܛܓܐ ܗܘ ܡܝ ܛ ܪܦ ܘܠܝ ax‏ ܕܙ ܥ .ܥ × ܐܦܢ ܝܣܘ ܦܐ 
ܐܚܪ̈ܢܐ܆ ܘܢܡܒܫܝܡ 7 ܐܟܦܬܝܬܩ̄ܡ ܕܨܒܝܐ ܒܗ ܡܕܚܢܬܐ . ܘܡܢ ܒܬܪ ܕܣ ܐܡ ܠܗ 
ܢܫܕܪܝܘܗܝ ܒܐܓܥܪܬܐ ܠܘܬ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܛܝܣ ܪܒܐ ܕܢܫܬܡܠܐ ܡܢܗ. ܠܒܪ ܡܢ 
ܗܠܝܢ ܕܝܢ : ܠܐ ܫܠܝ À‏ ܐܦܝܣܘ ܟܘܦ )ܙ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܛܝܣ ܥܠ ܐܙܦܝܣܘܘ̈ܦܐ handha‏ 
ܐܝܕܗ ܐܢܘܢ . ܐܦ ܠܐ ܕܒܝܥܢܘܬܐ ܘܒܪܒܘܬ ARCS EH As‏ ܢܬܒ ܥ ܐܚܘܢ 
ܐܘ ܒܨܒܘܬܐ ܕܡܣܒܐ LÉ hana‏ 


ܡܥܘܢ̈ܙ ܕܥܣܪܝܢ ܘܚܕ. .ܥܠ ܓܟܒ̈ܒܐ ܘܐܐܝܩܪܐ ܕܡܫܝܫܘܬܐܝ 
ܕܗܘܦܪ̈ܟܝܣ ܘܟܘܪ̈ܣܘܬܐܟ ܕܗܡܝܛܒܪܦܘܠܝܛ ܐܟ ܘܐܦܝ ܣܡܘ ܦܠ ܙ 


dada‏ ܐܙܝܕܝܗܘܢ AN‏ ܒܡܬܪ se AN‏ ܡܓ ܕܝܢ ܕܒܓܙܪ ܕܝܥ̈ܐ ܗܢܡ 
ܡܫܬܡܗܝܢ ܐܦܝܣܡܩ̈ܘܦܐ rhin‏ ܝܖ̈ܝܥܬܐ: ܘ ܝܕܥܝܢ re ha-mas‏ 
ܡܪܘ {+ܰܢ ܚܕ ܒܪ ܚ ܒ܆ܶ ra nos Aro‏ ܕܬܚܝܬ ܐܝܕܝܗܘܢ 
ܡܬܬܣܝܡܝܢ . ܒܠܥ ܪܒܬܬܗܿ ܕܡ ܕܝܥܟ ܪܐ ri ro‏ ܐܐܦ Emo‏ 
ܘܐܫܬܟܥܚܝܬ ܒܥܝܠܘܬܐ ܘܫܓܝܢ ܫܢܘܬ ܐ ܒ ܟܝܠ ae‏ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܒܗܘܢ 
ܡܕܝܢ̈ܬܐ ܕܐܦܝܣܣܘܦ̈ܝܗܝܢ ܢܫܬܕܘܢ ܘܩܬܠܘܢ܆ ܓܠܒܪܵܐ NS sie a‏ 
ss ar Vi TON Ep‏ | ܘܗܪܟܐ Léo NOÉ‏ ܘܡܟܪܟ̈ܐ ܕܐܦܝ ܣܣ ܘܦܝܢ ܝ 
5 ܡܠܦܓܐ ܘܡܪܐ ܘܒܡܪܫܒܬܐ ܘܫܝܠܐ ܘܣܡܘ ܠܗܘܢ ܒܚܘܨܦܐ TITI‏ 
ܣܦܝܝܫܬܐ 5 ܟܠ ܚܕ ܡܥܗܘܢ ܠܡܥ A,‏ ܪܫܢܘܬܐ" ܠܢܦܫ ܗ . Aro‏ ܥܫ 


0( Fet Ej : ܠܣܘܥܪ̈ܢܐ‎ — © Ej : ܢܟܩܝܡ‎ — ( Le texte est mutilé dans les deux manuscrits: 
R porte : ܘܡܪܐ‎ Lai Jo 211 ܗܘ ..,,, ܘܒܟܪܟܬ ܕܐܦܝܣܩܘܦܝܢ ܬ‎ Jil= ܟܠܝܠܘܬܐ ܘܫܓܝܫܘܬܐ‎ kuskalo 
ܪ݇ܫܢܘܬܐ ܠܢܦܫܗ‎ SUD, ܘܣܡܘ ܠܗܘܢ ܒܚܘܨܦܐ ,.,., ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ‎ Lao JAsaiso: P porte : ܘܐܫܬܟܚܬ‎ 
ܘܢܝܣܬܔܥܘܢ.‎ 109 Ras ܒܗܘܢ. ܡܕ̈ܝܢܬܐ ܕܐܦܝܣܩܘܦܝܗܝܢ‎ (sic) ܒܠܝܠܘܬܐ ܘܫܓܝܫܘܬܐ ܒܐܬܙܿܐ ܗܘ ܒܟܠܗܘܢ ܐܬܪܽܘܢ ܕܐܬܝܗܘܢ‎ 
Hs ¦ ܓܒܪܐ ܕܝܢ ܡܚܦܛܛܐ ܘܡܪܐ ..,,, 250 ܘܗܙܿܟܬ (ܬܘܗܝ ,.... ܠܗܘܢ ܒܚܘܨܦܐ . . . . ܚܡܚܢܐ ܝܡܐ‎ 
‘RO AS ܠܗܘܢ ܠܡܚܛܛܦ ܪܫܢܘܬܐ . , . . . ܘܐܦ‎ 
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SYNODES NESTORIENS, 33 


ܥܠ ܡܐ ܐܬܕܒܪܘ ܠܫܓܝܫܘܬܗܘܢ: ܕܟܠ FÉIX,‏ ܡܢܗܘܢ ܢܓܕ ܫܘܒܗܪܐ ܣܪܝܣܩܐ 
ܠܘܬܗ . ܘܐܠܨܐ À‏ ܕܢܦܪܘܫ ܘܢܘܕܥ ha mas‏ ܢܚܕ ܒܪ An‏ ܬܥܒܢ ܐܢܘܢ 
ܒܣܘܢܗܕܘܣ ܗܕܐ ܠܗܠܝܢ ܐܦܝܣܘ̈ ܘܦܐ ܕܬܪܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ A3 : dis a.‏ ܕܝܢ 
ܕܒܝܬ݀ ܠܦܛ. ܘܕܟܪܟܐ. ܕܟܠܥܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܗܘܼܐ ܝ̇ܿܬܒ ܒܥܕܬܗ ܘܒܟܝܘܫܬܗ. 
ana‏ ܡܢܗܘܢ ܥܠ ܚܒܪܗ ܠܐ nes‏ ,ܓܠ . ܘ ܥܕܡܐ ܕܟܠ ܗܘܢ ܦܛܛܪܝܢ: ܠܐ 
ܢܗܘܐ ܠܗܘܢ rl ja‏ ܕܢܥܒܕܘܢ ܡܫܝ̈ܫܐ " ܐܘ ܝܫܡܫ̈ܐ ܠܐ ܡܒܡܕܝܝܬܐ ܐܦ 
ܠܐ ܒܘܝܪܝܬܐ.܆ ܥܠ Aa Dons ar‏ ܕܝܢ ْ ܕܝܡ CE RTS‏ ܶܫ ܥܠ ܀ > ܥ REP‏ 
ܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܕܡܢ As‏ ܟܬܝܒ . ܘܣܝܡ ܬܚܘܡܐ ܗܢܐ Émis‏ 

ܟܘܪ̈ܣܘܬ ܐ ܕܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܝܩܪܝܢ : ܘܚܕ ܒܬܪ ܚܕ ܡܬܬܣܝܙܡܝܢ ܡܛܛܓܠ ܪܒܘܬܗ̇ܿ 
ܕܡܕܝܥܬ ܐ ܀: ܐܦܢ ܐܦܝܣܤܣܣܢܘܦܐ ܕܛ̈ܠܐ ܒܫܢ̈ܝܐ ܢܬܒ ܥܠ ܟܘܪܣܝܥܐ sn‏ 
ܡܬܦܠܓ ܠܗ ܐܝܩܪܢܐ IA‏ ܟܘܪܣܤܣܝܗ ܘܰܒ݂ܡ݂ܰܨܰܓ݁ܠ ܡܕܝܚܬܗ .܀:. 

ܟܘܪܣܝܐ ܕܝܢ ܩܕܡܝܐ ܘܪܫܝܐ palin ao‏ ܘܕܡܣܛܝܢܣܦܘܢ . Aa. x Area‏ 
nas hu‏ ܗܘ ܐܝܬܘܗܝ ܡܝܛܛܓ ܪܦܟ À sa‏ ܢܟ rt‏ ܘܪܫܐ ܕܟܠ ܗܘܢ 
ܐܦܝܣܣ̈ܘܦܐ. anima‏ ܕܟܫܟܪ ܝܥܡ ܐܬܪܐ ܗܢܐ ܕܡܡܝ ܛ ܪܦ (SR EP VU‏ 
ܡܬܚܫܒ : ܘܗܢܘ ܒܪ ܝܡܝܢܗ ܘܒܪ ܬܫ ܡܫܬܗ ܆ ܘܡܕܒܪ ܟܘܪܣܝܗ LA‏ ܒܬܪܗ . 
ܡܟܝܠ ܡܝܝܬܛܪܦܘܠܝܛܛܓܝܣ ܕܐܐܙܬܪܐ * ܡܢ dass‏ ܐܝܕܗ ܗܘ ܕܡܝܛܛܪܦܘܠܝܛܓܝܣ ܗܢܐ 
ܪܒܐ ܕܝܬܒ ܒܟܘܪܣܝܐ ha 4e AS, mao Dalcon‏ ܗܢܐ ܟܘܪܣܝܐ dix‏ 
A EC"‏ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܟܛܓܝܣ ܗܘ ܕܒܝܬ ܗܘܙ̈ܝܐ. ܐܡܬܝ ܗܟܝܠ ܕܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܗܠܝܢ 
LAN‏ ܥܝܿܕܝܢ. ” ܐܦܝܣ ܟܢܘܦ̈ܐ ܕܡܬܥܒ ܕ ܡܢ ܡܝܛܪܦܘܠܝ ܓܝܣ ܕܣܠܥܝܡ. : ae‏ 
ae‏ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܡܝܛܛܪܦܘܠܝܝܛܓܝܣ ܝܥܠ ܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ ܚܒܪ̈ܘܗܝ܆.:. ܒܬܪ ܗܢܝܐ 
ܟܘܪܣܝܐ ܕܢܨܝܒܝܢ ܿ ܘܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܝܿܬܒ ܢ ܥܠܘܗܝ ܗܘܝܘ SN‏ ܛ 
ܐܪܙܘܢ anima‏ ܘܒܝܬ ܙܒܕܝ ܘܒܝܬ݀ ܪ̈ܚܝܡܝ ܘܒܝܬ ܡܘܟܣ̈ܝܐ Aa ons ara‏ 
ann‏ .:- ܘܒܙܬܪ ܗܢܐ ܟܘܪܣܝܐ ܕܦܪܬ ܘܕܡܝܫܢ. Shin ant‏ ܥܠܘܗܝ 
ܗܘܝܘ ܕܒܚܛܝܪܦܘܠܰܝܰܓܢܘ LS‏ ܟܪ̈ܟܐ ܘܥܥ ns‏ ܘܥܥ ܢܗܪ 
ܘܐܦܝܣܣܤܘ̈ܦ̈ܐ ܕܒܗܘܢ ̈. ܘܡܬܪ ܗܢܐ ܟܘܪܣܝܐ | ܕܐܪܒܝܠ ܡ 
ܕܝܬܒ ̈ܥܠܥܘܗܝ ܗܘܝܘ ܡܝܛܪܦܘܠܝܨܛܠܝܣ ܕܒܝܬ 7 : ܘܕܒܝܬ xD‏ ܆ ܘ hu na‏ 
ܕܣܢ ܘܕܪܡܘܢܝܢ܀ ܘܕܒܝܬ ܡܗܩܪܬ݀ ܘܕܕܒܪܝܢܘܣ "ܣ & Diarra‏ ܕܡ ܗܝܝܢ :+ ܘܒܥܬܪ 
ܗܢܐ ܟܘܪܣܝܐ ܕܟܪܟܐ. ܘܐܦܝܣܩܘܦܐܙ ܕܝ̇ܬܒ ̄ܥܠܘܗܝ ܗܘܝܘ ܠܘ 
ܥܠ ܝܫ ܗܪܡܪܬ ܆ ܘܥܠ ܠܫܘܡ. ” ܘܥܠ ܐܪܝܘ :ܢ ܢܳܗ ܘܚܪܒܓܠܠ. ܀:;܀ 

ܘܫܡܗ̈ܐ ܕܗܠܝܢ EP QU QU RE ADR AE‏ 2 ܕܒܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܝ ܘܡܣܚܝܐ 
ܐܦܝܣܦ̈ܘܦܐ ܐܢܘܢ 

Ms‏ ܢܡ ܕܝܢ ܠ ܗܕ : ܘܺܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܢܙܕ ܠ.ܝܬ݀ ܠ ܗܿ ܕܢ ܟܬܘܒ 


(3, P ai. : Jlyns — (©) P : ܘܕ ܕܒܬܪܬܦܣ‎ — (3) P : ܫܗܩܪܬ‎ — () P : sito 
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ܝܫܡܗ ܒܝܬ ܡܝܝܛܪ̈ܦܘܠܝܛܓܛܐ ܢܚܝܒܪܘܗܝ ܒܡ ܕܟܠ "isa‏ ܕܬܪܝܢ ܘܬܠܬܐ 
ܐܦܝܣ̈ܧܝܫܘܦܐ ܐܝܬ݀ ܒܗ : ܣ .ܬ ܢܗܕܘܣ ܠܐ ܡ ܘܠܐ ܠܗܘܢ . AE‏ ܕܝܢ ANA‏ 
LAN hu van ram mar‏ : ܗܘܝ ܬ sl, so ail,‏ ܥܥ ܟܝܪܟܝܐ 
ܘܗܘܪܡܝܙܕܐܙܪܕܫܝܪ ܘܫܘܫܬܪܝܢ ܘܫܘܫ܆ ܘܐܦܝܟܘܘܘ̈ܦܝܐܝ ܕܒܗܝܢ. ܗܠܝܢ ܕܝܢ ¦ ܬܠܬ 
ܡܕܚܬܐ܆ ܫܪܝܪܝܢ ܐܦܝܣ ܣܘܿܦܝܗܝܢ ܢܢܕ ܢܚܕ ܒܡܕܝܥܬܐ: ܝܘܚܥܢ ܐܦܝܬܣ .ܣ ܘܦ݀ܝܐ 
ܕܗܘܪܡܝܙܕܐܪܕܫܝܪ: ܘܐܒܝܫܘܥ ܐܦܝ ܣܣܘܘܦ̈ܝܐ ܕܫܘܫܬܪܝܢ : ܘܙܘܡ̈: ܐܦܝ ܣܬܧܢܘܦ̈> 
ܒܫܘܐ ܀;:. ܡܝ ܛܛܪܦ ܬܠ ܬ ܓܢ ܝܘ ܐܚܪܢܝܐ 7 ܗܘܫܥ ܐܦܝ ܟ ܘܦܐ ܕܢܨܝܒܝܢ . 
ܘܐܦܝܣܣܘ̈ܦ̈ܐ ܕܬܢܚܢܝܬ ܐܝܕܘ̈ܗܝ : ܕܙܝܐܝܠ ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܐܪܙܘܢ. ܘܫ ܥܒܘܐܝܠ 
ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܐܪܙܘܢ ܥܠ ܒܝܬܐ ܕܐܘܣܬ ܢ. ܘܕܢܝܐܝܠ ܐܦܝܣܣܘܦܐ Mana‏ 
ܡܘܟܣ̈ܝܐ". ܘܐܒܪܗܡ ܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ ܕܒܝܬ Ga, aa À, a :: TANIA‏ 
ܕܡܝܫܢ : ܙܒܕ݀ܐܙ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܕܒܦܒܪܬ . ܘܕܫܘܠܝܛܝܥܗ : ܕܒܪܝ ܐܙܦܝ ܘܘ ܘܦܐ ܕܟ ܟܚ . 
ܘܐܒܪܗ ܡ ܐ ܦܝ ܘܥܣ .ܘܦܢ : ܕܪܝ ÉD‏ ܘܝܘܢܚܥܢ ܐܦܥܢ ܕܘܥܣܡ ܘܦܐ ܕܢܗܪ ܪ̈]܀܀ 
20 ܛܝ ܪܦ ܘܠܝ ܛܛܝܣܘ ܕܚܕܝܒ : ܕܢܝ ܐܝܥ ܐܦ ܥ ܟܘܢ .ܘܦܐ dur‏ ܘܐܝܠܝܢ 
ou ax‏ : ܐ ܙܝܣܥܙ ܡ ܐܙܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕܒܝܬ ܢܘܗܕܪܐ. ܘܒܪܝܢܘܣ ܐܦܝܟܘܩܘܦ ܝܟܐ 
ܕܒܝܬ ܒܓ soma ar TEA‏ ܐܦܫ ܥܘ܆ ܘ ̄ܘ ܐܙ ܕܒ[ ܥܠ ܕܣܝܢ ¥, nn na‏ 
ܐܦܝ ܩܣܡܘ ܠ ܝܐܟ ܕܪܡܘܢܝܢ . ܘܢܘܙܪ ܐܙܦܝܟܣܩܣܘܦ )ܐܙ ܕܪܡ RONA‏ + ܒܝܓܪܦܘܠܝܿܛܝܘ 
ܕܒܝܬ ܓܪܡܕ: ܥܘܒܠܗ݀ܐ ܐܦܝܣܤܣܩܘܦܐ ܕܟܪܟܐ "° . ܦܘܠ ܘܣ rooms Ar‏ 
ܕܫܗܪܩܪܬ. ܘܒܛܛܓܐ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܠܫܘܡ. ܘܝܘܚܥܢ DR AT‏ ܘܦܐ ܕܐܪܝܘܢ 

ܘܢܪ̈ܣܐ ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܪܕܚܙ . ܘܝܘܣܠܦ ܐܦܝܣܤܣܘܦܐ ANS sa‏ ܀;: !. ܐܙܦܝܣܧ±ܘ4 :ܙ 
ܕܝܢ ܕܐܬܪ̈ܘܬܐܪܖ̈ܚܝܣܐ܆ ܕܦܪܣ ܘܕܓܙܟܪܬܐ ܘܕܒܝܬ. . ܡܕ̈ܝܐ "° ܘܕܒܢܝܬ݀ ras‏ 
ra‏ ܕܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܐܒ ܪܫܗܪ : : ܡܢ ܒܬܪܟܢ 9 ܗܢܐ ܕܬܪܐܬܬܣܝܡ ANS‏ 
ܣܘܢܗܕܘܣ ܐܦ ܗܢܘܢ ܡܩܒܠܝܢ . ܟܠ ܩܕܡܝܐ ܕܐܬܐ܆ Sn‏ ܘܩܿܬܡ ܒܓܙܪ 
Nha run‏ ܐܝܪܪ̈ܘܗܝ ܘܫܿܠܡ ra‏ ܗܠܝܢ. EAU‏ ܕܝܢ sara‏ ܘܕܬܘܕܘܪ ܘ 9 
ܐܬܬܣܝܡ ܠܗ̇ܿ7 ܐܦܝܣܣܤܘܦ݀ܟܐ ܡܝܛܪܦܘܠܝ cs‏ ܪܒܐ : ܘܫܡܗ Aro . wa aa‏ 
ܠܓܙܪ ܝܢܐ ܗܢܝ ܚܪ ܐܫܠܡ ܘܟܬܒܬ MAIS‏ ܝܥܡ ܐܦܝ ܬܩܦܘܦ̈ܐ]ܙ ܢܚܒܪ̈ܘܗܝ ܐܪܡܒܝ܀ 
ES‏ ܕܝܢ ܐܕܣܝܪܐ ܘܡܫܡܕ̈ܐ ܗܘ ܕܡܫܡܗܝܓ ܐܣܝܪ ܘܡܫܚܪܡ rase.‏ ܘܡܬ ܥܫ 
ܡܢ ܟܠܗ̇ ܣܘܢܗܕܘܣ ܗܘܐ. ܗܘ ܘܟܠܡܢ ܕܡܩܒܠ ܡܢܗ ܣ ܢܝܥܡ JS a‏ 
ܝܫܪܟ̈ܐ ܕܝܢ ܕܡܦ̈ܢܚ݀ܐ ܘܫܓܝܐ ܙ : be‏ ܕܫܡ ܐܦܝܣܤܘܦܘܬܐ ‏ ܥܠ ܢ ܦܫ ܗܘܢ 
ܡܪ ܛ ܩܪܘ : À re Ron a‏ ܥܢ .ܘ : ܬܚܝܥܡ܀ܬ ܐܢܘܢ OO‏ ܘܢ ܗܕܘܣ 
ܕܐܦܝܣܡ̈ܘܦ݀ܐ ܕܢܗܘܘܢ ܐܣܝܪܝܢ ܘܡܥܝܪܕܒܝܢ ܒܫܡܝܝܐ | | ܘܒܐܪܥܐ: ܘܟܠ ܡ̈ܝܢ 
ܕܢܫܬܘܬܦ ܠܗܘܢ Sonia‏ ܐܢܘܢ ܘܢܨܠܐ ܝܥܡܒܗܘܢ ܘܙܢܥܥ ܐܢܘܢ ܠܒܝܝܬܗ. 


(1 , / . ܘ ܚ ܀܀‎ . 4) 8 
0 [7 om. les deux mots préc. — 79 P aj. : ܕܒܝܬ ܡܘܦ̈ܣܝܐ‎ Joanm.S] ܘܘܪܕܐ‎ 1ojalo — 7 ܐ|‎ : ©) 


h) ܘ ܀ . . ̈ܘ‎ . : . 
— ” Les mots ܘܕܫܘܠܛܢܗ‎ qui devraient se trouver ici sont omis dans les deux manuscrits. — 


5) D. : 5 1 5 7 , Ds des 
| ; msi) — 9 P: Lis ܘܕܓܙܪ̈ܬܐ ܕܒܝܬ‎ — 7) P : ojoslso — 0 Sic. 
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SYNODES NESTORIENS. 39 


ܘܢܫܬܕܘܢ ܡܢ ܟܠܗ̇ mhas.‏ ܘܡܪܥܝܬܗ ܕܡܫܝܢܢܐ.܆ ܘܢܬܥܨܓܘܢ ܕܘܟܪ̈ܢܝ .ܗܘܢ 
ܡܢ ܬܢܢܝܬ ܫܡܝܐ. ܘܐ ܢ ܢܥܚܘܘܢ | ܕܝܢ res‏ ܕܬܝܥ ܘܬܐ TEA‏ ܝܐ ܆ ܪܟܐ 
ܚܫܢܢܝܡܐܝܬ ܢܬܕܡܪܘܢ: ܥܕܡܐ ܕܢܐܬܘܢ ܠܘܬ as sa ail,‏ ܪܰܒܝܳܐܬ݂ 
ܘܝܥ ܬ݀ܒ ܘܢ ax Los à ax a‏ . ܘ݀ܐ ܢ ܒܥܒܕܡ ADAA‏ ܠܗܘܢ 00-73 3 
ܘܢܥܡܕܘܢ: ܗܝܕܝܢ ܝܢܗܘܘܢ NÉS _omsis.‏ ܘܐܕܐܢ ܐܢܫ ܡܥ ܗܘܢ ܡܪܚ 
ܘܦܣܿܥ ܥܠ ܬܚܘܡܐ ܗܢܐ : ܘܡܬܐܡܖ̈ܐ ܡܠܬܗ ܠܡܠܟܐ܆ ܗܡ ܫܒܥ ܡܣܡ 
ܒܪܫܐ ܡܢ ܡܠܟ ܡܠ̈ܟܐ ܘܡܢ ܣܘܢܗܕܘܣ. ܘ݀ܐܣܝܘܬܐ rinmmaxa‏ ܠܝܬ ܠܗ. 
NA a‏ ܕܚܪܡܒܐ ܘܕܐܣ ܝ ܘܖ̈ܐ ܕܒܢ HART‏ ܒܫܡ ܗܝܝ ܗܘܢ ܒܡ ܒܥܠ 
ܐܬܪ̈ܘܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܒܗܘܢ : ܢܬܐܣܪܘܢ ܘܢܬܬܚܪܡܘܢ ܘܢܝܣܬܠܘܢ. ܓܒܪܐ 
ܕܝܢ ܚܕ ܝܫܓܝܫܐ :ܡܢܗܘܢ ܆ ܕܩܪܝܒ ܘܗܪܟܐ ܐܝܬܘܗܝ : Aaron‏ ܫܡܗ: pa‏ 
ܝܡܝܢܐ hs‏ 9 ܡܢ À,‏ ܐܣܝܪܐ ܘܡܫܡܕܐ: ܢܗܘܐ ܐܣܝܪ ܘܡܚܪܡ ܡܡܒܢ 
ܣܘܢܗܕܘܣ ܗܕܐ . ܘܡܢ ܟܠܗ ܐܬܪܐ ܗܘ ܕܐܪܡܝ ܒܗ ܕܠܘܢܚܝܐ pass‏ ܘܒܗ ܠܐ 
ss dues‏ . ܐܠܐ ܠ ܐܬܪܗ ܟܕ ܐܣܥܪ Axa‏ ܘ ܗܬܣ ܠܟ Ars‏ 4 

ܝܫܠܡܗ ܕܡܪܝ = ܡܫܝܢܢܐ ܢܗܘܐ ܥܡ ܐܝܠܝܢ ܕܫܠܡܝܢ CHEN DS ANSE A‏ 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܚܫܪܝܪܬܐ " ܕܥܕܬܐ ܩܬܘܠܝܩܐ run‏ 


ܫ>ܙܪܡܕ ܐܙܝܕ̈ > .: 


ܐܝܐ ܐܝܣܥܝܡ ܐܦܝܣ ܘܦܐ Lnsohn‏ ܫܿܠܡ rire‏ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܥܠܝ 
ܐܢܳܐ ܡܪܘܬܐ | ܐܦܣܩܘܦܐ ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ AN‏ 30 

ܐܝܳܐ ܗܘܫܥ ܐܦܝܣܣܢܘܦܐ ܕܢܨܝܒܝܢ ol‏ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܩܚ 3 
ܐܢܐ ܙܒܕܐ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܦܪܬ ܫ̇ܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܝܠ 

ܐܢܐ ܕܢܝܐܝܠ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܕܐܪܒܝܠ Dix‏ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠ 
ܐܢܐ mins‏ ܐܦܝܣܟܢܘܦܐ ܕܟܪܟ̈ܐ oise‏ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܚ 
ܐܢܐ ܝܙܕܐܝܕܒܕܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܫ݀ܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܠܝ 

ܐܢܐ ARTE‏ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܥܠ 

Eire‏ ܡܝܠܝܝܘܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܫ̇ܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܡܠ 

ܐܢܐ ܒܪ ܫܒܬܐ ܐܦܝܣܤܣܩܘܦܐ ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܓܪ 2 

ܐܢܝܐ ܡܪܐ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܫܿ̇ܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ FACE‏ 

ܐܢܐ ܫܝܠܐ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܥܠ ie‏ 

ܐܢܝܐ ܥܒܕܝܫܘܥ ܐܦܝܣ ܣܤܣܘܦܐ le‏ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ HAS‏ 

ܐܢܐ ܙܘܡܢܐ ܐܦܝܣܤܣܡܘܦܐ ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܓܠܠ muhan‏ ܡܢ ܠܥܠ :ܐ 


)5( )4 . . )3( 9( ܀܀ 
P : lama — P ; pissxo — ( P om. ce mot. — (© R om.‏ ( — ܡ O)LP : wotouos «a‏ 
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ܐܢܐ ܒܪ runs‏ ܐܦܝ ܟܘ ܤܢܘܦܐܟ ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ FAT‏ 


ܐܢܐ ܕܢܝܐܝܠ ܐܦܝܣܘܣܩܘܦܐ ܕܐܪܙܘܢ ܫܶܠܶܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ 


ܐܢܐ irons‏ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܕܐܪܙܘܢ han‏ ܕܐܘܣܤܣܬܢ ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ 


ܕܟܬܝܒ ܡܢ D PR TVA‏ ܀ 


ܐܢܐ ܡܝܗܪܒܘܙܝ ܕ ls amis‏ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ te NAN‏ 
ܐܢܐ | ܡܐ ܪ ana rs‏ ܕܡܝܫܢ 7 Dix‏ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ie MEN‏ 
ܐܢܐ ܐܒܪܗܡ ÉD A A arm‏ ܫܿܠܡ ܐܙܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ SN‏ 


ܐܢܐ LAS‏ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܕܢܗܪܓܘܪ ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܒܢ 
ܐܢܝܐ ܐܝܣܥܝܡ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ASS‏ 
ܐܢܐ ܒܪܝܥܘܣ is. AAA‏ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܥܠ ce‏ 
ܐܢܐ ܦܘܠܘܣ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ le‏ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܥܠ ce‏ 


te ܠܥܠ‎ 


ܐܢܝܐ .܀܀ ©" ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ se AS‏ 
ܐܢܝܐ ܡܪܝ ܐܦܝ ܣܤܣܣܡܘܦ) ܕܟܫܟܪܿ is.‏ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܘ 


ܐܢܐ ܒܐܠܐ ܐܦܝܣ ܣܩܘܦ̈ܐ ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ NAN‏ ْ 


te ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܥܠ‎ x. ܝܘܣܠ ܐܦܝܣ ܤܘܦ̈ܐ ܕܐܪܝܘܢ‎ Fr 
ܕܓܪܝܬܝܢ ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ‎ Aa mar ENG rar 


. 
se 
. 


ܠܝ 


ܐܢܐ ܐܒܪܗܡ pis. Aa AA TE‏ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ AN‏ ܀: 


rar‏ ܡܪܐ ÉAATD MATE‏ ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ AAA‏ :܀ 
Ar‏ ܡܝܠܝܣ ܕܦܪܬ݀ ܐܦܝ ܢ ܣܟ̈̈ܘܦ݀ܐ 7 ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ 


ܠܥܠ ¢ 


ܐܢܐ Aa mA nm‏ ܕܪܝܕܒܐ ܫܥ ̄ܡ ܐܢܝܐ ܠܥܥ ܕܟܬܝܒ ܡܢ si‏ 


ܒܣ ܘܢܗܕܘܣ ܗܕܐ ܩܕܝܫܬܐ :: 


ܐܢܐ ̈ ܥܒܕܝܫܘܥ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ AAA‏ ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܠ 


ܒܣ ܘܢܗܕܘܣ ܗܕܐ ܩܕܝܫܬܐ 77 6 


ܐܢܐ ܡܝܠܝܣ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ Di x ra‏ ܐܢܐ ܠ ܟܥ man‏ ܡܢ MAS‏ 


ܒܣܘܢܗܕܘܣ ܗܕܐ Lehman‏ 


ܐܢܐ ܗܘܫܥ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܢܙܝܪܬܐ ܐ݇ܫ̇ܪܬ݁ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܥܠ te‏ 


ܐܢܐ ܫܡܥܘ 2 Pari‏ ܐܙܦܝܣܡܘܠܝܐ ܕܫܘܫܬܪ ܐܶܫܪܬ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ AUX‏ 2 


ܐܢܐܕܐܠܝܐ ܐܙܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕܡܫܡܗܝܓ havre‏ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܠ 


ܝܫܠܡܬ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܕ PILMUIÉ‏ :® : 


0 Mss. : ܪܒܬܐ‎ — 9( Cette signature manque dans R. — ( P : ܡܪܝ‎ — (4) Sic dans les deux 
mss.; supra p. 54,1. 11 : ܕܟܪܟܐ‎ —— () Blanc dans les deux mss.: — ( P : ܒܛܕܬܐ‎ — 0( Sic dans 


(! ݁ܕ‎ . 
)1( Cette signature manque dans P. 


— ܗܘ ܘܝܢ 


les deux 11155, — 


. 20 b. 
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ܬܘܒ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܝܗܒܠܗܐ ܩܬܘܠܝܩܐ. ܕܒܝܬ ܠܓ 6 


(1) 


ܠܨ ܝܒܢ ܢ + ܟܠܗ ܀ ܕܐܪܡܡܒܢ. ܕܦܢܪܬ ܕ « ANA‏ 2 ܡ 


ܕܡܝܬܓܪܡܝ. ܕܓܘܪܙܢ. ܕܒܝܬ ܡܪ̈ܝܐ. ܕܐܪܢ. ܕܐܒܪܫܗܪ". 
ܕܐܕܪܒܝܓܢ : ܒܓܙܒܬ ܨ ܕ݀ܐܣ ܛ ܗܪ ܕ ]ܦ ܦܡ se ONE TES‏ 
ܕܫܘܫ. ܕܫܘܫܬܪ. ܕܡܠܫܦܪ. ܕܕܣܡܩܪܬܐ ܕܙܒ̈ܐ. ܕܦܝܪܘܙ 
ܝܫܒܘܪ. ܕܕܪܓܪܕ. ܕܒܝܘ ܕܪ̈ܝ̈:8ܐ. ܕܫܒܘܪܟܘܣܬ. ܕ݀ܐܙܪܕܫܢ̄ܪ 
ܦܪܝܗ ܕ" . ܕܒܡܝܬ ܝܫܒܘܪ. ܕܨܝܕܒܡܪܬ + 


PAU A RS ܥܣܪܝܢ ܘܚܕܐ ܠܡܠܟܘܬܗ ܕܙܟܢܐ ܝܙܕܓܿܕ ܡܥܟܚ‎ dix 
: ܕܒܛܓܝܒܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܠܫܝܢܿܗ ܕܥ ܠ ܕܒܐ ܟܥ .ܗ ܡܥ ܟ ܘܬܗ ® ܐܬܡܬܚ .ܬ‎ 
ܡܕܢܥܝܐ ܡܿܪܚܡܢܝܘܬܗ‎ lama ren ܘܠܪܘܡܪܡܐ ܕܥܕ̈ܬܗ ܘܕܡܪ̈ܥܝܬܗ‎ 
. ܐܬܦܢ ܪܣ ܪ‎ 

ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܟܗܢܘܬܐ ܒܪܝܟܬܐ ܕܡܝܩܪܐ ܘܪܒܐ ܘܓܒܝܐ ܕܐܠܗܐ ܡܪܝ 


ܐ ܙ:܀ £ P‏ ܝܗܒܠܗܐ7 Buste‏ ܒܡܬܘܠܝܩܐ ܘܪܫܐܙ ܕܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ: ܕܡܕܢܥܝܐ :ܐ ܒܫܥ ܬ ܢܡܫ 


ܠܪܫܢܥܘܬܗ. ܒܙܒܢܐ ܕܡܝܩܪܐ ܡܪܝ ܐܩܩܝܣ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܐܡܕ han‏ ܆ 
ܒܐܝܙܓܕܘܬܐ ܡܢ ܡܠܟܐ ܕܪܖ̈ܗܘܡܝܐܙ Fe‏ ܙܟܝܐ ܘܪܢܚܡ ܚܫܝܝܐ ܡܠܟ ra‏ 
ܐܫܬܕܪ: ܥܠ ܚܫܝܥܐ ma‏ ܡܡ ܕܥܕ̈ܬܗ ܘܕܟܥܬ̈ܫܬܗ ss na‏ ܗܢܝܢ 
ܕܒܡܡܕܢܚܚܐ: ܕܢܦܪܘܥ ܒ ]ܐܬܝܬܗ ܐܝ ܬܓܕܘܬܗ ܕܐܒ ܘܢ ܟ ܗܢܐ ܩܕܝܫܝܐ 
ܡܝܩܪܐ ܡܪܝ ܝܗܒܠܗܐ ܐܦܝܣܤ̄ ܩܒܡܬܘܠܝܝܚܐ ܘܪܫܐ ܕܐܦܝܣ̈ ܘܦܐ ܟܠܗܘܢ 
ܕܡܡܕܢܥܝܐ܆ ܗܪ ܕܡ̣ܢ ܢܨܝܥܢܐ ܘܨܒܐ AC‏ ܡܠܟ ܡܥܥ̈ܐ ܙܟܝܐ܆ ܒܫܝܚܬ݀ 
ܬܫܥܣܪܐ ܠܡܠܟܘܬܗ - ܘܒܫܝܬ݀ ܬܠܬ ܠ ܡܕܒ ܪܢܘܬ ܐ ܕܟ ܗܢܘܬܗ ܕܐܒܘܢ 
ܡܝܩܪܐ ܡܪܝ ܝܗܒܠܗ݀ܐ ܐܦܝܟܘܧ̄ ܒܡܬܘܠܝܩܐ ܕܡܕܢܥܢܝܢܐ܆: ܡܢ ܡܥܟܘܬܗ ܠܘܬ 
ܡܠܟܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ra nor‏ ܘܡܙܘܚ̈ܐ ܪܒܐ hair‏ ܐܫܬܕܪ̄ om‏ 
ܠܫܝܝܥܐ ܘܠ ܬܪܥ ܘܬܐ ܕܡܥܟܘܬܐ Im‏ ܬܪܬܝܗܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܟܬܦ̈ܬܗ 
ܢܢܝܠܬܢܝ̈ܬܐ ܕܥܠܡܐ. ܒܗ ܒܙܒܥܐ ܗܢܐ : ܟܕ ܬܪܝܗܘܢ ܐܒܗ̈ܝܢ ܟܝ ܗ̈ܢܝܐ 
ܐܝܙܓܕ̈ܐ ܒܒܗ݀ܐܪܕܫܝܪ ܡܕܝܝܬܐ ܩܝܕܡ ܡܥܟܚ ܡ̈ܥܥܝܐ ܐܡܝܥܝܢ ܗܘܘ : 


R p. 265‏ ܐܬܟܝܫܥܢ ܟܠܢ ܐܦܝܣܩܘ̈ܦܐ ܕܐܬܪ̈ܘܬܐ ܟܠܗܘܢ | ܕܒܥܒܕܢܥܢܝܐ܆ mnt‏ 


(LP : ܕܦܪܬܡܝܫܢ‎ — © P :; ܕܒܪܫܗܪ‎ — GR : ܐ[ ® — ܕܐܙܕܫܝܪܦܪ ܗܪ‎ : Jui] ܐ[ ® — ܟܠܗ‎ orthogr. 
Jo». dans tout ce synode. 


20 





20 


30 


38 J.-B. CHABOT. 


ܘܠܣܓܕܬܗ ana‏ ܡܝܤܪܐ ܡܪܝ ܝܗܒܠܗܐ ESA DATE‏ ܩܡ ܬܘܠ ܢ .ܥܐ 
ܕܡܕܢܚܐ ܆ ܘܠܥܢܙܬܗ ܕܡܝܩܪܐ ܐܐܚܘܗܝ ܡܪܝ ܐܩܩܝܣ ܐܦܝܣܤܣܘܦ̈̈ ܘܐܝܙܓܕ̈ . 
ܘܡܥܘܬܐ ܗܕܐ ܒܫܠܡܘܬܐ an‏ ܘܡܨܒܝܝܐ ܢܝܕ ܩܣܚܕܡ ܐܒ ܗܘܬܢ ܘܩܕܡ 
ܡܝܩܪܐ ܡܪܝ ܐܩܩܝܣ ܐܦܝܣܣܘܦ݀ܐ ܘܐܝܙܓܕܐ ܩܪܒܥܢ: ܕܗ ܫ )ܙ ܒܕܐܒܗܘܬܟ 
ܠܡܥܪܒܐ ܒܐܝܙܓܕܘܬܐ ho.‏ ܟܬܘܥܡܗ ܗܠܝܢ ܟܗ̈ܢܐ ܩܕܝ̈ܫܐܙ ܕܒ¡ ܡܕ ܝܥܬܬܐ 
ܗܠܝܢ Nix‏ ܐ ,° ܟܗܢܘܬܟ ܒ on À a‏ ܬܫ ܫ ܬܐ ܕܥ ܕܬܐ ns lohn‏ 
ܐܬܚܠܛܓܬ: ܘܡܝܩܪܐ ܐܚܘܟ ܡܪܝ ܐܩܩܝܘܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܬܘܒ ܒܐܝܙܓܕܘܬܐ 
ܠܗܪܟܐ buis‏ ܆ ܘܥܡ ܟܗܢܘܬܟ ܡܝܩܣܪܬܐ ܘܥܢܙܡܢ ܒܟܠܗܝܢ Lan‏ ܠܝܓܟܣܐ 
ܕܟܗܢܘܬ݀ ¥ ܐܙܫܬܘܒ ܝ : ܙܕܡ ܠܢ ܕܗܢܘܢ ܛܟܣ̈ܐ hair vis‏ ܡܢ 
ܗܢܘܢ "nai,‏ ܐܒܗ̈ܝܢ À ere‏ ܡܢ ܕܒ ܪܢ ܘܬܐ ܕܟ ܗܢ ܬܘܬܐ ܒ halo‏ 
ܣܝܡܝܢ : ܓܠ ܢܡ ܘ̈ܣܝܐ .ܚ ܫܝ ̈ܐ Gi mA‏ ܕܐ ܬܬ ܣ ܬ ܒܥܘ ܘܢ . ܗܕܘܣ 
LA an. os ra‏ ܕܗܘܘ ܒܡܥܪܒ ܐܝܙ ܒܙܒܥܝܢ ܙܒܥܝܢ : ܒܫܥܕ DNA‏ ܐܠܗܐ ܒܡܢܘܫܬܐ 
ܩܡܘܣܛܛܥܔܛܝܥܘܣ ܡܠܟܐ runs‏ ܟ ܖܕ ܐܬܟܥܫ ܬܘ ܬܠ ܬܡ ܐܐܐ ܘܬܡ̈ܥܬ݀ܥ Lo‏ 
ܐܦܝܣܟܬܙ̈ܘܦܐ ܒܥܝܩܝܐ ܡ ܕܝܥܬܬܐ: ri ma‏ ܐܚܪ̈ܢܐ ONE‏ ܘ ܡܢ 
ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܗܘܬ anses‏ ܕܥܠܛܝܐ ܆ ܘܒܟܘ.ܘܪܝܐ ܘܒܡܠܕܘܡܝܐ: ܘܡܥܘܽܢܝܳܐ 
ru‏ ܕܐܬܬܣܤܝ ܡܘ ܡܢ ܣܘܢܗܕܘܣ | ܗܘܬ | ܒܩܝܣܪܝܐ ܡܕܝܥܬܬܐ: ܘܡܥܘܿܢܝܐ 
ܐܙܝܖ̈ܢܐ ܕܐܐܬܬܣܝܡܘ ܡܢ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܗܘܬ ANS‏ ܡܕ ܝܥܐ : ܘܡܥܬ̇ܢܝܐ 
ܐܢܝܪܕ̈ܢܐ ܕܐܕܬܬܣܤܝܡܘ ܡܢ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܗܘܬ NE‏ ܡܕܝܝܚܬܐ܆܆ ܒܥܘܕܬܗ̇ܿ 
ܕܥܕܬܐ: ܘܡܢܘ̈ܢܐ ܐܢܝܖ̈ܢܐ ܕܐܬܬܣܝ ܡܘ ܡܢ ܣ.ܬܢܗܕܘܣ ܕܗܘܬ ܒܥܕܝ ܢܝܐ 
ܡܕܚܬܐ EN QNI A‏ ܢܒܥܐ Bahasa‏ ܘܢܥܚܬܘܡ a hs Aa‏ ܬܒܬ 
ܐܝܕܝܢ ܐ 

ܘܦܩܕ ܠܢܘܝܛܪܐ ܘܡܒܥ ܡܢ ܦܘܡܢ ܘܟܒ ܗܟܥܥܿܡ : ܡܢ ܝܫ ܘܝ ܘܬܐ AC‏ 
ܘܨܒܝܢܐ ܐܘܝܐ La ie EAN‏ ܡܥ ܘ̈ܢ ܘܒܥܥ aa‏ ܐܠܗܢ 
ܣܓܝܕܐ ܥܡ ܐܒܗ݀ܬܐ ro‏ ܡܠܠ: ܘܥܘܕܪ̈ܢܘܗܝ ܝܬܝܪܐܝܬ HOUR AS‏ 
ܕܒܥܝ̈ܝܿܫܐ ܐܫܦܥ. ܘܐܦ ܥܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܒܥܝܟܐ ܕܪܖ̈ܚ ܘܗܝ ܠܬܬ ܩܪܝ ܢ 
ܝܫܡܗ “wesh‏ ܘܠܥܕܬܗ ܒܟܠ ܛܒܢ ܣ̇ܥܪ܆ ܘܒ ܒ̄ܥܵܫ ܚܝܫܥ ܆ ܕܒ ܘܬܗ ܘܫܢ 
ܓܙܪܘܗܕ dns AA ia‏ ܒܕܡܗ ܣ.ܡܡ̈ܝܐ ܡܥܕ̈ܖܢܚܝܐ ÉD AD Nom‏ 
ܝܫܦܝܐ ܕܐܒܗ̈ܬܐ AAA‏ ܕܡܣܘܢܗܕܘܣ ܩܕܝܫܬܐ EN‏ ܙܢ ܐ ܬܟܥܫܘ .̇ 
ܐܝܥܝܢ ܕܠܬܘܪܝܐ ܘܠܤܬܝܡܒܐ ܘܠܓܛܓܘܟܣܵܐ ܕܥ ܬܗ ܡ ܒܥܐ ܐܕܝ ܥܠ 
ܒܦܘܡܗܘܢ: ܘܡܢ ܢܝܠܐ ܕܪܘܚܐ ܐܠܗܝܐ ܩܒܠܘ ܢܡܘ̈ܣܐ ܡܥܕܪ̈ܢܐ TA‏ 
ras sa‏ ܠܫܠܡܝ̈ hahaha ra x)‏ ܕܠܐ ܡܬܒܨܝܐ ܘܡܝܪܘܬܐ ܕܠܐ 
ܡܣܬܝܟܐ ܢܙ ܣܤܣܝܡܘܢ : ܕܪܫܝܥܘܬܐ ܬܬ ,ܛܟܣ ܘܟܗܢܘܛܐ ܬܬܢܝܛܪ ” ,* ܘܩܝ ܡܐ 


1 0 8 2 / / 
Mss. : NS — R om. ce mot. — (%) R om. les deux mots préc. 


(, 200, 
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ܢܫܬܘܙܒ܆ rs m0‏ ܡܢ ܓܘܡܨܐ ܕܚܝܛܓܝܬܐ ܢܬܦܨܘܢ : ܘܠܼܐܝܠܝܢ ܕܣܓܝܐ 
ܒܥܠܕܒܒܐ ܕܐܢܫܘܬܐ HN‏ ܩܕܡܡܝ ܗܘܢ ܙܠܥܙ .* ܘܫܘܪ̈ܥܬܗܘܢ ܐܣܓ ܆ 
ܘܒܛܛܫܝ̈ܬܐ ܕܨܢܫܬܗ ܠܗܘܢ ܕܘܕ: ܕܒ݂̈ܓܐ ܕܬܝܒܘܬܐ ܐܝܟ hoc À‏ 
ܐܬܩܢ܆ ܘܬܘܪ̈ܥܬܐ rés‏ ܢܟܝܠܘܬܗ ܐܣܓܝܬ HAT‏ ܐܝܟ ܢܝܝܓܘܪ̈ܐ 
ܘܕܒܫܘܙ̈ܒܢܐ ܒܗܝܿܢ ܐܩܝܡܘ: ܕܢܢܝܓܝܬܐ ܡܢ ܚܫܥܢܐ ܕܚܝܥܬܐ ܒܥܘܒܕܝܐ 
ܕܢܦܫܗ ܠܐ ܬ݀ܣܥܘܪܿ ܘܬܬܟܠ̈ܐ܆ ܘܒܢ ܩܝܛܛܓܐ ܘܕܚܥ ܬܐ ܕܬܒܥ ܬܐ mins‏ 
ܢܥܢܕܒ̈ܐ.܆ ܘܦܐܙܪ̈ܐ ܕܕ̈ܠܝܓܬܐ ܒܫܩܝ̈ܐ ܕܦܘܢܩ̈ܐ܆ ܠܐ ܬܬܠ . ܐܝܟ D ss‏ — 
ras‏ ܕܐܢܫܘܬܐ has‏ ܕܡܥܐ ܝܒܠܥ܆ ܘܒܩܝܛܓܠܐ ܕܩܛܠ. ܢܬܩܨܛܠ. 
ܘܡܛܠ ܕܗܠܝܢ ܕܡܝܢܗܘܢ ܕܐܒܗ̈ܬܐ ܐܦܝܣܟ̈ܘܦܐ܆ ܒܡܫܠܡܢܘܬܐ es‏ 
ܩܕܝ̈ܫܐ ܘܠܒܝܫܝ̈ ܒܪܘܢܝܚܐ ܒܣܘܢܗܕܘܣ ܒܪܝܟܬܐ ܐܬܬܣܝܡ : ܟܠܗܝܢ ܝܥ ܪ̈ܬܗ 
ܕܡܫܝܚ݀ܐ ܡܪܢ ܕܒܟܠܗ ܐܘܚܕܢܐ ܕܒܝܬ݀ ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܥܡ ܡܕܒܪ̈ܢܝܗܝܢ ܐܝܟ ܕܡܢ 
ܗܘ ܙܒܢܐ ܢܓܝܪܐ ins has‏ ܘܟܠܗܘܢ ܠܗܠܝܢ ܢܡܘܣܐ ܡܥܕܪ̈ܝܐ mas‏ 
hais‏ ܢܛܪܝܢ: ܘܕܥܪܬܐܙ ܕܒܐܬܪ̈ܘܬܢ ܡܢ ܗܠܝܢ Ne‏ ܗܘܝ ܒܠܥܝܠܘܬܐ 
ܣܓܝܐܙܬ ܐ ܒܗܝܢ ܗܘܬ . Isa sa‏ ܘܬ Pre‏ ܐܝܟ LA?‏ ܥܠܬ݀ ܪܖ̈ܫܝܐ ܕܕܠܐ 
ܛܟܣܐ ܗܘܘ rés an ÉAAND‏ ܐܬܝܠܕܘ. ܘܥܢܥ̈ܐ Chasse‏ ܪܥܝܐ SA OA‏ 
ܘܡܝܐ ܕܚܪܝܢܗܘܢ ܕܠܥܙ ܐܫܬܝܬ. ܘܡܪ̈ܥܐ ܘܟܘܪ̈ܗܢܐ n=‏ ܣܓܝܘ. ܘܡܢ ܒܠ 
amas‏ ܘܢܡܘܣܐ ܡܐܙܣܥ̇ܝܐ܆ ܓܪܒܐ ܕܓܥܠܢܐ ܕܚܛܓܝܬܐ ܒܗ ne‏ 
ܘܕܗܠܝܢ mai‏ ܡܫܠ ܡܥܢܘܬܐ ܕܫܠܝܚ̈ܐ ܢܨܝܥܝ̈ܐ ܘܡ ܕܒܪܢܘܬܐ ܕܣ .ܬܢ ܗܕܘܣ 
ܩܕܝܫܬܐ ܕܐܒܗ̈ܬܐ ܐܦܝܣܥܝ̈ܘܦܐ ܩܡܝܡܝܢ ܗܘܪ ܘܠܐܠ .ܗܐ ܕܣ ܒ̈ ܠܢ ܗܘܗ 
ܘܒܥܚܝܣܡܡ̈ܐ ܘܡܥܢܪܝܢܝܐ ܠܡܕܒܪ̈ܢܝܐ nn‏ ܛ̈ܝܘܟܝ̈ܝܣܐ .7 ܢ 
ܫܡ ܪ̈ܝ ܢ 900 132 via,‏ ܘܒ ܘܝ poire‏ ܐܣܝ ܒ ܦ ܬܝܢ 
pal.‏ ܘܩܛܓܝܣܦܘܢ ܡܕܒܪ EAN‏ ܘܡܗܝܡܢܝܐ ܡܪܘܬܐ ann Ar‏ : 
ܬܘܪ̈ܨܳܐ so‏ ܡܢ ܣܓܖܝ ܒܥ ܖܪ̈ܬܗ ܕܡܫܝܥ :ܐ ܗܘܼܘ܆. ܘܡܝܓܠ ܕܡܣܟܗܘܢ 
ܕܝܡܘܣܐ ܒܓܡܝܪܘܬܐ ܕܣܘܢܗܕܘܣ ܩܕܝܫܬܐ ܘܒܡܫܠܡܢܘܬܐ ܢܚܬܝܬܬ ܐ ܠܐ 
ܡܦܣܝܢ ܗܘܼܘ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܕܒܣܢܘ̈ܢܝܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܐ ܒܗ̈ܬܐ ܐܦܝ aa di mn‏ ܆ ܠܐ 
ܣܝܕܒܡܢ ܗܘܝ ܟܬܒܘ | ܘܐܝܠܝܢ ܕܐܠܨܐܝܬ ܡܬܒ̈ܥܝܢ ܗ݀ܘܕ܆ rh‏ ܕܒܗܿܘ AA‏ 
ܟܕ ܐܚܝܢ ܐܦܝܣ ܩܘ̈ܦ̈ܐܙ ܣܘ ܗܘܢ ܡܒܢ ܝܥܠܡܐ ܢܦܩܘ: ܘܩܪܝܒܝܢ aam‏ ܘܠܐ 
ܐܬܬܣܤܝܡܘ . ܐܣܝܘܬܐ ܓܡܝܪܬܐ ܠܡܪܥܐ ܩܕܡܝܐ ܕܒܪܝܪܘܬ ܐ ܐܣܓܝܬܪ 6 
ܠܐ ܗܘܬ . ܘܦܘ̈ܠܓܐ ܘܢܪ̈ܝܢܐ ܐܝܟ ܕܡܢ ܚ ܒܝܪ ̈ܐ ܩܕ ܡܢܐ ܕܠܐ ܝܥ ܥ ܝܬܐ ܆ 
ܒܕܘܟܐ ܕܘܟܐ ܡܢ ܡܒܖ̈ܚܐ ܘܫܒܗܪܖ̈ܢܐ ܘܟܦܪ̈ܝ ܒܛܛܝܒܘܬܐ ܘܕܬܪܥ ܘܬܐ ܠܐ 
ܝܪܥܝܢ “ ras‏ ܠܝܘܡܢܐ ܗܘܝܢ : ܘܡܢ ܗܪܟܐ ܟܠܢ ܐܦܝܝܩܡ̈ܘܦܐ ܕܡܨܒܝܝܐ 
ܕܐܠܗ܀ܦܼ ܣܓܝܕܐ ܘܕܡܫܝܥܝ<̈ܐ ܣ.ܒܪܢ ܘܕܪܘܢܚܐ ܕܩܘܕܖܫܐ ܣܘܟܝܢ ܆ ܡܢ ܐܬܪ ܐܬܪ 
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ܠܣܠܝܡ ܘܡܝܛܓܝܣܦܘܢ ܥܡ 385 ܬܫܡܫܬܐ ܕܥܡܢ ha‏ ܐܒܘܢ ADN‏ ܡܪܝ 
ܕܝܗܒܠܗܐ ܐܦܝ ܣܟܝܘܦܐ ܒܩܬܘܠܝܩܐ ܘܪܫܐ anima a‏ ܕܒ ܡܕܢܥܢ ܐ ܆ ܘܠܘܬ 
MONTS‏ ܡܝܬܪܐ ܡܪܝ ܐܩܡܝܟܘ ܐܦܝ ܣܣܘܦ̈ܐ ܘ݀ܐܵܝܙܠܕ̈ܝܐ ܐܬܟܝܫܥܢ ,* dr sat‏ 
ܒܢܕ ܢܢܘܒܐ ܐܠܗܝܐ ܘܒܥܝܚܕܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܘܒܡܚܕ ܣܒܪܐ ܓܡܝܪ̈ܐ ° 
ܠܡܝܬܪܘܬܟ ܡܦܝܣܝܥܢ: ܕܢ ܟܒܘܣ ܐ «den‏ ܕܡܥܗܘܢ ܕܐܒ ܗ̈ܬܐ TE us‏ 
ܘܛܘܒ̈ܢܐ: ܐܦܣܘ̈ܘܦܐ ܒܟܠܗ ܐܐܘܢܚܝܕܢ݀ܐ ܕܒܝܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܒܥܕܬܐ nalahno‏ 
ܐܬܬܣܝ ܡܘ ܘܥܕܡܐܙ ina‏ ܬܡܢ ܙܗܝܪܐܝܬ ur, Ana‏ ܡܬܢܛܪܝܢ: ܠܥܘ An‏ 
ܡܝܢ ܡܢ ܡܝܬܪܘܬܟ ܐܒܘܢ ܡܝܩܪܐ ܘܪܫܐ ܘܡܕܒܪܢܐ ܕܝܠܢ ܘܕܟܠܗܘܢ Lure‏ 
min ar‏ ܐܘܢܢ ܕܢܐ ܕܢܨܝܚܢܐ ܘܓܝܒܕܐ ܘܪܚܿܡ ܫܝܢܐ ܝܙܕܓܪܕ al > nb‏ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܢܬܝܗܒܘܢ. ܕܒܐܝܕܐ ܕܡܝܬܪܘܬܟ ܡܫܠ 23 AA RDA NS has‏ 
ܕܢܡܘܣ̈ܐ ܕܐܒܗ̈ܬܢ ܢܩ ܒܥ܆ ܘܠܗܘܢ ha, sn‏ ܢܛܛܓܪ܆ ܘܒܗܘܢ 
ܐܝܡܡܐ ܘܠܠܝܐ ܢܬܗܓܐ ܆ ܘܡܗܪ̈ܝܢܐ ܘܡܥܝܥܿ ܡܥ ܐܙ ܠܢ ܘܠܟܥܘܫܝܢ ܢܗܘܘܢ. 
ܘܥܠ ܛܝܒܘܬܐ ܕܡܫܠܡܢܘܬܟ ܆ ܟܠܗ SES‏ ܘܠܥܢ ܘܟܥ ܗܘܢ ܕܡܢ ܒܬܪܢ 
is an‏ = ܩܝܡܒܝܢ ܘܥܥ ܟܘܪ̈ܣܘܬܢ ܝܬܒܝܢ ~ ܕܡ ܐܠܗܐ ܣܓܝܕܐ ܢܘܕܐ ܥܠ 
ܚܝܫܡܠܛܥܢܟ. ܘܒܡܚܦܝܛܘܬܟ ܒܐܘܪܚܐ ܬܪܝܨܬܐ ܘܡܫܒܠܝܘܬܐ ARS‏ ܪܡܝܢ ْ 
ܘܒܗܕܢܝܘܬܐ ܕܡܠܬܟ A jo ana‏ ܘܢܡܘ̈ܣܐ ܡܫܘܪܖ̈ܒܝܐ ܕܐܒ ܗ̈ܬܢ 
ܢܨܝܚܝܚܐ ܘܛ ܘܒ̈ܝ̈ܐ ÉGALE‏ €> ܫܥܥܠܥܢ . TEA‏ ܕܒܥܢܟܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ 
ܕܝܠܗܘܢ ܕܐܒܗܬ ܐ ADI‏ ܕܡܢ FEI‏ ܢܨܝܥܝܢ̈ܐ ܐܬܝܒܥܬ ܡܝܕܒܝܥܢ: 
ܗܟܢܐ ܐܦ ܒܿܢܡܘܣ̈ܐ ܕܓܡܝܪܘܬܗܘܢ ܒܙܒܢ ܙܒܝܢ ܣܥܒܬ Ana durs se‏ 
ܕܢܘܟܪܝܬܐ ܠܓܡܪ ܒܡܕܡ ܙܥܘܪ ܒܝܬ ܠܢ ܘܠܗܘܢ + ܠܐ ܬܗܘܐ. ܕ݀ܐܝܟ ܕܒܥܥܕ 
ܓܘܫ ܡܐ ܕܒܫܝܥܢܐ ds‏ ܐܝܬܝܢ ܆“ ܗܟܥܐ ܘ݀ܐܦ ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ, ܕܥ ܕܬܐ AN)‏ 
ܝܫܘܡܠܝܐ ܕܚܘܒܗܘܢ ܐܠܗܝܐ ܘܡܫܡܠܝܐ ܘܕܛܘܟܣܗܘܢ ܓܡܝܪܐ ܢܫܠܡ . 
ܘܐܢ ܐܢܫ ܡܥܢ ܒܪܥܝܝܐ ܪܡܐ ܐܝܥܐܐ ܕܠ̈ܐܵܙܠ ܗܐ ܣܓܝ ܕܐ ܠܐ ܡܝܪܝܒ ܆ 
ܝܥܠܝܗܘܢ ܕܢ ܗܘܿܣ݀ܝܐ ܗܠܝܢ ܕܐܒܗܬ̈ܐ AAA‏ ܣܢ ܡܬܟ NATIS VDS SA‏ 
ܐܣܝܪܐ ܘܡܥܝܪܡ̈ܐ ܩܕܡ ܐܠܗܐ ܘܡܫܝܥܢ ܗ ܘܪܘܢ .ܗ ܩܡܕܝܫ̈ܐ܆ ܝܥܡ ܐܝܠܝܢ 
ܕܠܨܒܝܢܗ ܒܝܫܐ ܝܫܿܠܡܝܢ ܆ ܥܕܡܐ ܠܥܠܡ܆ ܢܗܘܐ ܝܥܒܕܝܝܢ + 

ܘܗܝܕܝܢ ܐܡܘܢ ܡܝܡܩܪܐ ND‏ ܝܗܒܠܗܐ ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ ܩܬܘܠܝܩܐ ra‏ 
ܒܥܘܬܪܐ ܕܚܟܡܬܗ ܘܕܪܒ ܬܬ ܝܕܥ ܕܗ ܢ .ܗܝܪܬܐ sa‏ ܦ.ܘܡ :ܗ ܡܢ ܩ ܕܡ 
FA DAS‏ ܡܪܝ ܐܩܩܝܣ ܐܦܝܣ ܘܦܐ AN LE‏ ܐܚ ܘܗܝ ܘܐܡܪ. ܕܡ ܟܝܢܝܥ 
ܕܗܢܐ ܚܘܫܒܐ ܟܐܢܐ ܘܡܥܕܪܢܐ am‏ ܠܟܘܢ :ܐܢܐ ܩܕܡܐܝܬ ܠܗܝܢ ܠܗܠܝܢ 
ܒܐܠܡܘܪ ܒܥܒܒܨܐ ܡܓܝܒ̄ ܐܢܐ. ܘܐ ܦ ܐܢܬܘܢ | ܐܝܟ ܢܢܘܫܒܟܘܢ 0 ÉD,‏ 
verse‏ ܕܫܘܘܕ̈ܝܟܘܢ ܫܠܡܘ. ܐܠܗܢ ܕܝܢ ܣܓܝܕ̈݀ܐ a‏ ܕܒܥ ܘܕܪܢܐ QT AA‏ 
ܒܢܝ̈ܝܫܐ ÉD‏ ܘܥܠ sam‏ ܘܛܘܟܣܐ ܕܥܕܬܗ ܠܗ SA,‏ : ܕܒܤܕܝܫܘܬܐ 
ܘܢܟܦܘܬܐ ܘܙܗܝܪܘܬܐ ܖܪ̈ܥܘܬܐ ܕܒܠܥܙܪܘܗܝ ܢܬܕܒܪܘܢ ܘܒܓ ܝܬܫ ܡܫܬܗ ܩܕܝܫܬܐ 
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SYNODES NESTORIENS,. | |‏ 
MALI‏ =‘ ܘܡܝܕܡܐ Ass‏ ܢܬܢܝܓܪ܀܆̇ ܘܒܡܥܕ݀: ܥܠܝ ܡܐ ܡܢ ܦܥܝ̈ܘܗܝ ܘܡܨܝܕܬܗ 
ܕܒܝܫܐ re a À, Las‏ ܪܘܚܬܗܘܢ ܕܐܒ ܗ̈ܬܐ ܢܨܝܥܝܐ saxo via, a‏ 
ܠܕܘܟܪܢܐ ܛܒܐ ܐܦܝܣܩܡ̈ܘܦܐ ....... ܕܡܛܛܓܟܣ̈ܝܐ ܒܥܕܡܘܣ ܗܘܢ ASS‏ 
ܒܥܪܕ̈ܬܗ ܕܡܫܝܢܢܐ ܢܗܘܘܢ܆ ܘܟܠ ܐܬܪ asus‏ ܕܝ ܘܠܠܥ ܗܘܢ ܚܫܪܝܪܢܐ 
ns,‏ * ܘܡܡܣܐܙܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܗܘܢ ܐܝܕܐ ܕܡܢ rain rise,‏ ܘ .ܒܓܘ 
ܢܬܩܝܡ . ܕܥܕܡܐ ܠܘܬܢ nn‏ ܛܥܘܒܢܝܬܐ ܕܡܫܠܡܥܢܘܬܗܘܢ ܚܫܪܝܪܬܐ 
à,‏ 3 ܐܝܟ ܪܚܡܝܟ a A x‏ 565 ܘܠܫܶܬܐ܀܆ ra ma‏ ܒܝܘܫܬܐ 
ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܡܫܒܥܢܝܬܐ ܟ ܒܡܟܬ̈ܒܐ ܕܠܘܬܢ .̈ܥܒܕܬܘܢ܆ ܝܫܐܠܬ̈ܟܘܢ nn‏ 
ܐܘܕܥܬܘܢ. ܕܡܨܕܓܠ ܒܠܝܠܘܬܐ ܕܒܪܝܪܘܬܐ ܒܥܕ̈ܬܢ ܐܣܓܝܬ : ܢܕܒܘܣ̈ܐ 
ܕܣܘܢܗܕܘܣ ܩܕܝܫܬܐ ܒܟܠܗܿ ܡܥܪܒܐ ܡܛܠ ܩܘܝܡܐ ܕܥܕ̈ܬܐ ܒܙܒܢ ‏ ܙܒܢ 
ܣܡ ܆ ܠܡܣܝܡܘܬܟܘܢ ܢܬܠ . ܨܒܝܢܐ ܛܒܐ ܕܫܠܡܘܬܟܘܢ ܩܕܡܝܢ ܐܬܩܒܥ .. 
ܕܒܐܝܟ anima EMA,‏ ܆ ܘܢܟ̈ܦܐ ܘܡܕ̈ܝܫܐ ܆ ܘܝܩܝܪܝ LA San‏ ܗܠܝܢ 7 
ܝܫܐܠܬܘܢ. ܘܕܠܗܘܢ ܠܝܥܡܘ̈ܣܐ ܬܛܪܘܢ hs‏ ܫܪܝܪܬܐ ܐܫܬܘܕܝܬܘܢ܆ 
ܘܕܡ̇ܢ ܕܥܠܝܗܘܢ AIS‏ ܐܣܝܪܐ ܘܡܚܪܡܐ ܢܗܘܐ ܡܫܘܕ̈ܥܝܐ ܠܢ ܗܘܝܬܘܢ . 
ܘܕܡܗܠܝܢ ps‏ ܐܦ ܡܢ LES‏ ܕܡܡܥܕܪܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܒܕܘܟܬܐ ܗܕܐ ܩܙܡܒܢ 
ܨܒܝܢ ܗܘܝܢ ܆ ܝܘܡܢܐ ܕܐܢܬܘܢ ܒܥܚܘܒܐ ܐܠܗܝܐ ܠܘܬܢ ܐܬܟܥܫ ܬܘܢ ܘܗܠܝܢ 
ܒܟܬܝ̈ܡܬܟܘܢ ܝܚܫܐܠܬܘܢ ܒܫܥܕܒܘܬܐ ܕܚܕ̈ܕܐ .* ܗܿܢܘܢ ܡܢܘܢ̈ܐ ,\ Eos‏ 
ܕܡܢ ܐܒܗ̈ܬܐ ܐܦܝܣܩܘ̈ܦܐ ܕܡܥܪܒܐ ܐܬܬܣ ܥܘ ܠܥܝܟܕ ܚܕ ܡܥܟܘܢ 
ܝܗܒܝܢܢ: ܕܡܢܟܘܢ ܒܙܗܝܪܘܬܐ ܢܬܢܛܛܓܪܘܢ. ܘܥܠ ܚܕ ܡܥܗܘܢ ܐܢܫ ܕܢܥܒܪ 
ܠܐ ܢܡܪܚ܆ ܘܝܬܝܪ ܕܐܦ ܚܝܢ ܒܟܠܗ̇ܿ ܢܦܫܢ ܠܗܘܢ ܚܝܫܠܡܝܥܢ § aa‏ = ܘܝ ܛܪ 
ܝܥܡܟܘܢ ܘ݀ܐ ܟܘܬܟܘܢܢ>¢ ܕܢܦܝܛܝܢܥܢ ܘܠܐܣܘܪܝܐ | na‏ ܥܠ ܐܝܥܝܢ ܕܥܥܪܬܫܥ 
ܗܠܝܢ ܢܡܘܣܐ Lee‏ ܢܥܒܪܘܢ ܚܪܡܝܢ RS‏ ܒܒܠ ܦܘܪܣܝܢ ܨܢܫܬܗ ܕܒܝܫܐ 
: : ܘܦܥܢܝܘܗܝ ܐܬܬܒܪܘܢ 3h AAA SIA‏ ܣ݀̄ܣܢܢ .: ܘܟܝܠ ܪܘܡܝܐ 
ܕܡܬܬܪܝܡ ܠܘܩܒܠ ܝܕܥܬܐ ܕܐܠܗܐ ܢܬܡܟܟ 1 ܕܐܝܠܝܢ < CS‏ ܕܝܢ ܢܝܡܘܣ̈ܐ 
ܕܡܥܗܘܢ hors‏ ܒܝ ܘܢ ܗܕܘܣ ܡܕܝܫ ܬܐ andre‏ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܕܒܡܟܬܒܐ ܗܢܐ ܪܫܝܡܢ ܡܣܝܡܘܬܟܘܢ ܕܬ ܬܟܠ nn x‏ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ 
ܩܕܡ̈ܝܬܐ ܕܐܬܟܬܒ ܗܘ̈ܝ ܒܓܙܪܕܝܚܐ ܚܕ ܒܫܢܬ ܚܕܥܣܪܐ ܕܡܠܟܘܬܗ ܕܙܟܝܐ 
ܡܠܟ ܡܠܟ̈ܐ܆ ܒܙܒܢ ܪܫܢܘܬܗ ܕܗܘ ܡܪܕ ܐܝܣܥܝܡ ܐܦܝܣܩܘܦܐ܆ ܠܦܘܬ ris‏ 
ܘܕܘܒܖ̈ܐ ܐܬܟܘܒܘ܆ ܘܐܟܘܬܗ ܕܙܒܝܐ nai Sam‏ ~ ܘܐܟܘܬܗܘܢ ܕܪ̈ܫܝܐ 
ܢܡܘܣܝܗܘܢ. ܘܕܣܓܝܐ݀ܐ ܗܘܬ ܒܠܝܠܘܬܐ ܘܐܝܬܝܗ̇ܿ ܗܘܬ ܝܫܓܝܫܘܬܐ ܕܠܐ 
ܛܟܣܐ ܒܐܬܪ̈ܘܢ ܐܬܪ̈ܘܢ܆ ܘܢܡܘ̈ܣܐ ܕܢܚܝ̈ܠܐ ܐܟܘܬܗ ܕܙܒܝܐ sa ii‏ 
ܕܡܪ̈ܚܐ ܐܬܬܣܝܡ: ܘܢܬܢܛܪܘܢ ܘܠܐ ܢܬܥܛܓܘܢ ܕܢܗܘܘܢ ܕܚܠܬܐ ܠܐܢܚܪ̈ܢܐ: 

ܕܠܐ ܐܢܫ ܬܘܒ was‏ ܕܠܗܿܝ ܚܫܓܝܫܘܬܐ ܩܕܡܝܬܐ ns‏ 
ܘܗܝܕܝܢ ܡܝܩܪܐ ܘܢܨܝܢܥܢܐ ܡܪܝ ܐܩܡܝܣ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܘܐܝܙܓܕܐ a A‏ 
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ܟܠܢ ܐܦܝܣܩܣ̈ܘܦܐ ܐܡܪ ܀ ܕܗܟܘܬ݀ ܙܿܕܡ ܕܢܬܝܥܛܛ.ܪܘܢ ܆ ܘܠܝܐ es ès‏ ܗܢܝ̈ܢ 
ܟܬܝܟܝ̈ܬܐ ܡܩܕܡܝ̈ܬܐ܆ ܐܟܡܐ ܕܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܣܝܿܡܢ ܕܢܗܘܿܝܢ ܠܡܒܪܕܘܬܐܙ 
ܘܠܣܘܪܕܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܕܠܐ ܛܟܣܟܐ ܣܪܚܝܢ ܆ ܘܠܬܚܘܡܐ ܪܟܟܥ̈ܐ ܢܥ ܢܝܪܘܢ 
ܡܬܪܡܝܢ ܘ 

ܕܢܥܢ ܕܢܝܢ ܐܦܢ Aa nos‏ ܕܬܢܝܢ : ܩܕܡ ܡܢܝܤܝܪ̈ܐ ܐܐܒܘܢ ܡܪܝ Nos‏ 
ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܩܬܘܠܝܩܐ ܕܡܕܢܚܐ܆ ܘܩܕܡ ܐܚܘܢ ܡܝܩܪܐ ܡܪܝ ܐܩܩܝܣ ` 
ܐܦܝܣ ܣܩܘܦ̈ܐ ܐܝܙܓܕܐً san‏ ܟܬܒܢ ܘܐܫܪܢ ܒܚܬܡ̈ܝܢ ܘܡܝܟܬܒܬ case‏ 
ܠܗܢܝ̈ܢ LD PDA‏ ܒܫܠܡܘܬܐ ܚܕܐ ܟܬܒܝܢ. ܘܚܕ ܚܕ ܡܥܢ ܗܘܐ rhin‏ ܟܬܒܐ Den‏ 


ܕܩܢܘ̈ܢܐ܆ ܕܒܗܘܢ ܢܬܕܒܪ ܘܠܝܐܝܬ. ܘܐܢ ܐܢܫ ܡܥܢ ܐܘ ܡܢ ܐܝܓܢܢ ܕܡܝܢ . 7 6 8 


ܒܬ ̄̈܀ ܐܬܝܢ ܡ ܗܠܝܢ ܢܬܦܠܓ ܆ ܝܬܝܪ̈ܐ ܢܗܘܐ ܠܬܫ ܡܫܬܗ ܕܦܒܫܝܥܠܝܪ :÷ 


ܐܢܐ ܝܗܒܠܗܐ Ar‏ ܩܬܘܠܝܡܐ ܕܡ ܕܢܚܐ ܐܙܫܪܬ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ 5e JAN‏ 
ܐܢܐ ܐܡܩܙܝܣ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܐܫܪܬ ܟܠ 7 ܕܟܬܝܒ ܡܢ | ds SN‏ 

ܐܢܐ VAN‏ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܒܝܬ LAN‏ ܐܶܫܪܬ ܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ NS‏ 
ܐܢܐ ܗܘܫܥ AA MIAATS‏ ܕܢܨܝܒܝܢ ܐܶܫܪܬ ܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܥܠܟ 

ܐܢܐ ܨܘܡܖ܀ 9 ܐܦܝܣܘܘܦܐ ܕܟܪܟܐ ܐܫܪܬ ܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܥܠ܀܀ 

ܐܢܐ h‏ ܕܘܪ" ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܐܫܪܬ ܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ TR Ce‏ 

ܐܢܐ ܕܘܩܐ ܐܦܝܣܟܤܢܘܦܐ ܕܫܘܫ ܐܶܫܪܬ ܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ aa‏ 

ܐܢܐ ܓܘܪܐ ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܫܘܫܬܪܐ 7 ܐܫܪܬ ܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܥܠ ܀: 
ܐܢܐ ܝܫܝܛܓܡܢ ܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ ܐܫܪܬ ܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ 4 

ܐܢܐ ܓܪܝܢ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܐܫܪܬ ܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ FAT‏ 

ܐܢܐ ܒܪܫܡܐ ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܐܫܪܬ ܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ A TR‏ 

ܐܢܐ ܢܪ̈ܣܝ ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܐܫܪܬ ܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ NS‏ 


ܝܫܠܡܬ ܣܬܢܗܕܘܣ ܕܝܗܒܠܗ݀ܙ .ܣ 


0( [| om. ce nom. — © P: ܠܟܠ‎ La: et de même à chaque signature. — ® P : ܨܘܡܐ‎ = 
(4) Sic. —— (9) R : 5Naon) 
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te SAR AAA WONTIIAD ܠܘܘܒ‎ 


ܠܓܝܘܠܦܫ ܐܙ ann Aa cs Area QE FR VC QU EC‏ 
ܡܡܪܟܒܘ̈ܐ ܕܛܝܝ̈ܐ ܒܝܘܡ݀ܙ) ܘܖܪ̈ܢ ܡܠܟ ܡܠ̈ܟܐ: ܟܕ ܡܪܝ 
ܕܕܝܫܘܥ ܡܬܘܠܝܩ̈ܐܙ ܒܢ ܡܕܡܒܪܢܘܬܐ ܕܒܡܬܘܠܝܩܘܬܐ ED‏ 

ܕܢܥܒܕ ie‏ ܐܙ ܠܥܘ ܬܐ ܀;:: 


ܒܫܬ ܐܪܥ an‏ ܡܠܟ a Vo‏ .* ܟܕ ܟܢܝܫܝܢ ܐܙܦܝܣܤܣܣ̈ܘܦܐ ܒܡܪܟܒܬܐ 
A ES‏ ܩܕܡ 5422 ܕܕܝܫܘܥ ܡܬܘܠܝܩܐ ܘܪܫܐ ܪܒܐ ܕܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܘܡܕܒܪܢܐ 
miss‏ ܟܖ̈ܣܛܓܝܢܘܬܐ ܕܡܕܢܢܢܐ. 

+ ܐܸܓܦܝܓܐ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܒܝܬ AREA‏ + ܘܗܘܫܥ ܐܦܝ ܣܤܣܫܘܦܐ ܕܢܨܝܒܢܢܢ ܀܀: 
ܙܒܕ̈ܐܙ LADA‏ ܕܦܪܬ.: Arno‏ ܐܦܝܣ ܤܩܘܦܐ ܕܐܪܒܝܠ sie‏ ܘܥܡܕܒܡܠܗܐ 
ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܟܪܟܐ han‏ ܣܠܘ ܀܀: ܘܝܙܕܕ ܐܦܝܟ ܣܝ ܣܡܘܦܐ MAS Os A‏ ܒ Le‏ 
ܘܡܝܠܝ ܝܘ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ann‏ ܘܥܒܕܝܫܘܥ ܐܦܝ .ܣ ܘܦܐ ܕܫ ܘܫܬܪܐ .:. 
ܘܕܢܝܐܝܠ ܐܦܝ ܣܩܣܢܘܦܐ ܕܐܪܙܘܢ܀:݀. ܘܫܡܥܘܢ ܐܦܝܣܤܘܦܐ ha‏ ܕܛܝ̈ܝܐ 2 
ܘܐܒܪܗܡ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܪܝܡܫܐ + Asa‏ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܢܗܪܓܘܪ.: ܘܢܪܣܝܐ 
ܐܦܝ ܣܤܘܦ̈ܝܢܐܙ ܕܟܪܟ̈ܐ܆. réa‏ ܐܦܝܣܬܟܢܘܦܐ ܕܪܝ܆:. ܘܡܐܐܪܝ" ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ 
ASH A‏ ܘܒܝܓܐ ܐܦܝܣ ܘܦܐ Dax‏ ܘܝܘܣܠܦ ܐܦܝܟܘ .ܘ ܘܦܐ ܕܚܪܒܓܥܥ. ܀;: 
ܘܝܘܢܡܥܢ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܐܘܣܬܢ ܕܐܪܙܘܢ ܐ ܘܗܡܝܠܝܣ̇ ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ ܕܫܘܫܬܿܪܐ ܀܀. 
ܘܒܪܫܒܐ" ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܡܪܘ܆̄:. ܘܝܙܕܘܝ ܐܦܝܣ .ܣܘܦܐ ܕܗܪܝܘ܆:. As Ar‏ 
ܐܦܝܣܩܘܦܐ how con‏ ܨ ܘܕܘܝܕ | ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܐ ܒܪܫ ܗܪ 7 .:. ܘܕܘܡܗ ܝܓ 
| ܐܦܝܣ .ܘܦܐ ܕܫ ܘܝ ܬܐ -ie NI RQ‏ ܘܕܘܝܕ ܐܦܢ ܢ ܡ ܘܦܐ 547 .:. ܘܐܕܝ 7 
ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕ݀ܐܪܝܘܢ ܕܥܒܪܐ ܀;:. ee‏ " ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܒܝܬ ܕܪ̈ܝܐ܆:. ܘܐ ܝܓܝܡ 
ܐܦܝܣ. .ܘܦܐ Mama‏ ܡܘܟܣܿܝܐ.,. ܘܐܪܝܛܫܗܪ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܒܐܪܡܢ ie‏ ܘܩܝܪܝܣ 
ܐܦܥܢ ܥܘ ܘܦܐ ܕܕܣܢ̇:. ܘܡܪܐ ܐܦܥ ܣܢ ܤܣܘܦܐ isa‏ ܒܓܫ :. ܘܐܦܪܗ ,ܓ 
AREA AA MATE‏ .7 ܘܐܪܕܡ ana‏ ܕܡܫܟܝܐ ܕܡܘܪܕ sl)‏ ܘܙܕܘܝ 
ܐܦܝ .ܣ ܘܦ ܕ݀ ܐܣ ܛܗܪ ܀܀ ܘܝܘܚܢܢܢ ܐܦܢܟ ܘ ܘܦܐ ܕܡܙܘܢ܆:. ܘܗܝܓܛܝܓܠܐ 
ܐܦܝ ܣܩܩܘܦ̈ܐ ܕܫܒܝܬܐ He Axa‏ 


)1( P: so — . 9) ; ܐ (© . .. ܡܪܝ‎ pourrait, à la rigueur, se lire : ܒܪܢܒܐ‎ — (1) P : ܐܘ‎ .09L.0 
Len tnlr 5) 51910 ܗܐܘ‎ 9] 1076 . hear — Ph] —N PET, — PP: COCHER CE] 
— (#) P : oyia0) 
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ܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ ܐܦܝܣܟܝ̈ܘܦܐ ܩܪܒܘ ܦܝܣܐ ܠܪܒܐ ܘܪܫܐ ܘܡܕܒܪܢܐ ܕܟܠܗܘܢ 
ܐܦܝܣܣ̈ܘܦܐ ܕܡ ܙ + ܢܚܢܣܝܐ ܕܐܠܗܐ ܘܩܢܕܝܫܐ ܡܪܝ ܕܕܝܫܘܥ ܩܡܬܘܠܝ ܣ . 
ܘܡܥܘ ܡܢܗ ܕܢܬܦܝܐ ܠܟܘܪܣܝܗ܆ ܘܢܩܘܡ ܒܪܫ ܥܕܬܗ ܕܐܐܠܗ݀ܐܐ ܘܢܐܙܢܢܘܕ ܘܢܕܒܪ 
ܡܪܥܝܬܗ ܕܡܫܝܚܐ" ܕܒܟܠܗܘܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܡܕܢܥܝܝܐ: ܕܐܬܓܥܥ ܠܗ ܡܝܢ 
ܡܫܝܚܐ܆ ܒܪܒܘܬ ܟܗܢܘܬܐ Jon‏ ,+ ܐܙܝܟ ܕܠܪܫܐ een‏ ܦ.ܥܛܓܝܪܘܣ. VSD‏ 
ܝܫܠܡܘܬܐ ܘܡܦܣܥܘܬ lon anne je mana ren‏ ܘܕܡܥܠܢܐ 
ܒܥܒ̈ܕܝܗܘܢ ܘܒܥܢܝܖ̈ܐ ܘܣܝܗܕ̈ܐ ܒܥܢܫܟܥܗܘܢ ܘܡ han. rl Va‏ 
ܕܡܪܗܘܢ ܡܫܝܥ: : ܕܗܕ ܗܕܐ ܡܘܗܒܬܐ ܕܦܛܪܝܪܟܘܬ ܐ ܠܗܢܝܐ ܟܘܪܣܝܐ 
ra 4‏ ܕܒܥܕܬܐ ܪܒܬܐ ܕܟܘ̈ܟܐ ܐܬܝ .ܗܒܥܬ ܘܐܫܬܪܪܬ. ܘܐܢܬ ܡܪܝ 
ܩܬܘܠܝܩܐ ܒܗ ܐܬܗܝܡܢܬ ܘܐܫܬܪܪܬ ® ܐܙܒܐ ܘܪܫܐ ܘܡܕܒܪܢܐ mis As‏ 
ܟܪܣܛܛܝܢܘܬܐ ܕܡܒܫ ܕ ܢܥܝ̈: . ܘܡܢ ܟܘܪܣܝܟ ܠܟܠܗܘܢ ܟܘܪܣܘܬܐ ܕܐܦܝܣܣ̈ܘܦܐ 
ܪܕܬ ssh a‏ ܠܘ saules‏ ܠܐܘܚܕܢܐ ܗܢܐ ܆ ܐܠܐ ܐܦ ܠܕܠܗܠ ܡܢܗ. ܘܗܐ 
ܪܕܝܐ ܘܡܬܝܒܠܐ ܕܠܐ ܦ̈ܣܚܐ& ܘܠܐ ܐܫܟܚܘ ont aa‏ ܦܘܩܪܺܢܳܐ ܕܡܰܠ̈ܟܵܳܐ 
ܕܢܙܝ̈ܠܐ ܘܢܓܕ̈ܐ Diva‏ ܕܫܠܝܛ̈ܢܝܐ HR ANUS‏ 
ܒܬܪ ܗܠܝܢ Anne hrs‏ ܡܢܢ ܐܦܝ ܬܣ ܝ ܘܦܐ : ܗܝ ܢܝܢ sh A‏ ܦ ܘܡ ܗ ܡܘܕܝܥܐ 
ܢܨܝܥܢܐ ܐܒܘܢ ܘܪܫܢ ܘܡܕܒܪܢܐ ܕܟܠܗ̇ réa‏ + ܘܐܡܪ ܠܝܘܬ ܟܥ ܗ ܟܥܫܝܢ ْ 
ܕܠܳܐ ܫܒܩܝܢ ܡܫܡܕ̈ܐ ܕܒܝܥܬܢ ܆ ܕܢܝܗܘܐ ܡ ܕܒܝܥܪܢܐ .ܥܠܝܗܘܢ ܗܢܘܢ 
ܕܟܡܚܡܐ ܙܒܥܝܝܢ ܐܫ ܬܡ ܟܙ ee ET‏ ܡܢ ܟܥ ܘܫܢܝܐ in‏ ܘܢܐܒܗܝܢ 
ܩܕ̈ܝܫܐ ܡܪܝ ܐܝ ܬܥܙ ܥܡ ܘܡܥܪܝ ܝ .ܗܒܠ ܗܐ ܒܬܘܠܝܫ̈ܐ Arno‏ ܟܩ ܡ̈ܘܦܐ 
| ܕܥܡ ܗܘܢ ,* ܕܡܢ ܗܘܢ .ܥܪܘ ܡܢ ܥܠ ܐܙ ܗܢܐ . ܘܐܢܬܘܓܠ݀ ܕܗܫ ܐ 
ܐܝܬܝܟܘܢ ܗܪܟܐ ܒܟܢܘܫܝܐ: ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܝܫܘܬܗܘܢ ܕܐܢܫܐ ܗܠܝܢ 
Axe‏ ܡܛ ܗܘܪܡܝܙܕܐܪܕܫܝܪܝ.ܐ. ܘܒܪܫ ܒܬܐ ܚܫ ܝܘܫܢܝܐ. ܘܙܒܟܝܕܐ 
.ruan asna Pr‏ ܘܫܰ ܪܝܠ ܕܣ ܪܬܐ Ame ana‏ | ܟܫܟܪܝ̈ܐ . 
ܘܫܠܝܡܘܢ ܢܘܗܕܪܝ̈ܐ . ܘܒܪ ܚܝ̈ܠܐ ܬܚܠܝܐ. ܘܒܪ sans‏ ܒܠܫܦܪܝܝܐ. ܘܦܝܪܒ ܘܟܬ 7 
ܕܡܢ ܐܪܕܫܝܪܟܘܪܗ. ܘܝܙܝܕܒܘܙܝܕ ܕܡܢ AA DA‏ 7 ܡ ܕܫܪܟܐ ܘܡܪ 
ܕܐܢܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܗܘܢ َّ EPA‏ ܒܬܪ ܕܐܫܬܡ ܕܘ ܘ݀ܐܬܒ ܛܔ ܘ ܘܡܢ 
ܟܠܗ haie an rmmax.‏ ܐܫܬܠܥܢܘ: ܘܐܦ ܠܳܐܪܺܙܳܐ ܒܖ̈ܝܫܐ ܐܬܢ ܟܪܝܘ 
ܒܡܬܚܙܘܡܐ. ܘܐܙܠܘ ܘܐܚܕܘ ܓܘܣܐܪ 1 TES ie. AMIE A‏ . ܘܢܚܝܚܝܒܪܘ 
ܦܢ ܡܪ̈ܚܐ ܕܐܟܘܬܗܘܢ ܕܡܢܗܘܢ ܡܬܚܡܡܒܝܢ ܘܡܥܗܘܢ ܡܫܐ ܡܒܕܝܢ 
ܡܥܢ . ܘܕܠܥܝܘ ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܓ ܝܪ" ܡ ans À ro rio‏ ܒܗܘܢ ܟܕ 
ܐܡܪܝܢ : ܕܚܝܢ Ac ré‏ ܘ ܐܫ ܬ ܡܬܢܢܢ ̇ ei, sûre‏ ܡܢ ܚܫ ܘܗ .ܗܐ 
ܕܟܗܢܘܬܐ. ܘܥܘܠܐܐܝܬ ܐܣ ܥܪ ܠܘܬܢ ܡܢ pair ND‏ ܘܡܝܪܝ ܝܗܒܠܗܐ 


1) 19 {2 LA : 
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ܘ݀̈ܐܦܝܣܧ̈ܘܦ̈ܐܙ ܕܥܡܗܘܢ. ܘܡܒܨܛܐ. ܕܢܥܢ SU‏ ܒܢܦܫܢ ܕܠܐ ܐܝܬܝܢ ܚܢܝܒܐ܆ 
ܠܐ ܩܒܠܢܝܗܝ ܠܫܘܡܕܐ ܘܠܒܘܛܠܐ ܕܥܒܕܘ ܠܢ ܘܐܦ ܠܐ ܠܐܣܟܪܖ̈ܐ ܕܣܥܒܡܘ 
ܝܥܠܝܢ : ܕܠܐ ܢܬܩܪܒ ܠܐܪ̈ܙܐ ܘܠܐ ܢܫܝܬܘܬܦ ܥܡ ܦ ܟܣ ܛܫܢܥ̈ܐ . ܘܡ݀݀ܛܛܓܓܥ 
ܒܝܫܬܗܘܢ : Nas‏ ܟܬܝܒ̈ܚܬܐ ܠܠܙܪܕܝܚܝܐ ܥܠܝܗܘܢ ܘ݀ܫ݀ܕܪܬ ܠܐܬܪ̈ܘܬܗܘܢ. 
ܘܟܕ aus‏ ܟܬܝܒ ܬܐ ܐܡܪܘ ܕܠܳܐ ܡܩܒܠܝܢܢ ܓܠܙܪܕܝܢܗ ܕܕܕܝܫܘܥ. ܡܠ ܕܠܐ 
als‏ ܡܬܘܠܝܣܘܬܐ :ܐܠܐ Pa‏ ܕܢܕ ܕܡܫ :ܡ ܗܘܐ ܙ .ܦܐ .̄ܗ 
an mare‏ ܣܡ ܐܝܕܐ ܝܥܠܘܗܝ܆ ܘܒܠܐ ܕܛܟܣܐ ܝܫ ܡܗܗ" ܡ ܬܘܠܝܥ ܐ . 
ܘܬܘܒ aime‏ ܕܟܬܒ na‏ ܝܬܡ ܠܘܬ en bis FN rire : re ma‏ 
ܕܟܪ̈ܣܛܛܓܝܢܐ. ܘܠܐ ܝܥܒܕ ܐܢܐ ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܘܡܫܝ̈ܫܐ ܘܡܫ ܡ̈ܫܥܐ. ܘܚܬܡ 
ܕܡܝܩܡܪ ܢܘܪܐ ܘܡ̈ܝܐ. ܘܡܪܚܥܡ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܢܝܓܘܪܬܗ ܕܟܪܣܛܓܝܥܘܬܐ. 
ܘܗܡܣܦܠܦܐ. ܒܙܢܝܘܬܐ ܣܓܝܐܐܙܬܐ . roms a‏ ܣܓܝܐܐ Aion‏ ܠܗ hs‏ 
ܘܡܙܝ̈ܙܢ ܠܗ has‏ ܘܕܝܪܬܐ. SOA‏ ܒܝܕܐ ܡܫ ܘܚܕܐ ܣܓܝܐܐ AS‏ 
| ܘܛܠܝܡܝܢ ܠܗ ܐܢܫܐ ܣܓܝܐܐ ܒܫܘܢܢܕܐ ܕܢܝܣܒ܆ ܘܡܦܣܣ݀ܐ ܕܕܝܥ̈ܐ ܕܥܘܠܐ 
ܕܥܒܼܕ. ܘܓ ܒܪܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܡ ܥܠ ܗܘܢ ܗܘܦܥ̇ ܘܗܝ IR a‏ ܗܼܘ. ܘܡܛܓܠ 
ܕܡܪܕܘܬܐ ܕܙܒ̈ܢܐ ܠܐ his‏ ܝܥܠܘܗܝ: ܘܟܬ̈ܒܐ ܠܐ ܝܿܕܥ eh nn‏ ܣܟܓܥ 
ܘܗܕܝܘ ܨܓ . ܘܗܢܐ ܪܕܘܦܝ̈ܐ ra‏ ܠܟܪ̈ܣܛܛܓܝܝܐ ܒܙܒܢܐ ܗܢܐ ~ ܡܢ ERA an‏ 
ܗܘ ܕܝܠܗ. ܗܠܝܢ ܐܡܪܘ ܠܪܡܶ ܫܫ ܘܕܠܐ ܦܘܪܫܢ ܐܬܕܒܝܪܘ IE Lo‏ 
ܡܝܬܪܗܘܢ. ܘܗܿܢܘܢ ܕܗܘܘ ܫܥܒܘ̈ܥܐ Ads‏ ܡܝܢ am‏ = ܕܗܘܘ raté‏ 
ܘܡܒܫܡ̈ܥܢܐ ܕܗܠܝܢ ܒܝܫܬܐ ܠܙ ܗܘܘ ܠܡܟܪܙܘ ܠܐܚܝ̈ܗܘܢ ܀ na‏ ܟܫܓܘ 
ܐܢܘܢ ܒܢ ْ ܘܠܘ ܐܝܟ ܕܡܢ ܡܫܡܕܐ ܚܝܫܡܥܘ܆ ܐܠܐ ܐܝܟ ܡܢ ܕܗܢܝܘܢ ܗܘܘ 
ܚܙܝܳܐ ܕܝܠܢ ܒܗܠܝܢ hs‏ ܐܙ ܕܡܟܪܙܝܢ ܗܘܼܘ ÈS‏ ܘܬܘܒ ܠܘܬ ܢܢܥ̈ܦܐܙ ܘܫܠܝܛܢ̈ܐ 
ܡܠܐ ܒܝܫ̈ܬܐ ܘܩܡܘܛܟ݂̈ܓܠܐ vien‏ ܐܡܪܘ ds‏ ܒܡܫܥܬ̈ܐ ‏ ܩ ܡܝܥܝܬܐ . 
ܘܬܐܫܠܡܘܢܝ ܠܐܙܣܘܖ̈ܐ Aa‏ ܐ NÉVAD‏ ܘܡܗܝ ܕܣܘܓܐ ܗܘܢ ܕܟܪ̈ܣܛܛܓܝܝܐ 
ܟܫܝܠܝܢ ܗܘܼܘ ܒܝ ܡܢ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܡܫܡ̈ܕܐ: ܒܟܐܒ̈ܐ ܘܒܟܘܪ̈ܗܢܐ ܕܥ ܕܘ 
ܥ ܡܢ ܝܥܠܬ .ܥܙܝܙܘܬܐ ܕܢܓܕ̈ܐ ܘܐܘܠܨܢܐ ܒܐܣܘܪ̈ܐ er xx nm‏ ܠܝܐ ܗܘܐ ܬܟ 
ܐܢܫ ܡܒܝܐܙܢܐ . ܘܡܢ ܗܕܐ hs.‏ ܐܬܟܝܢܘ ܪ̈ܺܕܘܦܝܐ Vera‏ ܓܘ ܕܒܓ̈ܐܫܡܐ 
has a rs DST‏ ܘܕܕܝܪܦ̈ܬܐ. ܘܣܓܝ̈ܐܐ avais‏ ܘܐܪܚܚ ܥܝܘ ܡܢ ܐܚܘܬܢ. 
ܘܕܠܝ̈ܠܐ ܐܣ ܗܕܘ : ܘܣܓܝ̈ܐܐ ms‏ ܘܐܬ ܨܓ ܫ ܝ.ܘ. Axa‏ ܗܫܐ ax mn‏ 
ܒܐܒܕܢܐ ܕܟܪܣܛܓܝܢܘܬܐ ܨܒܝܢ ܕܢܩܝܕܡܘܢܿ ܨܒܝܥ ܗܘܢ ܒܝܫܐ܆ ܒ ܗܝ ܕܠܐ 
ܗܝ ܡܥܘ ܠܓܙܪܕܚܢܐ ܕܡܟܐܢܘܬܐ ܢܦܡ ܥܠܝܗܘܢ ܡܢ ܪܘܢܿܐ ܦܪܩܠܝܛܐ ܒܡ ܐܝܕܐ 
ܕܪ̈ܒܝ ܪ̈ܥܘܬܐ܇ ܕܥܕܬܐ. isa‏ ܐܬܥܫܝܬ ܒܝܫܘܬܗܘܢ 9 ܡܛܥ ܕܒ ܣܡ 
LS‏ ܠܡܪܕܐ ܒܡܬܘܫܐ Es nn‏ ܘܨܒܝܢ ܕܢܗ̈ܘܝܢ ܚܫܪ̈ܝܢ | ܐܘܪ̈ܚ ܬܗܘܢ 
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ܒܟܠܙܒܢ ܠܐܒܕܢܐ: ܠܐ ܪܥܝܢ ܕܢܗܘ̈ܐ ܠܗܘܢ ܪܫܝܐ IA‏ ܕܒ ܪ ܪܢ ܐ ܆ WAR Ia‏ 
ܐܢܘܢ ܕܡܢ ܡܪܕܝܬܐ ܕܫܒ̈ܝ̈ܠܐ ܕܒܝܫܘܬܗܘܢ . ܘܕܐܝܟܬ̈ܐ ܐ ܬܦܠ ܛܓ ܠ ܐܝܟ ܨܦܪܐ 
ܡܢ ܠܥܝܳܐ ܕܨܝܕܐ 7" ܒܦܝܣܐ ܕܐܝܙܓܠܕܐ ܡܗܝ ܡܢܐ ܟܠܟܘܢ ܝܕܥܿܝܬܘܢ. RQ‏ 
ܡܝܐ LED‏ ܐܢܬܘܢ el‏ ܠܢܦܫܝ ܕܘܝܬܐ܆ ܕܠܒܪ ܡܢ ܡܫܘܚܬܐ ܡ ܐܢܬ DA‏ 
ܒܣܘܠܐܐ ܕܡܟܬܫ̈ܐ ܕܥܒܪܘ ܥܠܝܗ̇ . ܘܡܢ RNCS A‏ ܙܥܘܪ¬.̈ܝܐ ܨܥܪܐ ܪܒܐ 
ܘܐܘܠܨܢܐ ܕܠܐ ܡܫܘܚܝܬܐ ho‏ . ܝܚܫܒܘܡ.ܘܢ܀ ܐܬܡ Ai‏ ܒ ܥܬܐ ܥܥ 
ܬܒܪܗ̇ han‏ ܘܥܠ ܫܦܠܐ ܘܐܒܕܢܐ san‏ ܗܠܝܢ BED AS Ame‏ 
ܥܝܢܘ̈ܗܖܝ ܕܡ̈ܥܳܐ ܘܒܟ̈ܐ AM‏ ܒܟܪܝܘܬܐ ܘܡܒܟܐ ܠܟܠܗܘܢ ܐܦܝܣܣ݀ܘܦ̈: : 

ܗܝܕܝܢ ܩܡ D AE QE‏ ܐܦܝܣ ܣܤܢܘܦܐ ܘܐܦܝܣ ܠܪܒܐ ܘܪܫܐ ܕܐ ܦܝ ܟܩ ܣ ܬܘܐ 
ܘܡܕܒܪܢܐ rhin an‏ ܕܢܦܣ ܠܗ ܠ .ܡܠܠ ܩܕܡܘܗܝ ܘܐܦ Von‏ 
ܐܸܓܖ̈ܬ̄7ܐ ܕܦܘܩܡܕ̈ܝ̈:ܙ .܆ ܗܠܝܢ Anders a‏ ܒܙܒܢ ܙܒܢ LA‏ ܡܕܒܪܦ̈ܢܐ ܕܡܥܪܒܐ ܠܘܬ 
ܐܒܗ̈ܬܢ ܒܪܡܝܐ ܘܠܚܪܬܐ ܘܩܐܦ ܕܒܝܘ̈ܡܝ ܡܪܝ ܐܝܣܥܝ ܡܡ ܘܡܪܝ ܝܗܒܥܠܥ ܗܐ 
ܡܬܘܠܝ̈ܩܐ. mar‏ ܠܗ ܡܪܝ ܕܕܝܫܘܥ ALAN rpalahn‏ ܐܟܦ ܥ ܬܣ ܥܣ ܬܦ ;: . 
ܘܩܪܐ ܐܸܓܖ̈ܬܐ. ܘ݀ܐܡ̄ܦ | ܠ 25 À‏ ܒܝܬܪ Ah‏ + .ܥ ENS os‏ 
ܩܕ̈ܡܝܐ ܕܡܢܗܘܢ ܢܒ݀ܥܘ ܪܕܘܦܝܐ ܥܠ ܥܕ̈ܬܐ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܢ ܐܦܝ ܣܣ̈ܘܦ :ܙ 
ri‏ ܘܠܐ hi‏ .ܝ ܦ̈ܝܣܥ̈ܐ ao man D A,‏ ܚ ܫܥ ܝ ܪ̈ܐ Bi ob‏ 
ܠܘܬܗܘܢ ra‏ ܪ huh‏ ܐ ܕܡܢ ܩܕܝܫ݀ܐ rs aa‏ ܪܒ ܟܗ̈ܢܐ ܡܗܝܡܢܐ ܡܪܕ 
ܟܦܐ ܒܬܘܠܝܟܒܐ. ܒܙܒܢܐ om‏ ܕܒ ܗ ܐܙܠܘ ܠܘܬ ܡܪܝ ܡܝܠܥܝܘ ܘܠܘܬ 
wa mi ar‏ ܡܫܝܬܪ̈ܐ ܕܐܟܘܬܗ"& ܘܕܠܥܢܘ ܬܪܥܝܬܗܘܢ܆ ܘܡ ܝܓ ܥ 
ܦܫܝܝܓܛܠܘܬܗܘܢ ܟܕ ܠܐ ܝܕܥܝܢ ܐܬܓ ܪܦܘ EE TR‏ ܣܥܪܝ .ܣܐ OMS‏ 
ܘܡܢܗܘܢ NA‏ ܗܘܼܘ ܡܝܛܐܓܕܢܐ: ܘܡܥܗܘܢ ܣ ̄ܗ̈ܕܐ. ܘܡܝܪܝ 7 al‏ 
ܘܡܝܬܪ̈ܐ ܕܐܙܟܘܬܗ܆ ܐܝܟ ܕܝܥ̈ܐ 7 al‏ ܣ ܗܕ̈ܘܬܗܘܢ ܕܡܪ̈ܚܐ. ܘܟܟܕ ܠܐ 
ܚܫܥܝܛܝܢ ܐܝܟ ܕܚܐ ܥܒܕܘ ܚ ܫܪܝ݀ܐ ܘܒܘܝܓܠܐ ܠ ܡܪܝ ܦܦܐ. ܘܐܦ ܗܘ ܡܪܕ 
ܦܦܐ ܟܕ ܢܢܙ݀ܐ ܕܥܒܪܬ ܠܗ̇ ܟܐܢܘܬܐ LA‏ ܟܢܥܘܫܝܐ .̇ ܘܐܙܨܠܥܙ ܥܘܠܐ ܒܥܒܝ ܬ ܪ̈ܐ 
ܘܥܘ̈ܠܐ ܆ ܘܥܒܪ EE‏ ܡܢ ܡܪܚܐ ܘܓܒܝܐ ܐܟܥܝܚܕܐ܆ ܘܚܙܪܐ ܕܐܘܢܓܠܝܥܘܢ 
ܣܝܡ ܒܡܨܥܬܐ ܘܬܒܫܬܐ than‏ ܠܝܬ ܒܢܪ ܠܗ ܠܶܒ݁ܟܽܘܫ̈ܢܝܳܐ7܀ haie‏ 
ܒܥ ܡܬܐ ܪܒܝܬܐ ma‏ ܟ ܗܝ ܠ ܐܘܢܓܥܝܬܢ ܘܐܡܪ ܠ .̇ܗ : ܡܥܥ ܡܠܥ 
ܐܘܢܓܠܝܘܢ.ْ ܐܝܟ am‏ ܕܡܝܓܠ ܡܢܐ 7x0‏ | ܐܢܬܠ ܐܝܟ ܕܝܝܐ ܒܥܒܢܨܥܬܐ. 
ܘܚܙܝܬ ܕܥܡܼܪ LE‏ ܡܢ ܐܦܝܣܣ̈ܘܦܐ Dh‏ ܘܡܼܢ ܡܥܝܢܟܬ .̈ܐ A OUEN‏ 
ܘܩܐܢܬ ܫܬ ܡ ܐܢܬ ܡܢ ܬܒܥܝܬܐ ܕܟܥܐܢܘܬܐ. ܡܝܠܥ ܕܠܘ ܒܕܚܝܥܓܬܐ 
ܘܒܢܟܦܘܬܐ ܐܬܩܪܒ ܠܘܬ ܐ REA ET‏ ܘܠܐ ܣܡ ܐܝܕܐ ܥܥ .ܘܗܕ ܐܝܟ 
ܓܒܪܖܐ ܕܐܚܕ ܓܘܣܐ ¢ ܒܪܫܥܬܗ ܩܒܠ FAN hou‏ ܒܓܘܫ ܡܗ 
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SYNODES NESTORIENS. 07 


ܡܪܝ ܦܦ̈ܐ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܐܙܬܗܝܡܢܘ ܠܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ: ܟܠܗܘܢ rs‏ ܘܩܘܛܝ݂̈ܥܐ 
ܕܥܘܠܐ ns‏ ܘܕܝܓܛܠܘܡܝܐ ܕܟܬܒܘ ܝܥܥܘܗܝ ܕܡܪܝ AA‏ ܐܙܦܝܣܒܡ̈ܘܦܐ 
ܗܣܡܖ̈ܚܐ. ܕܐܝܟ ܓܒܪܐ .ܥܡܕ ܡܝܝܫ̈ܬܐ܆ ܥܒܕܘ ܥܠܘܗܝ ܬܫܥܝܬܐ ܒܝܨܚ̈ܝܐ 
ܣܓܝܐܙܐ ܘܐܪܗ ܝܛܘ ܠܐܬܪ̈ܘܬܐ ܣܓܝܟ̈ܐܙܐ. ܘܡܒܬܪܟܢ ܟܕ ܗܕ ܗܕܐܙ ܐܫܬܡܥܬܟܬ 
ܠܐܒܗ̈ܝܢ ܡܥܪ̈ܒܝܐ ܘܡܒܘܚܢܝܗܘܢ ܚܬܝܬܐ ܐܬܓܥܝ ܙܐܦܗܘܢ ܕܡܪ̈ܚܐ 
ܘܐܬܦܪܣܝ ܢ amas‏ = ܘ݀ܐܫܬܡܕܘ : ܘܐܬܒܛܓܠܘ ܡܢ ܝܫܘܡܗ̈ܐ ܕܕܟ̈ܓܝܗܘܢ 
ܟܠܗܘܢ ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܗܿܢܘܢ ܡܪ̈ܚܐ. ܡܢܗܘܢ ܡܬ̈ܠܡܐ ܘܡܢܗܘܢ ܐܐܣ ܗܕܘ. 
ܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ ܡܝܬܪ̈ܐ ܕܗܘܘ ܒܟܢܘܫܝܐ ao‏ ܕܥܠ ܡܪܝ ܦܦܐ ܐܬܥܒ܀܆ ܒܗܝ 
ܕܡܢܗܘܢ ܒܣ ܗܕܘܬܐ ܛܒܬܐ ܥܒܪܘ ܡܢ ܥܠܡܐ: ܘܡܥ ܗܘܢ ܒܫܕܒܐ 

ܝܫܦܝܪܐ ANS‏ 73 ܚܝ̈ܐ ܗܠܝܢ ܝ ܘܗܠܝܢ Wan‏ ܗܘܘ ܐܦ ܠܗܘܢ al: "anne.‏ 
den‏ ܕܘܒܡܪ̈ܝܗܘܢ.܆ ܐܠܐ ܐܦ ܫܓ ܕܒܕܐܬܝܕܥ ܬܣ ܕܣܢ܆܀ ܒܪܝ ܪܝܢ ܗܘܘ 
ܘܦܫܝܓܝܢ: ܘܒܡܗܕܐ ܥܠܬܐ ܝܬܝܪ ܐܫܟܥܢܘ ܘ݀ܐܛܥܝܘ ܒܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܡܟܬ̈ܒܠܐ܆ 
ܕܒܡܫܡܐ ܕܡܝܬܪܘܬܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ ܛܘܒ̈ܢܐ ܢܫܟܢܢܘܢ ܗܢܘܢ ܡܪ̈ܚܐ ܕ ܝܝ 
ܨܒܝܢܐ ܕܒܝܫܘܬܗܘܢ ܒܓܒܪܖ̈ܐ ܦܬܛܪܝܪܟܝܣ. ܘܕܚܠܬܐ ܕܕܚܠܘ ܡܢܗ̇" nan‏ 
ܢܫܪܐ ܐܢܘܢ ܡܢ ܕܟ̣̈ܠܝܗܘܢ܆܆ ܗܝ ܐܬܬ ܥܠܝܗܘܢ ܡܢ ܐܒܗܝܢ ܡܥܪ̈ܒܢܐ , 
ܕܐܫܬܡܕܘ ܘ݀ܐܬ݀ܒ ܓܠܘ ܘܐܫܬܕܝܘ ܕܠܐ ܪܚܥܒܝܢ he Da \so.‏ )̈ܒ )ܝ ܪܠ 
ܡܪܝ ܦܦ̈ܐ܆ ܝܫܪܘ ܘܒܛܛܓܠܘ ܐܒܗ̈ܬܐ. ܘܡܝܛܓܠ ܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܝܫܒ݀ܝܥܚܐ ܘܛܢܝܢܝܗ 
ܢܚܡܫܝܡܐ ܕܒܕܚܠ ܬ ܐܠ ܗܐ ܕܝ ܥܬܬܝ ܪ ܡܢ ܟ ܠܗܘܢ ܕܡ݀ܝܕܡ .ܘܗܝ ܟܫܝܪܐܝ ܬ 
ܐܬܕܒܪ ܘܗܦܟܐ SAINS‏ ܡܢ ܟܥܘܫܝ݀ܐ ܕܥܒܕܘ ܥܠܘܗܝ ܬܠܡܝܝ̈ܕܘܗܝ܆ ܟܕ ܠܐ 
ܫܠܝܛܝܢ .: anima‏ ܐܒܗ̈ܙܬܐ: ܕܡܪܝ AA‏ ܒܪܫܐ ܕܟܠܗܘܢ ܢܬ̇ܿܟܝܪܙ ܒܰܣ ܦܪ 
ܚܝ̈ܐ܆ ܘܟܠܗܘܢ ܕܩܕܡܘܗܝ ܡܢ ܒܬܪܗ ܢܬܟܪܙܘܢ. am Aa‏ ܡܪܝ Lane‏ 
ܕܐܬܬܣܝܡ ‏ ܚܠܦܘܗܝ ܕܡܪܝ ܦܦ݀ܐ ܒܙܒܢܐ ܕܫ .ܘܘܚ ܝܓܐ ܕܪܫܥܘܬܐ܆ ܡܛܛܓܥ 
ܕܝܕܥܝܢ ܢܙܥܢ ܕܓܒܪܐ ܗܘ Rates‏ ܘܐܠܗܝܐ܆ ܘܡܛܓܪܐܝܬ ܐܬܕܒܪ ܡܢ ܟܢܘܫܝܐ 
ܠܗܕܐ : ܢܗܘܐ ܐܪܟܕܝܩܘܢ ܠܡܪܝ ܦܦܐ ܇ ܘܢܫܡܫ ܩܕܡܘܗܝ ras‏ ܘܒܕܚܠܬ 
ܐܠܗ݀ܐܙ܆̈ ܘܡܐ ܙ ܕܺܐܙܰܠ ܡܪ ܦܠܐ ܘܬ ܕܡܝܢ ATLAS‏ 
ܡܝܢ An‏ ܠܗ ܠܡܪܿܝ 73% _ ܠܡܬܒ ܥܠ ܟܘܪܣܝܗ ܕܡܪܝ ܦܦܐ܆ ܘܠܡܐܚܕ 
ܡܕܒܪܢܘܬܐ han,‏ ܘܡ .ܟܝܥ ܐܝܟ EPA‏ ܠܘܬܢ܆ ܠܐ ܚܰܫܥ̈ܒܛܝܢ 
ܬܠܡܝ̈ܕܐ ܠܡܫܬ݀ܥܠܝܘ LL 004 ds.‏ ܘܠܡ ܗܘܐ ܠܗ .ܕܝ̇ܝܥ̈ܐ. ܒܕ ܠܐ ܝܗܝܒܝܐ 
ܠܗܘܢ hammam‏ ܡܢ HAT‏ ܡܪܗܘܢ ܐܝܟ ܢܡܘܣ̈ܐ rires‏ ܕܣܡ ܐܠܗܐ 
ܒܪܘܝܐ ܒܟܝܢ̈ܐ ܕܒܥܝ̈ܢܫܐ. ܘܠܐ ris = ee‏ ܠ ܣܦܘ .ܘ ܠܐܒܗ̈ܐ ܡܢ 
ܝܪܬܘܬܗܘܢ: ܐܠܐ ܐܒܗ̈ܐ ܒܒܥܝ̈ܐ Ed‏ ܘܠܥܐ ann) ras‏ 
ܠܡܕܼܺܝܗܘܢܿ ܡܢ ܚܐܪܘܬܗܘܢ : ܐܠܐ rhin‏ ܒܥܒܕ̈ܐ ܚܫܠܝܛܛܓܝܢ . ܘܠܐܦܠܐ xs‏ 
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4 J.-B. CHABOT. 
ܠܡܦܩܘ ܠܒܥܠܝܗ̈ܝܢ ܡܢ ܪܫܥܘܬܐܙ ܕܥܠܝܗܝܿܢ : ܐܠܐ ܢܫܐ ܢܫܬܥܒܘܢ‎ ACT 


LA ܢܫܰܝܳܐ‎ RDS A ܒܥܫܝܗܘܢ. ܐܟܡ݀̈ܐ‎ où Vies | ܘܓܛܒܪ‎ SE ANS 
ܘܢܫܬܥܡܪ̈ܢ ܘܢܫܬܡ̈ܥܢ ܠܓܒܪܝܗܝܢ : ܓܠܒܪ̈ܐ ܕܝܢ ܒܠܥܢܘܕ ܕܢܥܢܝܒܡܘܢ ܢܫܝ ܗܘܢ‎ 
ܓܥܒܪܐ‎ ad, ra ܦܩܝܕܖܝܢ ܆ ܘܠܐ ܕܢܫܬܥܒܕܘܢ ܠܗ̈ܝ̈ܢ. ܘܡܟܥ ܕܘܟ‎ 
ܠܡܫܡܥܬܐ ܕܢܫܝ̈ܗܘܢ܆ ܡܣܡ ܒܪܫ ܐ ܐܝܬܝܬ ܥܥ ܙ ܦܫ .ܗܘܢ : ܒܗ ܕܠܐ‎ 
ܡ ̄ܕܝ ܫ. ܪܝܐ‎ AE has . ܢܝܛܪܘ ܬܚܘܡ̈ܐ ܘܢܡܘܿܣ̈ܐ ܕܣܡ ܐܠܗܐ ܡܒܟܝܥܓ ܐ‎ 
ܓܥܒܝܪܘܬܐܐ. ܕܐܝܟܢܐ ܕܚܕ ܗܘܼ ܐܒܐ‎ où . ܝܬܝܪܐܝܬ ܙܿܕܡ ܕܬܫܬܡܠܐ ܟܥ‎ 
: ܗܘ ܒܪܗ ܦܪܘܩܐ ܡܫܝܥܐܐܙ܆ ܘܚܕ ܗܘܪܘܢܚܝܗ ܚܝܝܐܟ ܦܪܩܠܝܝܛܓܐ‎ ANA ܕܫܪܪ̈ܐ ܆‎ 
ْ ܟܐܦܪ‎ DURE A ܗܟܝ݀ܐ ܚܕ ܗܘ ܓܐܙܒܪܗ ܡܗܝܡܢܐ ܝܫܡܥܘܢ ܒܪ ܝܘܢܐ‎ 
ܠܥܕܬܕ. ܘܬܘܒ .+ ܕܠܟ ܐܙܬܠ ܡܠܝܕ̈ܐ‎ our Ar ܘܬܐܫܬܘܕܖܕܝ ܠܗ܆ ܕܥܠ ܗܕ̈ܝ:ܙ ܟܐ‎ 
ܟܥ ܗܘܢ ܬܠ ܢܝܕ̈ܐ:‎ ha ܕܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. ܘܠܐ ܐܬܐܡܪ - ܡܫܝܚܐ‎ 
ha ܘܘܠܟܘܐܢ ܐܬܠ ; ܘܟܪ ܛܒ ܡ .ܬܗܒ ܬܐ ܕܟ .ܗܢ ܘܬܐ ܠ‎ -. rime ans a 
hante ܕܐܝܬܝ ̄ܗ‎ haie ܐܫ ܘܟܥ ܟ : ܐܠܐ ܙ ܕܟܐ‎ vale Le amd 
ܪܘܚܢܝܬܐ܆ ܠܐ ܠܟܠܗܘܢ ̇ ܐܠܙ ܐܝܟ ܕܠܘܬ ܚܫ ܐܠ ܗܐ .ܚ ܫܥܪܝ ܪܐ ܠ ܘܬ ܚܢܐ‎ 
ܕܐܦܘܗܕ . ܗܠܝܢ‎ immo ܪܒܝܬܐ ܡܗܝܡܝ̈ܐ: ܕܗܘ ܢܗܘܐ ܪܫܐ ܘܡܕܒܪܢܐ‎ 
ܙܢ ܡܣܐ ܘܬܚ ܬܡܐ ܝܪܢ ܒܡܥܕܬܐ ܕܠ ܘܬܢ. ܘ݀ܐ ܢ ܐܢܬܘ ܐܢܫ ܡܝܢ‎ 
ܕܗܘܐ‎ TÉMOINS ܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ ܕܡܣܣܡܪ ܕܐܝܬ ܠܗ ܩܝܓܝܪܐ ܡܢ ܪܒܗ܆‎ 
ܐܣܪ ܡܛܝܪ̈ܐ ܕܐܝܬ݀ ܠ .ܗ ܩܢܕܡ .ܘܗܕ ܐܝܟ‎ ve de ܕܥܡܫܢܐ‎ maman 
ܬܘܒ ܟܠ ܗܘܢ ܡ ܬܢܥ ܝ ܐ ܠܗܘܢ‎ raañmar ܬܠܡܝܕܐ ܡܫܥܒܕܐ. ܘܐܢ‎ 
16 ܠܐܒ ܗܘܢ‎ ve se ܐܝܟ‎ ES ܕܩܛܛܓܝܪܐ ܐܝܬ ܆ ܢܢܠܦ ܐܚܘܗܘܢ ܢܡܪܒܘܢ‎ 
ܕܗܟܢܐ ܡܬܚܡܝܢ ܕܢܗܘܘܢ ܟܢܘܫܝܝܐܟ‎ S\,na MAD ܕܕܠܐ ܩܛܝܪܐ ܢܥܒܕܝܘܗܝ‎ 
ܡܥ ܥ ܘܐܦ ܒܠܥܥܙܘܐ‎ hs ܕܥܟܟܨܢ‎ RDA ܒܟܠ ܝܫܢܐ ܠܦܫܪܐ‎ 
ܕܐܬܬܩܝܡ ܒܙܩܠܝܡ ܡܝܕܝܢܬܐ ܒܥܕܬܐ‎ | Tan LAS ܕܡܕܢܝܚܐ ܒܟܘ ܪܣܣܥܬ̈:‎ 
ܪܒܬܐ ܕܟܘ̈ܟܐ܆ ܠܐ ܫܠܝܛܝܢ ܐܦܣܚܝ̈ܘܦܐ ܕܟܢܘܫܝܐ ܥܠ ܪܫܗܘܢ ܘܪܒ ܗܘܢ‎ 
ܕܠܝܬ ܠܗܘܢ ܫܘܠܛܝܐ ܕܢܗܘܘܢ .ܥܬ .ܘܗܕܖ ܕܝ̈ܥܐ. ܘܢܝܕܥܓܘܢ‎ Mn: tros 
̇. ܕܠܐ ܫܠܝܛܝܢ ܠܡܘܫܛܓܘ ܐܝܕܐ ܥܠ ܡܕܡ ܕܠܐ ܐܬ ܝܗܒ ܠܗܘܢ ܡܢ ܐܠܗܐ‎ 
̇, ܘܠܐ ܡܢ ܒܥܝܥ̈ܫܐܙ̇:. ܗܠܝܢ ܐܬܬܚ ܡܘ ܡܢ ܐܒܗܬܢ ܡܕ̈ܡܥܢܐ ܕܡܥ ܪܒ‎ 
ܘܐܫܬܕܪ ܒܟܬܝܟܒ̈ܬܐ ܠܘܬ ܐܒ .ܬܬܢ ܡ ܡܢܐ ܕܡܝܢܕܢܥܝܐ. ܟܝܕ ܡܫܪܪܢ‎ 
ܥܥ‎ row msn eh ai ܟܬܝܒ̈ܬܗܘܢ ܒܘܠܝܬܐ ܕܡܠܬܬܐ ܕܐܠܗܐ . ܘܡܩܪܝܢ‎ 
ܐܝܠܝܢ ܕܥܒܪܝܢ ܝܥܠܝܗܝܢ ܘܨ ܘܬܘܒ ܐܦ ܒܝ .ܬܡ .ܥܐ ܡܪܝ ܐܝ ܘܥܝ ܥܙ ܡ ܬܘܠܢܝ ܥ ܐ‎ 
: ܘܐܬܘ̈ܬܐ ܬܡܝܗ̈ܬܐ ܣܥ ܪ‎ ra ܐܠܗܝܐ܆ ܘܚܝ̈ܠܐ‎ am r\n Aa 
ܥܡܐ ܕܟܪ̈ܝܣܛܝܢܐ‎ AS ܘܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ܐܬܩܝܡܬ ܪܫܢܘܬܐ ܕܪܒܘܬ ܟܗܢܘܬܐ‎ 
ܘܬܪܬܝܢ ܚܫܥ̈ܝܢ : ܘܒܦܪܗܣܝܐ ܣܓܥ ܐܬ ܐ ܕ .ܗܒ ܠ ̇ܗ‎ Pros ܕܒܛܛܓܠܬ ܗܘܬ‎ 
ܝܫܓܘܫܐ‎ haie a ܐܠܗ݀ܐ ܠܘܬ ܡܠܟܐ :ܐܪܝܡ ܩܪܢܗ̇ܿ ܕܥܕܬܐ ܒܬܘܩܢܗܿ‎ 


P £ 33 «. 


P f, 33 b. 


278. 


FR 1). 


R p. 279. 


SYNODES NESTORIENS. 10 


ܕܝܢ ܘܕܠܘܚ̈ܐ ܡܚܒ̈ܠܐ ܒܥܒܕ̈ܝܗܘܢ xs‏ . ܕܡܙܡܥ̈ܐ AM‏ ܕܡܬܩܝܪܝܢ ܗܘܼܘ 
ܐܦܢܶܐܟ݁ܦܳܐ ,“ ܐܡܪܚܘ ܘܐܩܝ ܡܘ ܓܒܐ ܥܠ ܡܪܝ ܐܝ ܣܥܢܡ ܡܝܬܘܠܝ ܟܐ ܆ 
ܘܟܬܒܘ ܥܠܘܗܝ rx‏ ܕܥܕܠܝ̈ܐܙ ܘܕܙܐܛܡ̈ܐ réa‏ : ܘܐܟܫܠܘ À, sx ai‏ 
ܘܕܠܥܢܘ ܠܬܪ̈ܥܝܬܐ Aka ne‏ ܝܥܠܘܗܝ ܐܦ ܠܡܠܟܐ ܆ ܘܡ̈ܠܐ ܥܥܘ̈ܠܬܐ 
ܝܫܠܚܘ ܠܡܠܟܐ܆ ra‏ ܕܒܨܝܐ ܢܕܠܥܚܘܢ .ܠܬܪ̈ܥܝܬܗ ܘܢܝܪܡܢ ܘܗܝ A‏ 
ܐܝܣܥܢܡ ܒܝܬ ܐܣܝ ܐ. ܘܐܫܬܡܥܬ ܐܦ ܗܕܐ ܠܐܒ ܗܬܐ ܕܡܥ ܒܐ. 
hs ha mo‏ ܘܫܥܣܘܟܬܐ ܕܝܽܠܗܽܘܥ܀ Ans na tanins» Aro‏ 
ܟܪܣܛܛܓܝܢܝܬܐ: ܐܫܬܕܪ܇ ܡܪܝ ܡܪܘܬܐ .ܐܦܣ ܩܘܦܐ ha‏ ܝܢܪ ܓܓ ® ܡܠܟ 
ii‏ . ܘܐܬܐ ne a‏ ܡ ܕܡܬܘܗܖ ܒܐܝܥܫܪ̈ܐ ܪܘܪ̈ܒܐ ܕܐܝܬܝ ons‏ 
ܘܡܦܘܩܕܢܐ ܕܐ ܝܙܕܓܪܕ ܡܠܟ ra‏ ܗܘܐ ܟܥܘܫܢܐ ܕܐܦܬܩܥܩܘ̈ܦܐ. mo‏ 
ܡܪܘܬܐ ܒܒܘܢܢܝܢܐ L< huh‏ ܢܝܒܫ ܠܡܪ̈ܢܝܢܐ bash‏ ܓ ܙܪ ܕܝܥܐ : ܘܝܛܠܟ ܣ ܟܠܗܝܢ 
ܐܝܠܝܢ ܕܒܐܝܪ̈ܝ ܐܦܣܡܘܿܦܐ ܠܐ A EC‏ ܐܬܒܠ ܒܠ . ܀:. Arfa‏ ܒܝܘܡ̈ܝ ܡܪܝ 
ܝܢܗܒܠܗܐ ܡܬܘܠܝܟܕܝܐ: ܗܢܝܢ ܟܕ ܗܢܝܢ Asa‏ ܡܢ ܡܪܚܐ ܘܚܬܝܪ̈ܐ. ܟܕ 
ܒܡܐܚܕ ܐܝܕܐ ܕܐܢܫ̈ܐ ܝܕ̈ܝܥܐ ܟܪ̈ܣܝܓܝܢܐ ܘܡܒܓܘܣܐ DA‏ ܚܢܝܓܛܦܘ ܠܗܘܢ 
ERA‏ ܕܐܦܝܣܣܩܘܦܘܬܐ. ܘܡܛܠ Re amas‏ ܝܫ ܟܝܪ̈ܐ ܘܡܫܩܝܒܪܢܘܬܐ 
ܣܪܝܩܣܬܐ ana‏ ܥܠ ܢܦܫܗܘܢ ܠܐ ܐܬ ܛܛܦܝܣܘ ܗܘܘ ܕܢܫܬܥܒܕܘܢ ܠܪܫܥܘܬܗ 
ܕܡܪܝ ܝܗܒܠܗܐ. anna‏ ܘܐܟܫܠܘ ܠܣܓ̈ܝܐܐ. ܘܣܕ̈݀ܒ :ܐܙ ܘܦܥܓ .ܘ̈ܬܐ ܐܪ ܡܝܘ 
ܒܥܒܬ < . ܘܒܐܝܕ̈ܕܐܝܙܓܕܐ LA‏ ܗܢܝ̈ܢ ܗܠܝܢ ܐܬܝܕ ܥ ܟ ® ܠܐܒܗܝܿܢ ܡܥܵܒ̈ܒܝ̈ܐ܇ 
ܘܗܢܘܢ main‏ ܠܗܕܐ ܠܡܠܟܘܬ ܐ ܕܝܠܗܘܢ. ܘܚܠܦܝܗܘܢܿ ane‏ ܒܫܠܡܘܬܐ 
ܕܝܠܗܘܢ ܦܪܨܘܦ̈ܐ ܚܦܝ ܓ ̄ܐ ܕܫ ܘܳܐ ܗܘܐ ܠ ܗܕܐ ܬܫܬܕܪܬܐ .* ܘܕܡܗܝܥܒܢ 
ܗܘܐ ܡܝܛܓܘܟ̈ܣܘܐ ܕܣܡ ,+ ܘܠܓܙܪ ܕܥܐ ܐܳܠܶܥ sn re line Vo ir ans‏ 
ܕܥܒܕ ܒܝܘܡ̈ܬܗ ܕܡܪܝ ܝܗܒܠܗܐ ܡܬܘܠܝ ܣܐ . ܘܐܢ.ܬܘܢ ܐܒܗ̈ܝܢ ܝܕܥܝܢ 


a.‏ 35 £ ܐܐܢܬܘܢ ]° ܕܒܟܠܙܒ̈ܢ ܗܘܐ ܣ ܕܩܐ ܘܢܝ ܪܝܥܐ his‏ : ܘܗܢܘܢ ܐܒ ܗܬܐ 


ܡܥܪ̈ܒܝܐ ܗܘܘ ܣܡܘ̈ܟܐ ܘܡܥܕܖ̈ܢܐ ܕܐܒܗܘܬܐ ܗܕܐ ܆ LA‏ ܟܠܢ ܬܠ ae‏ 


ܘܒܢܝ݀ܐ ܡܗ̇ܿ ܐܣܝܪܝܢܥܢ ܘܙ݀ܐܙܥܩܡܝܢܢ܆ ܐܝܟ ܗܪܡܐ ܕܟܠܗ ܓܠܘܫ ܡܐ ܒܪܫܐ ܡܠܟܐ 
ܕܗܕ̈ܡܐ. ܘܐܦ ܪܕܘܦܝܐ ܕܡܼܡܘ ܥܠ ܐܒܗܝܢ ܘܥܠܝܢ ܒܝܕ ܡܓܘܘ̈ܫܐ: ܗܢܝܘܢ 
ܝܚܫܘܙܒܘ ܘܦܨܝܘ ܠܢ ܒܝܕ ARTE‏ ܕܫܕܪܘ ܚܠܠܦܝܢ ܒܙܒܢ ܙܒܝܢ + ܘܗܫܐ Sinon‏ 
ܥܡܫܢ ` ܠܗ ܥܠܝܢ ܪܕܘܦܝܐ ܘܐܘܠܨܢܐ: ܘܙܒܢܐ ܠܐ ܝܗ̇ܒ ܐܙܝܟܐ ܕܢܐܨܦܘܢ ܕܝܠܢ 
ܐܝܟ ܕܡܢ ܩܕܝܡ. ܐܠܐ ܠܐܥܢ ܐܝܟ ܒܢܝܐ ܚܢܒܝ̈ܒܐ isa‏ ܟܫܝܟ̈ܐ܆ ܚܝܒܝܢ LS‏ 
LA‏ ܢܬܚܦܨܓܛܠ ܕܢܣܕܡܒܘܟ ܘܢܥܕܪ ܠܚܢܕܕ̈ܐ ܒܝܕ ܪܫܢܘܬܐً TEA LISA‏ ܢܝܘ 

ܪܘܡܐ ܕܪܫܢܘܬܐ ܢܦܠܝܢܢ: ܕܠܐ ܖ̈ܚܝܡܐ ܐܒܕܝܝܢܢ. ܬܘ ܢܣܘܓ ܬܘܪ̈ܥܬܗ ܕܥܙܡܒܢ 
ܘܕܩܝܛܡܢ . isa‏ ܢܦܫܢ ܠܝܪ ܡܘܬܝ̈ܢ ܥܠ ܐܦܝ ܐܡܘܢ ܘܪܫܢ : ܕܗܘܼܝܘ ܡܕܒܪܢܢ 
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ܘܡܦܪܢܬܣܥܢ : ܘܝܗܘܒܝܐ ܕܟܠܗܝܢ 00 Son TE La rhin‏ ܡܪܝ ܕܕܝܫܘܥ 
ܡܬܘܠܝܡ̈ܐ . ܕܗܘܼܝܘ ܠܢ war, a‏ ܪܫܐ ܕܟܥܘܫܝܢ ܥܕܬܢܝܐ . ܘܢܠܝ ܟܣܘ ܘܢܟܟ ܫܝܦ ܐܕܢ 
ܡܬܪܟܢ soma‏ ܐܡܘܢ ܦܥ ܥܩܣܝܢ : ܘܐܠܝܐ ܟܥ — ma À Sr‏ ܥܝ ܪܝܢ ha‏ 
ܘܡܣܘܐ ܘܒܡ ܛܓܡܡܐ ܘܡܒ ܟܬܐ 0 HAS‏ ܐ ܪܒܬܐ ܢܘ ܬܡ ܥܥ ܬܪܥ .ܗ ܆ 
ܥܕܡܐ LISA‏ ܪ̈ܚܡܘܗܝ ܕܐܒܘܢ ܥܠܝܢ ܘܡܩܒܠ ܒܥܘܬܢ ܘܦܝ̈ܐ ܠܟܘܪܣܢ .ܗ 
ܐܒܗܝܐ܆ Aura‏ ܡܕܒܪܢܘܬܗ es‏ ܐܝܟ ܦܘܩ ܕܢ .ܗ run wma‏ ܠܘܬ rx‏ 
ܕܫܥܝܥܝ̈ܐ ܦܝܛܪܘܣ 4e‏ | 

ܘܒܬܪ ܗܠܝܢ ܕܐܡܪ ܐܠܦ ܛ ;ܙ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܙ: ܡܡ ܗܘܫܥ ܐܦܝܣ« ܘܠ )ܙ ܕܢܨܝܒܝܢ 
ܘܐܡܪ. ܐܚܝܢ ܘܗܕܡܝܢ “ x in‏ ܐܢܬܘܢ sh a‏ ܬܘܢ ܐܝܟ ܗܢܘܢ 
ܡܶܫܰܗܪܰܡܘ݂ܡܰܛܺܝܠ݁ܳܐ ܡ ,ܓܠ ܕܢܬܬܓܪܘܢ ܬܘ̈ܟܐ ܘܢܚܢܘܣܪܢܐ ܠܥܕܬܐ: ܗܛ ܥ. 
ras‏ ܘܐܝܣܩܪܐ ܕܢܦܫܗܘܢ ܳ ܐ ܒܕܢ̈ܐ ܠܥܠ ܗ nos a ras.‏ ܢܘܠܕܘܢ Aa‏ 
rémaxs.a ERA an‏ ܕܒܝܬ ES Ça TD‏ ܘܨܘܝܢܝܬܐ ܘܫܘܘܚ̈ܝܛ ܟ[ ܕܬܒܪܥܝܬܬܝܐܡ 
aa‏ ܒܬܐ ܕܡܗܝ̈ܡܝܐ ܘܡܗܝ̈ܡܢܬܐ. ܟܡܐ DA Norah,‏ ܕܚܙܥܢ ܝܗܘܐ 
ܝܨܝܦܐ ܘܕܢܬܘܥ ܬܪ ܗܪ = " 7 œA‏ 1 ܠ ܢܠܥܘ ܕܪܢܐܙ ins‏ ܘܡ ܆̄ܘܝ 1-29 
ܕܪܫܢܘܬܐ ܕܐܒܘܢ ܘܪܫܢ ܡܪܝ ܕܕܝܫܘܥ ܒܡܬܘܠܝܒܝܐ܆ ܘܫܝܢܐ ܘܫܠܡܐ ܕܥܕܬܐ 
ܘܕܒܢܝܢܐ ܕܒܥ̈ܗ̇ ܕܐܣܬܬܪ ܘܡܢ ܒܝܢܬ ܕܘܡ̈ܣܝܐ ܕܪܘܡܐ| ܕܒܥܝܥܗܿ7 ܒܝܚܕ 
ܝܫܓܘܫܝܐ ܘܚܪ̈ܝܥܐ ܘܟܫܠܐ ܕܐܥܠܘ ܥܠܝܗܘܢ ܡܫܡܕܖܕ̈ܐ ܘܡܫܠܚ̈ܐ EM so‏ 
ܗܿܢܘܢ ܕܒܪܡܘܬܗܘܢ ܒܥܒ ܣܥܢܘ̈ܦܐ ܐܢܘܢ ܕܒܢܝܥܐ ܕܕܚܥܬ ܐܠܗܐ . ܬܘ 
ܗܟܝܠ ܢܫܒܘܡ ܗܕ Dan‏ ܘܢܝܣܧܩܥ ܘܪ ܗܝ ܕܡܥܪܝܒܐ. nd‏ ܓܥ ܕܪܚܢܝܡ 
ܡܘܬܒܐ ܕܥܠ ܬܪܥܗ ܡܢ LE EE‏ ܒܟܒ݂̈ܥܠܘܗܝ Lee hs‏ 

ܘܡܡܘ ܟܠܗܘܢ ܐܦܝܣ ܩܘ̈ܦܐ ܢܠܥ ܪ̈ܓܓܢܝܗܘܢ . ܘܙܝܦܥܘ ܥܥ ܐܦܥܿܗܘܢ.ْ 
ܘܠܒܟܘ ¬ ܗܝ ܕܩܬܘܠܝܩ̈ܐ: ܘܚܿܡܣܥܘ ܒܗܝܢ . air‏ ܩܠܗܘܢ Cha‏ 
han m pamx. as : ar a‏ ܠܝܒܥܝܟ. AA REA‏ ܕܠܢܝܐ EVA‏ 
ܒܛܛܥܝܘܬܗܘܢ ܕܗܖ̈ܚܐ ܘܡܫܡܡ̈ܕܐ. ܘܣܒ ܒܐܦܝ̈ ܟܢܘܫܝܐ ܗܢܐ ܕܒܥܝܟ , ܘܚܝܘܢ 
ܠܥܝ̈ܐ ܕܡܪܥܝܬܐ ܕܡܪܟ .: ܕܡܝܬܛܠܬܗܿ ܝ .ܬܓ ܪܐ ܕܙܒܥ̈ܐ ܝ NI‏ ܐܫܥ ܒܟܬ 
ea on ra nr À‏ ܘܠ݀ܐܘܠܨܝ̈ܐ ܡܪܝ ¬ܭܪܐ. ܘܩܝܘܢ ܖܝܝܘܣ As ONE A‏ 
ss‏ ܘܡܛܛܠܬܗ̇ ܚܕܝܐܝܬ hi co‏ ܘܗܫ ܐ ܠܐ ܬܗܦ ܢܟ ܐܦܝܟ ܡܝܗ 
an x ha‏ ܒܐܝܕܐ ܕܕܐܙܒ̈ܐ ܢܚܪ̈ܡܢܐ ܡܫܡܕܐ 0 ESA,‏ . ܐܠܐ Sur‏ 
ܢܢܘܣܢܐ AS‏ ܟܠܗܘܢ ISA FEUX‏ ܘܬܒܥܬܐ. ܕܓܙܪ ܕܝܢܐ ܡܫܝܐ ܥܥ 
ܡܫܡܕ̈ܐ ܒܠܥܙܘܕ ܬܬܢܛܪ܆ ܘܕܠ̈ܐ ܖܪ̈ܚܡܝܢ ܢܫܬܕܘܢ. ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܡܢ nor.‏ 
ܕܟܗܢܘܬ ܐ :ܐܠܐ ܘܡܢ ܝܚܫܘܡܗ݀݀ܐ ܘܬܐܣܟܝܡܐ ܢܟܦܐ ܕܩܝܕܒܐ. ܘܢܝܬܢܥܝܪܘܢ 
ܐܝܟ LA AS‏ ܟܠܗܿ ܝܰ̈ܫܠܡܘܬܐ ܘܐܘܝܘܬܐ ܕܥܡ os‏ ܛܥ ܝܐ ْ ܘܢܬܬܟܝܪܙ 
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SYNODES NESTORIENS. 51 


ܚܫܘܡܕܗܘܢ ܘܫܪܝܗܘܢ ܘܒܘ ܕܛܓܠܗܘܢ ܒܟܠܗܝ̈ܢ | ܝܥ ܕ̈ܬܗ ܕܕܒܫܝܢܥܐ. ܘ݀ܐܢ 
ܡܩܪܒܝܢ ܬܝܒܘܬܐ ܐܡܬܝ ܕܫܦܪܐ ܠܝܐܒܗܘܬܟ ܐܝܟ ܒܥܝ̈ rs‏ 
ܢܬܩܒܠܘܢ ܪܓ ܒܥܝ̈ ܥܠܡܒܐܙ ܡܒܗܝ̇ܡܢܐ ܐܦܣ ܠܗܘܢ ܠܫܘܬܦܘܬܐ ܕܐܪ̈ܙܐ. 
ܘܢܢܢܢ ܝܫܠܙܡܢܢ ܘܫܠܕܒܝܢܢ ܠܦܘܩܕ̈ܢܐ ܐܠܗܝ̈ܐ ܘܠܢܡܘ̈ܣܐ ܐܒܗܝ̈ܐ ܕܡܙܒܢ ܙܒܢ 
ܐܫܬܕܪܘ ܠܦܢܝܬܐ ܗܕܐ ܕܡ ܕܢܥܝܐ ܕܒܭܗܿ ܐܝܬܝܢ . ܕܬܙܙ .ܬ ܕܗܘ ܕܐܙܝܬܘܗܝ 
ܐܒܐ : ܒܢܘ̈ܗ܀ ܠܐ ܝܫܠܝܛܛܓܝܢ ܕܢܦܩܘܢܝ ܗܝ LE‏ ܝܪܬܘܬܗ. ܘܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܪܚܐ 
ܘܦܩܘܕܐ: ܠܐ ܢܬܦܡܕ ܕܢܬܪܫܐ ܡܢ ܐܝܥܝܢ ܕܠܚܬܚܬ ‏ ܡܗܢ ܗܟܘ ܐܠܡܠ 
ܫܓ ܡܢ ܟܠ ܕܠܬܬܚܬ sm‏ .̄ܥܠܘܗܝ ܠܐ ܢܫܬܠ sa . À,‏ ܕܬܚ ܡܘ ܐܒܗ̈ܝܢ 
ܡܥܪ̈ܒܝܐ ܕܡܟܝܠ ܠܐ ܫܠܝܛܝܢ ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܠܡܥܒܕ ܟܥܘܫܝܐ ܥܥ ܪܫ ܗܘܢ 
ܘܠܐ ܠܡܟܬܒ ܪܫܐ ܕܣܘܛܝܪܓܐ, na‏ ܛ ܡܐ: ܐܠܐ ܐܢ ܐܝܬ Gen‏ 
ܩܛܝܪ̈ܐ ܘܒܡܟܢܘܫܝܐ ܕܩܕܡܘܗܝ ܠܐ ܡܬܚܟܪܝܢ ܡܕܡ ܦܛܛܓܪܝܪ̈ܟܐ ܟܥܘ̈ܬܗ 
ܢܒܡܓܥܘܢ ܆ ram‏ ܕܝܠܗܘܢ ܢܗܘܐ ܦܣܟܐ ܒܝܬ ܠܗ ܘܠ ܗܘܢ ® . en‏ ܢܝܢ 
ܒܓܠ ܕܗܝ ܗܕܐ ܐܬܢܣܝܬ ܟܡܐ ܙܒܥܝܢ .* ܕܗܢܘܢ ܕܡܓܥܘ ܡܢ ܡܬܘܠܝ ̈ܝܐ 
ܒܟܠܙܒܢ ܗܢܘܢ ܐܫܬܟܢܢܘ ris‏ .: ܘܩܡܒܠܘ ܡܣ ܝܡ rer‏ ܕܣܥܥܘܬܗܘܢ 
ܒܫܘܡܕܐ ܘܒܡܒܘܛܠܐ ܕܐܬܥܪܛܠܘ ܘ݀ܐܫܬܠܥܚܘ ܡܢ ܚܫܘܡ ܗ ܕܕܪ ze‏ 
ܘܡܢ és otre‏ ܕܠܒܘܫ̈ܝܗܘܢ. ܗܫܐ ܒ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܬܚܕܖܕܒܥܢ: ܕܐܦܠܐ 
ܩܕܡ ܦܛܓܡܝܒܪܟܐ ܡܥܪ̈ܒܝܐ ܝܫܠܝܛܛܝܢ ܒܢܕ ܡܕܢܥܢܐ ܠܡܒܓܝܘ ܡܠ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣܘ 
ܕܝܠܗܘܢ. ܐܠܐ ܟܠ ܕܝܢܐ smamnana‏ ܠܐ ܡܫܬܪܐ ” ܝܬܢܛܓܪ ni‏ ܒܝܚܡ 
ܕܡܫܝܥܢܙܐ. ܘܬܚܡܢܢ ܘܐܫܪܢܢ ܩܝܕܐ ie‏ ܕܠܐ ܡܫܬܪܐ ܘܠ .ܐ Pa VS RES‏ 
ܡܝܓܠ ܕܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܚܬܡܢܝ ܗܪ" . ܘܡܡܠܬܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܠܐ ܐܢܫ 
ADS À x‏ ܟܢ̈ܘܫܝܐ se‏ ܩܒܬܘܠܝܒܢܐ ain amsn a‏ ܘܣܰܢܟܰܡܳܐ 
ܘܦܠܓܘ̈ܬܐ. ܘܠܐ ܠܡܟܬܒ ܪ̈ܫܐ ra isa‏ ܛܡܐ mad‏ ܐܝܟ ܕܥܒܕܘ 
ܝܥܠ ܩܕ̈ܡܝܐ. ܘܠܐ ܠܡܫܕܪܘ ܨܚܥܢܐ ܕܪ̈ܫܐ ܕܟܬܝܒܝܢ ܠܐܬܒܖܘܬܐ ܐܝܟ aix‏ 
LS‏ ܡܪܝ aa‏ ܘܠܐ abs‏ ܒܝܬ ܒܬܐ: ܐܝܟ ܕܠܬܢܝܢܐ ܒܝܫܐ ܕܝܠܗ. ܘܠܐ 
AND‏ ܡܢ RATS‏ ܕܢܬܪܥܐ ܐܢܫ ܘܢܐܡܪ: ܕܢܬܬܕܝܢ ܡܬܘܠܝܩܐ ܕܡܕܢܥܝܚܝܐ 
ܐܝܥܝܢ ܕܠܬܚܬ ܡܢܗ ܐܢܘܢ ܆ ܐܘ ܡܢ ܦܛܓܪܝܪܟܐ ܕܐܟܘܬܗ. ܐܠܐ ܗܘ ram‏ 
ܕܐܐܢ ܠܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ | ܕܒܠܬܚܬ ܡܢܗ ܐܢܘܢ . ܘܕܝܢܝܐ ܕܝܠܗ ܢܬܢܛܪ asser)‏ 
ܕܗܘ MAI.‏ ܘܩܐܪܝܡ ܘܣܕܒܗ ܒܫܐ ܕܥܕܬܗ. ܕܗܟܝܚܐ ܡܪ 9 ܠܥܒܪܘܬܗ 
ܡܬܘܡܝܬܐ܆ ܕܒܪܫܢܘܬܐ ܕܥܕܬܗ ܬܬܗܝܕܒܝܢ ܘܬܬܝ ܣܪ ܡ ܪܘܬܗ ܒܡ ܠ ܛܔ 
ܒܡܟܠ. ܡܟܝܠ ܟܠ ܡܢ ܕܡܣܢ bubha rm slow‏ .ܐܝ ܬܘܝܗ ܝ ܗܘ 
ܘܡܫܥܒܕܐ ܗܘ. ܘܡܬܬܒܥܝܢܐ ܗܘ ܘܡܬܬܕܝܝܝܚܐ ܡܢ ܩܡܬܘܠܝ ܩܐ . ܘܚܕܝ ܐܝܬ 
mes‏ ܠܟܠ ܓܙܪܕܝܚܢܐ ܕܡܝܗ ܢܦܿܡ. ܘܟܠܢ ܐܦܝܣ ܢ ܩ̈ܝܘܦܐ ܘܟܠ ܗܘܢ DE‏ 
phuss —‏ ܨܐ © — boss‏ ܗܢܐ ܕܠܐ Jikas‏ ܘܠܐ ܢܬܒ ܛܠ : Ej tout à fait autrement. 7 Ej‏ (0 
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ܕܐܬܝܢ ܡܢ a.)‏ ܝܫܿܠܡܝܢܢ ܟܕ ܪܚܢܝܩܡܝܢܢ “ ܘܡܙܕܩܡܝܢ ܢܢܥܢ ܟܕ ܩܪܝܒܝܝܢ ܠܟܠ 
ܡܕܡ ܕܥܒܕ8ܐ ܐܒܗܘܬܟ܆܀ ܘܟܠܗܘܢ ܐܒܗ̇ܬܐ ܕܐܬܝܢ ܡܢ ܒܬܪܟ ܘܐܚܿܕܝܢ 
ܟܘܪܢܘܝܟ ܀ 

ܘܐܘܣܦܘ ܘܐܡܪܘ ܐܦܝܣܩ̈ܘܦ̈ܐ: ܢܢܝ ܗܘ ܡܪܝܐ ܘܢܢܝܐ ܗܕ ܢܦܫܟ or‏ ܠܰܐ 
ܢܪܦܐ cure‏ ܡܢ ܕܥܠܝܢܟ ܆ ܘܠܐ ܢܡܘܡ ܡܢ ܐܪܥܐ ܥܕܡܐ ܕܬܥܝܢܐ ae.‏ 
ܠܟܥܘܫܝܢ ܗܢܐ ܘܠܟܠܗܿ has‏ 

ܘܬܘܒ ܠܚܙ ܦܘܡܗ ܐܒܘܢ ܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܕܕܝܫܘܥ ܒܬܘܠܝܘܐ ܘܐܡܪ : SD‏ 
ܐܢܐ ܡܢܟܘܢ ܕܠܐ ܬܘܣܦܘܢ ܠܝ ܝܥܘܐ ܢܥܠ ns‏ ܒܗܝ ܕܘ ܥܥ 
ܐܦܝܟܽܘܢ ܥܠ ܐܪܥܐ . ܩܘܡ ܬ ܥܥ ܓܬ ܡܫ ܢܠܝ ܕܐܝܟ ܕܒܥ̣ܝܢ 
ܐܢܬܘܢ : ܗܟܢܐ ܣܥ̇ܪ ܐܢܐ. ܣܛܝܪ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܐܫܬܡ ,ܕܘ ܘܒ ܛܛܓܥ ܘ ܡܢ 
ܝܫܘܡܗܐ ܕܟܗܢܘܬܗܘܢ ܒܝܕ ܪܘܫܥܗܘܢ ܠܐ ܡܬܢܢܩܝܥܐ܆ ܗܢܘܢ RIAD‏ 
ܘܗܿܢܘܢ SANTÉ‏ ܕܥܡܗܘܢ: ܕܐܦ ܩܕܝܫܘܬܟܘܢ ܦܣ ܣܬ ܥܠܝܗܘܢ : ܝܫܝܪܟܝܐ 
ܕܝܢ ܕܐܝܠܝܢ ܕܐܬܓܪܦܘ ܒܥܐ ܝܕܥܬܐ Da‏ ܣܟܥܠ̈ܝ: .̇ ܫܪܝܥܢ ܘܫ ܒܢܝܢ 
Pia‏ ܡܢ ܬܪܥܝܬܢ ܟܠܗܘܢ as ai‏ ܕܗܘܼܘ'° ܒܝܬ ܠܢ ܘܠܗܘܢ. ܘܢܢܟܣܢܥܢ 
ܠܗܘܢ ܒܨܠܘ̇ܬܟܘܢ ܘܒܝܛܛܓܝܒܘܬܐ ܕܪܘܢܝܳܐ ܦܪܩܠܝܝܛܓܠܐ ,* ܡܪܚܡܒܥܐ ܘܡܥܝܙܟܩܝܥܐ 
MAS A‏ ܠܥܠܡܝܢ -i.‏ ܘܐܡܪܘ ܐܦܝܣܣܘܦ̈] : ܐܡܝܢ ܀ 

ܟܕ ܡܫܡܘ ܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ ܬܘܒ ܐܡܪܘ : ܗܢܝܢ ܗܠܝܢ ܕܬܚܡܢܢ ܒܫܠܡܘܬܐ ܕܝܥܟ 
Nino Lio‏ ܘܐܢ ܒܝܬܪܢ ܡܪܚ ܐܙܢܫ Ana‏ ܥܥ ܚܕܐ 
ܡܢܗ̇ܝܢ : ܕܠܐ ܪܚܡܝܢ ܢܫܬܕܐ ܘܢܬܢܟܪܐ ܠܟܠܗ ܚܫܘܡ ܗܐ ܕܟܗܢܘܬܐ ܐܟܡܤ 
ܕܐܫܬܕܝܘ. ܘܒܡܛܥܘ ܡܫܡܕ̈ܐ ܩܕܡܝ̈ܐ ܘܐܚܪ̈ܝܐ ܕܒܝܘܡ̈ܬܢ . ܘܐܢ ܐܝܠ ܐܢܫ 
ܕܒܐܝܕ̈ܐ ܕܗܕ ܝܥܠܬܐ ܡܦܝܣ ܚܠܦܝܗܘܢ ܢܘܕܥܘܢܝܗܝ DA‏ ܬܘܟܐ ܘܢܢܘܣܪܢܐ 
sara‏ ܘܐܘܠܨܢ̈ܐ ܗܘܘ ܒܥܕܬܐ ܡܢ ܡܪ̈ܚܐ ܘܢܚܬܝܪ̈ܐ ܘܪܡܐ ܕܐܫ ܬܩܥ .ܘ 
ܝܥܠ ܪܫܢܘܬܐ. ܘ݀ܐܢ LA‏ ܒܬܪ ܗܠܝܢ ܠܐ “os AÙ hi‏ ܗܘ ܕܡܥܦܝܣ: ܐܦ am‏ 
ܐܟܘܬܗܘܢ ܕܠܐ ܪܚܡܝܢ ܢܫܬܕܐ ܕܒܢ ܟܠܗ ܚܫ ܘܡ ܗܐ ܕܟ han‏ ܘܠܐ 
ܐܢܥܢ ܘܠܐ LE bre‏ ܡܢ ܒܬܪܢ: ܠܝܐ esse‏ ܒ ܡܥ ܪܐ ܚܥܝܬܬܐ 
CA) re hashalha‏ ܘܠܡܒܛܛܠܘ ܗܠܝܢ ܕܬܚܡܢܢ ܘܐܫܪܢܢ IAE A‏ ܐܝܟܐ 
ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ̇;:. 


ܗܢܘܢ ܗܠܝܢ ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܕܫ ܡܗܝܗܘܢ ܕܒܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒܝܢ ܒܟܪܖ̈ܟܐ ܕܥܥ ܕܘ 
ܘܢܝܬܡܘ ܡܢ NO)‏ ܘܡܢ ENS ax AT hui‏ ܣܛܛܓܪ ܡܢ ܐܙܦܝܣܣ̈ܘܦܐ ܕܒܬܪܟܢ 
ܐܬܘ ܘܚܬܡܘ ܘܝܗܒܘ ܝܫܠܡܘܬܐ ܠܡܕܡ ܕܥ ܡܕܘ rio‏ ܘܣ ܢܛ ܪ ܡܝܢ 
ܐܦܝܣܟܢ̈ܘܦܐ ri‏ ܕܒܡܗ ܒܟܥܘܫܝܐ ܐܕܬܬܚܡܘ run Mk‏ ܕܡܪܿܝܫ ܕܕܝ ܫܘܥ 


D Paj: à — ® (ܫܬܥܠܘ : ܐ‎ 
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SYNODES NESTORIENS. 5.) 


ܡܘܘܠܝܩܢܐ. ܐܬܘ asia‏ ܘܐܪܡܝܘ ܐܝܕܐ nat‏ ܕܟܠܗܝܢ ܟܬܝܒܬܐ. 
ܘܒܗܝܢ ܒܟܙܝ̈ ܒܙ ܐܟܙ ܝܕܥܝܢ ܚܝܫܡܗܝܢ̈ܗܘܢ ܀: 


©. ܥܡܫܘ ܣܤܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܕܕܝܫܘܥ ܩܡܬܘܠܝܒܝܐܙ‎ IX 


PSE — 
M CS ܥܒܪ ܬܒܠ‎ 9 


ܬܘܒ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܕ ܐܩܡ ܩܬܘܠܝܡܐ܆ ܕܡ ܘܠܟ ܓܫ ܝܢܙ 7" 
ܕܒܝܬ ܝ ܕܢܨܝܒܝܢ .ْ ܕܦܪܬ ܕܡܝܫܝܢ. ܕ݀ܐܪܡܒܡܝܥ. ܕܒܥܝ̄ 


xD,‏ ܕܦܪܣ. ܕܟܫܠܟܪ. ܕܦܪܘܡܝܙܕܡܪܘܘܕ܆:. 


ܓܒܪܝܥ ܕܗܪܝܘ:. ܡܗܪܢܪܣܐ" ܕܝܢܐܒܶ̈ܐ Aka ci‏ ܕܒܝܬ݀ ܕܪܝܐ܀:. ose‏ 
ܕܚܝܪܬܐ :+ ܡܘܫܐ ܕܦܝܪܘܙܫܒܘܪ :+ ܕܢܝܐܝܠ ܕܟܖ̈ܡܐ܆: HS +: (DA a pas‏ 
ܕܪܝܡܐ܆. ܐܠܝܐ ܕܢܗܪܓܘܪ.:. ܡܘܫܐ ENTER‏ ܘ ܐܒܪܗܡ ssh‏ .:. 5 - ± 
ܕܗܘܪܡܝܙܕ̈ܐܪܕܫܝܪܒ܀:. ܦܘܣܝ D sn MAMA‏ ܕܠܫ ܘܡ ܀܀ ܦܦܐ ܕܡܥܢ̈ܘܙܐ 
«ie QE‏ ܡܘܫܐ ܕܢܚܡܝܪ݀ "9 .+ ܐܐܒܪܗܡ ܕܒܝܬ ܡܕ̈ܺܝܐ܆:. ܟܘܙܝܕ ܕܚܪܒܓܠܠ 3e‏ 
sure‏ ܐܝܠܘܠ ܕܫܢܬ ܬܪܬܝܢ ܕܡܒܫܝܕَ݀ܝܖܵܙ ܘܒܕܩܝܙܕܡܐ ra‏ ܡܠܟ ܡܥܟܺ̈ܐ ܡ 
ܪܡܙܐ ܕܛܝܒܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐܙ ܐܬܘܥܕܢܢ ܠܐܬܪܐ ܗܢܐ: ܐܩܡ ܐܦܝܣ ܟܢܘܦܐ 
ܒܩܬܘܠܝܩܐ ܕܡܕܢܚܐ܆. ܘܦܦܐ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܕܒܝܬ ܠܢ ! a‏ 4 ܨܘܡܐ 
ܐܦܝܣܣܤܩܘܦܐ ܕܢܨܝܒܝܢ ++ ܘܝܘܐܢܥܢ ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܟܪܟܐ ha‏ ܣܥܘ + ܘܐܚܝܢ 
ܐܦܝܟܘܟܢ̈ܘܦܐ nr‏ ܕܒܐܬܘ ܡܢ ܗܘܦܪܟܝܣ ܕܒܝܬ ܐܪ̈ܡܒܝܐ ܘܕܒܝܬ L'an‏ 
ܘܕܢܨܝܒܝܢ ܘܕܚܕܝܒ ܘܕܒܝܬ ܓܐ .+ ܘܡܥܝܥ̈ܐ ܐܦܝܣ .ܡ ܕܪܝܘܐܒܕܖܕܫܝܒ.::. ܘܐܝܟ 
ܨܒܝܝܗ ܕܐܠܗܐ ܚܕ ܠܚܕ AC mass‏ ܠܟܠܡܕܡ ܕܐܬܥܒܕ has‏ ܒܪ 
ܒܟܢܘܫܝܐ ܗܢܐ ܒܙܒܢܐ LNEA‏ ܠܫܝܢܝܐ ܘܐܘܝܘܬܐ ܐܝܟ ܡܥܦܥܢܘܬܗ ܒܡ ܟܝܢ 
ܥܒܕܢܢ ܬܢܘܝ ܒܝܢܝܬܢ܆ ܕܥܕ ܝܿܗܒ ܠܢ ܐܠܗܐ ܘܡܬܟܝܫܝܢܢ ܐ ܙܦܝܣܡ̈ܘܦܐ Ah‏ 
ܐܙܬܪ ܘܡܫܪܪܝܢܢ ܡܒܘܚܥܐ ܘܐܘܝܘܬܐ ܠ ܡܥ ܬܒܐ ܘܒ ܐܪܡܢ ܐܝܕܝܢ 
ENS A‏ ܩܢܘ̈ܢܐ ܥܕ̈ܢܝܐ ܬܢܢܵܘܡܵܐ ܘܙܰܘܗ݇ܪ̈ܐ ܕܥܒܪܕܘ hot‏ ܡܘ ܐ 
ܘܐܦܝܝܣܘܘ̈ܘܦ̈ܐ ܩܕܡ̈ܝܐ܆ ܘܗܠܝܢ ܕܒܐܝܬܝܗܘܢ ܗܫܐ. =+ ' ܕܣܓܝܟ ܢܙܰܐܦܫܳܐ 


ܒܡܪ ܘܢ : ܘܡܕܘܕܝܢ ܡܐ ܟ ܗܘܢ ܛܟ ̈ܐ ܝ ܫܪܝ ܪܐ ܕܥ ܕܬܐ ܆ 
ܝ : 


ܒܝܬ ܠܫܦܪ : 7[ ( — ܡܙܪܘܢܪܣܐ : ¦[ )3 — ܐܩܩ Lomoko‏ ܕܒܝܬ ܠܦܛ ܘܫܪ̄ : '| 9 — ܒܫܠܡܘܬܐ : |[ (0 


__ @( Plus bas correctement Las dans les deux manuscrits (p. 00 , boat) ܬܘܬܐ‎ 


5 


Lo 


54 J.-B. CHABOT. 
r£ ha ds ܘܡܚܒܠܝܢ ܠܗܝܡܥܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܘܫܠܝܥܢܝܬܐܙ ܘܡܓܬܛ ܟܣ ܬܐ : ܢܠܦ‎ 


ܘܢܟܘܢ ܐܙܢܫ ܐܙܫ ܒܡܕܝܚܬܗ ܘܒܡܐܬܪܐ ܕܡ ܕܒܪܢܘܬܗ ܗܝ ܥܒܥܘܬܐ ܕܫܪܪܐ 
ܘܕܘܒܝ̈ܐ ܬܩܐ ܕܠܥܚܿܡܝܢ ܠܗ ܀ 

ܡܥܘܠ̈ܫ>1ܠ ܡܕ ܕܡܥ ܝܟܙ{ ܘܒܐܙܝܪܚ = \ sn‏ ܕܗܕܒܐ TAN dx.‏ ܟܕ ܐܐܝܬܝܢ 
has‏ ܐܪ̈ܡܝ̈ܐ ܘܟܥܝܟܫܢܝܢ ܐܟܥܝܢܟܐ pan dons‏ ܕܝܥ ܥܬܐ 7 ܐܢܝܐ ܐܩܥܡ 
ܐܦܝܟܘܣܢܘܦܐܙ ܒܡܬܘܠܝܘܩܫܚܐ܆ ܐܦ ܡܝܬܖ̈ܐ amor LA‏ ܕܟ ܪܟܐ dima‏ 
NO‏ ܘܬܐܒܝܫܘܥ ܐܦܝܣܟܢܘܦ̈ܐ ܕܟܫܟܪ::. ܘܦܘܠܐ ܐܦܝܣ ܢ ܣܡܘܦ ܐ aan‏ 
ee As‏ ܘܓܥܒܪ ܝܥ BosAt‏ ܕܗܪܝܘ܀ ܘܡܗܪܢܪܣܐܙܣ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ DA‏ 
AA AIO‏ 3 ܕܒܝܬ ܕܪܖܰܝܳܐ:: ܘܫܡܒܥ ܘܢ ܐܟܦ mon‏ ܘܦܐ LAS A sun‏ 
ܘܡܘܫܐ ram‏ ܕܦܝܪܘܙܫܒܘܪ-:. ܘܕܢܝܐܙܥܠ. ‏ ܐܦܝ ܢܣ ܩܘܦ ܕܬ NAQ ÉD‏ 
ܐܦܝܣ ܬܙ ܘܦܐ Asa‏ ܒܓܝܫ anna‏ ܕܪܝܡܐ܆:. ܘܐܠܝܐܙ ܐܦܝܣܘ ܘܦ ܟ 
ܕܢܗܪܓܘܪ.܆:. ܐܕܬܐܡܪܬ ܩܕܡܝܢ dora‏ ܐܢܐܬܢ ܡܥܒ .ܥ ܝ̈ ܬܪ̈ܥܥܢ .ܬܐ Ads‏ 
ܗܢܐ ܕܒܝܬ ܐܪ̈ܡܟ݀ܐ: ܕܥܛܛܝܠܝܢ ܐܣܘܟܡܐ ܕܐܒ ܝܥ ܘܠܠ ܐ܆ ܘܟܕ ܡܝܢ ܢܢܝܥ .̄ܗ 
ܕܣܘܥܪܢܗ ܕܐܣܥܡܡܐ ܗܢܥ ܪ ܠܐܝܥܢܢܝܢ܆ ܡܬܟܝܪܟܝܢ ¢ ܡܐܬܪܘܬܐ res co‏ 
ܘܡܚܒܠܝܢ ܪ̈ܥܝܢܳܐ UT VE,‏ .ܢܝܢ Resa Hs nan‏ ܐܙ ܕܗܝ ܕܒܥ ܘܬܐ 
ܕܥܕܬܐ ܡܬܘܠܝܩ̈ܐ ܘܡܥܝܥܚܝܬ =. ܘܟܕ ܗܢܘܢ ܟܪܝܗܝܢ ܒܝܘܠ ܦܥܐ ED a on‏ 
A] a‏ ܕܟܠܗ ha asie‏ × ܡܗܘܢ MS à‏ ,: ܠܘܡ ܒܥ ܕ ܘܠ ܠܥܐ nan‏ 
F3 AI‏ ܡܠܠܝܢ ܘܕܒܨܢܐܝܢ ܠܟܪ̈ܘܙܐ ܘܠܡܠ on re an rs a‏ , ܘܒܥ ܘܫܥ̈ܐ 
ܒܠܘܪܦܝܗܘܢ ܕܥܥ ܡ hasta‏ ܕܡܝܪܢ ܘܟܝܪܘܙܘܬܐ Res‏ ܢܓܕܝܢ 
ܥܠܝܗܘܢ ܝܫܘܡܫܗܐ nana‏ ܕܗܢܘܢ .ܥܠܝܗܘܢ ܐܡܪ ܪܘܚܐ ܕܡܘܕܫܐ ܒܝ .ܕ 
ܛܘܒܢܐ ܦܘܠܘܣ: ܕܒܙܒ̈ܢܐ ܐ ܚܪܝܐ ܢܦܪܩܢܘܢ ܐ̈ܢܫܝܢ ܡܢ ܗܝܡܒܢܘܬܐ ܘܢ air‏ 
ܒܬܪ ܪܘܢܚ݀ܫܡ. ܛ ܠܥܬ ܐ ܘܒܬܪ vas‏ ܕܫܐܕ̈ܐ. ܗܢܘܢ ܕܒܐܘ nn‏ ܕܓܥ ܐ 
ܕܒܛܛܥܝܢ ܘܡܡܠܠܝܢ SENS A RCE QUE‏ ܒܬܐܪܬܗܘܢ ܘܟܿܠܝܢ ܠܡܙܕܘܓܟ܆̇ 
ܘܡܦܪܩܝܢ ܡܢ ܡܫܐܟ̈ܠܬܐ ܐܝܠܝܢ ܕܐܠܗܐ ܒܪܐ ܐܢܝܢ ܠܥܢܘܫܥܢܐ ܕܒ ܐܘܕܖܕܝܢܙܬܐ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܗܝܡܥܝܢ ua‏ ܚܫܪܪܐ܆:. ܘܡܕܒܠܟܐ ܘܚܘܫܒ ܝܝ ANA‏ ܐܬܪܥܝܝܢ ° 
TEA‏ ܬܢܘܕ ܗܪ ܕܗܘܬ ܝܢ ܘܩܝܡ̈ܐ ܕܐܩܝܙܡܢ sn‏ ܠܘܝ ܡܐ ܕܗ ܝ ܒܥ .ܘܣܐ 
ܘܦܠ ܬܘܪܨܐ ܘܕܘܒܖ̈ܐ ܢܣܝܡ ܒܟܬܒ̈̄ܐ ܗܢܐ ܆ ܟܕ ܡܠܦܝܢ LS‏ ܘܡܙܗܪܝܢ CH‏ 
ܠܟܠܗ ܓܘ̈ܐ ܕܡܗܝܡܢܐ TEA‏ ܬܘܠܡܕܐ ܕܡܝܕ ّ ܫܠܝ̈ܚܐ HE a‏ ܝܘܠ ܦܢܝܐ 
ܕܒܝܕ ܐܒܗ̈ܬܐ ܡܬܝܒܠ ܘܪܕܐ ܒܥܕܬܗ ܕܡܫܝܥܢܐ . ܬܗܘ݀ܐ ܗܝܡܒܢܘܬܐ Dan‏ 
ra‏ ܬܘܕܝܟܬܐ a un‏ ܟܝܝܚܐ ܐܠܗܝܐ ܗܽܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܬܠܬܐ ܡܥܘܡܐ 
rie‏ ܕܙ ܕ̈ܐܙ ܬܠܢܝܬܝ ܘܬܐ ܚ x‏ ܪܝ ܪܬܐ ܘܡ ܬܘ ܡܒܥܥܠ ܐ ܕܐܒ .ܐ A D aa‏ 
ܐܝܪܰܐ ܘ݁ܡܽܘܘܫܳܐܗ. 30 ܪܒܗܿ ܡܙ ܟܝܐ ha Lin‏ ܐ ܘܰܡܰܬ݁ܬܪܝܥܐܪ NÉS AA‏ 


UP: ܒܣܠܝܩ ܘܒܩܛܕܝܟܣܩܦܘܢ ܡܕ̈ܝܢܬܐ‎ — - )" PR: ܡܪܘܢܪܣܬ‎ — 9 P es 
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rad‏ ܕܝܢ ܐܙܦ ܗܝܡܢܘܬܢ ܕܒܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܡܫܝܚܐ ܒܬܘܕܝܬܐ ܕܬܪܝܢ ܟܢܐ 
ܕܐܠܗܘܬܐ ܘܕܐܢܫܘܬܐ. ܟܕ ܠܐ ܐܢܫ ܡܝܢ ܢܡܪܚ ܕܡܘܙܓܐ ܐܘ SA Joss‏ ܐܘ 
réa‏ ܡܥܠ ܥܠ ܚܫܘܢܝ̈ܠܦܝܗܘ ܢ ܕܗܠܝܢ ܬܪܝܢ ܟܝ̈ܢܐ. ܐܠܐ nn‏ ܒܘܝܐ 
hante ras sa‏ ܒܕܝܠܗ̇ ܘܐܢܫܘܬܐ ܒ ܕܝܠܗ̇: ܠ ܚܟܐ ܡ̈ܪܘܬܐ ana‏ 
ܣܓܕܬܐ ܕܡܟܥܫܝܥܢ ܦܪ̈ܫܓܢܝܗܘܢ A), san Le‏ ܢܩܝܦܘܬ ܝܐ ܓ ܡܝܪܬܐ ܘܠܐ 
ܡܬܦܪܫܢܝܬܐ hama‏ ܐܠܗܘܬܐ ܠܘܬ ܐܢܫ ܘܬܐ . ܘܐܢ ܐܢܫ ܡܬܪܥ ܐ ܐܘ 
ܡܠܦ ܠܐܐܚܪ̈ܢܐ : ܕܢܢܫܐ ܘܫܘܢܢܠܠܦܐ ܢܩܦ ܠܐܠܗܘܬܗ  Ana‏ .+ ܘܠܐ ܒܒ ܠܘܬ 
ܢܝܕܝܘܬ̇ܐ ܕܦܪܨܘܦ ܗ ܕܦܪܘܩܢ ܬܘܕܝܬܐ ܠܐܠ ܗܐ ܗ ܐܓ ܚܐ sh na‏ 
ܡܫܠܡܒܢܐ: ܗܢܐ ܢܗܘܐ Ds‏ 

ܡܥܘܢ ܙ ܕܬܪܝܢ 1 ܥܠ ܙܐܦܺܝܳܐ ܕܝܢ ܗܠܿܝܢ ܕܐܕܟܪܝܢܢ ܠܠ ܡܢ DS‏ + 
ܕܠܐܣܟܡܐ ܕܒܥܠܐ ܘܠܐܙܬܐ ܕܡܝܛܓܥܚܢܘܬܬܐ EE TE‏ ܐܘܟܦ̈ܡܫܐ ܘ 

A A CEA‏ ܘܒܡܦܪܨܘܦ݀ܐ ܕܚܣܝܘܬܐ ܘܕܢܙܝܪܘܬܐ ܘܕܥܢܘܝܘܬܐ ܘܕܡܣܡܥܠܘܬܐ:܆ 
ܗܠܝܢ ܕܩܕ̈ܡܐ ‏ ܐܬܕܒܪܘ ܒܗܝܢ ~ ܒܥܢܘܪܒܐ ܐܬܪ ܕܠܝܬ esse‏ ܘܡܒܥܕ ܡܢ 
ܨܘܬܐ ܕܐܢܫܐܙ ܘܕܝܬܒܡܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܘܕܩܘܪ̈ܝܐ ܝܥܒܕܘ ܡܥ ܡܪܗܘܢ ܘܫ ܒܫܘ 
ܘܫܦܪܘ ܠܐܠܗܐ. ܗܟܝܢܥܐ ܦܡܟܝܥܢ . ܕܒܐܢ ܡܫܪܪܐ ܬܠܡܝܕ̈ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܒܢܝ̈ܐ 
sem‏ = ܛܘܒ̈ܢܝܐ ܘܠܗܘܢ ܚܫܿܠܡܝܢ ܒܝܕ ܐܣܟܡܐ ܘܒܕܘܒܖ̈ܐ ܐܝܟ ܕܗ̇ܿܢܝܘܢ 
ae‏ ܗܘܦܟܗܘܢ ܒܕܘܟܝ̈ܬܐ ܕܠܚܿܡܢ amas or‏ . ܘܠܡܗ݀ܖ̈ܝܚܬܐ ܘܠܩܘܪ̈ܝܐ 
ܕܐܝܬ݀ ܒܗܝܢ ܟܗܢ̈ܐ ܘܐܵܙܦܝܣ̈ܩܢܘܦ̈ܐ ܘܡܫܝ̈ܫܐ ܘܡܫ ܡ̈ܫܢܐ ܠܐ «A‏ ܠܗܘܢ 
ܠܡܥܠ ܐܝܟ ܕܠܡܥܡܪ܆ ܘܢܗܘܘܢ ܢ ܥܠܬܐ rs‏ ܘܢܪܡܘܢ ܚܫܓܘܫܝ̇̈ܐ hum‏ 
ܟܗ̈ܢܐ ܠܡܪ̈ܥܝܬܗܘܢ rio‏ ܠܬܠܡܝܪ̈ܝܗܘܢ: ܘܠܐ ܢܥܒܕܘܢ ܒܗ̈ܝܢ ܟܢܥܘܫܝܐ 


ܘܠܐ à arm‏ ܒܗܝܢ ܩܡܘܪܒܥ̈ܐ. ܘܠܐ ܢܬܠܘܢ ܡܥܘ ܕܝܬܐ Lama‏ 


ܛܟܣܿܝܗܿ ܕܥܕܬܐ܆ ܐܝܟ ܕܥܒܕܘ ܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ES airs Er.‏ 
ܘܠܕܘܟܝ̈ܬܐ ܐܝܠܝܢ LS SA‏ ܡܢ ܚ "NÉ‏ ܘܡܒܗܝܢ ܢܗܘܐ ܡܥܡܪܗܘܢ 
ܘܗܘܦܟܢ̈ܗܘܢ . ܟܕ ܡܬܕܢܝܢ ܘܡܫܬܡܥܝܢ ܠܐܦܝܣܬܘ̈ܘܦܐ ܘܠܡܫܝܫܐ ܘܠܦܪ̈ܝܕܘܝܓܐ 
ܕܫܠܝܛܓܝܢ ܘܕܡܬܦܩܕܝܢ ܝܥܠ ܕܝܪ̈ܬܗܘܢ ܘܕܘܟܝ̈ܬܐ LADA‏ ܝܥܡܪܝܢ ܪ LUE‏ ܡܢ 
ܒܬܪ ܗܕܐ ܡܟܘ ܢܘܬܐ ܘܬܘܚܥܡܒܝܐ ai Shen‏ ܒܗ DD‏ .ܢ ܕܒܘܪܝܐ 
ܕܡܒܡܡܕܚܬܐ ܘܒܩܘܪ̈ܝܐ hors‏ ܒܗܝܢ ܟܗܢܐܝܙ: ܬܘܒ ܠܡܕܝܢܬ݀ ܐܪܒ ܥܝܪܝ ܬ ܫܥ ܐܝܟ 
ܕܠܡܥܡܗܡܪ ܘܡܓܘ ܩܘܪܝ̈ܐ ܢܫܬܟܚܘܢ ܕܥܒ̈ܕܝܢ ܥܘܡܒ¬ܐ ܘܡܤܣܝܪܖܒܝܢ ܒܗܘܢ 
ri an‏ ܘܟܥܫܝܢ ns‏ ܠܫܪ ܡܢ HAS‏ ܘܡܥ ܡܝ ܕܝܢ ܡ ܥ ܘܕܝܬܐ : 
ܐܠܐ ܐܢ ܒܓܘ ܕܝܪ̈ܬܐ ܘܕܘܟܝ̈ܬܐ ܗܢܝܢ ܕܡܫ ܡܗܢ 7 RER SO A SEA‏ 
ܘܡܚܪܡܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܢ ܬܫܡܫܬܐ ܕܟܗܢܘܬܐ ܘܡܢ ܚܘܠ ܛܝ̈ܐ ܕܟܪ̈ܣܛܛܝܢܐ. 
ܘܟܠ ܘܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܐܘ ܩܫܝܫܐ ܐܘ ܡܫܕܒܫܝܢܐ̈ ܐܘ ܐܢܫ ܡܗ ܝܡܒܢܐ  Cine‏ 
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roma on) Axa‏ ܠܗܘܢ ܐܚܕ ܐܝܕܐ ܡܥܕܪܢܐ ܡ ܟܝܥ ܘܠܗܠ ܐܝܟ 
ܕܲ¦ܥܒܚܕܘ. .ܢܲܪܵܡ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܐܬܬܚܡ ܒܡܡܒܕܝܝܢܬܗ ܐܘ ܒ݀ܐܓܘܪܣܤܣܗ ܘܒܒܝ ܬܗ 
ܘܢܥܒܕܘܢ ܫܓܘܫܝܐ ܒܥܕܬܐ: ܐܣܝܪܐ ܘܡܥܚܝܪܡܐ ܐܝܬܘܗܝ܆ ܐܢ ܟܗܢ̈ܐܝ ܗܘ 
ܡܢ ܬܫܡܫܬܗ.܆ ܘܐܕܢ | ܥܠܡܝܐ ܗܘ 7« ܥܕܬܐ ܘܡܢ ܚܫܘܬܦܘܬ ܐ ܕܡܘܪܕ £ ): ܀: 
FAN‏ ܕܬܠܬܐܙ 9 ܕܐ ܥܠ man‏ ܕܙܕܩܝܢ \ rs x‏ ܘܫܘ̇ܝܢ ܠ ܗܝ ܥܒܥܘܬܐ 
ܕܒ¬܆ܡܫܥܥܝܐ: ܗܢܐ ܬܚ ܘܡܐ ܝܢ .ܗܘܐ ܠܢ 8 ܕܡܝܢ ܗܫ ܐ ܘܠ ܗܠ ܐܢܫ ܡܝܢ 
rAan.mAar‏ ܠܐ ܢܟܩܥܥܡ 0 As,‏ ܘܓܥܨܨܝܥܐ ܓܠ ܠ .ܠ ܢܥܝܳܐ ܕܡܝܢ ܙܘܘܼܓܐ 
ANS‏ ܕܡ ܕܒ ܘܒܥ ܕܬܐ ܕܡܗ=ܫܟܢܫ. ܣܦܦܝܢܢ ܓܝܪ ܒܝܫܬܐ ܕܥ ܕܡܐ 
ܠܝܘܡܢܝܐ ܐܬܐ ܡܪ ܥܠ ܡܪ̈ܥܝܬܢ AAC‏ ܘܒܙܢܝܘܬܐ. Lao‏ ܕܒܐܬ ܐܫܕ 
ܝܥܘܠܗܝܢ ܘܡܛܛ=ܐ rar‏ ܕܒܪܝܐ ha hs Aura‏ ܕܟܥ ܝܥܡܡܝܢ ܒܙܚّܐ 
ܘܡܘܝܗܝܝܐܟ ܕܥܠܝܢ . ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܥܢ ܡܫܠ hs hr‏ .ܘܗܝ ܠ .ܗܢܐ ܝܫܘܘܕܝ ܐ 
ܒܩܠܪܘܣ msn‏ ܐܘ ܒܟܗܵܢ̈ܐ ana‏ ܐܘ ܒܒܥ̈ܝ ܩܝܡܐܙ dan ha‏ ܝܫܘܠܓܗ : 
ܐܠܐ ܬܗܘܐ ܡܠܦܢܘܬܗ ܕܥܠ ܨܒܘܬܐ ܗܕܐ ܐܝܟ ܡܬ ܦܥ ܬܬܐ Dh an‏ 
ܡܪ̈ܝܫܐ : ܘܡܢ ܡܥܢܝܠܘܬܐ ܕܢܦܫܗ ܢܫܬܘܕܥ ܡܥܙܝܠܘܬܐ ne a‏ ܡܒܪܢ ܓܝܪ 
ܡܫܝܥܢ̈ܐ 3 ܥܕ ܦܬܓܡܐ ܠܫܠܝܥܳܢܶܐ ܕܫܐܠܘܗܝ ܕܐܢ ܥܥܕܪܐ ܠܗܘܢ ܪܚܝܡܘܬܗܘܢ 
ܕܡܢ ܙܘܘܓܐ ܟܕ ܐܡܪ . ܕܠܐ ma‏ ܣܿܦܡ ol‏ ܠܡܠܬܐ As oh. ram‏ 
ܣܘܥܪܝܢܝ̈ܐ ܝܗܒ ܠܗ ܠܨܒܝܢܝܗܘܢ ܕܫܠܝܢܝ̈ܐ܆ ܟܕ ܐܡܪ . ܕܡܢ ܕܡܫܥܥܙ ܕܢ ܬܘܦ .ܡ 
ܢܣܠܡ. ܐܝܟ ܡܠܦܢܘܬܗ ܕܝܢ ܕܦܪܘܩܡܢ ܐܠ ܦ at pin À ee wma,‏ .ܬܝܐ 
ܕܟܬܒܘ ܠܗ ܕܢܘܕܥ ܐܢܘܢ pau LEA‏ ܠܗܘܢ ܠܡܬܟܥܝܘ ܡܢ aa‏ ܟܕ ܐܡܪ . 
ܠܠܝ ܐܝܠܝܢ = ܕܟܬܒܬܘܢ ܠܝ ܆ ܝܫܦܝܪ ܗܘ ܠܓܒܪܐ hr a‏ ܠܐ ܢܬܣܪܒ . 
ܐܠܐ Mn‏ ܙܢܝܘܬܐ ܐܢܫ ܐܢܬܬܗ aa nr‏ ܘܐܢܝܬܬܐ ܠܥ ONE ls‏ 
ܒܕܘܟܬ ܐ ܕܝܢ ܐܚܪܬܐ ܟܕ ܡܬܒܟܕܢܐ ., visa Lee‏ ܡܒܥܢܝܥܘܬܐ ܐܢܫܝܬܐ 
ܘܡܥܣܣܘܬܗ̇ܿ ܕܨܒܘܬ ܐ 158 ܠܗ ܠܡܥܦܥܘܬܗ ܠܘܬ ܗ̇݀ܢܘܢ ܕܒ ܢܨܒܥܥ .ܗܘܢ 
ܐܬܩܪܒܘ 7 ܠܫܘܘܕܝܐ ܗܢܐ ܟܕ AIS‏ . ܐܡܝܪ ܐܢܐ ܕܝܢ ܠܫ ܠܥܐ ܡܙܟ̈ܓܐ 
ܘܠܐܪ̈ܡܠܬܐ݀ ܕܦܡܿܥ ܠܗܘܢ ܕܐܢ ܢܣܘܘܢ ܐܟܘܬܝ. ܐܠܐ ܕܝܢ ܡܘܥܢ ܪܝܢ 
ܢܙܟܪܘܓܠܘܢܢ܀ ܦܡܥ ܓܝܪ )= ܐܢܬܬܐ ܓܒ ܡܢ AN à‏ ܒܪܓܬܐ Ar.‏ 
ܕܢܥܢ aus Ass on‏ ܢܝܕ LA‏ ܐܦܢ ܗܫ ܐ ܕܐܫܬܘܕܥܥܝܢ , ܣܬܓܦܢܐ ܕܐܬܬܓܪܬ 
ܠܢ ܘܠܡܪܥܝܬܢ ܪܦܝܘܬܐ ܕܠܐ ܡܣܝܒܪ̈ܢܐܙ ܕܐܟܫܥ ܘ ܬܐܪܬܐ TETE a con‏ , 
ܢܓܠܐ ܢܫܥܢ ܘܢܦܪܣܝܐ Las‏ ܘܠܐ ܢܒܗܬ = han‏ ܓܠܝܬܐ ܕܡܬܩܪܒܐ 
ܠܟܪ̈ܝܗܝ ܕܘܒܪܐ ܕܒܝܢ . ܘܡܒܫܘܚܠܦܐ ܕܕܘܒ ܪܝܢ ْ ܘܠܝܬܝܒܘܬܐ ܕܒܬܘܪܝܐ 
Le DIR A‏ ܘܠܥܡܢ . ܘܒܥܿܒܕܐ ܢܣ .ܗܕ ܥܥܠ ܕܒܠܬܗ ao‏ ܡܠܥܥܐ ED‏ 
ܕܫܪܝܪܐܝܬ ra‏ ܠܡܣ .ܒ ܐܢܬܬܐ ܛܒ ܡܢ ܕܠܡܐܩܕ ÉRNÈS‏ ܘܢܓܒܐ 
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ܠܗ ܟܠܥܙܟܕ SA‏ ܝܕܐ ܡܝܢ ܬܪܬܝܢ. ܕܐܘ pins‏ ܡܝܪ ܐܝܬ ܐܘ ܢܬܩܪܒ 
burn‏ ܘܢܣܬܡܟ \s‏ ܡܠܦܢܘܬܗ D ET‏ ܦ la‏ ܘܣ am‏ ܕܥܥ ri man‏ 
rein‏ ܠܐܦܝܣܤܣܣܘܦܘܬܐ 104 ܠܝܓܝܡܬܐܘܣ ܒܐܓܪܬܗ ܟܕ ܐܡܪ ܗܟܥܐ. 
ܕܐ ܢ ܐܢܫ ܪܐܓ ܐܦܝܣܤܤܣܢܘܦܘܬܐ: ܦ eme ras‏ ܓܓ ܘܿܠܐ ܠ .ܗ ܗܟ ܝܥ 
ܠܐܦܝܣܣܘܦܐ ܠܡܗܘܐ ܠܐ .ܢ ܥܕܝܠܐ: ܒܥُܠ̈ ܚܕܐ ܐ ܐ̈ܢܬܬܐ ܝ DR‏ ܗܝ ܕܝܢ 
ܠܟܠ ܒܪܢܫܐ ܢܩܦܐ ܗܕܐ ܡܠܦܢܘܬܐ. ܕܟܕ ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܡܙܕܘܓ ܥܡ 
réass‏ ܐܢܬܬܐ cas aan Sans‏ ܡܡܠܐ ARE‏ ܐܦ ܠܙܡܫܡ̈ܫܝܐ 
ܕܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܟܕܘ ܡܩܒܠ ܠܗܘܢ ܣܝܡ ܐܝܕܐ ܕܡܫܡܫܢܘܬܐ: .ܝ À,‏ ܠܗ 
ܠܟܠܢܚܕ ܡܢܗܘܢ ܠܡܬܢܩܦܘ ܠܝܕܐ ܐܢܬܬܐ ܡܙܘܘܼܓ̈ܐ ܬܡܥܐ ܘܢ ܟܘܣ ܝܚܐ ܆ 
ܘܠܡܓܗܝܘ ܡܝܢ ÉD‏ ܥ .ܬܝ ܘ݀ܐ ܗܽܘ ܕܡܝܢ Am nb ia has as‏ 
Es, sa‏ ܡܢ ܒܪ̈ܝ̈ܐ. ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ dr han‏ ܩܪܒܝܢ ܠܣܤܣܝܚܡ ܐܝܥܫܐ" 
ܕܡܫܕܒܫܢܘܬܐ: Snshh‏ ܝܥܡ SX‏ ܕܕܘܒܡܠ̈ܝ .ܗܘܢ ܐܦ x.‏ ܘܬܦ ܘܬܗܘܢ 
ܢܡܘܣܝܬܐ. ܘܟܕ ܐܝܬܝ ܗܘܢ ܡܝܨܩ̈ܓܐ Ans Dh‏ ܣܝܡ ܐܝܕܐ 
ܕܡܫܡܫܢܘܬܐ. ܕܗܟܢܐ ܠܡܠܦܢܘܬܐ ions le,‏ ܢܫܡܠܘܢ܆ ܕܐܡܪܐ: 
ܕܡܫܡ̈ܫܝܐ ܢܗܘܘܢ sus‏ ܚܕܐ ܐܢܬܬܐ܆ min‏ ܫܒܦܡ"ܒܒܡܒ̣ ܒܢܝܢ ܗܘ 
ܘܒܬܝ̈ܗܘܢ. ܐܠܐ ܡܟܝܠ ܐܝܟܢܐ ܕܓܡܝܪܐܝܬ݀ ܝܬܐܣܘܢ ܐܦ ܟܕ ܠܐ ܨܒܝܢ 
ܟܖ̈ܝܗ݀ܐ ܕܐܝܬ ܒܝܢܬܢ: ܗܢܘܢ ܕ݀ܐܝܟ ܡܠܬܗ user‏ ܦܥܘ ܣܘ ܣ ܪܗܘܢ 
ܘܐܫܠܡܘ ܢܦܫܗܘܢ ܠܦܢܚܙܘܬܐ ܘܠܦܘܠܥܝܝܢܐ ܕܟܠܗܿ ܛܥܦܘܬܐ ܒܢ ܥܥܘܬܗܘܢ ܽܳ܀ 
ܘܡܣ ܡܡܸܬ ܠܗܘܢ ܙܢܝܘܬܐ han a‏ ܘܠܐ ܐܬ݀ܢܩܦܘ ܬܩܝܢܐܝܬ݀ ܘܐܘܠܕܘ ܘܪܒܝܘ 
dar cas‏ ܐܝܟ ܨܒܝܝܗ ܕܐܠܗܐ : ܕܡܒܘܣܦܝܢܢ ܐܦ ܗܕܐ ܒܡܢܘܢܐ ܗܢܐ .| ܕܐܙ ܫ 
ܡܢ ܐܦܝܣܝܢ̈ܘܦܐ ܡܢ ܗܫܐ Ana‏ ܠܐ ܢܣܝܡ ܐܝܕܐ ܕܡܫܡܫܢܘܬܐ ܥܠ ܐܢܫ | 
ܡܢ ܡܕܝܚܢܬܗ ܐܘ ܡܢ ܩܘܪ̈ܝܐ ܕܬܚܝܬ ܐܝܕܗ : ܐܠܐ ܐܢ ܩܕܡܐܝܬ ܡܥܘ ܒ 
ܕܒܐܢ ܐܝܬ ܠܗ nn ar ton‏ ܕܫܘ̇ܝܢ Di oh a rare os on‏ ,+ 
ܘܥܡܗܘܢܿ ܡ̈ܢܝܳܐ ܐܦ ܚܫܘܬܦܘܬܐ was‏ ܬܐ ܘܡ .ܬܠܟܐ ܕܒܥܝܵ̈ܐ: Moon‏ 
sun‏ ܐܝܬ ܬܬܬܟܦܪ ܡܢ ܥܕܬܗ ܕܡܫܝܥܢܐ ܆ ܟܠܗ̇ ܪܡܘܬܐ ܘܬܢܚܘܝܬܐ ܕܝܘ̈ܠܦܢܐ 
ܛܫ̈ܝܐ: ae‏ ܕܩܳܪܝܢ ܡܝܫ ܐ ܠܙܘܘܼܘܓܐ ܘܠ aan‏ ” ܟܕ ܡܥܝܢܥܝܝܢ ܗܢܘܢ 
ܟܠܥܬܗܘܢ ܒܓܘܪ̈ܐ ܘܙܢܝܘܬܐ ܘܡܨܢܥܬܐ ܒܝܫܬܐ. ܘܟܠܢ ܒܪܥܝܝܐ PAYANTS‏ 
ܕܡܒܣܪ ܥܠ ܬܫܒܘܚܬܐ ܣܪܝܩܬܐ ܒܥܚܕܐ ܝܫܠܡܘܬܐ ܒ݁ܓܘܳܐܪܢ܆ ܒܐ ܢܛܬ 
ܡܢ ܡܪ̈ܥܝܬܢ ܡܫܠܡܢ̈ܘܬܐ ܒܪܚܬ ܐ ܘܡܟܝܥ̈ܝܬܐ. ܘܢܣܝܡ ܬܚ ܘܿܗ ܐ ܟܐܝܐ 
ܘܬܪ̈ܝܨܐܟ ܠܠ Kai‏ ܘܥܠ ܠܐ ܡܙܘܰܓܐ ܕܐܝܬ hair‏ ܕܡܓܥܠܝܢ ܠܢ ܡܢ 
ܛܝܒܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ. ܟܕ ܡܿܠܦܝܢ ESS‏ ܕܐܝܢܐ ܕܒܨܒܝܢܗ ܓܒ̈ܐ ܠܗ ܪܚܝܩܘܬܐ 
EX aa «7‏ ,: ܡܒܥܘܡܪܖ̈ܐ ܡܫܘܢܝܕܐ ܘܠܐ ܡܢܬܦܐ trans‏ ܙܗܝܐܝܬ ܘܚܠܝܨܐܝܬ. 
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ana‏ ܕܥܒܐ ܠܗ ܕܟܕ ܡܫܡܫ ܢܫܦܪ ܠܡܫܝܢܝܐ han‏ ܘܒ :ܡܝܫ ܘܐܠܝܘܬ̈ܐ 
ܕܡܢ ܟܠܗܝܢ ܐܪ̈ܥܝܢܝܬܐ: DONS NEA‏ ܕܡܝܢ ܒܬܪ ܗܕܐ ܡܦܝܟܩ ܝܘܬܬܐ 
aa Shake‏ ܬܩܢܐ ܘܥܠ ܡ ܘܠܕܐ ܕܒܥ .̈ܝܐ ܠܓܘܪܐ hasta‏ 
ܡܬ݀ܢܩܦ ܒܟܐܐܬܐ ܕܡܝܥ̈ܘܢܐ ܢܡܒܠ ܡܟܘ ܥܡ RD‏ ܘܿܐܢ ܝܫܥܒܐ ܕܟ ܗܢܝܐ 
ܐܝܬ ܠܗ ̈ܝܥܕܡܐ ܕܡܥܢܘܐ ܬܝܒܘܬܐ ܕܙܕܩ)ܙ ܠܥܒܬܥ .ܒ :ܪܢ ܘܬܗ ܘܢ ܢܢܚܢܐ 
ܕܫܘܳܐ ܠܫܘܒܟܝܝܢܐ ܆݀̇ ܢܘܟܪܝ݀ܐ ܢܗܘܐ ܠܬܫܡܫܬܐ ܕܟ .ܗܢܘܬܐ .ܐܢ ܗܘ ܕܝܢ ܬܘܒ 
ܕܠܙܘܘܓܐ ܢܡܘܣܝܐ ܡܬܩܪܒ ܘܠܒܪ ܡܢ ܝܥܢܝܢܐ ܕܥܡ Fa‏ ܐܢܬܬܐ ADI‏ 
ܠܡܬܚܫܚܘ ܒܐܢܙܪ̈ܢܝܬܐ܆ ܐܘ am‏ ܕܡܙܕܘܓ ܬܡܥ ܐܝ ܬ ܥܠ ܦܐܵܙܪ̈ܘܗܝ aan‏ 
ܢܗܘܐ ܟ݀ܐܡ ܣܝܛܓܪ ܡܢ ܟܐܕܒܐ ܟܝܢܝܐ ܕܥܣܪܘܬܐ: ܙܦ ܗܢܐ ܢܘܟܪܝܐ ܢܢܗܘܐܝ 
ܠܫܘܬܦܘܬܐ ܕܥܕܬܐ ܘܠܕܪܓܐܐܙ ܕܟܗܢܘܬܐ. ܘܐܝܥܐ ܒܐܝܬܘܗܝ ܟ .ܗܢܐ ܘܠܚ 
ܝܥܕܟܝܠ Kane‏ . ܘܨܒܐ ܕܢܙܕܘܘܓ burn‏ ܘܢܘܠ .ܕ strass‏ ܐܙܘ VESTE‏ 
ܕܡܝܬܐ ܐܢܬܬܗ ܩܕܡܝܬܐ ܘܨܒܐ ܕܢܣܒ on‏ ܐܵܙ ܢ ܬܬ ܝܢܙ ܕܬܪܬܝܢ ܘܢܝܓܪ ܫܪܪܝܢܙ 


` ܕܫܘܬܦܘܬܐ ܐܝܟ ܕܥܡ ܩܕܡܝܬܐ ܐܦ ܥܡ ܐܚܝܪܬܐ: ܠܳܐ dns‏ 


ܐܦܝܣ ܤܣܘܦܗ ܕܢܟܠܝܘܗܕ ܡܢ ܗܢܝܙ ܨܒܝܢܐ. ܙܘܘܓ ̄ܐ ܓܝܪ REED‏ ܘܡ .ܬܠ a.‏ 
ܕܒܥܝܐ ܫܡܫ ܩܕܡ ܟ .ܗܢܘܬܐ ܘܐܢ Ah‏ ܟ .ܗܢ ܬܘܬܐ ܢܫ ܬܡܫ ܚ Asa x‏ ܗܘ 
ܘܡܩ݀ܒܠ ܢܥܠ ܐܠܗ݀ܐ. ܘܫܘܬܦܘܬܐ ܬܘܒ ܕܥܡ ܚܕܐ ܐܙܢܬܬ ܐ ܐܦܢ ܙ ܗܘܐ 
ܒܗ̇ ܝܫܘܚܠܦܐ ܡܢ ܡܝܓܝܪ ܐ ܕܡܘܬܐ 7 ܐܙܘ ܡܢ ge a EI‏ ܒ ܥܥ ܡܐ 
ܡܬܚܫܒܐ ܠܗ rar‏ ܕܡܫܕܒܫ Ar : où)‏ ܡܐ ܕܡܒܬܢܟܘ ̈ܐ En‏ ܒܬܪܬܝܢ 09 
ri‏ ܕܚܕܐ ܒܬܪ Lx‏ ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܦܩܕܝܥܢ ܘܡܿܠܦܝܢ ܠܐܥܢ ܕܢܗܘܝܢ : ܐ ܝܟܥܝܳܐܐ 
ܕܡܢ as), As‏ ܘܥܨܢܝܢܐ ܬܬܚܪܪ ܓܒܝܬܐ ܕܚܣܤܝܘܬܐ ܡܢ ܙܕܘܘܘܓܐ ܥܡ 
ܝܫܘܬܦܘܬ̈ܐ ܢܝܡܘܣܝܬܐ ܘܡܘܠܕܐ ܕܒܟܝܐ. ܘ̇ܐܢ ܐܢܫ ܡܬܢܚܪܐ ܠܘܒܡܒܠܥ ܗܢܝ 
ܝܘܠܦܢܐ ܚܫܪܝܪܐ܆ ܘܒܡܒܪܡܘܬܗ LS ho‏ ܕܒܨܝܪܘܬܐ ܗܝ ܗܕ̈ > .܆“ ܕܓܥܒܒܐ ܠܗ 
ܕܢܣܥܘܪ ܘܕܢܠܦ ܐܝܠܝܢ ܕܫܠܡ̈ܢ ܠܠܐܣܟܡ݀ܙ ܙܐܦܝܐ: ܗܘ ܕܒܥܘܕܪܢܗ ܕܡܫܝܥܢ ܝܐ 
PILE‏ ܘܫܪܝܥܝ ܗܝ ܡܢ Mise‏ .: ܘܠܐ ܡܬ ܛܦܝ ܝܘ ܕܢܥܫܘܡ D Ou‏ 
ܕܗܝܡܢܘܬܢ ܕܒܟܬܒ̈ܐ ܗܢܐ ܪܫܝܡ ܠܢ ܘܣܿܥܪ ܒܫܪܪܐ ܚܕܐ LA?‏ ܗܠܝܢ ܬܪܬܝܢ 
ܐܘ ܩܕܝܫܘܬܐ ܓܡܝܪܬܐ ܐܘ Aha x.‏ ܘܬܐ ܙ ܬܣ ܝܝܬܐ ܕܡ ܒܝܬܐ 
ܒܢܟܦܘܬܐ ܕܡܘܠܕܐ an wa) ou ra ra‏ ܕܪܫܡܢܝܢ ܕܒܢ ܠܢ ܒܬܝ 
ܗܢܘܢ ܡܛܥܝܢܥܐ Dax‏ ܡܬܩܪܝܢ ܐܒܫ̈ܥܐ ܘܡܢ RADNA GIRL‏ ̇ 
ܘܠܫܠܡܘܬܐ ܕܠܗܠܝܢ ܠܐ Axes‏ ܒܨܒܝܚܢܐ ܛܒܐ ܘܒܬܪܥܝܬܐ ܕܠܝܬ ܒܗܿ ss‏ 
ܒܝܕ NA‏ ܘܐܪܡܝ ܐܝܕܗ: ܐܢܗܘ ܒܐܦܝܢܘܟܢܘܦܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܥܙܘ VÉHAXI‏ ܐܘ 
ܕܝܪܝܐ: ܐܘ ܕܠܩܘܒܠܐ ܕܗܠܝܢ ܡܿܠܦ܆ ܘܠܐ ܢܫܠܡ ܠܟܠܡܒܐ ܕܪܫܝܡ ܡܝܢ ܠܥܥ 
ܘܡܬܚܡ ܡܟܬܒܐ ‏ ܗܢܐ: ܝܫܘܬܦܘܬܐ ܝܥܥܒܝܢ hs‏ ܠ ̄ܗ . ܘܡܢ as‏ ܛܗ 
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ܕܡܫܬܐܠܝܢܢ ܘܡܢ ܟܗܢܘܬܐ ܕܡܫܙܒܫ ܠܗ ܡܬܚ ܢܒܝܢܢ + ܘܡܥܕ ܡܝܢ ܕܒܺܓܝܐ 
ܕܥܕܬܐ ܠܐ ܡܫܬܒܡ ܠ ܒܫ ܒܫܘ réa.‏ © ܗܘ ܕܥ ܓܬ ܒܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܢ .ܗܘܐ 


+ DNA ܐܣܝܪ‎ 


ܘܠܫܪܪܐ ܕܟܠܡܐ ܕܟܬܝܒ en‏ ܠܥܠ La‏ ܘܒܐܪܡܝ ܐܝܪ̈ܝܢ ܝܫܪܪܢܢ: 

ܐܢܐ por‏ ܐܙܦܝܣܤܢܘܦܐ ܒܢܬܘܠܝܕܝܢܫܐ ܕܡܕܢܚܐ.܆ ܝܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠ ܡܕܡ ܕܡܢ 
ܠܥܠ ܟܬܝܒ ܘܐܪܡܺܝܬ ܐܝܕܐ haha‏ 

ܐܢܐ EAN‏ ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܒܝܬ ܦܓ MER En‏ ܕܒܝܬ ܗܘܙܿܝ̈ܐ܆ ܫܠܡ̈ܢܐ 
ܠܡܕܡ ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒ ܘܩܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ho‏ 

ܐ݇ܙܢܳܐ ܢܢܝ ܐܦܝܟܘܤܢܘܦܐܙ al ail,‏ ܕܦܪܬ ܝ ܚ ܨܣ ܠܡܕܡ| 
ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܒܐ hsS\ a a‏ :܀ 

ܐܢܐ ܦܪܘܡܝ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ aim‏ ܡ mL.‏ ܐܢܐ ܠܡܕܡ 77« NS‏ 
ܟܬܝܒ ܘܐܪܡܺܝܬ ܐܝܕܐ ܘܕܛܒܥܬ ܀܀ 

ܐܢܐ EH‏ ܐܦܝܣ ܕܟܪܟܐ ܕܒܝܬ EC ados‏ ܪܦܘܠܝ ܛܝ .ܣܘ him‏ ܡܢ .+ 
ܚܫܵܠܡ ܐܢܝܐ ܠܡܕܡ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܥܠ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܟܐ hs \ a‏ 

ܐܢܳܐ ܒܓܝ ܐܦܝܣܤܣܣܘܦܐ 6 ” ns.‏ ܐܢܐ ܠܡܕܡ ܕܟܡܝܒ 
ܡܢ ܠܥܠ ܘܐܪܡܝܬ ܐܟܐ ܘܝܛܒܰܥܬ ܀ 

ܐܢܐ ܐܒܝܫܘܥ ܐܦܝܣܟܘܦܐ ܠܪܠܪܫܒܰܪ ܝܫܠ re‏ ܠܡܡ ܕܟܬܝܒ ܡܢ NS‏ 
dura‏ ܐܝܕܐ has a‏ 

ܐܢܐ ܫܡܥܘܢ ܐܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܚܝܪܬܐܙ ܆ His‏ ܐܢܝܐ ܠܡܕܡ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܥܠ 
ܘܐܪܡܝܬ ܐܙܝܒܟܒܐ ܘܝܛܒܥ 4 

ܐܢܝܐ ܝܙܕܓ ܒܕ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܕܕܪ .- ܫܿܠܡ ܐܝܐ DATI‏ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܠ 
dame a‏ ܐܝܒܐ hs À a‏ 

ܐܢܐ de‏ ܡܒܫܡܫܝ̈ܐ ܘܢܘܝܓܪܐ miens Tan‏ ܐܦܝܣ ܘܦܐ An‏ 
ܐܬܦܩܕܬ ܕܐܪܡܐ ܐܙܝܕܐ ܢܚܢܠܦܘܗܝ܀ ܒܡܟܬܒܐ ܗܢܐ: or a‏ ܘܫܿܠܡ AI‏ 
ܕܡܢ As‏ ܟܬܝܒ ܘܚܬܡ ܒܪܛܒܥܗ ܀܀ 

ܐܢܐ roi‏ ܡܫܡܫܢܐ ܘܢܘܛܪ̈ܐ ܕܒܓܝܫ ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܪܝ mn‏ ܐܬܦܣ ܕܬ 
ܡܝܗ ܕܒܓ ܝܫ 7" ܒܐܪܡܐ ܐܝܕܐ ܚܠܦܘܗܝ  ha‏ ܗܢܐ ܆ ܕܫܿܠܡ ܠܟܠ | ܕܡܢ 
ܠܥܠ ܟܬܝܒ ܘܚܿܬܡ ܒܕܬܛܓܒܥܗ܀ | 

ܐܢܐ ܦܘܣܝ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܫܘܫܬܪ̈ܐ .: ré ie‏ ܠܗܠܝܢ ܕܡܢ ܠܠ ܟܬܝ̈ܒܢ ,+ 
ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܢܚܬܿܡܬ .:. 

ܐ 34 ܕ ܬܦ݂ܺܒ݁ܽܘ̈ܟܼܳܠܳܐ ܠܡܐ ܕ ܠܥܠ ܟܬܝܒ 
ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܪ̈ܐ ܘܛܡܿܥܬ݀ " 4 
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ܐܢܐ ܐܒܪܗܡ ܐܦܝܣܤܢܘܦܐ ܕܡܕܝ܆ male.‏ ܐܢܐ DA‏ ܕܡܢ ܠܥܥ hs‏ 
ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ has] a‏ 4 

ܐܢܐ ܝܘܣܠ ܒܫܝܫܐ ܘܢܘܝܛܪܐ ܕܡܪܝ ܐܠܝܐ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܢܙܗܪܓܘܪ܆ ܐܪܡܝܬ 
ܐܝܕܐ ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܐܬܦܩܕܬ ܡܢܗ ܆ ܕܫܿܠܡ ܠܐܝܓܝܢ hs a‏ ܒܢ 
ha ANA‏ ܒܛܒܥܗ 2 

ܐܢܐ ܢܘܚ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܒܠܧܫܦܪ܆ ܚܫܿܠܡ ܐܢܝܐ ܠܕܡ ܕܟܬܪܝܒ ܡܢ ܠܥ 
ܘܐܪܡܝ̇ܬ ܐܝܕܐ hsS La‏ 

ܐܢܐ ܐܝܣܥܢܡ ܐܦܝܣ ܣܩܘܦܐ ܕܟܪܟّܝ ܕܡܝܫܢ Xe‏ ܐܢܐ ܠܡܕܡ ܕܟܬܝܒ ܡܢ 
ܠܥܠ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܟܐ ܘܛ ܒܥܬ + 

ܐܢܳܐ ܐܒܪܗܡ ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ is :, Asa‏ ܐܢܐ nn)‏ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܥ 
ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܝܛܒܥܬ :: 

ܐܢܐ ܦܦܐ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܕܐܪܝܘܢ : pa Eure os‏ ܕܟܬܝܒ 7 ܥ 
ܘܐܪܡܝܬ ܐܙܝܟܐ ܘܥܓ NS‏ 

ܐܢܐ ܐܒܪܗܡ̇ ܩܫܝܫܐ ܕܥܕܬܐ ܪܒܬܬܐ en on a‏ ܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ 
ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ Ass‏ ܡܪܝ Awas‏ ܐܦܝܣ A aan‏ > ܟܒܐܬܦܒܡܒ ܕܬ NA‏ ܀ is‏ 
ܠܣܡܕܡ ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒ DA‏ ܒܒ 

ܐܢܐ ܡܘܫܐ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܦܝܪܘܙ ܝܫܒܘܪ܆ ܚܫܿܠܡ HAINE‏ ܕܟܬܝܒ ܡܢ 
ܠܥܠ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ns a‏ 7 

ܐܢܐ ܕܢܝܐܝܠ ܐܦܝܣ ܘܦܐ oise sa‏ ܐܢܐ ܠܡܕܡ ܕܟܬܝܒ ܡܢ Soi‏ 
ܘܐܪܡܝ̇ܬ ܐܝܕܐ ܘܝܛܒܥܬ 4 

ܐܢܐ ܟܘܕܢܙ ܐܦܝܣ ls. : SEA AD‏ ܐܢܐ ܠܟܠܡܐ ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒ 
ܘܐܪܡ̈ܝܬ ܐܝܕܐ ns A a‏ 1 

ram Late Le,‏ ܕܒܝܬ ܒܓܫ . { ܫܿܠܡܬ ܠܗܠܝܢ ܕܡܢ ܠܠܝ ܝܒܢ 
arr a‏ ܐܝܕܝܐ ns a‏ 11 

ܐܢܐ ܗܘܫܥ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ NUNA‏ ܕܐܕܪܒܝܓܢ 7 ܫܿܠܡ ܐܢܐ ܠ ܥܥ ܝܡܐ ܕܡܢ 
ܠܥܠ ܟܬܝܒ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܟܐ ܘܝܛܒܥܬ + ܨ 


ܝܫܠܡܬ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܖܕ BOT‏ .¢ 
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ܬܘܒ : ܣܘܢܗܕܘܣ MÉDIA IDA‏ ܐܙܦܝܣܩܘܦ̈ܙ 037 5 + 


ܝܥܠܬܐ ܕܠܐ ܐܥܠܝܗ̇ ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ܥܡ ܣܘܬܘܙ ܗܕܘܣ ܕܐܒܗ̈ܬܐ ܡܕܢܥܝܝ̈ܶܐ 
ܗܖ̈̄ܐ ܗܝ : ܕܗܘ ܒܪܨܘܡܐ ܕܒܢ ܢܙܝܘܗܝ ܐܬܐ ܠܒܝܬ | ܥܢܕ ܪܝ ܡܝܪܝܬܐ Ar a‏ 
ܕܒܝܬ ܢܘܗܕܪܐ ܠܘܬ Sacs‏ ܘܩܕܝܫܐ ܐܒܐ ܕܐܒ̈ܗܬܐ ܡܪܝ ܐܩܫܡ ܒܬܘܠܝܒ̈ܐ: 
ܘܬܡܢ ܥܡ ܚܕܕ̈ܐ ܝܘܡ̈ܬܐ ܠܐ ܙܥ .ܘܪ ܒܥܥܘܫܝܐ Aa mms Are‏ ܗܘܐ 
ܘܡܬܬܘܝܢܘܬܐ ܥܒܕ Le‏ ܟܠ ܡܕܡ ܕܣܼܥܪ hs‏ ܠܥܓ ܡܕܝܥܝܬܐ܆ ܗܘ 
ܘܐܦܝܣܣܲܘܦܐ ܕܥ ܝܗ. ܘܬܢ ܬܝ ܣܡ : ܕܢܗܘ̈ܐ ܟܥܘܫܝܐ ܕܐܦܟܿ ܘܟ ܡ̈ܬܦܐ 
ܡܣܠܝܡ ܘܡܩܛܝܣܦܘܢ ܡܕܝ̈ܢ̈ܬܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܘܢܬܘܥܕܘܢ ܡܝܛܪ̈ܦܘܿܠܝܿܛܵܐ 
ܟܠܗܘܢ ܝܥܡ ܐܦܝܣܣܤܣܘܦܝ̈ܗܘܢ. ܘܐܬܐ ܐܢܐ ܠܬܡܢ AUS A, A A EST‏ 
ܡܕܡ ܕܐܬܥܒܕ ܒܒܝܬ ܠܦܝܓܠ ܡܕܝܚܬܐ. ܘܪܚ̇ܡ ܐܠܗܐ ܘܚܟ ܝܐ ܘܡ ܕܝܫܐ 
ܡܪܝ ܐܩܡ ܡܬܘܠܝܒܐܙ ܦܝܛܓܪܝܪܟܝܣ ܡܒܠܗ ܠܒܪܨܘܡܐ ܒܬܪ ܡܬܬܘܝܥܘܬܗ܆ 
rss a‏ ܘܫܠܕܒܐ ܝܥܡ ans ans‏ .* ܘܡܬܫܡܫܬܐ ܕܟܗܢܘܬܐ ܘܒ ܡܣܐ 
ܕܐܪܙܐ ram‏ ܐܫܬ݁ܘܬ݁ܦܰܘ .hoirhax‏ ܝ ܕܒܪܨܘܡܐ ܘܡܢ 
ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ AE) ASE aa A‏ ܣ ܣܘܦ ܐ ܪܗܘ ܠܝܐܪ 
ܦܝܛܪܝܪܟܝܐ ܕܣܠܝܡ ܘ̈ܰܡܶܛܓ ܰܡ ܡܝ ܕܡܘܪ̈ܥܢ 4 ܫܪܝܐ ܘܒܘܝܛܠܐ ܓܡܝܪܐ 
ܕܥܒܕ ܒܪܨܘܡ̈ܐ ܠܣܘܢ .ܗܕܘܣ ܗܝ ܕܗܘܬ ܒܐܬܪܐ ܕܗܘܙܢܚܐ ܒܒܝܬ ܒܢ 
ܡܒܝܚܬܐ: sa‏ ܗܠܝܢ ܟܬܝܒ̈ܬܐ ܗܐ ܟܬܝܡ̈ܢ ܡܢ ܠܬܚܬ". ܘܘܓܘܫܡܗܝܢ ܕܝܠܗܝܢ 
A‏ ܕܢܬܡܝܗ̈ܝܢ ܠ ha‏ ܐܦ̈ܟܐ ܕܩܡܬܘܠܝܩܐ. ܗܟܐ ܗܝ ܝܥܠܬܐ | ܕܠܐ 
[ils‏ ܣܘܢ ܗܕܘܣ ܗܪ hs‏ ܗܠܝܢ ܣܘܢ .̄ܗܕܘܣ ܐܒ ܗܝ̈ܬܐ. ܡ ` ܕܗܘ 
ܒܖܪܨܘܡܐ ܡܢ ܢܘܗܝ ADO‏ ܕܒܝܨܪܐ ܒܝܫܐ ܘܒܥܝܫܐ ܐܢܫܝܚܐ ܐܬܥ has‏ ." 
ܘܣܝܡܗ̇ ܠܘܩܒܠ ܩܢܘ̈ܢܐ ܕܥܕܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ~ ܘܫܘܘܢܚܝܓܐ ܘܕܘܘܕܐ ܘܒܡܘܠܒܠܐ 
rés‏ ܥܠܓ ܡ ܕܒܰܟܰܒ ܘܬ ܐ ܥ ܕܬܢܝܬܐ. ܘܗܘ ܐܝܟ ܦܪܘܫ̈ܐ ܐܣܢܬܟܥ 
ܡܬܥܒܪܢܘܬܗ Axa‏ ܘܒ ܛܠ ASS‏ ܡܕܡ ܕܠܒܪ ܡܢ ܟܐܢܘܬܐ 50 hs‏ 
À ai‏ : ܒܓܠ ܗܕܐ ܟܬܒܢܢ ܢܗܝܪܐܙܝܬ ܕܟܠ ܩܪܘܝܐ ܕܦܓ̇ܥ ܒܟܬܝܡ̈ܬܐ ܗܠܝܢ 
ܕܥܒܕܢܢ : ܠܐ as‏ ܘܐܡܪ ܕܡܝܬܓܠ x‏ ܟܠܗܝܢ ܣܘܢ ̄ܗܕܪ̈ܘ ܡܕܢܥܢܝܝ̈ܬܐ 
ܐܬܪ ܒ̈ܫܠܡܘܬܐ ܠܚܕ ܓܘܫ ܡܐ ܘܥܠ ܥܡܗܝܢ ܒܫܠܡܘܬܐ ܐܦ ܥܘܗܖܪܢܐ 
ܕܣܘܢܗܕܘܣ 22 has‏ 1“ ܘܗܕܐ ܢܚܒܐ has‏ ܡܢ ܝܫܥܡܘܬܐ ܕܥܡ mis‏ 


.6 48 .| £ ܬܬܝܕܥ ܠܗ ܥܿܠܬܗ̇ ܕܗܕܟܐ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܒܟܐܢܘܬܐ ܝܥܒܪܬ ܡܢ ܕܒܥ̈ܝܥܐ̈ 


ܐ1 


ܘܫܠܡܘܬܐ ܕܒܝܢܬ ܟܠܗܝܢ ܣܘܢܗܕܘܣ ܥ ܕܬܢ̈ܝܬ ܐ .:. 


܀ 
Voir ci-dessous aux Appendices. _— (®) R om. ces deux mots.‏ (! 
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ܬܘܒ: ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܡܒܝܙ ܡܬܬܘܠܝܟܝܐ 5 


ܡܘܫܐ ܕܦܝܪܘܙ ܝܫܒܘܪ܆:. ܕܢܝܐܝܠ ܕܟܪ̈ܡܐ. Mans‏ ܕܐܒܪܫܗܪ + NO»‏ ܕܒܝܫܬ® 
ܙܒܕܝ.܀ ܢܘܙܚ" aa‏ 5« ܡܐܪܝ" ns An‏ ܡܘܫܐ ܘܢܗ ܪܓܘ 1 ܐܦܪܗ ,ܛ ܕܒܝܠܬ 
Ana 7 CAN‏ ܕܚܪܒܓܲܠ ܓ + HS his a Lis‏ ܐܒܪܗܡ ܕܠܫܘܡ. 
ܐܒܪܗܡ ܕܬܚܠ .ܐ ܡܪܗܪܚܡܗ ܕܒܝܬ ܕܣܢ 7 + ܟܘܠܐܥܢ ܕܡܪܘ܆:. ܫܝܠܐ ܕܗܘܡܝܙܕ 
ܐܙܪ ܒܫܝܪ ANA ee‏ ܕܫܘܫܬܪܐ܆:. ܐܦܪܝܥܡ ܕܦܪܘܘ ܝ ܡܪܘܢ ܕܦܝܪܬ ܕܡܝܫܢܢ܀܀ 
ܐܒܪܗܡ ܕܒܝܬ ܡܗܪ̈ܩܝܐ .. ܐܒܪܗܡ ܟܕܠܘܢ̈ܓܢ was i.‏ ܕܪܕ܆: ܒܡܒܝ ܕܡܕ܀̈: 
ܐܗܪܘܢ Axa‏ ܒܪܝܟܝܫܘܥ ܕܒܝܬ ܕܪ̈ܝܐ.:. ܡܝܗܪܢܪܣܐ ܕܙܒ̈ܐ܆. ܦܘܠܘܣ 
ܕܫܗܪܩܪܬ.:. ܫܠܝܡܘܢ ܕܒܝܬ ܢܘܗܕܪܐ܆:. ܫܠܝܡܘܢ ܕܟܪܟܐ ܕܠܝܕܢ de‏ ܐܠܝܐ 
ܕܢܚܢܝܪ ܪܬܐ ܀:: ܥ ܡܢܘܐܝܠ ܕܟܫܟܪ.̇. ܒܘܟܬܢܫܘܥ ܕܟܪܟܐ ܕܒܝܬ ao‏ ܝ ܘܣ ܝܠ 
ܕܚܖܕܝܒ + ܐܟܕ ܕܦܒܬ ܀ ܗܘܫܥ ܕܢܨܝܒܝܢ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܝܛܝܣ .ܙ ܕܡܒܪܘܖ܀ ܐܙܦܝܣܤܣܣܘܦ̈ܝܐ 
ha‏ ܦܓ 2« ܒܒܝ ܒܡܬܘܠܝܕܢܫܐ 4 

ܒܐܝܪܚ ܬܫܪܝ ܐܚܪܖܕ ܕܫܥܬ ܬܪܬܝܢ ܕܡܫܝܢܐ ܘܒܝܩܝܡܐ ܕܕܡܣܤܣܦ ܡܠܟ ܡܠܟ̈ܐ܆ 
ܐܝܟ PART‏ ܕܐܠܗܐ ܐܬܡܢܥܥܢ ܠܡܕܝܚܝܬܐ ܕܒܝܬ ܐܪ̈ܡܝܐ ܒܦܘܩܕܢܗ ܕܡܠܟ 
ܡܠܟ̈ܐ܆ ܘܡܡܚܦܛܢܘܬܗ ܕܩܕܝܫܐܐ ܘܕܚܠܐ ܕܐܠܗܐ ܡܪܝ ܒܒܝ AOL‏ 
ܩܡܬܘܠܝܩܐ: ܐܐܥܢ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ ܐܟܙ ܕܡܢ ܐܙܬܪ ܐܙܬܪ ܕܫܡܗܝܢ | ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܠܝܢ" : 
ܗܘܫܥ ܐܐܦܝܟܘ ܘܠܐ ܕܢܨܝܒܝܢ ܡܝ ܛ ܪܦ ܘܠ ,ܛܢܘ ܕܒܐܙܬܪ̈ܘܬܐ rie DAS A‏ ܘܐ[ ܦܫ 
ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕܦܪܬ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܝܣ ܕܡܝܫܢ :- ܘܝܘܣܠܦ ܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ ܕܐܪܒܝܠ 
ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܝܣ ܕܚܕܝܒ .:. Lamhaama‏ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܟܪܟܐ ܕܒܝܬ ANSE Er‏ 
ca aa À >‏ ܕܒܝܬ ADDX,‏ ܘܥܕܒܢܘܐܝܠ ܐܦܝܣ ܤܣܘܦ̈ܐ aan‏ ܕܠܝܕܢ ie‏ 
ܘܩܐܝܘܒ ܐܙܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕܐܪܙܘܢ ie‏ ܘܐܝܣܥܚܡ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ANS A‏ ܕܡܢܫܢ + 
ܘܫܠܝܡܘܢ ܐܦܝܣ ܟܙܘܦܐ ܕܒܝܬ ܢܘܗܕܪܐ .:: ܘܦܘܠ :ܘܘ ܐܦܢ ܥܩ ܡ ܕܫ .ܗ ܪܡܒ ܿܬ -܀ 
ܘܡ݀ܗܪܢܪܣܐ ܐܦܝܣ ܘܦܐ Satan sta si na‏ ܐܦܝܣܣܘܿܦܐ dia‏ 
ܕܪ̈ܝܐ::. ܘܡܘܫܐ An ram‏ 10 .ܝܫ ܘܪ ܀̇. ܘܐܗܪܘܢ ܐܦܢ ܩܘܦܐ 
ܕܒܠܫܦܪ.. ܘܡܒܝܕܐܦܝܣܩܘܦ̈ܐ ܕܡܒ :̇:. ܘܝܘܣܦ MIA‏ ܣܘܦ̈ܐ ܕܪܕ ܽ:. ܘܐܒܪܗܡ 
ܐܟ ܦ ܝܬܩܥ ܘܦ :ܐ ܕܓܘܒ݂̈ܓܢ .ܐ ܘܢܐܒܪܗܡ ܐܟܦ az. x‏ ܐ ܕܒܥ . ܪ ܗ ܗܩ ܪܝܐ 
ܘܕܒܕܐܣܦܗܢ à‏ + ܘܝ ܘܚܥܥ ܥܘ ܐܦܥܢ ܥܩ ܣܤ ܘܦܐ ܕܕܛܝܘܣ ܘܒܕܐܒ ܪܫ ܗܒ ++ ܘܢܝܘܢܢܝܥܢ 
ܐܦܣ ܩܘܦ̈ܐ DA‏ | ܙܒܒܝ -i:‏ ܘܢܙܘܙܙ ܐܦܣ ܣܘܦ̈ܐ He AS‏ ܘܡܐܙܪܝ ܐܦܝܣܘ ܘܦ ܝܐܐ 
ܕܪܝܡܐ.:. ܘܡܘܫܐ ܐܐܦܝܣܧܢܘܦ̈ )ܙ ܕܢܗܪܓܘ ܪ ܀: ܘܐܦܪܗ ,ܓ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ha‏ 


90: [1 : ܢܘܚܝ‎ cf, À 38: — 0 ܒܪܝ ܀ ܐ‎ D: (ܦܪܗܐܼ ܕܒܓܫ‎ — ( P ; ܕܕܣܢ‎ — )( P ; \», et 
de même plus bas. — ( [7 ; ܕܫܡܙܘ̈ܝܢ ܥܗܿܝܕܝܢ ܡܢ ܠܠܠ‎ 


1: p. 298, 
1. 6. 
R p. 299. 
P ܕ‎ 49 a. 
R p. 300. 
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ܒܓܫ ++ ܘܟܘܕܝܕܕ ܐܦܝ ܣܘܣܤܢܘܦܐ ܕܚܪܡܓܠܠ :+ ܘܝܘܪܙܥܢ ܐܦܝܣܤܣܣܩܘܦܐܙ sx hhs ma‏ 
ܘܐܒܪܗܡ ܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ ܕܠܫܘܡ + DMADIÉA‏ ܐܦܝܣܘܘܦܐ [sa‏ ܝܥܡ 
ܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ rss‏ ܕܫܠܕܒܝܢ ܠܢ ܒܐܐܓ̈ܪܬܗܘܢ . ܕܫܡܗܝܗܘܢ : | ܕܢܝܝܐܝܥ. 
ܐܦܝܣܤܣܩܘܦܐܙ ܕܟܒܡ̈ܐ | : ܘ ܘܝܙܕܕ ܐܦܝܣܩܘܦ̈ܐ ܕܗܪܝܘ܆:: ܘܦܦܝ Aa naar‏ 
LOT‏ ܀:: ܐܬܟܢܫܢܢ ܕܝܢ ܟܠܢ ܒܨܒܝܝܐ ܛܒܐ ܘܒܡܚܘܒܐ: ܠܐܝ ܟ ܪܗ ܘܠܫܥܒܗ 
ܕܐܒܘܢ ܡܒܝܩܪܝܐܙ ܡܪܝ ܡܒܝ ܡܬ ܘܠܝܩ̈ܐ܀܀. 

ܡܢ LEA‏ ܠܡܕܝ̈̈ܬܐ ܣܥܝܡ ܘܩܛܓܝܣܦܘܢ.܆ ܘܐܩܒܥܝܢ ܦܓܥܗ ܕܡܫܝܒܟܝܐ 
ܘܒܡܙܣܤܝܡܐ ܒܪܚܙܡܬܐ ܕܡܫܿܝܚܢܐ: ܘܐܿܦ ܗܘ ܐܝܟ ܨܒܝܝܐ ܛܒܐ ܕܡܰܥܝܐܝ 
sn ras‏ ܠܢ ܐܝܟ Nr a‏ ܘܗܪ̈ܡܐ AA‏ ܪܫܢܘܬܐ ܐܒܗܝܬܐ. aa‏ 
݈ ܣܟܢܪܐ ܗܝ € ܪܚܡ LIL‏ ܘܨܒ̈ܐ ܒܫܦܝܪ̈ܬܐ In Ac‏ ܡܠ̈ܥܝܐ 
ܐܫܬܕܪ ܠܗ ܕܢܬܟܢܫܘܢ ܠܘܬܗ ܐܦܝܣ̈ܩܘܦܐ ܕܬܚܝܬ mal, ax.‏ ܘܢܥܒܕܘܢ 
ܬܘܪܝܐ ܒܫܪܒ̈ܐ, ܕܙܘܘܓܐ ܬܩܝܐ ܘܕܡܒܘܠܕܐ ܕܒܢܝ̈ܐ am‏ ܩܝܥ ܡܐ ܟܠܗܘܢ 
ܕܒܐܬܪ AE‏ ܘܟܠܢ ܒܥܝܚܝܕܐ ܬܪܥܝܬܐ ܚܫܬܝܬܐ ܕܫܥ ܡܐ ܠܥ ܡ ܘܣ̈ܝܘܗܝ 
ܕܡܫܝܢܢܐ  e,‏ ܕܢܥܢ LE‏ ܕܫܡܗ̈ܝܢ ܡܢ ܠܠ ܪܫܝܕܒܝܢ ܬܘܪܝܐ RNA‏ ܒܥܢ 09 
ܘܡܡܒ̈ܥܝܬܢ mix‏ ܕܙܘܘܓ ܐ ܘܡ ܘܠܕܐ ID isa‏ ܘܝܗܒܝܢ 
ܡܦ ܢܣܥܘܬ LÉ‏ ܕܡܢ ܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ mas ent si À, A‏ ܝ 
ܒܩܝܕܡܒܐ .* ܕܙܘܘܓܐ ܕܟܝܐ ܕܥܡ ܚܕܐ ܝܕܐ ܐܢܬܬܐ܆َܵ ܕܐܝܬ݀ = La Na.‏ 
ܕܒܥܝܐ nantes‏ ܓܠܝܐܝܬ݀ ܘܢܫܡܫ. ܟܕ ܚܫܠܡܝܢܢ ܒܠܚܘܕ ܒܗܕܐ Aro‏ ܠܟܥܘܫܝܐ 
ܗܘ ܕܗܘܐ ܒܡ݀ܐܬܪܐ han‏ ܗܘܖ̈ܝܐ RMS. dax‏ ܘܫܒܥ ܕܦܝܪܘܙ ܡܠܟ ܡܠ̈ܟܐ 
ܒܡܕܚܬܐ ܒܝܬ LAS‏ : ܘܠܟܬܒܐ ܗܿܘ ܕܒ̈ܐܢܬ ܬܪܬܝܢ shox à D x. x:‏ 
ܒܝܬ ܝܥܕܪܝ ܒܝܘܿܡ.܀ ܡܪܝ ܐܩܥ ܘܐܫܬܠܡ = Ar‏ ܕܒܝܬ ܐܪ̈ܡܝܐ: 
ܘܠܗܝܡܢܘܬܐ ܚ ܫܪܝܪܬܐ ܕܐܬܬܣܝܕܒܬ ܡܢ Lan has la ré ss‏ 


ܡܪ̈ܝܫܐ. ܠܚܪ̈ܡܐ ܕܝܢ ܘܟܠܝܝ̈ܐ ܕܗܼܘܘ ܡܢ ܚܫܥܬ݀ ܐܪܒܥ ܕܩܘܐܕ ܘܥܕܡܐ hand‏ 


ܬܪܬܝܢ ܕܗܢܐ ܡܪܐ ܕܡܣܦ ܕܡܠܟ ܡܠ̈ܟܐ: ܕܡܝܨܪ ܐܝ ܐܢܫܝܐ Ai Sac‏ 
ܝܥܪ̈ܬܢܝܐ | D‏ ܘܡܥܒܪ halo‏ ܐܙܫܬܡܫܘ: ܐܢ ܡܥ .ܗ vi mai à‏ ܡܝ 
ܐܩܡ ܡܬܬܘܠܝܒܢܐ ܘܕܥܡܗ ܐܐܙܬܬܣܝ ܡܘ ܠܩܘܒ¬ܠܗ ܕܡܝܬܪܐ ܡܪܝ ܒܪܨܘܡܐ 
ܐܦܝܚܩܣܩܢܘܦܐ ܕܢܨܝܒܝܢ ܘܐܙܦܝܢܘܡܫܘܦ̈ܝܢܐܟ ܕܥ ܡܗ ܕ̈݀ܡܢ ܡܢܗ ܕܡܪܝ ܒ ܨܘܡ ܫ 
ܘܐܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܥܙܡܗ ܐܙܬܬܣܝ .ܘ ܠ ܒܘܒܓܥܓܗ 54-727 por‏ ܡܝܬ̇ܘܿܠ ܢܝܒܝ ܐܨ 
ܘܐܦܝܣܘܣ̈ܘܦܐ ܕܥܕܡܗ * ps‏ ܘܡܛܛܓܠܢܢ . ܡܒܡܠܬܗ ܕܡܫܝܥܢܢܐ LA ben‏ ܠ 
ܥܣ ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܡܘܠܝܬܐ ܟܠܝܢ ai, ss‏ ܟܒܠܚܵܢܢܝ̈ܗܘܢ: Va. um Axa‏ 
ܟܕܝ̈ܒܡܬ ܐ ܕܝܢ ܘܓܙܪ ܖܕ̈ܚܐ ܕܐܬܥܒܕܘ ܡܢ ܬܪܝܗܘܢ rh‏ ܒܕܠܩܘܒܠܝܘܬܵܐ 
ܢܬܬܠܥܢ̈ܘܢ. ܘ݀ܐܢܫ ܠ ܐ ܝܫܥܝ ܝܓ ܡܒܡܠܬܗ ܕܕܒܫܝܚܐ ܕܢܥܒܘܟܚ ܐܢܘܢ ܠܘܬܗ. 


)!( P om. ] [, — * P donne au lieu de ] [ : ܕܐܙܿܙܐܘܢ‎ ®) sa) ܝ‎ 


P : gi 


30 


30 


6 J.-B. CHABOT. 


ܝܫܠܡܝܢܢ ܕܝܢ ܐܦ ܠܢܡܘ̈ܣܐ por‏ ܕܡܣܘܢܗܕܘܣ ܐܐܬܬܣܝܡܗܘ LA‏ ܐܒܗܿܬܐ 
ܩܪܡܝܝ=ܫܟܝ ܕܡܙܕܩܝܢ ܟܐܢܐܝܬ anis‏ ܘܪܫܢܘܬܐ ܕܟ݁ܘܪܣܝܳܐ ܗܢܐ sise.‏ 
ܕܥܕܬܐ ܪܒܬܐ ܕܟܘܟ̈ܐ. ܘܡܟܝܠ ܘܠܗܠ܆ ܒܥܝܕܐ ܝܫܠܡܘܬܐ ܘܡܥܝܕ ܪܥܝܥܐ 
ܘܠܚ ¥ ܠܝܐ vas‏ ܠܳܐܚܘܢ ܢܢܙܥܘ ܝܠܐ ܘܡ ܆ܕܝܫ ܐ ܡܪܝ DT‏ 
ܐܦܝܣ ܡܘܦܝܟܐ ܕܫܬܘܠܝܫܐ ܪܫܐ ܘܡܕܒܪܢ̈ܐ ܘܦܩܘܕܐ 0 TEA ae‏ ܠܗ ܚܫܿܒܝܥܢ : 
ܘܠܟܠ EN VS A0‏ ܕܒܡܕܚܠܬ݀ ܐܠܗܐ ܡܫܬܡܫܝܢ CET EN de‏ . ܘܠ ܐܙܝܥܐ 
ܕܒܪܡܘܬܐ ܘܒܪܥܝܢܐ ܚܬܝܪܐ ܘܡܪܘܕܐ À om na‏ 1 ܕܗܕܐ haies‏ 
ܘܕܗܢܐ ܡ ha‏ 1 ܡܝܕܝܫܐ ܕܐܒ .ܗܬܐ a an‏ ܨܒܐ ܕܢ para‏ ܢܦܫܗ ܡܢ 
ܓܘܫܡܐ ܚܙܠܝܡܐ ܕܐܢܢ̈ܘܗܝ an ar‏ ܡܕܢܚܐ: ܩܕܡ݀ܐܝܬ ܦܝܣܐ 
ܘܒܥܘܬܐ xs‏ ܕܡܫܝܥܢܢܐ ܠܗ ܡܩܪܒܝܥܢ ܆ ܘܕܠܐ nid‏ ܡܢ as‏ 
ܘܐܝܟ ܗܕܡܐ ܘܐܐܙܚܐ ܘܒܪ ܬܫ ܡܫܬܐ ܡܝܗ BAT. LD‏ ܗܘ ܒܕܠܩܘܒܠܝܘܬܐܙ 
ܡܟܬ ܪ ܘܠܐܦܝܣܐ sara‏ ܐܦܝܣܟ̈ܢܘܦܐ LA‏ ܡܫܬܡܥ. ܗܘ ܥܒܕ ܕܢܦܪܘܫ ܢܦܫܗ 

ܝܫܘܬܦܘܬܐ ܕܥܡܒܢ ܘܐܦ ܠܢ ܠܝܬ ܠܢ ܝܫܘܬܦܘܬܐ ܥܡܗ ADD‏ ܥܕܡܐ 
ܕܐܬ̈ܐ ܠܘܬ ܦܝܓܪܝܪܟܝܣ ܘܫܿܠܡ ܠܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܥܒܼܕܢܢ ܐܝܟ ܬܠܡ ܝ ܕܐ. ܥܠ 
ܗܝ ܕܝܢ ܕܟܢܥܘܫܝܐ ܕܐܦܝܣ̈ܢܘܦܐ ANA‏ ܬܪܬܝܢ ܙܒܥܝܢ di‏ 1 .* ܥܝ Anse‏ ܪ݁ܫܝܳܐ 
ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܕܝܠܗܘܢ ܐܝܟ ܕܐܡܝܪܐ ܠܩܕܡ̈ܝܐ: ܐܦ LAN‏ ܬܬܢܝܓܪ ܘܬܬܩܝܡ . 
S\,mno‏ ܕܣܝܡ̈ܐ ܗܕ ܠܐܒܗܝܢ ܕܠܬܪܬܝܢ ܫܥܝܢ ܢܗܘܐ ܟܢܥܘܫܝܐ ܕܡܝܛܪܦܘܠܝܛܝܣ 
ram Gaara‏ ܟܠܗܘܢ ܗ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ : ܐܬܚܙܝܬ ܠܒܢ ܕܡܟܝܥ ܘܠܗܠ ܚܟܫܐ 
SDS \‏ | ܫܥܝܢ CRE‏ ܠܗܕܐ. ܗܢ ܬ ܕܝܢ ܒܐܝܪܚ ܬܫܝܪܝ ܩܕܝܢܡ. ܐܢ ܕܝܢ 
ܬܥܕܨ Chan,‏ ܘܡܬܚܙܝܐ ܠܗ Dan LA AS‏ ܕܡܿܬܒܥܐ ܟܢܘܫܝܐ ܒܥܓܥܓܬܐ 
ܐܝܕܐ ܕܗܕ ܡܨܥܬ ܗܠܝܢ ̈ܝܫܢܝ̈ܐ ܐܪܒܥ À Shi oh‏ ܗܕܐ ܡܢܢ ܟܢܥܠܢ ܗܘܢ 


ܐܦܝܣܣܘܦܝܐ ܒܨܒܝܝܐ ARE‏ ܘܐܕܐܢ ܐܝܢ ܐܢܫ ܕܥ ܝܢܥܠ ܒܥ ܬܪܗܢܐ A‏ 


ܩܪܝܐ ܠܗ ܝܥܠܬܐ ܐܝܕܐ EDS A‏ ܡܢ ܐܠ ܗܟܳܘܠ ܟ ܒ ܥ ܠ ܠܬ >¥ ܐܢܫܲܚܘ = 
am : ak ès‏ ܡܢ ܕܡܒܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ sh‏ ܢܫܕܪ ܦܪܨܘܦ ܙ ܡܫ .̇ܐ ܡܢ 
ܩܠܪܘܣ ܕܝܠܗ܇ ܟܕ ܡܙܘܕ ܡܢܗ ܒܟܬܝܒ̈ܬܐ ܕܫܠܡܘܬܐ. ܐܢ ܕܝܢ VOST‏ 
ܘܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܠܐ ܣܿܥܪ ܆ ܘܒܥܠܠܬܐ CHINA‏ ܡܬܬܗܐ ܘܒܢ ܡ ܐܐܬܝܥܕܗ : 
ܗܢܐ ܒܟܠܝܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܬܫܡܫܬܗ ܝܥ ܕܡܐ ܕܐܬ̈ܐ ܠܬܬ ܦܛ ܪܝ ܪܟܝܣ 
ܘܫܿܠܡ ao‏ ܡܐ ܕܐܐܬܥܒܕ ܒܟܥܢܘܫܟ̇݀)ܐ ce‏ 

Anna na an mA ܟ ܘܝܙܪܒܪ‎ D ܣܘܥܪܢ̈ܐ ܕܥܕܬܐ ܕܒܝܠܦ ܝܓ‎ Al a 
ܣܗܓܝ ܐܕܢ‎ RNA ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܝܣ ܕܦܪܣ: ܕܝܠܦܢܢ ܡܝܗ ܕܡܪܕ ̇ܩܡܬܘܠܝܤܐ ܆‎ 
ܐܬܘܢ‎ sa ܟܬܒ ܘܚܦܛ ܐܢܘܢ ܠܩܠܖܿܝܩܘ ܕܒܝܠܦ ܛ ܘܠܝܙܕܕ ܐܦܝ ܘܦܐ‎ 
ܗܢܐ( ܘܐܓܥܠܥܥܝܗܝ‎ | TÉAD.-0QA an ܠܟܥܘܫܝܐ ܘܐܗܡܝܘ ܘܠܐ ܐܬܘ : ܝܥܒܘܢܢ‎ 


0( Sic dans les deux mss. ܢ‎ )9( Ms. ܕܕܐܪܕܫܝܪ‎ 


P f. 50 .ܐ‎ 


R p. 30. 


P f. 51 4. 


P £ 51 b. 
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SYNODES NESTORIENS. 05 


ܠܣܘܥܪܢܐ ܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ܕܡܪܝ ܡܬܘܠܝܢ ܣܐ . ܕܐܢ am‏ ܕܡܢ ܗܢܐ ist‏ ܙܬܫ܆̄ܪܝ܀ 
dix‏ ܬܪܬܝܢ ܕܙܐܡܣܤܣܦ ܡܠܟ ܡܠܟ̈ܐ ܘܥܕܡܐ ܠܐܝܪܚ ܬܫܪܝ ܕܫܢܬ ܬܠܬ ܕܝܠܗ 
ܕܗܢܐ ܡܠܟ ܡܠ̈ܟܐ.܆ ܕܐܝܬܘܗܝ ܙܒܢܐ rise‏ ܚܢܐ ܆ ܐ̈ܬܐ ira AA‏ 
ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܨܬܐ ܕܥܕܬܐ܆ ܘܡܪܡܐ ܐܝܕܗ ܒܟܬܒܐ ܘܩ̇ܬܡ &܆ ܐܘ ܐܢ 
ܗܘ ܦܦܐ ܠܐ LE‏ ܐܦܢ AE‏ ܦܪܨܘܦܝܐܟ où‏ ܡܫܕܪ x han. À.‏ 
ܒܟܬܝܒܬ̈ܐ ܕܫ̇ܠܡ ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܝܨܬܐ has‏ ܆ ܘܡܫܪܪ ܐܦ ܠܥܝܬܒܐ 
ܗܢܐ ܕܡܢܢ ܐܬܥܒܕ: ܐܦ ܠܢ ܚܝܫܘܬܦܐ sos‏ ܠܢ ܡܥܒܕܐ ܕܐܦܝܣ܆ ܣ ܘܦܘܬܐ 
ܖܡܬܒ ܪ ;× ܘܰܥܒܘܕܫ ܗܠܝܢ ܕܥܕܡܐ ܠܗܫܐ. ܘܐܢ ܗܟܝܢܐ ܠܐ ܥܒܿܕ: ܒܚܪܡܗ 
ܢܬܢܛܪ am‏ ܕܡܢ ܣܬܢ . ܗܕܘܣ ܗܕܐ ans Ana‏ ܐܬܓܙܿܪ ܝܥܥܘܗܝ hi‏ 
ܐܪ̈ܡܝܐ ̇;. Aa‏ ܝܙܕܕ ܐܦܝܣܧܘܦ̈ܐ ܕܪܝܐܪܕܫܝܪ. ܐܙ ܗܘ ܕܥܕܡܐ ܠܙܒܢܐ ܗܢܝܐ 
ܕܡܢ ܠܥܠ ܦܟܘ ps‏ ܠܐ ܐܬܐ ܠ Lama mal wa AA co‏ ܡܪܝ ܒܒ 
ܡܬܘܠܝܩܐ : ܘܒܥܢܘܒܐ ̈ܝܫܪܝܪܐ ܘܒܫܝܢܐ ܓܡܝܪܐ ܠܵܐ pole‏ ܠܟܠܡܐ ܕܡܥܢܢ 
ܡܟܬܒܐ ܗܢܐ ܐܬܥܒܕ: ܢܘܟܪܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܬܫ ܡܫ ܐܬܢ ܆ ܘܥܡܗ ܫܘܬܦܘܬܐ 
ܠܝܬ ܠܢ . ܘܟܠ ܕܠܐ HA‏ ܝܫܪܝܐ ܘܒܝܛܛܓܝܠܐ an:‏ 

ܝܥܒܕܢܢ ܟܬܒܐ ܗܢܐ ܚܝܢ ܐܦܝܣ ܣܘ̈ܦܐ ܟܠܢ ܕܡܢ ܐܬܪ ܐܬܪ . ܕܫ ܡܗ̈ܝܢ ܡܝܢ 
ܠܠܥܠ ܪܫܝܡܡܝܢ ܆ ܕܐܬܟܢܫܢܢ ܒܙܒܢܥܐ 5e AN‏ ܩܕܝܫܐ ܘܪܫܐ ܕܐܦܝܢܣܩܩܘ̈ܦܐ VD‏ 
ܡܒܝ ܡܬܘܠܝ ܡܐ : ܘܟܐܪܡܝܢ ܒܗ ܐܝܕܐ ܘܕܛܒܥܢܢ .2 

LS‏ ܕܝܢ ܝܬܝܪܐ ܐܦ ܠܗܕܐ: ܕܟܠ ܐܦܝܣ ܤܢܘܦܐ ܐܝܢܐ ܕܒܙܒܝܐ am‏ ܕܢܙܪܝܚܝܐ 
ܕܡܣܢ sx his‏ ܕܒܘܐܕ ܘܥܕܡܐ ܠܗܫܐ ܒܘܠܝܬܐ ܘܒܓܥܒܝܬܐ ܕܡܥܝܪܘܣ 
ܘܕܡܕܝܢܬܗ " ܟܠܗ ܐܬܓܒܕ .: nb‏ ܡܢܢ ܒܢܙܘܒܐ ܘܡܐܙܝܒܪܐ ܘܒܝܛܓܟܣܤܣܐ 
ܕܬܫܡܫܬܬܐ ܕܐܦܝܣܘܘܦܘܬܗ. am‏ ܕܝܢ ܕܡܣܕܩܐ ܘܒܪܚܐ ܘܒܠܥܕ Cham.‏ 
ܕܒܩܠܪܘܣ ܘܕܥܡܐ ܕܡ ܗܝܡ̈ܢܐ ܕܐܝܬ ܒܡܕܝܝܚܬܗ ܠܡ 3 ܡܢ ܐܚܐ ܕܗܘ 
rx‏ ܕܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ: ܠܗܢܐ ܐܝܟ ܦܘܩܕܢܐ ܕܕܛܟ̇ܣܣܐ ܥܪ̈ܬܢܝܐ ܐܣܥܝܢܢ 5 
ܘܡܢ ܝܫܘܬܦܘܬܐ ܕܥܡܗ ܐܪܚܩܥܢ .2 


ܐܢܐ rés.‏ ܩܫܝܫܐ ܘܐܪܟܕܝ ܗܘܢ ܕܡܪܝ ܡܒܝ ܐܦ noms‏ ܘܦܐ ܡܬܘܠܝܢ ܐܙ 
ܕܡܕܢܥܝܐ : ܐܪܡܝܬ݀ ܐܝܢܬܐ ܒܥ ܬ݀ܒܐ ܗܙ .ܐ" ܒܥ ܘܩ ܝܕܝ ܗ à ma‏ ܒܒܝ 
ܡܬܘܠܝܡ݀ ܐ .. isa‏ ܠܟܠܡܐ ܕܡܢ hs As‏ ܘܚܬܡ 6 

ܐܢܐ ܦܘܣܤܣܝ ܡܫ ܡܫܝܐ ܕܡܢ ܩܠܪܘܣ has a‏ ܕܒܝܬ ܦܛ ܡܝ ܛ ܪܦ ܘܠܝ ܛܢ .ܣܘ 
ܕܒܝܬ ܗܘܙ̈ܝܐ܆ ܐܬܦܩܕܬ ܡܢ .ܬ ܕܡܥ ܬܪܐ ܡܪܝ ܡܝܥܪܘܝ ܐܦܢܟ ܘ ܘܦܐ 
ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܝܛܝܣ ~ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܚܠܦܘܗܝ en rm hs‏ ;ܠܥ 
ܡܕܡ ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒ -Dhva‏ .2 

(3) p 


0( ]¡ : ܕܟܠܬܕܒܪ‎ — ) P ; ܕܩܠܪܘܣ ܕܡܕ .ܢܙܢܬܗ‎ — om. les deux mots précéd. 
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ܐܢܐ ܐܠܝܐ ܡܫܡܫܝܐ CA aa‏ ܕܡܪܝ ܗܘܫܥ ܐܦܝܣܣܘܦ ܐ ܡܝ ܛܛܪܦܘܠܝܺܝܛܝܣ 
ܕܐܬܪܐ ܕܒܝܬ ܢܥܖܪܒܝܐ܆ ܐܬܦܩܕܬ ܡܢܗ ܕܡܪܝ ܐܒܘܢ ܐܦܝ ܥܘ ܘ ܘܦܐ 
ܘܐ ܪܡܝܬ ܐܝܒܐ ܕܚܢܠܠܦܘܗܝ .܆̇ ܕܫܠܡ ܠܟܠ ܡܐ ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒ Dhsa‏ ܀ 

ܐܢܐ ܐܢܦܝ ܐܐܦܝܣܘܣܘܦ̈ܐ ܕܦܪܬ ܡܝܛܛܪܦܘܠܝܛܛܝܣ ܕܡܝܫܢ ~ ܐܙܫ܆̄ܪܬ mn À‏ 
ܗܢܐ ܘܐܪܡܝܬ ܒܗ honda sn‏ 

ܐܢܐ ܝܘܣܠ ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܐܪܒܝܠ as aa x‏ ܕܚܕܝܒ ܆ he.‏ ܟܥ 
ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ haha‏ 

ܐܢܐ or‏ ܐܦܝܣܡܘܦܐ ܕܦܪܬ ܡܝܛܛ ܪܦ ܘܠܝ os‏ ܕܡܝܫܢ ܆ ܐܫܪܬ ܠܟܬܒܡܐ 
rien‏ ܘ݀ܐܪܡܝܬ ܒܗ ܐܝܒܕ ܘܩܬܡܬ ee‏ 

ܐܝܐ ܗܘܪܡܝܙܕ ܡܫܡܫܢܝܐ ܘܢܘܝܛܪܐ ܕܒܘܟܬܝܫ ܘܥ ܐܦܝܥܥܘ ܤܘܦܐ ܕܟܝܪܟܝܐ 
aa‏ ܣܠܘܟ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܝܛܓܝܣ [han‏ ܓܪܡܝ܆ ܐܬܦܩܕܬ AT‏ ܕܐܪܡ̈ܐ 
ܐܝܕܐ ܙܚܢܠܦܘܗܕ܀ ܕܫܿܠܡ ܠܟܬܒܡܐ ܗܢܐ ܘܢܚܬܡ 2 

| ܐܢܝܐ ܥܡܢܘܐܝܠ ܐܦܝܣ ܤܣܘܦܐ ܕܟܫܟܪ ܆ ܝܫܠܡܬ ܠܟܠܡܐ ܕܡܢ AL‏ ܟܬܝܒ 
ܘܫܪܪܬ ܒܐܪܡܝ honda sn‏ 

ܐܢܐ ܐܠܝܐ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܢܢܝܪܬܐ܆ ܐܪܡܝܬ ܐܝܕܝ ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ܘܫܪܪܬ 
ܠܟܠ ܡܐ ܕܒܗ ܟܬܝܒ ܘܚܿܬܡܬ .:. 

ܐܢܐ ܝܫܡܘܐܝܠ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܟܪܟܐ ܕܠܝܕܢ 7 ܀܆ ܐܪܡܝܬ ܐܝܕܝ ܡܟܬܒܐ 
ܗܢܐ ܘܢܢܿܬ ܡ .܆ ܘܫܠܡ re‏ ܠܟܠܗܝܢ ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒ̈ܢ ܀܀ 

ܠܐܥܢ ܐܒܪܗܡ ܘܡܪܝ ܘܫܡܥܘܢ ܡܫܝ̈ܫܐ ܒܡܠܖܪܝܩܘ ܕܡܪܝ lues‏ ܐܐܦܝܟܘ܆ ܡ ܘܦܐ 
ܕܗܘܼܒܪܡܝܙܕ̈ ܐܒ ܟܫܢ + ܐܝܬܝܥܢ ܡܢܝܗ HAN‏ ܐ sol en‏ ܠܥܘ ܘܢ . ܗܕܘܣ ܗܕܐ 
ܕܒܟܢܘܫܝܐ ܕܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܗܘܬ ܡܢ ܡܪܝ ܡܒܝ ܦܝܬܛܪܝܪܟܝܣ ܕܡܕܢܥܢܐ ܒܫܥܥܬ 
ܬܪܬܝܢ ܕܙܐܡܣܤܣܦ ܡܠܟ ܡܠܝ ̈ܐ : ܐܬܦܩܕܝܢ ܡܝܗ ܡܢ ܐܦܝܣ MA 34m‏ 
ܕܢܪܡܐ ܐܝܕܐ ܒܟܬܒܐ ren‏ ܕܬܫܬܪܪ ܝܫܠܡܘܬܗ ::. 


ܐܢܐ mar iron,‏ ܕܒܝܬ ܢܘܗܕܪܐ܆ ܐܪܡܝܬ rar‏ ܘܫܠܡܬ݀ ܘܝܛܒܥܬ ܀: 


HA Le,‏ ܡܪܘܙܝܳܐ ram‏ ܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܒܟܬܒ ܐ ܗܢ ̈ܐ ܘܫܪ ܪܝܪ 
ܟܠܡܐ ܕܒ ܗ ܪܫܝܡ ce‏ 

ܐܢܐ ܦܘܠܘܣ ܐܦܝܣ ܆ ܘ ܘܦܐ ܕܫ ܗܪܩ ܪ hi‏ + ܐܪܡܝܝܬ݀ ܐܝ ܕܝ ܒܥ .ܬܒ ܐ son‏ 
ܘܫܪܪܬܗ ܒ < ܠܠܝ is‏ 

ܐܢܐ ܚܝ ܫܝܠܐ ܡܫܝܫܐ A asa‏ ܕܡܪܝ ܡܝܗܪܢ ܪܣ .̈ܐ ܐܦܢ manon‏ ܕܙܒ ܝܐ ܀ :‫ 
ܐܬܦܩܕܬ ܡܢܗ ܕܐܙܪܡܐ ܐܝܕܐ ܚܠܠܦܘܗܝ ܕܫܿܠܶܡ NA‏ ܡܕܡ si EPA‏ 
ܟܬܝܒ ܘܚܿܬܡ ܀܀ 

ܐܢܐ ܡܪܩܘܣ ANA Los‏ ܒܪܝܟ ܝܫ ܘܥ ܐܦܢ .ܥܘ ܆ ܡ .ܘܦ .ܐ A sim a‏ 
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Ssi AA ܡܝܗ ܕ݀ܐܪܡܐ ܐܝܕܝ ܚܠܦܘܗܝ ܕܫܿܠ .ܡ ܠܟܥ ܡܕܡ‎ hinahre 
: ܟܬܝܒ ܘܢܪܝܬܡ‎ 
ܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܒ ܟܬܒ ܐ ܗܢܐ ܘܫ̇ܥܝܒܬ‎ san ܐܢܐ ܒܒܝ ܐܙܦܝܣܣܘܦ̈ܐ‎ 
.:. ܠܟܠܡܐ ܕܒܗ ܟܬܝܒ ܘܢܿܢܬ ܡܬ‎ 

ܐܢܐ SN‏ ܡܫܝܫܐ ܘܢܘܝܛܪܐ “ ܐܪܡܝܬ ܐܝܕܝ Ass‏ ܡܪܝ ܐܗܪܘܢ ܐܦܝܣܣܘܦܐ 
ܕܒܡܠܫܦܪ܆ ܕܫܿܠܡ ܠܟܠ ܡܕܡ ܕ݀ܡܢ ܡܠ ܟܬܝܒ ܘܚܬܡ ܀;: 

ܐܢܐ ܐܐܢܢܝ ܡܫܝܫܐ ܘܢܘܝܛܓܪ re‏ ܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܚܠܦ ܡܪܝ ܝܘܣܦ ܐܦܝܣ ܥܘ ܘܦܐ 
A‏ 5 ܕܫܿܠܡ ܠܟܠ ܡܕܡ ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒ Dia‏ .܀ 

ܐܢܐ ܐܒܪܗܡ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܨܠܘܕ̈ܓܢ ܆ dis mare‏ ܐܝܕܐ ܒܥ ܬܒܐ ܗܢܐ 
ܘܫܓܠܡܬ ܠܟܠ ܡܐ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܥܠ ܘܢܬܿܡܬ ܀܀ 

ܐܢܐ ܐܒܪܗܡ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕܒܝܬ ܡܗܡܖ̈ܝܐ ܘܕܐܣܦܗܢ "ܟ ܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ 
ܘܫܿܠܡܬ ܠܟܠܡܐ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܥܠ ܘܚܿܬܡܬ . | 

ܐܢܝܐ sas‏ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܕܛܘܣ ܘܕܐܒܪܫܗܪ܆ hole‏ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ 
ܠܥܠ ܘܩܐܪܡܝܬ ܐܝܟܐ hs=\a‏ 4 

ܐܢܐ nan‏ ܢܘܝܛܓܪܐ܆ ܐܬܦܩܕܬ ܡܢ ܐܦܪܗ ,ܓ ܐܦܝܣ ܘ̄ ܕܒܝܬ ܒܓܫ ܘ݀ܐܪܡܝܬ 
ܐܝܕܐ ܢܢܠܦܘܗܝ ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܫܠܡ ܠܟܠ ܡܐ ܕܡܢ ܠܥ ܟܬܝܒ . ha‏ 

ܐܢܐ sara‏ ܐܦܝܣ ܡܘܦܐ ܕܪܝܡܐ܆ ܝܫܠܡ ܐܢܐ ܠܟܠܡܐ ܕܡܢ ܠܬ 
ܘܝܛܒܥܬ ܀܀ 

ܐܢܐ nas‏ ܐܦܝܣܘܢܘܦܐ ana‏ ܐܪܡܝܬ ܐܝܕܝ = ka ion din‏ ܡܬ 
ܠܟܠܡܐ ܕܒܗ ܟܬܝܒ hs a‏ 

ir‏ ܡܘܫܐ ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ ܕܢܗܪܓܘ ܪ" ܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܫܠܡܬ ܠܗܠܝܢ ܕܡܣܢ 
ܠܥܠ ܟܬܝܒ̈ܢ ܘܚܬ ܡܬ ܀܀ 

ܐܢܝܐ an mar TE‏ ܕܒܝܬ ܙܒܕܝ ana‏ ܐܝܡܪܐ ܘܛ ܒܥܬ + 

ܐܢܐ ܢܘܢܥܢ ܩܫܝܫ݀ܐ ܐܪܡܝܬ ܐܝܕܝ ܒܦܘܩܡܕܢܗ ܕܡܝ ܝܫ .ܝܡܥ ܐܦܥ ܬ ܥܩ ܘܦܐ 
ܕܦܝܪܘܙܫܒܘܪ ܀܆ en‏ ܠܟܠ ܡܕܡ ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒ .: hs ia‏ 

ܐܢܐ ܝܘܚܢܢ ܐܦܝܣ ܤܣܘܦܐ ܕܡܥܠܬܐ܆ ܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܫܳܥܶܡ ܐܢܝܐ mi‏ 
ܕܡܢ As‏ ܟܬܝܒ̈ܢ ܘܚܬܡܬ݀ ܘܫܒܪܪܬ 5 

ܐܢܐ ܟܘܕܝܕܕ ܐܦܝܣܤܣܣܘܦܐ ܕܚܪܒܓܠܠ .* ܐܙܪܡܝܬ .ܐܝܕܐ ܘܝܛܒܥ ܬ ܀ 

ܐܢܐ ܐܒܪܗܡ ܐܦܝܣ ܩܘܦ̈ܐ ܕܠܫܘܡ.܆ ܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܫܿܠܡ demi LR,‏ 
ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝ̈ܒܢ ܀ 

ܐܢܐ ܐܐܒܪܗܡ ram‏ ܕܬܚܠ.܆ ܐܪܡܝܬ rare‏ ܘ ܛܒܥܬ ܘܫ݀ܪܪܬ ܠܗܠܝܢ 
ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒ̈ܢ .2 


ܘܫܪܝܪ : R‏ 9( — ܢܗ ܐܓܘܠ; 7{ 9 . .̄ ܡܪܝ ; (] © — (ܣܦܗܐܢ : P‏ (' 
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ܐܢܐ ܡܪܗܪܚܡܗ ܐܦܝܣ ܘܤܘܦܐ ܕܒܝܬ ܕܣܢ * oise.‏ ܐܢܐ ܠܗܠܝܢ ?7 ME‏ 
݁ܬ݂ܝܒܢ ܆ ܐܐܙܪܡܝܬ ܐܝܒܐ ܘܦܚܬܡܛܠ: 

ܐܢܐ Solos‏ | ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܕܖܕܒܠܕ܆ ܐܪܡܝܬ ܐܝܕܝ ܘܫܠܡܬ ܠܟܠ ܕܡܢ 
ܠܡܠ ܟܬܝܒ ܘܝܛܒܥܬ ܘ 

ܐܢܐ ܐܕܪܗܘܪܡܝܙ ܕ ܩܫܝܫܐ ܡܢ ܩܡܠܪܘܣ ܕܗܘ ܪ̈ܡܝܙܐܪܕܫܝܪ 7 ܆ ܐܬܦܡܕܬ ܡܢ 
ܡܪܝ ܝܫܝܠܐ ܐܙܦܝܣܩܣܢܘܦܐ ܕܝܠܢ ~ ܘܬܐܪܡܝܬ ܐܝܕܝ ܢܢܠܦܘܗܝ ܒܥܬ ܒܐ ܗܢܐ 
ܕܫܿܠܡ ܠܟܠܡܐ ܕܒܗ ܟܬܝܒ ha‏ ܒܛܛܒܥܗ.܀ 

ܐܢܐ ܐܒܐ re‏ ܘܢܘܝܛܪܐ ܕܡܪܝ ܕܢܝܐܝܠ ܐܦܝܣܘܣܢܘܦܐ ܕܟܪܖ̈ܡܐ܆ ܐܪܡܝܬ 
rar‏ ܒܦܘܩܕܢܐ ܕܝܠܗ ܕܫܠܡ ܠܟܠ ܕܟܬܝܒ ܡܢ ܠܥܠ ܘܝܬܡ + 

ܐܢܐ ܝܙܕܓܪܕ rAanmAr‏ ܕܫܘܫܬܪ .܆ ܐܪܡܝܬ ܐܝܕܝ ܒܟܬܒ̈ܐ AM‏ | ܘܫܿܠܡܬ 
ܠܟܠ ܕܡܢ AA‏ ܟܬ̈ܪܦ⁄ܘ̣ܓܒܥܬ + 

ܐܢܐ ܡܐ A Los han‏ ܀ ܐܟܬܦܝܡܕܪܬ ܒܢ À, mass‏ ܐܩܡ 
ܡܝܛܪܦܘܠܝܟܛܝܣ ܕܚܕܝܒ ܆ ܕܐܪܡܐ ܐܝܕܐ ܚܠܦܘܗܝ ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܫܥܡ 
ܠܟܠ )ܝܟ ܕܡܢ ܠܥܠ ܼܚ ܬܝܒܒ a‏ ܒܒ ܥ.܀܀:܀ 

ܐܢܐ amas buse‏ ܆ ܝܫܠܡܬ ܠܟܠ ܕܡܢ ܠܥܠ ܟܬܝܒ diam ar a‏ ܐܝܕܐ 
ܘܚܬܡ:ܬ .܀:. 


ܝܫܠܡܬ ܣܘܠܗܕܘܣ 31791 03212‘ 


ܬܘܒ: ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܐܡܐ ܡܬܘܠܝܗ ܙ 7.:. 


ܗܢܐ TE ke AA‏ ܐܝܬܘܗܝ ܕܟܬܝ̈ܒ ܬܐ ܥ ܖܕܬܢܫܬܐ ܕܐܬܥ ܒ ܒܛܛܓܝ ܒ ܘܬܗ 
ܕܐܠܗ݀ܐ: ܡܢ ܪܫ ܐܦܝܣܟ̈̈ܘܦܐ ܩܕܝܫܐ ܕܒܪܕ ܐܒܐ sn AA‏ ܘܪܚܡܝܕܐܠܗ݀ܐ 
ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܐ ܝܥܡ ܚܫܪܟܐ ܕܐܦܝܣܘܡܢ̈ܘܦܐ܆ on‏ ܐܝܪܚ ܚܝܫܗܪܝ ܪ ܕܫܥܬ 
ܬܠܬܥܣܪܖܪܐ ܕܙܟܘܬܗ ܕܒܣܝܡܐ ܘܡܪܚܡܝܐ 1550 , ܛܒ̈ܬܐ ܟܘܣ ܪܘ 9 ܡܠܟ 
ܡܠܺ̈ܟܐ ܕܝܪ ܡܛܰܝܒܘܬܐܪ ܐܠܗܝܬܐ. ܘܒܫܢܬܐ ܢܢܡܝܫܝܬ ܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ 
ܡܬܘܠܝܡܝܬܬܐܙ ܕܦܝܛܪܝܪܟܘܬܗ ܕܩܕܝܫܐ ܪܫ ܐܙܦܣܘܩܘ̈ܦܐ ܡܪܝ ܐܒܐ ܒܬܘܠܝܝܫܐ 
ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ 4 ܕܒܡܢ ܒܬܪ ܕܒܛܓܝܒܘܬܗ ܕܪܰܟܪ̈ܝܢܐ ܡ ܫܢܥܝܐ ܘܚ ܘܒܐ ܕܐܠ .܆ ܗ݀ܐ 
ܐܒܘܗܝ ܘܫܘܬܦܘܬܐ ܕܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ Hu ne‏ ܠܥܪ ܐܝܛ ܬܪܝܥܘܬ 


)( P ; ܣܘܢܪܘܕܘܣ ܕܡܪܝ ܐܒܬ ; ܐ[ ® — ܗܘܪܡܝܙܕܐܪܕܫܝܪ : ([ ® — ܐ ܕܘܪܗܘܪܡܝܙ‎ — (1) P : ܟܣܪܘ‎ et ainsi 
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ܡܬܘܠܝܩܘܬܐ ܕܐܥܠ ܗܘܐ ܡܪܝ ܐܠܝܫܥ ܘܡܝܥܪܝ ܝܪܣܝܐ ܒܛ ܚܩ ܘܐܫܬܪܪܬ 
ܢܝܕܢܝܘܬ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܩܬܘܠܝܩܝܬܐ has r\n‏ ܡܣܠܝܡ Lacs,‏ 
ܘܡܟܠܗ̇ܿ ܕܒܕܢܚܐ ܘܒܦܢܝܬܐ ܕܥܠ ܓܒܗܿ: ܒܝܨܝܦܘܬܐ ܕܚܘܝ ܗܘ ܪܫ DATE‏ 
ܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܐܒܐ ܦܝܓܪܝܪܟܝܣ D‏ ܣܘܢܗܕܘܣ ܒܕܝܫܬܐً sm nn‏ ܐܠܗܐ 
ܡܝܛܪܦܘܠܝܨܛܓܐ ܘܐܦܝܣܘ݀ܘܬܿܦܐ M‏ ܕܥܡܗ ܐܬܟܢܫܘ amas hrs Ah 0 .aam‏ 
ܩܢܘ̈ܢܐ ܕܥܠ ܕܘܒܪܖ̈ܐ Rail Sonia‏ ܕܐܝܠܝܢ ܕܥܡܝ݀ܕ ܠܗܘܢ ܒܐܪܙܐ ܕܣܝܡܬ 
ܒܢܝܐ ܪܘܚܢܝܬܐ ܕܢܺܝܐ ܕܠܥܠܡ. ܘܡܬܪ ܕܐܫܠܡ ܢܦܫܗ ܠ ܗܥܠܥ ܠܐܓܘ̈ܝܐ 
am‏ ܪܫ ܐܦܝܣܧ̈ܘܦ̈ܐ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܝܥܠ ܐܦܝ̈ ܫܡܗ ܕܡܫܝܚܐ ܘܩܢܘ̈ܢܐ ܕܥܕܬܗ 
ܩܡܕܝܫܬܐ: ܘܡܬܪ ܕܡܢܗܘܢ ܕܐܓܘܿܢܐ ܐܫܬܠܡ ܠܐܟܣܘܪܝܐ ܢܢܠܠܦܘܗܝ «AAA‏ 
ܗܝܕܝܢ ܐܦܠܐ rise‏ ܝܫܒܩܬܗ ܛܝܒܘܬܐ Len‏ ܐ ܐܠܐ ܐܝܟ ܕܠܘ ܘܝܒܡܣܝܐ 
ܘܠ ܫܘܪܪܐ ܘܠܥ ܘܬܬ ܐ ܕܛܝܽܘܒ݁ܺܶܣܺܝܐ ܙ ܘܪ̈ ܡܥ ܘܒܐ ܢܝ 
ܩܡܬܘܠܝܡܝܬܐ܆ ܕܪܕܝܐ ܘܐܬܝܐ ܐܝܟ ܡܫܠܡܢܘܬܐ ܢܫܥܬܐ 
ܦܛܓܪܝܪ̈ܟܝܐ ܝ ܟܥܕܬ ܐܿܟܟܘ̇ܦܣܳܗ hassan palm‏ ܐ܀ ܕܡܝܗܿ ܡܬܝ̈ܠܟܕܢ ܟܠܗܝܢ 
ܡܕܒܪ̈ܢܘܬܐ ma‏ ܦܢܝܬܐ ܡܕܢܚܝܬܐ ܘܕܦܥܝܬܐ ܕܥܥ nm ki‏ ܘܥܠ 
hais‏ ܝ :ܫܡܒ ܪܒܬܐ rémansh oo‏ ܘ ܝܝ ܐ ܟܪܣܛܛܓܝܢܝܩܘ sin‏ 
has‏ ܆ ܐܟܦܬ݀ ܠܗ "9 amis‏ ܟܬ̈ܝܒܬܐ̇ܕܥܒ̈ܝܒ :ܟܪܒ ܡ ܦܪܢ ܣܢܘܬ 89 a‏ 
ܕܡܢܗܝܢ ܐܝܬܘܗܝ ܣܘܢܙܗܕܘܣ ܬܪܝܨܐ ܕܦܪ̈ܟܣܝܡܣܛܝܐ ܗܓܡܘ̈ܢܩܝܐ . ܘܡܢܗܝܢ 
ܐܝܬܝܗܝܿܢ ܕܥܠ ܐܪܬܕܘܟܣܝܐ | ܕܠܘܬ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܥܘ am an‏ ܘܡܥܗܝܢ 
ܐܝܬܝܗܝܢ ܠܡܠܐ ܦܘܠܘܛܝܐ ܕܕܘܒܪ̈ܐ ܬܩܝ̈ܐ. ܘܡܢܗܝܢ ܡܘܪ̈ܥܢ ܠܡܠ ܒܝܛܬܐ 
ܕܬܪܝܗܘܢ ܦܪܨܘܦܐ als ra‏ ܬܪܝܢܘܬܐ ܘܥܠ ܚܘܣܝ̈ܐ ܘܚܘܪ̈ܩܢܐ ܕܐܬܥ ܟܢܘ 
ܕܓܐ ܐܝܠܝܢ ܕܗܘܼܘ ܡܢܗܘܢ . ܘܡܢܗܝ̈ܢ ܐܝܬܝܗ̈ܝܢ ܝܥܠ ܬܚ ܘܡܐ Lana‏ 
ܕܟܠܗܘܢ ܦܘܪܖܪ̈ܫܝܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܥܕܬܢܝܬܐ. ܘܡܢܗܝܢ ܐܝܬܝܗ̇ Pros, or:‏ 
ܕܢܚܢܒܡܫܐ LA em‏ ܘܡܘܣܦܐ As anim‏ ܟܠ ܕܚܟܐ nm AO LAID‏ 


ܩܡܕܡܝܬ̈ܐܙ ܦܪܣܝ ܡܝܣ ܛܝܩܘ ܕܬܘܪܝܐ ܗܓ ܡ ܘܳܐ 
:YÉIS ON Mod TEA‏ 

ܒܐܙܝܪܚ ܬܫܪܿܝ ܩܕܝܡ ܕܐܝܬܘܿܗܝ ܛܝܪܡܗ ܕܫܢܬ݀ ܥܣ ܢܪ mn‏ ܿܕ ܒܥܐ La‏ 1 
ܥܒܬܐ | [AL‏ ܬܘ ܒܠܘܫ ܥܒܐ 
ܘܒܢܙܕܘܬܐ ܕܢܦܫܐ ܘܒܨܒܝܢܐ ܡܪܚܡܢ̈ܐ ܘܢܙܘ̈ܫܡܟܫ ܐܙ ܒ ܢܟܘܓܪܐ ܕܫܥ̈ܝܚܐ܆ 
amas‏ ܡܠܟ ܡܠܟ̈ܐ ܡܝܩܬܬܪ ܒܛܓܝܒܘܬ ܐ ܐܠܗܝܬܐ . ܡܢ Ah‏ ܕܒܝܛܓܝܒܘܬܗ 
ܕܐܠܗܐ ܒܪܘܝ̈ܐ ܘܡܪܐ ܘܡܕܒܪܖ̈ܢ̈ܐ ܕܟܠ ܆ ܘܝܨܝܦܘܬܗ ܕܝܥܝܗ Lan‏ ܕܬܪܝܢ 

܀ 


)!( Mss. 298029]: dans tout le synode , le plur. des mots grecs est terminé le plus souvent 


en ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܛܝܘ : ܗ‎ , e0moke, elec. — '( R om. ܠܗ‎ — ©) Sic mss. —  R om. | |. 
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ܡܝܬܪ ܡ ܟܠ Lai‏ | ܒܣܝܡܐ nina‏ ܟܐ amas‏ ܡܥܟܚ > La X‏ 
A,‏ ܛܒܘܬܐ ܕܚܨܒܝܢܗ ܐܪܙܙܫ ܒܥܢܘܫܒ̈ܘܗܕ ID‏ ܥܢܥܙ ̈ܐ ܦ ܪܘܡܚܡ ܕܟܥ ܗܝܢ 
rh‏ ܠܡܬܪܥܝܘ ܒܐ ܡܝܢܘ ܟܠ ܛܒܢ mhas As‏ ܩܕܝܫܬܐ ܘܐܟܚܕܐ ܐܦ 
ܒܚܦܝܝܓܘܬܐ ܘܥܝܪܘܬܐ ܕܟܗ̈ܢܐ FE see‏ > ܛܦ ܦܘ ܪܝ ܝ "E\‏ ܘܐܠ ܥ ܬܘܢܡ A0‏ 
ܢܰܒܳܐܡ ܕܒܐܬܪ ܐܬܪ. ha‏ =[ ܕܟܥ ܗܘܢ ROUES‏ ܟܝ ܐܫܬܪܝܬ ܘܒܓܠ܀ܬ 
at UE‏ ܐܝܬ ܬܪܝܥܘܬ ܪܫܢܘܬܐ ܐܝܕܐ il ca‏ ܒܕܡ ܐܠܗܐ ܘܫܟܝܪܐ 
ܩܕܡ ÉD‏ ܐܝܟ ܐܢܝܬܬܐ ܕܬܪܝܢ ORNE à‏ ܘܐܝ ܟ ANA‏ ܕܬܪ̈ܬܝܢ @ 
ܩܖ̈ܩܦܬܗ. ܗܕܐ ܕܐܡܠܟܬ ܗܘܬ ܗ݀ܐ ܚܡܫܥܣܤܣܪܐ ܚܫܥܝܢ à on 45h‏ ܣܥܠ 
ܥܕ̈ܬܐ ܟܠܗܝܢ ܕܒܟܠܗܿ mi a rhume han‏ ܘܕܫܪܖܪܬ̈ܐ da a‏ ܡܡ ܕܢܥ ܚܐ 
ܘܕܦܢܝ̈ܬܐ ܥܠ ܓܒܗܿ. ܒܝܕ ܪܦܝܘܬܐ AA‏ 370 ܝܬܗܘܢ : ܕܐܝܠܝܢ ܠܐ" ܐܣܬܪܕܘ 
ܠܡܫܥܝܛܛܓܘ ras‏ . ܝܫܠܝܚ̈ܝܐ܆ ܗܠܝܢ ܕܐܦ ܫܐܕ̈ܐ ܪܥܠܝܢ ܡܢܗܘܢ .ܥܡ co‏ 
ܪܒܗܘܢ. ܬܡܝܬ ܠܗ ܡܝܢ ܟܕܘ ܚܚ ܕܢܥ ܘܬ ܡܕܒ ܢܘܬܐ ܠ ܓܠ ܟܥܘܪ ܘ ܝܡ 
ܕܦܝܛܪܝܪܟܘܬ ܐ ܕܐܬܬܣܝܡ ܐܝܟ ܡ À x‏ ܥ ܘܬܐ ܚ ܡܥ rhin ins‏ ܬܘܥ Prat‏ 
ܘܡܡܛܓܝܣܦܘܢ ܡܕܝܢܬܐ ܝܕ̈ܝܥܬܐ ܕܒܝܬ ܐܪ̈ܡܝܐ. ܘܡܢܥܗ ܡܢ ܡܕܒܪܪܢܝܘܬܐ 
ܕܟܘܪܣܝܐ: ܗܢܐ ܚܫܠܝܥܢܝܚܐ ܘܐܒܗܝܐ ܪܕܝܢ ܘܡܬܝܒܠܝܢ ܣܝܡ ܐܝ ܕ̈ܐ ܪܘܚ ܥܝ̈ܐ 
ܘܫܿܠܡܘܬܐ ܩܢܘܢܝܬܐ ܘܡܦܣܿܢܘܬܐ a‏ ܡܣܒ ܒܐ̈ܦ̈ܐ ܠܟܠ ܩܘ̈ܡܝܢ ܘܟܥ 
ss Le rhone Men pes À,‏ ܥܐ ܬܘ ܡܝܐ ܢܝ 
ܐܪܥܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܕܦܪܣܝܐ ܥܡ ܝܫܪܟܐ ܕܟܠܗ̇ ܡܕܢܢܚܐ ܘܒܦܢܥ̈ܬܐ Jia‏ 
ee‏ ܐܬܠܢܝܠܬ ha lis‏ ܕܩܝ ܕܝܫܐ aa‏ ܡܫܝܢܥܝܐ ܡܝܪܝ ܐܒܐ 
aan Al, a‏ ܕܐܟܥܢܕܐ ܒܐܫܬܝܢ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܡ an his‏ ܝ : ri Aa‏ ܡܝܢ 
Vans tn‏ ܡܢ ܬܪܥܐً ܕܡܥܟܘܬܐ .... ܕܦܝܪܘܙ ܝܫܒܘܪ ܡܕܝܚܝܬܐ ܫܐ ܫܐܦ 
ܗܝ ܐܫܬܝܚܥܬ ܕܫܓܝܫܐ ܗܘܬ ܡܢ ܩܕܝܡ ܕܠܐ ܬܘܗܝ ܝܥܒܕ ܡܥܙ ܬܬܗ ܠܐܬܪܐ 
ܕܟܫܟܪ ܒܛܓܝܒܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ML Ron‏ . ܗܕܐ ܗܕ ܘܘ veste ve QUO‏ 
ܪܚܡܫܝ ܐܠܗܐ ܡܪܝ ܦܘܠܘܣ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܝ=ܐ ܓܪܦܠ aa os‏ ܠܓ ܘܕܟܠܗ 
ܠܟܐ ܘܝ ܠܝ ܐ ܝ ܘܳܐ ܠ SES Os‏ 
ܐ ܡ ܘܡ }ܒܪ ܥ ܠܳܗ ܢܦ 
ܕܗܘܪܡܝܙܕܐܪܕܖܕܫܝܪ; ܘܡܪܝ ܐܠܝܫܥ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ | ܕܫܘܫܬܒ̈ܐ : ܘܡܝ݀ܪܕ ܟܬܣܝܪܘ 
ܐܦܝܣ ܣܩܘܦ̈ܐ ܕܫܘܫ. ans ah a‏ ܠܘܬܗ ܪ ܡܕܝܚܬܐ. ܟܪ ha‏ 
ܣܓܝܐܬ ܐ ܘܒܡܪܬܝܢܘܬܐ roma‏ ܐܬ݀ܐܘܝܘ ܝܥܡ ܚܕ̈ܪܐ ܟܠܗܘܢ ax‏ 
ܘܐܬܓܒ܀ ܘܐܬܬܣܝܡ ܠܗܘܢ ܪܥܝܐ ܘ݀ܐ ܦ .ܝܬܘ ܣ ܘܦܐ DNA‏ ܐܠ .ܗܐ ܆- ND‏ 
ܫܡܘܐܝܠ : An‏ ܕܥܡ ܟܠܗ LP MAN A ads‏ ܥܠܘܗܝ ܘܐܦ ܡܫ ܪܫ ܥ ܝܐ 7 
ܘܫܡܘܐܝܠ ܕܡܣܪܒܝܢ ܗܘܘ ܥܡ ܚܝܕܕ̈ܐ ÉD LD‏ ܕܫܓܘ ܫܝܐ ܒܫ ܪܒܚ ܐ 
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SYNODES NESTORIENS. 71 


ܕܒܕܐܦܝܣܩܘܦܘܬܐ ~“ hr a‏ ܛܠܘ ܗܫܐ ܒܙܒܢܐ ܕܫܝܢܐ ܡܢ ܫܘܡܗ̈ܐ ܘܬܫܡܫܬܐ 
ܕܐܦܝܣܣܩܘܦ ܘܬ : ܘܡܚܕܘܬܐ ܪܒܬܐ ܐܫܬ݀ܥܒܕܘ ܠ en‏ ܪܝ ܚܝܫ ܬܐܝ ܓܥ 
ܐܦܝܣܣܘܦܗܘܢ * AS‏ ܡܕܡ ܘܗܝ ܒܫܡܓܢܐ ܕܡܫ ܝܚ .ܘܬܝ : ܐܝܟ 
ܕܒܐܬܦܣܣ ܠܗܘܢ ܡܢ ܘܠܝܬܐ ܕܩܢܘ̈ܢܐ ܝܥ ܘ̈ܬܢܝܐ + ܘܡܝܢ ܘܗ݀ܥ ܡܒ ܟ̈ܐ ܆ܝܫܥ̈ܫܕ 
ܩܕܝܫܐ ܘܪܚ̇ܡ ܠܡܫܝܢܢܐ ܡܪܝ ܐܒܐ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ~“ ܘܗܢܘܢ ܗܠܝܢ 52337 ܐܠܗܐ 
ܐܦܝܣܣ̈ܘܦܐ܆ ܘܐܦ ܗܘ ܡܪܝ ܝܫܡܘܐܝܠ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܝܥܙܡܗܘܢ. ܘܥܕܘ 
ܡܐ ܬܝܬܗܘܢ ܠܐܬܪܐ ܕܡܝܫܢ . ܘܡܢ ܕܒܝܕ ܡܥܒܪܬܗܘܢ ܐܫ ܬ ܡܫܘ ro‏ 
ܣܓܝ̈ܐܙܐ ܕܒܕܘܟ nan‏ : ܡܢܥܘ ܠܦܪܬ ‏ ܡܕܝܚܢܬܐ܆ ܐܡܐ ܕܡܕ̈ܝܚܬܐ ܕ 

ܐܝܟܢܐ ܕܠܬܝܡ܀ ܒܪ ܕܕܝܫܘܥ ann‏ ܗܘܐ ܦܥܠܐ ܒܝܫܐ ܒܥ ܕܬܗ | ܕܐܠܗܐ܆ 
ܒܝܕ ܡܣܥ ܪ̈ܐ ܘܚܪ̈ܝܥܝܐ ܕܐܪܡܝ ܗܘܼ̈ܐ : ܬܙ ܥܒܘ ANA‏ ܘܦܪܪܫܘ ܡܢ ܕܪ̈ܓܐ 
ܘܬܫܡܫܬܐ ܘܫܘܡܗ݀ܐ ܘܡܕܒܪܢܝܘܬܐ ܟܠܗ ha ans Ars‏ ܢ ܕܡܐ 
has Ji‏ ܥܒܘ ha‏ ܕܐܰܫܬ ܡܫ ܡ ܶܘ ܒܐܚ ܪܡ ܗܘ ܥ ܥ 


ܢܠܫܗ . ܘܡܢ ܕܒ݂̈ܓ̈ܐ ܕܩܫܝܫܘܬܐ ܘܕܡܫ ܡܫܥܘܬܐ A Lo de‏ ܘܐܬܬܚܪܡ ܒܢ 


nas ܘܚܝܘܠܝܓܝܐ ܕܡ ܗܝ̇ܝܥܒܝܐ ܐܬܬܚܪܡ܆‎ ÉD ܕܐܪ̈ܙܐ‎ ÉD 
Chanson ܕܢܬܦܣܬ ܘ ܠܗ ܠܡܫܡ̈ܫ̄ܘ‎ ras 1 ܕܡܢܢܘܐ ܬܝܒܡܘܬܐ ܘܡܬܝܕܥ‎ 
ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܡܪܝ ܒܬܚܥܢ ܐܦܥܝ ܘ ܟ ܘܦܐ‎ os ܐܘ ܒܥܒܫܡܫܝܢܘܬܐ.‎ 
ܢܝܟܐ‎ nt ܡܝܨܛܪܦܘܠܝܝܓܝܣ ܒܥܒ ܪܬܝܝܥܘܬܐ ܘܣܡܦܣܥܘܬ ܐܟ ܕܝܘܕ ܦܛ ܪܝ‎ 
ܘܕܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܝܛܓܠܐ ܘܺܐܦܝܣܩܘ̇ܦܐ ܐܬܗܝܕܒܢ ܘܐܫܬܪܪ ܒܐܦܝܣ ܝܣ ܘܦܘܬܐ‎ 
ܐܬܪܐ ܕܡܝܫܝܢ ܕܝ ܘܘܒ̈ܝ̈ܢ‎ Anna msn ܕܦܪܬ ܡܕܝܢܬ݀ܐ | ܘܕܡܝܛܪܘܦܘܠܝܤܓܘܬܐ‎ 
ܗܪܟܐ ܐܫܡܩܠܘ ܐܒܗ̈ܬܐ  ܠ̇ܗܘܪܡܝܙܕܐܪܕܫܝܪ ܡܕܝܚܬܐ = ܕܗܘܙܝ̈ܐ. ܘܐܬܠܬܝ‎ 
ܠܗܘܢ ܪܚܡ ܐܠܗܐ ܡܪܝ ܐܒܪܗܡ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܪܝܐ. ܘܡܢ ܕܥ ܕܘ‎ 
sx mn .ܗ‎ mo ons x ܒܐܠܨܢ ” ܘܫܪܪܘ ܒܗ‎ ares ܬܕܒܡܢ ܬܘܪܨܐ‎ 

has rh‏ ܕܟܠ ܗܘܢ ܥܡܘܪ̈ܢܝ ܗ ܕܠܘܬ ܪܥܝ ܗܘܢ ons‏ ܐܠܗܐ ܡܪܝ ܫܝܠܐ 
Lan mA‏ ܥܒܕܘ ܡܢܝܚܬܬܗܘܢ ܠܐܬܪ ܐܕܦܪ ܣܝܐ ܘܟ Pas NPA NÉ‏ 
ANS‏ ,+ ܘܬܪܨܘ ܐܝܠܝܢ ܒܐܣ ܬܡܒܠܘ ܡܡܪܕܝܬܐ ܕܐܘܪܚܐ: ܡܙܥܘ Anar AS‏ 
ܗܘ ܦܛܓܪܝܪܟܝܣ ܘܐܦܝܣܩܘ̈ܘܦܐ ܕܥܡܗ. ܘܐܦ ܡܪܝ ܐܒܪܗܡ ܐܦܝܣ ܘܦܐ 
ܕܒܝܗܫܒܘܪ. ܘܡܝܪܝ ܩܪܕܓ ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ ܒܐܪܕܫܝܪܟܘܪܗ. ܘܡܝܪܝ ܕܘܝܟܕ 
ܐܦܝܣܣܘܦ̈: ܕܩܝܫ . ܗܠܝܢ ܕܒܕܒܐܬܬܘܣܦܠܘ ܠܚܪܬܐ JS‏ ܟܢܘܫܝܗܘܢ ̈ mana‏ ܬܕܡܒܢ 
ܝܘܲܡܡܬ ܐܐܠܐ "ho‏ ܡܳܐ ܕܫܟܪܘ ܚܥܪ ܡܢܗܘܢ ܘܕܚ ܘܡܢܢ ܗܘܢ 
ܘܡܬܒܛܠܢܘܬܗܘܢ am psc a‏ ܕܪܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܬܡܝܢ ܐܦܝ .ܬ .ܣ ܘܦܐ ܆ 
ܘܐܬܕܚܡ ܒܘܠܝܬܐ ܡܢ ܕܪ̈ܓܐ ܕܬ݀ܫܡܫܬܐ ܕܐܦܝܣܣܩܘܦܘܬܡ < : ܘܕܝܫܘܥܒܘܟܬ ܆ 
ܕܩܼܡܨܒܬܪܗ ܘܫܡܗ̇ ܢܦܫܗ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܠܐ ܩܢܘܢܐܝ ܬ ܘܠ ܐ ܡܫܠܛܓܐܝܬ: 
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ܘܕܐܝܠܝܢ ܕܐܫܬܡ ܗܘ ܡܥ .ܗ ܡܢ ܐܝܥܩܥܝ ܡ ܘܡܢ ܝܫ .ܘܥ .ܘܟܬ ܆ 23-05 
ܕܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ ܐܐܘ ܒܥܢܕ ܡܢ ܕܒܥܐ ܕܬܫܡܫܬܐ ܢܢܕ ܬܢܫܬܐ. ܘܡܢ ܕܗܘ 
has ce‏ 40 ܬܢܒ ܘܬܬܐ ܥܠ ܐܦܝ ܒܕ̈ܡܝܬܐ ܕܐܫܬܡܫ ܗܘܕ lens‏ ܠܐ 
ܘܠܝܐܝܬ܆ ܟܕܐܚܝܕܐ ܗܘܬ has‏ ܘܟܬܒ ܘܣܡ ܗܫܐ ܒܨܒܝܝܥܐ ܪܐܐ 
ܡܫܬܐܠܢܘܬܐ ܘܡܬܪܚܡܢܥܘܬ ܐ EPA‏ ܬܫ ܫ ܝܬܐ ܘܡ Ni Da‏ ܘܬܐ ܘܫܥܡ ܐ 
ܕܒܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ ܕܡܫܬܡܗ on‏ ܒܗ̇ ܠܐ ܡܥܘܢܙ ܐܝܬ ܘܠܐ ܡܫܠ̇ܛܛܓܐܝܬ: 
ܩܒܥܗ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܘܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܒܡܥܢܘܒ̄̈ܐ ܘܝܗܒܘ ܠܗ a mAra re‏ ܠܗ 
ܕܢܗܘܐ ܒܬܫܡܫܬܐ 5e‏ ܕܡܥܘܢܝܐܝܬ ܡܥܝܫܒܓܐ ܗܘܬ ܠܗ ܆ ܘܐܦ ܕܢܟܿܫܟܘܐ OÙ‏ 
ܒܐܝܩܪܐ ܕܩܡܫܝܫܐ ܐܢ ܢܒܥܐ ܘܢܫܬܡܠܐ ܒܣܝܡ ܐܝܕܐ ܕܩܫܝܫܘܬܐܐ. ܐܝܟ 
ܕܐܦ ܐܫܬܡܠܝܘ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܫܬܡ ܗܘ AT ID aam‏ ܡܢ ܐܝܣܥܝܡ ܡܝܢ 
ܩܡܕܡܘܗܝ ܒܫܡ̈ܐ [has‏ ܘܕܬܫܡܫܬܐ: ܘ݀ܐܬܠܢܢܘ܀ ܠܗܘܢ ܒܪ ܕܚ ܘܝܘ 
ܬܝܒܘܬܐ ܘܩܒܠܘ ܣܥܡ ܐܝܕܐ ܡܥܘܢ ܐܝܬ ++ ܡܢ À os Ah‏ ܕܐܐ ܬܬܚ ܒܘ 
ܘܩܐܬܦܪܫܘ ܗܠܝܢ HE AA‏ ܗܠܝܢ : ܘܥܒ ܕܘ ܡܫ ܬܐܠܥܘܬܐ LA‏ ܬܫ ܡܫܫܬܙܬܐ 
ܘܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ aa‏ ; ܛ ܪܦ ܬܠܝ ܛ ܘܬܐ ܘܐܦ ܡܪܝ ܐܩܡ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ram‏ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܝܣ: soma a ls > BK TE a‏ ܡܝܪܐ 
ܘܪܚܡ ܐܠܗܐ ܡܪܝ ܡܥܢܐ܆ ܗܢܐ ܕܩܡܒܠ ܣܝܡ ܐܝܕܐ LA MIDI‏ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ 
| ܘܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܕܥܡ ܗ܆ ܘܐܬܬܣܝܡ ܐܦܝܣܟܢܘܦܐ ܠܪܝܐܐܪܕܫܝܪ sn D‏ 
ܘܠܣܘܥܪܝܢܝܗ̇ ܘܡܠܛ 5 ܦܪ ܘܠܒܰܛ ̈ܝ ܗ ܠܗ̇ ܘܠܒ ܡܖܕ̈ܝܥܬܬܐ ܕܐܬܪ̈ܘܬܐ 
ܕܦܢܝܬܗܘܢ: ARTS‏ ܚܙܘܩܝܗܘܢ ܡܢ ܪܝܐܪܕܫܝܪ ܩܕܝܫܐ ܘܪܢܥܝܡ ܠܡܫܝܢܢܐ ܡܪܕ 
ܐܒܐ DNA AS. as ts 4\,a‏ ܐܠܗܐ ܡܪܝ ܦܘܠܘܣ ܘܡܪܝ ܡܥܢܐ ܐܦܝܣ ܝܡ ܘܦܫ 
ܘܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܛܓܐ ܆ ܘܡܪܝ ܝܫܠܡܝ ܘܡܪܝ ons‏ ܪܣܝܐ ܘܡܝ ܚܝܫܝܥ̈ܐ ܘܗ ܿܕ 
ܐܠܝܫܥ a‏ > ܐܒܪܗܡ ܘܡܗܝܪܝ ܐܒܪܗܡ ”| ܘܡܝ ai was‏ ܘܡܪܿܝ ܩܪܟܒܓܣ 
ܐܦܝܣܧܘ̈ܘܦ̈ܐ. ܘܡܢ Ah‏ ܕܐܬܒܪܟ ܡܥܗܘܢ ܕܘܝܕ Jr aa nm Ar‏ 
ܠܐܬܪܗ. ܘܦܥܘ ܘܐܬܘ ܒܥܘܕܪܙܗ ܕܡܫܝܢܚܐ ܠܐܬܪܐ ܗܢܐ ܕܗܘܼܙܝ݀ܐ. ܟܕ ܣܥܪܘ 
ܘܬܪܨܘ sh‏ ܒܬܬܪ ܣܓܝ̇ܐܬܐ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܩܖܒܢ ܗܘܕ ܠܗܘܢ ܘܫܡܥܝܢ ܗܘܼܘ 
ܥܠܝܗܘܢ ܒܡܘܪ̈ܝܐ ܘܒܡܥܝܘܙܐ ܪܐܘܪܢܙܐ ܕܦܪܣ ܝܥܕܡܐ sim À‏ ܒܪܝܬܐ 
am‏ . ܘܡܟ̈ܐ ܡܢ AAA‏ ܡܪܝ PRISE‏ ܐܦܝܣܤܘܦܐ ܕܒܝܗܫܒ ܘܪ ܠܐܬܪܗ 
ܒܝܕ hs‏ ܕܩܒܪܬ : ܪܕܘ ܠܩܕܡܝܗܘܢ ܦܛܛܓܛܪܝܪܟܝܣ a‏ ܪܦ ܘܠܛ = 
ܘܐܦܝܣܣܘܿܦܘ ܕܥܡ ,+ ܘܬܪܨܘ ܗܘܘ ܐܝܠܝܢ LEA‏ ܒܒܩܪܐ AD‏ ܕܡܢ ܣܘܪܓ. 
ܘܡܛܓܝܘ | ܠܫܘܫܬܪ̈ܐ ܡܕܝܚܢܬܐ. ܟܕ ܩܪܐܘܗܝ ܠܫܡܥܘܢ ܢܨܝܒܝܐ ܠܟܢܘܫܝܗܘܢ ]° 
smas ha‏ ܢܥܠ ܐܦܪ ܗܕ ܕܐܬܗܦܟ ܗܘܐ ܠܐ ܘܠܝܐܝܬ ܒܫܡܐ ܕܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ)ܐ 1 
ܗ݀ܝ ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܠܗ܆ ܒܕܐܦܠܐ ln‏ ܗܘܬ ܠܗ܆ ܘܫܡܫ ܗܘܐ ܤܣܝܡ ܐܝܕܐ 
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SYNODES NESTORIENS,. 703 


AUS‏ ܣܓܝܐܐ ܥܒܪ via‏ ܒܫܡܐ ܕܡܫܝܫܘܬܐ ܘܫܡܫܘܬܐ ܟܕܠܐ ܐܬܡܛܝ 
ܠܘܬܗܘܢ ܡܕܡ ܕܐܝܟ ܗܟܢ܆ ܒܕ ܐܦܥܐ ܡܥܐ am‏ ܠܡܥ ܬܠ ܡ .ܬܗܒ .ܥܢܐ 
ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ . ܘܡܢ ܕܐܬܬܘܕ ܪܒܬ ܘܩܪܒ ܬܝܒܘܬܐ hr‏ ܥܠ 3 nn‏ 
ܗܘܐ ܢܦܫܗ an ms Ar‏ ܟܕ ܠܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܗܘ̈ܐ܆ ܘܫ ܥܡܫ ܒ ܐܢ ܡܝܐ 
ܕܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܚܫܠܝܨܛ. am‏ ܗܢܝܢ ܕܠܐ ܐܫܬܡܫ re‏ ܐܐ 
ܒܫܡܐ ܕܠܐ ܣܘܥܖܿܢܝ̈ܐ.܆̇ ܘܚܝܬܡ ܐܓܪܬܐ ܕܡ ܬܕܚܣܝܘܬܐ ܘܡܪܚܥܝܢܥܘܬܐ 
ܘܡܫܬܐܠܝܘܬܐ ܕܡܒܢ ܚܫ ܡܐ ܘܬܫܢܒܫ .ܬܐ mna‏ ܕܒܥܪܢܙܥܘܬܐ Loc‏ 
ܘܕܪܡ ܗܘܪܡܝܢܥܕ AT‏ ܕܕܘܟ ܐܚܪܝܢ: ܝܗܒ ܠܗ œs ns \,s x.‏ 
ܘܡܝܛܪܦܘܠܝܝܓܐ an mar a‏ ܕܥ .ܗ ܆ ܘܐܦܬܘ ܠܗ ܕܖܕܢܝܫ .ܡܫ ܒܕܪ̈ܓܐ 
ܕܩܫܝܫܘܬܐ ܒܫܘܫܬܪ̈ܐ܆ ܟܪ ܕܦܩܕ ܠܗ ܪܚܡ ܐܠܗܐ ܡܪܝ ܐܠܝܫܥ ܐܦܝܣܩܘܦܐ 
ܕܫܘ 7 ܘܡܢ ܕܬܪܨܘ ܗܠܝܢ ܘܕܒܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܘܐܦ ܒܫ ܘܫ ܬܪ̈ܐ ܡܗ ܥ ܝܥܬܬܐ ܆ 
ܘܩܡܒܠܘ ܢܢܘܣܝܐ ܘܐܫܬܡܠܝܘ ܒܣܝܡ ܐܝܕܐ ܗܢܘܢ ܕܐܬܕܟܝܘ ܗܘܼܘ ܡܝܗ ܡܝܢ 
OX‏ ܐܝܟ ܕܒܐܬܢܝܝܣܩܝ As ha‏ ܠܗܿܢܘܢ ܕܦܓܪܣ ܘܕܒܐܬܪ dr‏ ܥܶܥܒ݁̈ܕܘ 
ܡܐܬܝܬܗܘܢ ܦܝܓܪܝܪܟܝܣ ܘܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܝܓܠܐ ܘܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܕܥܡܗ܆ ܠ hi‏ 
ܢ ܡܕܝܝܬܐ ܡܝܬܛܓܪܦܘܠܝܣ . ܟܕ ܐܬܬܘܣܦ ܥܠ ܟܢܫܗܘܢ ܐܦ ons‏ ܐܠܗܐ 
ܡܪܝ ܝܫ ܡܥܘܢ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕܦܝܪܘܙܫܒܘܪ. 0=,\\ ܕܩܘܝ ܗܘܐ ܡܓܘ ܡܕܗ 
ܘܒܥܚܘܨܦܗ ܗܘ ܕܡܬܩܪܐ ܐܒܪܗܡ ܒܪ ܐܘܕܡܝܗ ܪ am al Ass‏ ܕܡܣܤܦܕܙ 
ܡܢ ads‏ ܡܗܘܢܘܬܐ ܘܟܦܥܝܿܟܘܬܐ ܘܕܚܥܬ ܐܠܗܐ ܆ ܘܡܿܥܐ ܘܫܿ̇ܿܦܥ ܟܠܗ̇ܿ 
ܡܪܚܘܬܐ ss na‏ ܘܬܐ ra‏ ܬܟܥܝܕܢܘܬܐ .- ܗܘ ܕܡܛܛܓ ܒܥ nn‏ 
ܘܒܐܣܘܪ̈ܐ min‏ ܡܢ ܛܠܝܘܬܗ. ܩܕܡܝܬܣ® ܡܢ ܢܝܥܕ ܢܦܫܐ ܡܪܝ ܒܘܙܡ ܓܙܪܕܝܢܐ 
ܐܬܥܒܕ ܗܘܐ ܝܥܠܘܗܝ ܒܥܠܬܐ ܕܙܢܝܘܬܐ. ܘܐܘ ܡܢ ܢܝܥܙ ܢܦܫ݀ܐ ܡܪܝ ܝܫ ܝܥܐ 
ܡܬܘܠܝܩܣܐ܆ ܒܗ̇ ܒܕܡܘܬܐ ܐܬܟܠܝ ܘܐܬܬܚܪܡ am‏ ܐܝܟ ܕܢܗܦ ܘܟ ܡܢ 
ܛܥܦܘܬܗ ܘܢܬܕܒܪ rx‏ ܬܪܝܨܐ LOS‏ ܠܟܪ̈ܣܛܛܝܢܐ. am‏ ܕܟܕ 7« ܗܠܝܢ ܠܐ 
ܐܬܚܪܪ am‏ ܒܕ ܬܝܒܘܬܐ ܥܠ ܐܦܝܗܝܢ ܠܐ ܩܪܒ ܗܘ݀ܐ܆ HIDE‏ ܘܐܦ 
ܠܕܪܓܐ ܕܩܫܝܫܘܬܐ ܐܬܩܪܒ ao‏ ܕܐܬܦܪܓܠ rom‏ ܕܠܐ ܢܬܩܪܒ. a na‏ 
ܣܓܝܘ ܢ ܥܕܠܝ̈ܘܗܝ ܡܢ ܟܥ ܗܘܢ ܦܠܘܫܐ܆ | ܘܐܬܬܘܣ ܦܘ ܥܠܘܗܝ ܚܪܡܝܐ 
ܘܐܣܘܪ̈ܐ. ܗ̇ܘ ܕܟܕ ܠܐ ܝܥܕܟܝܠ ܝܗܒ ܬܒܥܬܐܿ ܕܩܕܡ̈ܝܬܐ ܒܥܠܬ ܬܪܝܢܘ̈ܬܐ 
ܫܟܝܪܬܐ ܡܢ HA TS‏ ܕܐܚܕܬ ܗܘܬ ܢܘܡܐ ܒܙܒܥ̈ܐ MAS D am‏ ܕܡܫܥܐܚܐ܆ 
ܕܒܥܠܬܗܿ ann‏ ܐܬܝܗܒܬ ܗܘܬ ܠܗ ܐܦܬܐ ܘܐܫܟܥܙ ܗܘܐ ܠܗ ܦܠܥܐ ܐܝܟ 
ܕܒܥ̈ܐ ܒܕ ܚܠܨ ܡܐܢܝ̈ܐ ܩܕܝ̈ܫܐ han ha‏ ܐ smart AE a han‏ ܘܰܡܫܰܠܥܳܢܳܐ 
ܘܐܫܟܢ ia‏ ܐܢܘܢ ܆ ܘܡܢ ܛܝܡܝ̈ܗܘܢ ܐܓܪ ܐܢ̈ܫܐ rose‏ ܘܙܢܝ̈ܬܐ ܘܒܕܪ 
ܝܫܘܚܝ̈ܒܐ ܘܦܠܲܓ ܩܘܪܒܥ̇ܐ.܆ ܘܐܚܕ ܦܪܘܣܛܛܓܘܣܝܐ ܒܐܢܫ̈ܐ ܕܠܐ ܒ ܠܗܘܢ 
ܥܠ ܚܝܫܪܪܐ. am‏ ܕܡܢ ܕܫܕܪ Ah‏ ܬܝܡܝ ܕܢܝܐܬܐ ܠܘ ,\ ܛܫ ܘܬܗ As‏ 
rain‏ ܢܥܕܬܢ̈ܝܐ: ܘܠܐ ܐܫܟܥܙ ܠܡܐܬܐ ܨܐܕܘܗܝ ܬܝ ܡܫ os‏ = ܥܓܥܬܐ 
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A NEA‏ ܡܢ ܐܒܗܬܐ ܐܦܝܣܣ̈ܘܦ̈ܐ . ܫܪܝܪ̈ܐ ܕܦܢܝܬܐ ܗܕܐ ܆ ܕܦܪܓܠܘܗܝ 
ܗܘܼܘ ܕܠܐ ܢܥܒܪ ܬܚܘܡܐ ܕܠܐ CAGE TA msn‏ ܬܢܚܘ̈ܡܐ ܕܣܝܡܝܢ MATE‏ 
ܘܠܐ ܢܡܪܚ. ܠܡܥܒܕ ܣܝܡ ܐܝܕܐ ܠܡܘܣܠܘ ܐܦܝܬܘܩܫܢ̈ܘܦܐ ܐܚܠ̈ܢܐ ܓܝܪ 
ܐܝܬ ܘܕܠܩܘܒܠܐܝܬ : ܘܟܕ ܝܡܝ݀ܡ ܬܝܡܝ ܢܝܥܠ ܡܕܒܢܢܐ ܕܠܐ hr‏ ܠܡܕܝܝܬܐ 
ܗܕܐ ܒܫܪܒܐ ܕܢܣܝܡ ܐܦܝܣ ܣܩܘܦ̈ܐ nue‏ ܢܥܠ ܗܢܐ ܕ݀ܐܝܬܘܗܖ hr was‏ 
ܘܦܣ ܣܘ ܦܣܟܢܐ ܘܐܚܪܡܘܚܪܡܐ ̄ ܥܥ ܢܦܫ ܗܘܢ ܗܘܼ ܬܝ ܝ ܘܒܝܪ ADO‏ 
ܘܒܪܝܟ MAD‏ ܕܗܘܼܘ ܥܡܗ ̇ ܕ݀ܐܢ ܢܢܢܢ ܠܡ ܐܘ ܒܫܠܡܘܬܐ ܕܝܠܢ ܒܗ̇ ܒܒܝܬ 
ܥܛ ܐܘ ܒܕܘܟ ܐܚܪܝܢ ܢܡܪܚ ܘܢܣܝܡ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܐܚܪܢܐ ܒܒܝܬ AA‏ ܆ 
ܢܗܘܐ Love‏ ܘܡܒܛܠܝܢܢ ܡܢ ܬܫ ܡܫܬܐ ons‏ ܕܠ :ܗܙ ܝ ܘܬܐ : x TS‏ 
ܣܝܕܒ̈ܐ ܢܗܘܐ . ܘܡܢ ܕܠܐ ܐܬܘ ܬܝܡܝ ܘܒܒ ܣ ܗܪܝܐ ܘܒܪܝܟ ܡܪܗ hs)‏ ܠܓ 
ܡܕܝܢܝܬܐ܆ ܐܙܠ ram‏ ܐܒܪܗܡ ܒܬܪܗܘܢ ܠܐܬܪܐ ܕܡܝܫܢ + ܟܕ ܕܡܒܫܝܥܢܢ ܒܬܪ 
ܪܫܢܘܬܐ ܐܝܟ ܟܠܒܬܐ ܕܦܩܝܪܐ ܒܬܪ ܟܠܒܐ ܒܓܗܝܠܘܬܗܿ . ܘܒܥܠܬ Erwan‏ 
ra‏ ܘܠܒܘܫ̈ܐ ܦܰܠܓ ܠܬܝܡܝ ܘܠܒܪ inc‏ ܘܠܒܪܝܟ MAD‏ ,+ ܐܝܟ ܕܪܐܘܕܖܕܝܘ 
ܘܐܫܬܪܓܠܘ ܘܥܒܪܘ ܥܠ rm na has‏ ܕܐܚܪܡܘ ܘܝ ܡܘ ܥܠ ܢܦܫܗܘܢ. 
ܣܒܪܘ ܕܣ ܡܘܗܝ la se dE CASA), 0 nie)‏ ܒܥܥܝ ܬܕ ܠܗ ܠܐ 
ܝܗܒܘ ܡܘܗܒܬܐ .: ܐܠܐ ܐܦ ܗܢܘܢ ܒܥܓܿܬܗ ܢܦܓܘ ܡܢ SERRE 2e En‏ 
| ܕܒܒܓܠܘܢ ܝܥܠ ܚܪ̈ܡܐ ܘܕܢܢܝܩܘܬܐ ܕܐܚܪܡܘ ܥܠ ܢܦܫܗܘܢ ܘܐܬܕܚܩܘ ܡܢ 
ܟܗܢܘܬܐ܆ ܐܬܬܘܣܠܘ ܥܠܝ ܗܘܢ NA‏ 5705 ܘܒܝܪ ADO‏ ܘܒܪܝܟ DID‏ 
ܘܥܠܘܗܝ ܥܠ ܗܢܐ ܡܪܚܐ ܐܒܪܗܡ ܓܙܪ ܕܝܝܐ ܕܢܚܝܥܐ ho An‏ 
Ans hr‏ ܡܢ ܡ aa‏ ܘܐܦܝܣܤܣܡ̈ܘܦ̈ܐ ܘܝܬܬܝܪܐ ܝܠܬ ܡܢ db‏ ܙܠ ܫܝܐ ܡܥ ܪܖ܀ 
ܦܘܠܘܣ ܕܐܝܬܘܗܖ ram‏ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ. ܘܒܬܪ ܢܥܘܢܕܢܗ un‏ ܢܦܫܐ ܡܪܝ ܦ .ܬܠ ̄ܘܣ 
ܐܫܬܪܪ ܝܫܪܝܗܘܢ ܘܒܘܛܠܗܘܢ ܕܝܠܗܘܢ ܕܗܢܘܢ ܡܪ̈ܚܐ QU ANA‏ 
D A EAN CU EC‏ ܘܐܦܝܣܣܡ̈ܘܦܐ ܕܐܬܟܝܫܘ ܗܘܘ ܠܓܒܝܬܐ ܕܦܪܨܘܦ̈ܐ ܕܒܕܐܬܦ ܪܫ 
am‏ ܠܛܪ ܬܐ : ܘܡܬܪܟܢ ܩܕܡܘܗܝ ܕܝܠܗ ܕܪܡܚܡ ܐܠ ܗܐ ܡܪܝ ܐܒܐ 
CES Pi à‏ ܘܡܝ ܛܪ̈ܦܘܠܝܛܛܓܐ ܘܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܕܥܡܗ dam‏ ܐܪ̈ܡܝܐ LS‏ 
ܗܘܘ: ܐܘܕܝ ܗܘ ܗܢܐ ܐܒܪܗܡ ܡܪܚܐ ܘܥܒܕ ܘܚܿܝܬܡ ܒܬܪܣ ܝܬܘ ܕܐܝܬܝ ܗ̇ 
ܗܕܐ : | | 

SI ܟܘܣܝܪܘ‎ A \, 1 La ܕܫܢܬ ܬܫܥ . ܕ݀ܡܪܚܡܝܐ‎ BE CE 
ܐܒܪܗܡ ܒܗܪ‎ NE aan: ܐܠܗܝܬܐ‎ | has, A 5 ra 
ܢ ܟܥܙ ܙ ܡܰܝ‎ AIS A hs ܗܢܝ ܡܢ‎ TÉL A ܡܢ ܒܝܬ ܠܦܠ ܡܕܝܝܬܐ܆‎ Sam 
A an. mA Om ܘܫܵܘܳܐ ܠܟܠ ܕܘܟܪ̈ܢܝܢ ܛܒܝܢ ܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܦܘܠܘܣ ܕܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܘܥܕܪܬ ܛܝܒܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ .: ܘܩܡ ܢܙܠܦܘܗܝ ܪܚܡ ܠܡܫܝܥܝܐ‎ “~ San Aa 
ܠ ܫܠ ̈ܗ . ܘܟ ̄ܕ‎ hhre ܡܪܝ ܐܒܐ ܠܡܐܚܕ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܦܝܛܓܪܝ ܪܟ ܘܬ ܐ‎ 
ܝܒܘܒܒܐ.‎ Eds SN An ܘܝܛܟ‎ ha, Ne ss ܣܿܒ ܪ ܗܘܿܝܬ ܕܫܝܥܐܝܬ‎ 
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SYNODES NESTORIENS. 70‏ 
ܗܘ ܕܝܢ ܒܗܝ SX PANDA‏ ܡܝܓܠܬܝ a, Arfa‏ ܡܢ ܟܬܝܒܬܐ ܕܡܥܢܪܡܐ ܐܝܬܝ 
rémsnna‏ : ܠܘ ܒܠܥܢܘܕ also‏ ܠܐ ܩܒܠܢܝ.܆ ܐܠܐ ܐܦ ܝܿܡܪܪ ܐܢܝܢ rs‏ 
ܕܥܠܕ݀ ܡܠܝܐܝܬ ܝ ܟܕ ܦܪܵ̈ܓܵܠ̈ ܕܐܢܫ ܡܢ ܡܗܝ̈ܡܢܐ ܠܐ ܢܫܬܠ ܓ ah‏ 
Arfa :. 5733‏ ܒܡܪܖ̈ܚܬܐܙ ܗܠܝܢ pal.‏ ܘܩܛܓܝܣܦܘܢ ܠܐ aa 73 À À here‏ 
ܐܠܐ ܐܢ ܝܬܡܐ ܬܠ ܬܐ . ܗܠܝܢ ܕܐܦ ܡܣ ܬܒܕܵܢ ܗܘܪ ܒܒܪܝܘܬܗܝܢ 0 
ܕܡܫܝܘܬܐ ܡܥܝ̈ܢ ~“ ܐܠܝܐ ܝܰܫܡܰܝܽܘܘ݂ܪܝܳܐ/ ܪܡܐ are‏ :ܠܢ ܡܝܗܝܢ. ܒܗܝ 
ܕܡܨܪܦܝܘܬܐ | LADA‏ ܡܬܪܿܓܫܢܘܬܐ" ܕܡܬܥܒܪܝܘܬܝ ܥܬܕܬ sà‏ : ܡܢ ܓܝܪ 
ܕܪܙܙܝܬ ܕܟܠܠܥܥܫ ܐܝܟ ܢܘܟܪܝ̈ܐ DAS‏ + ܕܠܬ ܒܝ ܬܝܒܘܬܐ ܘܐܡܠܟ ܝܥܠܝ res‏ 
ܘܡܿܡܬ ܥܠ ܬܪܥܐ ܕܡܝܬ ܡܬ ܘܠܝ ܳܐ ܟܒ ܠܐܝܠ 
ܡܐ ܒܠܐ ܪܒܐ . ܗܕܐ ܕܟܕ ܐܫܬܡܥܬ ܠܩܕܝܫܐ ܘܪܚܡ ܐܠܗܐ ܡܪܝ = 
(ENS Pa à‏ ܫܦܪܬ ܒܥܝ̈ܢܘܗܝ. ܘܠܩܫܕܡܘܗܝ ܒܥܢܕ ܘܥܿܠܬ. ܘܠܥܝܢ ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܝܓܠܐ 
ܘܺܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܘܡܠܪ̈ܝܩܘ ܥܡ ܥ ES ss ini ans‏ ܕܡܝܢ ܐܬܪܐ 
ܘܡܕ̈ܝܢܬܐ ܕܒܝܬ݀ ܗܘܙ̈ܝܐ ܘܕܡܢ ܐܬܪ ܐܬܪ ܝܥܡܗ ܟܢܝܫܝܢ ܗܘܼܘ: ܡܥܦܝܘܬܐ 
ܪܒܬܐ ܕܠܥܝܚܝܡܐ ܠܗ ܠܥܕܢܐ rm ed a‏ ܐܣܪ ܕܪܘܐ 
ha‏ ܢܘܣܕ ܕܡܢ ܩܕܝܡ ܘܥܢ ܕܡܐ ܠܗܫܐ ܐܝܟ ܕܫ ܥ ܘܝ ܕܥ ܕܒܢܢ 
ܟܬܝܒ̈ܬܐ ܕܥܠܝ ܢܢܬܝܬܐܝܬ ܣ ܕܪ ܘܦܘܢܝ ܦܬܥܡܐ ܕܥܠ ܟܠ ܚܟܐ ܢܟܪܐ ܡܢܗ̈ܝܢ 
sure‏ ܬܒܥ. ܘܟܠ ܕܐܝܬ ram‏ ܠܝ ir‏ ܘܠܡܦܣܘ ܘܠ ܡܗܦܢܝܘ ܒܟܠܗܿ ܢܓܝܪܘܬ 
réa‏ ܐܬܦܣܟ ܠܝ hair a‏ . ܘܟܕ 450 ܗܘܝܬ ܕܡܥ̈ܝ SET‏ ܠܕܕ ܡܥܗܝܢ 
ܐܫܬܠܥܝܥܣܬ ܠܝ ܢܢܘܒܡܬܐ. ܒܕ DNA‏ ܐܢܝܢ ni‏ ܥܡ Loan As‏ ܦܝܓܪܝܪܟܝܣ 
ܝܗܡ ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܛܓܐ ܘܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܕܥܡܗ. ana‏ ܡܢ ܚܒܪܬܗ ܐܫܬܪܝܬ 
ܕܕܠܐ ܒܙܕܡܐ ܡܢܝ ܐܬܐܡܪܬ. ܘܡܢ nom‏ ܟܥ ܗ ܡܫܝܥܘܬܐ ܘܙܘܥ̈ܝܐ 
ܒܡܣܝ̈ܡܫܐ ܒܐܟܝܦ ܘܬܐ ܐܒ ܗܝܬܐ ܐܬ݀ܢܫܥܙ ܠܘܬܝ ܡܪܕ ܦܛ ܝܪܒܪܟܝˆܝܗܣ 
ܘܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܝܛܓܠܐ ܘܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܕܥܡܗ ܒܟܠܗ :ܡܪܚ ܡܥܘܬܐܐ܆ Lun ka‏ 
ܡܠܦܢܘܬܗܘܢ brins EMA‏ ܘܥܨܒܐ mass‏ ܢ ܐܝܬ ܘܐܘܕܝ ܬ ܠܐܠܗܐ 
ܡܪܐ ܟܠ am‏ ܕܫܪܪ ܠܥܕܬܗ NES CO‏ ܨ ܕ is‏ ܫܝ 
ܣܘܡܣ ܿܐ ܠܟܐܒܝ̈ ܒܕܝܢܘܬܐ ܕܟܐܢܘܬܐ ܕܕܐܝܟ ܗܕܐ . ܘܐܬܓܥܥܚܬ ܒܪܥܝܥܝ 
ܐܐܙܝܟܢܐ ܟܕ ܐܦܠܐ ÉD‏ ܕܡܫܡܫܢܘܬܐ ܘܕܡܫܝܫܘܬܐ ܩܢܘܢ ܐܝܬ ܗܫܡܫ 
ܗܘܝܬ .+ ܐܝܟ ܕܡܢ ܟܬܝܒ̈ܬܐ ܕܢܝܥܙ ܢܦܫܐ ܡܪܝ ܝܫܝܥܐ ܡܬܘܠ ܝܐ ܆ na‏ 
ܒܘܙܡ ܐܦܝܣܤܣܣܩܢܘܦܐ ܐܬܝܕܥܬ : ܘܐܦ ܐܢܐ ܒܢܦܫܝ ܗܫܐ ܐܪܓܫܿܬ .: ܐܘܣܝܦ܀ܟ܀ 
his ah si han‏ ܐܚ ܪܬܐ na‏ ܝܠܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܩܡܕܡܢ ܬܐ + 
ܒܐܛ݂ܐܒܡܰܶܬ sd‏ ܫ ܡܐܟܙ ܒܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ ܕܣܡܗ ܠܝ ܡܫܚܪܡܐ ܬܝܡܝ ܦܪܬܝܐ 
ܗܘ ܕܡܣܪܡ ܡܢ Lhassa IA omis‏ ܐܝܟ ܕܐܚܪܡ ܗܘ ܢܦܫܗ 
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ܘܐܬܬܚܪܡ ܐܦ ܡܢ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܝܟ ܘܐܦܝܬܩܥ̈ܫܘܦܐ. ܟܕ on FE‏ ܝܗܒ ܠܫ 
rar 1 r'halan mar‏ ܐܝܬ ae‏ ܠܗ. ܐܦܥܐ ܐܢܐ ܢܘܥܒܬ Ni‏ 
ܡܘܗܒܬܐ ܕܟܗܢܘܬܐ ܒܚܕ ܡܢ ܙܢܝܢ: ܒܗܝ MIN am ss‏ ܓܔܓܡܝܪ̈ܐܝܬ. 
ܘܒܕܓܘܢ dus‏ ܡܢ AD‏ ܡܪܝ ܐܒ .ܐ ook no‏ ܦܛܛܓ ܪܝ ܪܟ ܝܘ ܘܡܢ 
TEA aa À 20‏ ܘܬܐܦܝܣܣ̈ܘܦܐ ܕܥܡ ܗ ܆̇ ܕܢܡܥܘܢ ܪܚܡܐ AN‏ ܡܢ PIE‏ 
rendre‏ ܕܢܚܣܐܙ A‏ ܝܥ ܠ xs AS ho a rhalam amas rs AR‏ 
br rs 00‏ ܘܕܚܘܣܪܝ̈ܐ ܘܫܥܝܚܢܡ̈ܐ ܕܗܘܘ Ant NEA NET or = hs‏ 
ܐܐܐܪ ܟ݁ܽܠ ܚܝܪܡܝܢ ܘܐܣܬܪ̈ܝܢ amamhhr a‏ ܥܠܕ܀ AE‏ ܘܬܚܘܡܐ ܕܡܢ 
ܝܫܡܐ ܗܢܐ ܕܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ. ܩܕܡܐܝܬ ܀ ܕܒܝܢ ܢܝܥܕ ܢ ܦܫܐ 34 ܦ .ܘܠ .ܘܣ 
ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܘܡܝܛܪܦܘܠܝܛܐ ܘܐܦܝܣܡܢ̈ܘܦܐ ܕܐܝܬ ܗܘܘ ܝܥܡ ܗ. ܘܡܬܪܗ ܡܢ 
LA IAA VC O0 Er‏ ܘܐܦܝܣܡܢ̈ܘܦܐ ܕܐܬܟܢܥܫܘ ܗܘܘ ܓܠܠ ܓܒܝܬܐ ܕܡܢ ܕܥܗܢ 
ܠܦܝܛܪܝܪܟܘܬ̈ܐ . ܘܗܫܐ ܬܘܒ ܡܥ .ܗ ܕܐܒܘܢ ܡܪܝ ܐܒܐ ܦܝܓܪܝܪܟܝܣ 
ܘܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܛܐ ana ra‏ ܕܥ ܗ : ܗܘܢ ܟܕ ܒܗܘܢ ܒܐܣ ܘܪ̈ܐ 
ra‏ ܐܬܬܚܶܡܬ݀ no‏ ܡܢ ܟܠܗ 35 ܘܡܢ ܟܠܗܿ ܢܦܫܝ܆ ܕܠܡܓܗܝܘ ܡܢ 
ܝܛܓܗܐ ܗܢܐ ܘܠܡܬܬܓܪܘ han nor‏ ܪܘܚܥܝܬܐ ܡܘ ܒܬܝܒܘܬܐ 
ܕܡܥܝ ܘܐ ܐܢܐ ܠܓܘ ܡܢ ܬܚ ܬܡܐ ܗܠܝܢ ܒܐܬܬ ܗ ܘ ܠܢ ܥ ܝܥ ܐܦ ܫ 
ܡܬܥܒܪܢܘܬܐ ܪܒܬܐ ܕܗܘܬ ܠܝ. ss NN‏ ܠ 
A Vox‏ ܘܡܦܢܙܩܥܘܬܐ ÉDIAND‏ ܗܠܝܢ mhhr a‏ .ܘ ܥܠܝ ܒܫܥܡܒܘܬܐ 
ܝܢܚ ܆ ܠܡܬܩܪܝܘ ܬܘܒ ܒܫܡܐ ܕܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ . ܘܐ ܢܗܘ Ana‏ ܠܥܠܫܕ 
A an mA re‏ ܡܢ ܝܘܡܐ ܗܢܐ ܘܠܗܠ ܆ ܐܘ sn‏ ܐܢܫ ܩ ܕܡ ܤܟ RATE Fo‏ 
ܒ¦ܗ܆ ܐܘ ܐܫ ܡܥ ܕܩܪܝܢ ܠ ܒܕܘܟ ܘܢܡܣܡ ܠܕ ܘܠܙ ܐܠܐܫ pain réa sh‏ 
ܡܢ 5 Ko‏ ܘܡܢ À Se a 3 ha ro réuan‏ ܠܡܫ .ܡܫ .ܬ ܒ .ܗ : ANS‏ 
ܐܣܤܝܪܐ | ܘܡܚܪܡܐ ܐܦ ܡܢ ܕܓܐ ܕܩܫܝܫܘܬܐ ܘܕܡܫܡܫܥܘܬܐ ܕܐܝܬ ܠܢ 
ܒܪܐ ܕܡܬܦܣܘ ܠܝ ܠܡܫܡܫܘ ܒܚܕ ܡܢܗܘܢ ܐܘ ܒܬܪܝܗܘܢ ܐܢ ܐܥܒܕ 
OA EN‏ ܬܘܪܝܐ ܕܒܘܨܪܐ 7 man‏ ܘܓܙܥܪܕܝܥ̈ܐ ܗܙ ̈ܐ ܐܢܐ ܐܒܝܪܗܡ 
ܟܬܒܬ݀ hmhha‏ 
ܐܢܐ ܐܒܪܗܡ ܒܪ ܐܘܕܡܝܗܪ::. ܒܣܤܣܗܕܘܬܐ ܕܡܪܝ ܚܢܥܐ as, saañl‏ 
ܕܚܕܝܒ 7 . ܘܡܪܕ܀ ܝܘܠܥܥܢ Aa naar‏ ܕܦܝܕܐܢܓܪܢ 7, ܘܡܪܝ ܕܘܝ ܕܡ DA‏ 





ܕܡܪܘܢ ܢܰܘܩܰܠܪܺܝܩ run ma an a‏ ܐܒܗܝܐ ܕܡܝܕ̈ܝ̈ܝܬܐܙ :ܘܒ ܗܐܪܕܫܝܪ 
ven 4 — Sms, ma |‏ ܘܪܺܫܝ para on : has‏ , ܘܫ LA TI‏ ܘܐܙ ܕ 
LUS a‏ 9, ܘܫܝܠܕ. ܘܡܐ ܪܕ . ܘܒܪܝܟ ܕܝܗܒܗ. ܘܐܝܟܦܥܝܚܝܡ. ܘܫܒܘܪ. ܘܙܟܝܫ ܘܥܓ . 
.Lrmxa‏ ܘܰܘܗ Lino .Læama‏ ܘܐܒܪܗܡ. ܘܩܐܒܪܗܡ "7 ܝ 320‘ 
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SYNODES NESTORIENS. 


ܢ 
ܢ 


ܘܩܝܘܡܐ . ܘܒܪܝܟ ܝܗܒܗ. ܘܫܡܥܘܢ. ܘܡܫܡ̈ܫܢܐ: ܐܩܡ. ܘܒܪܝܟܝܫܘܥ. 
ܘܒܡܪܝܟܝܫܘܿܥ 7 , ܘܣܪܓܝܣ. ܘܒܠܘܝ. ܘܐܫܥܝܐ. ܘܝܥܩܘܒܿ. ܘܗܘܫܥ ّ ܘܐܒܪܗܡ 
ܘܝܥܩܘܒ . ܘܦܘܣܝ . sure a‏ + ܘܐܦܝܣܕ ܘܐܦ bn‏ ܘܓܒܝܐ ܕܐܠܗܐ ܡܪܝ 
ܐܒܐ ܐܦܝܣܩܘܦ̈ܐ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ~“ ܘܣܡ ܛܛܒܥܗ »nals—‏ ܘܫܪܪܗ + 
ܡܛܠ ܗܟܝܠ ܕܦܣܡ ܣܝܒ ܪܗ ܓܕ ܒܝ ܖ̈ܐܝ .ܬ am‏ ܗܝܐ ܐܒ ܪܗܡ ܡܛ ܒܥ 
ܒܒܝܫܬܗ ܡܢ ܒܬܪ ܕܦܢܐ ܡܢ ܒܝܬ ܐܪ̈ܡܝܐ ܠܟܐ : ܘܠܐ min‏ ܬܝܒܘܬܐ ܘܠܐ 
ܐܫܬܥܒܕ ܠܐܦܝܣܣܩܘܦܗ ܪܚܡ ܐܠܗܐ ܡܪܝ ܦܘܠܝܘܣ ܡܥܛ ܪܦ ܘܠܝ ܛܛܓܝܣ : 
ܐܠܐ ܐܙܠ ܘܐܬܢܚܫܢܚܕ ܒܣܖܪܝܩܫܬܐ ܐܝܟ ܝܥܝܕܗ. ܘܟܥܫ ܣܝܪ̈ܝܣܐ ܘܙܢܝ̈ܬܐ 
ܠܥܘܕܪܢܝܗ .“ ܝܥܡ ܝܗܘܖ̈ܝܐ ܘܠܘܣ̈ܝܓܠܐ ܕܒܐܬܬܘܣܦܘ ܥܠܝܗܘܢ : aura‏ ܓܘܢܣܝܚܐ 
ܐܦ ܒ݀ܐܝܠܝܢ ܕܝܗܒܘ ܠܗ ur los ur‏ | ܘܡܒܥܐ ram‏ ܕܢܣܕܩܝܗܿ has‏ 
ܗܝ ܕܡܬܩܪܝ̈ܐ ܕܒܝܬ nan Ana‏ 0 ܘܣܡܼܪ ܕܒܕܝܢܐ ܕܒܪܝܐ ܗܡܒܠܒܥ ܠܗ 
ܠܕܝܢܐ ܢ ܥܕܬܢܝܐ . ܐܓܪܘ ܠܗ sai‏ ܦܝܪܛܪܝܪܟܝܣ 50 da As \,_ ss‏ ܝܥܛܐ 
ܘܐܦܝܣܡܩ̈ܘܦܐ ܕܥܡܗ ܥܥܕܡ̄: ܕܓܡܪܘ ܟܠܗܘܢ ܦܘܪ̈ܣܘܗܝ . ܘܡܢ ܕܐܬܚܝܒ 
ܠܥܝܪܬܐ |A‏ ܒܕܝܢ݀ܐ réa‏ ܠܘ sans‏ ܡܢ ܪܕ ܘܐܗܡܪܐܓܪ ܘ݀ܐܘܣ ܬܢܕ ܪ̈ܝܐܙ 9 
ܘܡܘܗܿܦܛܓ̈ܐ wi ax. sr a‏ ܕܒܐܬܪܐ ܕܗܘ̈ܙܝܐ ܘܕܺܝܥܘܗܝ ܕܝܠ ܗ ܕܐܬܪܐ܆ 
ܐܠܐ ܐܦ ܡܢܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ ܕܡܗܘܢ ܦܪܘܣܛܛܣܝܢܐ ܐܚܝܕ ܗܘܐ ܆ ܐܝܥܝܢ 
arms Ar‏ ܥܠܘܗܝ ܕܢܬܠܪܥ ܘܢܫܬܚܪ mr ua‏ ܒܐܝܕ̈ܘܗܝ a‏ 4 ܗܝ: ܠܘ 
ܗܘ ܒܠܥܚܢܘܕ ܐܠܐ ܐܦ ܐܝܠܝܢ ܕܫܿܠܡܝܢ ܠܗ܆ ܐܢ am‏ ܕܢܩܘܘܢ ܒܓܘܡܕܗܘܢ 
ܝܥܡܗ . ܘ̈݀ܐܬܚܪܡܬ݀ ܥܥܠܘܗܝܖܝ ܕܢܦܠ ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ ܓܡܝܪܐܝܬ ܐܝܟ ܕܫܘ̈ܐ . 
ܘܥܪܡ ܘܠܐ ܢܠ ܒܐܝܟܒܐ: ܘܐܬܐܣܪܘ rire‏ ܙܠܦܘܗܝ . ܗܝܕܝܢ ܐܝܟ ܕܥ 
ܠܐ ܡܬܬܘܚ݀ܐ ܦܣܤܩܘ .ܝ nas‏ ܘܐܦ ܦܓ ܪܝ ܪܟܝܣ ܘܡܣܝܛܓܪ̈ܦܘܠܝܓܐ 
ܘܐܦܝܣܣܢ̈ܘܦܐ ܕܥ ܒܗ nt ee QE‏ ܠܝܰܐ ܐܳܢܳܐ ܐܝܟ cn rm‏ ܓܥܠ ܘܬܗ 
| ܘܕܪܘܫܥܗ. ܟܕ ܐܝܟ ܕܡܒܛܠ ܡܢ ܚܫܙܡܐ ܘܬܫܕܿܒܫܬܐ ܘܡܿܕܒܝ̈ܪܢܘܬܐ 
ܕܐܦܝܣܣܩܘܦܘܬܐ ܓܠܡܝܪ̈ܐܝܬ. ܗܝ ܕܐܦܠܐ ܡܬܘܡ ܐܘ ܡܛܓ .ܢܬ ܗܘܬ ܠܗ .+ 
ܐܠܐ ܐܢ ܒܫܡܐ ܣܪܝܩܐ para‏ ܥܠ ܢܦܫܗ : ܗܟܝܐ ܘ݀ܐܦ ܒܡܠܬܐ ܢܝܬܐ 
ܘܐܠܗܝܬܐ ܕܐܚܝܕܐ ܪܘܡܐ ܘܥܘܡܫܐ ܚܫܕܐܘܗܝ ܘܒܛܛܠܘܗܝ ܘܕܚܩܘܗܝ ܘܐܦ 
ܡܢ ܒܡܫܝܫܘܬ ܐ ܘܡܢ Arfa rÉhaix 2x‏ ?2 ܟܥ .ܗ ܬ̈ܫ .ܡܫ ܬܐ En ha‏ 
ܕܩܝܡܬܐ': ܘܕܠܐ ܣܒܪ ܘܕܠܐ ܣܘܟܝ ܥܕܡܐ ܠܥܠܡ. ܘܡܢ ܡܥܠܬܐ ܕܥܕܬܐ 
ܘܡܢ TÉL‏ ܕܐܵܪ̈ܢܐ ܩܕܝ̈ܫܐ 8 ܘܡܢ VENT‏ ܠ ܕܡ ܗܝܥ ܐ ܐܚܪܡ .ܘܗܝ 
LS .:mamanha‏ ܣ ܡܪܐ ܘܬܘ ܘܝ AS ma‏ ܐܦܝ ܚܛ ܗܗ ܘܪܘܫܥܐ 
ܕܐܫܬܡܫ ܒܐܝܕ̈ܘܗܝ. ܗܕܐ ܕܐܢ ܬܫܬܟܥܙ ܨܲܐܕܘ̈ܗܝ ܒܬܝ ܘܬܐ ܕܡܿܥܝܘܐ 
gas‏ ܡܬܦܣ܀ܟ ܠܗ ܓܥܘܠܘ܇^ܠܥܪܬܐ ܘܣ ܐ ܒܝܛܓܟܣܐ ܕܥ ܥ ܡ̈ܟܚܝܐ. 


(1) Sic mss. — (2) Sic 647.) . ܕ‎ ci-dessous | 4 À Le I. 10 : ܡܝܗܪܒܘܐܝܕ‎ — 07 Mss. : où ܡܢ ܙܕܙܘܐܗܡܪ‎ 
/ 
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ܘܗܘܦܡܢܝܡܛܛܓܐ ܗܢܐ ܕܐܝܬ ܒܗ ܐܦ ܒܬܪܣܝܘ ܗܕܐ ܘܓܙܪܕܝܥܐ ܗܢܐ MASS.‏ 
ܦܛܪܝܪܟܝܣ ܘܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܛܐ ܘܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܕܥ ܗ ܆ ܟܕ ܟܥܝܫܝܢ ܒܗ 
AT‏ ܡܕܝܢܝܬܐ. ܘܢܚܝܬܡܘܗܝ ܘܫܪܪܘܗܝ ܒܛܛܒܥܝ̈ܗܘܢ ܒܫܠܡܘܬ ܐ ana‏ 
sea ous‏ ܕܐܡܪ: ܕܟܪ ܕܬܪܝܢ ܠܡ ha‏ ܟܥܝܫܝܢ ܒܫܡܝ ܬܡܢ ܐܢܐ 
ܒܝܢܝܬܗܘܢ. ܘܡܕܡ ܕܬܫܪܘܢ | ܠܡ ܙ ܗܘܐ 140 ܒܫ ܝܥܐ SR Da‏ 
ܒܗܢܐ ܗܟܝܠ "À ax.‏ ܘܒܗܢܐ ܢܝܠܐ ܐܢܐ ܐܒܐ ܦܝܛܪܝܪܟܢܬܘ. ܘܦ wa-\a‏ 
ܘܡܥܢܐ ܐܦܝܣܡ̈ܘܦ̈ܝܐ ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܝܛܓܐ . ܘܫܠܡܝ. ܘܡܥ .ܗܪ ܢ ܪܣܢܐ. ܘܫ NÉ‏ 
ܘܐܠܝܫܥ. ܘܫܡܥܘܢ.܇ ܘܐܒܪܗܡ. ܘܟܘܣܪܘ. Kama‏ ܐܦܝ ܙܣܣܘܦ̈ܐ . ܫܪܪܢܝ .ܗܕ 
ܠܐܣܘܪܐ ܘܠܚܪܡܐ ܕܥܠ ܐܒܪܗܡ ܒܪ ܐܘܕܡܝܗܪ : Mi Dana la‏ ܕܡܢܢ 
ܕܪܓ݁݁ܝܳܐ ܕܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ ܘܫܘܡܗ݀ܐ ܕܡܝܛܛܪܦܘܠܝܛܘܬ ܐ܆ ܘܡܝܢ ܬܢܫ ܡܫ ܬܐ 
ܕܩܫܝܫܘܬܐ ܘܕܡܫܡܫܢܘܬܐ Aa.‏ ܡܢ ܬܓ̈ܒܐ ܕܩܝ ܡܬ" . ܘ݀̇ܐܢܫ ܠܐ À Lise‏ 
ܠܡܬܙܚܠܛܛܓܘ ܓܡ .ܗ ܒܐ ܪܖ̈ܙܐ ܐܘ ܒ ܥ 5 ar‏ ܐܐܘ ܒܫܢ ܝܐ ܆ ܝܥ ܕܡܐ 
ܕܡܢܢܘܐ ܬܝܒܘܬܐ ܘܡܬܦܣ .ܘ ܠܗ ܡܝܢ ܒܚܕ «LP‏ ܙܢܝܢ ܕܡܪܚܡܢܘܬܐ ܕܢ ܗܘ݀ܐ 
ܝܥܠܘܗܝ: ܐܝܟ ܕܟܬܒ ܐܢ݀ܐ ire nana‏ ܦ ܛ ܪܝ ܪܟܝܢ ܣܘ ܠܦ ܘܬ ܬܝ .ܒܘܬܐ 
ܕܡܬܚܘܝܐ " ܡܢܗ. ܘܟܠ ܕܡܿܫܡܗ ܠܗ ina‏ ܠܗ ܐܵܘ Des‏ ܠܗ ܡܫ ܡܐ ܐܘ 
ANS a‏ ܐܘ ܒܡܢܝܚܢܐ ܐܘ ܒܕܘܒܪܐ ܕܐܦܝ ܟܘ ܢܘ ܐܬܦܐ ܐܘ ܕܡܫܫ̇ܫ̄̈ܐ ܐܘ 
ܕܡܫܡܫ̈ܢܐ ܐܘ ܒܥܢܕ ܡܢ ܓܟܒܐ ܕܩܝܡܐ܆ ܒܥܘ ܢܐ ܐܘ D A GE‏ .| ܐܘ 
rh‏ ܐܘ ܒܢܚܢܘܫܒܐ܆ ܐܘ ܒܣܤܣܪܝܒܘܬܐ ܐܘ ܒܪܢܚܝܩܘܬܐ܆ ܐܘ ܒܚܕ ܡܢ 
x‏ ܢ ܕܡܦܪܓܠ ܒܗܘ ܢ ܒܟܬܝ̈ܒܡܬܐ ܗܠܝܢ : ܘܗܘ ܡܢ ܕܗܘ ܕܢܥ à‏ ܥܥ ܢܚܝܕܫܐ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܢܫ TRAIN‏ ܗܘ. . ܠܐ runs‏ ܒܡܥܘܡܗ 9 3 ܘܡܝܒܥܘܗܝ 
ܐܘ ܒܥܒܝܬܗ. ܘܐܢ ܐܢ ܬܬܐ ܗܝ ܐܘ ,ܛܠܝܐ ܐܘ ܢ ܛܓܝܬܐ ܗܘ ܟܢ ܕ ܗܘ 
Éd AN‏ ܢܕܪܟ ar‏ 0 ܘܪܘܵܓܙܐ ܕܐܠܗܐ ܢܘܐ ܥܠܝܗܘܢ ܒܐܡܝܢ ܕܟܝܥܗܿ 
ܟܪܣܛܛܓܝܢܘܬ̈ܐ . . ܡܢ ܕܝܢ ܕܫܡܥ ܐܝܠܝܢ ܕܟܬܝܒܢ ܠܬ ܢ La no‏ ܘܓܕܒܪ ܠܗܝܢ : 
ܒܘܪܟܬܗ ܕܡܫܝܢܙܐ ܬܬܢܝܙܙ ܝܥܠܘܗܝ ܀ 
ܘܟܬܝ݀ܒܬܐ ܗܠܝܢ nr rire‏ ܦܛܪܝܪܟ܂ܚ^ܚܘ ܛܒ ܘܚܿܝܬܡܬ ܘܫ̇ܥܪܬ Ds‏ 
ܪܚܡܝ ܐܠܗܐ ܡܝ ܛܪ̈ܦܘܠܝ ܛܟ ܘܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܕܐܬܟܥܫܘ IS‏ ܕܫܡ ܗܢܝ̈ܗܘܢ 


ܗ ܀ 

ܐܢܝܐ ܦܘܠܘܣ ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܛܝܣ ܕܒܝܬܣ݀ ܠܦ ܓܝ ܀ MATE‏ ܐܢܐ 
haha‏ ܘܫܠܡܬ ::. 

ܐܢܐ ܡܥܢܐ Aa HaATS‏ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܛܝܣ ܕܪܝܐܪܕܫܝܪ ܘܕܗܘܦܪܟܝܐ nn‏ 


| ܫܰܒܪܰܪܬ ܘܚܬ ܡܬ ܀: 
ܐܢܐ sie‏ ܐܦܝܣܤܣܢܘܦܐ ܕܟܪܟܐ ܠܒ ܆ ܐܙܪܡܝܬ rar‏ ܘܢܚܬܡܬ 2 
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ܐܢܐ ܡܝܗܪܢܪܣܐ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܖܙܒܵܐ hi‏ ܘܐܪܡܝܬ haha are‏ | 
ܐܢܐ Bar bee‏ ܕܗܘܪܡܝܙܕܐܪܕܫܝܪ ܚܫܠܡܬ ܘܐܪܡܝܬ݀ ܐܝܕܐ ܘܢܚܬܡܬ 4 
ܐܢܐ ܐܠܝܫܥ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܫܘܫܬܪ̈ܐ ܝܫܠܡ܀ܬܐ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܢܢܬ ܡܙ . He‏ 
ܐܢܝܐ ܚܸܲܫܡܥܘܢ݇ ܐܦܝܣ̄ ܕܦܝܪܘܙ܆ ܚܿܫܒܘܪ ܝܫܠܡܬ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܢܢܬ ܡܬ .:. 
ܐܝܐ ܐܒܪܗܡ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܪܝܡܐ ܝ ne‏ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܢܚܬܡܬܬ݀ .:. 
ܐܢܐ ܟܘܣܪܘ'" ܐܦܝܣܤܢܘܦܐ ܕܫܘܫ he.‏ ܘܐܪܡܝܙܬ ܐܝܕܐ haha‏ 
ܐܢܐ Rain‏ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܦ݁ܐܪܡܫܡܰܝܪ̈ܟ݂ܽܰܘܪܗܝ ܫ ܡܝ 
hmhua‏ ... 

ܐܢܐ ܫܡܥܘܢ ܢܨܝܒܝܐ ܩܫܝܫܐ ܕܫܘܫܬܪ̈ܐ he‏ ܘܩܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܢܚܬܡܬ .:. 
ܐܝܐ ܐܒܪܗܡ. ܘܚܒܝܒ. ܘܒܠܿܢ. ܘܝܥܩܘܒ¬. ܘܡܪܕ ܫܙܡܥܘܢ. ܘܐܢܕܪܐܘܣ. ܘܡܪܝ 


ܫܡܥܘܢ". ܘܡܪܝ ܢܪܿܣܝ. ܘܝܘܢܙܥܢ . 33420 + ܘܒ ܨܘܡܐ : ܡܫܝ̈ܫܐ ܕܥܕܬܐ 


ess‏ ܟܠܢ ܒܟܠܢ ܩܒܠܥܢ ܘܫܠܡܢܢ ܘܚܬܡܢܥܢ ܐ 

ܐܢܐ ܡܪܝ ܚܐ ܕܡܥܘܢ. ܘܣܦܪܖܝ . ܘܘܓܕܝ. ܘܢܪ̈ܣܐ. ܘܦܦܐ. ܘܒܪܕܘܡ. ܘܢܐܒܪܗܡ ai‏ 
ܘܝܙܝܕ. ܘܐܘܡܝܕ . ܘܢܪ̈ܣܐ : ܩܡܫܝ̈ܫܐ ܕ̈ܥܕܬܐ ܕܒܝܬ ܡܪܝ ܐܒܪܗܡ + ܩܒܠܥܢ 
ܘܫܠܡܢܢ ܘܢܝܬܡܥܢ ... 

FENTE‏ ܐܝܣܥܝܢܡ. ܘܦܘܣܝ. AAC‏ ܩܫܝܫܐ ܕܥܕܬܐ  han‏ ܡܝܗܪܖܪܒܘܙܝܒ܆ ܩܒܠܢܢ 
ܘܫܠܡܢܢ Lisa‏ ° ܨ | 

ܐܢܐ ODA‏ . ܘܡܪܕ ‏ ܝܚܫܡܥܘܢ. ܘܡ݀ܐܪܘܝ. ܘܡܪܘܢ. ܘܡܡܐܪܘܝ: ܩܫܝܫܐ has a‏ 
ܕܒܝܬ Massa‏ ܩܒܠܝܢ ܘܫܠܡܢܢ ܘܚܬܡܢܢ ܀ 

ܐܢܐ ܘܪܕܝܒ ܩܪܘ ܝܕ 7 ܘܐܢܝܐ ܐܒܪܗܡ ܕܡܬܟܝܐ ܐܚܘܗܝ ܛܪܙܣܬܢܣܠܪ 
ܐܢܪܢ ܒ݁ܘ̣ܪܡܥܽܘܰܣܟ݂ܰܪ -i-‏ ܘܐܢܐ ܕܒܐܦܪܝܕ ܒܪ en GS TIR‏ ܘܐܢܝܐ ܟܘܕܒ .ܬܕܕ 
ܪܝܨ ܢܢܥܘܠܪ.:. ܘܐܢܐ ܐܝܣܥܝܡ ܒܪ ܐܝܬܩܥܝܥܙ.܀ ܘܐܝܐ ܒܗܘܡ ܒܪܝܐܚܘ°ܢ>3 
ܘܐܢܝܐ ܕܝܢ ܒܪ ܐܒܪܗܡ rar a «i-‏ ܫܒܘܪ ܒܪ ܐܒܪܗܡ. ܡܢ ܟ5ܦܝܐ ,ܡܠܝܘܚܢܢ 
ܩܒܠܢܢ ܘܫܥܢܡܢܢ ܘܚܬܕܡܢܢ + 

ܐܢܐ ܐܕܘܪܗܘܪܡܝܙܕ ܒܪ ܐܪܕܘܢ sie‏ ܘܐܢܝܐ ܒܒܝ ܒܪ ܦܘܣܟ + ܘܐܢܐ ܐܝ ܬܣܥܢܥܙ 
ܒܪ xl‏ ܘܳܐܢܳܐ Pois‏ | ܒܪ ܐܒܝ + ܘܐܢܝܐ ax mamans‏ ܒܪ 
te nt. tance‏ ܐ ܒܪ ܗܘܪܡܝܙ ܕ ie‏ ܘܐܢܝܐ ܦܘܣܟ ND‏ .ܫܡ ܒܥܘܢ ee‏ 
ܘܩܐܢܐܙ ܦܕܘܝ ܒܪ «ie mx‏ ܘܐܢܐ par‏ ܒܪ ܣܠܓܝܟܘ + ܘܐܢܐ ܗܘܪܡܝܙܕ ܡܪ 
ܡܪܝ ܚܫܡܥܘܢ «ie à‏ ܘܩܐܢܝܐ ܒܪܡܥܫܫܒܝܢ ܒܪ ܡܗܕܘܡ܆. Fra‏ ܦܘܣܝ ܒܪ 
ܡܪܘܢ «ie‏ ܘܐܢܐ ܡܪܝ Sans‏ ܒܪ ܡܗܪܝܢ 0 ie‏ ܘܐܢܐ ܐܚܐ ܕܐܒܘܗܝ ܒܪ 
ܫܠܡܐ܆:. ra‏ ܡܝܗܪܒܘܙܝܕ | 42 Lx FAN‏ ܕܬܓܖ̈ܐ -i-‏ ܘܐܢܐ AWD‏ 
ܬܓܛܪ̈ܐܡ 43 ܡܪ" ܫܡܥܘܢ ̇:. ܘܐܢܐ pre‏ ܒ 1e 0 Éd se‏ ܨ > 

)0( ¶' : ܟܣܪܘ‎ — 9" P omet ce nom. —  R ܕܒܪܢܚܐܐ.:‎ — )%( P: ܝܙܕܝܕܕ‎ — ® Mss. : ܢܒܩܝܪ‎ Jrio 
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ܣܐܡܐ܆:. ܘܐܢܳܐ ܒܢܘܢܝܢ ܒܪ NC‏ 9 ܪܫܐ ܕܥ ܒܪܝ 25e Don‏ ܘܳܐܢܐ ܐܕܝ 
ܪܫܐ ܕܐܢܘܟܝܐ. ܕܡܢ ܒܝܬ Cham À al‏ ܩܡܒܠܢܢ ܘܫܠܡܢܢ ܘܢܝܬܡܡܝܢ + 
ܘܐܢܝܐ Satan À à AE‏ :$ ܘܐܢܝܐ AID‏ ܒܪ ܐܙܕܐ܆:. ܘܳܐܢܝ̈ܐ ܦܘܣܝ ܒܪ 
ܡܐ ra AT‏ ܡ݀ܐ݀ܪܕܘܝ ܒܪ ܢܝܒܝܪܘܕܡ' ܆ܕܡܢ ܗܘܪܡܗܝܙܕܐܪܕܫܝܪ NÉ ADI‏ 
ܩܒܠܢܢ ܘܫܠܡܢܢ ܘܚܬܡܢܥܢ 1 
ܐܢܝܐ ܒܪܝܟܝܫܘܥ ܒܪ .ܐ ܕܘܪܗܘܪܭܪܡܢܢܙ« ܀;: ܘܩܐܢܐ ܡܝܗܪܟܘܣܬ ܒܪ ܐܝܫ ܡܥܝܠ te‏ 
ra‏ ܡܪܩܝܢܐ ܒܪ ܥ ܖܕܝܫ LA‏ ܘܐܢܝܐ ܐܒܪܗܡ ܒܪ DS‏ ܕܡܢ 


ܫܘܫܬܪ̈ܐ ܡܕܝܢܬ ܬܐ .̇ LI‏ ܘܫܠܡܢܢ ܘܚܬܡܢܢ ܨ 


| ܕܬܠܬ )6 .| ܠ ana "al alaa‏ ܪ̈ܐ sui 21e FD‏ ܐܠܗܐ 
TEA aa À‏ ܘܐܦܝܣܘܘܿܦ݀ܐ ܥܡ ܩܝܡܐ ܟܠܗ ܕܟܪܝܣܛܓܝܝܐ ܕܡ ܕܢܥܢ : 

ܐܒܐ ܦ ܓܪܝܪܟܝܗ ܒܡܪܢ ܣܒܪܢ de‏ 
ÉMIS‏ ܗܕ ܩܕܝܫܘܬܟܘܢ ܕܠܢ ܠܒܥܝ̈ܢܫܐ: ܠܝܬ ܡܕܡ An‏ ܥܙ ܘܡܥ ܕܪ ܐܝܟ 
ܕܚܠܬ݀ ܐܠܗܐ | (SP), [r=‏ : ܢ ܢܐܨܦ [nn]‏ ܘܚܝܚܝܕܒܪ ܒܗ ܢܢܟܥܝܢ 
ܒܙܗܝܪܘܬܐ ܪܒܬܐ ܆ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ: ܕܪܫ rar‏ ܠܡ ܠܛܒ 7% ܠܡܕܚܠ ܡܢ 
ܐܠܗܐ . ܗܕܐ ܕܟܠܗ ܢܥܥܘܬܪܗ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܠܐ ܦܚܿܡ ܠܗܿ. ܘܟܠܗ ܝܫܘܦܪܐ=ܐ 
ܘܝܐܝܘܬܐ uma‏ ܟܠܗܘܢ ܒܟܠ | ܬܓ ܕܒܝܗܘܢ 1 ܘܐܦ ܕܡܥܐ ܟ̈ܐ ܒܟܥ 
ܕܛܟܣܢܗܘܢ: [xk co]‏ ܝܫܟܝܪ ܘܕܠܐ" ܣܟ is À ri‏ ܝ ܗܿ. ܘܟܥ ܪܓܐ ܐܝ ܠ 
ܕܠܘܬ ܗܕܐ ܠܐ ph‏ ܚܝܐܦܗ̇: A‏ ܗܕܝ Noa XD‏ ܠܡܪܐ ܘܡܓ ܗܢܐ 
Len‏ ܡܢܬܐ ܕܫܘܢܡܗ ܕܐܝܢ̈ܐ KIA‏ ܠܗܿ. ܘܟܠ ܚܟ̈ܡܢ ܘܟܠ ܝܕ̈ܥܢ ܕܒܝܗ 
ܠܐ ܡܡܕܪ̈ܟܢ: ܘܠܐ ܢܢܝ̈ܳܐ ܢܝܫܗܝܢ ܨܐܕܝܗ : ܦܟܝܗܢ À, 0 [es]‏ ܰܡ¦ܓܒܓܺܝܢ: 
ܘܠܩܥܝ̈ܗܝܢ ܟܠ LINK go‏ ܡܥܬܕܢ. ܘܟܠ ܢܥ̈ܠܝܢ ܘܟܠ ess a RATES‏ ܠܐ 
ܣܡܝܟܝܢ ܘܒܗ ܠܐ | ܡܫܬܒܪܝܢ A‏ [ܡܠܫܝܢ | ܐܢܘܢ ܘܬܚܘܒܝܢ ْ ܟܠ ܕܝܢ ܕܒܗܕܐ 
ܢܝ ܢܦܫܗ : ܐܡܪ NÉ‏ ܕܝܢ ܒܕܚܠܬ ܐܠܗܐ : ܘܒܗ ho‏ ܚܝ ܪܗ ܘܚܘܪܐ 7 
ܕܪܥܝܢܗ: ܘܠܘܥܕܗ̇ܿ ܬܪܝܨ ܛܘܝܒܐ ܕܨܒܝܢܗ : ܘܡܡܠܠܗ ܕܠܐ ܗܝ ܠܐ ܡܦܪܢܣ : 
ܘܠܦܘܬܗܿ ܡܠܢܚܡ ܟܠܗܘܢ ܗܘܦܟܘ̈ܗܝ A an‏ ܕܢܚܥܝܳܐܡ ܗܠܝܢ ܕܡܥܐ ܪܒܢ: 
om‏ ܐܝܬ ܐܬܪܐ ܠܥ .̄ܠ ܕܨܒܐ ܘܡܬܬܓܪ ܬ ܐܓܘܪܬ ܐ ܕܙܕܝ .ܗ ܘܬܐ 
| ܒܦܘܠܥܚܢܐ| ܕܫܠܝܪ̈ܬܐ. ܐܝܢܐ ܕܕܐܝܟܟ ܗܢܐ "7" | LAS an‏ ܫܪܝܪܐ ܕܡܫܝܥܝܐ 
ܐܝܬܘܗܝ. IE‏ ܕܝܢ | ܕܡܒܣܪ]| ܥܠ ܦܘܡܕܢܘ̈ܗܝ ܕܦܪܘܩܢ : ܘܡܬܢܚܫܥܕ ANS‏ 
ܪܡܬܐ ܒܫܘܥܠܝܐ ܕܪܥܝܢܗ : ܗܢܐ ܒܥܢܕ LA‏ ܬܓܡܐ ܕܟܝܪܣܛܝܥܘܬܐ ܠܐ 


0)  : ܒܣܘܪܡܪܓܪܕܝ ܪܫܐ‎ Lio ̄ (2) P ; ")ܚ ܡܐ ܪܕܘܝ ܒܪ ܙ ܕܘܩ . + 7{ )6( — ܡܪܝ‎ P om, ce mot. — 
® Au sujet du titre, des restitutions et des variantes de ce document, voir la note placée en 
tête de la traduction. — () B om. ce mot. — 0( B : rl ܘܟܠ ܕܢܙܿܓܐ ܐܝܕܐ ܕܠܘܬ ܗܕܐ ܠܳܐ‎ — (6) B : 


Knss so — (10) B : Lis‏ ܠܝܘܐ( 1 B‏ := ܫܐܒܢ 
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ܡܬܡܢܐ. ܘܐܢ ܡܡܪܚ ܘܡܛܛܥܐ rx‏ ܐܵܘ or‏ ܡܐ ܠ ܥܙܫܒ 
ܢܦܫܗ ܥܠ ܣܕܪܐ ܕܡܗ݀̈ܝ̈ܡܝܐ܆: ܐܝܡܺܐ ܗܘ ܥ ܿܕ ܠ ܗ̇ ܠܗܕܐ. ܒܕܝܚ̈ܬܐ 
ܕܡܫܬܘܬܐ ܪܘܢܚܢܢܝܬܐ: ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܘܒܪ̈ܐ x‏ ܕܠܚܡܿܝܢ ܠܗܝܡܢܘܬ ܐܙ 
rue‏ ܠܝܬ con‏ ܥܠ ܗܢܐ ܦܟܩܝܟܙ ܗܘ ܓܙܪ ܕܝܢܐ ܘܦܘܣܡܝܥܿܐ ܡܢ ܡܔܥܥܢܡ ܥܐܙ 
ܕܕܪܖ̈ܐ ܟܠܗܘܢ. ܕܒܐܝܕ̈ܘ̈ܗܝ ܠܡ ܘܒܪ ܗܝ ܡܬܐܣܪ: ܘܡܫܬܕܐ ܠܥܢܫܘܟܐܙ 
| ܒܪܝܐ: ܟܪ | ܕܢܗܘܐ ܒܟܝܐ ܘܢܢܘܪܡ ܝܫܥ̈ܐ. mon‏ ܐܕܡ LS‏ ܘܠܟܠ ܗܘܢ 
ܡܕܒܪܦ̈ܢܐ ܕܒܥܠ ܐܬܪ Va mo‏ ܦܥܝܢ : ܕܒܡܟܓܗ̇ܿ ܐܟܝܦܘܬܐ nds‏ 
ܘܡܟܠܥܕܢ ܢܠܦ ha‏ : ܘܕܢܣ ܗܕ ܘܢܙܗܪ ܠܟܠܗܘܢ: anis mn‏ ܡܬܡܥܝܢ 
ܒܣ ܕܪ̈ܐ Alix‏ ܕܬܓܠܡ̈ܐ .ܥܕܬܢܝ̈ܐ: ܕܢܝܗܘܘܢ ܙܗܝܪܝܢ ܡܝܢ ܕܠܥܒܪܕܐ 
ܒܐܘܪܢܚܢܐ ܪܘܝܥܢܝܬܐ ܡܘܒܠܬ ܠܐܒܕܢܐ܆ ܕܢܗܘܘܢ ܕܝܢ ܚܦܝܛܝܢ [ai‏ ܠܡܥܠ 
ܒܡܬܪܥܐ ܐܠܝܨܐ : ܒܝܕ ܡܣܬܒܪܢܘܬܗܘܢ ܕܡܢ ܠ̈ܠܝܓܬܐ ܫܟܝܪ̈ܬܐ ܕܕܠܐܙ 
ܒܘܝܢ : ܘܡܢ ܪܚܡܬܐ ܕܝܬܝܪܘܬ ܡ̈ܢܝܢܐ ܠܐ sis ob‏ ܘܡܢ ܫܘܒ ܗܪܐ]| 
ܕܪܚܡܬ ܚܫܘܒܥܢܐ ܐܢܫܝܐ. ܕܗܟܢܐ ܢܥܡܕܘܢ ܡܢ ܚܫ ܘܢ ܟܐ ܟܠ ܗܢܐ ܕܠ ܐܙ 
dax‏ : | ܘܢܡܢܥܘܢ | ܠܐܘܪܢܚܝܐ ܐܡܝܢܬܐ ܕܢ̈ܝܐ isa‏ .2 | ܘܝܥ ܠ | ܕܚܝܣܝܡ 
LD‏ ܒܥܠܕܒܒܐ ܕܒܐܢܫܘܬܢ: ̇ am‏ ܕܐܡܝܝܐܝܬ݀ rss 5 ss‏ ܕܠܐ 
ܡܬ ܛܛܦܝܣܥܘܬܐ : ܗܢܘܿ ܕܝܢ ܒܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܡܫܬܡܥܝܢ ܠ Shan ha sa ts‏ 
ܐܠܗܝ̈ܐ: ܠܡܓܡܪ ܒܗܘܢ mi‏ | ܒܡܫܬܪܓܠܢܘܬܗܘܢ ܕܡܢ ܘܠܝ̈ܬܐ: ܐܝܟ 
ܕܣܒܪ̈ܢܝܐ. ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܒܙܒܝ̈ܐ am‏ ܕܩܕܡ ܡܠܝܠ : ܟܒ ܕܐܚܕܬ ܗܘܬ 7" has‏ 
ܠ ܟܘܪܣܝܐ ܕܦܛܛܪܝܪܟܘܬܐ: ܘܒܨܝܪ As As‏ ܟܠܗܘܢ ܕܒܟܠ ܐܬܪ: ܗܝ 
ܟܕ ܗܕ ܦܠܝܓܥܘܬܐ ܐܡܠܟܬ ܝܬܝܪ ܢܢܣܝܪ FL ms xs‏ ܚܫܥܝܢ : ܐܡܝ ܕܐܝܟ 
ܕܠܚ̈ܝܓܠܐ rss‏ ܒܠܒܠ ܘܥܪܿܒ݀]ܬܙ ram D‏ ܠܟܠܗܘܢ ܛܟ̈ܣܐ ܥܕܬܢܝ̈ܐ: 
ai‏ ܐܦܬ ܐ ܕ݀ܐܬܝ . ܗܒܝܬ݀ ܗܘܬ ܡܢ ܪܦܝܐ ܘܪܚ ܒܝ ܝܬܗܘܢ. ܕܡܢܟܝܐ 
ܒܕܡܘܬ ܚܛܐ ܕܡܐ ܕܡܬܥܖܒܠܢ ܟܠܗܝܢ ܡܬܬܙܝ̈ܥܢ : ܘܕܠܥܠ ܠܬܚܬ ܘܕܠܬܚܬ 
ܠܠܐ ܗܦ̈ܟܢ ܗܘܿܝܢ : ܟܕ ܡܫܬܪ̈ܝܢ ܡܢ ܝܫܠܝܐ ܡܣ݁ܐ#ܐܡܡܝܡ LAURE Cas SE‏ 
[hais [| mis‏ ܘܠܐ ܡܛܛܓܟܣܘܬܐ: ܐܬܒܠ ܒ ܥ ܘ ܘܐܫ ܬܚܛܛܓܘ ܒܨܝܪ 
ܩܡܠܝܠ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܢܝܢ ܡܣܕܪܐ ܕܡܗ ܝ̈ܢܐ : hs‏ ܡܗܕܒܪܝܐ 7 
ܕܒܐܫܬܓܫܘ ܢܥܠ ܢܚܕܕ̈ܐ. ܘܟܠ ܡܒܢܛܝܐ ܐܝܟ ܕܡܐ ܘܫܚ ܗܘܐ 
ܒܥܝܢܘ̈ܗܝ : ܗܟܢܐ In‏ ܗܘܐ ܠܒܪ ܡܢ 15055 on ee TÉL R INAS‏ ܕܝܢ 
ܕܡܡܪܚܡܢܘܬܗ ܕܐܠܗܐ: ܘܝܨܝܦܘܬܗ ܕܡܠܟ ܡܠܟ̈ܐ ܟܘܣܪܘ ܢܛܝܪ ܒܖ̈ܚܡܐ 
NÉ STAR MEET‏ ܘܨܠܘܬܐ ܕܟܠܗܘܢܿ ܒܕܝ̈ܫܐ: ܬܪܝܥܘܬ 04 RAS has‏ 
ܘܢܚܕܢܝܘܬ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܟܘܪܣܝܐ ܩܒܬܘܠܝܩܝܐ ܬܡܝܬ : ܘܣܘܓܐܗܝܢ ܕܗܘܦܪ̈ܟܝܣ 


0( B om. six mots (> ܟܕ ܐܚܕܬ ܗܘܬ : ܐ[ )® — ,( ܗܠܝܢ ܠܝܬ‎ — (9 B : ܗܘܬ ܬܝܪ ܡܢ‎ Las so) 
Jia. — (1 B: Koss; probabl. : ܥܪܒܠ‎ — 0 B: ܐܬܝܗܒܬ‎ — 9 B aj. : ܕܥܠܝܗܘܢ‎ — 7 B: 
ܘܐܝܟ ܕܫܠܝܪ‎ 


¥ ± 11 


20 


30 


20 


25 
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ܡܢ ܟܕܘ ܐܬܬܪ ܨ ܘܐܫܬܝܢ ܠܗܝܢ : ܐܠܨܐܝܬ ܐܬܚܙܝܬ ܠܢ ܒܐܝܟ a ma, hr‏ 
ܬܓܡ̈ܐ ¿ <܀ : ܗܟܥܐ ܢܬܬܪܨܘܢ ܐܣܕܪܐ 1 ܡ ̈ܗܝ̈ܒܫܝܐ 
ܒܡܬܦܢܝܢܘܬܗܘܢ | ܕܡܢ ܣܟ̇ܠܘܬܗܘܢ : : ܗܢܝܢ ܕܐܬܥ ܡܠܘ ]| ܗܘܘ ܒܗܝܢ ܒܙ̈ܒܢܐ 
[rss ae |‏ ܘܝܬܝ his‏ ܥܙ ܥܥ ܘܬܗܘܢ ܕܡܒܘܠܝܬ ܟ ܆[ ܦܒ ܢܝܢ 
ܘܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܛܓܐ Aa‏ ܕܥܡܢ ܒܟܪܒܠܘ] ܒܫܝܢܗܿ ܕܥܕ ܬ ܐ : : ܘܢܗܪܢܢ cm a‏ 
ܘܬܚܒܬ ܢ : ܕܒܐܝܟ ܪܥܝܢܐ ܕܟܬܒ̈ܐ HONTE‏ ܒܨܒܚܗ ܘܒܦܘܩܕܢܝܗ | | EXD‏ 
ܗܟܢ݀ܐ Des‏ :[ ܕܩܠܪ̈ܝܩܘ ܕܡܕܝܢܬܐ | ܘܕܩܘܪܝܐ : : ܠܐ ܢܫܬܠ ܨܠ ܘܢ | ܠ ܡܥ ܒ ܢܟܐ 
Aa‏ [ܘܠܡܐܣܪ [or‏ ܘܠܡܬܢܚܫܥܢܘ ha‏ | ܘܒܟܿܝ ܒܬܐ ]| SEX STI‏ 
ܠܘܡܒܠ | ܡܕܒܪ̈ܢܝܗܘܢ] ܘܠܘܩܡܒܠ ܢܢܕܕ̈ܐ. | ar‏ ܠܡܐܚܕ ܦܪܘܣܛܛܓܘܣܝܐ 
ܒܥܠܡܝ̈ܐ ܟܕ ܠܢ ܬܐܪܬܗܘܢ ܒ ܪܡܥܢܘܬܐ. ܘܐܦܥܐ ܬܘܒ ܗܢܘܢ 
ܝܥܠܡܝ̈ܐ ܢܫܬܠܨܠܘܢ ܠ ܡܥܒ ܕ ܗܟܢܐ : ܐܝܟ ܕܥܒ̇ܕܝܢ ܗܘܼܘ ܒܙܒܥ ܐ OM‏ 
ܕܒܘܠܒܠܐ ܠܡܪܡܝܘ ܣܕܡ̈ܐ]| ܘܢܚ̈ܒܖܝܢܥܐ : ܘܠܡܐܚܕ ܒܐܝܕܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܡܪܢܚܝܢ 
ܠܡܥܒܕ ܡܕܡ ܕܐܝܟ ܗܟܢ . |[ ܗܠܝܢ | ܒܡܬܚܘܡܐ ܘܒܦܘܣܡܝܢܐ: ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܙܕܡ 
ܠܗܘܢ ܕܢܬܥܗܕܘܢ ܐܡܝܢܐܝܬ ܗܝ ܕܟܬܝܒܐ: ܕܐܫܬܡܥܘ ܠܡ ܠܡܕܡ̈ܢܝܟܘܢ . 
ܗܠܝܢ ܡܠܟܝܢܢ ܠܗܘ ܘܢ ܐܝܟ ܕܠܗܕܡ̈ܐ ܝܩܝܪ̈ܐ: ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܢܗܘܢ ܡܘ 
ܒܝܬ | ܒܬܐ: ܘܠܐ ܢܗܘܘܢ ri‏ ܐܘ ܐܦܛܪ̈ܘܦܐ | ܠܥܠܡܝ̈ܐ: ¦ ܠܡܨܥܪ 
ܟܗܢܘܬܐ [ܘܠܥܒܝܬܝܘ] ܚܝܛܗ~ܐ ܥܠ rm‏ ܡܗ݀ܝܡܢܝܐ. ܘܐܦ ܗܢܘܢ ܝ ܨ 
ܢܙܕܗܪܘܢ ܡܢ ܕܠܡܬܠ ܐܝܕܐܠܕܐܝܟ do‏ : ܘܡܝܓܠܠ ܕܠܙܘܘܓܐ ܕܣܡܗܐܠܗܐ 
ܠܦܘܪܢܝܣܐ ܬܡܝܗ݀ܐ ܕܩܘܝܡܗ ܕܟܝܥܢ ܘܝܘܒܠܐ ܕܫܪ̈ܒܬܢ : ܠܘ ܒܕܡܘܬ ܒܥܝܪܐ 
ܕܠܐ ܦܘܪܫܢܐ: ܐܠܐ ܒܛܛܟܣܐ ܰܕ | ܘܠܥ ܙܡ::] ܕܚܡܟܘܒܝܐ 
ܕܫܘܬܦܘܬܐ ܕܟܝܬܐ ܘܢܡܘܣܝܬܐ ܕܓܥܒܪܐ ܠܘܬ ܐܢܬܬܗ: ro‏ ܒܠܒܥ ܘܗܝ 
ܒܥܝܪ̈ܝܐ | ܐܝܠܝܢ| ܕܟܕ ܠܐ DA hr‏ ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܒܥܢܕܐ ܚܕܐ ܐܢܬܬܬ ܐ : 
ܨ ܚܕ ܐܕܡ ܩܕܡܝܐ ܒܥܝܕܐ [ass hu‏ : ܡܡܪܠܝܬ ܦܠܐ ܗ ܇ ON A5‏ ܢܐ 
5 ܐܢܬܬܗ | ܢܡܘܣܝܬܐ : .= | os‏ ܐܚܪܬܐ ܥܒܪ Nr soin‏ 
[roma |‏ ܕܬܪܬܝܢ ܢܫܘܿܗ܀ : ܐܝܟ ܐܢܬܬܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ naiss] es‏ :[ ܟܒܐܝ ܬܝ ܗ̇ܿ 
ܨܒܘܬܐ [ܕܡܠܝܐ ܣܘܪܕܐ. ܐܘ ܟܡܐ ]| ܙܒ̈ܥܝܢ rhin) px.‏ ܕܠܐ ܥܠܬܐ 
ܟܐܢܬܐ: ܘܡܬܢܩܦ [ܠܐܝܕܐ] ܕܡܓܕܟ̈ܓ̈ܐ | ܠܗ ܒܬܪܗܿ̇ : : [ag‏ ܪܒ ܓܥ ܝܫܘܦܪܗ 
ܒܪܝܐ ܐܝܟ ܕܠܫܪܝܢܚܐ ܕܠܝܬ ܠܗ ܒܘܝܢܐ: ܐܘ ܒܥ ܟܟܩܠܐ ܘܢܟ̈ܣܐ ܘܡܥܝܥ݀ܐ 
ܐܝܟ ܕܠܝܥܢܐ ܕܠܐ ܣܒܥ . ܘܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ 77 ܐܝ ܬ݀ Axa‏ ܐܢ ܬܬ ܐܒ .ܘܗܝ 
ܡܡܪܚ ܠܡܬܩܪܒܘ : ܐܘ ܠܐܢܬܬ ܕܕܗ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܚܐ ܕܐܒܘܗܝ: ܐܘ ܠܐܢܬܬ 
ܝܠܗ dura‏ ܐܚܐ ܕܐ ܡܗܿ ܐܘ ܠܥܡܬܗ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܚܬܐ ܕܐܒܘܗܝ :ܐܐܘ ܠܚܠܬܗ 
ܒܐܝܬܝܗ̇ ܢܝܬܐ DNA‏ | ܐܘ ܠܥܙܬܗ 13 ܐܘ ܠܟܠܬܗ: ܐܘ ܠܒܪܬܗ: ܐܘ ܠܒܪܬ 


)1( B aj. : ܕܐܬܐܡܪ‎ JG 
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ܐܢܬܬܗ : ܐܘ has‏ ܒܪܗ : ܐܘ ܠܒܪܬ ܒܪܬܗ܆ ܐܘ ܠܒܪܬ ܒܪܬܗܿ̇ ܕܐܢܬܬܗ: 
ܐܝܟ ܡܒܓܘ̈ܫܐ . ܐܘ ܠܐܢܬܬ ܐܢܚܘܗܝ: ܐܝܟ ܝܗܘ̈ܕܝܐ . ܐܘ ܠܠܐ ܡ ܗܝ ܢܬ : 
ܐܝܟ ܕܢܝ̈ܿܦܐ . ܥܠ ܗܠܝܢ ܘܕܒܐܝܟ ܗܠܝܢ ܦܣܩܢܢ ܘܬܚܡܥܢ 0 ܠܢܥܢ ܘܡܝܛܪܦܘܠܝܓܐ 
ܘܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ ܕܥܡܢ : ܒܡܠܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܕܐܚܝܕܐ rain res \, Vo x.‏ 
ܘܥܘܡ ܣܐ : Lea SUN A‏ ܐܝܟ ܪܥܝܥܐ| ܕܟ ܬܒ̈ܐ ܐܠ ܝܺܐ : ܕܪܐܢܫ ܡܢ 
ܡܗܝ̈ܡܢܝܐ ܠܐ A he‏ ܠܡܬܚܫܚܘ ܒܫܘܬܦܘܬܐ ܕܕܠܐ ܢܡܘܣ : ܒܚܕ ܡܝܢ ܙܢܥܝܢ 
ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܐܡܪܘ ܡܢ ܠܠܐ ܠܡܫܥܝܛܓܘ ܘܠ :ܓ ܒܓ ܘ ܙܕܩܣܘ̈ܗܝ ܕܙܘܘܓܝܐ 
ܢܡܘܣܝܐ : ܕܐܬܛܛܠܟܣ ܡܢ ܐܠܗܐ ܠܥܘܕܪܢܗ ܕܠܡܠܝܠܘܬܢ : ܒܚܟܡܬܗ ܕܠܐ 
ܡܬܬܡܠܠ EL‏ ܘܢܗܪܢܢ ܐܦ ܗܕܐ : ܕܠܐܝܝܐ ܕܡܢ | [ans‏ ܬܪ̈ܬܝܢ ܢܫܝܢ ܐܝܬ ܠܗ :ܐܘ 
has |‏ ܐܬܢܩܦ: ܐܘ ܠܐܢ ܬܬ ܐܒ :5ma‏ ܐܘ ܠܐܢ ܬܬ ܕܕܗ : ܐܘ hr‏ 
ܠ ܐܘ ܠܥܡܬܗ: ܐܘ ܠܥܚܠܬܗ : | ܐܘ ܠܥܢܬܗ :| ܐܘ :mhisi‏ ܐܘ ܠܥܝܪܬܗ : 
ܐܘ ܠܒܪܬܐ ܕܐܢܬܬܗ :ܐܘ han‏ ܒܪܬܐ ܕܐܢܬܬܗ. ܘܠܐܝܝܢܐ ܬܘܒ ܕܡܢ ܚܕ 
ܡܢ ܬܓܡܝ̈ܢ ܕܒܢܪ݀ ܩܝܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܡܫܘܬܦ ܝܥܡ hair‏ ܐܢܚܝܘܗܝ: ܢܝܬܝܗܒ 
ܠܗ ܙܒܢܐ ܐܝܟ ܝܪܚܐ ܚܕܐܘ ܬܪܝܢ ܘܟܕ ܣܓܝ ܬܠܬܐ ܐܘ ܫܢܬܐ EAN‏ . ܐܢܗܘ 
ܕܢܬܦܝܣܘܢ ܐܝܟ ܕܢܫܪܘܢ ܨܒܘܬܗܘܢ ܒܝܬ ܠܗܘܢ ܠܗܠܝܢ ܕܠܗܝܢ ܐܬܢ .ܣܦܘ 
ܘܢܬܦܪܡܘܢ ܡܝܗܝܢ : ܡܓ ܕܒܙܒܝܐ ܕܗܘܼܘ ܒܘ̈ܠܒܠܐ ܐܫ ܬ݀ܪܥ .ܘ ܒܕܐܝܟ 
ܗܠܝܢ ܟܡܐ ܙܒܥܝܢ . ܘܐܢ ܗܘ ܕܗܢܘܢ ܗܠܝܢ : ܐܡܪܢܐ ܕܝܢ ܥܠ Mr ouate‏ 
ܐܢܝܬܬܐ ܐܚܪܬܐ ܟܕ ܚܝܐ ܐܢܬܬܗ: ܐܘ As‏ ܠܐܝܕܐ ܕܠܐ ܡ ,ܗܝܕ LM‏ 
ܘܐܢܗܼܘ ܕܒܐܬܢܩܦ ܠܐܢܬܬ ܐܒܘܗܝ : ܐܘ ܠܐܢܬܬ ܕܕܖܿܗ: ܐܘ ܠܐܢܬܬ ܚܠܗ: ܐܘ 
ܠܥܡܬܗ: ܐܘ ܠܚܠܬܗ : | ܐܘ ܠܥܝܬܗ:| ܐܘ ܠܟܠܬܗ: ܐܘ ܠܒܪܬܗ: ܐܘ ܠܒܪܬ 
ܐܢܬܬܗ : ܐܘ ܠܒܪܬ ܒܪܬܐ ܕܐܢܬܬܗ: ܐܘ ܗܽܘܐܝܝܐ" ܕܢܣܝܒܐ ܠܗ ܐܢܬܬ 
ܐܚܘܗܝ: ܐܢ ܠܐ ܐܬ̈ܐ ܘܡܦܝܣ ܠܟܗ̈ܢܐ ܕܢܬܠܘ .ܢ ܠܗ ܙܒܢܐ: ܐܝܟ ܕܐܡܪܢܢ 
ܡܢ ܠܥܠ : ܕܢܬܚܪܪ ܡܢ ܢܢܝܛܝܬܗ. ܐܘ un‏ ܙܒܢܝܐ ܘܥܥܒܖܕ ܬܢܘܝ: ܘܡܫܢܣܩܝܐ 
ܘܠܐ ܡܬܪܨ ܣܟܠܘܬܗ: ܐܠܐ AK‏ = ܠܐ rs À = sr x Rd‏ 
ܕܪܐܝܟ ܗܢܘ 0 ܐܦ ܠܗ ܬܗܘܐ ܝܕܝܥܐ hs‏ ܐܠܗܐ = rs‏ ܐܝܝ ܬܘܗܝ 
ܡܢ ܡܥܠܬܐ ܕܠܥܕܬܐ ܘܡܣܒܐ ܕܐܪ̈̇ܐ ܩܕܝܫ̈ܐ܇ܘܚܘܠܝܓܝܐ ܕܥܡ ܡܗܝܡܢܝܐ 
ܥܰܥܰܕܡܳܐ ADS A‏ ܡܢ ܙܙܝܓܝܬܗ ܗܕܐ. ܘܐܦ ܗܕܐ ܬܗܘܐ ܝܕܝܥܐ: ܕܓܙܪ ܕܝܝܐ 
ܕܥܠ ܕܓܒܢܐ̈ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ " ܡܣܥܥܝܢ : ܗܘܝܘ as‏ ܗܘ ܐܦ ܥܠ ܢܫ̈ܐ ܐܝܼܟ 
ܕܟܬܝܒ. sa‏ ܥܠ 50 han‏ ܐܢܐ ܐܘ ܕܒܝܪܬ ܚܬܐ ܠܐ ܡܦܪ̈ܫܢ ܒܢ 
As‏ ܝܰܥܠܡܵܝܳܐ ܕܝܢ io‏ ܕܒܠܐ ܝܕܥܿܝ̈ܬܐ ܐܬܬܚ ܕܘ ܒܥܢܝܓܗܐ sn‏ 
ܕܫܘܬܦܘܬܐ ܕܐܢܬܬ ܐܢܚܢܐ: ܟܕ ܣܒܪܝܢ ܗܘܘ ܕܠܘ ܢܢܝܓܥܓܗܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܗܕܐ can‏ 


0) B a. : ܘܫܪܙܿܢܢ‎ eus Nr D: Lao ܒܪ‎ o) — ) B : ܕܕܐܝܟ ܗܟܢܐ ܗܘ‎ _— B : ܒܟܠܝܢܐ‎ 9 B: ܕܒܕܐܝܟ‎ 
ܗܥܝܢ‎ 


30 


10 


30 
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his : rase ܕܠܩܘܒܠܐ ܪܢܝܢ ܗܘܼܘ ܕܐܦ ܠܝܒܒ‎ re ܐܘܗܝܐ‎ hr mire 
ܬܟܓܘ ܒܗܝܢ: ܥܨ ܗܠܝܢ‎ or ܕܠܐ ܝܕܥܬܐ ܕܡܠܺܐ ܕܟܬܒ̈ܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ܕܠܐ‎ 
anni ܕܢܦܫܗܘܢ‎ ra ܦܣܥܙ̈ܥܢ ܢܘܪܡܥܐ ܗܟܢ : ܟܕ ܝܗܒܝܢܗ ܠܨܒܝܢܗܘܢ‎ 
ܘܒ ܡ ܪܿܬ̇ܝܥܘܬ ܐ ܕܠ ܗ :ܚܫܡ‎ al ܡܢ ܢܢܝܓ.ܗܐ ܗܢܝܐ ܕܙܘܘܓܐ ܠܐ ܝܡܘܣܝܐ:‎ 
ܠܗܘܢ‎ roms ha am = a. ܕܥܕܬܐ܆ ܕܡܬܒܥܐ ܠܗܘܢ ܠܡܬܪܨܘܬܗܘܢ‎ 
ܕܣܓܕ܀ ܠܗܘܢ ܢܢܥ ܗܚܢ : ܐܘ‎ en Aka ܘܠܐ ܡܫܥܥܢܝܢ ܠܡܫܒܡ: ܡܥܠܬ‎ 
: ܥܠܝ ܗܘܢ ܕܢܨܘܡܘܢ ܬܪ̈ܝܗܘܢ‎ UC : ܒܢܝ̈ܐ ܕܐܬܝܠܕܘ ܠܗܘܢ ܡܢܗܝܢ‎ 
ܕܝܢ ܗܘ 3.003 ܐܢܬܬ ܐܘܗܝ ܘܗܪ ܕܐܫܬܘܬܦܬ [ܠܝܒܡܡܗ :| ܫܥܬܐ‎ AS ܐܡܪ‎ 
ܕܝܘ̈ܡܬܐ ܫܘܝܐܝܬ. ܘܢܒܥܘܢ ܘܢܬܟܫܦܘܢ ܠܐܠܗܐ: ܥܠ ܐܦܝ̈ ܣܥ̈ܠܘܬܗܘܢ.‎ 
ܘܢܬܠܘܢ ܦܘܪܡܝܿܐ ܕܚܛܛܓܝܬܗܘܢ ܠܐܟܘܣܘܥܝ̈ܐ ܘܠܡܗ̈ܟܢܐ ܕܥܕܬܐ ܕܡܕܝܚܢܬܗܘܢ‎ 
: ܡܢ ܝܪܬܘܬ̈ܐ ܕܩܥܝܢ : ܡܕܡ ܕܣܦܩܐ ܒܐܝܥܝ .ܗܘܢ‎ him : ܐܘ ܕܩܪܝܬܗܘܢ‎ 
ܘܢܬܚܣܘܐ ܠܗܘܢ. ܡܢ ܒܬܪ ܕܝܢ ܕܐܬܝܕܥܬ ܘܐܬܓܠܝܬ ܢܗܝܪܐܝܬ ܡܢ ܟܬܒ̈ܐ‎ 
: ܡܢ ܟܬܝ̈ܒܬܐ ܗܠܝܢ ܕܒܐܬܥܒܕ ܡܢܢ ܡܛܛܓܓܥܬܗ ܕܣ ܘܥ ܢ ̄ܐ‎ Aa ܐܠܗ̈ܝܐ:‎ 
=÷ܰܢ‎ UNE ܡܪܟ‎ LE ea hi ܡܝܨܝܒ ܠܐܝܠܝܢ ܕܒܗ‎ ons ܕܟܡܐ‎ 
ܒܥܕ ܩܝܡܐ ܐܘ ܕܒܢ ܥܠܡܝ̈ܐ ܘܢܬܬܚܕ ܒܨܒܝܢܗ ܒܥܚܝܛܗ̈ܐ ܗܢܐ: ܘܢܒ{ܣܤܪ ܥܠ‎ 
HONTE ܢܢܘܪܡܥܐ ܗܢܐ ܕܥܒܕܢ ܥܠܘܗܝ: ܕܢܫܬܘܬܦ ܡܟܝܠ ܘܠܗܠ ܥܡ ܐܢܬܬ‎ 
: ܗܢܐ ܢܗܘܐ ܝܕܥ : ܕܒܡܠܬܐ ܢܿܝܬܐ ܘܐܠܗܝܬܐ ܕܐܢܢܝܕܐ ܪܘܡܐ ܘܥܘܡܦ̈ܐ‎ 
ܘܡܕܒܪܐ ܠܟܠܗܘܢ ܓܥܒܝܕ̈ܐ : ܐܣܝܪܐ ܘܡܥܢ ܪܡܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܒܫ ܝܢܐ‎ 
Es, ܘܒܐܪܥܳܐܝ ܡܢ ܡܥܠܬܐ ܕܠܥܕܬܐ ܘܡܥܘ ܢܒܐ ܕܐܪ̈ܙܐ ܡܕ ܝܢܫܝܳܐܡ ܘܚܘܠ‎ 


ܛ ܡܗܝܡܢܐ. ܘܐܟܡܐ ܕܥܠ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ras A‏ ܠܗܫܐ LS ax‏ 


ܒܫ ܐܬ : sn ram‏ ܘܠ݈ܗܠ : ܠܐ ܐܢܫ ܢܫܬܠ A,‏ ܒܡܠܬ ܐܠܗܐ AS I‏ 
ܛܠ As‏ ܡܢ ܗܠܝܢ. ܐܢ ܕܝܢ ܐܝܬ ܕܡܡܪܚ ܡܢ ܒܝܕ݀ܡܩܝܡܐ: ܐܘ ܡܢ ܥܠܡ̈ܝܐ 
ܡܗ ܝ ܡܢܐ ܕܢܦܠ ܒܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܘܠܐ ܡܬܬܪܨ : ܐܘ ܡܟܝܠ Ana‏ ܠܳܐ ܢܙܕܗܪ 
ܘܠܐ Ados‏ ܡܢ ܕܠܣܡܦܠ ED‏ ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܘ ܒܟܠ ܐܝܥܝܢ ܕܕܡܝܢ ܠܗܠܝܢ 
ܐܘ has DA UE‏ : ܘܢܝܝܬܦܪܓܥ ܘܢ ܥܝܬܬ ܪܕܢܡ" ܗܘܿ ܡܢ ܕܗܘ ܐܕܢ 


aa ܘܐܢ ܐܢܬܬܐ. | ܘܬܠܥܫ ܕܠܐ ܢܠܥܨ ܘܢܬܪܚܡ >[ ܙܝܘܠܝܛܢܗ‎ an ASS 


ܕܡܬܟܠܐ ܐܘ ܒܟܘܩܟܐ | ܐܘ ܒܓܠܝܐ:]. ܐܘ ܒܡܒܣܘܥܪܖܢ̈ܐ ܐܘ ܒܢܢܨܒ ܝܢܐ ;5 
als =‏ | ܘܡܚܪܡ̈ܐ]| ܢܗܘܐ : ܐܟܘܬܗ ܕܗܘܿ ܕܟܠܐ ܘܡܝ ܬ ܟܥ̇ ܝ . ܘܪܘ [on‏ 
ܕܐܠܗܐ ܡܢ ܝܫܡܝܐ ܢܩܘܐ ܥܠܝܗܘܢ : ܒ݀ܐܡܝܢ ܕܟܠܗ̇ ܟܪܣܛܛܝܥܘܬܐ. ܘܐܢܫ 
ܡܢ ܒܝܝ̈ ܩܝܡܡ̈ܐ ܐܐܘ LA‏ ܝܥܠܡܝ̈ܐ ܡ ܗܝ̈ܡܢܐ: ܠܐ A es‏ ܠ 5 ܘܝܘ ܐܢܘܢ 
| ܒܝܘܡܐ| ܕܡܘܬܗܘܢ 9 ܘ ܠ ܡܦ DS.‏ ܥܪ̈ܣܬܗܘܢ 0 ܒ= ܬܫ ܡܫܐ : ܐܘ 
ܠܡܥܦܝܘ ܐܢܘܢ ܒܝܘܡܐ ܕܥܘܢܕܢܗܘܢ :ܐ ܐܘ ܡܟ ܣܟܐ AA AE‏ ܧ ܐܠܐ ܐܝܟ 


0( B: Lss — _ @ B aj. : ܘܢܝܐ ܐܝܪܡ‎ — (5) Ej : ܕܡܝܬܝܢ‎ Loos — (1 Ej : ܥܣܪܗܘܢ‎ po 


M 219 ®. 


R p. 50. 


R p. 521. 


P f. 69 a. 


R p. 322. 


P £. 69 b. 
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ܕܦܪܫܘ ܢܦܫܗܘܢ Lama‏ ܡܢ̈ܫܘܒܪܐ radin‏ ܕܟܪܣܛܓܝܥܘܬܐ: 
ܘܐܬ ܛܪ ax\‏ ܒܙܘܘܓܐ dan‏ ܢܡܘܣ ܐܝܟ ܢܢܝ̈ܘܬܐ ܕܠܐ ܦܘܪܫܢ: LS‏ ܐܦ 
ܡܡܘܬܗܘܢ ܢܬܦܪܫܘܢ ܘܢܬܢܟܪܘܢ ܡܢ als‏ ܫܘܬܦܘܬܐ ܕܥܡ ܡܗܝ̈ܡܝܐ. 
ܘܩܒܘܪܬ Ans‏ ܢܬܩܒܪܘܢ : ܐܝܟ ܢܚܢܫܘܬܐ ܕܕܡܝܘ ܒܥܝܕܝܗܝܿܢ ܫ ends‏ ܕܝܢ 
ܕܢܝܛܪ ܘܢܙܕܗܪ ܘܢܥܒܕ: ܒܘܪܟܬܗ ܕܡܫܝܢܚܢܐ ܬܫ ܬܠܥ nas‏ ܘܬܢܝܓܪܝܘܗܝ 
dar‏ ܀:. 

ܗܘܼܘ ܚܠܝܡܝܢ: | ܘܬܐܟܦ ܠܟܘܢ] ܠܡܘܕܥܘ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܡܗܡܝܚܘ. | ܬܫܒܘܚܬܐ 
ܠܡܫܝܢܢܐ ܕܝܩܪ ܠܥܕܬܗ ܒܖ̈ܥܘܬܐ ܟܫܝܪ̈ܐ܆ ܘܥܠܝܢ ܪܚܡܘܗܝ ܘܛܝܒܘܬܗ ܠܥܠܡ 


Li ܐܡܝܢ‎ ÈS 
ܕܐܥܠܘ ܗܘܘ‎ ae A ܝܚܥܠ ܒܡܘܛܠܐ ܕܬܪ̈ܝܗܘܢ‎ + SAT 
ܟ ܕܘ ܒܒܠ‎ hr a ܘܢܢܘܪ̈ܩܢܐ‎ réa ܬܪܝܥܘܬܐ: ܘܥܠ‎ 


ܐܝܠܝܢ ܗܘܘ ܡܥܗܘܢ ܀ܐ:܀ ܐܒܐ ܒܬܘܠܝܒܢܐ POS aim)‏ 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܒܐܬܪܐ ܕܣܓܝܣܤܣܬܢ ܒܡܪܢ ܣܒܕ̈ܢ ܡܒܫܥܥܥܟܘܢ ܕܥܡ 
ܢܢܕܕ̈ܐ ܣܓܖ Je‏ 4 

ܥܠ ܚܫܪܒܡܐ DNA‏ ܐܠܗܐ | ܡܪܝ ܐܠܝܫܥ ܘܛܘܒܢܐ ܡܪܝ ܢܖܪܣܐ ܗܿܢܝܘܢ ܕܓ ܠ 
ܕܓܐ ܕܩܡܬܘܠܝܩܘܬܐ ܢܢܕ ܠܘܩܒܠ ܚܕ ܡܬܟܬܫܝܢ Ara :. aam‏ ܝܠܓ ܕܒܘ ܨܒܘ 
ܕܫܪܟܐ ܕܟܬܒܬܘܢ ܠܢ ܠܡܠܦܘܬܟܘܢ ܪܫܡܢ ܠܟܘܢ ܡܦܪܫܐܝܬ ns‏ 
ܗܘ ܕܐܓܪܬܟܘܢ ܕܠܘܬܢ TARA‏ ܗܫܐ ܚܝܫܕܪܢ ܠܟܘܢ . ܟܕ hr nan‏ 
ܐܘܕܥܢܟܘܢ ܒܐܝܟܢܐ ܡܪܝ ܐܠܝܫܥ ܘܩܐܦ ܡܪܝ ܢܪܣܐ LA‏ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܘܐܦܓܐ 
ܢܝܕ ܕܒܥܗܘܢ "ÉD‏ ܕܟ ܗܢ ܘܬܐ ܕܡܬܘܠܝܣܘܬܐ | ܬܩܥ ܐܝ ܘܒܡܥܘܢܐܝܬ 
ܘܢܡܘܣܐܝܬ ܠܐ ܩܝܠ ܗܘܼ݀ܐ. ܒܗܿܝ ܕܟܕ ܡܠܬܗ ܕܡܗܡܪܝ ܝܪܣܝܐ ܕܩܕ ܡ hr‏ 
ܐܬܓܒܝ am‏ ܠܝ ns‏ ܐܬܚܪܡܬ ܗܘܬ ~ ܡܪܝ ܐܠܝܫܥ ܐܪܡܝ ram‏ ܢܦܫܗ 
ܠܡܡܥܝܘ ܘܣܡ ܗܕܐ ܚܝܫܬܐܣܬܐ ܕܕܠܘܚܝܐ. ܘܐܦ ܒܗܝ ܕܟ ܖܕ ܡܝܪܝ ܝܪܣܝܐ 
a VAE ETS‏ ܐ ܕܢ ܗܘܐ ox ds‏ ܕܨܒܘܬܐ: in‏ ܐܦ ܗܘ hair‏ 
ܠܐ ܡܣܬܪܕܢܐܝܬ pain‏ ܕܠܐ ܬܬܝ ܟܢ ® ܗܘܼܬ݂ MA NS has. dus)‏ 
ܕܬܪ̈ܝܗܘܢ ܐܘ ܕܚܕ ܡܢܗܘܢ . ܘܟܕ ܠܗܝܩܘܬܐ ܕܥܓܓ hr hat‏ 
ܕܥܠ «AIS rhanslah‏ ܕܗܘ ܘܠܓܡܪ ܠܗܠܝܢ ܬܪܝܗܘܢ ܠܐ ܦܓܐܝܐ ܗܘܬ . 
ܒܕ ܠܐ Morin‏ ܓܝܪ ܘܠܐ ܢܡܘܣܐܝܬ 5 a‏ ܗܘܘ ܒܬܪܝܥܘܬ ܪܫܝܘܬܐ | 
ܕܡܪܝܥܙܐܝܬ ܝܕܝܥܐ ܘܓܠܝܐ ܕܠܥܠ ܡܢ ܡܫܘܝܚܝܬܐ ܡ ܣܓ ܠܥܥܬܬܐ ܡ=ܟܝܝܚܝܝܐ 
PART"‏ ܠܥܘܡܪܐ ܘܠܗܘܦܟ̈ܐ ܘܠܥܙܝ̈ܐ ܕܒܥܝ̈ܢܫܐ. ܘܡܝܥܩܓܝܬܐ ܗܝ AD‏ 


ܐ Aliens‏ ܩܕܡ ܕܠܐ ܥܕܟܝܠ ܬܬܝܕܥ pp:‏ (9) — ܕܕܡܝܘ ܠܗܘܢ ܒܥܒܕ̈ܝܗܘܢ : Ej‏ (0 
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ܐܠܗܐ ܘܣܥܢܝܐ ܥܠ ܟܪܣܛܛܝܥܢܘܬ ܐ ܘܐܝܬܝܗܿ ܚ ܚܫܟܝܪܘܬܐ ܘܢܘܟܪܝܬܐ ܠܥܕܬܗ 
ܕܡܫܝܥܢܐ . ܐܝܟ ܬܪ̈ܬܝܢ ܩܪ̈ܩܦܬܐ ܠܚܕ ܓ .ܘܫ ܡܐܡ ܐܢܫܝܢܐ. ܘ݀ܐܝܟ ܬܪܝܢ 
ܒܥܠ̈ܐ ras‏ ܐܢܬܬܐ ܠܡܫܥܝܛܛܓܘ. LITE A‏ ܕܠܬܪܝܗܘܢ ܢܚܢܦܝܝܓܐܝܬ hr ana‏ 
ܠܡܥܪܡ ܘܠܡܬܪܚܩܘ NN‏ ܡܢ ܗܕܐ ܠܥܢܝܡܐ ܗܘܬ ܆- ܗܘܢ ܠܐ ܪܥ ܘܠ ܐܝܬ 
ܘܠܐ bras‏ ܐܬܬܩܠܘ ܘܢܦܠܘ ܗܘܘ ܒܗ. ܘܡܝܗܘܢ ܡܢ ܬܪܝܗܘܢ ܒܟܠܕܘܟ 
ܘܥܠ ܟܠܢܫ ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܟܪܣܛܛܓܝܥܘܬ ܐ ܬܪܝܢܘܬܐ SANTE han ma‏ 
ܘܐܬܦܪܣܝ ܗܘܝ . ܘܢܡܘ̈ܣܐ ܘܦܘܩ̈ܕܢܐ ܕܡܫܝܥܝܿ: ܘܩܢܘ̈ܢܐ ܘܙܘܗܖ̈ܐ nana en‏ 
ܫܰܥܢܝܳܐ ܣܓܝ̈ܐܬ ܐ ܐܫܥ ܬܕܝܘ ܘܐܬܒ ANA‏ ܗܘܘ , Ar‏ ܗܕܐ ܢ ܗܝ ܠܐܝܠ 
ܐܘܕܥܬܟܘܢ ܕܐܝܟܢܐ  ina,‏ ܦܘܠܘܣ ܡܬܘܠܝ ܣܐ : ܕܡܣܢ ܒܬܪ ܛܝܒܘܬܗ 
ܘܚܝܠܗ ܕܡܫܝܢܢܐ ܡܪܟܠ ܘܡܥܕܪܢܘܬܗ na IN‏ 0 ܐ 
ܟܘܣܪܘ ܡܠܟ ܡܠܟ̈ܐ ܚܕܢܝܘܬ݀ ܟܠܢܝܘܬܐ hais a‏ | ܕܡܬܘܠܝܩܘܬܐ ܘܕܟܠܗܘܢ 
ܬܓܠܡ̈ܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬ ܐ ܥ ܕܬܢܝܬܐ ܕܐܬܒ 1 ܠܥܬ ܗܘܬ ܘܩܡܝ ܪܝܢܒܐ ܗܘܬ 
ܠܒ .ܬܦܝܘ here‏ ܒܐܝܕܗ ܘܐܬܬܡܝܬ : ܝܨܦ ܗܘܐ am‏ ܡܕܡ ܐܝܬ ܘܦ ܥܘܡ 
ܘܬܚܡ ܘܓܙܪ ܢܥܠ ܐܦܝܣ ܣܘܿܦ̈ܝ=ܐ ܒܡܡܠܬܐ ܕܐܠ ܗܐ. ha‏ ܥܬܢ ܕܢܗ SKa‏ 
ܐܢܐ ܗܘ | ܗܟܢ ܐܬܪܓܝܬ ܘܐܬܚܙܝܬ ܠܝ ܘܫܠܡܬ. ܘܗܟܝܐ ܐܡܪܝܢ ܘܥܒ ܕܝܢ 
ܘܫܪܪܢܢ ْ ܪܡܓܠ ܡܪܝ ܢܪܣܐ ܘܡܪܝܕ ܐܠܝܫܥ ris‏ ܕܟܗܢܘܬܐ ܕܪܫܥܘܬܐ 
ܕܡܩܬܘܠܝܩܘܬܐ ܕܠ̈ܐ ܦܘܪܫܢ ܒܥܘ ܘܠܘ ܒܢܡܘ̈ܣܐ ܘܡܥܘ̈ܢܐ ܕܟ ܪܣ ܛܔ ܘܬܝ ܀܆ 
ܘܩܐܦ ܠܐ ܒܨܒܝܢܐ ܘܫܠܡܘܬܐ ܕܬܪܬܝܗܝܢ rh‏ ܣ pal‏ ܘܩ ܛ .ܢ .ܟ ܦܘܢ 
ܐܬܥܒܕܘ ܗܘܘ ܨܝ À xs‏ ܒܡܠܬܗ ܠܐ ܡܬܕܪܟܢܝܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܢܫ ܡܢ 
wa a Eh _ omis‏ ܕܟܪ̈ܣܛܓܝܢܐ ܆ ܠܐ nl‏ ܢܦܫܐ ܡܝܪܝ ܢܝܪܣܝ̈ܐ ܕܡܢ 
VS. ans‏ ܠܫ a‏ ܠܡܡ ܪܝ Sr‏ ܕܗܘ ܒܨܒܝܢܐ ܕܢܦܫܗ ܐܫܬܐܠ ܘܐܬܪܚܡ 
ܡܢ ܛܟܣܐ ܘܥܒܕܐ haie An‏ ܕܩ han s ok‏ : ܠ AO DD No = min‏ 
ܘܠܡܫܡ ܗܘ ܩܬܘܠܝܩܐ ܒܥܢܕ LAN LA‏ ܢܥܠ ܕܐܦܠܐ ܙ ܘܣ ܐܝܬ an‏ ܟܠ 
anim an‏ . ܘܐܦ hs | An‏ ܠ ܕܡ ܪܝ ܦ.ܘܠܘܣ ܘܐ ܦ ܢܬܘ ܢܣ ܘܦ : 


manu :‏ ܘܚܪܡܐ ܘܟܬܝ̈ܒܬܐ AN aa‏ ܕܡܢ ܡܪܝ ܢܪ̈ܣܐ 3320 ܓܒܗ MS‏ 


ܡܪܝ ܐܠܝܫܥ 330 ܨܒܝܚܢܗ + ar‏ ܕܡܢ ܡܪܝ ܐܠܝܫܥ ܘܒܥܕ ܓܒܗ ܥܥ ܡ ܿܕ 
ܢܪܣܐ 30 ܨܒܝܢܗ ܐܬܥܒܕܘ aam‏ ܆ ܚܝܫܪܐ MS 0 ADS Aa‏ ܩܕܡܐܝܠܬ04ܬ ܗܘ 
ܢܝܙܙ ܢܦܫܐ ܡܪܝ ܦܘܠܘܣ܆ ܘܐܦ ENS‏ ܡܢ hi. \ AMD MSA‏ . ܘܗܟܥܐܝ Rs),‏ 


ܘܥܡܼܕܢܢ A ax‏ ܕܪܘܚܝܐ ܕܩܘܕܫ̈) . ܘܡܝܓܛܠ ܕܡܝܢ ܬ݁ܪܟܳܗܘܢ ܥܒܐ ܠ 
ܘܠܝܐܝܬ݀ ܐܬܬܣܝܡܘ ܗܘܘ ܒܙܒܢܐ AC TANT) has ha‏ ܘܥܒ FA‏ ܡܓܗܘܢ 
ܠܐ LCR VE‏ ܘܕܐܝܟܢ ܗܘ ܡܪܝ ܦܘܠܘܣ ܘܐܦܝܣܣ̈ܘܦܿ= * ܡܢ ܕܠܝܬ ܗܘܐ DANS‏ 
ܘܛܠ isa noire‏ ܕܝܨܒܘܬܐ Ara‏ ܗܕܐ ܥܒ ܕܢ : ܪܝܠ A‏ ܕܝ DE‏ 
ܕܟܗܢܘܬܐ ܘܣܝܡ ܐܝܕܐ ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ ܘܟܠ ܐܝܕܐ ܕܗܕ ha‏ 00 
ܐܝܕܟܐ ܕܒܫܡܐ ܕܐܠܗܐ ܡܢ ܠܒܐ ܕܐܠܝܫܥ ܘܡܢ ܓܥܒܐ ܕܢܪܣ̈ܝܐ=ܐ ܘܡܢ ܗܘ 


P f, 70 a. 


R p. 323. 


P £ 7o $. 


P f, 71 a. 


R p. 524. 


P f, 71 0. 


PE 0. 


KR p. 3925. 
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ܙܒܝܐ ܕܬܪܝܢܘܬܐ ܩܒܿܠ ܗܘܐ .* 30008 ܘܒܪܟ ܒܨܠܘܬܐ ANA CHA xsha‏ 
ܐܠܗܐ܆ ܩܕܡܐܝܬ ܦܘܠܘܣ ܘܒܬܪܗ ܐܦ Li‏ . ܗܘ Sn‏ ܫܥ ܡܢܝܢ Via‏ 
os, ax‏ ܘܒܛܛܓܝܒܘܬܗ ܕܡܫܝܚܢܐ ܡܪܢ ܘܦܪܘܩܢ . ܘܕܐܝܟ ܐܝܟܢ ܡܪܝ ܦܘܠܘܣ 
ܘܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ: ܘܒܬܪܗ ܡܚܝܠܘܬܢ§ ܐܦ ܗܕܐ burn‏ ܒܝܛܓܝܒܘܬܗ ܕܐܠܗܐ 
ܐܘܓܡܪܬ: ܕܐܢ ܐܝܬ ܟܘܪܣܝܐ ܕܐܦܝܣܤܣܘܦܘܬܐ ܕܚܕ ܐܦܝ .ܘܦܐ ܐ 
burn sas‏ ܝܬܝܒ ܥ nas‏ “ ܘܗܘ am‏ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܢܢ ܡܢ ܗܝ ܕܡܝܢ 
ܓܒܐ ܕܐܠܝܫܥ ܐܘ ܡܢ ED,‏ ܘܰܪܣܳܐ nm Re hasta ri mim‏ 
ܣܘܪܢܚܢܝܢܐ ܘܡܘܡܐ ܠܝܬ ܒܗ : ܗܘ ܗܢܐ ܥܠ sondes‏ ܠܗ ܡܢ "ans‏ ܝܥܥ ܘܗܝ 
ܕܟܘܪܣܝܐ ܕܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ ܢܫܬܪܪ . réa‏ ܠܐ ܢܗܪܝܘܗܝ ܒܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ. 
ܘܐܢ ܬܪܝܢ ܐܢܘܢ ܐܦܝܣܗ̈ܘܦܐ ܡܢܬܪܝܵܗܘ̇ܢܢ ܠܒܐ ܥܠ ܚܘ amas‏ ܚ 
DA HUE © As Ad ET‏ ܘܒܐ ܡܫ ܦܝ ܬܪܝܨܬ ܐ ܗܘ ܢܫܬܪܪ 
ܒܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ ܒܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ . ana‏ ܐܚܪܢܳܐ ܒܕܪܓܐ ܕܡܫܝܫܘܬܐ 
ܢܫܡܫ . ܘܡܡܠܬܐ ܕܐܦܝܣܤܣܘܦܘܬܐ ܠܐ ܕܡܠܘ ܘܥܕܬܐ Ads‏ ܡܢ ܗܟܢ 
ܠܐ ܢܫܓܘܫ . a‏ © ܬܪܝܗܘܢ ܬܩܥܝܢ ܘܫܪܝܪܝܢ : ܗܘ ܕܪܐܬܥ AD‏ ܩܕܡܐܝ ܬ ܗܘ 
ܢܫܬܪܪ ܒ ܐܦ ܝܬܘ .ܤܘܦܘܬܐ ܆ | ܘܗܿܘ ܐܢܝܐ ܐ ܟ ܥ EE‏ ܠ 
ܒܐܦܣܣܩܘܦܘܬܐ ܀[ ܒܡܠܬ = ܕܐܠܗܐ ܠܐ À Ses‏ ܠܥܒܕܐ ܘܠܡܕܒܪܢܘܬܐ 
ܕܐܦܝܣܣܘܦܘܬ݀ ܐ . ܘܐܢ ܗܘ ܕܠً)ܐ .ܚ ܫܿܓܫ ܡܢ ܚܝܡܝܢܐ Area‏ ܟܘܢ ܣܘܦ ܘܬܐ ܠܐ 
rh À, se‏ ܕܐܠܗܐ. ܒܪܡ ܕܝܢ ܒܒܝܬ ܕܝܩܘܢܝܩܢ ܘܒܝܬ ܡܥܟܐ DID‏ 
san‏ ܡܦܣ ܠܗ ox)‏ ܩܘܕܫܐ. ܘ݀ܐܢ ana am‏ ܕܒ ܐܦܢܟ .ܣ ܘܦܘܬܐ 
ܡܫܬܪܪ ܢܥܢܕ ܩ ܕܡ hr‏ ܗܝܢܕܝܢܢ ܗܘ am‏ ܐܢܥ ܪܢܙܢܐ RTL On NES CEE‏ 
ܒܐ ܦܣ ܣܩܘܦܘܬܐ ܘܥܠܘܗܝ ܕܟܘܪܣܢܪܐ ܗ̇ܘ. ܘܐܢ ܬܪܝ ܗܘܢ ܠܐ ܝܥܗܢܝܢ : 
ܬܪܝܗܘܢ EVA,‏ ܢܗܘܘܢ. ܘܒܕܟ݂̈ܥܐ ܕܐܚܝ ܕܝܢ ܗܘܼܘ ܡܢ sr‏ ܢܗܘܘܢ 
ܡܫܿܡܫܝܢ . ru roma‏ ܐܦ era As‏ ܕܐܦܝܣܣܘܦܘܬ ܐ ܕܒܐܬܪܟܘܢ ܠܦܘܬ 
ARE‏ ܗܝ ܕܡܢ ܣܘܨܓܐܟܘܢ ܥܠ MANIA‏ ܕܝܙܝܒܐܦܪܝܕ ܐܝܢܐ ܕܒܩܕܡܐܝܬ 
Elo‏ ܠܗ ras‏ ܕܐܦܝܣܿܟܘ̈ܦܘܬܐ ܠܢ ܐܬܥܒܕܬ ܒܝܛܓܝܒܘܬܗ sea‏ 
ܠܗ ܠܝܙܝܕܐܦܪܝܕ ܚܫܪܼܪܢ̈ܢ ܒܡܐܦܝܣܣܩܘܦܘܬ ܐ ܕܝܠܟܘܢ ܘܕܐܬܪܟܘܢ: ܐܝܟ ܕܐܦ 
ܐܬܪܫܡ ܠܟܘܢ ܡܝܢ ܒܦܘܢܝ ܦܬܓܡܐ ܕܥܒܕܝܢ ܠܐܬܪܟܘܢ ; es‏ ܕܡܝܢ 
he‏ ܦܥܠ ܝܫܽܘܦܰܪ ܐܰܟ݂ܰܡܰܡܰܕ݁ܽܘܢܢ ܕܝܙܒܐܦܪܝܕ ܠܟܘܢ ܟܬܒܼܢܢ : ܐܦ mio‏ 
| ܐܬ ܐܟ CNE‏ ” ܘܡܢ Six‏ ܕܡܢܟܘܢ ܟܬܝ ܒܬܐ Sr‏ ܒܢ ܕܡܘܪ̈ܥܢ A ei‏ 
ܬܩܢܘܬܗ ܘܥܗܢܘܬܗ܆ ܐܦ Lise ur‏ ܕܡܦܣܝܢ ܒܗ ܐܢܥܝ na‏ 
ܐܡܣܬ݀ܩܒܓܘ .+ ܝܬܝܟܐܝܬ ܣܘܪ̈ܝܢ ܓܪܡܩܝܐ ܪܫ ܓܡܠܶܐ ܕܡܥܟܬ̈ܐ ܦܡ 
exe‏ ܕܒܡܢ réa‏ ܥܥ ܕܘܒܝܪ̈ܘܗܝ ܕܣ NI‏ ܪܒܐ ܣ ̄ܗܕܘ. Arfa‏ ܝܥܓ ܗܝ 
ܕܒܙܒܢܐ Finn‏ ܩܒܠ | ܗܘܼܐ ܝܡܝܢܐ ܕܐܦܝܣ ܣܩܘܦܘܬܐ ܠ ܹܐ hs, x‏ 
ܠܥܝܢܝ̈ܗܘܢ ܕܐܝܥܝܢ ܕܟܢܝܫܝܢ ܗܘܼܘ ܥܙܒܢ .: ܫܒܠ rhin os io‏ ܒܐܣ ̄ܗܕܢ 
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ܒܗ DAD‏ ܐܠܗܐ : ܕܒܙܒܝ̈ܐ ܠܡ ho ao‏ ܝܡܝܢܐ ܠܐ ܥܕܟܝܠ ban wa‏ 
ܐܦܠܐ ܫܡܝܥ ܗܘ̈ܐ ܠܝ ܕܬܩܝ̈ܐ ܗܘܬ . ha‏ ܡܢ ܢܚܙܕܢܝܘܬܐ ܕܡܬܘܠܝܩܘܬ݀ ¥ . 
ܓ ܡܥܒ ܥܕܘܬܗ ܬܘܒ ܕܐܬܪܟ ܘܢ ܕܡܥ ܗ ܐܬܐ ܆ ܘܕܪܐܦ Xe‏ ̈ܐ 
ܕܐܘܪܢܚܐ ܕܣ ܒܠ ܝܕܝܥ AM‏ ܒܗ. ܘܥܠ Aa‏ ܕܪܐܝܟ ܕܫܡܼܥܢ ܡܸܢ ܐܢܫܐ Es‏ 
ܟܠ ܝܘܡ ܟܕ ܒܐܘܪܚܐ ܪܕܐ om‏ ܒܨܘܡܐ ܘܒܨܠܘܬܐ ܐܡܝܢ ܗܘܐ. ܘܗܪܟܐ 
ܬܘܒ ܥܠ ܐܦܠܝ ܗܝ ܕܡܿܒܠ ܐܦܝܣ ܤܣܘܦܘܬܐ ܠܐ ܘܠܝܐܝܬ ܟܕ ܣܠ܀ ss‏ ܘܐ ܠܠܥܠ 
ܘܩܐܬܬܘܝ : ܔܔ ܗܠܝܢ ܓܝܪ ܘܒܐܝܟ ܗܠܝܢ | ܟܪܝܬ ܠܢ ܥܠܘܗܝ. ܘܟܕ ܛܒ ܐܝܟ 
ܕܟܬܒܢ ܠܟܘܢ ܡܢ ܝܿܡܝܚܢܐ ܕܕܒܪ̈ܓܐ ܕܐܦܝܣܣܩܘܦܘܬ݀ܐ ܡܣܦܪܓ̇ܥܠ ܗܘܐ . ܢܢܟܣܝܥܢ 
ܠܗ ܩܕܡ ܡܪܢ ܘܝܗܒܢ ܠܗ ܝܫܠܡܐ ܘܬܫܡܫܬܐ ܘܒܩܘܪܒܢ݀ܐ ܫܘܬܦܢܝܗܕ . 
\sa‏ ܕܐܦ ܗܕܐ ܝܫܡܥܝܢ ܡܝܗ ܡܢ GANT‏ ܘܡܥ ܗܘܢ ܡܢ ܐܢܫܝܳܐ ܗܠܝܢ 
I Anh a‏ ܕܘܟܬܐ ܚܢܕܐ ܐܝܢܬ Ko n‏ > ܕܙ À re 15 we‏ ܡܢ ܘܬܒܝܳܐ 
ܕܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ: ܗܝ AA‏ ܡܢ ܩܕܝܡ 20 ܟܕ ܗܕ ܡܠܬܐ ܐܬܐ ܡܪܬ ܗܘܬ 
ܝܥܠܝܗ̇: ܒܟܠܘܢ ܐܝܟ ܕܠܫܘܚܝܐ D TEE‏ ܘܩܐܝܟ ma a‏ ܪܐ Ein‏ 
ܕܝܠܟܘܢ ܘܕܐܬܪܟܘܢ: ܐܬܚܙܝܬ ܠܢ ܕܟܡ݀ܐܝ ܕܚܝܝܝܢ ܬܪܝܗܘܢ RECU‏ 
ak Iowa‏ ܝܥܕܬܐ ܕܒܙܪܝܓ ܘܦܪܗ ܘܡܫ PS‏ ܕܚܕܪܝܗܝܢ ܘܟܥ PA ia‏ 
ܝܙܝܟܒܕܐܦܪܝܕ ܢܐܚܘܕ ܘܢܕܒܪ ܒ :rhañanmaar‏ ܘܐܢܫ ܠܡܟܝܘܬܗ ܘܠܡܗܪܘܬܗ 
re‏ ܝܥܡ ܠܢ rh‏ ܕܐܠܗܐ . ܘܥܖܕ݀ܬܐ ܕܒ bo‏ ܘܪܘܟ ܘܬ" ܣ ܓܝܣ 
ܐܦܝܣ Fan‏ ܢܐܚܘܕ NN ee ie at nn ire No dd na de en enr‏ 
ܠܡܥܘܟܘܬܗ ܒܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ . ܘܟܡܐ ܕܢܥܕ ܝܙܝܕܐܦܪܝܕ ܠܐ A lee‏ ܣܕ̈ܓܝܣ 
ܒܥܕܬܐ ܕܟܪ̈ܣܛܓܝܢܐ ܕܒܙܪܝܓ ܘܦܪܘܗ ܘܡܫ ANA‏ | ܘܠ ܘܢܥ ܕܐ 
ܕܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ . ܒܓܠ Low As AS Ad à‏ ܘܙܕܩܢܥܢ . ܘܟܡܐ ܕܣ mn‏ ܟ 
ܠܐ ܫܠܝܝܓ bon has As NAT A‏ ܘܪܘܟܘܬ݀ ܠܡܦܩܕ ܘܠܡܥܒܕܥܒ̈ܕܐ 
ܕܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ: ܐܢ ܢܬܩܒܠ Ph‏ ܣܪܓܝܣ. ܘܐܢ ܚܕ ܡܢ ܬܪܝܗܘܢ ܢܥܝܕ : 
ܐܦ has‏ ܕܗܿܘ ܕܩܕܡ ao : AIS‏ ܐܚܪܢܐ ܕܦ̈ܐܫ ܢܐܚ ܘܕ ܘܢܝܕܒܪ ܐܝܟ 
ܝܥܝܕܐ ܕܐܚܝܕ AM‏ ܩܕܡ݀ ܝܫܓܘܫܝܐ — os‏ ܐܬܪܐ ܕܣ .ܬܘ ܬܢ . ܐܢܬܘܢ 
ܗܟܝܠ ܡܐ hr a‏ ܠܘܬܟܘܢ Wah to‏ ܆ Xi a‏ ܠܟܘܢ EAN NAN‏ 
ܢܬܟܬܒ LA‏ ܝܙܝܟܐܦܪܝܕ ܘܡܢܟܘܢ ܠܩܠܝܪܝܩܘ ܘܠܥܠܡ̈ܝܐ ܡܗܝܡ̈ܢܝܐ do a‏ 
ܘܪܘܟܘܬ ܐܝܟ ܕܢܫܬܪܪ ܣܪܓܝܣ — > Ana 1 ha‏ ܣܝܣܩ ܘܦܘܬܐ ܒܒܣ 
ܘܒܪܘܟܘܬܿ. ܘܐܢ LD om‏ ܠܗ ܥ ܟ ܡܢ ܘܬܡ ܐ 
ܕܪܐܦܝܣܤܘܦܘܬܐ ܒܒ ܣܬ : ܢܬܟܬܒ ܠܢ ܡܢ ܝܙܝܟܐܦܪܝܕ ܘܡܙܟܘܢ ܘܡܢ ܒܘܥ̈ܬܝܐ 
ܕܐܝܕܒܐ his JD‏ ܕܠܐ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܒܬܝܐ ܠ .̈ܗܕܐ. ܘܟܕ LRO‏ 
ܐܢܬܘܢ ܠܢ ia‏ ܕܒܐܢ ܝܥܗܢܐ ܕܘܟܬܐ ܗܝ ܠܡ ܘܬܒ.ܐ ܕܐܦܝܟܘ .ܣ .ܬܦ ܘܬܐ 


(1) Mss. ܝ‎ HD ele ܝ‎ (9 P : Lasois ܥܡ‎ 


P £ 72 b. 


P £ 73 a. 


R p. 326. 


P f. 73 b. 


P f. 74 0. 
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ܐܘ̈ܠܐ .ܐܦ hanaïma hum‏ ܐܝܟ : ܕܒܙܪܝܓ ܘܦܪܗ ܘܡܫ ܝܙܝܕܐܦܪܝܕ ܡܕܒܪ 
ܐܦܝܣܩܘܦܘܬܐ Ga ma‏ ܢܫܘ̈ܐ ܢܥ ܡܗ ܒܥܢܘܒܐ ܘܒܐܘܝܘܬܐ. ܘܟܕ As À,‏ 
ܐܪܘܗܝ ܝܡܝܢܐ ܕܟܗܢܘܬܐ ܕܐܦܝܣܣܢܘܦܘܬܗ ܣܛܛܓܪ ܡܢ ras‏ ܘܡܕܒܪܢܘܬܐ 
ܕܒܕܐܦܝܣܤܩܘܦܘܬܐ. ܟܠ An‏ ܕܨܒܐ ܢܗܘܐ Se‏ . ܘܡܥ .ܬܐ ܕܐܠܗܐ ܠܐ 
À, Vives‏ ܠܡܣܡ ram‏ ܕܟܗܢܘܬܐ As‏ ܡܶܢ ܕܗܘ ܐܢ ܗܘ ܕܒ :݀ ܠܐܙ 
da. nos‏ ܒܪܫ ܝܥܡܐ ܘܒܥܕܬ ܐ os \,=s‏ ܕܐܦܝܣܝܡ̈ܘܦܐ ܠܣܡܫܤܣܡ 
ܘܠ ܘܒܨܠܝܘ ah a‏ ܚܝܫܓܘܫܝܐ ܘܬܪܝܢܘܬܐ . ܒܪܡ ܕܝܢ ܒܝܬ ܕܝ ܣܢܘ ܢܢܝ ܣܢ 
an ra‏ ܡܕܒܢܝܐ ܚܫܠܝܝܓܠ ܠܡܣܤܣܒ ܩܘܕܫܐ ,| roms‏ ܕܐܦܝܣܩܘܵ̈ܦܐ . 
ܘܝܢ ܝܙܝܕܐܦܪܝܕ ܢܥܢܕ ܒܡܕܡܐܝܬ ܠܐ ܢܫܬܠܨܓܠ ܡܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܠܡܬܬܣ .ܡܘ 
ܢܢܠܦܘܗܕ ܟܡܐ ax how n‏ ܠܝܟ ,: Nr‏ .7 ܗܘ ܣ sh à‏ ܢܥܣ ܘܒ ܕܘܟܬܗ 
ܡܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܆:. ܘܥܡ ܗܠܝܢ ܐܦ ܗܕܐ ܡܘܕܥܝܢܢ ܠܝܒܘ ܕܠܐ ܣܪܓܝܣ 
ܘܠܐ ܝܙܝܕܐܦܪܝܕ ܘܠܐ ܐܢܫ ܡܢ ܟܠ ܬܓܡ̈ܝܢ ܕܟܖ̈ܣܛܛܓܝܢܐ A Sie‏ ܘܢܫܬܠܨܠܘܢ 
hi‏ ܐܠܗܐ ܆ al ssh‏ ܝܥܡ ܕܘܝܕ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܐܣܝܪ ܘܡܚܪܡ SA‏ : 
ܡܪܡ ܐܠܐ ܐܢ ܡܫܬܕܪܐ ܠܟܘܢ RC‏ ܐܲܓܪܬܐ ܠܚܘܣܝܗ ܘܠܫܪܝܐ ܕܟܠܝܢܗ. 
Aa‏ ܣܪܓܝܣ 55 | ܘܫܿܠܡ ܠܟܠܡܐ ܕܟܬܝܒ ܒܐܓܪܬܐ ܗܕܐ. ܘܣܝܡ ܩ 
ܡܠܬܐ ܩܕܡ ܐܒܐ Aa‏ ܘܪܘܢܚܐ ܕܩܘܕܫܐ : ܕܐܚܪܢܝܐܝܬ :ܠܐ ܒܫܝܼܠ̈ܫܓ 
ܠܡܥܒ ܕ .: ܘܣܡ ms ms,‏ ܘܚܬܡ ܚܥܡܢ. ܘܡܢ Ah‏ ܗܠܝܢ ܐܦ ܗܕܐ 
ܐܦܝܣܟܢܘܦܐ ah To‏ ܕܐܢ ܒܡܫ ܡܗ ܕܒ Ar ii‏ .ܣ ܬܦ ha‏ ܨܒܐ ܗܘ 
ܝܙܕܐܦܪܝܟܼ D‏ ܐܝܟ ܕܐܡܪ ܣܠ̈ܓܝܣ. ܐܦ ܒܩܐ ܢܝܕܒ ܪ ܐܦܝܣ ܣܘܦܘܬܐ.܀. 

ܘܠܦܣ̈ܝܐ ܘܠܬܚܘ̈ܡ̈.ܐ ܗܠܝܢ ani x.‏ ܐܦ ܪܚ ܡܢ ܐܠܗܐ ܡܪܝ sin‏ 
sal sos,‏ ܕܚܕܝܒ 2e‏ 94700 ܖܝܪܝܝܐ ® hs wal aa‏ ܡܡ 
31790 ܡܘܫܐ ܐܦܣܤܘܘܦܐ ܕܒܝܬ ܒܓܫ̇. ܘܡܪܝ ܝܘܣܦ ܐܦܣܣܩܘܦܐ ܕܠܫܘܡ ܀ 
ܘܡܪܝ ܒܡܪܢܘܢ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܛܪܝܗܢ ܝ ܘܡܝܪܕܝ amor Ar à GTI Xe‏ 
ܕܡܡܒ̈ܥܠܬ sir‏ ܘܣ ܪ ܝ̣ܦܘܠܘܣ ܐܦܣ ܩܘܦܐ mania‏ :. ܘܣܪܝ ܡܪܘܬܐ ܐܦܣ ܟܝܬܦܐ 
ܕܬܚܙܠ . ܘܡܖܝ DATI‏ ܐܦܝܣ ܧܣܘܦ̈ܐ ܕܦܝܕܐܢܓܪܢ . 4770 > ENG‏ ܐܦܝܣ AD‏ 
ܕܒܐܕܘܪܒܝܓܢ . . ܘܣ ܬܘ ܛܒܥܝ̈ܗܘܢ ܝܥܠܝܗܘܢ ܘܫܒܿܪܘ ܀;:. ¦ 


ܐ| 

ܕܢܝܡܫ .ܐ ܥܠ amd sa ra ma É_mna-ndh‏ __ ܦ݁ܽܘܪܺܫܳܥܳܐ 
ܕܡܕܒܪܢܘܬ݀ ܐ ܥܥ ܕܬܓܝܬܐܙ ܀:. 

A A‏ 530 ܬܫܡܫܬܝ 5m‏ ܐܠܗܐ ܡܪܝ La‏ ܐܦܥ ܘܘ ܢܩ ܘܦܐ ܕܕܘܗܡ ܫ 
sen‏ ܘܡܝ ܛܪܦܘܠܝܛܓܝܣ ܕܝܠܗ̇ ܘܕܟܠܗܿ ܗܘܦܪܟܝܐ ܕܡܝܫܢ : ܘܡܪܝ ܚܝܝܐ 
on cer‏ ܕܐܪܒܝܠܥܝ ,+ ܘܡܝ ܛܛܪܦܘܠܝܛܛܓܝܣ manun ra ñam mùsaa Msn‏ 
P :‏ ¡ ܕܗܘܡܝܐܪܕܫܝ ܗܐ : Mss. R‏ 0( — [ܕܪܒܝܓܐܢ : P‏ ( — ܐܦܣ ܩܘܦܐ P ai.‏ © — ܝܰܐܝܕ[ܦܝܝܢ : O) p‏ 

. 522 35Ls00c? 


XXAVIT, 3 


20 


00 


00 J.B. CHABOT. 


ܘܡܪܕ ܕܝܪܝܐ ܐܦܝܣܣܢܘܦܐ ܕܟܪܟܐ ܕܒܝܬ ܣܠܘܟ ,+ sl aa il a‏ ܕܝܥ ܗ 
ܘܕܟܠܗ̇ ܗܘܦܪܟܝܐ ܕܒܝܬ ܓܪܡܝ . ܘܡܪܝ ܡܥܢܐ ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܪ ܝܐ NON NE‏ 
mana sn os aa il sa‏ ܗܘܦ un‏ ܕܦܝܪܣ. DR‏ ܝܫܪܟܐ:ܕܪܚ ܡܢ 
ܐܠܗܐ ܐܚܝܢ ܘܒܥܝ݀ ܬܫܡܫܬܢ ܐܦܝܣܩܘ̈ܦܐ ܕܒܝܬ ܐܪܡܝܫܐ ܘܕܐܬܪ ܐܬܪ 
ܕܡܣܬܥܪܝܢ ܡܢܗ ܕܟܘܪܣܝܢ ܦܛܓܪܝܪܟܟܐ ; ܘܐܚܝܿܢ a‏ 55 ܫ ܬܢ TNA‏ 
ܐܠܗܐ ܐܦܝܣܡܙ̈ܘܦܐ ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܕܥܠ ik‏ ܬܚܘܡܐ ܕܡܥܪܒܐ ܦܓ ܘܣ 
ܕܢܨܝܒܝܢ ْ ܘܐܚܝܢ ܘܒܢܕ ܬܫܡܫܬܢ ss à‏ ܐܠܗܐ hi: on y‏ ܦܝ DL pr‏ 
ܕܗܘܦܪܟܝܝܐܟ | ܕܡܝܫܥܝܐ , ܘܐܚܝܢ ܘܒܢ ܬܫ ܡܫܬܢ ܪ݁ܚܡܝ ܐܠܗܐ ÉAQAD IA‏ 
ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܕܒܝܬ am‏ ܦܓܘܣ ܕܒܝܬ ܦܓ , ܘܐܚܝܢ a‏ 53 ܬܫܡܫܬܢ ;ܪ̈ܚܡܝ 
ܐܠܗܐ ma rar‏ ܕܗܘܦܪܟܝ݀ܐ ܕܚܕܝܒ. ܘܐܚܝܢ ܘܒܥܫ̈ ܬܐ ܫ ܬܢ 


ܪܚܡܝ ܐܠܗܐ ܐܦܝܣܬ̈ܘܦܐ ܕܝܠܗ̇ ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܕܒܝܬ PARC‏ ܘܐܚܝܢ ܘܒܥܟ ̇ 


ܬܫܡܫܬܢ ܪܚܡܝ ܐܠܗܐ rAammaArS‏ ܕܝܠܗܿ ܕܗܘܦܪܟܝ̈ܐ ܕܦܪܣ. LITE A‏ ܘܒܥܝ 
ܬܫܡܫܬܢ ܪܚ ܡܫ ܐܠ ܗܐ ܐܦܝ ܟܩ .ܣ ܘܦܐ ܕܡܢ 11102 ܘܠ .ܿܗܠ ܐܝܟ 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܒܡܘܫܢܝ̈ܬܐ ܘܒܬܚܘ̈ܡܐ ܕܐܘܚܝܕܢܝܗܘܢ DIT‏ ܕܩܪܝܒܝܢ 
ܘܕܪܚܝܩܝܢ ܒܓܪܒܝܐ ܐܘ Am‏ ܐܒܐ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ AIS as sms‏ 
ܣܒܐ ܘܡܝܛܛܓܪܢܐ ܕܕܚܠܘܗܝ ܘܝܨܘܦ̈ܐ ܕܥܕܬܗ NS)‏ ܫܠܡ ܀ 


ܢܢܟܡܐ sen‏ ܐܚܘܬܟܘܢ ܐܘ ܪ̈ܪܥܘܬܐ ܥܝܪ̈ܐ ܕܥܥ̈ܗ hs‏ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ 
ܡܫܝܥܢܐ . HIER‏ ܦܓܟܪܐ ܕܒܪܢܫܐ ܟܡܐ ܕܡܥ ܒܥܢ ܥܐ ܗܠܢ ܝܢܢ ܝܥܒ ܘܪܖܐ 
ܒܡܛܛܓܟܣܘܬ ܐ ܘ¬ܡܫܝܥܘܬܐ ܕܢܫܥܝ̈ܬܐ pari‏ ܠܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܠܐ ܒܝܬܝܪܘܬܐ 
pan‏ ܐܘ ܢܬܒܥܪܪ& ܘܠܐ his‏ ܢܘܦܐ ܐܘ ܢܬܡܚܠ" ܘܠܐ ܒܒܠܺܝܠܬܐ 
his‏ ܠܫ ܘܢܬܕܘܒ ܆ ܘܠܐ ܒܡܛܠܬ݀ܝ ܢܫܬܛܛ̈ܐ ܘܢܫܬܘܚܕ" ܘܢܣܬܪܗܒ ܠܡܬܛܠܩܘ 
ܒܥܕܐ ܡܢ ܥ̈ܠܠܬܐ ܕܡܗܡܝܢܘܬ ܐ : ܗܟܢ | Ash‏ ܡܢ SN‏ ܐܠܐ cree À‏ 
ܠܒ ܕܐܝܬܝܟܘܢ rio sa‏ ܕܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ܠܡ݀ܐܨܦ ܡܢ ܟܠܗ 
ܨܒܝܢܢ ܘܡܢ ܟܠܗ̇ܿ ܢܦܫܢ ܘܕܒܡܢ ܟܠܗ a‏ : ܘܠܡܙܕܗܪܘ ܒܬܚܘܡܝܗ̇ ܘܒܣܥܘܢܝܗ 
ܕܥܕܬܐ ܕܐܠܗܐ ܕܪܐܝܬܝܗܿ ܦܓܪܗ NAN‏ ܕܦܪܘܩܢ . ܕܠܐ ܒܥܠܬ ܫܘܦܪܢܘܬܐ 5 
ܐܢܫܝܬܐ ܘܪܚܡܬܢܝܬܐ ܢܬܒܨܪ̈ܢ ܡܢ ܥܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܢܙܟܡܬܐ ܐܠܗܝܬܐ 
ܦܩ݀̈ܕܢ ܕܢܣܬܥܪ̈ܢ ܠܝܘܬܪܢܢ . ܘܠܠܐ ܒܝܕ ܪܦܝܘܬܐ ܕܡܕ ܒܪܪܢܝ ܘܬܐ ܬܡܫܒ ܫܢ 
ܒܥܥܘܫܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ LEA‏ ܘܠܐ LS‏ ܠܥܕ ܡܢ ܬܠܡ̈ܐ hoss\, min‏ ܨ 
AA so‏ ܕܟܠ ܐܡܬܝ ܕܚܠܝܡ ܪܫܐ ܐܦ ܟܠܗܘܢ ܕܬܚܥ hu‏ ܗܕܒ ̈ܝ .ܬܬܗ ܕܠܐ 
LS‏ ܡܬܢܛܪܝܢ aa‏ ܦܫܝܩܘܬܐ: ܒܕ ܒܗ ܝܪܝܢ ܘܒ .ܐܝ ܆̄ܕܗ ܡܬܬܪܨܝܢ ْ 
ܐܡܬܝ ܕܝܢ ܕܟܪܝܗܐ ܢܗܘܐ ܐܐܝܬܘܗܝ am‏ ܡܢ ܕܗܘ hos\, mn‏ ܐܟ ܕܨܒܝܝܗ : 


ܠܐ ܠܢ ܘܠܟܘܢ : 15 9 ܝܝ ܢܝܒܛ 5 ' :1  9(‏ — ܘܠܐ ܒܚܣܝܪܘܬܐ ܢܣܥܐ ܘܢܬܡܚܠ : :1 )?( — ܦܪܘܕܕ : P‏ (1) 
ܘܙܪܪܚܡܬܢܘܬܐ : 14 )5( — ܫܦܘܙܬܢܘܬܐ : “1 )5( — ܥܡܢ 


R p. 338. 


PE 75 a. 


M 308 .ܐ‎ 


P f. 79 b. 


11 309 04. 


M 209 b. 


PL 70 b. 
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ܟܠܗܘܢ ܕܠܗܘܢ ܡܕܒܪ ܝ ܫܝܛܝܢ ܠܗ : ܘܕܢܬܕܒܪܘܢ ܡܛܟܣܐܝܬ ܥܣ ܣܐ ܗܝ 
ܝܥܠܝܗܘܢ܆ ܒܕ ܟܫܝܠܝܢ ܒܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܘܠܝܐܝܬ ܡܫܬܡ̈ܫܢ ܡ ܡܥܗ ܐܠܝܐ ܠܚܢ 
ܡܕܝܢ ܕܩܕܡ ܣܓܝܐܬܐ ܐܢܚܪ̈ܢܝܬܐ ܥܠ ܨܒܘܬܐ ܕܡܕܒܪ̈ܢܐ ܬܐܟܣܦ «à‏ : 
ܡܕܓܠ ܕܒܗܘܢ ¦ ܬܠܝܐ ܟܠܗܿ ܝܨܝܦܘܬܐ ܥܕܬܢܝܬܐ . ܘܒܐܝܖܕ̈ܝܗܘܢ LINK‏ 
ܟܠܗܘܢ ris as‏ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ . ܘܕܠܐ ܗܢܘܢ ܠܝܬ ܦܪܘܣ ܥܥ ܐܪܥܐ 
ܕܬܬܩܝܡ" ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܘܬܪܒܐ ܘܬܫܬܪܬܚ ܟܪ̈ܣܛܝܢܘ ܘܐ NÉ ss bis‏ 
ܘܡܕܓܘܢ .ܐܦ ܡܪܢ ܡܡܢ ܕܒܐܬܝܕܥ ܠܝܣ ܪܝܠ ܒܝܕ ܣ ܗܕܘܬܗ ܕܡܥܡܕܢܐ ܥܡ 
ܡܠܐ ܕܡܢ ܪܘܡܐ ri rase A‏ ܠܬܠܡܝܕܘܬܗ. ܘܒܬܪ ܐܬܘ̈ܬܐ 
ܘܚܢܝ̈ܠܐ ܕܣܥܪ ܘܡܠܦܢܘܬܐ Area‏ ܐܠܨܐܝܬ An‏ ܒܕܡ ram‏ ܒܚ ܕ ܦܥ ܐܬܗ 
ܝܥܠܝܗܘܢ ܕܟܪ̈ܘܙܐ ܕܣܰ̈ܥܒܝܪܬܶܗ ܘܡܿ ܕܡ ܘܳܐ ܠ ܝܕܬ ܝ ܳܐ 
ܝܫܡܒܝܢܝܬܐ ܕܡܩܒܠܝܢ .: ܘܥܠ x ax‏ ܒܐܚܝܕܝܢ ܒܪܘܡ̈ܐ .ܘܥܘܡܟܐ: ܘܥܠ 
an‏ ܕܠܗܘܢ ܠܚܿܡܝܢ ܢܢ ܡܣܢܒܪܢܘܬܗܘܢ ܕܒܐܘܠܨ̈ܝܐ Sa.‏ 
ܥܡܠܝ ܗܘ ܢܰܟܪܒܡܣܒܪܬܗ ܐܘܡܠ ܡ ܒܰܣ ܐܝܠܝܢ nana‏ 
she mhala‏ ” ܘܥܠ ܐܠܘܢܝ̈ܗܘܢ ܘܢܣܝܘܢܝ̈ܗܘܢ ܕܚܠܦܝܗܿ&܆ ܘܥܠ ܐܝܠܝܢ 
ܕܗ݀ܘܕ ܡܢ ܩܕܡܝܢ ܘܒܝܘܡ̈ܬܢ ܡܢ ܟܕܘ ܘܕܡܢ ܒܬܪܢ ܐܝܕܐ ܒܐܝܕܐ ܥܬܝܪܢ 
ܕܢܗܘܝܢ. ܟܕ ܦܪܓܠ ܐܢܘܢ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܦܐܝܢ ܠܗܘܢ. ܘܐܦ ܡܐܢܐ 
rio, |,‏ ܦܘܠܘܣ ܕܢܝܣܒ ܗܘ̈ܐ ܫܡܗ ܕܡܫܝܚܐ ܒܥܡܐ L'on Sa‏ 
ܒܐܣܘܪ̈ܐ ܘܒܢܓ̈ܕܐ ܘܒܐܘܠܨ̈ܢܐ ܡܫܥܰ̈ܥܦܐ ram con‏ ܚܠܥ ܚܫ ܪܪܐ: 
ܒܝܨܝܦܘܬܐ ei LÉ hi‏ ܗܘܐ ܥܥ has ri man‏ ܘܗܘܼ ;ܛܟ ܘ ܗܘܐ 
ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܓܐ ܒܐܡܗ̈ܬܐ ܕܡܕܝܝܫ̈ܬܐ ܘܐܦܝܣܥܕ̈ܘܦܐ ܒܥܒܕ̈ܝܥܬܐܐ. ܘܐܦ 
ܐܒܗܬܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܕܒܬܪ he‏ ܐܬܓܒܝܘ ܒܗܝܢ ܡܒܥܩܒ̈ܬܐ ܗܠܟܘ . ܟܕ ܠܝܬ 
ܗܘܐ ܒܡܝܛܪܦܘܠܝܝܛܓܐ ܐܘ ܒܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܕܡܡܪܚܝܢ ܗܘܘ ܠ ܡܥܒܪ ܥܥ 
ܬܚܘ̈ܡܐ ܕܐܬܬܣܤܝܡܘ ܗܘܼܘ ܡܢ ܦܛܪܝܪܟܝܣ. ܘܠܐ ܐܦܣܣ̈ܘܦܐ ܐܫܬܠܛܛܓܘ 
ܗܘܘ ܠܡܫܬܥܠܝܘ As‏ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܐ. ¦ ܐܠܐ ܐܦܝܣ ܡ ܘܝܐ Lai ht‏ 
ܗܘܐ ܙܒܝܐ ܕܡܬܘܥܕܢܘܬܗ ܕܠܘܬ da ail, sa salsa ils‏ , ܛܝ ܘ 
ܢܢܟܝܕܒܐ ܠܐ ܛܥܐ ܗܘܐ ܙܒܝܢܐ ܕܡܘܢܥܗ ܕܠܘܬ ENS A‏ ܐܝܟ ܒܐܝܬ 
ܠܡܥܝܙܐ ܒܦܢܝܬܐ ܡܥܪܒܝܬܐ ܘܒܦܢܝ̈ܬܐ ܕܠ ܠܒܩ ܕܐܦܢ ÉD‏ 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܐ ܫܬ ܡܫܘ ܗܘܼܘ ܣܕ̈ܩ̈ܐ ܘܢܚܪ̈ܝܥܐ ܒܥܠ̈ܠܬܐ sa ie‏ ܐܠܐ 
ܡܪܒܐ prises fin @n dos * Anar‏ ܘܡ 
rubans rémmanha‏ ܠܝܐ Ann sers‏ ܬܡܢ ܠܡܒܣܝܘ | ܘܡܡܕ ܡܢ ܬܒܥ .ܬܐ 
ܘܓܙܪܕܚܐ la‏ ܠܡܒ ܣܪܢܘܬܗ. ܠܐܝܠܝܢ ܠܝ ܕܡܬܬܚ̈ܥܒܢ ܘܠܝܚܐܝܬ ܡܝܢ 
animer‏ ܐܙܝܢܐ ܕܗܘ had’,‏ ܡܢ ܕܬܚܝܬ MAIS‏ ܕ ܡܫܟܚ ܠܡܒܛܠܘܬܗܝܢ 
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ܐܝܟ Ar‏ ܐܝܠܝܢ ds Rhin ÉD AL A‏ ܘܡܬܬܚܿܡܢ ܡܢ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܛܝܣ: ܠܐ 
A‏ ܠܝܐ̈ܦܝܣ ܒ ܘܦܐ rx‏ ܘܠܡܥܿܒܪ; ana‏ ܘܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܚܪܝܒ ܫܡ 
ܡܬܬܟܠܝܢ ܘܡܬܬܚ̈ܡܢ : ܠܝܬ A AVC OO Er" A Jos‏ ܘܠܐܘ ܚܬܘ ܢܡ Aa.‏ 
ܠܒ ܡܠܠ ܘܠܡܫܪܐ. Ne‏ ܕܪܘܚܐ ܕܡ ܪ ܘܕܫܝܳܐ ܛܟ ܣܬ ܐܢܝܢ ܠ ܕܒܘܬ ܐ 
ܕܟܗܢܘܬܐ ܕܬܓܡ̈ܐ ܬܚܬܝ̈ܐ ܒܡ ܘܡܨܫ̈ܝܐ ܒ vx À à‏ ܙܗܘܘܢ ܬܠܝܢ 
ܐܝܟ RAA‏ ܕܒܐܝܕ̈ܝܗܘܢ ܡܬܥܠܝܢ ܐܝܟ ܕܫܘܝܢ ܠ ܥܘ ܡ ܠܟܢ ܐ 
ܕܡܣܤܣܣܡܬܐ ܕܠܫܡܝܐ. ܘܡܥܗܘܢ AR‏ ܠ nas À‏ 
ܪ݁ܡܣܵܒ܇ܒܪ̈ܫܳܐ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܡܬܛܦܝܤܝܢ \ 0 44 . NDS Aka ma‏ 
ܕܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܢܒܥ݀ܐ LA ETC OS RE‏ ܘܠܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ܇܆ ܐܘ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܝܣ 
ܒܕ ar : raanduar he‏ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܫܠܘܙ ANA‏ ܕܒܢܕ݀ ܣܘܥܪܢܗ : 
ܩܠܝܠܐܝܬ ܘܠܐ ܡܗܡܝܢܐܝܬ ܡܫܬܡܥܝܢ ܠܗܘܢ . ܟܕ EN‏ ܫܠܝܛܝܢ ܠ 5 As‏ 
As‏ ܡܠܬܗܘܢ. 0 | ܬܘܒ ܢܨܘܡܘܢ ܡܓ ܘܐ ܦܢ ܥܘܥܡ̈ܬܦ ܐ 
ܠܡܘܬܒܗ ܕܦܛܛܓܛܪܝܪܟܝܣ ܐܘ ܐܦܝܣܪܙܙ̈ܘܦܐ ܠܕܘܟܬܗ SEE PT VC A‏ 7 
ܘܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܐܘ ܡܝܛܪܦܘܠܝܟܝܛܝܣ ܒܥܚܢܕܐ ܡܢ ss.‏ ܠܐ ܢܫܬܟܥܢܘܢ ܐܐܝܬܝܗܘܢ 
ܒܡܘܬܒܗܘܢ : ܠܐ ܝܫܠܝܛܝܢ ܐܦܝܣܘܣ̈ܘܦܐ ܐܘ ܣܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܛܐ \s mi‏ 
ܐܦܠܐ ܠܡܕܝܝܬܐ ܕܒܗ ܗܘ | ܟܘܪܣܝܗ ܕܦܝܛܪܝܪܟܝܣ . ܘܐܕܐܢ ܬܥܪܨ ܘܢܥܠܘܢ 
ܠܐ ܚܫܠܝܛܝܢ ܠܡܦܩܕ ܐܘ ܠܡܣܥܪ ܐܘ ܠܡܥܒܕ ܟܬܝܒ̈ܬܐ ܒܥ ܖܕ ܡܢ ܙܢܝܢ 
ܒܠܥܕ̈ܘܗܝ ܘܒܠܥܕ ܡܦܿܣܢܘܬܗ ܒܫܪܒܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܘܕܣܘܥܪ̈ܢܐ EMA‏ 
ܐܘܠܐܰܒ|ܛ¦“ܒܳܐ ܠ ܡܫ .ܡܫܬ ܕܠܐ ܗܘ . ܗܟܓܝܐ ܐܐܦܠܐ ܐܦܟ ܬܩ ܘܦܐ 
ܒܡܘܬܒܗ ܕܡܝܛܪܦܘܠܝܛܝܣ : ܒܪ ܐܠܐ ܐܢ os‏ ܦܛܪܝܪܟܝܣ ܢܝܗܘܘܢ 
ܐܝܬܝܗܘܢ.܀ ܘܩܐܝܟ ܡܫܠܡܥܘܬ ho‏ ܐ ܠܝ 
ܗܕܐ ܡܕܢܢܢܝ̈ܬܐ ܘܒܦܢܝ̈ܬܐ ܕܥܠ ܓܒܗ: ܗܢܝܢ ܟܕ ܗܢܝܥܢ ܪ݁ܕ ܘܐܬܕ܀ PIX DU‏ 
LA LÉ . Sax IA‏ ܗܘܼ̈ܐ ܒܙܒܡܢ hama‏ ܗܘܬ ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ Cha Ass‏ 
con‏ | ܘܐܬܚܪܝܘ ܗܘܘ ܐ1ܦܝܣܧܣܘܦ̈ ܝܫ ܠܘܡܒܬ. ra SR ER TC CS ER‏ 
ܒܙܕܩ݀: ܀܆ ܐܘ ܐܢܫܝܢ ܡܢ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܐ AnMÈhrE‏ ܡܙܒܝܢ ܕܠܐ Chaos‏ 
ܠܘܡܒܠ ܦܝܛܓܪܝܪܟܝܣ ܆ ܘܬܐܡܪܚܘ ܠܡܐܡܪܿ ܠܐܝ ss ma hr |, x‏ ܠ ܐ 
ܡܥܘܢܐܝܬ ܡܕܡ ae ii ré\a‏ ܠܗܘ ܘܠܐ ܐܬܩܒܠ ܡܕܡ Are réa‏ 
AD a‏ ܕܣܥܪܘ. ܐܠܐ . ܐܬܒܛܠ sien‏ ܕܡܝܢ ܗܢܘܢ CA‏ ܐܝܬ 
ܐܫܬܡܫ . ܟܕ ܗܿܢܝܢ ܕܛܟܣܐ ܕܡܕܒܪ̈ܢܘܬܐ ܐܒܗܝܬܐ ܐܝܟ ܕܐܝܬܝ̈ܗܝܢ ܡܘܖ 
ܘܡܡܕܡ ܠܐ ܐܬܬܙܝܥ. ܒܪܡ ܐܠܐ ܐܢ ae rit‏ ܟܠܗ ܒ ܬܢܐ 
ܕܢܚܙܡܫܥܪܖܪܐ ܚܫܥܝܢ ܐܚܕܬ ܗܘܬ ܬܪܝܙܘܬܐ ܥܠ ܦܝܛܪܝܪܟܘܬܐ ܘܐܫܬܦܥܬ ܗܘܬ 
ܕܠܢܚܝܘܬܐ ܘܣܕܝܩܘܬܐ ܥܠ als‏ ܡ 
ܢܠܒܗ ܆܀ ܘܬܐܒܠܒܠܘ ܗܘܘ ܟܠܗܘܢ ܛܟܣ̈ܐ ܆ ܘܐܬܒ m0‏ ܘ ܘ ܗܘܘ ܡܥܘܿܢ ̈ܐ 
ܥ ܕܬܢ̈ܝܐ܆ ܘܐܬܕܒܪܘ ܗܘܼܘ ܐܢܫ ܐܢܫ ܒܨܒܝܥܕ ;ܬܐܢ ܗܘܢ — on‏ ܠܝܐ 
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ܡܬܟܢܕܢܘܬܐ ܘܠܢܐ ha sac‏ ܗܠ .ܝܢ ܕܐܦ ܗܝ ܢܝܢ ܐܬܡܒ݂ܛܝܠܝ 
ܒܥܘܕܪܢܗ ܕܕܒܫܝܢܝܐ an‏ ܕܠܬܪܝܢܘܬ ܐ ܕܫܥܚܝܓܬ has is ai ham‏ ܡܢ ܥܕܬܗ 
ܐܥܒܪ ܘܚܕܢܝܘܬܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ Cha na lahna‏ ܐܝܟ nm‏ ܐܬܬܩܢ 6 
ܘܝܛܓܛܟܣ̈ܐ ܘܩܢܘ̈ܢܐ ܕܡܝܓܠ ܡܕܒܪ̈ܢܝܐ ܝܥܕܬ̈ܢܝܐ ܕܐܬܪ ܐܬܪ ܘܡ ܡܛܓܟܣܘܬ 
ܢܢܝܝܐ ܘܕܘܒܪ̈ܐ ܕܟܠܗ ܓܘܐ ܕܡܗܝܡܝܐ : JT‏ ܢܝܥܙ ܗܝ ܡܪܝ ܦܘܠܘܣ 
Loos‏ ܘܒܝܕ ܡܚܝܠܘܬܢ ܡܢ ܒܬܪܗ܆ ܟܕ ܪܝܢ ܗܘܝܢ ܡܢ ܒܝܬ ܐܪܡܢ .ܐ 
ܘܐܬܡܢܥܢ ܗܘܝܢ ܐܗܐ ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܛܓܐ ܘܐܦܝ Aa‏ ܕܡܥܟܘܢ à‏ ܢܡܢܢ 
ܟܢܝܫܝܢ ܗܘܼܘ܆ ܩܕܡ݀݀ܐܝܬ ܠܟܫܟܪ: ܘܡܢ ܬܡܡܒܢ ܠܕܒܝܫܢ : rsena‏ ܠܦܪܣ 39« ܠܒܝܬ 
ܗܘܙܝܐ ܐܬܥܒܕ ܘܐܬܬܚܡ. ܘܥܠ ܕܒܬܪ ܗܠܝܢ ܝܫܢܝ ܠܗ ܡܢ ES‏ ܗܠܝܢ FC‏ 
ܢܠܦܫܐ ܡܪܝ ܦܘܠܘܣ ܐܦܝܣܘܟܢܘܦܐ ܘܡܝ ܛܪܦܘܠܝܛܛܓܝܣ ac) ds‏ 1 ܘܠܝܢ ܠܝܐ 
à,‏ ܠܢ bush‏ ܐܕ̈ܝܗܘܢ ܐܝܟ ܕܫܠܥܢܘ ܠܢ a mm a À‏ ܚܥܦܘܗܝ ܐܝܟܐ 
ܠܠܒܝܐ ܛܛܝܒܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ. ܘܐܦ ܒܢܨܝܒܝܢ ܗ݀ܐ ܫܥܝ̈ܐ ܠܐ ܙܥܘܪ is‏ 
ܐܚܝܕܝܢ. ܘܐܦܝܣܣܘܦܗܘܢ ܡܢ ܕܐܠܨܘܗܝ ܪܒܬ ܢܓܕ ܢܦܫܗ ܘܝܬܒ ܒܝ ܬܗ. 
La‏ ܐܬܥܘܟܢܢ ܡܢ ܕܠܡܣܡ ܠܘܬܗܘܢ as‏ ܬܘܪܝܨܐ ܠܶܰܒ݁ܽܘܪܰܗ ܢܐ 
ܕܡܕܡܪܢܘܬܗܘܢ + ܐܝܟ ܕܒܐܬܪ̈ܘܬܐ rio‏ ܘܟܒܐܦ PTS SR Las‏ 
ܠܡܬܘܥܕܘ ܨܐܕܝܢ ܘܠܡܥܒܕ ܟܥܘܫܝ̈ܐ ܡܛܠ ܐܝܠܝܢ ܒܐܠ ܨܢ ܕܢܗܘܝܢ ܠܐ , ܿܒ 
ܙܒܢܐ ܐܝܕܐ: ܝܥܠ ܕܡܠܐ han.‏ ܣܓܝܐܬܐ. ܕܠܐ ܗܟܝܠ ܥ ܖܕ ܡܥ ܕܪ 
ܡܪܢ ܘܗܘܐ ܟܢܘܫܝܐ | ܠܝܘܬܪܢܐ ana‏ ܢܝܬܝ .ܗܒ ܠܗ ܦܠܥܓܐ ܠܐܟܥܣܪܐ 
ܠܡܪܡܝܘ ܕܠܘܢܚܝܐ ܒܒܝܬ À Ai‏ ܐܘ ܒܝܨܝܒܝܢ ܀܆ ܐܝܟ am‏ ܕܗܘܼܐ am‏ ܒܦܝܪܣ. 
ܕܐܬܩܣܪܒܘ ܗܘܘ La‏ ܒܙܒܢ ܠܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܡܥ ܛ ܪܦ ܬܠܝ ܛܛܓ ܘܬ ܐ ܕܠܐ 
ܡܦܣܥܘܬ݀ ܐ ܕܩܬܘܠܝܩܐ. ܘܐܫܬ ܗܘܼܘ ܗܢܢܘܢ ܕܡܢܢ ܬܡܿܢܢ ܠܡ 
ܡܟܠܗܘܢ: ܘܢܦܠܘ ܗܘܘ ܒܐܘܠܨܢܐ ܘܒܢܚܢܘܣܠܢ̈ܐ ܢ ܥܕܡܡܐܙ ECS‏ ܐܬܒܛܛܓܠܬ 
ܗܕܐ ܡܢ ܒܝܢܥܬܗܘܢ: ܘܡܡܬܘܥܕܢܘܬܐ sn‏ ܘܡܢ NV,‏ ܪܦ . Va‏ ܨ ܛ .̄ܐ 
ܘܕܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ASIA‏ = ܕܠܬܡܝܢ: ܐܠܨܐܝܬ bière‏ ܠܢ ܠܡܥܒܕ ܟܬܝܝܟܝ̈ܬܐ 
ܗܠܝܢ ܘܠܡܫܕܪܘ ܠܪܚܝܥܒܬ ܐܠܗܐ PL‏ ܕܡܒܗܝܢ ܦ ܢܣܝܢ ܘܬܚ ܒܢܝܢ 
ܒܫܠܡܘܬ ܐ ܕܝܠܟܘܢ ܒܫܡܗ :ܕܡܪ̈ܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܙ .ܐ ܘܨܒܝܢܐ ܕܐܒܘܗܝ 
ܘܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܪܘܢܚܗ ܩܕܝܫܐ: ܕܠܐ ܒܒܝܬ ܠܦܓ ܘܠܐ ܒܝܨܝܒܝܢ ܐܘ ܒܕܘܟ 
ܐܚܪܝܢ ܢܫܬܠܓܘܢ ܐܦܝܣܟܢ̈ܘܦܐ ܡܗ ܘܦܘ ܝܠܗ ܟܝ ܠ ܗܚܝܪ ܐܘܝܐ ܰܝ 
ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܝܛܓܠܐ ܡܢ ܗܘܦܪܟܝ̈ܐ ܐܚܪܬ̈ܐ܆܀ ܒܠܥܕ ܡܦܣܥܘܬ݀ܐ ܐܘ ¦ ܩܪܝܒܘܬ ܐ 
ܐܘ ܟܬܝ̈ܒܬܐ ܕܝܠܢ OI‏ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܡܝܛܖܪܦܘܠܝܛܛܓܝܣ ܐܘ ܡܢ ܐܝܥܝܢ 
ܕܣܝܕܡܝܢ ܐܘ ܡܬܚܡܝܢ ܠܡܘܬܒܘ ܫܥ ܠܣܘ ܘܐܘܬܳܐ܂܂ܒܝܬ݂ ܠܓ ܐܘ ܒܢܨܝܒܝܢ ܐܘ 


ܕܕܘܟܙܬܐ ܐܝܕܐ ܕܗܝ.܇ ܘܐ݀ܢ ܢܕܡܪܚܘܢ ܘܢܣܤܝܡܘܢ ܐܘ ܦܣܘܢ ܘܢ ܘܬܒܘܢ 


(1) P : ܕܢܚܘܬ‎ 
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am‏ ܕܡܬܬܣܝܡ \ ar als‏ ܠܥܨܝܒܝܢ ur ar‏ ܕ ܡܬ ܦ)ܬܣܘ mAh‏ ܠܗ 
ܠܡܬܒ ܒܥܢܒܐ ܡܢܗܝܿܢ ar‏ ܒܕܘܟ ܐܚܪܝܢ 7 ܟܠܡܢ ܕܗܘ ܒ ܐܝܥ̈:ܐ ܕܗܘ "VEN‏ 
ܡܡܠܬܐ ܕܐܢܢܝܕܐ ܪܘܡܐ ܘܥܘ ܡܢܐ ܆ ܚܝܫ ܪܝܐ ܘܒܡܨܓܝܥܝܐ ܢܗܘܐ ܡܢ 
ܬܫܡܫܬܐ ܕܟܗܢܘܬܐ ܘܡܢ RAA‏ ܘܫ ܘܡ ܗܐ ܕܡ ܒܢ ܘܬܐ. ܘ݀ܐܢܫ ܡܢ 
ܡܝܛܪܦܘܠܝܓܐ ܘܐܦܝܣܦܣܘܦ̈ܝܝܟܙ ܘܡܢ ܬܠܡܐ A ras no amsn‏ ܝܗܘܐ 
ܒܡܠܡܲܠ ܠܡܫܠܡ ܠܗ de Ne AA‏ 3 
ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܝܛܐ rar a‏ ܢܥܒܪܘܢ ܒܥܢܕ LA‏ ܙܢܝ̈ܢ Av‏ ܟܠܗܝ̈ܢ sa‏ \ 
ܡܝܢܝܬܐ Las a LAIT‏ ܐܝܠܝܢ ܕܟܬܝ̈ܒܢ ܝܢ ܒܫܬܬ̈ܝܒܬܬܐ ܗܠܝܢ ܡܢ ܪܫܗܝܢ 
ܠܫܘܠܡܗܝܢ ܟ ܘܢܡܪܚܘܢ ܠ7ܡܒܛܠܘ ܡܫܠ ܥ ܘܬܐ ܚ ܫܠܔܥܥܢܥܬܪܐ ܘܡܥܘ̇ܿܢܝܐ 
ܝܥܕܬܢܝܐ: ܬܬܝܕܥ݀ ܠܗܘܢ ܕܒܡܠܬ A GR CRIE‏ | ܐܝܢܬܝܢܗܘܢ ܡܝܢ 
ܬܫܡܫܬܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܗܘܢ . ܡܢ ܕܐܝܢܟ ܟܪܐܘܕܥܢܢ ܡܢܢ rs‏ 
ܐܦܝܣܟܢ̈ܘܦܐ ܘܠܐ ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܝܛܐ ܝܫܠܝ À‏ ܠܗܘܢ ܠܡܦܣܥ ܢܠܥ ܬܚ ܘ̈ܡܐ 
ܘܩܢܘ̈ܢܐ ܥܥܕܬܢܝܐ. ܕܗܟܢܝܐ ܚ ܫܝܢܗܿ ܕܥܕܬܐ ܢܗܘ̈ܐ ܝܥܬܓܝܪ ܘܫ .̄ܗ ܕܐܠܗ݀ܝܐ 
ܢܫܬܒܥܙ.܆.:. ܐܪܡܘ ܗܟܝܠ aana ANS‏ ܫܥ ܘܬܟܘܢ: ܒܥܬ̈̈ܒܢ ܬܐ ܗܠܝܢ ,. 
amahna‏ ܐܢܝܢ ܟܠ ܢܢܕ ܢܢܕ ܡܥܗܘܢ ْ ܐܝܟ MANS A‏ ܕܡܝܒܠܝܗܝܢ ܐܚܐ Aka‏ 
ܡܘܫܐ ܢܬܝ̈ܒܠܢ ܠܢ ܩܠܝܠ̈ܐܝܬ ܒܥܘܕܪܢܗ ܕܡܪܢ ++ ܗܘܘ ܚܠܝܡܝܢ ܘܡܨܠܝܢ AS‏ 
ol As OMS N ANA ACER‏ ܠ 
ܘܢܘܝܛܪܗ ܕܟܘܣܪܘ ܡܠܟ ܡܰܓܟܝܟ1 ܛܪ = has,‏ ܐܠ ܗܝ ܬܐ: ܘܐܦ ܥܥ 
ܟܠܗܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܕܡܢܗܘܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܒܨܝܪܘܬܢ 2 
ܐܢܐ ܐܒܝ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ has‏ ܘܚܿܬܡܬ݀ ܘܫܪܒܪܬܣ ܀ 
ܐܢ݇ܝ LANG‏ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܕܘܗܡܝܐܪܕܫܝܪ 77 ܘܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܛܝܣ sa‏ ܘܕܟܠܗ̇ 
ܡܝܫܢ ܆ ܝܫܠܡܬ ܘܐܪܡܝܬ̇ rar‏ ܘܢܶܚܬܡܠ ܀: 
ܐܢܐ runs‏ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܐܪܒܝܠ ܘܡܝܛܖܪܦܘܠܝܝܛܝܣ oh‏ ܘܕܟܥܗ ܐܬܪܐ 
ܕܚܕܝܒ ܆ ܝܫܠܡܬ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ honda‏ ܀: 
ܐܢܐ ܕܝܪܝܐ ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ ܕܟܪܟ̈ܐ ܕܒܝܠܬ a ado‏ ܘܡܒܝܓܪܦܘܠܛܝܝܝܘ nm‏ 
ܘܕܟܠܗ ܐܬܪܐ ana‏ ܓܖܪܡܝ܀ : ܐܐܙܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܫܠܡܬ݀ ܘܢܚܢܬܡܬ ܀: 
ܘܐܓܪܬ 3 ܠܡ ܟ ܟ }ܡܪܝ = ris‏ ܐܦܣܚܣ ON sn non‏ 
ܘܡܝ ܛ al aa‏ ܕܝܠܗܿ ܘܕܟܠܗ ܐܬܪ̈ܐ ܕܦ ܪܣ 4 | 
ܘܩܐܢܐ ܝܫܡܘ݀ܐܝܠ ܐܦܝܣ ܟܢܘܦܐ ܕܟܫܟܪ܆ hi‏ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ha‏ + 
ܘܐܢܐ ܡܘܫܐ hs | AD OMIATE‏ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ haha‏ 4 
ܘܟܐܢܐ ܫܝܠܝ ܐܦܝܣ ܣܩܘܦ̈ܐ ܕܟܫܟܪ ܕܡܝܫ  hi‏ ܘܐ ܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܚܶܬܡܬ + 


ܢ 
ܘܐܢܐ ܐܒܪܗܡ ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ ܕܫܗܪܡܒܪܬ .> ܫܿܠܡܬ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܟܐ ܘܢ ܬܡܙܬܪ ܀;:. 


0( Sic dans les deux manuscrits: ef. p. 89, L. 29-30. 
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ܘܳܐܢܳܐ ܫܝܠܐ Hate‏ ܕܗܘܪܡܝܪ̈ܐܪܕܫܝܪ܀܆ ܫܿܠܡܬ ܘܐܪܡܥ ܬ ܐܝܕܐ Hhbhssa‏ 
ܐܢܐ ܐܒܪܗܡ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܪܝܡܐ܆ has‏ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܚ ܬܡܬ .:. 
ܐܢܐ ܡܘܫܐ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܕܒܝܬ ܒܓܫ ܆ ܫܿܠܡܬ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ haha‏ 
ܐܢܐ ܝܘܣܦ ܐܦܝܣ ܤܢܘܦܐ ܕܠܫܘܡ * hi‏ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܢܚܢܬܡܬ݀ He‏ 

ܐܢܐ ܡܝܗܪܢܪܣܤܣܐ ܐܦܝܣܣܩܢܘܦܐ rein‏ : ܫܿܶܠܡܬ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܢܢܝܬܡ. ܬ 5 
ܐܢܝܐ ܐܠܝܫܥ ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ ܕܫܘܫܬܪ̈ܐ܆ hi‏ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܚܬ ܡܬܠ .:. 
ܐܝܳܐ ܫܡܥܘܢ ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ ܕܡܥܠܬܐ܆ hé‏ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܚܶܬܡܬ.:. 
ܐܢܳܐ ܡܒܘܟܬܝܫܘܥ So‏ ܕܚܪܒܓܠܠ + haie‏ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܢܝܿܬܡܬ .:. 

ܐܢܳܐ ܡܪܩܘܣ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܒܝܬ ܕܪܝܐ܆ ܫܿܠܡܬ ܘܐܪܡܝܬ ܐܝܕܐ ܘܢܚܢܬܡܬ He‏ 


10 à: (1 ܦܝܛܓܪܝܪܟܝܣ‎ mr ܣ.ܘܢܗܕܘܣ ܕܡܕܝܫ̈ܐܙ ܡܪܝ‎ his 


— Les ER EEE — 


ah‏ * ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܗ ,® ܝܘܣܠ ܒܢܬܘܠܝܩܐ ܘܐܦܝܣܿܟܒ̈ܘܦܐ 
MIDI‏ + | 


ܠܢܥܢܣ̈ܝܐ ܘܪܚܡܝ ܐܠܗܐ ܐܚܝܢ ܘܒܥܝ ܬܫܡܫܬܢ ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܝܓܠܐ ܘܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ 
ܕܗܘܦܪܟܝܣ ܕܒܦܢܝܬܐ ܕܡܕܢܢܝܚܐ܆ ܐܝܠܝܢ ܕܡܒܡܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܕܒܡܫܝܝܝ̈ܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܫܘ̈ܬܦܐ ܒܝܘܒܡܠܐ ܐܒܗܝܐ ܥܡ ܟܘܪܣܝܐ ܫܠܝܚܝܐ ܕܒܥܕܬܐ 15 
ܕܟܘ̈ܟܐ palm‏ ܘ AB‏ ܒܐ ܡܕܝ̈ܢܚܬܐ ܕܡܠܟܘܬܐ܆ Etain‏ ܘܨܗܐ 
ܠܥܚܢܙܬܟܘܢ ܪܚܝܡܬ ܐ ܝܘܣܦ ܥܒܕܐ ܘܡܫ ܙ Fix‏ ܕܓܬܐ : ܕ ܝܝܚܒ ܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܘܫܘܬܦܘܬܐ ܘܫܠܡܘܬ ܐ ܕܟܠܗܘܢ ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܘܪ̈ܫܝ ܐܦܝܣܝܝܣܘܦܐ:܆ 
nada‏ ܦܝܓܪܝܪܟܝܣ ܐܬܗܝܡܢ ܒܪ̈ܚܡܐ ܕܡܪܟܠ + RS‏ ܐܦܝ ܣܟܠܩܩ̈ܘܦܐ 
ܕܥܡܢ ܐܚܝܿܟܘܢ ܘܡܢܢܒܥܝ̈ܟܘ : ܗܘܦܘ̈ܟܝܐ manne uma a ht‏ 90 
ܘܦܝܓܪܝܪܟܝܐ ܘܐܒܗܝܐ ܕܒܥܕܬܐ ܪܒܬܐ ܕܟܘ̈ܟܐ pales‏ ܘܩܛܓܝܣܦܘܢ: 
ܒܡܫܿܝܥܢܐ ܣ ܒܪܐ ܕܚܝܝܢ os‏ ܡܢ ܟܠ ܢܟܝܥܝܢ “ ܣܓܝ ܫܠܡ 4 

ܛܘܒܢܐ ܦܘܠܘܣ ܫܠܝܥܢܐ: am‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܣܟܘܠܣܛܛܝܫܐ ܕܐܪ̈ܙܐ sn re‏ 
Aa‏ ܘܡܗܛܠܟܣܝܐ ܕܟܠܬܐ ܕܚܬܢܐ ae‏ ܆ ܕܐܝܬܝܗ̇ has‏ ܩܕܝܫܬܐ: 
ܐܠܦ ܠܢ ܟܕ [Ant‏ ܕܗܢܝܢ ܟܕ ܗܢܝܢ ܕܒܐܟܬܘܒ ܠܟܘܢ ܠܐ ܡܐܢܐ ܠܝ. ܐܦܠܐ 05 
ܠܢ ܡܠܐܢܐ ܠܢ ܕܢܟܬܘܒ ܘܢܥܗܕ ܠܢܙܘܡܟܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܚܬܝܬܐܝܬ ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ 


)1( Pour la sixième Lettre synodale et les Canons, voir aux Appendices. — ®) KR om. ce mot. 
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ܘܡܦܢܩܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܗܝܢ $ x\ A SU‏ ܒ ܘܬܗ ÉAË nn ass, à‏ 
ܐܡܐܒ ܪܐܠܗܐ ܘܒܡܩܕܡܘܬ ܝܕܥܬܗ ܐܬܓ Lohan‏ ܘ݀ܐܬܗܝ ܬ ܒܥܬܘܢ 
ܕܬܗܘܘܢ ܪ̈ܥܘܬܐ ܘܪ̈ܫܐ ܠܓܪ ܐ ܕܡܪܥܝܬܗ ܕܡܪܢ ܕܫܘܥ ܡܒܡܫܥܥܢܝ̈ܐ ܒܪܐ 
ܕܐܠܗܐ ܢܚܝܐ. his‏ ܕܝܢ ܕܩܪܬ ܠܢ ܒܙܒܝܐ ܗܢܐ ܕܢܥܒܕ ܠܟܘܢ Ch hs‏ 
ܘܢܥܬܪ ܠܚܙܘܒܟܘܢ ܠܥܶܒܕܺܐ ܟܠܘܐ hr‏ ܗܕܐ . ܕܒܫܢܬ ܬܡܝܐ ED‏ ܘܫܬܝܢ 
ܘܬܠܬ ܠܚܘܫܒܢܐ ܕܝܘܢܝ̈ܐ ܕܐܠܟܣܥܕܪܘܣ ܒܪ ܦܝܠܝܦܘܣ ܥܒܪ ܡܢ ܥܥ ܡܣܐ 
ܡܕ̇ܒܪܝ̈ܐ ܕܡܢ ܩܕܡܝܢ : ܐܒܘܢ raxa‏ ܠܕܘܟܪܢܐ ܛܒܐ ܡܪܝ ܐܒܐ. ܘܡܝܢ 
ܝܥܠܬ ܬܪܝܢܘܬܐ ܕܗܘܬ ܡܢ ܩܕܡ ܡܕܒܪܢܘܬܐ | ܕܝܠܗ ܬܘܒ ܡܢ ܒܬܪ NEA‏ 
am‏ ܠܡܕܒܪܢܘܬܐ ܡܢ ܢܣ ܢܡܐ ܕܒܪ̈ܝܐ ܘܡܢ aka halo‏ ܐܫܬܠܡ 
ܠܐܣܘܪ̈ܐ ܘܠܐܟܣܟܪ̈ܝܣ ܡܫ̈ܚܠܦܬܐ. ܘܗܘܼ݀ܐ ܐܬܪܐ ܠ NÉ‏ .ܝ ܫܓ ܟܢܫܐ 
ܘܒܠܝ̈ܠܐ ܕܢܓܡܪܘܢ ܨܒܝܢܐ ܕܒܝܫܘܬܗܘܢ 10 5% es À\, = a,‏ ܫܦܢ ܪܐ 
ܘܢܕܘܫܘܢ rubans rain‏ ܘܢܫܘܝܛܘܢ ܦܘܡܕ̈ܢܐ ܐܠܝ ܗ̈ܝܐ ‏ ܘܢܙܪܥܘܢ Es‏ 
| ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܣܕ̈ܩ̈ܐ ܘܦܠܓܘ̈ܬܐ ," ܘܢܡܝ ܒܘܢ pa, rer‏ 5 ܘ ܥܠܝ ܗܘܢ 
ܕܒܨܒܝܢܗܘܢ ܢܗܘܘܢ ܢܘܟܪܝܐ ܠܟܠܗ̇ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ . ܘܐܦ ox‏ ܠ̈ܕܘܟܪܢܝܐ 
ܡܫܒ ܡܪܝ ܐܒܐ ܩܬܘܠܝܩܩܐ ܡܕܒܪܢ̈ܐ ܕܩܕܡܝܢ GARE‏ ܓܳܐ Ta.‏ 
ܡܬܛܪܓܘܗܕ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܩܪܝܢ ܒܝܬܝ̈ܐ ܩܕܡ ܒܖܝܐ. ܥܠ ܕܟܳܐܐ on‏ ܒܗܘܢ 
ܘܡܩܪܒ am‏ ܠܗܘܢ ܡܪܫܘܬܐ ܕܢܗܦܟܘܢ ܡܡܢ ܥܝܕܝ̈ܗܘܢ ܒܝܫ̈ܐ ܘܢܬܦܥܘܢ 
ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܘܢܙܩܪܒܘܢ ܬܝܒܘܬ NE‏ ܐܝܟ ܕܢܬܢܙܥܘܢ ܒܪ̈ܚܡܐ ܘܠܐ ܢܡܘܬܘܢ 
ܒܥܙܝܛܓܗܝܗܘܢ . ܘܟܡܝ̄̈ܐ ܕܗܘ ܡܕܝܫܐ ܥܡܠ ܗܘܐ ܒܗܘܢ : ܗܢܘܢ EXD‏ ܗܘܼܘ 
ܘܡܥܫܥܝܢ ܗܘܘ ܡܘܒܠܐ ܝܩܝܪܬܐ ܕܚܘܒܝ݀̈ܗܘܢ. ܘܗܘ ox‏ ܝܘܡܬܗ ܒܐܣܘܪܒ̈ܐ ْ 
ܘܡܒܠ aa‏ ܡܢ ܐܠܗ݀ܐ ܗܡܪܟܠ . ana‏ ܚܘܪܐ ܫܦܝܪܐ ܠܟܠܗܘܢ A EC‏ 
ܫܡ ܗ ܕܡܪܝܐ ܕܒܟܠ ܐܬܪ. ܘܒܗ ܒܫܢܬ ED ind‏ ܘܫܬܝܢ ܘܬܠܬ݀ ܒܐ ܝܠܥ 
ܐܝܪ: ܒܕ ܫܡܫ̈ܐ ܡܢ ܝܛܝܒܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܘܒܓܒܝܬܐ ܘܡܫܠ ܡ ܘܬܐ msn‏ 
ܓܘܐ ܐܬܗ݀ܝܿܡܢܬ̇̈ ܐܢܐ ܚܠܫܐ ܘܒܨܝܪܐ ܠܪܒܘܬ ܟܗܢܘܬܐ ܕܥܘܗܕܢܐ ܒܪܝܟ̈ܐ 
han‏ 7ܟܟܝܝܢܟ« rhin‏ ܪܶܡܟܢܚܢܐ Pda hier ana‏ 
ܘܩܛܛܓܝܣܦܘܢ ܡܕ̈ܚܬܐ ܕܡܠܟܘܬܐ. EAaD AAA‏ | ܕܟܝܝܫܝܢ ܗܘܼܘ ܒܥܘܬܐ 
ܣܓܝܐܬܐ ܩܪܒܘ ܥܠܝܗ̇ ܥܠ ܗܕܐ . ܕܐܡܬܝ ܕܗ̇ܘܐ ܐܬܪܐ ܢܬܚܕܬܘܢ a‏ 
ܐܒܗ̈ܝܳܐ ܝ ܘܢܬܢܛܪܘܢ ܛܟܣ̈ܐ ܘܡܢܘ̈ܢܐ ܘܡܫܠ ܡܥ̈ܘܬܐ ܥܕܬܢܝܬ ܐ ܐܝܟ ܕܡܢ 
ND‏ ܟܡܠܠ ܕܠܐ ܝܗܒ | am‏ ܐܬܪܐ ܙܒܢܐ ܐܝܕܐ ܐܗܡܝܥܢ ܒܙܒܢܥܐ OM‏ 
ܘܠܐ ܟܬܒܥܢ . ܘܬܘܒ dix‏ ܬܡܢܐܡ݀ܐܢܳܐ ܘܫܥܬܝܢ À ira‏ ܐܬܟܥܫ ܘ ܘܬܘܒ 
roma‏ ܡܢ os‏ ܐܡܥܠ ܗܒܐ ܘܒܪ ܟܒܪ ܥ ܠܥܥܬܐܙ ܘܥܬܟܘ ܝܢ 0.00 ܙ . 
ܘܐܬܚܙܝܬ ܠܢ dora‏ ܕܠܐ ܥܕܪܐ ܠܡܟܬܒ ܐܠܐ ܐܢ ܠܘܩܡܕܡ ܟܠܗܘܢ 
ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܥܘܟܘ ram‏ ܠܗܘܢ DAT‏ ܘܡܢ ܒܬܪ ܕܒܝܓܝܒܘܬܗ ܘܒܪ̈ܚܡܘܗܝ 
ܕܐܠܗܐ LD‏ ܥܡ raids a.)‏ ܗܠܝܢ | ܗܘܐ .: ܬܘܒ ܒܫܥ .ܪ ܬܡܥ }ܙܐ 
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ܘܫܬܝܢ | ܨ ܘܚܡܫ * ܒܐܝܪܚ VU ass‏ ܐܚܪܝ :ܐ axe ram LS sis‏ 
ܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ roma‏ ܪܒܐ ܩܿܪܒܘ. ܟܕ ܪܒܬ ܕܢܫܥܫܥܢ ܘܟܪܝܐ ܠܗܘ̇ܢ nas‏ 
ܠܡܘܬܐ ~ ܝܥܠ ré ,saax‏ ܘܒܘܠܒܠܐ ܕܐܝܬ ܒܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܕܒ ܥܥ ܝܬܐ 
ܕܡܕܢܥܝ ܐ . ܟܕ ܡܬܟܫܦܝܢ ܠܟܠܗ ܓܘܐ ܕܪ̈ܥܘܬܐ .ܐܒܥ̇ܗܘܢ܆ Laon‏ 
ܐܒܗ̈ܝܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܗܘܢ ܐܬܪܒܝܬ ܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܘܐܬܢܛܪܬ݀ hui‏ 
ܐܠܗܐ ܥܡ ܟܠ ܛܟܣ̈ܝܢ ܘܡܘܫܥܢܢ ܕܒܗܿ : ܘܒܢ hall his.‏ .ܐܗܛ 
ܣܛܝܐ ܒܐܝܪ̈ܕܐܢ̈ܫܐ ܓܡܪܝ amis‏ = ܆ ܥܬܩܘ ܘܒܠܝܘ ܘܐܬ ܛܛܥܝܘ ܡܢ ܠܒܐ 
ܕܣܓܝܐܐ 1 ܐܝܟ ܡܢ ܕܐܦܠܐ ܡ ܗܘܐ ܗܘܘ ܘܐܬܬܚܡܗܘ rhin‏ ܗܢܘܢ ܒܥܕܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ. ܘܡܝܛܓܠ ܕܝܕܥܝܢܢ ܕܟܠܗܘܢ ܪ̈ܥܘܬܐ ܥܬܝܕܝܢ ܐܢܬܘܢ ܘܡܛܝܒܝܢ 
ܐܢܬܘܢ ܐܝܟ ܡܠܚ̈ܐ" rss‏ ܘܩܘܒܪ̈ܢܝ ܝܓܐ Asa £a san‏ ܟܫܝܪܘܬܗܘܢ 
ܘܝܕܥܬܗܘܢ ܘܚܟܡܬܗܘܢ ܡܫܘܙܒܝܢ ܐܠܦܝ̈ܗܘܢ ܡܢ ܒܝܢܬ ܟܝܡ̈ܘܢܐ ܡܫ̈ܺ̈ܝܐ 
ܘܡܢܫ̈ܘܠܐ rs‏ ܕܩ̈ܝܡܝܢ ܥܠܝܗܘܢ ܒܝܡܐ ܕܠܝܚܐ ܘܥܨܓܝܪܐ: ܘ ܝܢ 
CS‏ ܠܐܠܦܝ̈ܗܘܢ ܠܠܡܐܢܐ ܕܫܝܢܐ ܟܒܪ ܕܐܝܬܘ ܗܝ ܐܬܪܐ ܕܪܘܢܝܐ ܕܠܐ ܩܢܝܓ̈ܐ 
Aa‏ ܐܢܬܘܢ al sh‏ ܐܠܦܐ ܕܢܦܫܬ̈ܟܘܢ ܘܕܢ ܦܫ̈ܢܬܫܚܬܐ ܒܐܬܗܝ ܥ ܬܘܢ 
ܥܠܝܗܝܢ ܡܢ ܡܟܫ̈ܘܠܘܗܝ ܕܐܟܠܩܪܐ ܒܕܒܐܡܝܡ ܥܠ ܥܕܬܐ sur‏ ܬܠܡܝܪ̈ܘܗܝ 
Ar‏ ܐܝܠܝܢ ܕܪ ܪܚܡܬ ܝܬܗܘܢ ܡܠܥܝܘܗ̇ܿ ܠܟܝܪܣܛܓܝܥܘܬ ܐ ܡܕܢܲ݇ܫܲܝܐ 
ܕܡܙܘܝ̈ܐ ha\,»:x=0‏ ܢܝܛܘܪ̈ܬܐ ܕܢܡܘ̈ܣܐ ܐܠܗܝ̈ܐ: ܘܬܢܛܓܪܘܢ ܡܒܥܝܬܟܘܢ 
ass Na‏ _ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܠܒܝܫܝܢ ܐܣܟܡܐ ܕܐܡܝ̈ܐ ܘܡܢ ܠܠܗ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܕܐܒ̈ܐ ܚܛܘ̈ܦܐ Ua |. MSA‏ ܘܐܢܬܘܢ ܐܟܥܝܕܐ hs‏ = ܘܢܬܥ ܬܕ 
ܘܢܓܡܘܪ ܐܝܠܝܢ ܕܠܗܝܢ ܐܬܩܪܝܢܢ ܡܢ ܛܝܒܘܬܐ ܕܪܘܚܐ ܕܡܘܕܫܐ. ܘܒ݁ܥܢܟܶ ܐ 
ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ax‏ ܖ̈ܡܐ ܘܢܢܣܢ̈ܐ as‏ ܘܢܛܪܝܢ ܠܢܝܛܘܪ̈ܝ .ܗܘܢ ܡܢ 





ܟܠ ܙܥܝܢ ° nr a‏ ܠܡܦܝܕ̈ܐ ܕܡܢܗܪܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܣܥܝܢ ܠܥܘܗܪܗ sax ma‏ 


sos ܡܠܟܘܬܐ ܕܠܐ ܩܢܛܓܐ ܟܕ‎ han ܕܨܒܝܢ ܠܡܪܕܐ ܒܐܘܪܚܐ‎ bre a 
rs DNS DE va re on ܕܡܣܢ ܐܒܗ̈ܝܢ‎ Oran ܘܕܪܝܫܐ ܪܪܝܢ ܒܗ ܒܝܕ‎ 
ܘܬܡܢܬܥܟܩܝܪ ܐܦܝܣܩܢ̈ܘܦܐ ܐܬܬܚܡܘ ܡܡܥܒܘܢܘܬܐ ܘܕܝܗ‎ 
ܐܬܟܝܫܘ : ܘܡܢ ܟܠ ܗܝ‎ | cs a: ܕܒܩܘ‎ © aim ܘܚܕܒܫܝܢ‎ ré Aa 
_ Nasa ܐܝܠܝܢ ܕܐܠܨܐܝܬ ܒܙܒܥܝܢ‎ ras A ECS ܣܘܙ ܗܕܪ̈ܝܩܐ ܐܒܗܝܬܐ‎ 
ܗ ܕܝܫ ܬܐ‎ MARIA ܢܢܕܬܢܢ ܘܡܥܝܕܬܝܝܢ‎ = ao as ܐܬܛܥܝܘ ܠܗܘܢ‎ 
nr ܕܟܥܘܫܝܐ ܒܪܝܟܐ ܕܝܠܢ ܘܕܝܥܟܘܢ ܕܡܢܢ ܘܡܝܟܘܢ :ܘܡܢ ܟܠܗ ܓ ܘܐ‎ 
dm san ܐܠܗܐ ܢܫܬܪܪܘܢ‎ ha ܐܝܕܐ ܘܒܙ݀ܬܡܐ ܘܒܬܚ ܬܡܐ‎ 
ܟܕ ܡܢ ܩܕܡ ܟܠ ܡܕܡ ܢܛܪܝܢ ܐܢܥܢ ܬܘܕܝܚܐ‎ dos ܕܒܣ ܕܪܐ ܟܬܝܒܝܢ ܡܢ‎ 


.» 84 £ 0 ܬܪܝܨܬܐ ܕܬܪܝܢ LS‏ ܒܡܫܝܢܝܚܐ ܟ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܐܠܗܘܬܗ ܘܐܢܫܘܬܗ. ܘܝܓ ܪܝܥܢܢ 
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ܕܝܠܝ̈ܬܐ rain a‏ ܕܒܗܝܢ ܡܛܠܩܝܢܢ ܡܢ ܡܨܥܬܐ ܒܘܠܒܠܐ ܘܕܘܘܕ݀ܐ Enhaxa‏ 
ܘܫܘܚܠܦܐ. posa‏ ܐܦ ܡܥܝܢܐ ܕܩ̈ܥܘܡܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܬܠܝܬܐܐܝܬ. ܘܒܥܝܕܐ 
ܚܕܺܢܽܘܬܐ ‏ ܫܪܝܪܬܐ ܘܠܡ ܡܬܡܠܠܢܝܬܐ ܡܘܕܝܢܢ ܒܥܙ ܕ ܒܝܪܐ ܚܫ ܪܝ ܪ̈ܐ ANA‏ 
ܐܠܗܐ ܐܒܐ ܖܕܫܪܪܵܐ A‏ ܕܡܬܪܥܐ ܘܐܣܪ ܬܪܝܢ ܡܫܝܿܢܐ ܐܘ ܬܪ̈ܝܢ NÉS‏ 
ܐܘ ANS‏ ܡܢ ܓܠ ܘܒܚܕ ܡܢ ܦܘܪܣܝܢ ܡܥܝܪ ܪܒܝܥܝܘܬܐ: ܠܗܢ̈ܐ ܐܚܪܡܢܢ 
ܘܡܚܪܡܝܢܢ LEA‏ ܗܕܡܐ con‏ ܡܢ ܟܠܗܓܘܫܡܐ has Asa‏ ܚܫܝܒ 
ܠܢ . Ah=a‏ ܗܠܝܢ ܢܛܪܝܢܢ ܐܦ ܟܠܗܝܢ ܕܝܠܝ̈ܬܗ ܕܩܝܡܐ Ans‏ ܘܩܡܕܝܫܐ. ܘܝ ܬܝܪ 
ܡܢ rs‏ ܦܓܪܢܝܥܐ ܕܩܝܥܘܡܢ ܢܝܛܪܝܥܢ loin‏ ܥܕܬ̈ܢܝܐ ܒܙܗܝܪܘܬܐ. ܘܟܠ re‏ 
ܕܥ̇ܿܒܪ ܥܠ ܚܕ ܕܡܢ ܗܠܝܢ ܡܥܘܢ̈ܐ ܕܡܢ ܠ ܬܚ ܠ ܟܬܝ̈ܒܝܢ ܕܢܥ ܥܒ ̄ܐ ܐܝ ܬܘܗܕ 
ܠܓܙܪܕܝܢܳܐ ܕܒܟܠܥܝ ܕ ܢܚܕ ܡܥܗܘܢ ܡܬܚ ܡ ܀܀ 


ܒܡܥܘܢܐ ܒܩܕܡܝܐܟܐ ܐ ܐܬܐܡܪܬ ܒܟܢܘܫܝ݀ܐ ܕܦܪܨܘܦܐ ܚܘ ܐܬܐܝ .ܘܒܐ 
ܕܢܬܬܣܝܡ ܩܫܝܫܐ ܠܗܘܦܪܟܝܐ ܐܚܪܬܐ ܡܢ ܩܕܝܫܐ ܡܪܝ was‏ ܡ ܬܘܠܝ ܤܘ . 
ܘܐܬܫܪܒܧܠܗ (SARA Aa ro‏ ܒܡܥ݀ܘܢܐ ܒܟܒܐܢܫ ܢܥܒܕ ܟܗ̈ܢّܐ AA MER‏ 
ܕܠܐ ܕܝܠܗ dar out,‏ ܕܝܢ ܐܢܫ ܕܠܐ ܡܦܣܝܢܢ OX‏ ܝܓ NEO NEA‏ ܠܐ ax‏ 
ܘܐܙܠ ܐܙܚܕ ܠܘܡܢܐ ܒܐܢ̈ܫܐ ܒܪܝܐ ܡܢ ra‏ ܕܡܥ ̈ ܟ ܘܬ̈ܐ. ܘܐܦ ܗܢ ܘܢ 
ܦܝ̈ܣܐ S\,na .mh\\, > ADD ai‏ ܕܠܐ ܐܕܡ am‏ : ܕܢ ܬܡ ܥ ܝ ܦܢ ܢܘܝܐ 
ܗܘ܆܆̇ als‏ ܪ̈̈ܩܢܘܢ̈ܐ̈̈̄ܡܫܬܡ̄ܗܘ̈ܐ ܒܗ + ܠܐ 0 small‏ ܆ ܘܒ ܗܕܐ ܥܥܠܬܐ 
| ܠ ܗܘܪܼܪܫܝܥܐ ܘܿܖܕܠܥܝ ܐܢܘܢ ܠܦܪ̈ܨܘܦܐ ܗܢܘܢ . ܘܡܝܢ ܡܛ ܕܝܥܝܗ 
ܐܬܥܣܪܬ ܓܕܬܐܪ̈ܕܩܪܝܬܗ. ܘܐܬܐܣܠܘ ܐܢܫܐ ܬܡܿܢ ܐܝܟ ܡܶܢ ܕܟܪ̈ܣܛܓܝܝ̈ܐ 
ha‏ ܐܢܘܢ ܗܢܘܢ ܘܐܒ ܗܝܗܘܢ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܥܙܝܘ ܟܦܪܘ. ܘܡܝܢ ܒܪ 
ܢܙܢܘܣܪܢ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐ̈ܐ ܕܗܘܼܘ » aan‏ ܕܐܬܪܗ roi A‏ ܩܪܒ ܠ ܐܢ ܫ 
ܐܢܫ ܕܢܦܝܣܝܘܗܝ ܕܢܫܠܐ ܡܢ ܡܛ ܐܓܪܢܘܬ ܐ ܕܟܪ̈ܣܛܛܓܝܝ̈ܐ .܆“ ܘܢܗܘܐ ܡ ܫܥ ܫ ܐ ْ, 
ܘܒܗܕܐ r'halsa‏ ܕܰܪ̈ܘܫܥܐ ܐܬܩܪܒ ܥܘ̇ܠܐ ܗܘ ܠܣܝܡ ܐܝܕܐ ܕܟ ERA‏ 
Aa‏ ܥܫ ܡܢ ܟܐܢܘܬܐ ܩܿܒܠ ܡܣܡ ܒܪܖܪ̈ܫ̈ܐ ܕܪܘܫܥܗ :: ܘܐܬܢܚܥܝ ܬ ܠܢ ܒܠܥ 
ܗܕܐ ܡܟܝܠ ܐܢ ܚܫ ܡܫܐ ܗܘ ܘܐܢ ܡܫܝܫ݀ܐ ܗܘ ICO‏ 7ܐܦܝܣܘܘܦܐ ܕܡܥܐ 
sn‏ ܘܦ ܠܗ ܕܘܟܬܐ ܪܒܬܐ 3 Email,‏ ܕܐܝ̈ܫܐ ܒ ܪܝ ܐ 1 
dun #3 TE *, ISO‏ ܐܝ ܬܘܗܝ ܡܝܢ ܕܒ̈ܓ݁ܐ ܕܒܗ ܡܐܡ . Aa‏ 
ܡܗ݀݀̇ܡܢܐ ܗܢܘܢ ܕܗܘܘ ܠܗ autre‏ ܝ VAS‏ ܢܬܬܚܡܘܢ ܡܢ res, Vos mi.‏ 
ܝܥܕܬܢܝܐ܆ ܝܥܕܡܐ| ܕܡܩܪܒܝܢ ܬܝܒܘܬܐ. ܘܐܢ ܡܬܝܕܥܐ ܥܠ ܐܢܫ ܐܚܪܝܢ 
ܕܝܒܐ ܕܢܡܪܐ ܒܗܠܝܢ ܘܕܐܝܿܟ ܗܠܝܢ ܘܡܦܝܣܝܢܢ ܠܗ ܕܙ ܫ ܬܐܠ ܘܒܢ ܫܒܡܕܝܐܫܡ 
ܗܢܐ ܕܥܘܠܐ ܘܠܐ ܡܬܝܛܦܝܣ ܆“ ܐܢܗܘ ܕܡ .ܙ ܒܥ À‏ ܗ ܕܪܓ̣ ܹܐ ܐܝܥ ̈ܐ ܕܗܘ ,]° 
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rss x‏ ܘܥܪܝܓܠܝܐ ܢܗܘܐ ܡܢܗ. ܘܐܢ ܥܥܕܟܝܠ ܠܝܐ ܐܬܩܪܒ ܠܟ ܗܢܘܬܐ 
ܘܡܢ ܚܝܫܘܪܝܐ ܒܥܘܠܐ ܨܒܐ ܕܢܝܗܡܘܣ܆ ܡܥܢܪܡܐ ܢܗܘܐ ܡܢ ܟܠܗ̇ ܫܘܬܦܘܬܐ 
has‏ ܘܡܢ ܚܘܠ ܨܓܝܐ ܕܡܗܝ݀ܡܢܝܐ : ܗܘ ܘܗܿܢܘܢ ܕܗܘܝܢ ܠܗ ܐܚܝܪܝ ܐܝܕܐ܆ 
ܐܢ ܡܗܝ̈ܡܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ܆ ܥܕܡܐ ܕܡܬܚܙܝܢ ܡܗܘܢ hamsha ra‏ ܀܀. 
sn than‏ ܐܬܐܡܪܬ ܕܒܡܕܘܟ ܬܐ ܚܕܐ ܐܝܬ hr San‏ ܝܥ ܕ̈ܬܐ 
ܒܩܪܝܬܐ: ܢܚܝܕܐ ܕܡܬܩܪܝܐ ܥܕܬܐ ܚܕܬܐ܆ ܘܐܚܪܬܐ ܥܥܕܬܐ Lhoshe‏ 
ܘܐܝܬ ܗܘܐ Cr‏ ܟܥܫܐ ܠܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܝܕܝܥ݀ܐܙܝܬ . ܘܒܥ ܕ ܡܝܢ ܣܘܥܪ̈ܢܝܢ ܟܬܒ 
ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܐܓܪܬܐ ܠܡܫܝ̈ܫܐ ܘܠܡ ܗܝ̈ܡܝܐ où xs A‏ ܕܥ ܕܬܐ han‏ 
ܘܗܢܘܢ ܕܡܬܩܪܝܢ ܕܥܝܕܬܐ rhin.‏ ܚܫ ܠܥܠܘܗܿ̇ ܘܐܘܒܠܥܘܗܿ ܠܘܬ a‏ 
ܘܐܦܩܘܗ̇ ܠܦܟ̈ܣܝܐ . ܘܡܢ ܣ ܗܕܘܬܐ ܕܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܐܣܗܕ ܕܥܕܬܐ ܚܕܬܐ 
ܗܝ ܐܬܥ ܩܒܬ . ܡܓܓܠ ܕܪܟܠܗܿ ܟܢܫܐ ܢܗܘܐ LAS‏ ܐܝܟ ܕܢܡܠܘܲܢ̇ ܒܥܕ ܩܥ ܡܐ 
ܝܥܥܘܬܗܘܢ ee‏ ܡܟܝܠ ܬܚܡܢܢ ܒܣܢܘܢܐ : ܕܐܝܟܐ ܕܒܐܝܬ ܬܪ̈ܬܝܢ has‏ × ܘܬܪܝܢ 
ܟܥܫ̈ܝܢ ܐܝܚܐ ܕܗ̇ܘܐ ܡܩܛܟ̈ܓܝܐ ܕܚܒܪܗ ܐܝܟ ܕܠܡܥܡܪ has‏ ܠܰܡܓ 
ܟܢܫܐ ܕܠܐ ܕܝܠܗܘܢ ܒܬܪܗܘܢ .: ܘܠܡܫܠ ܡܘ ܠܐܚܝ̈ܗܘܢ ܟ ܗ̈ܢܐ La -cor À‏ 
ܠܒܙܬ < ܕܡܥܝܢܗܘܢ ܘܠܟܦܘܪܝܐ ܕܡܢ ܟܪܣܛܛܓܝܢܘܬܐ. rie‏ ܕܗܟܥ̈ܐ do‏ ܒ + 
ܫܪܝܐ ܘܒܝܛܓܝܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܕܓܐ Lhassa‏ 


ha rain‏ ܐܬܐܡܪܬ ܬܘܒ ܕܐܦ ܐܦܝܣ ܣ̈ܘܦܐً ܡܚ ܛ ܦܝܢ 
ܟܘܖ̈ܣܘܬܐ ܚܝܕ ܡܢ ܢܚܕ ܒܦܛܓܪܘܢܝܐ ܕܡܗܝ̈ܡܢܐ ܘܕܐܢܫܐ ܒܝܪܝܐ. ܘܬܘܒ ܕܠܐ 
ܥܨܝܢܐ ܒܨܒܝܢܐ ܕܝܠܗܘܢ ܣܝܡܝܢ ܟܗܢ̈ܐ ܒܫܘܠܨܓܝܐ ܡܟ 6 ܘܢܐܦ ܥܠ ܗܕܐ 
ܡܬܚܙܡܢܢ ܒܡܥܘܢ̈ܐ : ܕܐܝܥܐ ܕܡܥܐ ܕܠܐ isa‏ ܢܦܝܣܘܢܝܗ ܝ ܕܢܣܠܦܡ ܠܗ msn‏ 
ܘܐܢܬܬܐ ܪܘܢܝܚܥܝܬܐ ܕܒܕܐܬܡܟܪܬ ܠܗ ܡܢ sin‏ ܠܐ ܢܥ̄ܬܠ ܒܡܗܿ. ܘܐܢ A‏ 
ܡܦܝܣܝܢ ܠܗ ܒܬܝ on ès NE IN‏ ܘܡܢ ܡܬܬܚܡ ܠܝܐ 
ܡܬܛܛܦܝܣ ~“ ܢܗܘܐ rie‏ ܘܒܝܛܓܝܠܐ ܡܢ ܟܠ ܗܘܢ ܕܟ݂ܺ̈ܓܐ ܕܟܗܢܘܬܐ. ܘܐܝܠܝܢ 
ܬܘܒ ܕܡܒܠܒܠܝܢ LATTES)‏ ܘܥܒܕܝܢ ܣܝܡ ܐܝܕܐ ܒܫܘܠܝܛܥܐ ܕܠܐ Lama‏ 
ܣܝܡ ܐܝܕܐ am‏ ܢܗܘܐ .ܝ ܫܪܝܐ ܘܒܛܓܝܠܐ. ra‏ = ܗܘ his a‏ ܐܝܕܐ ܕܠܐ 
ܫܪܝܐ ܠܡܥܘܢܐ hs)‏ ܢܬܓܡܪ ܓܠܙܪܕܝܢܐ ܐܝܟ on NEA‏ 

ܡܥܘܢ̈ܐ ܕܐܙܪܡܥܐ TE‏ ܐܬܐܡܪܬ ܬܘܒ ܕܐܡܬ ܝ AUS A‏ ܐ ܣ 
ܡܢ LIN ha hre‏ ܠܐ ܘܠܘܪ̈ܐ ܘܟܠܥܫ ܨܒܝܢܐ 3.31 mx‏ ܨܒܝܐ RDS‏ 
S\,=0‏ ܕܕܒܝܪܝܢ ܒܥܢܫܐ ܐܢܫܝܐ ܒ ܬܪ Ars‏ ܕܬܪ̈ܥܝܬܗܘܢ him‏ 
ܥܠܒܝ̈ܐ ܘܡܫܘܬܦܝܢ ܝܥܡ ܗܘܢ ܠܒܥܝ̈ ܩܝܡܐ. ܘܡܢ ܡܠܥܕ ܐܦܝ ܣܰܝܰܩ̈ܚܰܘܿܦ݁ܳܝ̈ܘ 
aka rss Ann‏ ܟܠܗ ܕܡܠܪ̈ܝܣܘ ܘܕܡܗܝ̈ܡܝܢܐ ܗܢܘܢ dm‏ ܚܕܕ̈ܐ ܟܣܝܐܝܬ 
PVR‏ ܓܒܝܬܐ ܕܦܪܨܘܦܐ̱ ܐܚܐ ܕܗܢܘܢ ܕܒܝܢ Etre‏ + ܟ A‏ ܘܝܥܒܝܢ ha.‏ 
ܘܡܩܝܡܝܢ ܩܝ̈ܡܐ ܕܥܕܡܐ ܠܡܘܬܐ ܠܐ ܗܦܟܝܢ ܡܝܗ. 79« his ram‏ 
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: ܝܛܥ ܗܕܝܐ ܬܚ ܢܥܒܥܝܢ‎ ce  ܐ̈ܘܓܒ ܢܢܘ̈ܒܡܠܐ | ܘܢܢܘܣܪܢܐ ܣܓܝܐܐ ܡܬܝܥܕܝܢ‎ 


ܕܗ̇ܿܢܘܢ ANA‏ ܥܒ̇ܕܝܢ ْ ܀ ܐܣܝܪ̈ܐ a‏ ܪܡܐ ܐܝܢܬܝܢ ܗܘܢ EEE DD‏ ܗ 
"BAD AE rhaîïhax‏ ܘܡܢ AA ass‏ ܕܥܡ ܡܗ݀ܝ̈ܡܢܐ. ܘܗܘ ܝ 
ܕܥܒܕܘ ܥܠܘܗܝ ܫܠܡܘܬܐ܆ ܐܕܢ ܟܕ ܠܐ ܪ ܪܓܝܫ ܐܣܬܥܪܬ ܗܟܐ rhin a‏ 
ܝܗܒ ܠܗܘܢ ܨܒܝܢܗ . : A‏ ܗܘ ܡܬܚܡ̈ܐ ans‏ ܡܢ ܟܠܗ À Jan‏ ܥܕܬܢܢܝܐ 
ܐܝܟ ÉD‏ 9 3 ܕܝܢ ܒܥܚܦܝܝܛܓܘܬ .ܚ ܘܒܡܫܩܠ aa,‏ ܕܝܠܗ ܐܥܒܕ 
ܒܗܘܢ ܕܗܟܝܐ ܢܣܥܪܘܢ ܘܠܐ ܗܦܟ ܡܢ a à‏ ܘܡܕ .̈ܐ ܕܩܝܡ ܒܗ 
ܢܗܘܐ ܫܪܝܐ ܘܒܝܛܛܓܝܠܐ ܘܥܪܝܛܠܝܐ ܡܢ ܕܪܓܐ ܕܡܐܿܡ ܒܗ :: 

ܒܡܥܘܢܐ ܕܢܚܡܫ ܐܪܐ ܟܘ ܐܬܐ ܡܪܬ ܒܟܢܘܫܝܐܕܵܕܪܐܦܝܣܘ̈ܘܦ̈ܐ ܕܒܟܣ ܬܢ ܗܕܘܣ 
ܐܒ ܗܝܬܐ ܕܡܥܪܒ̈ܐ ܕܢܚܝܪܡ̈ܐ ܣܝܡ ܥܠ ܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ ܕܡܫܢܐ ܡܢ | ܟܘܪܣܝܐ 
ܠܟܘܪܣܝ̈ܐ . S\, na‏ ܕܪܐܬܬܕܝܫ ܚܪܡܐ ܗܢܐ ܘܐܬܦܬ݀ܕ ܡܥܠܥܐ ܠܙܢܝܘܬܐ 
ܒܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ܆ ܟܠ ܟܪ ܕܐܫܬܡܫܬ ao‏ ܠܐ here‏ .ܝܐܠܐ ܚܘ̈ܒܥܓܐ 
ܪܘܪܒܐ ܘܬܘ̈ܟܐ ܘܢܢܘܣܪ̈ܢܐ ܢܒܥܘ MIN‏ ܨ LA QE‏ | ܡ ܕܠܐ ܢܝܠܥ huh‏ 
ܚܪܡܐ ܕܐܒܗ̈ܬܐ ܕܐܚܪܡܘ ܒܡܥ̈ܘܢܐ ܘܕܢܙܓܪܝܗ ܠܙܢܝܘܬܐ ܗܕܐ ܡܢ ܥܕܬܗ 
ܕܐܠܗܐ ܘܠܐ ܬܬܬܦܠܬ ;ܛܥܦܘܬ ܐ ܒܟܗܢܘܬܗ ܕܡܪܝܐ ܡܫܝܥܝܐ ‏ ܬܚܥܒܝܢ 
À, ax‏ ܚܫܡܝܢܐ: ܕܠܐ ܐܢܫ ܡ ܝ RAA rh a‏ ܡܢ 0-2 00 ܢܝܐ 
>X AAA . amas‏ ܢܬܐܠܨ ܡܢ oo‏ ܘܒܪܖ̈ܝܐ ܠܐ ܢܡ ܥܥ Le omos A‏ , 
ܐܠܐ ܢܥܚܡܣܢ 1ܘ_- ܕܩܢܘ̈ܢܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܫܘܬܦ ha‏ ܕܟܥܬܬܐ ܕܐܢܝܬܬܐ 
ܪܘܢܚܚܢܝܬܐ ܕܐܬܝܗܒܬ ܠܗ. rar‏ ܕܡ ܡܝܪܚ La‏ ܪ ܥܠ ܬܚ ܘܡܐ sn‏ 
ܫܪܝܳܐ ܘܡܠܫ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܕܒܦ݂̈ܓ̈ܐ ܕܟܗܢܘܬܐ. ܘܢܬܬܚܡ ܐܦ ܡܢ 
ܢܙܘܠܛܥܐ ܓܕܬܢܝܐ ܥܕܡܐ ܕܡܥ ܝܪܒ ܬܝܟ ܘܬܐ : ܘܡܬܢܢܙܝܐ ܠܟܥܥܘܫܝܚܐ 
ܪܐܦܝܟܘܥܝ̈ܘܦܐ ronhna‏ ܠܗ ܠܫܘܬܦܘܬܐ ܕܐ݇ܟ̈ܝܳܐ ce AD‏ 


he "San‏ ܐܬܐܡܪܬ ܬܘܒ ܕܐܝܠ ܐܢ̈ܫܐ ܡܢ ܐܦܝܣܣ̈ܘܦܐ ܕܟܕ 
ܗܘܝܢ ܟܢܘܫ̈ܝܐ ANA‏ ܟܠ ir ha DA‏ ܠܗܘܢ ܡܢ OR UE‏ ܘܡܕ ܒ ܪܢ ܐ 
ܕܥܠܝܗܘܢ ܥܒܕܝܢ DR‏ ܨ ܟܐ. ܘܒܬܪ ܙܒܢ ܡܢܗܘܢ ܟܿܦܪܝܢ ܕܠܐ ܥܒܕܝܢ 
ܘܡܢܥܗܘܢ ܐܡܪܝܢ ܬ ܥܒܕܝܢ: ܘܡܫܬܟܥܝܝܢ ܕܐܢܢܝܪܢܝܥܬܐ ܐܢܝܢ 


ܡܠܝ̈ܗܘܢ | ܘܐܢܙܪ̈ܢܐ ܥܒܿܕ̈ܝܗܘܢ. ܘܡܢܗܘܢ As >) TE A5379 LIN‏ ܕܝܢܝܐ 


ܒܡܣܝܥܬ̈ܠܢܐ , ܘܡܐ ܕܩܪܒ ܕܝܚܐ ܠܡܥܒܕܗ MMA‏ ܒܪܫܐ ܕܣ rs‏ ܘܬܗܘܢ 
ܒܟܬܝܒ̈ܬܐ ܡܬܟܪܙ ܒܟܢܘܫܝܐ ANA‏ : ܡܐ ܕܟܠܗܘܢ Aa Dm‏ ܝ ܗܒܝܢ 
ܫܠܡܘܬܐ ܥܡ ܐܚܝܗܘܢ . ܗܝܕܝܢ ܗܢܘܢ EU 0 on a LIN‏ ܕܡ ܕܡ ܕܥܒܕܐ 
ܟܥܘܫܝܐ ܕܐܦܝܣܥܙ̈ܘܦܐ ܆̇;. ܐܦ ܥܠ ܗܠܝܢ ܬܚܡ¡ܡܫ ܥܢ ܒܗ ܥܘܙܐ An‏ ܐܬܐ 
ܢܙܝܠܬܢܝܬܐ ܬܬܩܪܒ ܠܗܘܢ ܢ ܐܚܝܗܘܢ ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ. ܘܐܢ ܠܐ rss‏ 

ܡܢ OMIS‏ 100 ܒ ܬܫܡ̈ܫܬܐ ܕܟܗܢܘܬܗܘܢ ܆ܵ ܘܐܢ ܥܝ ܕܟܠ 


.ܐ 80 .]| | 
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SYNODES NESTORIENS. 101‏ 
ܒܓܘܡܕܗܘܢ ܡܟܬܪܝܢ ܘܠܐ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܠܡܠܟܐ ܘܠܦܘܩܕܢܐ om nr‏ + 


ܬܘܒ ܢܬܝܗܒ ܠܗܘܢ ܙܒܢܐ ܝܕܝܥܐ ܐܢܡܬܐ < ܕܡܒ 75 ni À‏ ܐܠܗܐ ܡܢ 
ܬܫܡܫܬܗܘܢ. ܘܐܢ ܠܐ mon‏ ܡܥ ܘܬܗܘܢ has mr‏ ܗܘܘܢ 


ܥܪ̈ܛܠܝܐ ܘܡܫܠܢܿܝ̈ܐ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܕܒ݂̈ܠܐ ܕܟܗܢܘܬܐ܆܀ 


ܡܥܘܢ̈ܐܙ ܕܫܒܥܐܙ -:* ܬܘܒ ܐܬܐܡܪܬ ܕܐܢ̈ܫܐ ܕܡ ܗܝܡܥܝܢ NAN‏ 
ܕܐܒܗܘܬܐ ܪܒܬܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܦܛܛܪܝܪܟܘܬܐ ܘܥܒܕܝܢ ܣܝ ܘܥܪ̈ܢܐ ܡܥܗܘܢ 
ܘܠܗܘܢ ܒܝܢܥܬܗܘܢ ܘܟܿܪܟܝܢ ܘܚܬܕܒܝܢ ܘܟܕ ܠܐ ܡܥܢܘܝܢ ܠܐܦܝ ܟ . ܩܘ̈ܦܐ ܘܠܐ 
LD‏ ܩܕܡܝܗܘܢ ܬܒܡ̇ܿܥܝܢ ܠܗܘܢ burn‏ ܕܢܢܚܬܡܘܢ. ܘܐܢ ܠܐ ܚܬܡܝܢ 
ܡܓܪܝܢ HMS‏ ܒܬܪܗܘܢ ܘܡܥ ܪܡܝܢܢ ܠܢܗܘ̇ܢ ܘܫܪܝܢܢ ܠܢܗܘ̇ܢ ?— 
ܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ .. ܘܟܐܦ ܥܠ ܗܕܐ ܥܠܬܐ ܬܚܡܢܢ ܕܠܒܪܐ ܡܝܛܪܦܘܠܝܝܓܐ 
ܐܘ ܦܝܛܓܪܝܪܟܝܣ Anis‏ ܕܥܒܕ ܒܡܠܟܐ ܕܠܘܐ ܢܗܘܐ na ns‏ 
ܕܣܓܝܐܝܢ ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ.܆ ܗܟܢܐ ܡܫܬܪܪ anna‏ ܘܡܬܗܝܥܒܢ ܣܢܘܥܪܪܢܚܝܐ 
ADS A‏ ܐ ܕܝܢ ܨܒܘܬܐ ܗܝ ܕܐܠܝܐ ܘܠܐ AE NT. CP‏ ܐܒ ܡܳܐ ܠܡ 
ܐ`5ܦܝܣܡ̈ܘܦܐ : ܐܘ ܗܝ ܪܗܝܒܘܬܗ ܕܣܘܥܪܖ̈ܢܐ ܠܝܐ ܝܗܒܐ ܐܝܟܐ nb‏ 
ܕܙܒܝܐ܆ ܕܐܢ ܗܘ ܕܡܫܬܒܩܝܢܫܐ ܥܕ Dre‏ ܐܦܝܣ ܩܘ̈ܦܐ ܗ̇ܘܐ ܚܘܣܪܢܝܐ: 
ܡܛܓܠܗܕܐ ܡܢ ܐܠܨ̈ܬܐ ܒܨܝܪ ܡܢ ܬܠܬܐ ܐܦܝܣܡܢ̈ܘܦܐ ܡܕܡ ܠܐ ܢܣܬ݀ܥ܆ܿ. 
ܡܪܓܠ ܕܐܦ ܬܠܬܐ ܐܦܝܣܟܬ̈ܘܦܐ ܟܥܘܫܝܐ ܕܓܘܐ ܡܒܡܬܚܫܒ ܐܝܟ ܢܡܥ .ܬܗ 
ܕܡܪ̈ܢ ܕܐܡܪ : ܕܐܝܟܐ ܕܢܬܟܢܫܘܢ ܬܪܝܢ ܐܘ ܬܠܬܐ ܒܫ ܒܝ ܆ ܬܡ̈ܢ ܐܢܝܐ 
ܒܝܢܬܗܘܢ. ܘܐܝܢܐ ܕܡܡܪܿܚ aa‏ ܐܚܪܢܝܐܝܬ܆ ܢܢܝܒ ܗܘ ܠܕܝܢܐ ܘܠܬܒܥ .ܝܬܐ 
ܕܡܢ ܓܘ̈ܐ ܡܙܕܣܩܐ ce‏ 

ܩܥܘܢܐ ܕܬܡܥܝܐ܆ܸ̈. ܬܘܒ ܐܬܐܡܪܬܼ ܕܩܫܝ̈ܫܐ) ܘܪ̈ܫܝ ܕܝܖ̈ܬܐ ܕܠܐ 
ܡܦܣܥܘܬܐ rAanmsAr a‏ ܫܒܩܝܢ ha __amhssan‏ ܠܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܥܥ 
ܕܡܫܪ̈ܬܢܢܢ ܡܢ ܗܢܝܿܢ ܩܕܡܝ̈ܬܐ : ܕܡܫܟܥܢܝܢ ܠܗܝܢ ܟܕ IS‏ ܒܝܬܡܢܗܝܢ 7 
ܘܒܡܡܥܝܠ ܙܒܢܐ ܡܚܪܒܝܢ ܠܗܝܢ | ܘܡܫܢܝܢ ANR + QU A‏ ܗܠܝܢ ܬܚܕܒܢܢ 
ܒܩܥܘܢܐ ܕܬܘܒ ܠܐ ܢܬܗܝܡܥܘܢ his a haies Ds‏ ܘ 
ܡܕܡ ܕܡܫܬܟܥܙ ܨܐܕܝܗܘܢ AURA‏ ܡ rs ah Eh snno‏ ܠܠܚ oh‏ 
ܘ݀ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܐܬܪܐ na‏ ܐܝܟ ܕܪܕܡ ܘܢ ܢܥܒܕ. ܟܕ ܐܦ ܐܚܪܬܐ 
ܐܢܗܘ ܕܘܠܝܬܐ ܗܝ ܠܡܣܥܪ ܨܐܕܝܗܘܢ ܐܝܟ ܕܠܡܣܤܣܡ ܡܪܫܐ ܕܣܟܠܘܬܗܘܢ 
ܝܗܝܒܐ ܠܨܒܝܝܗ ܀ 

ܡܥܘܢܐ TÉL A‏ + ܐܬܐܡ ܪܬ ܬܘܒ ܕܐܢܫܐ re cn‏ ܕܐ ܬ ܥ ܠܢ 
has‏ ܘܐܙ ܕܝ ܛܡܘ En‏ ܓܘܝܝܐ ܘܒ rés‏ . ܘܟܝ ̄ ܠܝܐ ha ao‏ 
ܒܨܒܝܢܐ ܛܒܐ ܐܠܐ ܒܐܣܟܡܐ ܒܪܢܐܝܬ anale nas AA,‏ 
ܬܘܒ JS AL,‏ ܥܒܪܝܢ ܥܠܝܗܝܢ ܕܡ̈ܠܐ ܘܝܝܗܒܝܢ ܙ ܠܗܘܢ ܡ݀ܧܦܟܩܢܘܬܐ 


ܢܢ 


15 


ܥ 
ܡܢ 


30 
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ܒܛܝܒܘ ܕܢܫܡܫܘܢ ܒܕ̈ܘܟܝܬܗܘܢ , ܘܙܢܠܦ 593 ܕܐܬܚܢܝܘ ܒܪܵܚܡ̈7 ܗܿܘܝܢ CINE‏ 
ܦܝܛܪܘܢܝܐ ra SAND‏ ܘܡܬܩܪܒܝܢ ha Aa.n ox Ar À‏ . | ܘܡܛܛܓܠܥ ܗܝ 
ܕܗܢܘܢ ܐܫܬܟܢܚܘ LS‏ ܘܡܙܝܛܓܡ̈ܐ ܡܢ ܩܕܡ̄ At‏ : ܠܐ ܡܨܝܢ LAS‏ 
ܘܢܟܘܢܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܒܗܢܘܢ ܙܐܛܡ̈ܐ Laden‏ 3 ܘܐܦ ܥܠ ܗܠܝܢ 2-73 
ܒܩܢܘܢܐ : smabur nan rar‏ ܡܠܦܢܐ ܕܐܚܪܢܐ ASS‏ ܥܠ ܡܓܘܽܢܝܐ ܘܣܥܪ 
ܡܕܡ ܕܢܘܟܪܝ ܠܕܘܒܪܐ ܡܫܝܥܢܝܟ]ܐ .]° ܘܩܐܦܢ LH‏ ܒܪ̈ܚܡܐ ܘܡܫܬܒܡ ܒܕܘܟܬܗ 
ܩܕܡܝܬܐ܆ ܐܠܐ ܠܕܘܟܬܐ ܕܐܒ ܗܘܬܐ NE‏ ܝܠ 
ob‏ . ܘܐܝܠܝܢ ܕܥܒܿܪܝܢ ܠܠ ܗܠܝܢ : ܐܣܝܪ̈ܐ ܘܡܥܢܪ̈ܡܐ ܐܝܬܝ ܗܘܢ ܡܢ 
ܬܫ ܡܫܬܐ ܕܟܗܢܘܬܗܘܢ , ܥܕܡܐ ܕܡܣܤܣܪܒܝܢ ܬܝܢ ܒܘܬܐ ܐܝܟ DA‏ 
ܕܡܬܦܣܡ ܥܠܝܗܘܢ ܡܢ ܠܘܐ ܕܐܦܝܬܘ. .ܘܦܐ . ܗܘ ܕܝܢ Di nhra‏ ܫ ܪܝܐ 
ܘܒܝܓܝܠܐ ܢܗܘܐ ܡܢ ܕܟ̈ܓܐ ܕܡܒܐ. ܀: 

ete RON A ain‏ ܬܘܒ ܐܬܐܡܪܬ LEA‏ ܡܫܝ̈ܫܐ ܘܡܫܡܫ̈ܢܐ ܘܒܥ ܕ 
ܩܝܡܐ ܘܢܣܒܝܢ ܢ̈ܫܐ ܚܝ̈ܦܬܐ ܘܡܢܗܝܢ ܡܬܬܠܡܕܿܢ ْ ܘܡܘܠܕܝܢ ܡܢܗܝܢ NÉS TS‏ 
ܘܒܬܪ ܙܒܢ FE‏ ܕܫܡܥܝܢ ‏ ܥܠܝܗܝܢ ܡܓܘܫܐ ܡܬܠܒܟܝܢ Lio ha‏ ܘܫܿܒܣܡܝܢ 
hais os‏ 8 ܘܡܙܛܡܝܢ ܐܢܫ̈ܐ ܡܫܝ̈ܫܐ ܘܡܫܡ̈ܫܢܐ ܒܒܢܝ̈ܗܘܢ ܟܦ ܘܒܐ ܀ 
ܘܩܐܦ ܥܠ ܗܕܐ ܬܚܡܢܢ ܒܡܢܥܘܢܝܐܟ | TR En A ren‏ ܬܘܒ ܠܝܐ 
ܢܬܗܝܡܥܘܢ ܠܡܫ ܡܫܘ ܟܗ ܢܘܬ ܐ ܀: 


Aa ܬܘܒ ܐܬܐܡܪܬ ܕܐܝܬ ܐܢܫܝܢ ܡܢ ܐܢܬܘܢ ܘ‎ te AU ANA Faim 
ܘܡܫܝܫ̈ܐ .܆ ܡܠܠ ܕܡܬܗܝܡܢܝܢ ܠ ܐܫܛܓܪ̈ܐ ܕܩܢܝ̈ܝܐ ܕܥܕ̈ܬܐ ܘܕܕܝܠ̈ܬܬܐ‎ 
ܥܡܿܕܝܢ ܦܘܪܖܪܣܝܐܟ ܘܡܟܥܝܢ ܠܗܘܢ ܒܬܪܗܘܢ ܘܡܘܪܬܝܢ ܠܗܘܢ ܠܫ ܘܢ‎ 
ܢܫܝܗܘܢ ܘܒ̈ܢܥܬܗܘܢ ܘܝܪ̈ܬܝܢ ܒܩܥܝܚܝܐ‎ AT ALES Ass ܟܕ‎ hors . ܘܠܒܢܬܗܘܢ‎ 
ܐܠܐ ܡܢ ܟܠܗ‎ RL ܘܕܝܪܒ̈ܬ̄ܐ‎ has ܘܪܕܲܝܭܬܐ ܙ ܘܠܘ . ܒܠ̇ܥܚܘܕ ܕܡܢ‎ has a 
ܬܘܗ ܕܟܪܣܛܛܝܢܘܬ̈ܐ :: ܐܦ ܥܠ ܗܠܝܢ ܬܚܡܢܢ ܒܕܢ̱ܥܵܘܢܐ : ܕܐܝܠܝܢ ܒܕܐܬܗ ܝܡܥܘ‎ 
ܘܼܟ̣ܫܘܿܫܝܵܝܳܐ‎ rad ܫܠܝܛܝܢ ܫܪܘ ܢ ܕܝܬܢܫܐ ܒܠܥ ܕ ܡܢ‎ A AN, 
ܕܝܬܩ ܐ ܬܫ ܬܪܐ ܘܬܬܒ ܓܥܠ ܒܕܝܢܝܐ‎ DS ܕܟܣܝܐܝܬ‎ aura . Aa 
has 


Los ha TA‏ 11 ܐܬܐܡܪܬ ܬܘܒ ܕܒܐܝܬ ܐܢܫܝܢ ܡܢ Ar‏ ܚ ܬܩܢܡܿ ܝ ܘܦܐ 
ܘܡܢ ma ee na vx‏ 0 5 1 ܘܡܝ BUS ARR. © DHEA ÉD So‏ 
ܣܟܠܘܬܗܘܢ ܡܬܬܚܡܝܢ ܒܡܠܬܐ ܕܐܠܗ݀ܐ ܡܢ ܬܫܡܫܬܐ ܕܟܗܢܘܬܐ ܘܡܢ 
ܡܣܘܒܐ ܕܐܦ̈ܙܐ ܡܕ̈ܝܫ̈ܐ ܘܡܢ A ass‏ ܕܡ ܗܝ ܥܥ ܐ : ܐܝܢܬ ܡܥܢ ܗܘܢ 
ܘܡܩܒܠܝܢ ܘܐܙܿܠܝܢ ܐܚܕܝܢ HA,‏ ܒܒܪܝܝܐܟ 1,0 ܐܝܬ ܢܬܦܣ ܟܘ ܠܗܘܢ ,* ܟܕ 
[Visas‏ ܠܐ ܬܪܨܘ ܣܟܠܘܬܗܘܢ. ܘܐܢ ܐܝܬ ܐܢܫ ܕܡܬܥܐ \ 50 ܗܘ̇ܢܿ݇ 
ܐܝܟ ܕܢܬܢܝܛܓܪܘܢ ܡܥܘܵܢܝ̈ܐ .* ܗܢܘܢ ܦܪ̈ܨܘܦ̈ܐ sr a VÉRINS ax N,,n‏ 


P f, 59 «. 


R p. 346. 


PF. 89 .ܐ‎ 


P f. 90 «. 


) la 
1; pP: 247. 


P f. 90 b. 


P f. 91 a. 


R :ܠ‎ 348. 
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ܠܗܘܢ + ܐܘܠܨܢܐ ܣܓܝܐܐ ܡܣܒܠܝܢ ܠܗܘܢ ܒܥܒܝܕ̈ܬܐ ܕܡܠܟܐ ܘܒܡܡܒܫ̈ܟܐ 
ܕܥܠܡܐ ܘܡܡܕܡ ܕܒܡܕܡ. ܘܐܝܬ ܕܠܐ ܡܩܒܠܝܢ ܟܠܝܢܗܘܢ . ܘܩܝܕܒܝܢ ܠܗܘܢ 
ܒܡܪ̈ܕܐ ܘܡܠܩܛܝܢ ܥܕܡܒܗܘܢ ܐܢܫ̈ܐ ܚܪܝܝܐ ܘܥܒܿܕܝܢ ܠܗܘܢ ܓܘܕܐ ܐܝܟ 
ܕܢܫܬܐܠܘܢ ܡܢ ܐܦܝ ܣܣܡܘܦܐܐܙ ܒܐܬܪܗܘܢ rar a‏ ܢܓܒܡܘܢ ܚܠܠܦܘܗܝ܆ ܕܥܿܒ ܕ 
ܨܒܝܢܗܘܢ + JS Aa‏ ܗܠܝܢ ܬܚܡܢܢ ܒܣܥܘܢ ܐ : ܕܢܬܬܙ ܒܘܢ ܡܢ mi‏ 
ܢܢܘܠܨܓܠܢܐ ܥܕܬܢܝܐ ܙܒܢܥܐ ܝܕܝܥܐ. ܘܐܢ ܡܕ̈ܓܫܝܢ = L_amhals‏ 25-70 
has‏ ܢܬܦܣ ܘ ܠܗܘܢ . ܘܐܢ ܬܘܒ ܒܓܘ ܡܕ ܗܘܢ ܡ݀ܟܝܬܪܝܢ܆ ܘܟܡܫܐ 
hr‏ ܡܬܝܗܒ ܠܗܘܢ ܠܬܝܒܘܬܐ ܗܢܘܢ ܚܝܫܓܘܫܝܐ isa na‏ ܡܘܠܕܝܢ 5 
ܘܗܢܘܢ ܠܐ ܡܬܛܦܝܣܝܢ ܕܢܚܘܣܘܢ ܥܠ ܢܦܫ̈ܬܗܘܢ ܘܢܤܒܠܘܢ ܚܘܠ ܡܝܐ 
ܕܩܢܥܘܡܗܘܢ ܒܝܕ ܡܦܠܦܣܥܘܬܐ ܘܢܢܘܣܝܐ ܕܡܢ ܓܘܐ. ܐܦ ܗܢܘܢ ܐܢܿ ܟܗ̈ܢܝܐ 
ܐܢܘܢ ܫܪ̈ܝܐ ܘܒܛܝ̈ܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܢ ܬܫ ܒܫ ܬܗܘܢ: a‏ ܡܐ ܡܢ 


een ܢܬܦܣ ܘ ܠܗܘܢ ܠܡܣܒܐ ܕܐܪ̈ܙܐ‎ IR ܥܕܬܢܝܐ. ܘܐܢ‎ vs, Joss 


Émis ܕܬܠܬܥܣܪ ܿ ܐܬܐܡܪܬ ܬܘܒ ܕܐܝܬ ܐܢܫܝܢ ܒܓܝ‎ ras 
ax ܡܙܛܡܐ ܕܡ ܬܓܠ ܥܒܪ ܩܢܘܢܐ ܕܡܫܡܫܝܢ : ܐܦܠܐ ܠܫܠܡܐ ܥܕܬܢܝܐ‎ 
ܐܬܝܢ ܗܢܘܢ ܘܝܬܒܝܢ ܒܪܫ ܣܡ̈ܟܐ. ܘܟܕ ܗܢܘܢ‎ aan ܘܟܠ ܐܡܬܝ ܕܗܿܘܐ‎ 
sn ܗܘܿܝܢ ܕܝܺ̈ܝܳܐ ܠܒܥܝ̈‎ ‘has As ܠܐ ܡܗܝܡ̈ܢܐ ܐܢܘܢ ܒܕܘܒܖ̈ܐ‎ 
ܘܠܘܰܕܫܰܘܳ9ܳ82ܳ ܐ ܐܒܠܓ ܕܝܠܗܘܢ ܐܦܓܐ‎ rixmmxada 
ao = a da 5:50 0 = ܥܠ ܒܠܗܘܢ ܡܣܩܝܢ .܀ ܘܐ ܦ ܢܥܠ ܗܠܝܢ ܬܚܡܢܢ‎ 
ܪܫܐ ܠܐ ܢܥܠܘܢ: ܐܠܐ ܐܦܠܐ ܠܚܕ ܡܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ‎ burn ܟܪ‎ aka ܠܟܥܘܫܝܐ‎ 
ܐ‎ han, Eee ܢܫܬܘܘܢ ܕܡܘܬܒܐ ܢܬܝܗܒ ܠܗܘܢ ܒܟܢܘܫܝܐ ܟܠܘܐ. ܘܐܢ‎ 
ܨܒܺܝܢ‎ in ܘܡܬܒܥܝܢ ܥܠ ܠ̈ܓܥܠܝܗܘܢ ܢܤܣܘܡܘܢ ܐܝܟ ܡܥܘ ܟܠ̈ܟܐ. ܘܐܢ‎ 
ܕܡܝܬܪܝܢ‎ re ܕܢܝܗܘܘܢ܆ ܩܕܡܝܬ ܢܦܫܗܘܢ ܢܕܘܢܘܢ : ܘܗܝܕܝܢ ܢܝܕܘܢܝܘܢ‎ 
.;: ܠܐ ܫܝ ܕܐܚܪܢܝܐܝܬ ܢܣܥܘ ܪ‎ ra LATE A ܡܢܥܗܘܢ.‎ 


ܩܥܘܢܐ ܕ݀ܐܪܡܬܥܣ܀:ܸ. ܐܦ ܗܕܐ ܐܬܐ ܡܪܬ ܕܐܡܬܝ ܕܥܥܖܕ ܐܒܐ 
ܕܒܕܐܒܗ̈ܬܐ | smart‏ ܦܝܛܪܝ ܪܟ ܚܝ ܘ “ ܐܝܟܥܐ ana‏ ܕܡܝܬܓܒܐ ܠ ܪܒ ܘܬ 
ܡܬܐ ܢܘܐ ܒ ܫܥ ܘܬܐ ܕܟܓܗ | ܠܘܐ rm Rhin‏ ܙܿܕܡ ܗܘ 
ܕܟܠܗܘܢ ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܝܛܓܠܐ 94 à‏ ܰܒ ܬܠܠ ܐ La‏ ܒܝܕ DICO‏ ܐܝܕܐ 
ܢܫܬܘܬܦܘܢ ܒܡܫܠܡܘܬܗ.܆ ܐܢ ܙܒܢܐ ܕܫܝܢܐ am‏ ܘܠܝܬ݀ rein‏ ܘܕܚܠܬܐ ܐܡܬܝ 
ܕܡܬܬܗܐ ܣܘܥܪܢܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܢܓܕܫ ܙܒܢܐ ܕܒܠܝܠ ܘܡ ܕܘܕ ܘܫܥܝܟܐ Mg‏ 
has eos‏ ܡܢ ܒܪ̈ܝܐ܆ ܩܠܝܠܐܝܬ ܒܫܠܡܘܬܐ ܕܬܪܝܢ ܡܝܛܛܓܛܪܦܘܠܝܓܐ 
ܢܥܒܕܘܢ ܪܫܐ ܘܡܕܒܪܝܐ ܠܓܘܐ . ܡܣܬ݀ ܕܠܐ ܢܬܬܘܣܦ ܐܘܠܨܢܝܐ rs Sansa‏ 
ܠܟܪܣܛܛܝܢܘܬܐ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܕܠܘܩܒܠܗܘܢ: ܘܕܠܐ ܬܘܒ ܢܫܟܢܢܘܢ 


35 


30 


(| 


10 


20 
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ܠܗܘܢ ܐܬܪܐ ܫܓܘ̈ܫܐ ܐܝܠܝܢ ܕܒܫܡܗ݀ܝܐ=ܐ ܡܬܩܪܝܢ LOS A ES ur EN‏ 
ܦܠܓܘ̈ܬܐ ܘܣܕ̈ܩܚܩܡܐ ܐܝܟ Ar‏ ܒܙܒܢܢ ܐܫܬܡܫ ܕܐܝܟ ܗܠܢܢ + ܢܣܠܓܠ ܗܕܝܐ 
ܬܚܡܥܢ : ܕܟܕ ܒܨܒܝܢܐ ܒܡ ܘܒܢܝܫܐ ܟܐܢܳܐ.܆ ܕܪܚܝܡ ܡܢ ܡܣܒ ܒܐܐܙܦ̈ܐ ܘܡܢ 
ܢܢܫܐ ܐܢܐܫܟܐ .̇ Pa‏ ܪܫܐ na ans ln‏ ܕܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܡܕܚܰܝܬܐ܆ ܗܢܢܬ 
ܕܝܢ ܣܠܝܡ ܘܡܛܓܝܣܦܘܢ܆ ܥܡ nn lama ra ms Ar‏ ܕܟ ܬܪܣܥ ܝ ْ 
ܘܒܫܠܡܘܬܐ ܕܬܪܝܢ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܐ À‏ ܟܠܗܝܢ ܗܘܦܪ¬ܪܟܝܣ ܐܦ :ܗܢܝܢ ܒܨܒܝܥܐ 
ܛܒܐ ܢܩ̈ܒܠܢ am) burn‏ | ܒܐܬܗܝܥܡܢ AE.‏ ܪܫܐ ܘܡܢܕ ܡܥܪܢ ܝܚܳܐ 
ܒܝܓܝܒܘܬܐ ܕܪܘܢܝܐ ܕܡܘܕܫ̄ܐ. ܘܗܢܘܢ ܐܝܟ ܬܠܡܝܕ̈ܐ sean ia‏ ܐܚܡܟܝܐ 
ܕܙܕܡܿ ERA HS ACC Di‏ ܒܟܬܝܟܒ̈ܬܐ La ms‏ ܐܒܐ ܪܘܚܥܝܐ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ. ܘܗܘ ܬܘܒ ܒܗ̇ ܒܕܡܘܬܐ ܢܝܡܝܪ ܠܟܥܗܘܢ MANS‏ 
ܘܒܢ̈ܘܗܝ ܐܦܝܣܘܢ̈ܘܦܐ. La‏ ܓܕܫ ܘܚܕܐ ܡܢ ܗܘܦܪ̈ܟܝܐ ܬܗܘ̈ܐ ES ana‏ 
ܡܣܡ FA‏ ܒܪܠܐ Ra‏ ܢܦܘܡ DAS‏ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܗܘܦ ܝܟܥ .ܬܘ . ܡ 
RTE ren‏ ܪܫܐ ܡܘܫܒܝܢ ni rar‏ ܘܬܗܘܢ .- huh ha AR Aa‏ 


ܡܢܗܘܢ ܡܡܪܚܝܢ ܘܡܘܫܒܝܢ ܐܝܕܝܗܘܢ + 


ܡܥܘܝ:ܙ ܕܢܚܡܫܬܥܣܪ ܟܘ ܐܬܐܡܪܬ ܬܘܒ ܕܐܐܝܟܢܐ ܕܩܢܬܘܠܝܩܢܐ ܐ ܡܬܕ܀ 
ܕܠܝܬ ܥܡܗ ܚܫܠܡܘܬܐ ܘܣܝܡܝܕܐ ܕܡܥ ܢܢܐ ܠܐ ܙܿܕܡ india‏ 


(CN à‏ ܆ ܐܦ ܠܐ ܬܘܒ | ܡܰܝܓܪܦܘ̇ܠܝܛܓܐ ܐܡܬܝ ܕܠܝܬ ms‏ ܫܠܡܘܬܐ 


ܐܘ ܣܝܡ ܐܝܕܐ ܕܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܠܐ ܙ̇ܕܡ ܕܢܬܟܝܐ ܣܝܛܪܦܘܠܝܛܛܓ̈ܐ. La‏ ܬܘܒ 
ܟ ܐܢܬ rhone‏ ܠܘ ܐܝܟ ܦܘܒܪܵܢܐ rhone a haha‏ ܐܠܐ 
ܫܒ ܕܢܘܟܪܝ ܠܡܙܥܘܢܠܐ nano‏ ܘܠܝܓܟܣ̈ܐ ܘܠܝܘܒܠܐ ܥܕܬܢܝܐ Noam‏ 


rh LAS‏ ܕܐܠܗ݀ܐ: | ܕܐܢ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܗܘ ܘܕܢ ܡ 
sx anima ar‏ ܒܠܥ ܐܙܝܬܘܗܕܝ ܡܢ rShasnan NAN R_ amis‏ 


ܡܥܘܠ8:ܟܙ ܕܫܬܬ mi‏ ܐܬܐܡܪܬ ܒܟܢܘܫܝܐ܆ ܕܟܥ RER NE‏ 
ܥܠܬܐ ܐܝܕܐ ܕܗܕ LS ÈS‏ ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ LA ANA‏ ܗܘܦ ܪܟܝܣܘ ܠܘܬ ܪܫ 
ma ra AGE AAA am‏ ܘܥܪ̈ܢܐ ܥܕܬܝܢ̈ܝܐ MSG‏ ܡܥ ܒ ÉD‏ 
ܒܦܪܨܘܦܐ ܐܝܚܐ ܕܒܡܪܚܘܬܗ ܣܥܪ ܡܕܡ ܕܢܘܟܪ܀ À‏ 5 10 ܥܠܝܬܒܦܬܬܢܟܝܐܪ 
ܐܘ ܠܕܘܒܪܐ ܓܘܢܝ݀ܐ ܕܟܪܣܛܛܝܢܘܬܐ. ܘܚܕ ܢܝܕ ܕܡܢ ܐܦܝܣܦܘܢ̈ܘܦܐ ܟܕ ܡܬܒܥܐ 
ܦ ܐܕܐܫ ܫܛ Ares NE‏ ܫܠܡܘܬܐ: ܐܘ ܟܘ ܪܝܒ ܐܒ{ ܫܢܐ 
ܘܫܠܡܘܬܐ ܠܐ ܝܗܒ ܢܘܡ ܕܟܠܗܘܢ ܐܚܘ̈ܗܝ ܐܦܝܣܦܘܢ̈ܘܦܕܐ ܕܗܘܦ ܪ ܟܫܐ 
ܥܒ̇ܕܝܢ , ܥܠ ܗܢܐ ܬܢܚܡܢܢ ܒ ܡܥܬܐ ܕܐܠܗܐ : ܕܐܝ ܟܥ ܐ DA en‏ ܠܓܘܐ 
ܪܐܦܝܣܟ̈ܫܘܦܐ ܕܗܘܦܪܟܝܐ܆ à Da‏ ܒ ܡܪܚ ܬܬܗ ܥܠ ܡ ܕܡ ܕܥܕ ܟܠܗ 
ܠܗܘ ܕܗܘܦܪܟܝܐ: ܕܡܟܝܠ ܬܘܒ ܠܐ ܢܬܗܝܕܡܒܢ ܕܢܫܬܘܐ AS own rhin‏ 
ܒܠܘ̈ܐ : ܘܝܬܝܟܪܐܝܬ ܠܪܫ ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܘܠ ܐܦܝ ܢܘܫ ܫ Sama ra‏ ܪܟ ܪ̈ܐ 50 


PE 94 6. 


R p. 349. 


P £ 03:4 


P f. 03 7 


R P. 390. 


P £ 93 a. 


P £. 03 b. 


R p. 351. 
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ܢܬܬܚܡ ܡܢ os‏ ܬܫܡܡܫ .ܬܐ ܕܟܝܗܢܘܬܐ. ܘܐܢ aura rabbin‏ ܢܥ ܫܐ7 ܗ 
ܒܬܝܒܘܬ ܐ ܘܡܪܓܫ | has mAoma mhalso=‏ ܠܟܠܗܘܢ ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ 
ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܕܢܗܘܘܢ ܒܥܝ̈ܐ ܙܚܠܦܘܗܝ ܠܪܫ ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܕܗܘܦܪܟܝܐ.܆ h ia‏ 
ܓܙܪܕܚܢܐ ܘܡܟܥܗܕ ܠܟܠܗܿ ܣܟܠܘܬܗ ܒܟܬܝ̈ܝܬܐ. ܘܣܐܡ ܬܢ ܬܝ AD SA‏ 
ܥܝܪ̈ܘܗܝ. ܘܐܢ ܗܦܟ hs‏ ܥܠ ܢܦܫܗ ܕܫܝܪܝܐ ܘܒܓ ܝܥܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ 
ܟܠܗܘܢ ?ܕ ܕܟܗܢܘܬܐ : ܗܝܕܝܢ ܢܬܒܡܒܠܥܠ | ܒܪܚܡܐ A? Sc‏ 
ܓܘܐ ܘ 


ܡܓܔܥܘܠ̈ܫ ms het‏ ܪ «ie‏ ܐܬܐܡܪܬ ܒܟܝܘܫܝܐ ܕܐܦܝܣܢ̈ܘܦܐ: ܐܝܥܝܢ 
ܕܡܬܥܡܠܝܢ ܒܥܢܨܓܗܐ ܕܙܢܝܘܬܐ ” ܢܬܦܪܫ ܓܙܪܕܝܢܐ ܠܟܠ ܛܟܣܐ ܒܝܛܓܟܣܗ. 
ܘܠܐ ram‏ ܒܠܝܠܘܬܐ ܕܩܢܘ̈ܢܐ ̇ ܘܠܘ ܫܝܥܐܝܬ ܘܟܐܝܟ ren‏ ܟܠ ܐܙ ܫ ܐܝܟ 
ܨܒܝܢܗ ܢܗܘܐ LEA‏ ܠܗܘܢ ܠܣܘܥܪ̈ܢܐ réa‏ ܥܠ ܗܕܐ ܬܚܡܢܢ ܒܡܠܬܐ 
ܕܐܠܗܐ: ܕܐܢ ils‏ ܐܢܘܢ ܕܡܙܢܝܢ܆ ܢܬܬܚܡܘܢ ܡܝܢ ܟܥܗ si, as‏ 
ܥܕܬܢܝܐ - ܘܢ ܡܕ̈ܓܫܝܢ ܡܣܟܠܘܬܗܘܢ ܘܡܩܪܒܝܢܢ ܬܝܒܘܬ ܐ ܡܨܒܝܝܐ 
ܝܒܐ ܟܕ ܢܙܫܝܫܝܢ * ܢܓܙܪܘܢ a‏ © ܡܘܕܐ œir‏ ܐܢ̈ܫ ܠܝܦ ܘܢܬ : ܡܫ ܟܡ ܬܪ ܗ 
ܘܐܝܟ ܕܣ̇ܿܦܡ. ܘܡܐ AA‏ ܩܝܘܢܗ ܆ ܗܝܕܝܢ ܒܝܕ ܚܢܘܣܝܐ ܙܢܬܦ ܢܘ .ܘ ܠ ̄ܗ 
ܠܡܬܩܪܒܘܐ ܠܫܘܬܦܘܬܐ ܥܕܬܢܝܬܐ. La‏ ܒܪ ܩܝܡܐ ܗܘ܆܆ ܢܗܘܐ ܓܙܪܕܝܢܗ 
ܫܢܝܬܐ ܚܪܐ ܒܨܘܡܐ ܘܒܨܠܘܬܐ. ܘܡܐ ܕܓܡܪ ܩܢܘܢܗ ܐܦ ܠܗ ܢܬܦܣܣ ܠܗ 
ܠܡܬܩܪܒܘ ܠܫܘܬܦܘܬܐ ܥܕܬܢܝܐ. xx © a‏ ܗܘ ܬܠܬ x‏ ܩܫܢ 
ܩܫܝܫܐ ܗܘ ܕܠܝܬ ܠܗ ܐܢܬܬܐ܆ ܫܒܥ it‏ ܘܐܢ ܒܢܫܝܫܐ ܗܘ ܕܐܝܬ ܠܗ 
ܐܢܝܬܬܐ܆܆ ܠܐ ܢܬܗܝܕܡܢ ܠܡܫܡܫܘ ܟܗܢܘܬܐ. ܘܐܦ ܠܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܗܟܢܐ ܐܝܟ 
ܦܘܩܕܢܐ ܕܣܘܢܗܕܘܣ ܐܒܗܝܬܐ. ܘܐܢܫ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܠܐ ܫܠܝ ܝܓ ܠܗ ass‏ 4 


ܡܥܘܢ:ܐܙ ܕܬܡܢܬܥܣ ܪ .ܘ ܐܬܐܡܪܬ ܬܘܒ ܒܟܢܘܫܝ̈ܐ ܕܕܐ ܦܢ ܩܬܘ .ܬܦ ܐ܆ 
Ca na om La‏ ܕܗܕ te‏ ܦܛܪܝܪܟܐ ܟ ° ܡܝܛܪܦܘܠܝܝܓܠܐ hs‏ 
ܪܘܝܚܘܬܗ ܘܡܫܪܬܚܢܘܬܗ ܕܫܘܠܛܛܓܝܐ Lha_n_x na ah" rhaïns a‏ 
ܕܕܘܟܬܐ: ܩܪܝ ܥܠܠܬ̈ܐ ܐܝܠܝܢ ܒܐܝܬܝܗܝܢ ܡܚܣܪܦ̈ܢܝܬܐ has mana‏ 
ܘ݀ܐܬܢܚܙܝܬ ܠܪܫ ܗܘܦܪܟܝܐ ܗܝ܆ ܘܐܬܬܣܝܡ ܟܘܪܣܢܐ Area‏ ܣܤ ܘܦ ha‏ 
ܕܲܟ ܐܝܹܹܬ̣ ܀ ssh a‏ ܠܣ us an‏ ܠܫܘܠܝܓܝܥܝܗ ܡܢ ܫܘ̈ܠܛܢܵܝܳܐ ܕܟ ܘܟ̈ܣܚܘܬܐ 
ܐܢܪ̈ܢܐ ܐܝܠܝܢ ܕܩܪܝܒܝܢ ܠܗ" ܡܢ ܐܝܥܝܢ am‏ © ܗܘܼܘ ܙ ܨܘܒ̈ܘܗܝ ܆ | ܬܘܒ 
ܠܐ A se‏ ܠܐܢܐ ܕܢܫܩܠܝܘܗܝ ܘܒܫ ܥܛ ܢܘܗܝܢ 3 ܡܢ 
ܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ. ܕܒܥܠܬ ܢܝܛܘܪܬܐ ܕܬܘܚ̈ܒّܫܐ ܕܩܕܡ̈ܝܐ ܨܒܝܢ ܕܠܐ ܢܗܘܐ 
ܟܘܪܣܤܣܝܐ ܕܠܐ ܢܬܦܣܥܙ ܡܢ om ox‏ “ ܘܢܬܬܘܣ ܦ ܥܠ ܗܽܘ Mar han‏ 


0( P : ܘܡܒܥܕܘܬܐ " — ܐܝܟ ܕܡܕܡ‎ — 5) P omet ce mot. 
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ܗܘܐ : ܐܣܝܪ̈ܐ ܘܡܥܙܪ̈ܡܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܢ ܬܫܡܫܕܬܐ ܕܟܗܢܘܬܗܘܢ ܥܕܡܐ 
ܕܡܬܬܘܝܢ ܥܠ AA pa‏ ܘܨܒܘ ܕܢܣܬܥ ܪ . hat il‏ ܓܝܪ ܚܫܪܝܪ̈ܐ 
trés en SN EMA 8.‏ ܒ{ ܦܥܠ ܙܒܢ ܘܒܟܥ ܥܕܢ 
ܠܡܬܟܫܦܘ ܘܠܡܒܥܐ ܡܢ ܐܠܗܐ la‏ ܠܗܘܢ ܕܝܬܢܝܠܛܪܢ ܡܪܖܪ̈ܥܝܬܗܘܢ ܡܢ 
ܟܠ ܢܟܝܢ ܘܕܢܬܬܘܣܦ ܥܠ ܟܡܝܘܬܗܝܢ ܕܡܗܖ̈ܥܝܬܐ܆ ܘܕܬܣܓܐ ܘܬ݀ܫ ܢܬܒ ܬܪܝ .̇ 
ܘܕܒܡܝܓܥܝܘܬ ܐ ܕܝܠܗܘܢ ܢܬܬܘܣܦܘܢ ܥ ܥܠܠ̈ܢܐ ܐܟܘܬܗܘܢ. ܡܣܬ ܕܢܗܘܘܢ 
ܡܿܥܝܢ ܒܝܘܡܐ rain‏ ܠܪܒ ܪ̈ܥܘܬ̈ܐ : ܕܡܪܢ ܕܙ ܕܒܫ HAN‏ ܟܟܪܝܢ ܝܗܒܬ 2 : 
ܘܗܐ ܚܡܫ ܚܡܫ ܐܬܬܓ ܪܢ ar: TT a‏ ܠ ̄ܘܬܗܘܢ ܬܬܐܡܖܪ : ܕ݀ܐܝܘ 


ܥܒܪܐ ܛܒܐ ܘܡ ܗܝ̈ܡܢܐ ܕܥܠ ܡܠܝܠ ܐܬܗܝܡܢܬܘܢ ܘܣܓ܀ ܐܬܝܬܪ ܒܥܬ 


ܐܝܕܝܟܘܢ : ܥܘܠܘ ܠܥܢܕܘܬܗ le asia‏ 


haine he Loi had TRIAL‏ ܬܘܒ ܕܐܢܫܐ dre‏ ܕܐ ܫ ܬܘܝ ̄ܘ 
ܠܡܘܗܒܬܐ ܕܪܘܚܝܐ ܕܩܘܕܫܐ ܒܝܕ ܡܥܡ ܬܕܝ ܬܐ ܡ her‏ - ܘܐܫ ܝܬܘܬܦܘ 
ܠܐܪ̈ܙܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܘܐܬܗ ܝܡܥܘ — rs‏ ܒܐܚ ܘܬܐ ܡܫܫ ܥܝ .ܝܬܐ܆ ܘܐܬܪܕܝܢܘ 
ܒܩܪܝܢܐ ܕܟܬܒܐ IA‏ ܘܗܢܘܢ ܒܨܒܝܢܗܘܢ ADS‏ ܢܦܫܗܘܢ ܠ ܘܠܥܝܝܐ 
ܕܫܐܕ̈ܐ ܐܘ ܠܡ̈ܠܐ ܢܘܟܪܝܬܐ ܕܠܘܚ̈ܫܬܐ ܐܘ ܢܒܡܨ37ܪܝܐ ܐܘ no‏ ܢ ܥܐ ܐܘ 
ܠܥܝ̈ܫܐ ܐܘ ܠܩܨ̈ܡܐ ܟ ܐܘ ܕܢܟܐܡܪܘܢ ܕܐܝܬ ܓܕ̈ܐ ܐܘ roy‏ ܐܘ ton‏ 
ܐܘ ܕܢܝܛܓܪܘܢ ܥܕ̈ܢܐ ܘܫ̈ܥܐ ܠܡܣܥܪ ܣܘܥܪ̈ܢܝܗܘܢ ̇:. ܗܢܘܢ ܕܒܗܢܐ ܟܘܪܗܢܐ 
ܪܒܐ ܢܦܠܘ ܐܡܬܝ ܕܐܢܫ ܡܢܗܘܢ Ads‏ ܐܝܟ ܕܠܟܪܝܗܐ ܦܓܪܝܝܐ ܬܬܡ ܪܒ 
ܠܗ ܐܣܝܘܬܐ܆ ܒܡܫܥܢ݀ܐ ܕܨܠܘܬܐ ܕܡܒܪܟܝܢ "7 ܟܗ̈ܢܐ. ܘܒ|ܡܢ ܐܡ ܕܨܠܘܬܐ 
ܘܒܡܨܘܡܐ ܘܒܨܠܘܬܐ ܘܒܙܗܝܪܘܬܐ ܘܒܫܗܪܐ ܐܡܝܢܐ ܥܕܡܐ ܕܡܝܬܒܦܓܐ 
ܡܢ ܬܪܥܝܬܗ ܥܪܦܠܐ ܕܚܠܐ ܢܘܟܪܝܐ ܕܫܥܝܥܐ ܥܓ ܘܗܝ .‫ ܒܥܢ ܗܠܥܢܝܢܢ 
ܡܪܬܝܢܘܬܐ ܘܡܠܦܢܘܬܐ ܘܟܘܘܢܙܐ ܘܡ rharma‏ ܟ ܕ ܢܘܢܝܦ ܠܗܝܢ ܒ A ET‏ 
aa‏ ܘܣܟܪܐ ܘܫܘܒܡܝܐ ܢܬܟܪܙܘܢ ܠܗ ܒܟܠܥܕܢ. ܒܗܕܐ ܓܝܪ ܡܨܝܐ 
ܬܬܒܢܝܪ ܘܬܬܝܕܥ ܬܝܒܘܬܗ . ܘܗܝܕܝܢ ܒܩܠܝܠ An‏ ܢܫܬܘܬܦ ܠܥܢ ܕ (An‏ ܡܢ 
ass‏ 3 ܘܠܘ ܡܢ ܚܟܐ ܠܐܪ̈ܙܐ ܡܕ̈ܝܫܐ. ܘܐܢ ܟܗܢܐ ܗܘ ܠܐ ܢܬܗܝܡܝܢ ܬܘܒ 


ܠܡܫܡܫܘ ܟܗܢܘܬ݀ × ܀: 


FÉIALID‏ ܕܥܣܪܝܢ .ܐ ܐܫܬܬܚܡ ܡܢ ܐܚܦ̈ܢܐ rh san‏ ܘܒܥ ܣ ܗܕ̈ܘܬܐ 
ܒܡܕܝܚܬܐ ܘܒܚܕܪ ܡܕܝܢܬܐ ܠܐ ܢܬܒܥܘܢ. ܘܐܬܐܡܪܬ ܒܥ ea‏ 
ܕܐܦܝܣܦܘܙ̈ܘܦܐ: ܕܗܢܐ ܪܥܝܢܐ ܕܠܩܘܒܠܐ ܗܘ ܕܟܪܣܛܛܓܢܝܥܘܬܐ ܆ ܐܦ ܕܢܥܶܦܝܳܐ 
ܘܝܗܘܕ̈ܝܐ ܒܗ̇ܿ ܒܗܕܐ ܡܢܥܢܝܢ ܐܢܘܢ ܟ ܕܠܐ ܬܫܬܪܬܚ ܟܪܣ ܓ ܝܥܘܬܐ ܘܠܐ 
koh‏ ܬܫܒܘܢܚܬܗ ܕܐܠܗܐ . ܐܙܠܐ LS‏ ܐܝܟ ܦܘܡܕ̈ܢܐ ܕܟ̈ܬܒ̈ܐ AD‏ ܘܐܝܟ 


0) P omet ces trois mots. — &® P : ܕܡܩܪܒܝܢ‎ 


P £ 94 « 


R p. 352. 


P 6 94 b. 


P f. 95 «. 


R p. 353, 


P £ 95 b. 
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ܕܒܫܠܡܢܘܬܐ ܘܙܘܒܠܐ ܕܪܕܪܳܐ ܒܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܡܢ 2 PF EE". TA SR CUF OA UE‏ 
ܘܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ: ܗܢܥܝܐ shine‏ ܕܥ ܕܬܐ ܘܕ̈ܝܕܬܐܿ a iena‏ ܘܒܬ 
ܣܗܪ̈ܘܬ ܐ ܢܬܒܥܘܢ ܒܡܕ̈ܚܬ < uma‏ ܡܕܝ̈ܢܚܝܬܐ. ܩܘܪܒܢܐ ܕܝܢ ܠܐ ܢܝܬܩܪܒ 
ܒܗܘܢ ܘܡܫܥܡܘܕܝܬܐ ܠܐ ܬܬܝܗܒ. ܡܗܘܢܼܲܢ ܐܠܝܐ ܐܢ :ܝܢܟܬܐ 
ܕܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܒܚܘ̣ܡܟܹܐ ܢܰܕ݂ܝܳܥܶܐܢ ܢܘܫܰܘܺܢܳܳܐ ܕܝܢ ܕܟܠܗܘܢ ܝܘܡܢ ܬܐ : ܢ ܗܘܘܢ 
rés an Lx‏ ܒܢ LAS.‏ ܪܒܬܐ ܆ ܘܐܡܝܢܐܝܬ ܢܗܘܘܢ ܝܗܒܝܢ ܀ 

ܡܥܘܢܐܙ ܕܥܣܪܝܢ ܘܠܥ ܀:܀ ܐܬ ܐܡܪܬ ܒܟܥܘܫܝܐ ܕܐܦܝܣܟܕܙ̈ܘܦܐ mis‏ 
ܗܘܦܪ̈ܟܝܐ ܕܚܕܐ ܢܢܟܒܐ ܡܝܗܝܿܢ ܐܝܟ ܕܡܥܠܝܐ ܡܢ ܚܒ ܪܬܗܿ ܝܬܢܝ ܛܪ ܟܠܗ 
ܐܝܩܪܗ̇ܿ܆ ܘܠܐ AMC‏ ܡܫ ܪܫܠ ܕܝܠܝ ܒܕܒܨܥܬܐ ܕܡܥܢ ܗ 
ܢܝܩܪ ܘܒܕܒܢܗ̇ܿ ܢܒܨܪ . ܐܠܐ ܐܦ ܟܠܗܝܢ ܐܝܕܐ ܒܐܝܕܐ ܚܕܐ ܒܬܪ ܚܟܐ ܟܠܗܝܢ 
ܕܝܠܝ̈ܬܗܝܢ ܕܢܚܢܕܐ ܢܢܕ݀ܐ PP‏ ,3 ܗܐ DEAR‏ ܐܝܟ ܦܘܩܕܢܝܐ 
ܕܟܬܒܐ ܩܕܝ̈ܫܐ܆ ܘܐܝܟ ܩܢܘܢܐ wanna mA‏ ܐܒ ܗܝܬ ܐ܆ ܘܐܝܟ ܝܘܒܡܥܐ 
ܘܡܫܠܡܢܘܬܐ rain‏ ܘܐܬܐ ܒܥܕܬܐ ܩܕ̈ܝܫܬܐ ܕܦܢܝܬܐ ܕܡܥܪܒܐ: ܘܒ ܟܿܠ 
ܦܥܝܢ ܐ ܕܟܗܝܢܢ 0 ܒܟ ܪܩܢ x has,‏ ܘܡܬܢܛܪܝܢ LA‏ ܗܟܝ݀ܐܓܝܪ ܙ ܕܡ ܠܥܕܬܐ 
ܟܠܬܐ hs‏ ܕܗܘܬ ܕܒܨܒܬܬܐ ܒܥܠ ܫܘܦܪܝܢ ܟ < : ܐܝܟ 
ܕܟܠܗܘܢ = ax mass‏ = = ܠܐܙܠܗܐ ܡܪܟܠ. ܘܐܝܢܐ ܕܡܓܡܕ ܘܡܬܢܚܪ̈ܐ 
ܠܘܡܒ{ܠ ܗܠܝܢ .“ ܫܪܝܐ ܒܓ ܢܝܗܘ̈ܐ ܐܝ .ܘܗܝ ܡܢ ܟܠ ܕܪ ܠܝܐ DNA‏ 
ܡܗ. ܟܕ ܐܦ ܗܕܐܙ buse‏ ܠܦܝܓܪܝܪܟܝܣ ܘܠܟܥܘܫܝܐ ܕܒܐܢܚ̈ܘܗܝ ܐܦܝ ܣܤܟ̈ܘܦܐ 
ܕܬܬ݀ܙ ,ܛܪ ܐܝܟ té dos‏ ܳܝ ܕܡ A‏ ܬܐ A‏ ܪܙ ܥܙ .ܐ ܆ ܐܝܟ 
ܕܥܕܡܐ nou)‏ . ܕܒܐܡܒܡܠܪܠ܀ ܕܙܢܥܥ ܕ ܗܘ ܕܐܝܥ ܘܗܝ ܦܛܚ ܝܢܝܪ ܗܘ List‏ 
ܕܡܬܗܝܡܢ ܐܦܝܣܣܩܘܦܘܬ ×< ܕܟܫܟܪ ܐܡܬܝ ܕܢܠܼ̈ܠܫ ܒ .ܗܕܐ : ܐܘ ܡܘܕ 

ܠܗ| ܒܟܬܝܒ̈ܬܐ܆ ܕܢܗܘ̈ܐ ܥܒܕ ܡ ܐܬܝ ܬܗ ܐܡܡܝ 
ܕܡܠܟܘܬܐ ܣܠܝܟܙ ܘܡܛܓܝܣܦܘܢ .: ܘܡ ܡܔܢܦܛܛܥܘܬܐ ܕܝܠܗ ܗܕ ܕܝ ܝܢܪ ܕܒ 
ܢܢܒܪ̈ܘܗܝ ܐܦܝܣܩܘ̈ܦܐ ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܕܟܘܪܣܝ̈ܐ msn sil,‏ ܠܗ on‏ ܐܝܟ 
ܡܢ ܕܬܪܝܝܐ ܗܘ ܘܩܝܘܡܐܙ ܐܙܝܬܘܗܝ ܕܟܘܪܣܝܐ ܦܝܛܪܝܪܟܝܐ : ܥܒܕ ܟܬܝ̈ܒܬܐ 
ܠܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܝܓܠܐ ܘܠܐܦܝܣܘܙܘ̈ܘܦܐ nan‏ ܕܢ ܥܕܘܢ ܡܥ ܐܬܝܢ ܬܗܘܢ , 
ܕܡܡܨܥܝܘܬܗܘܢ ܬܫܬܡܠܐ MARIN,‏ ܘܣܥܫܡ ܕܗܘ ܐܝܚܐ ܕܡܬܓ ܒܐ 
ܠܦܨܓܪܝܪܟܘܬܐ. ܐܢܗܘ ܕܝܢ ܕܟܕ ܡܕ̈ܓܫ ܐܘ ܡܬܟ ܬ݀ܒ ܠܗ FT, ii pe‏ 
ܒܙܒܢ̈ܐ ܕܡܬܦܣܡ ܠܗ ܘܡܗܡ ܐܙ ܘܠܐ ܐ̈ܬܥܐ ܣ ^ ܘܟܕ ܡܬ ܳܐ 
ܡܬܚܙܝܐ ܕܠܘ ܡܢ ܥܠܬ݀ ܐܘܠܨܢܐ ܐܬܬܗ * ܐܬܚܙܝܬ ܠܣܘܢܗܕܘܣ ܕܐܦܣܩ̈ܘܦܐ : 
ܕܡܬܚܡܐ ܢܗܘܐ As En‏ ܬܫܡܫܬ݂ܐ cnhonman‏ ܥ .ܕܡܐ ܕܐܬ̈ܐ ܘܠܦܘܬ 
ܙ ܕܡܐܘ ܕܣ ܟܠܘܬܗ ܡܗܡܡܒܠ ܬܘܪܝܐ ܒܟܢܘܫܝܐ. ܘܬܘܒ ܠܐ ܢܬܗܝܡܒܡܢ ܠܐܝ ܥܪܐ 
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ܗܢܐ ܆ ܐܠܐ ܐܚܪܝܐ ܕܟܠܗܘܢ ܢܗܘܐ: ܢܙܠܦ ܐܝܒܪܐ ܕܐܬܦܠܓ ܠܗ ܡܢ A‏ 
ܘܗܘ ܠܐ ܐܬܒܝܢ A DST‏ ܀ 

ܡܥܘܢܠܐܟ ܕܥܣܪܝܢ ܘܬܪܝܢ 6 ܘܬܘܒ am‏ ܨܒܝܢܐ ܠܟܢܘܫܝܐ¦ ܕܐܦܝܣܘ̈ܘܦ= 
ARS‏ ܐܳܢܳܐ ahanhirs‏ ܒܫܡܠ ܛܥܢܗ ܕܫ̇ܘܐ ܠ sn san‏ ܛܒܐ ܡܪܝ 
ܐܒܐ ܩܬܘܠܝܩܐ ܢܬܢܝܓܪܘܢ ܒܘܝ 
ܡܣܡ | ܒܪܫܐ ܕܣܟܠܘܬܗ ,* ܐܝܟ ܡܕܡ ܕܡܡܫܬܚܪܝܢܐܡ ܢܳܐ ܠܘܐ 
maAr A‏ ܘܦ 1 

ܡܥܘܢܠܐܟ ܕܥܣܪܝܢ ha‏ .$ ܬܘܒ am‏ ܨܒܝܢܐ ܠܟܥܥܘܫܝܐ Don Aa‏ 
ܕܐܡܬܝ ܕܫܡܫܐ ܡܬܬܚܡ ܡܢ ܩܫܝܫܐ ܆ ܘܩܫܝܫܐ ܡܬܬܚ ܡ ܡܢ ܣܥ MAS‏ 
ܐܘ ܣܥܘܪ̈ܐ LA‏ ܟ .ܬܪܐ ܦܫ ܬܘ ܥܣ ܘܦ :ܫ ܟ ܐܘ Ana à‏ ܘܣ ܘܦܐ ܡܝܢ 
ܐܦܝܣ ܤܣܢܘܦܐ܆ ܐܘ ܐܦܝܣܣܘܦ̈݀ܐ ܡܢ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛ̈ܐ ܆“ a‏ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܓܐ 
ܡܢ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ : ܐܦܢ ܡܬܐܡܪܐ ܕܒܠܐ ܘܠܝܬܐ ܐܙܬܬܚܡ ܐܝܝܐ NN A‏ 
ܐܠܐ ܟܠܝܝܐ am‏ ܒܙܗܝܪܘ ܢܬܢܝܛܪ. ܘܗܽܰܘ ܒܐܬܬܚܡ ܒܐܣ ܘܪܗ ܢܟܬܪ ܘܢ ܒܥܐ 
ܕܝܚܐ ܒܟܝܢܘܫܝܐ AD Kaka‏ ܐܝܠܝܢ ܕܥܠܝܝܢ ܒܘܪ ܡܢ am‏ ܒܐܣܪ ܘܡܢ ܗܘ 
ܕܐܬܐܣܪ. ܘܡܐ ra ana‏ ܒܟܢܘܫܝܐ Jones.‏ ܕܢܝܢܗܘܢ ܫܘܠܡܐ ܐܝܟ 
DA‏ ܕ݁ܰܟ݂ܰܫܦ݂ܳܐ halo‏ 


ܐܫܬܪܪܬ ܕܝܢ ܣܘܢܗܕܘܣ ܗܕܐ ܟ ܗܪܡܒ ܝ AD mia rar‏ ܚܢ 
ܐܠܗܐ : 

ܡܪܝ ܝܘܣܦ ܐܦܝܣ ܤܢܘܦܐ ܡܬܘܠܝܩܐ. 

ܘܡܪܖܕ | ܫܡܥܘܢ ܐܦܝܣܣܘܦ=ܫܐ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܛܝܣ .ÉNAMN Nana‏ 

ܘܡܪܝ ܦܘܠܘܣ ܐܦܝܣ ܣܤܩܘܦ̇= ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܝܣ ܕܢܨܝܒܝܢ ْ 

ܘܡܪܝ ܡܫܒܢܝܚܐ" ܐܦܝܣܣܤܣܘܦ݀ܝ]= al san‏ ܕܚܕܝܒ . 

ܘܡܪܝ ܩܠܕܝܢܝܐ ܐܦܝܣ ܤܡܘܦ=ܐ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܝܣ ܕܡܥܢܘܢܙܐ as‏ 

ܘܕܫܘܒܡܚܠܡܪܢ ܐܦܝܣ ܣܘ ܦ ܕܟܫܟܥܪ . 

ܘܕܫܡܥܘܢ ܐܦܝ ܣܣܡܘ ܦ ADDX Ia AA‏ . 

ܘܪܐܩܡ ܐܦܝܣܣܘܦ̈݀̈ܐ ܕܡܕܕ . 

ܘܕܝܘܢܢܥܢ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܒܝܬ ra‏ 

. ܕܟܪ̈ܡ̈ܝ̈ܐ‎ an mars ܘܒܒܪܘ̈ܝܢܢ‎ 

ܘܕܕܢܢܚܢܐ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕܡܣܒ ܕܢ ܣܝ 

ܘܒܐܒܪܗܡ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕܐܐܕܐܣܦܗܢ.ْ 
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A4 awAa‏ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܒܠܕ. 

ܘܕܝܙܝܕܦܢܗ "° ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܡܥܠܬܐ. 

ܘܕܐܚܘܕܐ ܡܗ " ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܢܝܢܘܐ. 

ܘܕܢܪܣܐ ` ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܡܥܢܘܙܐ ܕܐܪܝܘܢ .ْ 
ܘܕܛܗܡܝܢ aan Tan mare‏ 

ܘܕܝܘܢܙܥܢ ` ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܐܒܟܪܕ ܘܕܫܗܪܦܝܪܘܙ .:. 


ܘܐܝܠܝܢ ܕܒܐܠܪ̈ܬܗܘܢ ܘܡܒܚܬܡ̈ܝܗܘܢ ܫܠܡܘ: 


ܡܪܝ ܕܘܝܕ ܐܐܙܦܝܣܣܡܘܦܐ ܡܝܛܛܪܦܘܠܝܛܛܝܣ ܕܡ9ܒܘ. 
ܘܦܘܣ܀ ܐܦܝܣܤܣܤܣܘܦܐ ܡܩܡܠ ܘܣܐ{ 

ܘܣܘܪܝܢ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܕܟܰܪܒܐܕ݁ܠܰܡܢܢ 

ܘܫܝܠ ܐ ܐ]ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܗܘܪܡܝܙܖܕܐܖܪܿܕܖܫܝܪ . 
ܘܐܠܝܫܥ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܫܘܫܬܪ̈ܐ. 

ܘܟܘܣ ܪܘ San mA‏ ܕܫܘܫ . 


ܘܒܪܨܘܡܐ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܡܒܕܘ. 


ܘܢܬܘܡ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܐܪܙܘܢ ܕܒܝܬܐ ܕܐ ܘܣ ܬܢ . 


ܘܕܢܝܐܝܠ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܪܙܝܩܝܐ©. 
ܘܝܥܒܡܘܒ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܦܝܕܐܢܓܪܢ"" , 
ܘܟܐܘܒܢ Aa mA‏ ܒܐܗܡܕܢ.ْ 

ܘܣܟ̈ܓܝܣ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܪܝܡܐ 5 
ܘܡܪܢܝ ܐܦܝܣܘܦܐ ܕܟܪ̈ܡܐ. 

ܘܡܥܥܝܙܙܕܡ ܐܦܝܣ ܘܡܘܦܐ ܕܐܕܘܪܒܝܓܢ : 
ܘܓܥܒܪܝܠ ܐܦܝܣܩܘܦܐ AS nn‏ 
ܘܬܐܕܘܪܐ ܐܦܝܣܣܘܦܐ nain Ana‏ 

ܘܣܘܪܝܢ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܐ ܡ ܘܠ a‏ ܀ 


20 


ܘܠܚܪܬܐ ܐܬܬ ܫܠܡܘܬܐ ܡܢ ܐܠܗ ܙܟܐܙ ® ܡܝ ܛ ܪܦ ܬܠ Ma 7 cos,‏ 25 


ܓܒ ܡܝ ܀ 


ܘܪܒܥ ܒܐܫܬܘܚܪܬ ܫܠܡܘܬ ܐ ܠܡܐܬܐ܆ ܕܡܪܝ ܝܘ 


ܕܦܪܬ ܕܡܝܫܢ “ ܕܘܟܬܗ ܢܝܛܝܪܐ ܠܗ ܒܕܒ̈ܓܐ ܬܠܝ 


)!( P : ܘܝܐܓܪܕ‎ — (2) P : ouSyL — © KR : encres) — 49 Mss. : Loswso — ) Moss. : ܝܢܢ‎ — 
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da ail, sn :‏ 
ܩܕܡܝܐ ܕܒܝܬ ram‏ ܬܪܝܢܐ ܕܢܨܝܒܝܢ.ْ ܬܠܝܬܝܐ AAA‏ , ܪܰܡܚܶܥܥܳܝܳܐ ܝ 
ܢܢܡܝܫܝܐ ܕܒܝܬ ܓܪܖ̈ܡܝ. ܫܬܝܬܝܐ ܕܪܝܐܪܕܫܝܪ܇ D masse‏ ܢ 


ܟܠܗܘܢ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܕܝ̇ܬܒ ܥܠ ܟܘܪܢܣܩܝܐ ܡܬܘܠܝܩܝܐ ܕܣܠܝܙܙ ܘܡܛܛܓܝܣܦܘܢ . 


ܘܙܝܢܐ. ܘܒܥܪܫ )3 
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ܕܗܘܝܘ ܐܒܐ ܘܪܫܐ ܕܟܠܗܘܢ ܡܝܝܬܛܪܦܘܠܝܛܐ ܡܢ os on ra lo‏ ܐܝܕܗ 
ܘܕܡܦܣܥܘܬܗ. ܘܟܠ | ܡܘܕܛܓܪܦܘܠܝܛܳܐ ܕܒܥܠܥ ܕܘܗܝ ܡܬ ܣܥܡ PE 976. Ah xs‏ 


1e dure ns ܓ‎ va 
©. Énadlohn Awas ܝܫܠܡܬ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ‎ 


SAT ܥ‎ - 


0 ܬܘܒ .* ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܢܢܙܡܢܝܐܝܠ oaaho‏ .ܐܰܘ 


CSA, 1560 ܕܫܢܥܬ ܐܪܒܥܝܢ ܘܚܡܫ ܕܙܟܘܬܗ ܕܡܪܚܡܝܐ‎ À nur 
ܗܢܐ ܕܡܥܥ  ܘܬܗ‎ : ra V CNE ܡܫܝܢܐ ܘܡܤܣܝܡܐ ܡܪܢ ܙܟܝ݀ܐ ܟܘܣ ܪܘ‎ 
TES DA ܠܝܘܬܪܢܙܢܐ ܕܟܠܗ ܥܠܡܐ. ܒ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܚܟ ܢܐ‎ rank ܕܥܠܒ‎ 
ܘܓܒܝܐ ܕܐܠܗܐ ܐܒܐ ܕܐܒܗ̈ܬܐ ܘܪܒܐ ܕܪ̈ܥܘܬܐ ܐܡܘܢ ܡܪܝ ܢܢܙܡܝܐܝܠ‎ 
Rp. 356. ܠܛ‎ as \ LS PSE en ܒܗ ܒܙܒܢܐ‎ Dans AS ܡܬܘܠܝܩܐ‎ 10 
. ܐ ܕܐܠܗܐ‎ has, a ܘܐܦܝܬܩܦܘ̈ܘܦ̈ܐ‎ 
ܘܫܡܥܘܢ ܐ ܦܥ ܟ ܘܦܐ‎ + Alam ܕܠܝ ܐܦܝܣܒܘܦܐ ܡܡܓܠܪܦܘܠܝܢܝ>ܟܐ ܕܒܝܬ‎ 
m\sna air ENS EPA VC ON EC SA +2. ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܐ ܕܦܒܪܬ ܕܡܝܫܢ‎ 
ܘܦܢ ܐ‎ nos Ar ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܟܫܟܪ. ܘܡܘܫܐ‎ SEA ܐܬܪܐ ܕܚܕܝܒ܆:.‎ 
PF 98 a ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ‎ nana .- ܪܫܒ ܬܐ ܐܦܝܣ .ܘܦ̈ܐ ܕܫܗܪܩܪܿܬ‎ a :;1 ܪܐ | ܕܟܪܟܐ ܕܠܝܕܢ‎ 
ܘܒܐܒܝ ܐܦܝܟܘܩܤܘܦܐ‎ .ie ܘܣܒܐ ܐܦܝܣܣܘܦܝ= ܕܠܫܘܡ‎ ie AL AA AL ÈANA 
ܕܒܝܬ‎ ant ܕܙܒ̈ܐ 7 .;. ܘܕܢܝܐܝܠ ܐܦܝܣ ܟܙܘܦܐ ܕܫܘܫܬܪ̈ܐ܆. ܘܡܡܝܫܘܥ‎ 
ܘܡܐܪܝ 7 ܐܦܝܟܩ .ܣ ܘܦܐ‎ QE anna ܐܦܣܣܘܘܦܐ‎ ra a RON 
A = ܘܒܥܢܪܫ܆‎ man .ܘܦܐ‎ ms Ar ALTINAM IAE Q ܕܦܝܪܘܙܫܒܘܪ.܀.‎ 
ܘܢܚܢܢܥܢܥܐ ܐ ܦܥ ܟܘ ܣܦܐ ܕܚܪܒܡܓܠܠܥ.܀ ܘܐܗܪܘܢ‎ rhin ܐܦܝܣ ܘܦܐ‎ 20 
ܘܫܡَܘܟܐܝܠ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܒܪܚ ܢܝܥܘ ++ ܘܫܘܒܥܝ̈ܐ‎ ee ܐܦܝܣܤܣܣܘܦ̈ܐ ܕ̈ܐܣܠܦܗܢ‎ 
ܘܦܦܠܐ ܐܦܝܣܦܘܦܐ ܕܡܢ ܗܪܓ ܪ ܕܓ ܀:::‎ .: Auha ܠܝܫܘܥ " ܐܦܝܣܟܙܘܦܐ‎ 
A ܕܐܕܘܪܒܝܓܢ ܀ ܘܫܘܒܥܝܚܢܐ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܕܒܥܐ ܢ ܦ‎ AAA ܘܡܠܟܝܙܕܡ‎ 
ho ܘܙܥܘܪܐ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܕܠܘܪ̈ܓܢ ܘܟܘܪܡܗ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕ ܘܓܓ‎ 


D 


LO 
ex 


GA‏ ܐܦܝ ܣܤܣܣܘ ܦ ra D mn An ri max a ren‏ ܕܘ ܪܢ 
ܘܡܝܗܪܫܒܘܙܪ ܐܦܵܢܵܣܩܵܘ̈ܟܳܐ ܕܪܡ ܗܘܪܡܝܙܕ «5e‏ ܘܝܙܢܕܐܦܢܗ Ton ms Qt‏ 


ܕܢܝܥܘܐ ras a se‏ ܐܦܝܣ݀ ܕܡܪܘܢ . ܘܒܪܣ ܗܕ̈ܐ ܐܦܝ ܥܩ LA co SA‏ : 


P 1. 9 b. 


P f. 99 a. 


0 1. 00 b. 
R p. 358. 
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ܠܥܢܙܬܗ ܘܣܓܕܬܗ ܕܐܒܐ ܕܐܒܗ̈ܬ ܐ ܐܒܘܢ ren . xs st \,a NN‏ ܕܗܘ 
ܩܕܡܐܝܬܡ ܐܬܐ nn ne | had‏ ܘܐܬܝܥܢ ܠܘܬ mais‏ ܙܗܝܐ ܒܥܬܝܬܐܡ 
ܫܠܡܗ . ܠܫܠܡܗ̇ ܘܫܝܢܗܿ ܕܥܕܬܐ. ܗܕܐ ܕܒ¬ܫܠܡ ܐ ܐܬܡܟ ܪܬ ܡܢ MAD‏ 
ܘܦܪܘܡܗ̇ ܝܫܘܥ ܕܒܫܝܢܢܐ . ܗܢܐ ܡܫܟܝܐ ܫܒܼܡ ܠܗܿ ܒܝܕ ܪ̈ܒܝ ܒܬܘ̈ܗܝ Ah ee‏ 
ATEN‏ ܩܕܝܫܐ܆ ܕܐܦ ܗܝ ܒܓܘܝܬ ܒܫܠ ܡܗ ܪܬ ܪܕܐ ho‏ ܫܠ ܡ 
px.‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ . ee‏ ܐ sn‏ ܢܝ̈ܗܒ sn mel. on rue‏ 
réa‏ ܒܥܠܡܐ ܠܝܬ | ܠܗ. ܫܠܡܐ ܕܝܠܝ ܡܣܡ ܠܪܘܡܐ ss‏ . ܫܠܡܐ ܕܝܠܝ 
D‏ ܓܦ̈ܐ ܚܪ̈ܬܐ am)‏ ܓܘܫܡܐ ܆ sam a‏ ܗܠ̣4َܶܡ ܐ ܕܢܝܓܘܣܘܢ 
ܘܢܦܪܚܘܢ ܘܢܬܥܠܘܢ ܠܐܘܢܐ ܕܒܗ ܐܝܬܝ. ܫܠܡܐ ܕܝܠܝ ܡܙܐܗܐ 93-70 ܡܪܡ 
ܐܬܐ ܕܙܙܝܛܝܬܐ. ܐܝܟܝܢܐ ܕܢܗܘܐ ܠܚܡ ras où‏ ܠܗܘ ܟܗ ܳܐ 
ܐܝܙܓܕܐ ܕܡܗܕܪ ܟܠܗ ܒܠܒܘܫ̈ܐ ܫܡܝܢܐ ܡܥܙܿ̇ܡ ܒܫܘܦܖܪ̈ܐ ܠܐ ܡܬܡܠ̈ܠܢܐ 
ܕܒܐܫܬ ܕܪ ܠܢ ܡܢ ܐܒܗܘܬܗ ܒܕܐܒܐ ܕܐܒܗ̈ܬܐ ܡܪܝ sn ss‏ ܘܒܗ ܟܕ 
ܡܕܝܨܝܢܢ ܘܚܖܿܝܢܢ ܒܪܘܙܐ ܕܬܪܥܝܬܐ ܘܦܨܝܚܘܬ < ܕܠܒܡܐ he‏ ܥܒܕܝܢ 
SE‏ ܕܡܟܥܝܫܘܬܢ ܘܢܚܙܙܝܡܘܬܢ ܕܥܡ ܥܚܪܵܪ̈ܐ ܝܬܝܪ mh=\,= om hs‏ ܘܢܣܒ 
ܓܕ̈ܡܣܐ ܕܝܠܝ̈ܐ ܡܢ ܗܢܝܐܘܬܗ. EH rien‏ ܐܝܬ ܝܥܐ sand plwa naxa‏ : 
ܐܝܟܢܐ ܕܢܢܚܢܬܚܬܢ ܕܐܙܦ ܙܙܥܢ ae‏ ܠܗ ܡܩܒܠ̈ܝܐ aix‏ : ܘܒܡ ܥܡܒܨܥܝܘܬܗ 
ܢܬܟܠܠ ܘܢܨܛܒܬ ܣܥܡܟܢ ܕܒܫܝܥܢܝܐ. ܗܢܐ ܗܟܝܠ ne‏ ܕܡܠܐ ܟܠ ܒܘܬܪ̈ܢܝܝܢ 
ܘܡܫܨܒܬ ܒ¬ܟܠ ܫܘܦܪ̈ܝܢ ܡܢ ܩܕܝܡ his‏ ܡܥܒܕܢܘܬܗ ܕܣܛܓܝܐ mans‏ 
BA‏ ܒܐܡܝܢ A,‏ ܘܡܬܟܬܫ ܠܐܒܕܝܢ ܐܫܢ ܗܘܐ ܠܗ ܡܢ ܥܕܬܐ 
ܕܒܦܢܝܬܐ ܗܕܐ ܡܥܠܝܬܐ ܕܡܕܢܢܚܐ. ܘܣܠܟܙ Ex‏ ܒܪܘܡܐ ms\ ox‏ : ܘܒܢ 
ܗܪ rés LÀ‏ ܕܡܒܥܠܕܒܒܘܬܐ ܕܠܩܘܒ ܠ ܐܝܬ" mars‏ ܢܙܘܕ ܗܘܼ݀ܐ. ܘܕܝܠܟ̈ܬܗ 
ܒܕܡܘܬ Ars‏ ܕܒܪܕ̈ܐ ܒܥܡܛܝܐ ܕܥܝܢܘ̈ܗܖܝ ܥܠܝܗܿ̇ ܙܿܠܥܙ ܫܕܐ ܗܘܐ. Diva‏ 
ris‏ ܬܬܙܝܥܘ ܗܘܼܘ ܘܫܓܘ̈ܫܝܐ ܘܬܟܬܘ̈ܫܐ ai‏ ܗܘܼܘ. ܘܥܢܒܛܓܝܐ 
rss‏ ܘܠܠܝܐ ܥܠ ܐܟܠܐ ܘܝܛܗܪܐ ܥܙܝ ܙܐ ܠ ̄ܗ ܡܫܥܡ ܗܘܐ . 
ܘܥܦ̈ܦܠܐ ܡܕܘܕܢܝ̈ܬܐ ܡܢ ܠ ܓܒܝ̈ܢ om‏ ܟܪܝܟܢ .5am‏ ܰܝ ܕܚܝ̈ܥܐ 
ܘܫܡ̈ܥܐ ܡܣܖ̈ܕܢܐ ܒܕܡܘܬ ܙܪܝܦܬܐ ܕܡܝܛܓܪܐ mi‏ ܚܒܛܝܢ .aam‏ ܘܕܢܝܬܪܘܢ 
ܘܢܥܢܒܥܘܢ sn‏ ܠܦܐܪܝܗ̇ܿ ܠ̈ܠܝܓܐ ܘܝܠܕ̈ܝ̈ܗܿ | ܚܢܒܝܒܐ hrs‏ ܠܗܿ ܐܝܟ 
As A‏ ܡܥܝܢ .aam‏ ܘܟܕ ܒܢܙܘܘܓܐ TEA‏ ܗܢܐ ܐܝܬܝܗ ܗܘܬ ܆ ܘܒܛܛܓܘܪ̈ܦܐ 
ins a‏ ܡܬܢܘܠܐ ܗܘܬ “ ܘܡܢ ܡܫܒܐ ܥܙܝ̈ܙܐ ܕܒܗ̇ܿ PIS‏ ܗܘܘ ܡܙܕܥܙܥܐ 
ܘܡܬܪܘܛܓܐ ܗܘܬ : ܐܝܟܢܐ ܕܟܠܗ ܒܪܢܫܐ sn‏ ܐܝܢܟܚ GENE A‏ ܨܡܢܪܬܐ 
has,‏ ܪܡܝܐ ܗܘܬ : ܘܗܝ ܠܝܬ݀ܗ ܐܠܝܐ ܘܡܒܟܝܐ ܗܘܬ : ܘܡܝܢ ܟܕܘ 


ܩܪܝܡܕ̈ܝܢ ܗܘܘ ܗܕܡ̈̈ܝܗ̇ D xs‏ ܕܢܬܦܣܩܘܢ ܘܢܬܒܕܪܘܢ ܡܢ < VLC OU,‏ 


ܪ̈ܫܝܢܐ : ¡[ (39) — ܐܬܬܓܪܘ : P‏ ; ܐܬܓܒܪܘ : ܐ| © — ܕܠܩ ܘܒܠܝܘܬ : R‏ (1) 
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30 
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ܘܢܗܘܘܢ ܐܝܟ ܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ܆ ܠܐ ܚܡܣܢ ܡܫܝܥܢܐ ܡܥ ܬܘܪܗ TRI DCI A‏ 
ܠܟܠܬܐ ܡܝܒܬܬ ܐ ܕܬܘܒ ܒܫܘܢܩܫܐ ܘܒܟܪܝܘܬܐ ܕܪܐܝܟ ܗܕܐ ܬܫܝܬܒܟܡ . 
ܐܠܐ ܐܬܕܟܪ ܠܫܘܘܕܝܗ ܕܠܘܬܗܿ ܗܒ ܠܡ ܗܗ 
ܕܒܦܘܪ̈ܣܘܗܝ ܘܨܢܫ̈ܬܗ ܕܡܓܢܐ ܐܫܡܠ 0 ܪܝ sn‏ ܦ ܠܛ ܗܠ ad‏ 
ܟܡܝܪܐ ܕܠܗ ar‏ ܗܘܬ ܘܒܕܪܗ hs a A, AI‏ ܕܠܥܠ DNA ous‏ 
ܗܘܐ : ܘܫ̈ܝܢ ܠܓܠ̈ܠܐ > À,‏ ܕܠܩܘܒܠܗ̇ܿ | es sh‏ ܗܘܘ . ܘܐ ܢܢܢܥܥ 
ܠܡܠܺܐܐ na AA‏ ܐܝܟ ܕܠܡܦܘܠܬܗܿ ܓܫܦܝܢ ܗܘܘ ܘܛܦܝܢ . ܘܐܪܝܡܗ 
mx‏ ܡܪܟܝܐ ܒܝܕ ܐܪܚܐ7 ܚܕܬܐ EPA‏ ܘܩܐܩܝܡ ܒܪܫܗ ܕܡܡ ܝܓܢ ܘܬܗ 
ܠܗ̇ ܫܠܡܗ ܕܠܘܬܗ ܒܢ ܕܪܫ ܐܙܬܦܥܝܕ ܘܐܬܝܗܒ ܠܗ ܆ ܐܐܙܒܐ ܕܐܒܗܬ̈ܐ ܘܪܒܐ 
ܕܪ̈ܥܘܬܐ ܡܪܝ ܚܙܩܫܝܐܝܠ ܒܡܬܘܠܝܩܢܫܐ ܦܝܓܪܝܪܟܝܣ . A‏ 305 ܕܢܝܥܥ AA,‏ 
ܒܪܝܟܝܳܐ Esp a‏ ܘܨܢܢܘܐ ܡܠܥܠܐ ܘܩܐܝܡ ܡܐ ܢܗܝܪܐ. ܘܩܐܬܦܪܣ ܥܠ ܟܠܗܘܢ 
TE de Sun mA es NS‏ . ܘܗܐ ܪܘܙܐ ܘܪܥܡܡܐ — Ai mt‏ 
ܒܡ̈ܠܐܙ ܗܝ̈ܝܐܐ ܒܬܘ̈ܕܝܬܐ ܕܠܐ ae‏ ܟܕ ܐܝܟ ܕܒܟܦܠ̈ܐ ܢܡܕܫܐ ܘܒܡܥܥ ܐ ْ 
ܕܥܫܢ ܠܒܝ ܒܡܪܝܐ ܘ݀ܐܬܬܪܝܡܬ 940 omis‏ ܫܡܓܥܠ RARE‏ 
ܘܨܠܐ ܕܚܕܝܬܢܝ ܒܦܘܪܩܡܝܥܟ . ܒܡܡܨܥܝܘܬܗ ܕܪܒ ܟܗ̈ܢܐ ܚܣܝ̈ܐ ܕܐܩܝܡܬ ܒܪܫ 
,1 ܐܒܐ ܕܐܒܗ̈ܬܐ ܡܪܕ | ܦܝܛܓܪܝܪܟܝܣ . ܗܢܐ on‏ ܬܪܝܥܐ ܕܒܓܒܝܘܬܗ 
ܘܒܗܘܦ̈ܟܘܗܝ ܐܬܒܚܝܪ ܘܐܬܒܩܝ ܡܢ ܓܪ̈ܝܐ D) 2. 0 UE CA OR. Te‏ ܠ <- 
Lhassa‏ ܣ ܡܺܐܕܝܳܢܳ7 TÉL ao‏ ܒܡܠ ܗܢܝ̈ܝܐ ܕܒ .ܡܥ ܥܥ 1 ܘܬܗ 
ܚܢܠܝܡܬܐ ܵ܆̇ | ܘܢܫܩܢܝܗ̇ ܡܝ̈ܐ rs‏ ܕܦܬܓܡܘܗܝ ܒܣܫ̈ܡܐ AA‏ ܗܡܘ ܳܐ 
ܕܣܦܥܘ̈ܬܗ ܩܕ̈ܝܫܬܐ ܢܦܩܝܢ ܐܝܟ ܕܠܬܪܒܝܬܐ ܘܬܘܣܦܬܐ ܕܚܘܠ ܡܢܐ In‏ 
AL aa‏ ܘܒܘܕܪܐ ܕܕܐܒ̈ܐ ܟܡܥ̈ܬܢܝܐ 9 ܕܠܗܝܩܝܢ ܠܒܘܣܒ 3-0 ܆ ܘܢ ܗܘܐ 
ܡܫܘܫܛ ܡܕܒܪ PE HS nu sh ani Gen dei PLAT NTM‏ 
ܘܬܣܬܬܪ ܒܛܝܪ ܡܠܟܘܬܗ À pha‏ ܒ݁ܽܰܘܣܡܰܘܗܪܝܠܐ IN oh‏ ܕܡܪܗ 
ܡܠܺܟܐ ܫܡ ܝܥܐ .” ܢܫܘܥ ܝ .ܰܒ 
ܐܬܟܢܫܥܢ au‏ ܘܐܬܝܢܢ ܠܚܙܬܗ ܕܪܥܝܐ ܪܒܐ ܕܐܩܝܡ ܒܪܫ ܡܪܥܝܬܗ ‏ ܣܡܪ 
ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ . ܘܟܕ ܒܢܙܕܘܬܐ ܪܒܬܐ ܫܪܝܢ ܗܘܿܝܢ ,. ܐܬܥܗܕܢܝܢ \ - \ rai a‏ 
ܘܩܢܘ̈ܢܐ ܕܡܢ rise‏ ܡܖ̈ܝܫܐ ܘܐܒܗ̈ܬܐ ܛܘܒܥܐ mhhre‏ .ܘ ܒ ܥܥ ܕܬ ܐ 
ܩܕܝܫܬܐ. ܘܒܥܝܢ ܕܒܩܘܡܐ ܘܡܢ ܕܒܥܪܢܢܘܬܐ ܕܐ ܒܢ ܗܘܬܗ ܢܢ ܬܚܢܕܬܘܢ RL‏ 
ܘܢܬܬܣܤܝܡܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܠܨܐܟ ܡܝܛܓܠܬܗܘܢ ܕܢܗܘܘܢ ܢܙܟܪܝܢ ܒܗܘܢ ܰ ܘܝ 
ܠܗܘ __ ܒܢܚܗ ܕܥܕܬܐ rhin‏ , 25 ܢܩܬ ht sn‏ ܥ ܡܢܘܢ ܕܘܒ ܝܗܘܢ 
ܘܣܘܥܪ̈ܢܝܗܘܢ ܠܦܘܩܕܢܗܘܢ ܘܛܘܟܣܗܘܢ ܕܩܥܘ̈ܢܝܐ ao Aa‏ ܢ ܤܥܢ ܘܢ 


ܠܢܦܫ̈ܬܗܘܢ ܓܠܝܘܬ ܐܦ̈ܐ ܒܝܘܡܐ ܗܘ ܕܒܡܗ ܡܬܒܢܝܪܝܢ | ܢܢܘ̈ܫܒܡܐ ha‏ 


0( ]' omet ce mot, — ©) p. Lojo] — (5) FR : ܕܙܒܢ‎ — ( P: ܟܡܐܝܬܢܐ‎ 


P £. 100 ¢. 


R p. 350. 
P f, 100 b. 
P £. 101 a. 


p. 360.‏ ܐ1 


P f. 101 b. 


܀€© 0.37 1( ܨ P‏ 


R p. 561. 


SYNODES NESTORIENS. 115 


co ܕܡܠܥ̈ܝܐ‎ 1 no ha 56 ܐܝܟܝܢܐ ܕܢܬܡܢܥܥܘܢ ܠ ܡܫܡܥ‎ LATE à 
ܗܘܬ ܠܟܘ‎ Ds), sm ܒܪ̈ܝܟܘܗܝ ܕܐܒܝ ܘܝܪܬܘ ܡܠܟܘܬܐ‎ ANA. ܘܢܢܘܒܐ‎ 
ho.) on , ܪܬܝܢܘ‎ st), A ܬܪܡܝܬܗ ܪܥܠܡܐ. ܐܒܗܘܬܗ ܕܝܢ ܕܡܒܭܕ̣‎ pan ܡܢ‎ 
ܥܡܝܢ‎ has ܝܕܥܬܗ ܘܡܠܠܢܘܬܗ‎ ha ܠܥܢܘܫܒܐ ܗܢܐ ܕܗܘܐ 3( : ܘܐܝܟ‎ 
ܐܠܦ‎ SQL ܒܗܠܝܢ‎ ar ra rés) ܡܥܥ. . ܘܕܐܝܠܝܢ ܝܘܬܪܢܐܙ ܗܘܝܢ‎ 
: ܢܬܠܥܡܪܢ ܘܢܫܬܡܠܝܢ ܗܢܝ̈ܢ ܗܠܝܢ ܐܝܟ ܕܠܬܘܪܝܐ ܕܥ ܆ ܕܬܐ‎ AS mA ܘܢܢܘܝ.‎ 
ܠܚܒܝܒܢ ܒܪܐ ܕܓܘܐ ܝܘܢܙܥܢ ܡܫܝܫܐ ܘܢܘܓܪܐ ܕܝܠܗ ܦܩܼܕ. ܘܣܓܕܬܐ ܕܬܘܕܝܬܐ‎ 
ܡܪܒܥܢ . ܗܢܐ ܕܪܡ ܘܡ .ܥ ܥܢ‎ = on À ܘܡܘܒܡܠܛܛܓܝܒܘܬ ܐ ܠܐܠܗܐ ܡܪܐ‎ 
ܘܬܫܒܥܝܢ . ܐܙܝܬܝܐ ܡܥ ܬܘܡ .ܝܐ ܕܗܘܝܝܘ‎ san = ܘܡܫܒܥܙ ܟܝܢܗ ܠܥܠ ܡܢ‎ 
ܐܝܬܘܗܝ ܡܬܘܡܐܝܬ. ܠܐ ܡܬܡ ܠܠܓܢܐܝܬ݀. ܘܰܓ݁ܟܳܝܳܢܳܐ‎ dures ܒܥܥܘܕܘܗܝ‎ 
Hs d. ܫܘܠܡ : ܫܠܝܝܓܠܐ ܡܡ‎ na shox réa . ܕܠܐ ܡܬܕܪܟ ܠܶܐ ܡܣܝ̈ ܟܐ‎ 
ܡܝܢ ܬ‎ ADD . LIN ax A Pda ܪܢܙܝܡ ܡܢ ܟܠ‎ LÉ AD ܥܒܘܒܐ ܕܟܠܗܝܢ‎ 
ܡܢ ܟܠ ܘܠܓܘ ܡܢ ܟܠܥ ܒܫ ܘܒܥܝܐ‎ AS ܘܗܘ‎ ÉD ܪܙܐܫܥܢ ܘܙܘܥܿܝܢ . ܕܟܠ ܒܗ‎ 
Ana na ܕܪܒܘܬܗ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܡܒܪܡܝܐ ܕܫܘܠܓܢܗ ~“ ܘܡܥܘܫܢܐ ܕܢܢܝܠܗ ܐܚܝܕ‎ 
ܘܡܫܡܥܠܝܝܐ ܕܢܙܙܕܬܐ , ܕܒ ܐܚ ܖܕ̈ܘܗܝ‎ ho a ܟܠ . ܝܗܘܒܐ‎ ss wa ܘܡܦܪܢܣ‎ 
)ܕ ܡܝ ܗܝ‎ ds: SA D EN ܕܢܒܝܘܗܝ ܡܕ̈ܝܫܐ‎ 
ܕܬܠܝܬܝܘܬܗ. ܒܝܘܡ̈ܬܐ ܕܝܢ ܐܚܪ̈ܝܐ‎ rime ܢܥܠ ܩܢܘ̈ܡܐ‎ ram ras 
ܐܝܟ ܡܠܬܗ ܕܫܠܝܢܢܙܐ ܬܐܒܝܠܝܐ ܦܘܠܘܣ ܓ3ܒܝܐܪܐܡܰܟ݁ܠܗܐ ܠܢ .: ܘܡܠܠ ܥܒܢ‎ 
ܩܢܘ̈ܡܐ ܫܒܝ̈ܚܐ ܕܐܒ ܘܗܝ‎ dur han ܒܒܪܗ ܡܫܝܥܢܐ ܡܪܢ. ܕܒܗ ܐܬܝܕܥܘ‎ 
ܘܕܝܠܗ ܘܕܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ. ܟܕ ܐܠܦ ܘܦܡܕ ܠܫܥܝܬܥܝܘ̈ܗܝ ܡܢ ܝܐܐ ܟܟ ܪ̈ܘܙܘܗܝ‎ 
ܫܪܝܖ̈ܐ: ܙܠܘ ܠܡ ܬܠܡܕܘ ܠܟܠܗܘܢ ܥ ܡܡܡ̈ܐ. ܘܐܥܡܕܘ ܐܢܘܢ ܒܫܡ ܐܒܐ‎ 
ܘܡܪܐ ܘܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ. ܘܡܐ ܕܟܐܬܝܠܕܘ ܡܢ ܡܥܡܘܕܝܬܐ܆܆ ܗܘܝܬܘܢ ܝܗܒܝܢ‎ 
ܠܝܘ‎ : ambient ܠܗܘ̇ܢ ܣܝܒܪܬܐ ܕܥ̈ܗܢܐ܇‎ 
ܕܢܝܛܪܘܢ ܐܢܘܢ ܘܡܗܘܢ ܢܬܗܓܘܢ - ܕܡܢܝܗܘܢ ܡܫܥܥܝܝܢ‎ Tac 2 ܕܠܟܘ‎ 
ܢ ܘܢ :ܐܢܝܐ‎ FÉES ܠܡܥܠ ܘܠܡܬ݀ܒܣ .ܗܘ ܒܡܠܟܘܬ ܫܡܝܐ. ܘܗܐ‎ 
nr a ܗܢܐ‎ -i- ܐܡܝܢ‎ miss ܟܠܗܘܢ ܝܘܡܬܐ܆ ܥܕܡܐ| ܠܫܘܠܡܗ‎ 
ܘܒܠܝ ܡܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܚܝܛܝܬܐ . ܘܢܣܒ‎ cam ܕܥܬܡ‎ “. LAS A ܒܨܒܝܝܗ ܠܦܘܪܩܢܗ‎ | 
ܠܗ ܗܝܟܠܐ ܡܫܡܠܝܐ ܠܥܡܘܪܝܐ ܕܐܠܗܘܬܗ ܠܐ ܡܬܦܪܫܢ ܐܝܬ ܆ ܡܲܢ̈ܘܡܪܕܝܼܡ‎ 
sn em don muse ܒܬܘܠܬܐ ܡܕܝܫܬܐ ,. ܘܩܐܬܒܛܛܓܢ ܘܐܬܝ̈ܠ ܕ ܡܗ‎ 
AS ܚܕ‎ res ma ܕܡܒܣ ܪ ܕܡܬܝܕܥ ܘܡܬܬܘܕܐ ܒܬܪܝܢ ܟܝ̈ܢܝܐ ܐܠܗܐ‎ 
ܘܒܗ ܐܬܚܕܬܬ ܝܥܬܝܩܘܬܗ ܕܟܝܥܢ . ܘܒܡܝܐܣ ܓܥ ܐ ܕܐܙ ܫ ܘܬܗ ܐܬܦܪܥܬ‎ 
ܒܡܬܩܪܒܢܘܬܗ ܕܠܘܬ ܢܙܫܐ ܘܡܘܬܐ  ܕܙܩܝܦܐ . ܘܒܚܝ ܥܬ ܐ‎ :. Lai a mhtsass 
ܠܝ ܗܘܖ̈ܝܐ.‎ à ren ܕܒܐܠܗܘܬܗ ܡܡ ܡܢ ܒܝܬ ܡ̈ܝܬܐ ܠܬܠܬܐ ܝܘܒܢܝܢ ܐܝܟ‎ 
mA ܕܫܪܘ ܗܝܟܠܐ ܗܢܐ ܘܠܬܠܬܩܬܐ ܝܘܡܝܢ ܐܢܝܐ ܡܩܝܡ ܐܢܐ ܠܗ. ܘܟܕ ܡܦܫܡ‎ 


13 ܀ ]¥ ܠ ¥ 


1)) 


10 


10 


30 


30 


| | J.-B. CHABOT. 


ܐܘܢܓܠܣ ܛܐ ܐܡܪ : ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܥܠ ܗܝܥܠ ̈ܐ ܕܦܓܪܗ . 0 42h mhsms‏ 
ܡܘܟ̇ܠܵܘܗܝ ܕܡܘܬܐ ܆ PDA‏ ܫܘܪܝܗܿ ܕܫܝܘܠ . ܘܒܚ ri man‏ ܕܙܚ El‏ 
ܘܫܿܦܠ ܠܥܢܘܬܪܗ A con‏ ܆ AM‏ ܕܢܗ̇ܡ CAM‏ ܝܥܙܝܙܐܝܬ ܠ ܐܒܕܢܗ ܕܟܝܥܢ ܿ ܘܝܗܒ 
ܣܒܪܐ ܒܡ ܘܪܗܒܘܢܐ ܕܩܝܡܬܐ ܕܡܢ nd a NP ds‏ ܐ 
ns‏ ܫܝܡܬܐ msn‏ ܘܗܘܦܟܗ ܕܥܡ ܬܠ MAR STAR‏ ܐ a‏ 5 ܐܝ FEU‏ 
ܕܣܘܠܒܢܗ: ܘܒܝܪ ܩܝܡܬܐ ܕܡܝ̈ܬܐ ܕܒܡܘܬܗ LA) sut‏ ܕܗܢܘܢ br a‏ 
ܗܘܘ rain‏ ܕܩܝܡܬܗ . ܘܒܢ im‏ ܕܫܪܪ ܐܢܘܢ ܬ( ܗܝ ܥܠ ܘܐܶ7ܡܗ 
re‏ ܕܐܪܒܥܝܢ ܝܘܡܝܢ : ܘܐܫܬܘܕܝ Am‏ ܠܗܘܢ ܥܠ ܡܘܗܒܬ ܐ ܕܪܘܚ ̈ܐ 
ܕܩܘܕܫܝܐ ܕܡܩܒܠܝܢ . ܘܡܦܩܕ om‏ ܠܗܘܢ ܕܡܢ ܐܘܪܫܠܡ ܠ.̈ܐ ܢܦܪܩ ܘܢ 6 
ܐܠܐ ܕܢܩܘܘܢ ܠܫܘܘܕܝܗ ܕܝܠܗ ܥ ܡ ܪܐܒܘܗܝ ܒܫ ܘܬܦܘܿܬܐ ܘܒܕ ܡܒܥܝܬܬܐ 
rain‏ ܕܩܘܕܫܐ ܕܥܠܝܗܘܢ . ܗܝܕܝܢ ܟܕ pbs‏ ܠܗ ܐܣܤܣܬܠܐܡ .+ ܘܥܙܥܐ ܡ ܒܬ .ܬܗ 
ܘܐܬܦܣ܀ ܡܢ ܝܥܝܢܝܗܘܢ. ܘܡܢ hs‏ ܐܝܟ | am sa‏ ܐܫܢ ܬܕܪܘ 
ܠܘܬܗܘܢ ܡܠܐܟ̈ܐ:ܡܕܪ̈ܝܫܐ܆ ܘܡܠܠܘ ܥܡ ܗܘܢ ܟܕ ܐܡܪܝܢ 7 ܐ ܠܥܡ 
ܓܠܝܥܝܐ ܆ ܡܢܐ ܡܫܝܡܝܬܘܢ xx LUNA‏ . ܗܢܐ ܝܫܘܥ LAND plhor a‏ 
ܠܫ ܡܝܐ ia on‏ ܐܬܐ A PA. 11: rate‏ . ܥ .ܬܝ ̄ܐ« ܗܘ 
ܓܝܪ ܠܡܐܬܐ ܒܫܘܠܡܗ has Malo ha) oui + tai à‏ 
dsl da‏ ܐ : ܘܠܡܥܒܕ ܒܘܢܙܪܢܐ ܘܕܝܐ las‏ ܒܪܢܬܐ: ܘܠ ܡܦܪܵܫ os‏ 
ܠܒܘܣ ܡܐ ܕܩܝܡܬܐ ܕܡܠܥܘܬ As PROC D. ee D ER‏ 
ܕܒܓܗܢܐ . ܗܟܐ ܗܟܝܠ ܗܝܡܥܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ mass‏ ܬܠ ܬܐ DEA‏ 
ܘܕܒܪܐ ܘܕܪܘܢܢܐ ܕܩܘܕܫܐ * ܢܢܕ FEAR‏ ܫܒܝܥܢܐ ܘܫܪܝܪܐ. JDA‏ ܡܢܢܝ ܥܪ ܝܢܝ 
ܘܡܣܠܝܐ ܘܫܕܝܐ ܠܟܠܗܘܢ a‏ ܟܬܝ̈ܫܐ ܕܒܬ ܡܢ ܐܢܝ ܘܡܥ ܪܡܢܝܢܘܢ 
ܘܒܪܕܝܨܢ ܘܫܪܟܐ axe‏ ܚܒܪܖ̈ܝܗܘܢ. ܘܒܗ̇ ܡܬܪܚܤܣܝܢ ܘܡܢܬܕܚܝܢܢ 
cs TI a‏ ܟܠܗܘܢ rx‏ ܕܒܝܬ a ii‏ ܡܘ ܐܠܝܚ 


ܓܒ ܗܘܢ : À CNE‏ ܐܒܐ ܆ 3x0‏ 


ܢܢ ܚܫܪܟ̈ܐ renal on‏ ܒܥܕ 
ܠܐܙܠܗܘܬܗ ܕܒܪܐ ܘܡܙܥܙܥܝܢ rai‏ ܕܩܘܕܫܐ ܆ ܘܥܒܪ̈ܝ ܒܘܠܒܠܐ ܒܫܘܝܘܬ 
ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܡܕܝܫܬܐ . on)‏ ܟܝܙܐ ܫܒ ܝܥܢܐ ܘܡ ܝܥܪܡ ܪܡܐ ܕܐܒ ̄ܐ ܘܕܒܝܪܐ 
ܘܕܪܘܢܙܐ ܕܩܘܕܫܝܐ=ܐ ܩܪܒܥܢ 00 à A‏ ܐܟ ܘܡܫܣܪܒܝܥܢ܀܆ ܐܦܨܚ ܠܢ ܒܛܛܪܝܒܘܬܗ An‏ 
ܡܨܥܝܘܬܗ ܕܪܥܝܐ ܘܪܫܐ HE han a‏ ܕ݀ܐܩܝܡ ܒܪܫܢ . ܘܥ ܡ̄ ܟܬ ܝܥܙܘ ܬܢ cor‏ 
ܠܡܣܤܣܡ ܘܠܡܥܝܕܬܘ ܡܢܘ̈ܢܐ ܕܐܐܬܬܣܝܡܘ ܗܘܼܘ ܡܢ ܐܒܗ̈ܬܐ ܡܕ̈ܝܫ ܐ . ܗܢܘܢ 
ܡܡܠ han‏ ܠܥܠ ܒܥܕܬܐ ܐܦ ܗܢܘܢ ܐܬܒܣܝܘ. ܘܫܪ̈ܝܢ ܕܢܬܪܨ | 
ܘܢܝܛܟܥܣ ܐܢܘܢ ܒܢ ܗ݀ܐ | ܡܠ 1 ܠ ܓܝܪ ܕܒܐ ܡܝܥܐܝܬܬ Asa an ANS‏ 
ܕܟܥܐܗ ܕܟܝܥܢ ܕܒܝܕ ܟܡܐܐܙ ‏ ܘܗ܀ ܘܨܢܥܬܗ ܙ ܠ .ܥܪܘܣ ܡܨܝܕ̈ܬܗ ܘܢܨܘܕ ܒܥ ܥܥ ܫܡ -̈ܙ 
ܠܐܒܕܢܐ ܕܢܦܫܬܗܘܢ. ÉTÉ‏ ܕܡܢܥܗܘܢ ܦܠܢܙܘܬܐ ܠܢܗ ܙ ܥܢ ܒܢ ܒܘܢ ْ ܘܗܘ 
ܒܗܘܢ ܢܬܝܕܥ ܿ ܡܢܗܘܢ ܓ .ܝܪ ܡܢ ܥ ܥ ܬ ܗܕܐ ܙܢܝܬܓܪܦܢܘܢܿ Vire)‏ 
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SYNODES NESTORIENS. RE 


ami‏ ܢ ܘܢܫ ܘܬܦܘ ܢ ܠܗܘܢ ܒ ܥܙ ܒ ܪ ܪܘܬܗܘ ܢ | rés) ro LE,‏ ܨ ܠܗܘܢ 
ܠܟܠܗܘܢ ܒܢܝّ̈ܗ̇ ܕܥܕܬܐ ܡܕܝܢܫܬܐܙ ܕܢܛܝܪܘܢ ܘܢܝܙܕܗܪܘ.ܨܥܢܢ ܐ ܣܰܝܰܦ݁ܰܢܰܘܡܳܢܽܘܢܳܝܳܐ 
ܘܢܕܒܘܣܐ ܐܠܗܝ̈ܐ܆ ܘܕܡܒܗܘܢ ܢܗܘ݀ܐܙ ܬܠ ܐܙ amsn‏ ..: ܘܠܘܬܗܘܢ rés ami‏ 
ܡܪܕܝܬܐ ܕܣܘܥܪܢܝܗܘܢ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܓ ܢܬ ܪܟܡ ܗܘܐ POV. Re TE CPL,‏ 
ܘܠܡܕܒܪ̈ܢܐ ܕܗܢܘܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܢܬܚܦܨܠܘܢ ܠܡܙܕܗܪܘ La bon = omis‏ 
ܬܦܠ Er ré‏ ܛܘ ܘܡܢ ܗܪ ܬܡܢ ܢܬܚܝܡܘܢ 
ܠܡܐܣܡ ܒܪܫܐ ܕܡܢ ܡܪܐ .ܥܝ̈ܐ܆ ܒܝܕ ܕܠܐ ܕܡܫܥܥܢܝܢ ܠܡܥܒ ܕ ܕܢܢܘܫܒܢܥܗܘܢ 
ܙܕܡܐܝܬ . ܒܨܢ ܠܝܪ ܘܦܪܘܩܡܢ ܡܫ ܝܥܢ̈ܐܙ ܖ” ܟܕ ܒ ܝ ܨܪܗ ܡܒܪܪܝܪܐ ܕܒ ܥܠܓ ܕܪܐ 
ܕܐܢܫܘܬܢ ܡܬܒܒܢܐ ram‏ .* ܠܫܡܥܘܢ ܆ ܪܫܐ ܕܫܠܝܚ̈ܐ ADI‏ ܗܘܐ ܟܕ Ann‏ 
ܠܗ : ܫܡܥܘܢ ܠܡ “ ܗ݀ܐ ܣܝܓܢܐ Az‏ ܕܢܥܪܘܡܟܘܢ ܐܝܟ ra . And‏ 
ds‏ ܝܥܠܝܟ ܕܠܐ ܬܚܣ ܪ ܗܝܡܢܘܬܟ ܡܢܐ ܗܟܝܠ ܐܡ̇ܿܪ. ܐܠ ܐ ܐܦ ܐܢܙܟܐ 
ܒܙܒܢ ܐܬܦܢ “ ܘܫܪ ܐܚܝܟ . ܗܕܐ Chase‏ ܘܚܥܝ ܨܓ ܘܬܐ a‏ ܝܓ ܝܥܘܬܐ 
LAND‏ ܐܢܘܢ ra‏ ܕܢܥܙܘܘܢ ܠܘܬ om te a rs Sr Om‏ 
ܐܙܬܪܐܙ ܠܓܝ̈ܩܐ nina hs rh = abmussn‏ ܘܙܥܙ ܠܥ ܨܘ ܢ ܡܥܗܘܢ ܫ ̈ܖ̈ܐ 


ܕܗܝܡܢܘܬܗܘܢ ܀ 


ܪܫܐ ܒܡܕܡܝ ܝܙ 6 SE‏ ܕܒܨܠܝܝܐ .2 ܐܫܬܡܥܬ IA‏ .ܝܘܙ ̄ ܗܕܘܣ + 
ܒܐܝܬ݀ ܐܙܫܝܢ ܕܠܒܝܫܝܢ a rs or‏ ܕܐܒܝ̈ܠܐ ܘܡ̈ܣܪܝܝܫܝܐ܆ ܘܡܥܙ ܥܝܝܢ 
ܬܪ̈ܥܝܬܐ ܕܡܗܝ̈ܡܝܐ . ܘܫܒܝܢ LS x xs‏ ܒܥܝܛܓ ܗܐ . ܘܡܥܒܪܚܝܢ 
ܘܩܐܡܪܝܢ ܕܠܝܬ his‏ ܢܪ ܒ݀ܐܝܥܝܢ ܕܠܐ dura‏ 00:79 ܬܝ Lieu‏ ܀ ܘܠ ܒ Bises‏ 
ܡܥܒܪܝܢ ei‏ ܠܘܠܝܬܐ . ܘܡܒܣܝܢ ܒܩܘܕܫܐ ܘܡܨܘܡܐ ܘܒܡܨܠܘܬ ܐ ܘܡܟܠ ܗܝܢ 
ܐܝܥܝܢ ܕܒܗܝܢ ܡܬܪܥܐ ܐܠܗܐ ܠܥ̈ܝܛܝܐ . ܘܡܝ ܕ ܡܥܢ ܗܽܘܢ ܡܥܢܘܝܢ LV‏ 
ri rés as‏ ܘܠܐ réa‏ ܠܪܫܝܥܐ ܐܝܬ . ܘܡܗܕܐ ܡ ܪܘܬܐ ܕܠܝܬ A‏ 
ܦܢܚܝܡܒܐ ܡܬܗܦܥܝܢ . ܘܐܝܬ ܐܡܬܝ ܕܓܒܪ̈ܐ ܡܢ ܢܫܝَ̈ܗܘܢ ܘܢܫ̈ܐ ܡܢ ܒܥܠܝܗ̈ܝܢ܆ 
ܐܘ ܐܝܥܝܢ ܕܐܪܡܓܟܕܟܐܝܬ ܒܗܝܢ Chi ar hais dt sn ia.‏ 
ܡܟܝܪܕܖ̈ܬܐ܆ ܐܘ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܥܘܰܩܰܬܰܠ Aa‏ ܡܫܕܠܝܢ ܘܫܒܝܢ ܠܬܪܥܝܬܗܝܢ 
ܘܡܟܪܟܝܢ ܠܗܝܢ am‏ = ܐܝܟ ܕܠܫܘܡܠܝܐ ܕܛܥܦܘܬܗܘܢ ܘܕܦܥܢܙܘܬܗܘܢ 
ܣܓܝܐܬܐ. ܘܓܠܝܐܝܬ ܠܘܩܿܒܠ ܪܘܚܐܕܩܘܖܫܐ ܣܝܘܡ ܗܘܢ ܕܢܕܒܘ̈ܣܐ ܡܝܘܒܝܵܢ > 
ܘܥ ܡܗ ܬܟܬܘܫܗܘܢ PIS‏ . ܘܒܡܗܢܝܢ ais Rata rai ah‏ 
ܡܣܬܥܪܝܢ ܀ ܘܥܠ ܗܠܝܢ ܘܒܐܟܘܬܗܘܢ ܦܣܬܬ ha‏ ܝܘܙ .ܗ ܕܘܣ : ܕܐܐ 
ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܿܒܠ ܕܟܼ̈ܠܶܐ ܕܟܗܢܘܬܐ hu nxh a‏ ܐ ܕܥܫܬܐ hein‏ 
ܐܝܬܝܗܘܢ room \, mine asia = anèæe EMA,‏ ܡ 
ܕܬܫܡܫܬܐ ܕܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ. ܘܠܟܠܗ À Ja‏ ܕܥܡ M‏ . ܘܢܬܝܗܒ. 
ܠܗܘ ܢ rm‏ ܠܬܝܒܘܬܗܘܢ ܕܢܫܬܘܬܦܘܢ AA‏ ܡܪ̈ܝܫܐ ܘܢܬܚܠܨܓܘܢ ܥܡ 
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ܡܗܝܡ̈ܝ̈ܐ ܫܥܘ .ܝ FLAN‏ ܕܝܘܡ̈ܙܬܐ . ܕܕܒܢ AA‏ ܕܝܢ ܕܒܡܬܗܒܡܢܢܚܢܘܢ FN‏ 
ܝܥܕ̈ܬܢܝܐ ܠܐ ܢܫܬܠܨܓܠܘܢ . ܐܢ ܒܥܪ݀ ܩܝܡܐ ܐܘ ܥ ܥܠܡ̈ܝܐ ܡܗܝܡ̈ܝ̈ܐ ܕܗܕܐ 
ܛܥܦܘܬܐ ܘܥܝ ܕܥ 
ܘܗܝܖܕܝܢ ܢܫܬܘܬܦܘܢ ܥܒ ܡܗ YÉLDIS‏ .;: 


: ܢܝܬܝ .ܗܒ ܠܗܘܿܢ rss‏ ܬܝ ܘܬܗܘܢ ܝ EN‏ ܝܫܢ ܬܐ . 


ܕܬܪܝܢ .3 ܠܦܠ ܐܙܝܠܝܢ ܕܥܒܕܝܢ ܡ ܒܝ 0 ܓܠ ܡܢ 
ܩܕܡ ܝ ܢܬܩܪܒܘ ENSAS Le‏ ܠ ܣܪܣܘ ܗܕܡܝܗܘܢ .ْ à. nn.‏ 
NAS‏ ܕܥܕܬܐ ܠܐ ܢܬܩܪܒܘܢ. ܐܠܐ ܒܥܢܫܐ haha‏ ܢ .ܗܘܘܢ ÉD‏ 
ܝܕܝܥܐ ܆ ܘܗܝܕܝܢ ܢܫܬܘܬܦܘܢ ܒܐܪ̈ܙܘܗܝ ÉD‏ ܕܦܪܘܩܢ . ܐܢ ܕܝܝܢ Ah EP‏ 
ܕܡܶܒܠܘ Aa‏ ܥܕ̈ܬܢܝܐ KL aim am amie‏ ܝܥܐ ܝܬ ܢܫܬܪܘܢ ܒܢ 
ܕܠܼ̈ܠܝܗܘܢ. ܘܗܝܕܝܢ ܢܫܬܘܬܦܘܢ ܒܩܣܘܕܫܐ ܐܝܟ ܚܫܥܙܝ̈ܡܐ َّ ܐܠܐ ܐܢ ܐܝܠܝܢ 
ܕܐܘ ܡܢ ܒܥܥܠܕܒܒ̈ܐ ܐܘ ܡܝܢ ܓ ܪ̈ܫܐ ܐܘ ܡܝܢ HER A‏ ܕܐܕܪܟ ܐܙ ܘܢ 

ܘܠܘ ܒܨܒܝܢܗܘܢ ܗܘܬ ܠܗܘܢ ܗܕܐ: ܕܗܠܝܢ ܐܝܟ ܠܐ us‏ ܙܿܕܡ ܕܢܬܚܫܒܘܢ .1 
pa‏ ܗܘ ܕܢܬܩܪܒܘܢ ܠܕܕ݂ܺܥܐ ܕܬܫܡܫܬܐ܆ ܐܢ ܒܐܠ ܢܢܝܬܐ ein‏ 


ܕܘܒܪܝܗܘܢ ܘܐܝܬ ܥܠܝܗܘܢ ܣܗ ܪܘܬܐ Le‏ 1 


ܕܬܠܬ̈ܐܙ ܘ :. ܥܠ. ܐܝܥܝܢ ܕܟܕ ܐܙܝܬܝܗܘܢ ܒܫ ܡ݀݀̄݀ ܐܙ ܗ= NÉ‏ 


ܒܡܥܒܕܝܗܘܢ ܕܝܢ ܫܡ luna‏ ܐܙܠܗ݀݀ܐܙ ܕܡܫܥܬܬܬܢܝܝܢ + 
ܕܒܐܢ LAN‏ ܘܐܒܕ ܡ ܒܘ̈ܬܐ ܡܕܡ prÇ en Ash | | a‏ 3 
ܒܗܘ ° ae‏ ܠܘܬ ܢܙܪ̈ܫܐ ܘܡܨܘܡ̈ܐ ܐܝܟ ܛܘܢ ܘܙ ܨܡ ܘܢ ami‏ = 
ܝܥܠܝܗܝܢ . ܐܘ ܡܝܬܝܢ ܠܗܘܢ ܠܒܬܖ݀ܗܘܢ܆ ܐܘ ܥܒܕܝܢ ܨܒ ܘܬ ܐ ܐܚܝܪ ܢ ܥܬܐ 
ܒܫܡ̈ܐ ܕܕܘܟܝܐ. La AA‏ ܡܝܡ ܐܨܘ DA-D‏ ܐܚܪܝܢ 7( EN NE‏ ܟܪܫ ܘܪ : 
ܐܝܟܝܳܐ ܕܡܠܦܝܢ ami‏ = ܗܶܢܘܢ ܗܦ̈ܠܥܢܝܢ ܠܫܐܕ̈ܐ. pee‏ ܥܠܝܗܘܢ Mer Re‏ 
ܘܡܛܛܓܪ ܐ .rhxnala‏ ܘܠܐ LAN‏ ܡܢ ܬܒ ܥ ܬܗ ܓ ܐܢܥܪ̈ܐ ܕܡ ܢܥ ܙܐ . 
ܘܠܐ ܡܬܟܥܢܕܝܢ ܘܙܝܥܝܢ ܡܝܢ | ܪ̈ܐ 500 ܡܪܝ .ܝ ܬܐ ܕܡܥܝ ܘܝܐ ܪܚܝܝܢܒܢܘܬܐ 
ܘܕܚܝܫܘܬܐ ܕܡܢ ܫܘܬܦܘܬܗܘܢ ons A‏ ܟܕ vla : me‏ ܠܢ ܡ ܡ ܫܢ ܘܬܦ 
ܦܬܘܪܐ ܕܡܪ̈ܢ .ܥܡ ܦܬܘܪ̈ܐ ܕܫ݀ܐܕ̈ܐ. ܘܗܢܘܢ ܗܠܝܢ ܟܟ ܕܦ ܝܢ ܡܝܢ ܠܘܬ 
ܐܪܦ̈ܙܐ ܕܫ݀ܐܕܐ - ܡܡܪܢܚܝܢ LIÉE a PRE A‏ ܠܥܕܬܐ , ܘܡܘܫ ܝܢ ܐܝ̈ܕܝܗܘܢ 
ܠܡܬܩܪܒܘ ܘܠܡܫܩܠ AUS‏ ܡܚܣܝ̇ܢܐ ܕܦܓ ܪܗ AA‏ ܕܡܫܥܢܥܢܐ. ܗܢܘܢ 
ras a‏ ܕܢܦܫܬܗܘܢ ܘܠܐ ܒܕܙ :̈ܐ ܕܡܥܘ ܡ .ܗܘܢ ܗܘܝܢ ܠ ܗܘܢ ܆݀̇ ܕܛܡܛܪܕ÷ܥܡܝܝܢܗܟ 
ܡܫܝܿܐܟܝ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܡܥܬܕܝܢ ܥܠܝܗܘܢ ÷ ܗܠܝܢ ܘܕܐܟ ܝ ܘܬܗܘܢ ܦ ܥܘ ܢܬܣ 
ܣܘܢ ܗܕܘܣ: ܕ݀ܐܢ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܡܥܬ ܕܠܝ ܡ ܡܢ ܡܫܬܟܥܝܝܢ ܕܒܗܠܝܢ 
ܡܒܬܚܝܒܝܢ ً - as‏ ܘܢ 7« amas IA‏ ܘܢ . ܘ̈ܐܢ ܡܢ an‏ 7 ܐܬܥ .ܥܙ ܢ na‏ 
ܣܥܪܝܢ ْ * ܢܗܘܘܢ ܠܒܪ ܡܢ ܥܕܬܐ ܒܥܢܫܐ ܘܒ ܬܘܬܐ ܙܒܥ ܐ ܝܕܝܥ .ܐ : , ܘܡܐ 
ܕܫܡܠܝܘ ܢܬܩܡܒܠܘܢ ܥ 8 


P f. 105 «. 


1 1). 3065. 


P f. 109 4. 
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ܕܐܙܪܡܥ݀ ܝܙ ܀ ܐܬ݀ܐܡܪܬ ܒܣ ܘܢܗܕܘܣ ܕܐܝܬ ܐܢܫܝܢ LE‏ 9 ܕܠܐ 
ܕܒܦܣܝܢ hair‏ ܐܠܗܝܬܐ ܘܠܐ ܝܕܥܝܢ bus‏ ܕܗܝܡܥܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ܆ 
ܡܬܕܡܝܢ ܡܣܘܥܪ̈ܢܝܗܘܢ Ai‏ ܐܝܠܝܢ ܕܒܠܡܝܪܐܝܬ SES‏ ܡܢ ܣܒ ܪܐ 
ܫܪܝܪܐ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ. ܘܟܕ ܗܘܿܝܢ ܠܗܘܢ AS‏ ܕܒܬܟܬܫܝܢ ܘܡܬܡܥܪܪܝܢ : 
dard‏ ܕܝܢ ܢܫܳܐܙ ܡܣܦܪܢ ܣܥܪܝܗܝܢ ph a‏ ܕܒ ܐܢܢܟܗܝܢ . ܘܒܥܐܘ̈ܠܝܬܐ 
ܘܡܪܩܕ̈ܣܚܬܐ ܘܡܝܡ̈ܫ̈ܐ ܕܛܒ̈ܠ̈ܐ ܘܒܙܡܪ̈ܐ ܘܒܦܣ ܘܐ Ni‏ ܡܬܚ ܫܢ ‫ 
ܘܡܐܒ¬ܠܐ ܣܓܝܐܙܐ ܗܘܝܢ . ܘܗܘܿ ܡܕܡ ܕܪܚܝܡ ܠܛܓܟܣܐ ܕܟܪܣܛܛܢܥܘܬ ܢ 
ܣܥܪܢ. ܘܟܕ ܫܿܠܡܝܢ ܠܗܝܢ ܒܗܠܝܢ ܐܦ ܥܠ ܫܢܐ ܕܚܥܩܝܪܝܢ ܡܢ ܝܕܥܓܬܐ 
ܕܐܠܗܐ NS‏ ܗܠܝܢ ܙܕܡܬ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܒܝܘܡܐ ܕܥܡ̈ܬܗܘܢ ܢܬܒܘܢ ܒܫܠܝܐ 
ܘܡܒܪܡܝ ܣܘܬ ܐ .> Le‏ ܒܥܕ̈ܬܐ ܐܘ ܒܕܝܪܬܐ ܐܘ ܒ݁ܒܬܝ̈ܗܘܢ܆ ܐܟܡܝܐ 
ras. dura‏ ܒ݀ܐܬܪ̈ܘܬܐ. ܘܐܟܡܐ ܕܦܐ̈ܐ ܠܡ ܗ .ܕܢ ܐ ܚܫܪܝ ܪܐ ANNÉE‏ 
ܣܒܪܖ̈ܐ ܕܩܝܡܬܐ : ܗܟܢܐ ܢܬܐܙܙܘܢ ܣܘܥܪ̈ܢܝܗܘܢ pan‏ ܟܠܗܘܢ xs‏ 
ܘܢܡܥܘܢ ܠܗܘܢ ܒܘܝܐ݀ܐ ܡܢ an‏ ܡܐ ܕܡܢ rimsa ia‏ ܘܰܘܡܰܗܰܟ݁ܡܰܫܐ 
Lan) Anh etat 2‏ 


has. ܐܢܫܝܢ ܕܡܬܟܥܝܢ ܡܢ‎ Mur a ܒܣܤܣܘܢܗܕܘܣ‎ | HAE AE ܘ܀‎ TÉHIIIN A 
ܥܠ ܐܦܝ̈ ܠܐ ܡܬܛܦܝܣܥܘܬܗܘܢ ܕܒ ܘ ܠܢ ܢܬܐ . ܘܟܢܕ ܒܥܝܢܢ ܕ‎ 
rss ܐܘ‎ Aus ܘܡܬܓܘܣܝܢ‎ ave : ܒܚܪܝܝܘܬܗܘܢ ܘܝܛܠܘܡܘܬܗܘܢ‎ 
ܘܫܥܢܩܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܚܪܡܗܘ ܐܢܘܢ ْ ܘܒܥܝܢ ܡܦܣܥܘܬܐ ܟܕ ܠܐ ܥ ܕܟ ܢܠܥ ܐܬܘ‎ 
Li. ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܥ ܕܡܐ‎ hs ܠܘܬܗ̇ ܕܘܠܝܬܐ.. ܐܦ ܥܠ ܗܠܝܢ‎ 

ܘܐܬܝܢ ܠܘܠܝܬܐ ܆܆ ܘܗܘܿܝܢ ܬܘܒ AI‏ ܡܢ in haha rx has‏ 
ܝܕܝܥܐ “ ܘܗܝܕܝܢ ܢܬܚܣܐ ܠܗܘܢ ܀:. 


en‏ ܘ ܐܬܐܡܪܬ ܒܣ ܘܢܗܕܘܗ ܕܡ .ܗܡ .ܝܟܘܬܐ ܣܓܝܐܬܐ ܝܠܝܥܥܫܣܗ 
ܒܥܕܬܐ ܡܢ ܐܝܕܝ ܐܢܫ̈ܐ ܓܠܘܡܕ̈ܢܐ ܘܢܙܪ̈ܝܥܐ ܒܡܠܬ ܐܠܗܐ ~“ ܕܗܝ ܐܝܬܝ ܗܿ 
M‏ ܕܥܕܬܐ ܘܫܘܪܗܿ ܕܟܪܣܛܛܓܝܢܘܬܐ : ܡܢ ܣܓܝܐܐ ܐܬܕܝܫܬ hic he‏ 
ܡܢ ܟܗܢ̈ܐ ܘܡܢ as‏ ܫܘܝܐܝܬ ْ ܘܐܝܠܝܢ ܕܡܬܟܔܝܢ ܡܢ hrs‏ ܒܥ \ ܬ 
ܡܬܥܒܪܢܘܬܗܘܢ ܆ ܠܐ Es À, © ae‏ ܚܪܡܐ ܆ ܘܐܦܠܐ ܬܘܒ sine‏ 
ܕܒܬܪܚܩܝܢ ܡܢܗܘܢ ana.‏ ܥܠܬܐ.܆ ܐܦ ܗܢܘܢ ܢܥܩܬܪܗܒ ܘܢ ܘܢ ܐܬܘܢ 
ܠܘܬ ܝܲܘܲܬ݁ܪܵܢܳܐ ܕܩܲܢܘܡ̇ܗܘܼܢ: ܐܠܐ ܰܐ ܡܬܡܓܛܛܝܢ | ܐܝܥܝ ܕܠܐ 
ܟܠܝܢ ܥܡ ܐܝܠܝܢ ܒܟܠܝܢ : ܗܢܘܢ ܒܗ̇ ܒܓܘܡܕܢܘܬܗܘܢ ¦ ܩܝܡܝܢ : ܘܗܙܢܘܢ ܬܘܒ 
ܕܒܐܬܙܠ al‏ ܥܡܗܘܢ * ܐܐܙܬܚܝܒܘ ܠܓܙܪܕܝܚܝܚܐ hante sn‏ ܥܥ ܗܢܘܢ ܕܝܢ 
ܕܡܬܒܠܝܢ ho‏ ܣܘܢܗܕܘܣ. ܕܐܢ ܡܢ ms‏ ܐܢܘܢ ܕܡܬܚܝܒܝܢ ܒܡܥܒܘܪܝܐ 
ܕܥܠ ܡܠܬ ܐܠܗܐ : ܘܙܒܢܬܐ ܚܟܐ ܘܬܪ̈ܬܝܢ ܡܟܥܣܥܘܬܐ ܡܬܩܪܒܐ ܠܗܘܢ : 
ܘܕܢܝܐܬܘܢ ܠܘܬ 3m‏ ܕܘܠܝܐ ܘܢܬܪܨܘܢ ܣܘܥܪܢܝܗܘܢ ܡܦܝܣܝܢ ܠܗܘܢ : ܘܗܢܝܘܢ 


10 


10 


40 
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ܒܗ ܒܓܘܡܕܢܘܬܗܘܢ ܘܒܤܫܝܘܬ ܩܕܠܗܘܢ LATIN‏ : ܠܡܝܪ̈ܐܝܬ ܢܦܠܘܢ ܕܝܢ 
ܕܕ̈ܠܝܗܘܢ . ܘܢܗܘܘܢ ܒܥܙܫܐ haha‏ ܠܒ ܪ ܡܢ ܥܕܬܐ ܙܒܥܐ ܝܕܝܥ ܐ . 
ܘܗܝܕܝܢ wma:‏ ܠܗܘܢ ܠ ܡܥܠ ܐܝܟ ܟܬܡܫܚܝܡܒ7ܡ. ܥܠ ܥܰܪ ܐܝܥܝܢ borne‏ 
an‏ ܒܗ ܒܕܒܠܬܐ ܐܙܠܗܝܬܐ. La‏ ܡܢ es an‏ ܐܝܬܝ ܗܘܢ bah‏ 
ܘܠܐ ܢܛܪܝܢ ܟܠܝܢܗܘܢ .̇ LANTA‏ ܐܚܒܢܐ ܘܟܕ LS‏ ܡܫܬܘܬܦ ܝܢ ܦ ܡܗܘܢ 
ܒܟܠܝܢܗܘܢ: ܐܢܘܐ ܢܢܬܟܥ ܘܢ ܡܝܢ ܥ ܆ ܕܬܐ . ܘܡܐ ܕܐܬܝܢ ܬܪܝ ܗܘܢ 
ܓܟ̈ܐ ܠܗܪ ܕܘܠܝܐ : ܢܗܘܘܢ ܠܒܪ ܡܢ ܥܕܬܐ ܒܥܢܫܐ haha‏ - ܥܥ ܐܦ ̄ܕ 
ܡܬܥܒܪܢܘܬܗܘܢ ܙܒܢܐ ܝܒܝܥܐ .“ ܘܗܝܕܝܢ ܢܬܚܢܘܣܐ ܠ .ܗܘܢ . ܘ݀ܐܢ ܐܝܬ ܬܘܒ 
ܕܡܬܟܥܠܝܢ ܘܐܡܪܝܢ ܕܠܐ Lada hard a‏ 8 ܠܟܠܝܢܗܘܢ ܙܗܝܪܐܝܥܠ ܢܥܛܝܥܪܘܝ ܝ .ܗܝ 5 
ܥܕܡܐ ܕܐܡ̇ܪܝܢ ܕܝܥܗܘܢ ܩܕܡ Eure‏ ܕܫܠܥܝܝܓܠ ܠܕܒܕܢܗ ami‏ ܕܟܠܐ ܐܢܘܢ. 
ܡܢ ܒ dura ra rés‏ ܐܬ ܠܝܘ : ܐܢ neo‏ ܐ݀ܝܝܬܘܗܪ ܗܽܘ an‏ 
ܢܫܙܘܪ̈ܐ ܡܢ ܐܦܝܣܦܣܢܘܦܗ: ܘ݀ܐܢ ܐܦܢܟ ܘܦܢ ܐ ܐܝܥܬܘܗܝ ܙ ܫܥܬܪܐ ܘܒܢ 
ܡܝܝܬܛܪܦܘܠܝܝܓܗ ܘܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܕܗܘܦܪܟܝܗ: ܘܐܢ al aa,‏ ܐܝ ܬܘܗܕ 
ܢܫܬܒܪܐ ܡܢ ܦܝܛܪܝܒܪܬܝ ܘ ܀ 

wanna mn ܕܝܢ ܕܢܫ̈ܐ ܠ .ܐ ܙ .ܥܒ .ܘܣ ܐܝܢܪ .܆̇‎ rom $܀ ܥܠ‎ TÉL. 
A ss ea om : ܕܡܛܛܠܬܗ̇ ܠܐܒܗ̈ܬܐ ܩܕܡ̈ܝܐ‎ rain ܡܐ ܕܣܝܡܒܝܢ‎ TEA 


.;+. ܟܕ ܠܐ ܐܢܫ ܡܢ ܡܗܝܡܥ̈ܐ ܗܒܝܬܐ ܒܗ‎ + as 


ܕܬܡܥܝܐܙ ܘܘ ܐܬܐܡܪܬ ܒܣ ܬܢܗܕܘܣ ܕܐܝܬ ܐܢܫܝܢ ܕܡܬܓܪܖܦܝܢ ܒܥܝܐܦ ܐ 
ܕܠ̣̈ܠܝܓܬܗܘܢ : ܘܗܪ ܐܝܕܐ 727« ܐܠܗܐ ܡܓ ܒ ܰܝ ܘܐܝܢ ܟ han la‏ 
ܘܝܘܬܪܢܐ ܓܠܘܢܝܐ ܐܬܬܣܝܡܬ܆ ܗܢܘܢ ܒܠܥܝܠܐܝܬ ܘܫܓܝܫܐܝܬ | ܣܥܪܝܢ mi‏ . 
ܘܚܛܛܠܝܢ rx‏ ܐܝܟ asia‏ ܐܢܝܢ Om‏ . ܘܟܡܐ ܙܒܥܿܝܢ Dam‏ ܚܘܣ ܆ ܪܢ ̈ܐ 
ܪܘܪ̈ܒܐ ܘܡܥܝܘ̈ܬܐ ܘܬܟܬܘ̈ܫܐ ܐܝܟܢܐ ܕܟܐܦ ܠ ܡ ܘܬܐ ܢܫܪܟ ܘܢ ܣܓ̇ܲܢ FETE‏ 
ܡܪ ܗܘ ܢܢ NS‏ ܗܠܝܢ ܬܚܡܬ ܣܘܢܗܕܘܣ ܆ ܕܡܟܝܠ ܘܠܗܠ ܐܢ ܡܢ ܡܥ ܪܝ ܆ ̄ܘ 
ܢܡܘܢ ܕܚܛܛܦܝܢ ܕܡ ܢ ܥܠܘ ܢ ܡܢ AMEN‏ ܥ ܪ ܢ ܕܝܢ ܡܢ élan‏ ܐܢܘܢ : 
ܗܢܘܢ As A‏ ܦ ܘܗܢܡܫܒ ܬܘܒ ܕܗܘܝܢ ܠܗܘܢ ܡܥܟܖܪ̈ܢܐ ܒܥܘ ܘܥ ܢܐ ܗܢܐ ܆ 
ܐܢ ܠܩܠܪ̈ܝܩܐ ei am La‏ ܢܣ ܪܡܘܢ ܥܪܡ ܕܐܬܿܝܢ ܬܪܝ .ܗܘܢ 
ܓܟܝ̈ܐ so)‏ ܕܘܠܝܐ. ܘܢܗܘܘܢ ܠܒܪ ܡܢ ren has‏ ܘܬܘܬܐ ܙܒܢܐ ܝܕܝܥܐ: 
ܘܗܝܕܝܢ ons‏ ܠܗܘܢ ܀:. 


ܕܬܫܥ݀̈ܐܙ $ ܀ ܐܬ ܐܡܪܬ ܡܣܘܢܗܕܘܣ hr‏ ܡ ܗܪ ܡܢ ܥܐ ܒܢܐܬܪ̈ܘܬܐ 
ܣܓܝܐܐ ܕܥܨܢܝܢ ܠܐܡ ܗܬܗ̈ܘܢ ܐܝܟ ܕܢܦܠܥܢ 0-0 ܆ܪܒܝ̈ܐ ܔܓܢܟ̈ܦܐ ܘܢܕܝܟܕܐ 
ܕܙܢܝܘܬܐ . ܡ ܣܬ Da‏ ܠܗܘܢ ܡܕܐܬܐ ܡܢ AR‏ ܗ .ܘ ܠܝܐ ܕܡܟܥܫܝ̈ܢ , 
Arfa‏ ܥܕܡܐ ram)‏ ܡܪܚܘܬܐ ܐܬܝܢ 1 LISA‏ ܡܢܗܝܢ ܚܫܥܝܬܐ rico ae‏ 
ܕܙܿܕܡ ܠܡܬܠ ܠܗܝܢ . ܘܕܒܢ ÷+ ܕܨܪܝܟܘܬܐ ܕܡܗܡ܆ ܪܒܟ ̈ܐ are ni‏ 
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ܢܦܫܗܝܢ ha)‏ ܐ ܗܕܐ ܕܦܘܠܥܙܝܐ ܕܙܢܝܘܬܐ܆ ܐܙ ܟܥܐܐ .ܕܬܬܡ ܠܐ ܠ ܗܝܢ 
ܠܢܫܥܢܙܬܐ ܕܣ ܬܢܩܝܗܝܢ + ܦܣܡ ܬ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܣܢ ܗܫ ܐ ܘܠ . ܗܠ ܠܝܐ ܐܢܫ ܕܒܿܢ 
ܡܗܝܡܝܐ ܫܬ ܠܝܛ ܕܡܡܝܛܓܠ ܡܕܐܬܐ ܐܘ ܡܛܠ ܙܫܢܚܬܐ ܕܘܠܝܐ ܠ ܡܬܝ ܗܒܘ 
ax‏ ܒܥܢܕ CN EP‏ ܕܥܒܕ ܕܒܡܨܒܝܢܗ ,ܚܫ ܡ̱̣ܢܝܗܿ ܠܐ ܡܝܬܗ̇]ܕܬܗܘܐ ܙ Chan‏ 
ܘܐܝܥܐ ܕܡܢ ܗܫܐ ܘܠܗܠ ܡܫܬܟܥܙ ܕܣ̇ܿܥܪ ܗܟܐ ܢܬܬܚܪܡ ܡܢ ܥܕܬܐ ܥܕܡܐ 
ܕܣܥܪܿ ܗܪ ܕܘܠܝܐܙ . ܘܠܐ ܗܘܐ ܥܠܬܐ ܒܝܫܬܐ ܠܐ ܡܗܬܗ ܠ ܥܬܐ ie‏ 
ܕܟܕ ܝܵܪ ܕܘܡܠ ܢܕܪܐ ܘܪ̈ܘܡܝܝܐ ܘܗܗܡܢܘܗܿܒܢ ܬܐ ܪܪ݁ܰܡܰܫܥ ܘܬ݁ܺܶܐܙܘܕܰܭܓܳܐ 
ܘܕܘܟܿܝܬܐ ܩܕܝܫ̈ܬܐ ܡܬܝܗܡܝܢ ܕܒܢ ds‏ ܦ 0 h5_‏ ܗܢ ܘܙܢ ܗܕܘܣ ܕܠܢܝܐ 
ܢܬܩܡܒܠܘܢ . ܘܐܝܢܐ ܕܡܫܬܟܠܥܙ ܕܢܣܥܒ ܕܒܢܗܘܢ ܢܬܢܙܝܒ ܠܓܙܪ ܕܝܥܐ se‏ 
ܕܚܥܕܟܥܓܥ ܣ .:. ܐܬ ܐܡܪܬ ܒܣ ܘܢܗܕܘܣ ܕ݀ܐܙܝܬ ܐܝ̈ܫܢܐ ܡܢ ܡܗܝܡܝܐ ܟ݁ܡܛܠܝܐ. 
ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܕܒܡܗܘܢ ܘܕܒ̈ܥܝܢ ܪܿܢܬ݁ܬܥܰܪܘܢ | ܝܘܬܪܢܐ ܠܶܥܠܸܫܬ݂ܗܽܘܢ ܒܙܒܝܐ 
ܕܡܗ sam‏ ܡܬܩܪܒܢܘܬܐ ܕܫܘܢܝܗܘܢ ܕܡܢ ܢܝܝ̈ܐ Lin mA : ado‏ ܠܥܕ̈ܬܐ 
ܘܠܕܝܖ̈ܬܐ ܘܠܐܟܣܥܕܘܟܝܢ ܐܘ ܠܡܣܥܟ̈ܝܐ ܐܘ ܠܐܙܫ ܐܢܫ ܡܢ ܡ ܠܗ ܛ ܗܘܢ 
ܡܕܡ ܝܥܙܝܕܐܝܬ ْ ܘܐܝܠܝܢ ܒܐܝܬ ܠܗܘܢ ܥܒܕ̈ܐ ܘܐܡܗ̈ܬܐ ܘܦܣܕܝܢ ܥܠܝܗܘܢ 
ܕܢܫܬܒܩܘܢ ܠܥܚܢܐܪܘܬܐ: ܐܘ ܝܗܒܝܢ ܠ ܗܘܢ AT EN re EN SN‏ 
ܠܐ ܟܘ ܥܕܘܟܝܢ ܐܘ ܠܐܢܫ̈ܝܢ ܐܚܪ̈ܚܝܐ ܕܠܗܘܢ ܦܠܥܙܝܢ : ܘܡܫܬܟܥܝܝܢ ܡܢ ܒܬܪ 
ܡܘܬܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܗܘܿܝܢ ܠܗܘܢ has‏ ܗܘܿܝܢ ܛܠܘܡ̈ܐ ܠܦܘܩܕ̈ܢܐ ܕܐܬܦܩܕܘ 
ܡܢ | ܡܘܪ̈ܬܢܝܗܘܢ. ܘܠܐ ܝܗܒܝܢ ܐܟܡܐ Lhmnré\a ins) Ar .arman‏ 
ܐܝܥܝܢ ܕܡܥܚܢܐܪܘܬܐ ܐܫܬܒ ܟܘ ar‏ ܠܠ ܠܐܟܣܥܕܘܟܝܢ 
ܐܘ ܠ ܐܢܫܝܢ ܐܚܪ̈ܢܐ ܐܬܝ ܗܒܘ: CS‏ ܠܗܘܢ ܒܫܘܥܒܕܐ ܕܩܕܡܝܗܘܢ ܐܝܟ 
ALL om Asia‏ ܗܢܘܢ ܓܝܪ ܘܥܠ ܐܝܥܝܢ dure‏ ܠܘܬܗܘܢ ܦܘܩܕܢܐ TEA‏ 
ܗܠܝܢ : ܬܚܡܬ ܘܦܩܕܬ ܣܘܢ ܗܕܘܣ ܕܒ ܐܣ ܪܐ ܘܡܒܥܚܪܡܐ ܢܗܘܘܢ݇ ܥܕܡܐ 


ܕܒܐܝܟ ܕܦܩܕܘ ܡܘܪܬܢܝܗܘܢ ܣܥܪܝܢ 


ܕܬܪܥܣܪ 3 ܐܬ ܐܡܪܬ ܡܒܣܘܢܗܕܘܣ ܕܐܝܬ LATE‏ ܥ ܒܝ ܪ̈ܐ ܕܿܒ¬ ܫܐ .ܡܐ 
ܕܩܝܡܫܐ ܡܪܕܝܢ ܥ ܡܪܝܗܘܢ : ܘܐܙܙܠܝܢ ܡܒܩܒܥܝܢ ܣ ܢܝܡ ܐܝ ܕܐ ܐܐܘ ܚܝܕ LP‏ 


ܕܒܼ̈ܥܠܐ ܥܕܬ̈ܢܝܐ. ܘܗܝܕܝܢ LP‏ ܡܬܪܟܢ ܐܘ LAN‏ ܘܡܬܠܒܟܝܢ ܡܢ ܡܖ̄ܝ ܗܘܢ 
à a‏ ܥܢ ܡܕܡܝܗܘܢ ܥ ܖܕܘܬܐ. ܐܘ ܫܒܩܝܢ ܘܥ ܪܩܝܢ si‏ ܥܠ ܗܟܐ ܙܕܡܩܡܬ 
ܣܘܢܗܕܘܣ ܥܕܡܐ san‏ ܕܥܒܕܘܬܗܘܢ ܡܢ ܡܒܙܝܗܘܢ ܣܝܡ hs a‏ 
ܫܪܝܪܖ̈ܬܐ ܕܡܒܥܙܘܝܢ: ܗܝܕܝܢ ܢܬܩܪܒܡܘܢ ܠܕܟ݂̈ܥܐ ܥܕܪܙܝܐ܆ ܟܕ ܡܬܝܗ̈ܒܢ ܥܠܝܗܘܢ 
ܕܒܢ ܫܪܝܖ̈ܐ ܣ ܗܕ̈ܘܬܐ ܫܪܝ ܪܬܐ ܀ 

ܕܬܠܬܥܣܪ € ܡܝܓܠ ܓܝܪ ܕܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܕܥܕܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܒܛܠܟܳܣܐ 
ܘܒܕܪܓܥܐ ܘܒܫܘܠܨܓܝܐ ܝܕܝܥܐܙ ܕܡܢ ܪܘܢܚܢܐ ܕܩܘܕܫܐ ܐܬܛ ܢܥܘ ܐ ܘܐܬܬܣ ܢ .ܡ 
ܐܝܟ ܕܠܕܘܪܫܐ ܘܢܘܦܩܐ ܘܝܘܬܪܢܐ ܓܠܘܢܝܐ ܕܒܗܝܢ ܢܥܝܘܪܘܢ ܟܥ ER‏ 
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ܘܟܠ msi,‏ ܕܥܠܝ̈ܐ ܘܕܡ ܨܫܝܐ halo rihihaa‏ ܘܣ ܥܥ ܣ omha‏ ܕܥ .ܥ 
ܢܢܕܪ̈ܐ LÉ‏ ܠܗܘܢ ܟܕ | ܡܬܕܟ̈ܓܝܢ ܠܡܣܡ ܬܦ̈ܢܬܝܢܐ ܠܢܘܬ ܡܗܢ ܫܝܐ 
UP‏ ܢ ܠܠ ܥܠܺܝܐ PA Te‏ ܗܝܢ ܗܢܘܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܡܓܘܝܢ ܐܝܟ EPA‏ ܛܥ .ܣܝܐ 
ܠܘܬ ܗܘ ܕܗܘ ܐܝܬܘܗܝ 1 . < ܘܒܝ ; 
ܘܡܡܨܥܝܘܬܗܘܢ ܡܬܝܗ̈ܒܢ ܡܢ ܐܠܗܐ um)‏ ܕܒܘܗܒܬܐ ܫ ܢܥ ܥܬܐ . 
Law NE sou‏ ܘܡܬܢܗܪܢ ܒܟܬܝ̈ܒܬ̈ܐ . ܗܠܝܢ ܟ ܛܒܢ ܕܕ.ܡܫܘܘ̈ܒܢܬܝܐܗ 
ܐܚܪܢܝܬܐ ܣܝܡܢ ܐܢܝܢ ܀ ܐܝܟܢ̈ܐ ܕܓܒܪ̈ܐ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ADA An‏ ܦܘܡܕܢ ܐ 
ܘܣܥ̇ܪ ܣܘܥܪܝܐ ܒܘܠܝܬܐ܆ ܠܐ ܡܦܣ ܗܘ AA‏ ܒܬܠܥܝܠܬ ܫܘܠܝܛܥܗ ܣܫܕܒܝܢ 
ܕܢܝܩܘܡܘܢ ܠܩܘܒܠܗ ܘܢܫܘܛܓܘܢ ܠܦ .ܘܩܡ ܕܢܝ ܗ . ܘ݀ܐܢ ܐܝܬ ܕܗܟܝܐ ܣܥ ܢܝܢ : 
FA AS‏ ܡܥܙܝܒܝܢ ܕܒܢ ܥܘܙܗ̇ ܕܟ ܐܢܥܘܬܐ. ܗܟܥܥܢ ܐ ܐܦ ܐܪܝ ܠܢ ܢܢ ܢ ܕܡܝܢ 
ܠܝ ܢ ܒܙܕܩܗܝܢ ܒܒ es‏ ܘܡܬܬܙ ܢܢ : \ Ah ee PS hs‏ 
ܠܐܦܝܣܩܘ̈ܦܐ ܕܢܩܡܘܡܘܢ ܠܘܩܒܠܗܝܢ ܘܢܣܥܢܦܘܢ ܐܢܝܢ . ܘܒ ̇ܗ ܒ ܐܫܡܘܬܐ 
ܐܝܥܝܢ ܕܡܢ ܦܝܛܓܪܝܪܟܝܣ ܡܬܬܚܥܡܒܢ ܘܡܬܬܣܢܒܡܢ : ܠܢ ܝܢܬ ܗܢ ܢ ܘܢܥ ܘܬܐ 
ñ\ :>3\‏ ܓܐ ܘܠܐܦܝܣܬܙ̈ܘܦܐ ܠ ܡܥܒ ܪܘ ܡܠ .6 vga‏ ܢܝܡܐ 
ܡܝܗܝܢ : os À,‏ ܗܘ ܓܝܪ ܫܡܝܢܐ. ܟܠܗܘܢ ܓܝܪ ro‏ ܠ ܬܚܬ ܡܢ ܪܫܝܳܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܘܟܠܗܘܢ ܒܗ ܝܪܝܢ . ܘܗܘ ܥ .ܥ ܟܥ ܗܘܢ ܡܥܙ ܟܐ ܐܘܟܥܦܥ ܗ 
ܘܝܨܝܦܘܬܗ. ܠܥܠ ܡܢ ܪܫܐ ܓܝܪ ܠܝܬ ܐܠܐ ܐܢ ܥܒܘܕܐ ܕܪܫܐ sna‏ ܗܘܢ 
ܗܕ̈ܡܐ RUE‏ ܠܝܐܪ ܕܗܠܝܢ ܐܬܝܕܥ ܕܗܟܢܐ ܡܛܟܣܢ 72x00‏ : ܟܠ > 
ܕܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܢܫܕܪ ܘܢܒܥܐ ܣ ܡܥܦ ܘܠ ܢ ° 3 ܓ ` . ܐܘ 
ܡܝ ܛ ܪܦܘܪܝܬܛܝܣ ܢܘܕܥ ܠܐ ܦܝ ܟܘ ܘ̈ܘܦ݀ܐ ܐܘ ܐܦܝ ܟܩ ܣ ܘܦ̈ܐ ܢܫܥܘܢܙ ܠܐܝܥܠܝܢ handa‏ 
ons ax‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ie ha, ns gs ma ar EE‏ 8 
ܢܫܬܡܥܘܢ am)‏ ܡ݀ܐ ܕܡܢܗܘ ܘܢ ܡܬܦܩܕܝܢ . ” ܟܕ ܠܐ ܫܠܝܛܝܢ ܠ ܡܥ ܪ ܥܥ 
ܦܘܩܕܢܗܘܢ. ܘ݀ܐܢ am‏ ܬܘܒ ܕܢܬܡܢܥܘܢ ܡܝ ܛܪ ̈ܦܘܠܝ ܓܐ ܘܐܦܝܥܩ ܘ̈ܦܐ 
ܠܡܘܬܒܗ ܕܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ~ ar‏ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܠܕܘܟܬܗ ܕܡ 
x ak ha‏ ܘܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܐܘ 2 A aa‏ ܠܐ QAR:‏ © ܫܥܥܥܝܢ ܡܡܕܝܢܬܗܘܢ 
ܐܘ ܡܣܘܥܪ̈ܢܝܗܘܢ : ܠܐ ܫܠܝ ܛܢ | ܐܦܝܟܩ .ܘܦܐ ܠ ܗ ܥܥ ܠ ܠܢ ܡܢ ܘܬܒܢ ܐ 
ܘܠܣܘܥܪܢܐ ܡ 3% ܡܕܒܪ̈ܢܘܬܐ ܠܡܡܠܠܘ ܐܐܘ ܠܡܫܡܥ 
¦ ܐܠܐ ܐܢ ܒܦܘܩܡܕܢ̈7 ܕܦܝܛܪܝ ܟܢ ܣܘ . ܘܐܘ .ܠ ܐ ܬܘܒ 1 
3 ܨ _ ܝܢ As‏ ܠܡܕܝ ܚܬܐ ܕܡܘܬܒܗ ܘܕܣܘܥܪܖܪܝܢܗ ܕܦ ܛܛܪܝܪܟܝܟܘ 
LED FIM VÉRINS‏ 1% 3 ܒ ܪ ܒܒ ܪܠ )ܬ ܪ ;ܦܝ ܪܘܢ OS QE‏ ܥܪܘ ܘ "?ܐܵܘ ܒܥܒ ܪܽܘܰܰܢ 
ܟܬܝ̈ܒܬܐ ܒܥܢܕ ܡܢ ܙܐܢ ܒܠܥܕ ܦܘܩ ܕ ܢܗ ܘܡܪ .ܥܩ ܢܘܬܐ ܕܗ ܥ ̄ܗ . ܘܐ ܦܥ ܐ 
ܟܢܐ ܠܡܰܠ ܠܝܡ ܒܬܫܡܫܬ݀ܐ ܟܕ ܗܘ ܠܐ ܡܪܝܒ. ܗܟܝܐ ܐܦܥܓ ܐܟ 
ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܡܒܡܘܬܒܗ ܕܡܝܛܪܦܘܪܠ ,ܛܝܣ . ܘܐ ܦ ܢܬ ܐ QE re‏ ܘܠ ܝܨܠܐ 


ܒܡܘܬܒܗ ܕܐܦܝܟܣܘ̄. ܐܠܐ ܐܢ ܟܕ ܥܡ ܦܛܪܝܪܟܝܣ ܢܝܗܘܘܢ ܐܝܬ݀ܝܗܘܢ ܀:. 
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̈ ܀ ܐܝܬܝܗܝܢ ܝܬܝܟܐܝܬ ܗܢܝܢ ܕܡܢ ܟܠܗ ܓܐ ܗܢܝܢ ܡܥܠܝ̈ܢ‎ os him ren 
ܠܗ ܆‎ van ܐܦ ܗܢܝܢ ܝܬܝܪ ܡܝܩܪܢ. ܘܡܗܠܝܢ ܠܟܠܗ ܓܠܘܐ ܐܝܣܪܐ ܝܕܝܥܐًܿ‎ 
. ܘܢܬܙ ܓܪܢ « ܕܢܢ ܕܐ 3-7 ܐܝܢܬܝܢܡܗܿ ܗܕܐ‎ Laws ܐܕܡ ܗܘ ܕܝܨܝܦܐܝܬ‎ 
ܐܢܘܢ‎ MED ܡܡܰܥ ܫܡܐ ܕܦܝܛܓܪܝܪܟܝܣ ܐܒܐ ܕܪܫܥܘܬܐ ܡܬܦܫܡ. ܘܠܬܚܬ‎ 
ܕܢܗܘܘܢ‎ ri, ܥܠܝ ܢܣܒܝܢ ܕܙ ܢ ܠ ܝܐ ܘܫ ܘܠ‎ 1 Jose amis 
ܕܒܐܐ ܪܥ‎ has ܘܫܠܝܨܓܢܐ . ܙܕܡܐܝܬ ܐܝܬܝܗ ܕܡܥܠܗܝܢ‎ ts  ܢܘܗܝܬܝܐ‎ 
ܡܥܟܚ‎ an ma nn ܘܡܫܒܥܢܬܐ | ܕܡ ܘܢ ܙܦ̈ܫܐ‎ Chain ܡܠܟܘܬܐ ܗܕܐ‎ 
ܡܝܛܪܦܘܠܝ ܝܓܐ‎ LA ܒܟܪ̈ܘܙܘܬܐ ܒܪܛܛܓܟܘܣܐ. ܘܠܐ ܐܢܫ‎ mx ܡܠ̈ܟܐ.܆ ܕܢܬܟܪܙ‎ 
ܠܡܗܡܝܘ ܡܢ ܕܠܡܣܡ ܡܥܘܢܐ ܗܢܐ ܒܟܠܗܝܢ ܥܕ݀ܬܐ‎ À, ܘܐܦܝܣܡܩܘ̈ܦܐ ܢܫܬܠ‎ 
ܕܡܘܬܒܗ ܘܕܣܘܥܪ̈ܢܗ . ܘܐܝܝܢܝܐ ܕܡܗܡ̈ܐ ܢܬܚܝܒ ܠܡܪܫܘܬܐ ܕܡܢ ܓܠܘ̈݀ܐ ܀;:.‎ 


Los xs‏ °* ܗܘܐ ܨܒܝܢܐ ܠܣܘܢܗܕܘܣ ܕܚܕܐ ܠܐܪܒܥ ܫܥܝܢ ܢܬܟܢܫܘܢ 
ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܝܓܐ ܘܐܦܝܣ̈ܩܘܦܐ ܠܘܬ ܦܝܕܛܪܝܪܟܝܣ : ܓ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܓܘܢܝ̈ܐ , 
ܐܝܟܢܥܐܙ ܕܒܩܪܝܒܘܬܗܘܢ ܕܠܘܬ ass‏ ܒܡܨܥܝܘܬ ܐ msn‏ ܒܬܬܒܨܢ dre‏ 
ܒܣܥܝܩܡܢ ܘܡܥܠ era‏ : ܘܐܝܥܝܢ ܕܡܛܛܓܟ ܘ ܐܝܬ ܐܝܬܝܗܝܢ ܬܘܒ ANNEES‏ 

ܘܢܣ.ܬܬܬ ܢ . ܗܝܕ ܕܝܢ ܗܕܐ ܬܗܘܐ ܡܢ ܡܕܡ ܨܘܡܐ ܒ݁ܰܟ݁ܒܳܐ PR 2 ET EE‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܦܝܛܓܪܝܪܟܝܣ ܒܥܒ ܕܝܥܬܐ ܕܣܿܘܬܒ̄ܗ܆ ܡ ܢ ܡܢ ܗܝ A2‏ ܩܪܝܢ 
Ms.‏ ܘܬܒ css ts),‏ ܬ݁ܰܡ ܘܒܥ re‏ ܕܨܒܐ ܕܢ ܐܬܘܢ ܕܠ ܐ 
ܡܗܡܝܥܢܘܬ ܐ hrs lo‏ ܐܕܡ ܠܗܘܢ ܠܡܐܬܐ. ܐܠܐ PMA NS ronds LE‏ 
ܝܕܝܥܬܐ ܕܐܢܥܝ̈ܐ PA _ ami CAS‏ ܘܒܥ ܘܢܘ ܝܢܥܐ ܒܝܖܕ ܐܝܠܥܓܕܐ 
ܕܝܠܗܘܢ ܒܟܬܝ̈ܒܬ ܓܝܫܐ ܝܨܥ am‏ ܕܐܝܟ ܬܚܘܡܐ orme‏ ܐܝܬ ܕܠܐ 
ܐܬܐ ܐܘ ܐܝܥܝܢ ܕܟܕ LP‏ ܥܠܠܬ̈ܐ| ܘܡܬܟܬܒ ܠܗܘܢ ܡܢ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܠܐ 
ܐܬܝܢ ܘܟܬܢܒܡܬܳܐ ܠܐ ܡܫܢ ܘܡܢ ܡܗܡܢ .ܢܘܬܐ ܦܝܫܝܢ ܘܠ .ܝܐ ܐܬܝܢ . 
ܠܓܙܪܕܝܝܐ ܘܠܡܪܫܘܬܐ ܕ݀ܡܢ ܣܘܢܗܕܘܣ ܢܗܘܘܢ ܡܡܥܢܝܒܝܢ + 


Los her‏ ” ܐܬܢܙܝܬ ܠܣܘܢܗܕܘܣ ܒܐܝܟ ܕܒܐ ܕܐܬܬܣܝܡ ܩܢܘܢܐ ܗܢܐ 
ܕܚܕܐ ܠܐܪܒܥ ܫܥܝܢ ܢܬܟܥܫ ܘܢ ass‏ ܝܓܐ ܘܐܦܢ .ܬܘ ܘܦܐ ܠܢܥܘܬ 
ܦܝܛܓܪܝܪܟܝܣ : ܐܝܟܢܐ HAS a‏ ܘܣ .ܘܥ ܢܐ ܕܓܘܐ ܙ .ܗܘܐ ܠ ܗܘܢ ܬܘܪܨܐ : 
ܗܟܢܐ ܐܦ ܐܦܝܣܟ̈ܘܦܐ ܢܬܟܢܫܘܢ sas À, ha‏ ܓܝܣ ܕܝܠܗܘܢ ܚܒܕܐ ܢ 
dux—‏ ܘܪܒܺܶܐܝܠܘܽܠ ܝܪܚܐ ܘܟ݁ܰܠ ܣܘܥܒܖ̈ܝܐ ܕܙܿܕܡ ܕܒܓܘ̈ܐ ܢܬ ܐܡܣܪܘܢ̄̈ 3 ܘܬܘܪܖܝܐ 
ܕܡܬܒܥܝܢ ܕܢܬܥܒܕܘܢ .܆̇ ܡܡܨܥܢ ܘܬ ܐܟ ܕܝܥ .ܗܘܢ ܬܦ ܪܢ .ܣܘܢ 4 PRE),‏ 
ܕܢܙܗܘ̈ܐ ܝܘܬܪܢܐ ܠܓܘܐ ܘܫ ܘܡܥܠ ܕܒ ܒܝܬܐ ܒܡܨܥܬܐ 37 
ܡܫܬܪܝܢ ܘܡܬܒܡܛܥܝܢ ܘܐ]ܢ ܐܝܬ ܕܒܢ ܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ ܕܡܢ ܡܗܡܝܢܘܬܐ ܦܝܫܝܢ 
ܘܠܐ Eh‏ : ܢܬܪܫܘܢ ܡܢ ܣܘܢܗܕܘܣ ܀:. 

ܕܫܒܡܬܥܣ ܪ 37 ܐܬܐܡܪܬ ܡܢ ܣ .ܘܢ . ܗܕܘܣ ܕܡܛ .ܥ ܕܡ ܥ3ܢܫܘܪܪܝܝܪ>ܘ̈̈ܢ 
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ܛܟܣܗ̇ ܕܟܗܢܘܬܐ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܛܛܟܣܐ ܘܕܪܥܐ܆ ܘܟܠܗܝܢ han ons‏ 
ܘܫܒܝܥܙܙܠܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ْ : AA‏ ܠܗܘܢ mama ral‏ ܢܩܕܘܬܐ ܘܕܟܝܘܬܐ 
ܘܫܦܝܒܪܘܬ ܨܒܝܢܐ ܢܗܘܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܟܕ xDNAh‏ ܢ ܕܛܪܕܝܢ ܓ ܡܝܪܐܝܬ ܕܡܢ 
ܢܢܘܫܒܝ̈ܗܘܢ ܟܠܗ̇ ܣܤܣܝܐܬܐ ܘܐܟܬܐ rh‏ ܩ ܐ ܘܬܪܥ̱ܢ hs‏ 
ܡܥܡ ܡܬܐ ܘܡܪܝܪܬ ¥ : ܕܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܝܠܕܐ ܕܨܒܝܢܝܗ ܕܣܛܓܢܐ. ܘܕܢܗܘܘܢ 
LI»‏ ܘܡܟܣܝܢ ܘܡܡܒܟܥܘܢܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܒܗܢܐ ܟܐܒܐ ܕܒܥ .ܘܠ ܐ ܕܝܨܪܐ ܒܝܫ ܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ: ܐܝܟܢܐ ܕܢܩܥܘܢ ܘܢܫܘܙܒܘܢ ܐܢܘܢ ܡܢ _omhx un vint‏ 
ܘܐܢ ܗܘ ܕܝܢ ܕܗܢܘܢ ܢ ܫܝܬܟܥܝܘܢ Rares‏ ܐ ܘܡܥ ܪܝܥܢܪܘܬܐ ܘܐܟܢܝܬܐ 
SRE‏ ܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܥܡ ÉD‏ : ܗܠܝܢ ܐ 3 ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܨܛܐ ܐܓ 
lancia‏ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܒ ܒ ܆ ܘܬܐ ܗܕܐ ܡܬܚܝܒܝܝܢ ܢ ܐܢܬܪܘܢ D‏ 
ܕܒܠܝܗܘܢ ܀܀ 

ܕܬܡܥܬܥܣܝܪ 5° ܐܬܚܙܝܬ ܠܢ ܢܘܢ ܘܙ .ܗܕܘܣ ܒܕ ܡܫܢ ܐܦܝܫ ܬܘܢ ܘ ܆ܘܘ ܐ ܡܢܢ 
EC‏ ܟܬܘܠ ܛܝ ܕܝܠܗܘܢ ar‏ ܒܦܘܡܫܟܢܗܘ1ܢ CNE OP EE a L_ amsn‏ 
ܡܬܬܣܝ ܡܝܢ : ܘܕܠܝܐ ܗܟܢ ܠܐ ܡܦܣ ܗܘ ܕܢܬܬܣܤܣܝܡ ܐܦܣܣܤܘܦܐ. ram‏ ܐܦ 
ܡܥ ܒܠܦܡܐܒܓܝܢܐ ܡܢ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܐܘ ܡܡܦܣܥܘܬܐ ܕܝܠܗ pa‏ ܕܢܬܬܣܝܡܘܢ : 
ܘܕܠܐ ܗܟܢ ܠܐ ol, Yes‏ ܐܦܝܣܬܙ̈ܘܦܐ mimi‏ ܡܝܛܪܦܘܠܝ ܛ . .ܘ: ܘܐܝܝܐ 
ܕܡܬܬܣܝܡ ܗܘ ܣܝܡ ܐܝܕܐ ܠܐ ܢܫܬܒܪ. ̇ ܘܐܝܥܝܢ ܕܣܚܡܝ܆ܢ ܝܢܬܚ-ܣܚܢ 
ܠܓܙܪܕܝܢܐ ܕܣ ܘܢܝܗܕܘܣ ܀:. 


ܕܬܫܥܝܘܪ̈ܿ .: ܀ ae‏ ܨܒܝܝܐ ܠܥܘܥܘܙ .̄ܗܕܘܣ ܕܐ ܝ ܥܢ ܢ ܕܡ ܬܩܪܝܢ ܢܠܗ 
1 ܐ ܒܡܨܥܝܘܬ ܐ ܕܡܝ ܝܛ ܪܦܘܠܝܟܛܝܣ ܠܗܘ ܐܘ ܕܦܛܛܪܝܪܟܝܣ 
ܐܘ ܡܡܦܣܥܘܬܐ ܕܟܬܝ̈ܒܬܐ ܕܢܙܕ ܡܢܗܘܢ ܢܬܬܣܝܡ am‏ ܡܢ ܕܗܘ. ܟܕ ܢܠܦ 
ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܝܛܝܣ ܐܘ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܗܠܝܢ Ch‏ ܕܡܫܟܪܝܢ ܢ ܣܥ ܗ ܘܢ 
ܒܡܨܥܬ ܐ . ܘܥܠ om‏ ܡܢ ܕܡܬܬܣ .ܡ ܐܢ ܦ .ܠ .ܗܘܢ con Ar‏ ܆ ܘܦܐ ܕܗܝ 
ܗܘܦܪܟܝܐ ܠܐ ܡܨܝܢ ܕܢ ܐܬܘܢ ܇ ܫܥ ܗ ܘܬܗܘܢ hihi‏ ܢܫܕ ܪܘܢ ,ْ 
ܘܢܬܬܣܝܡ am‏ ܡܢ ܕܗܘ ܒܡܘܪܝܒܘܬܐ ܕܬܠܬܐ Anar‏ ܟܕ ܣܓܝ ܒܨܝܪ 

ܟܕ ܐܝܬ ܒܡܨܥܬܗܘܢ hs‏ ܐ ܕܡܢ ܡ ܠ .ܐ ܕܙܝܥ ܗܘܢ ܐܦ 
ܕܦܝܬܛܪܝܪܟܝܣ. ܐܝܟܢܐ ܕܢܫܬܡܥܐ ܣܝܐ ܒܙܕܩܡܗ . ܘܡ̈ܐ ܕܐܬܬܣܝܡ ܙܥ .ܕ 
ܡܐܬܝܬܗ ܡܥܝܠܐܙܝܬ ܠܣܓܕܬܗ ܘܠܥܙܙܬܗ ܕܦܬܛܪܝܪ ܟܢܥܘ x sn‏ ܡܓ ܐ ܗ .+ .ܗ . 
ܘܐܝܟ ܡܥܘܢ̈ܐ ܕܣܝܡ. ܘܐܝܥܠܝܢ ܕܠܒ¡ ܪ ܡܢ ܗܢܐ ܡܥܘܢܐ ܡܬܬܣܝܡܝܢ le ns‏ 
ܡܢ ܕܒ̈ܠܝܗܘܢ. ܘܗܿܢܘܢ ܕܣܢܝܡܝܢ ܠܗܘܢ ܢܬܢܚܙܝܒܘܢ ܠܓܙܪܕܝܢܐ ܕܣܘܢܗܕܘܣ ++ 
ܕܥܣܪܝܢ .1 ܐܬܢܙܙܝܬ ܠܣܤܣܘܢܙܗܕܘܣ ܒܐܝܟ ܕܠܙܘܗܪܐ rh‏ ܝܕܝܥܐܝܬ hand‏ 
ܐܦ | ܩܢܘܢܐ ܗܢܐ : ܕܡܘܗܒܬܐ ܗܕܐ ܡܥܠܝܬܐ ܕܟ ܗܢܘܬܐ܆ ܕܡܩܝܢ ܡܪܝܐ 
as ,= réuai‏ ܐܬܝܗܒܬ hero has)‏ ܕܡܡܨܥܝܘܬܗ ܡܬܝ̈ܗܒܢܕܛܒܬܐ 
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ܫܡܝܢܝܬܐ rm)‏ ܘܒܐܝܕܗܿ ܡܬܓܡ ܒܢ ܘܡܫܬܡܠ̈ܝܢ ܗܢܝܢ ܕܡܼܢ ܒܪܘܝ̈ܐ 
ܠܒܪܝܬܐ ܡܬܦܪܝܣܢ : ܠܐ ܢܫܬܠܨܠܘܢ ܒܕܒܠܬܗ ܕܡܫܝܥܢܝܢܝܢܐ so sil,‏ 
ܘܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܕܒܫܘܢܝܕܐ ܢܬܠܘܢܗܿ Es), a‏ ܢܙܒܝܘܢܗ .* ܒܕ ܗܝ ܡܥܠܝܐ ܘܪܡܐ 
ܡܢ ܥܠܡܐ ܘܟܠ ܕܒܗ. ܘܗܿܢܘܢ ‏ ܕܒܗܢܐ ܙ ܢܐ ܡܣܒܪܝܢ ܕܝܗ̇ܒܝܢ܆ ܓܗܝܐ 
ܘܫܘܢܣ̈ܐ ss sn‏ ܠܪ̈ܫܝܥܐ ܒܥܠܡܐ ܕܥܬܝܕ ܙܒܥܝܢ ܠܗܘܢ ܝ ܘܥܕܡܗ ܕܣܥܝܝܡܘܢ 
ܗܘܐ ܗܘܦܟܗܘܢ ܘܕܘܝܪܗܘܢ. am‏ ܕܣܥܒ ܪ ܕܡ .ܬܗܒ ܬܗ ܕܐܠܗܐ D‏ 

ܝܥܠܡܐ ܡܬܒܢܝܐ ً Léo‏ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܐ ܐܘ sat‏ ܢܩ ܘܦܐ ܐܝ ܬܘܗܝ 
ܕܡܬܢܙܝܒ ܒܗܠܝܢ ܆“ ܗܘ NME‏ ܕܝܗܒ ana‏ ܕܐܣ ܒܪ mn‏ ܓܡܝܪܐܝܬ 


ܢܫܬܪܘܢ ܡܢ à amsn‏ ܘܡܢ ܟܠܗܿ ܬܫ ܡܫܬܐ ܥܕܬܢܝܬܐ He‏ 


ܕܥܣܪܝܢ ANQ‏ *:* ܗܘܐ De‏ ܠܣܘܢܗܕܘܣ ܒܪܐܝܟ ܕܡܢ ܩܕܝܡ DONNE‏ 
ܗܘܐ ܢܡܘܣܐ ܠܟܗ̈ܢܐ ma hair ns a‏ ܕܚ ܥܬ ons aire‏ 
Alsèbuna : = amis ac‏ ܠܗܘܢ ss do ras À as)‏ ܡܢ 
ܥܠܘܒܝܗܘܢ܆ ܘܠܡܥܒܕ ܕܝܝܐ ܒܟܐܢܘܬܐ ܕܠܐ ܡܣܒ ܒܐܟܦ̈ܐ. ܟܕ ܠܙܟܝܐ ܠܐ 
LS‏ . ܘܠܥܙܝܒܐ ܠܐ ܡܙܟܝܢ + ܡܛܠ ܕܕܝܥܝ.ܐ ܕܐܠܗܐ hs ia .aem‏ 
ܡܛ ܒܥܢܝܬܐ ܕܡܣܒܐ ܕܫܘܚܕܐ ܠܐ ܡܬܬܢܕܝܢ . ܕܐܦ ܗܪܟܝܐ ܢܬܬ ܣܢ .ܡ ܗܘ 
ܗܢܐ ܩܢܘܢܐ : ܕܠ .ܐܵܙ ܐܢܫ ܡܢ ܟܗ̈ܝܐ ܢܝܡܪܚ ܕܒܫܪܒܝ ܕܝܝܐ : ܐܘ ܒܥܚܝܕ ܡܢ AN‏ 
ܢܣܒ ܫܘܢܢ ܕܐ . ܘܙܥܙܝܚܒ main)‏ ܘܢܥܝܪ ܥܠܘܗܝ ܠܪܘܓܝܐ ܐܠܗܝܐ ser.‏ ܝܰܢ 
rés‏ ܘܫܦܠܦܝܪ̈ܐ ܥܠ ܐܦܝ ask a‏ ܘܛܫܝܘ ܡܥܢ ,\733» ܩܪܝܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ain‏ 
ܒ ` ` ܡܢ ܕܝܠܗܘܢ ܗܘ ܕܓܝܒ݀ܘ ܘܠܥ ܠ ܐܙܝܙܪܝܢܐ ܡܡܥ ܨܘ 2 chose‏ ܕܡܝܣܤܡ 
ܒܪܫܐ ܕܡܘܬܐ ܥܙܝܙܐ ܐܕܪܟܬ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ܩܕܡ es don __oamsi ts‏ 
ܠܟܡܐ ܡܣܡ ܒܪܫܐ ܡܪܝܪܐ SA‏ ܡܥܬܕܝܢ ܢܦܫܬܗܘܢ ܗܿܢܘܢ ܕܡܡ̈ܠܝܢܐ 
ܕܕܘܟܬ̈ܐ ܕܫܠܝܢܝ̈ܐ ܣܝܡܝܢ . ܕܢܗܘܘܢ ܩܕܡ ܐܠܗܐ os‏ ܐܝܬ ܘܓܠܝܐܝܬ 
ܩܛܥܝܢ ܠܗܿܢܘܢ ܕܝܗܒܝܢ ܫܘܚܕܐ ܘܠ .ܗܢܘܢ ܬܘܒ 5 ܡܬܝ .ܗܒ 
ܫܘܚܕܐ. ܘܕܡܐ ܕܗܘ ܕܐܬܝ ܗܒ ܠ ܗ ܐܬܪܐ ܠ .: ܘܛܠ ܘܡܢ ܐ ana‏ 
ܕܡܝܛܓܠܬܗ ܚܛ ̈ܐ am‏ ܕܡܬܥܠܒ “| ܡܢ ܡܥܘ ܡܬܬܒܥ ܡܐܒ ܡܢ ܐܝܕܝ 
ܟܗ̈ܢܐ ܕܥܘܠܐ. ܛܣܘ ܠܙܟܝܐ ܘܠܥܢܝܒܐ ܫܘܝܐܝܬ܆ ܐܝܟ ܕܡܢܗܘܢ ܠ 
ܗܢܘܢ ܠܢܦܫܗܘܢ ܝܬܝܪ ܡܢܗܘܢ ܀: ho — AN IA‏ ܣܘܢܗܕܘܣ : ܕܡܟܝܠ ܘܠܗܠ 
vos Ja‏ ܐܺܝܥܳܐ ܕܡ ܰܝ ܝܝ ܡܬܬܝܨܝܕ ACTE‏ ܘܡܬܢܚܝܒ ܆ br huh‏ 
rs A NI ssh‏ ܪܥܘ ܬܝܐ7ܡ :^ 


SN ܘܬܪܝܢ ܡ ܐܬܐܡܪܬ ܒܣ ܬܢ ܗܕܘܣ ܕܘ ܛ ܥ. ܕܡܥ ܕ ܡܝܢ‎ > LOS A 
RSS MEET oh réhar . réa ܕܬܬܢܚܙܐ‎ pa rh ܘܡܫܩܠܘܬܐ‎ rée ax 


ܠܠܘܡܝܐ : 5 ܠ. ܕܗܢܘܢ A‏ ܣܝܡܝܢ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܗܠܝܢ ܣܥܿܪܝܢ .: ܘܕܡܘܬܐ 
ܫܦܝܪܬܐ ܒܢܥܠܫܗܘܢ ܕܢܥܢܘܘܢ ami rer a‏ = ܠܐ ܐܢܫ ܡܢ ܡܝܛܓܪ̈ܦܘܠܝܨܓܐ ܐܘ 
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ܡܢ ܐܦܝܣܝܥܡܙ̈ܘܦܐ ACT‏ ܕܢܥܒ ܕ ܣܝ ܡܐ ܘܢܝܛ .ܘܕ ܒܫ ܒܝ ܡܗ hair‏ 
ܡܣܘܥܪ̈ܢ̈ܐ ܕܐܦܝܣܤܢܘܦܐ ܚܒܪܗ ܠܐ ܒܚܝܘܗܝ ܘܠܐ ܒܥܘܢ ܕܢ ܗ. ܐܠܐ ܐܢ 
ܟܕ ܡܬܦܡܕ ܡܢ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ . ܘܐܝܢܳܐ ܕܡܬܬܣܝܡ ܒܙܢܐ ܗܢܐ ܆ oem‏ ܣܢ ܢܒܐ 
ܠܐ ܢܫܬܪܪ: ama‏ ܕܤܣܐܡ ܢܬܢܝܒ ܠܓܙܪܕܝܚܢܐ ܕܡܢ ܣܘܢܗܕܘܣ ܀܀ 


ܕܥܣܪܝܢ ܘܬܠܬܐܙ 3 ܐܬܢܚܙܝܬ ܠܟܩܘܢܗܕܘܣ ܕܡܐ AURA‏ ܐܦܝܬܘ .ܘܦܐ .܆ 
am | PA‏ ܠܗ ܠܡܝܛܖܪܦܘܪܠܝܛܛܓܝܣ ܕܝܠܗ ܐܢ ܐܝܬܘܗܝ ܕܢܟܢܫ ܐܦܝܟܣ̈ܘܦܐ 
MANN‏ ܘܙܢܐܙܠܘܢ ܘܢܥܢܦܟܛܓܛܘܢ ܠܒܙܝ ܡܕܝܚܢܬܐ 50 aka‏ ܠ .ܗܘܢ ܦ ܪܨܘܦ̈ܐ 
ܐܝܢܐ ܕܥܗܢ ܘܢܣܝܡܘܢܝܗܝ. ܘܐܢ ܡܝ ais as, la ai À,‏ ܢܒܬܦܟܥ ܐܢܘܢ 
ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܘ Loi‏ ܠܒܥܫ̈ ܡܥ ܕܝܢ ܥܬܐ ܗܿܝ. ܐܝ ܢܝܐ 
ܕܡܡܨܥܝܘܬܗܘܢ ܘܒܫܠܡܘܬܗܘܢ ܢܬܓܥܒܐ ܦܪܨܘܦܐ ܕܥܗܢ܀ ܘܢܘܕܥܘܢ 


ܠܦܝܛܓܪܝܪܟܝܣ . A8‏ ܣܓܝܕܓܝܪ Aka pas‏ ܒܡܨܥܬ ܢ ܡܛܠ | ܡܝܛܪܦܘܠܝܝܛܓܠܐ 
ܐܘ ܡܛܠ ܐܦܝܣ ܣܩܘܦ̈ܐ ܐܢ ܠܝܬ ܡܛ ܪܦܘܠܡܒܓܳܝܝܣܗ ܠ ܕ oh‏ 
ܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ am Alu‏ ܕܥܢܕ : ܘܟܕ ܡܘܕܥܝܢ ܠ con nt sal,‏ ܝ 
ܡܝܛܛܪܦܘܠܝܛܓܝܣ ܐܘ RCE.‏ ܐܦܝܟܘܬܕܙܘܦܐ ® - ܠܝܚ ܡܝ ܛܝ ܪܦ la‏ ܛܢ ܣܘ ܝ 
ܐܪܒܥ̈ܐ ܝܪ̈ܢܢܐ . ܐܙܠܝܐ ܐܢ ܓܕܫ NS‏ ܕܐܢܝܟ̈ܐ ܩܪܝܢ ܕܠܦܘܬ ܙܒܝܐ 
pa‏ ܕܢܬܡܫܥܙ ܣܘܥܪܢܝܐ: ܐܠܐ ܠܡ ܗܡܝܘ ܡܢ ܗܠܝܢ ܆“ ܠܠܐ ܢܫܬܠܝܠܘܢ Le DA‏ 
ܕܥܣܪܝܢ ܘܐܪܒܠܪ 5 ܥܠ ܗܪ ܕܠܐ ܢܫܒ ܢܘܢ ܐܦܝ ܣܡ̈ܘܦܐ anna‏ 
ܡܘܬܒ̈ܝܗܘܢ Ada ha sa‏ ܐܬܦ ax‏ ܘܢܝܫܥܘܢ ܘܢܥ ܖܕܘܢ ܡܒܘܬܒܺܐ 
ܘܢܫܠܡܘܢ ܬܫܡܫܬܗܘܢ ܒܕܘܟ̈ܝܬܐ ܐܙܪ̈ܢܝܬܐ: haine‏ ܠܥܘ ܆̄ ܘܢ . ܗܕܘܣ 


ܒܐܝܟ ܡܥܘܢܐ ܕܣܝܡܝܢ ܠܩܣܕܡ̈ܝܐ As‏ ܗܠܝܢ .“ ܗܟܥ݀ܐ ܢܗܘܐ .:. 

ܕܥܣܪܝܢ ܘܢܚܡܐ݀ ̄ܙ ie‏ ܐܫܬܡܥܬ ܒܣܘܢܗܕܘܣ ܕܐܝܬ ܐܢܫܝܢ ܕܡܢ ܩܕܝ .ܡ 
has an‏ ܘܕܝܖܟܦ̈ܬܐ ܐܝܟ ܕܢܝܗܘܘܢ ܡܗ ܗܫܝܢ ܒܗܝܢ . ܘܫ ܥܡܥܠ ܘ ܡܢ 
ܡܪ̈ܗܛܝܗܘܢ ܘܝ ܗܒܘ ܠܐܢܫܘܬܗܘܢ . ܘܐܝܬ݀ ܬܘܒ ܕܡܢ him‏ ܕܢܗܘܢ 
ܕܝܠܗܘܢ ni‏ ܘܡܪܗܛ̈ܐ ܕܝܠܗܝ̈ܢ ܕܕܘܟ̈ܝܬܐ ܠܒܟܘ ܡܘ - ܠܥܦܫܬܗܘܢ 
ܗܢܘܢ ܕܗܘܘ ܝܪܖ̈ܘܬܝܗܘܢ. ܘܐܝܬ ܬܘܒ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܦܩܕܝܢ ܕܝܝܗܘܘܢ ܩܝ ܬ ܡܐ 
ܘܪܒܝ ܡܬܐ ܐܘ ܒܥܪ̈ܬܐ ܐܘ Chine‏ ܐܘ ܒܐܟܣܝܥܕܘܟܝܝܢ , ܘܕܡܙܒܥܝܢ ܐܘ 
ܡܡܫܟܥܝܢ ܡܢ ܡܪܖ̈ܗܝܓܐ ܕܝܠܗܝܢ ܕܕܘܟ̈ܝܬܐ ܀:. ܥܠ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܕܡܢ ܡܖ̈ܗܝܓܐ 
ܕܥܕ̈ܬܐ ܘܕܕܝܪ̈ܬܐ ܡܬܝܕܥܐ ܕܝܗܒܘ ܠ ܐܢܫ ܘܬܗܘܢ ܆̈ ܘܗܿܢܘܢ ܕܠ ܥܝ̈ܝܐ 
ܘܡܪܗܛܛܓ̈ܐ ܕܥܕ̈ܬܐ ܘܕܕܝܪܬܐ ann)‏ ܐܝܟ ܕܠܥܦܫܬ̈ܗܘܢ : ܙܕܡܩܡܬ ܣ ܘܢ ܗܕܘܣ 
ܕܢܬܬܒܥܘܢ  ama‏ ܡܐ ܕܡ ܬܝܕܥܡܐ RS‏ ܡܝܢ NAS‏ ܘܕܝܢܖ̈ܬܐ 
ܘܐܟܣܥܕܘܟܝܢ ܢܝܬܘܢ ܘܢܬܠܘܢ .ْ ܘܐܝܠܝܢ ܕܡܓܡܕܝܢ ܘܠܐ an Lines‏ ܡܐ 
ܒܢܙܝܒܝܢ * A NI _ amd‏ ܝܥ ܆ ܕܬܙ ܝܐ ܥ ܕܡܐ ܕܣܥܪܝܢ ܗܕ ܕܘܠܝܚܐ A‏ 
ܘܡܟܝܠ ܘܠܗܠ ܠܐ ܢܫܬܠ al,‏ _ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛ.ܐ ܘܐ ܦܥ ܬܘܥ ܡܪ ܘܦܘ - :ܐ ܘܡܫܥܢܫ :ܐܝ 
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SYNODES NESTORIENS. 129 


ܘܡܫܡ̈ܫܝܐ ܘܡܗܝ̈ܡܢܐ ܕܒܫܘܠܨܓܝܐ ܕܢܦܫܬܗܘܢ ܢܙܡܥܘܢ ܐܘ ܢܕܡܫܥܥܘܢ ܡܝܢ 
ܩܢܝܢܐ ܕܥܕ̈ܬܐ ܘܕܕܝܟ̈ܬܐ ܘܐܟܣܥܕܘܟܝܢ § rise LE dE‏ ܘܫܥ ܒܘܬܐ 
ܒܠܘܐ . ܘܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܗܫܐ| ܘܠܗܠ ܥܒܕܝܢ borne‏ ܢܬܚܝܒܘܢ ܠܓܙܪܕܝܝܚܐ 
ܝܥܕܬܢܝܐ.܆̇ ܥܕܡܐ ܕܣܥܪܝܢ ܗܝ ܕܘܠܝܐ .:. 


ܕܥܣܪܝܢ ܘܫܬ ܐܙ ܬܮ܀ ܐܬܐܡܪܬ ܒܥܣ. ܘܢ ܗܕܘܣ ܕܐܐܝܬ ܡܢ ܐܦܝ ܘ̈ܘܦܐ 
ܘܩܠܪ̈ܝܩܘ ܘܡܗܝ̈ܡܢܐ ܕܙܒܥܝܢ ܩܢܝ̈ܚܐ ܐܝܟ ܕܠܥܕ̈ܬܐ ܘܠܕܝܪܬܐ ܘܠܐܟܣܥܕܘܟܝܢ 
ܘܥܒܕܝܢ h5shs‏ ܐ ܒܫܡܐ ܕܝܠܗܘܢ ܘܣܝܕܒܝܢ ܝܗܝ ܡܒ ܬܪܝ ܗܘܢ : ܘܓܕܪ̈ܫܢ 
ܝܥܠܠܬ̈ܬܐ ܘܡܫܬܟܥܙܢ ܒܡܒ̈ܬܝܗܘܢ ® ܗܠܝܢ ܟܬܝܒ̈ܬܐ rama‏ ܢܢܘܣܪܝ ܐ ho:‏ 
ܣܘܢܗܕܘܣ ܕ݀ܐܢ ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝ ܝܓܐ ܐܘ ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܐܘ ܩܫܝ̈ܫܐ ܐܘ ܡܫܡܡ̈ܫܢܐ 
ܐܘ ܡܗ݀ܝ̈ܡܝܐ ܒܙܒܢܐ ܗܢܐ ܙܒܥܝ̈ܢ has Ÿ ris on‏ ܐ ܐܘܠ 
ܠܐܟܣܥܕܘܟܝܢ ܘܥ ܕܝܢ ܟܬܝܒ̈ܬܐ Ex‏ ܕܝܠܗܘܢ | a‏ ܠܗ ܠܡܥܝܝܐ ܕܕܘܥ̈ܝܬܐ 
ܗܠܝܢ pris‏ ܠܗ ܒܫܡܐ ܕܝܠܗܘܢ] 7 ܠܟܬܝܢ̈ܒܡܬܐ ܗܠܝܢ ܠܐ ܡ 
ܕܡܒܬܝ̈ܗܘܢ ܐܘ ܿ,ܒܕܘܟܢ̈ܬܐ܇ Chaos‏ ܢܣܤܣܝܡܘܢ ܐܢܝܢ : ܐܠܐ ܒܒܝܬ ܐܪ̈ܟܐ 
ܕܥܕܬܐ asema . CRE‏ = ܩܠܝܠܐܝܬ amis‏ = ܡܫܬܐܠܢܘܬܐ ܕܡܢ ܩܢܝܝܥܐ 


ܗܘ : ܘܢܥܩܝܕܡܘܢ ܒܒܝܬ ANS‏ ܕܝܠܗܿ ܕܥܕܬܐ ܀܀ 


ܕܥܣܪܝܢ ܘܫܒܥ ܝܪ LAN NET STE A TS As lose‏ ܘܡ m5‏ ܰܘ ܠ ܪܝ 
ܕܠܥܿܖܕ̈ܬܐ ܘܕܝܟ̈ܬܐ DANS A SX xs À, dax LS AAA TEA‏ 
ܐܝܬܝܗܘܢ ܝܗܒ̈ܢ : ܙܕܡܬ ܣܬܘܢܗܕܘܣ ܕܗܘܼܐ LAS‏ 7-2 ܐܦܢܟ ܘܦܐ 

ܘܡܦܘܩܕܢܗ ܢܬܦܪ̈ܢܣܢ ܕܘ 


ܕܥܣܪܝܢ ܘܬܡܒܥܢܝܐ :+ ܐܬܐܡ ܪܬ ܣܘܢ ܗܕܘܣܕܐܝ ܬ ܐܝܫ̈ܝܢ ܡܢ 
ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܐܝܥܝܢ ܕܡܛܛܠ ܕܠܐ ܡܦܣܝܢ ART NE LS Clim‏ 4 - ‫ 
ܡܩܪܒܝܢ ܠܣܤܣܝܡܐ co‏ ܐܝܠܝܢ ܕܕܘܟܝܬܐ ܝܕܝ̈ܥܬܐ ami had‏ ܕܒܗ̄̈ܝܝܢ 
ܡܬܩܒܠܝܢ ; ܘܗܢܘܢ ܡܬܛܪܝܢ ܠܟܠ ܓܡܝܢ ܘܠܐ ܡܬܩܒܠܝܢ] 0 ܘܡܢ ܗܪܬܡܢ 
om ai, =‏ ܡܢ ܕܠܶܠܐ ܕܩܒܠܘ.܆ ana‏ ܡܣܡ ܒܳܐ 
ܙܕܡܬ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܢ ܡܝ ܛ ܪܦ ܘܠܝ ܛܛܓ̈ܐ ܘܐܦ̇ܝ̈ܬ ܢܬ ܬܝܐܢ y‏ 
ܕܢܩܤܪܡܘܢ Co‏ ܠܣܝܡܐ: ܟܕ ܕܘܟܝܬܐ rhin‏ ܠܝܬ ܠܶܶܐ 
ܠܐ ܡܦܣ. ܘܟܠ ܐܝܢܐ ܕܒܗܢܐ ܙܢ ܐ ܐܢܫܝ̈ܢ ܠܣ ܝܡ ܐܝܕܐ ܡܩܪܒܝܢ: AR‏ 
ܣܝܡܐ Aa‏ ~ ܘܗܿܢܘܢ ܢܬܢܙܝܡܒܡܘܢ ܠܡܪܫܘܬܐ ܕܡܢ ܣܘܢܗܕܘܣ ܀܀. 


ܕܥܣܪܝܢ ܘܬܫܥܐܐ.:. ܐ ܨܒܘܬܐ ܘܡܝܪܗ ܛܐ ܘܟܥ ܡܕܡ ha San‏ 
Kia‏ ܕܡܘܬܒܗ ܕܐܦܝܣܟ.ܬܦܐ ܐܝܬܝ .ܗܘܢ * ho‏ ܣܘܢ ܗܕܘܣ ܕܗܘܐ 
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ܝܕܥܝܢ ܒܗܝܢ mana ÉD:‏ ܝܕܝܥ̈ܐ ܕܝܠܗ. ܐܝܟܢܐ ܕܡܢ ܒܪ ܫ ܘܢܝ .ܗ 
ܕܡܢ ܥܠܡܐ ܟ ܠܐ ܢܗܘܐ ܚܘܣܪܢܐ ܡܡܕܡ ܕܥ ܕܬܐ R Se‏ ܠ .ܐ ܝܕܥܙܬܐ 
ܕܐܢܫܝܢ ܕܡܗ. ܘܟܡܐ ܕܗܘ ܠܕ .” ܒܡܦܘܩܕܢܐ AA, ss msn‏ . ܗܟܥ ̈ܐ ܘ݀ܐ ܢ ܗܘ 
ܡܕܡ ܕܕܐ ܦܣ ܤܣܡܘܦ :> ܐܝܬܘܗܝ .܆ ܒ ܕܨܒܐ ܢܫܒܡܝܘܗܝ.܆̇ ܘܐܢܫ ܠ ܐܙ ܢܥܚܢܝܛܦܝܘܗܝ 
ܒܦܪܨܘܦ ru‏ ܕܥܕܬܐ. ܐܠܐ ܡܕܡ has‏ ܫܝܟ ܒܨܓܪ ܣ ܗ ܢܬ݁ܢܝܓ݁ܶܪ “DO:‏ 
ܕܐ ܦܝܣ ܤܢܘܦܐ ܠ ܐܦܝܟܣܤܣܘܦ̈ܐ ܢܗܘܐ܆ ܐܘ ܒܒ ܕܨܒܐ ܕܠܗ ܢܬܠܝܘܗܝ. ho‏ 
ܕܠܐ ܢܫܬܬܡܫ ܥ ܡܝ ܒܡܨܥܬܐ ܘܢܗܘ̈ܐ ins‏ 


ܕܬܠܬܝܢ ܟܘ An hsimher‏ ܒܥ ܬܢ ܗܕܘܣ ܕܡܙܒܝܢ ܐܫ ܬܠܟ ܥܙ ܆̄ܘ ܐܢܫܝܢ 
ܕܒܐܬܗܝܡܢܘ ܠܕܪܓܐ ܥܕܬܢܝܐ ܕܐܦܝܣܣܘܦܘܬܐ : ܘܡܢ ܡܪܗܓܝܐ ܕܥ̈ܟܬܢܐ 
ܝܫܩܥܝܢ ܗܘܘ ܘܝܗܒܝܢ ܠܩܖܝܒܝܗܘܢ ܘܠܙܕܩܝ̈ܗܘܢ . ܘܫܒܩܝܢ ܗܘܘ ܠܥܕ̈ܬܐ ܘܠܐ 
LA»‏ ܕܝܠܗܝܢ . ܘܗܘ ܡܕܡ ܕܠܦܘܪܢܟܘܣܐ ܕܡܥ ܪ̈ܝ .ܟ ܘ ܘܠ .ܐܟ .ܘܢܝܐ cadre ja‏ 
ܕܡܣܬܩܒܥܝܢ ܪܕܡ ܗܘܐ ܕܢܦܘܡ ܡܢ ܥܕܬܐ : ܗܢܘܢ ܟܠ ܐܘܗܝ ܡܢܗܘܢ ܀:. ܙܕܡܬ 
ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡ̣ܢ ܡܪܗܓܐ ܘܡܢ ܡܕܡ ܕܥܕ̈ܬܐ܆ ܠܐ ܫܠܝܨܓܝܢ ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ 
ܕܢܫܩܠܘܢ ܘܢܬܠܘܢ ܠܐܢܫܘܬܗܘܢ . ܘܐܦܥܐ ܬܘܒ ܘܒܓ ܝܥ ܗܕܐ ܥ ܠ ܬܐ 
ܢܗܡܘܢ ܕܡܢ ܝܨܝܦܘܬܗܘܢ ܕܥܠ has‏ . ܒܪܡ ܕܝܢ ܡܢ ܡܥ .ܝܥܐ ܕܗܿܝܘܢ ܡܢ 
ܩܕܡ ܐܦܝܣ ܣܬܘܦܘܬ݀̈ ܐ ܡܥ݀ܐܘܗܝ.܆ ܘܗܘ ܕܠܗܘܢ Murs‏ ܡܢ ܐܦܝ ܙܣܘܡܘܦ ha‏ 


ܨ ` ele‏ ܕܢܬܠܘܢܝܗܝ ܕ ܕܝܨܒܝܢ }0 


ܕܬܠܬܝܢ ANQ‏ ++ ܐܬܐ ܡܪܬ ܒܣܘܢܗܕܘܣ ܕܒܙܒܢ ܐܫ ܆ ܬ ܟܥܝ ܘ ܐܢܫܝܢ ܘܒܢ 
ܡܠܖ̈ܝܩܘ ܘܡܢ ܕܝܪ̈ܝܐ ܘܡܢ ܡܗܝ̈ܡܢܐ ܕܠܒܟܘ ܓܘ̈ܕܐ ܥܠ ܐܦܝܣ ܣܤܣܘܦܝ̈ܗܘܢ 
ܘܐܩܝܡܘ ܩܝܡܐ ܒܬܢܘܝ ܘܡܒܡܘܗ̈ܒܬܐ ܘܒܟܬܝܒ̈ܬܐ ~ ܘܫܓܫܘ ܥܠܝܗܘܢ 
ܘܥܒܝܘ ܥܠܝܗܘܢ ܢܙܘܣܪܖ̈ܢܐ. ܘܐܝܬ ܬܘܒ ܡܥܗܘܢ ܕܠ ann‏ ܝ 
ܢܢܒܪܗ ܫܓܫܘ Mar te‏ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܬܚܡܬ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܠ ̈ܐ ܐܢܫ ܡܢ ܡܠܪܝ ܢܝܫ ܐ 
ܐܘ ܕܝܪܝܳܐ ܐܘ | ma Aa A La, Vh-xs rés‏ ܝܝ 
ܘܢܪܟܒܡܘܢ ܢܟܠܐ ܥܠ ܐܦܝܣ ܣܩܘܦܝ̈ܗܘܢ ܐܘ ܥ ܥܠܓ [ DONNE EE‏ 
rie À‏ ܡܕܡ ܒܬܪ ܐܦܝܣܣܘܦܝ̈ܗܘܢ ܢܘܕܥܘܢ ܠܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܛܓܝܣ ܕܝܠ ܗܘܢ . 
ܘܐܢ LP‏ ܠܐ ܗܘܐ ܠܗ ܫܪܝܐ܆ ܢܩܪܒܘܢܗܿ ܠܡܠܬܗܘܢ 39 
ܕܗܘ ܢܦܩܘܕ ܒܗ am‏ ܡܐ ܕܘ̇ܠܐ. ܘܗܟܢܐ ܐܦ ̄ܥܠ ܕܒܡܚܛܭ ܢܓܢ : ܘܐܝܠܝܢ 
Dora ar a‏ | ܥܒܕܝܢ ܢܬܬܚܡܘܢ ܀ 

ܒܬܠܬܝܢ ܘܬܪܝܢ + bière‏ ܠܣܘܢܝܗܕܘܣ durs SJ,‏ ܐܢܫܝܢ ܕܒܥܠܠܬܐ 
ܐܝܠܝܢ ܕܗܢܝܢ ܡܬܛܠܕܝܢ ܡܢ ܐܦܝܣ ܤܣܘܦܝܗܘܢ : ܐܬܝܢ ܘ̈ܘܒܒ̈ܛܭ݁ܠܝܺܝܢ ܠܗܘܢ ܀̇ 
ܘܡܪܟܒܝܢ ܥܠܝܗܘܢ dre Ds. HN RES‏ ܕܕܐܝܟ ܗܳܠ ܢܝܢ ܐܝܢ 
ܙܕܩܬ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܢܬܥܣܩܒܘܢ ܕܘܒ ܝܗܘܢ ܕܐܢ ܬܣ̈ܥܐ ܐܢ ܘ ܢ ܐܘ ܠ RÉ‏ 


ES UN TEA‏ ܕܫܪܝܪܢ ܡܠܝ̈ܗܘܢ ܢܬܩܒ̈ܠܢ. ܘܢܝܗܘܐ ܫ ܪܝܐ ܠ ܒܡܠܫ̇̈ܗܘܢ 


P f. 1174, 


¡ , 
Fi p. 3 19: 
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ܕܥܡ ܐܦܝܣ ܤܣܘܦܝ̈ܗܘܢ. La SE‏ ܠܐ ܫܪܝܪܢ ao‏ © # © ܡܥ ܝܟܘ 


.:̇ ܘܐܢ ܡܗܝ̈ܡܢܐ ܢܬܢܙܝܒܘܢ ܠܓܙܪܕܝܢܥܐ ܥܕܬܢܝܐ‎ Lu 


ܕܬܠܬܝܢ ܘܬܠܬܐܙ .ܮ܀ ܐܬܐܡܪܬ ܒܬܣܘܢ ܗܕܘܣ dura‏ ܕܘܟܝ̈ܬܐ AS nan‏ 
ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܟ Ve‏ ܐܙܫܝܢ ܘܐܣܿܪܝܢ ܐܣܪܢܐ ܘܡܩܝܟܒܝܢ ܓܐ ܡܥܬܢ ܘܝ 
rh ss a‏ ܡܬܕܒܪܝܢ ܒܬܪ ܦܪܨܘܦܐܟ ܐܝܢܝܐ ܕܗܘ. ܟܕ ܠܐ Das‏ ܠܗܘܢ ܠܠ 
ܗܕܐ ܕܐܙܝܢܐ ܕܫܘܐ ܗܘ ܢܗܘܐ܆ ܐܠܐ TEA‏ ܕܗܢܘܢ ܨܒܝܢ ܒܗ ܆:. À‏ ܗܕܐ 
ܙܕܡܩܬ ܣ .ܘܢ ܗܕܘܣ ܕܐܢ am has, Sn‏ ܦܪܨܘܦ̄ܐ ܕܡ ܨ ܥܓ ܬܗ ܗܠ ܝܢ 
LAS‏ ܗܘܼܘ ܓܘܪܖ̈ܐ܆ ܐܢ ܩܠܪܝܩܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܢܫܡܫ ܒܕܟ̈ܠܗ܆ ras‏ 
ܕܡܬܬܪܨ . ܘܗܢܘܢ ܕܐܩܝܡܘ ܓܘܕܐ ܢܗܘܘܢ A5‏ ܡܢ ܥܥܕܬܐ ܙܒܢܐ ܝܕܝܥܐ Le‏ 


ܕܬܠܬܝܢ ܘܐܙܪܒܥ̈ܐܙ ܓ܀ ܐܫܬܡܥܬ ܡܣ ܘܢܗܕܘܣ dura‏ ܐܢܫܝܢ A‏ ܠܝܐ 
ܡܕܪܫܘܬܗܘܢ ܘܠܐ ܫܘܝܘܬܗܘܢ ܕܠ ܡܬܡ ܪܒܥ ܬܬ ܠܬ ܒܠ nas RÉ‏ 
MA‏ ܘܐܚܕܝܢ TEA,‏ ܒܥܢܝ̈ܦܐ ܐܘ ܒܥܠܡ̈ܝܐ ܘܫܥܙ ܡܝܢ ܝ ܐܦܝܣ ܣܘܟ̈9ܐ. 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܢܢܘܣܪ̈ܢܐ ܣܓܝܐܐ ܗܘܝܢ ܠܐܦܝܣ܆ ܘܦܐ ܀ TS‏ ܗܠܝܢ hs‏ 
ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܟܠ ܐܝܥܝܢ ܕܒܡܗܢܐ ܙܢܐ ܒܥܝܢ ܠܡܬ݀ܩܪܒܘ ܠܓܡܟܓܐ ܝܥ ܕܬܙܢܝ.̄ܐ 
ܓܠܡܝܪ̈ܐܝܬ ܠܐ ܢܬܩܪܒܘܢ . ܘܙܬܬܢܡܘܢ ܡܢ ܥܕܬܐܐ ris ÉD‏ ܥܕܡܐ 


ܗܦܝܫܝܢ ܡܢ ܫܝܥܢܥܘܬܗܘܢ .1 


ܕܬܠܬܝܢ ܘܚ ܒܡ ܐ݀ ]ܢܙ .:. ܐܫܬܡܥܬ ܡܣܘܙܗܕܘܣ Ca dura‏ ܕܒܥܝܢ LÉ A‏ 
ܘܡܥܠܬܐ ܕܠܐ ܦܪܫܝܢ ܠܗܝܢ ܡܥܝܢܐ RS‏ : ܘܐܢܫ ܠܐ ܡܫܬܟܥܝ ܝܨܦ ܕܝܠܗܝܢ ܀ 
ܘܝܠ ܗܕܐ ܙܕܩܬ݀ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܟܠ ܐܝܥܝܢ ܕܒܥܝܢ ܕܝܦ̈ܬܐ܆ ܥܕܡܐ ܕܦܪܫܝܢ 
ܠܗܝܢ TÉL‏ ܝܕܝܥܐ ܕܡܬܬܪ̈ܣܝܢ ܡܢܗ ܠܐ ܢܬܩ̈ܕܫܢ . ܘܠܐ el‏ ܕܗܢܝܘܢ 
ra ax‏ ܕܢܦܫܬ̈ܗܘܢ ܕܙܠܒܟܘܢ ܐܢܢܝ̈ܢ ܘܙ̈ܒܰܥ̈ܠ ܘ ܢ ܘܢܦܣܘܢ ܪ̈ܫܢ ܕܝ ܪܬܐ. 
ܐܠܐ ܕܒܟܒܐܨܦܘܢ ܕܝܠܗܝܿܢ ܒܐܝܠܝܢ ܒܐܠ ܨܢ . ܐܚܢܪܢܝܬܐ ܕܝܢ ܕܡܬܒܥܝ̈ܢ \ 1-7 


ܬܡܢ ܒܦܘܩܕܢܐ ܕܐܦܝܣܬܙܘܦܐ ܕܬܚܘܬ sax‏ ܐܝܬܝܗ̇ ܕܝܪ̈ܐ LA‏ + 


ܕܬܠܬܝܢ ܘܫܬܐܙ °:+ ܥܠ ܡܠܖܝܩܘ ܕܗܘܝܢ on), Are‏ ܗܠ nds‏ ܘܗܘܿܝܢ 
ܝܢܐ ܠܠܐ ܡܢ ܗܫ ̈ܐ ܘܠ ܗܠ ܠܐ ܥܥܘܚ ܡܥ ܪ̈ܝ ܙܘ 
ܒܡܣܘܥܪܢܙܐ ܒܐܝܟ ܗܠܝܢ ܢ ܘܢܨܛܥܪ ܐܝܩܪܐ ANT OR‏ ܡܢ AIS AT ee‏ 


ܕܬܠܬܝܢ ܘܫܡܛܥܟ܂9ܟ:. ܠܠ ܕܡܢ ܗܫܐ ܘܠܗܠ ܠܐ ܢܝܬܠ ܫܢ ܟܪܣ ܓ .ܝܢܐ 
ܒܢܬܗܘܢ ܕܢܠܦܢ ERNEST.)‏ 


ܕܬܠܬܝܢ ܘܬܡܥܝܐܙ 2° ܡܫ̈ܝܫܐ ܐܝܥܝܢ FÉES DOI A‏ ܡܫܬ ܡܚ ܬ ܝ 
ܐܝܬܝ ܗܘ ܢ : ܗܢܘܢ ܢܗܘܘܢ ܡܥܥܝܢ ܒܝܓܠܟܣܐ ܡܢ ré QD‏ ܒܥܝܪ݀ ܣܘܥܪܢܗ + 


10 


20 
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0 


0 


ܝܢܗ 
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ܒܬܐ 
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ܕܬܠܬܝܢ ܘܬܫܥ̈ܐܙ 1 Si‏ ܓܝܪ ܕܐܝܬ ܡܢ ÉAADMATE‏ ܕܒܗܘܦܪܟܝܐܙ 
ܪܒܬܐ ܕܦܝܛܓܪܝܪܟܝܣ ܐܝܬܝܗܘܢ 73 ܘܣܓܟܐܐ ܡܢ ܐܦܝ ܣܧܘܦ̈ܐ ܕܒ ܗܘܦ as‏ 
ܐܚܪܢܝܣܚܧܬܐ ~“ ܗܘܼ݀ܐ ܨܒܝܢܐ ܠܣܘܢܗܕܘܣ ܕܗܠܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܝܕܝܥܝܢ ܡܢܗ ܕܗܘܦܪܟܝܐ 
ܗܕܐ ܘܡܢ ܗܘܦܪ̈ܟܝܣ ܐܙܪ̈ܢܝܚܬܐ܆ ܕܬܪܝܝܢܐ ܕܦܓܪܝܼܪܟܝܣ܆ ܗܘ sn‏ > ܡܢ 


. ܠܥܠ ܡܢ ܬܠܢܝ ܬܝܐ‎ haha ܕܒܗܘܦܪ̈ܟܝܣ ܐܟܝܬ ܐ. ܗܟܥܐ‎ ris 


ܘܪܒܝܥܝܐ ܠܥܠ ܡܢ ܪܒܝܥܝܐ ܿ. ܒܗ ܒܗܢܐ ܠܟܣܐ ܢܗܘ̈ܐ ܗ ܘܬܒ ܐ ܕܝܥܗܘܢ 
ܝܥܕܡܐ ܠܫܒܥܐ ܐܦܝܣܦ̈ܘܦܐ ܕܒܗܘܦܪܟ̈ܝ̈ܣ ܐܚܪܢܝܬܐ; ܟܕ ܒܗ en‏ 
ܡܥܚܐ LAID‏ ܐܦ ܡܝܛܪܦܘܠܝܝܛܓܐܿ ܕܝܠܗܘܢ. ܗܠ ܝܢ ܕܝܢ ܐܟ ܦܢܘ Aa‏ 
ܕܫܪܟܐ ܕܒܗܕܐ ܗܘܦܪܟܝܐ ܕܦܛܛܪܝܪܟܝܣ .“ ܗܢܘܢ ܢܗܘܘܢ ܡܥܠܝܢ ܒܡܘܬܒܐ 
ܘܒܝܬܓܟܣܐ ܡܢ ܕܫܪܟ̈ܐ܀܆ ܡܢ ܫܒܥܐ ܚܫܒܥܐ ܕܗܘܦܪ̈ܟܝܣ He has‏ 


ܝܫܠ ܗܘ ܩܥܘ̈ܢܐ ܗܠܝܢ: ܕܗܘܝܢ ܬܠܬܝܢ ܘܬܫܥ݀ .:. 


ܠܩܢܘ̈ܢܐ ܗܠܝܢ ܕܒܝܕ hais‏ ܐ has a‏ ܐܠܗ ܝ 
ܒܐܒ̄ܐ ܕܐܙܒܗ̈̄ܬ =< ܡܪܝ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܐܬܬܚܕܘ ܘܐܬܬܣܝ ܡܘ ܒܟܝܘܫܝ̈: AA‏ 
ܘܡܨܒܝܢܐ ܘܫܠܡܘܬܐ ܕܟܬܐܝܝ̈ܬܐ ܕܡܢ ܩܕܝܫܐ ܐܚܝܢ ܐܦܥܢ .ܥܘ .ܘ̈ ܘܦܐ in‏ 
ܣܠ̈ܠܝܣ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܡܫܝ܆;݀ ܗܓ ܘܡܥܪܝ ܐܝ ܟܩܥܝ ܥܫ ܐܦ ܢܥܘ ܬܟ ܐ 
ܕܗܓܪ ܘܦܝܨܛܐܒܕܫܝ¬ܪ܆ ܒܝܕ ܩܠܖ̈ܝܩܐ ܕܝܠܗܘܢ | ܕܫܡܗ ܕܗܘ ܕܡܢ ܣ ܪܓܝܣܘ 
on mare‏ ܐ ܫܬ ܕܪ .” ܡܪܕ ܚܫ ܥ ܡܥ ܘܢ ܩܫ .ܝܫܐ : ana‏ ܕܡܢ ܐܝ ܥܘ ܥܙ ܥܐ̄ 
ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܣܠܓܝܣ ܡܫ ܡܫܢ̇ܐ ̇ ܘܠܫܠܡܘܬܐ ܬܘܒ ܕܒܟܬܝܝ̈ܬܐ ܕܡܢ ܐܚܝܢ 
ܡܕ̈ܝܫܐ ܐܦܝܣܚܢ̈ܘܦܐ ܡܪܝ 5 ܒܪܝܟ DO‏ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܣܝܪܙܘܪ7. Ana‏ 
ܡܒܝ ܐܦܝܣܡܘܦܐ ܕܒܘܪܙܐܢ ܒܨܒܝܢܗܘܢ ܕܥܡܢ ܐܫܬܕܪܬ ܐ rh a.‏ 
ܕܡܢܘ̈ܢܐ ܘܣܤܣܝܡܐ ܕܡܢ ܐܒܗ̇ܬܐ ܩܕܝܫܶܐ LA a à‏ ܕܗܘܼܘ ܡܡܘܬܒ ̄ܐ ܗܝ ܐ 
ܕܣܥܝܡ ܘܡܛܓܝܣܦܘܢ ܐܬܥܒܕܘ ܘܐܫܬܪܪܘ ܘܒܿܥܢ 0 Lx‏ ܠܗܘܢ mi.‏ 
Chasse‏ ܘܢܙܘܝܥܢܘܘܬܐ ܘܬܕܥܝܬܐ ܛܒܬ = ܡ 

ܓܠ ܓܝܪ ܕܗܘܼܘ ܡܢ ܐܚܝܢ LB AA SA\,n = amsn Aa Dm AE‏ 
ܗܘܼܘ ܐܬܪ̈ܘܬܗܘܢ: ܡܢܗܘܢ ܕܝܢ ܒܓܠ ܕܠܐ ssh‏ ܠܢ ܗܘܢ 0 
ܗܠܝܢ ~“ ܝܥܠ ܗܕܐ ܦܫܘ ܡܢ ܠ ܝܥܥܒܢ ac‏ ܪܙܝܐ 
ܗܢܐ ܪܡܐ ܘܡܥܠܝܐ ܕܡܠܐ ܙܝܐ ܘܝܘܬܪ̈ܢܐ has aa‏ ܒ © mr‏ 
ܕܡܨܒܝܢܗܘܢ ܡܪ̈ܝܒܡܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܝܥܡܒܢ: ܐܠܐ ܡܐ HIER‏ ܨܒܝܝܗ SIDA‏ 
ܡܬܠ ܠ ܘܝܠܠܦܝܢ ܠܗܠܝܢ ܕܡܒܥܥܘܫܝ̈ܐ ܗܢܐ ܛ ܘܒ ܬܝܐ 
ܐܣܬ .ܥܪ A‏ ܗܢܘܢ ܒܪܘܙܐ Ha AA‏ ܦܪܙܥܝܢ ܘܐܬܿܝܢ ܐܝܠܝܢ 77 hr = cp‏ 
” — [ܝܣܚܩ el‏ ܣܪܓܝܣ répètent ici les noms de‏ ,ܐܙ( Les‏ — ܕܒܡܪ̈ܥܝܬܐ P:‏ (9 


1) ,ܟܐ(‎ : 059 a) 


P . jam; — 


P ]. 129 «. 


Rp. 381. 


P f. | 1 ){ b, 


ܗ »© )24 
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ܗܢܘܢ ܡܥܘܡ ܗܘ ܢ . ܘܐܝܥܝܢ 77 ܟܘܕܗܢܙ ̄ܐ ܐܘ ܡܢ ,| UE‏ © ܐ eg te‏ 
ܡܟܬܝܒ̈ܬܗܘܢ ܦܪܨܘܦܐܝܬ ܐܬܝܢ ܘܗܘܝܢ SE rLAaha- x. LS‏ ܦܨܝܥܝ̈ܐ 
ܕܥܕܬܐ. ܘܐܦ LAID‏ ܒܡܦܪܓܘܬܐ ܕܝܗܒ ܠܗ̇ ܡܫܝܥܢܐ ܡ .ܬܪܒܥ ܗܿ. 
ܐܫܬܒܥܙ ܐܬܪܐ ܒܫܦܘܿܠܝ rom‏ ܕܟܕ ܐܬܝܢ ܐܝܒܐ ܒܐܝܕܐ ܟܬܒܝܢ ܘܚܬܡܝܢ 
ܘܡܫܪܪܝܢ LAS‏ ܠܝܓܘܟ̈ܣܐ ܗܠܝܢ ܕܒܥ ܡܥܝ ܦ ܛܛܓܢܥܘܬܗ ܕܪܥܝܐ ܪܒܐ ܡܥܪܝ 
ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܐܬܛܛܟܣܘ ܘܐܬܬܩܝܡܗܘ. ܝܓܐ mn‏ .ܢܼܘ ܩܠܐ ܐܘܝܐ ܢܝܢ 
ܝܥܕܬܬܐ ܘܬܘܕܐ ܠܡܪܗܿ ܡܫܝܚܐ : ܕܗܪ ܕܐܡܪ ܡܒܡܣܒܪܬܗ ܡܢܚܝܢܝܚܬܐ܆ ܬܗܘܐ 
ܝܥܢ̈ܐ ܟܠܗ ana tan‏ ܪܥܝܐ ܘܡܢ ܕܝܠܢ ܚܫܩܠܬ ermax.‏ ܕܥ̈ܝܗ ܕܝܠܗ ܐܝܬܝܢ 
ܘܪܥܝܐ ܕܝܠܗ ܪܥܳܐ ܠܢ . ha‏ ܢܘܟܪܝܐ ܠܐ ܐ ܠܝܫ̈ܫܝܳܢ: ܡܫ ܛܝܠ da‏ ܡ3ܫܡܰܝܳܝܶܠ 
LAS‏ ܡܠܗ. ܐܬܝܠܦܢ ܠܢ ܒܝܕ ܩܠܗ ܕܪܥܝܢ .am‏ ܘܡܬܪܗ ܐܙܠܝܢܢ ܕܢܡܥܥ̄ ܝܢ 


: ܡܪܢ. ܘܒܗ ܢܣܤܣܬܬܪ ܘܢܬܢܝܛܪ ܡܢ ܥܠ ܢܟܝܥܝܢ‎ Man ܪܒܐ ܘܫܒܝܥܢܐ‎ es, 
ܕܢܫܪܐ ܝ ܫܝܢܗ ܘܫܠܡܗ ܒܥܡܗ ܘܡܥܕܬܗ ܘܒܟܠܗ̇ ܥ ܡܪܬ ܐ‎ LITE MIDI A 
+ ܒܢ ܣܘܦܝܗ̇ ܕܐܪܥܐ . ܟܕ ܟܗ̈ܢܐ ܢܛܪ̈ܝܢ ܐܘܝܘܬܗܘܢ‎ ir ܘܢܫܠܐ ܘܢܒܬܛܠ‎ 


shine Si ana‏ ܡܛܛܒܬ̈ܐ ܘܪܥܝܢ ܡܐܡ ܒܡܥܝܕܘܬܐ ܒܪܫ ܡܝ ܪܥܝܢ ܬܗ 
ܘܡܫܬܡܥܐ ܠܗ ܒܪܬ ܩܠܐ mn‏ ܥܝ̈ܐ Ana‏ ܘܐܡܪ ܠܗܿܝ ܕܬܐ ܐܘ is à‏ 
| ܓܡܗ 3 ܕܪܥܝܬ ܠܢ IDE‏ ܘܥܪ̈ܒܝ ܘܢܥ ܘܬܝ܆ ܘܣ̈ܫܬܒܣ̈ܪܬ ܘܡܝ 
ܘܢܚܝܘܡܗ ,+ ܘܛܥܥܬ ܠܕܟܪܝܗܝܢ ܥ ܟܬܦܬܟ .: ܘܪܒܝܬ ܘܫܡܢܬ ris‏ ܒܝܪܥܝܐ 
ܝܫܡܝܢܐ܆ ܘܐܩܦܬ ha‏ ܘܣܬܪܬ ass huh‏ .* ܬܝܪ ܡܢ EX‏ ܕܡܝܪܚܦ 
ܝܥܠ ܦܪ̈ܘܓܘܗܝ ܘܒܝܕ ܓܦܘܗܝ ܗܘܒ ܠ ܠܗܘܢ : ܬܐ ܐܬܩ .ܒܥ ܡܓܥ ܘܢܗ 
ܕܡܪܟ. ܘܣܒ ܟܠܝܠ ܐ ܘܕܫ̈ܢܐ ܠܐ ܡܬܡܠ̈ܠܢܐ ܀ ܘܝܘܚ ܡܢ ܥ ܕܡܠܐ ܘܫܥܝܟܢܫܐ 
ܕܦܓܥ ܒܟ ܆ ܘܐܘܠܝܢܐ ܕܣܝܒܪܬ ni,‏ . ܘܼܪܝܐ ܐܢܬ 
ܕܒܝܬ ܡܠܟܘܬܝ. ܘܠܟ nada‏ ܗܐ ܡܓ*ܰܒܡܢ ܐܘܪܚܝܐ ܘܕܛܒܬ ܐ mA‏ ܐܝܟܝܥܐ 
ܒܐܫܬܘܕܝܬ݀ ܠܟܘܢ . ܕܐܙܿܠ ܐܢܐ Dsl‏ ܠ ܐܘܪܚܐ. ren‏ ܆ ܬܡܥܢ .ܐ 
haïx‏ ܐ ܇ ܕܒܘ ܣ ܡܝ ܬܘ 2 ܥܰܘܠܘ aix.‏ ܘܐܣ ܬܡ ܬܘ ܘܐܬ ܒܬܬ ܐܝܟ ܠܝܥ .ܗ 
ܕܨܒܝܢܟܘܢ ̇ ܒܓܰܒܡܬܐܟ ܕܠܐ ܫܘܠܡ ܀ 

ܠܟܬܝ̈ܒܡܬܐ ܗܠܝܢ LS‏ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܝܓܐ ܘܢܐܦܝܣܬ̈ܘܦܐ ܕܫܡܗ̈ܝܢ ܪܫܝܒܝܢ ܡܢ 
ܠ ܦܠ ܚܬܡܝ̈ܢ ܚ ܫܪܪܢ ܐܢܝܢ ܒܫܪܝܪܘܬܐ ܕܝܠܗ ܕܡܝܬܪܐ ܘܚܣܝܐ 
ܕܐܠܗܐ éndahn Arinus 54m = an‏ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ . ܘܫܝ̈ܪܢܡܓܐܠܕܡܡܒܐ 
ܘܠܝܪܬܝܗܿ ܀ | 


ܝܫܠܡܬ 0 ܕܚܙܩܝܐܙܝܥ. ܡܬܘܠܝܕܕܐ :©“ 
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ܬܘܒ : ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܝ ܫܘܥܝܗܒ" ܡܙܬܘܠܝܢܫܐ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ 
ܕܡܕܢܝ:ܝ: ܘܪܚܒܒܝ ܐܠܗ̈ܐܙ ܡܓܪ ܘܠ ܝܢܐ ܪܫܝ ܗܘܦܦܟܝܣ 
ܘܡܝܬܪ̈ܐܙ ܐܙܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܪ̈ܫܝ ܐܬܝܐ a LA‏ ܗܘܦ ܟܢ ܬܘ ܀:. 


ܫܘܪܝܐ ܗܟܝܠ ܕܟܬܝ̈ܡܬܢ ܗܠܝܢ ܝܥܕܬܢܝܫܬܐ ñamiama‏ .ܢܬܐ ܢܝܡܘܣ ܝ̈ܬܐ 
ܘܩܡܥܘܢܝܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܬܘܕܝܬܐ ܐܡܝܢܬܐ da‏ ܘܚܠܦ ܟܠ ܡܬܡ ܪܒܐ ܡܝܢ 
ܡܬܬܢܢܝܒܢܐܝܬ : ܐܝܟ ܡܫܡ̈ܫܢܐ ܕܠܘܐ À‏ ܐܠܢܗܐ ܕܥ ܥ ܟܥ . am‏ ܕܗܘܝܢܘ 
ܡܦܪܢܣܥܐ ܕܛܒ̈̄ܬܢ ܘܡܕܒܪܝܐ ESA‏ ܘܥܒܘܪܕ̈ܐ ma‏ ܕܘܬ ܥܠ ܕܗܘ̈ܐ ܘܕܗܘ̇ܐ 
ܘܡܬܡܢܢܐ ܘܡܝܛܓܟܣܝܐ ܕܬܪ̈ܝܗܘܢ ܥܥܠܡ̈ܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܡܝܘܬܐ 
ܕܫܪܝ ܐܝܟ ܝܥܒܝܕܐ ܘܡܫܠܡ ܐܝܟ ܙܒܥܥܝܐ : ܘܕܥ ܥ ܐ an‏ ܠܝܐ ܡܝܘܬܐ 
AC‏ ܡܢ ܣܝܩܘܡ̈ܐ ܕܙܒܺܝܳܐ .: am‏ ܕܫܡܠ ܝܫܘܪܝܐ ܐܝܟ rai‏ ܘܠܐ ܛܥ 
ܠܗ ܫܘܠܡܐ .+ ܐܝܟ ܠܐ ܢܙܟܩܝܢܐ aura.‏ ܠܐ ܚ ܫܥ .ܘܡ ܐܝ .ܬ ܆ ܐܝܟ ܨܒܝܢ ܗ 
ris +4,73‏ ܕܟܠ . am‏ ܕܗܕܪܗ ܠܕܘܒܪܐ ܕܡܝܘܬܘܬܐ amas‏ ܕܡܠܝܠܘܬܐ. 
ܘܠܗܿ ܠܡܠܝܠܘܬܐ ܣܝܥܗܿ | ܘܚܝܠܗ̇ܿ ܘܐܦܪܓܗ̇ ܒܩܝܡ ܢܡܘ̈ܣ .ܝܐ ܘܒܓܝܘܪܟܝܣܐ 
ܕܦ݀ܐܝܢ ܠܗ . ܘܗܘ RUE‏ 19 ܀ ܐܦܣ ܐܦ Aa oi à‏ ܕܡܪܘܬܗ ,+ 

ܐܝܟ ܠ ܓܙܪ̈ܘܗܝ ܠܡܬܟܝܫܘ mx‏ ܒܕܪܐ ܗܢܐ . ass,‏ ܘܠܡܬܪܨܘ 

݁ܓ ܐ ܕܡܪ̈ܥܝܬܗ. ܗܘܘ ܕܝܢ ܠܡܫܪܪܘ ܩܕܡܝ̈ܬܐ ܕܐܠܗܐܝܬ 72-200« ܨ ` 
ܕܡܘܫܬܐ܆ ܘܠܡܘܣܦܘ tee‏ < = ܡܬܒ̈ܥܝܢ ܠܬܠܡܒܝ̈ܕܖܕܐ ܓ = 
ܘܠܡܥܡܪܘ ܣܥܝ̈ܬܐ nat‏ ܕܟܠܗܝܢ ¦ | ܢܗܘܝܢ : ܡܪܥ ܥ .ܥܐ ܠ ܐܠ .ܗܐ 
rimlum rca‏ ܠܲܥܒܕܘ̈ܗܝ ܕܐܠ .ܗܐ mha js). NA mises.‏ 
ܘܐܬܦܥܝ eds‏ ܒܡܗܡܪܙ ܡܢܘܬܗ ܒܕ ERA MALO‏ ܒܝܘܡܬܐ cs‏ ܒܙܒܡܚܐ 
ܡܙܠܗܙܐ: : ܡܒܕ ܐܩܝܡ ܡܢ roi‏ ܡܫܡ ܗ̈ܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܗ ܝܪܪ 
ܒܳܐ ܙܟܝܐ ܘܪܢܚܝܡ ܝܫܝܢܐ. ܪܚ̇ܡ ܒܢܝܥ̈ܫܐ ܡܟܐ ܕܠܥܠܡܝܢ ܗܘܪܡܝܙܕ 
ܡܠܟ ܡܠ̈ܟܐ.܆̇ ܐܝܟ ܘܠܫܝܢܵܐ܇ܖܪܿܥܡܪܬܐ ܟܠܗ ܘܠܚܕܘܬܐ ‏ ܕܥܡܘܪܝܗܿܖܟܬܒܝܠ. 
ܘܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ܘܡܦܘܡܪ̈ܢܘܗܝ ܡܫܠ̈ܝܓܠܐ ܘܛܒܐ ܘܢܙܟܝܡܐ ܙ ܘܕ ܥܥ ܘܬܪܐ ܕܢܚܥܥ .ܗ 
ܕܠܐ ܡܬܕܒܫܥܙ ܀ ܗܘ ܕܝܢ ܡܪܢ ܛܒܐ ܘܙܟܝܐ ܡܠܟ réa an‏ :| ܒܪܥ̈ܝܢܐ ܥܬܝܪܐ 
ܕܡܙܝܓ ܒܪܢܚܫܒܬ̇ ܐܠܗܐ ܘܒܪܚ ܡܬ who - ru‏ ܡܬܡ ܝܗܘܬ ܚܟ L'h‏ 
ܗܕܪܗ̇ ܠܡܠܟܘܬܗ ܘܥܒܕܗ̇ ܠܐܪܥܐ ܒܕܐܘܚܕܢܙܗ ܒܝܬܓܥܘܢܐ ܕܙ .ܕܘܬ ܠܒܐ 


!( Paj. (en marge) : ܘܢܝܐ‎ 1 


201. 


ܖ)) 1:? 1( .} | 


f, 121 b.‏ ܪ 


R p. 


P f. 129 «. 


58 01 


R P- SO 


SYNODES NESTORIENS. 131 


ܠܟܠ anso mur‏ ܡܝܗ Chu‏ ܐܝܟ ܟܘ̈ܒܐ ܡܟܝ̈ܢܐ  anna rs line‏ 
ܡܪܝܒܐ. ܘܫܬܠ ܒܗ ܛܒ̈ܬܐ ܒܕܡܘܬ ܐܝܠ̈ܢܝܐ rés re a‏ . ܘܒ ܕܡܘܬ ܙܪܥܐ 
ܛܒܐ ܒܓܘ ܙܒܢܐ ܙܥܘܪܐ ms‏ ܠܐܘܚܕ:ܢ ܡܥܠܥ ܘܬܗ ܡܢ ܡܢܢܘܬܘܬܐ 
ܕܥܒܕ̈ܐ ܒܝܫ̈ܐ .* ܘܡܠܝܗܝ ܥܘܬܪܐ ܡܩܘܝܢܐ ram‏ ,)=< . ܬܝܪ ܕܝܢ ܢܘܝܗ 
ܠܫܦܝܥܘܬ ܡܪܚܡܢܘܬܗ ܘܠܣܓܝܐܘܬ mas‏ : ܠܘܬ ns‏ ܕܝܠܢ rss, msn‏ 
ܝܥܒ̈ܕܐ ܘܡܫܥܒ̈ܕܐ ܕܡܪܘܬܗܿ. ܒܟܠܢ ܒܪܥܝܼܢܐ ܚ ns on Man ré se‏ 
ܘܡܘܡܐ ܘܐܝܟ ܣܓܘܕܐ ܘܢܢܝܒܡܒܐ ܕܡܪܘܬܗ : ܥܠ ܣܡܪܘܬܗ ܡܬܟܫܦܝܢ ܠܥ ܥܢ 
ܒܠܠܝܐ ܘܡܒܐܝܡܡܐ ‏ ܕܢܐܚܘܕ ܝ݀ܫܘܠܝܛܓܝܗ ܠܥܠܡ .ܪܘܥ ܡܡܘܪܐ ܕܫ ܡܝܐ ܡܢܐ 
ܕܡܠ̈ܟܐ: me ras‏ ܒܟܠ ܡܕܡ IS‏ ܝ ܘܝܼܥܵܡܝܲܘܿܪܝܵܗܿ ܕܐܪܿܥܐ ܘܢܬܒ݁ܒܳܝܗ 
ܕܬܒܝܠ ܢܫܬܥܒܕܘܢܿܢ ܠܡܪܘܬܗ ܠܥܠܡ : ܐܝܟ ܒܝܚ ܗ̣ܕܡܖܝ̈ܐ ie‏ 

ܗܘܐ ܕܝܢ ܟܢܘܫܝܐ ܗܢܐ ܢܿܩܘܢܗܕܝܩܝܐ ܗܢܐ ܕܡܢ ܠܬܚܬ num‏ ܆ has‏ ܬܡܝܟܐ 
|mhas di‏ ܕܡܪ̈ܐ ܛܒܐ ܘܙܟܝܐ ܘܡ̈ܫܝܢܐ ܘܪܚܿܡ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܗܘܪܡܝܙܕ 

ܡܠ̈ܟܐ ܕܠ ܘܡܬܝܛܛܪ , ܒܥܘܕܪܝܐ ̈ܰܿܫܢܝܒܝܝܐ is i‏ .: ܒܥܢܝܕܘܬܐ ma‏ 
ܘܡܚܘܠܡܢܐ ܕܦܓܪܐ ܘܡܨܠܚܝܘܬܐ ܕܨܒܝܢܘ̈ܗܝ ܐܝܟ ܨܒܝܢܗ ܕܡܪܖܝ̈:. ܐܬܩܪܝܢܢ 
dura‏ ܡܢ 4 ܐܒܗܬܐ ܪܖ̈ܺܫܝ ܦܘܪܢܣ̈ܐ ܕܥܕ̈ܬܐ ܩܕ̈ܝܫܬܐ܆ ܡܪܝ ܕܫܘܥܝܗܒ. 
road am‏ ܦܝܓܪܝܪܟܝܣ ܕܡܕܙܥܝܐ ْ Les he a‏ ܘܐܬܘܥ ܕܝܢ ܡܫܘ ܫܬ ܡ=ܕܒܢ 
ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܝܛܠܐ ܪܺܫܝ ܗܘܦܪ̈̈ܟܝܣ ܘܢܙܥܢ ܐܦܝܣܦ̈ܘ̄ ܪܺܫܝ ܐܬܪܐ ܕܡܓܘ ܗܘܦ ܒ̈ܟܝܣ ,+ 
ܒܦܘܪܢܘܣܐ ܚܫܡܝܢܐ ܐܝܟ ܝܘܿܒܠܐ ܕܐܚܝܕ Chaise‏ ܡܢ TEA‏ ܕܝܘܡ̈ܬܐ. LS‏ 
ܕܝܢ ܕܡܢ ܪܡܙܐ ܫܡܝܢܐ ܘܡܢ ܦܘܩܕܢܐ ܡܠܟܝܐ ܐܚܝܕܝܥܢ ܘܡܕܒܪܝܢܢ ܟܘܪ̈ܣܘܬܐ 
ܐܒܗ̇ܝܐ ܘܫܠܝܙܿܙ̈ܝܐ ܒܡܠܟܘܬܐ ܗܕܐ ܡܫܒܢܚܬܐ ܡܝܪܬ ܡܠܥ ܐ܆ ܘܐܬܝܝܢ 
ܠܘܬܗ ܕܚܣܝܐ ܪܫܐ A mA dim ossi À, S > 2 aka Era‏ 
ܕܪܫܢܘܬܐ ܕܝܠܗ . ܘܡܢܥܥܥܢ ܠܩܕܡ ܟܘܪܣܝܐ ܐܒܗܝܐ ܘܦܛܪܝܪܟܝܐ ܆܀ ܕܡ .ܒܢ .ܥ 
ܡܬܘܠܝܩܐܝܬ ܘܡܫܪܪ ܐܒܗܐܝܬ ܒܫܘܠܨܓܝܐ ܡܫܝܢܢܝܐ ܒܛܛܓܘܟܣܐ ., ss bee‏ 
ܒܦܩܥܬܐ ܒܒܠܝܬܐ ܒܓܘ ܡܥܢܘܖܕ̈ܐ ܡܕܚܬܐ na‏ ܘܬܐ ܘܐܬܟܢ ܫ ܢܢܢ 
ܒܦܘܩܕܢܐ | ܚܝܫܡܝܢܐ ̇ ܟܕ ܬܟܝܠܝܢܥܢ dure‏ ܕܥܡܢ ܐܝܬܘܗܝ ܘܡܝܪܫܢ ܝܬܒ 
burn‏ ܘܡܫܠܓܐܝܬ ܝܫܘܥ ܕܒܥܢܝܢܢ + ܐܝܟ ܚܫܘܘܕܝ .ܗ ܕܠ ܘܬܢ : ܐܝܟܐ ܠ ܡ 
ܕܬܪܝܢ ܘܬܠܬܐ GES‏ ܒܫܕܒܝ܆ ܬܡܢ ܐܢܐ ܒܝܢܬܗܘܢ . ܘܟܕ ܐܬܟܥܫܢܢ ܐܩܦܝܢ 
ܐܝܕܐ ܡܒܐܝܕܟܐ ܠܡܬܬܪܨܘ ܡܢ ܚܕ̈ܕܐ ܘܠܥܡܬܪܨܘ Marino rai‏ 
ܒܪܘܚܝܐ ܡܟܝܟܬܐ. Sedo «7 37 Moon‏ ܪܝܢ eo‏ ܐܝܢܢܚ ܕܡܢܢ ܪܫ 
ri‏ ܬܟܝܠܐܝ̈ܬ ܒܦܪܗܣܝܐ ܢܫܘܫ ܨܓ :ܐܢܐ o nd‏ ܢ set‏ ܘܠܢܬܘܪ̈ܨܐ 
ܘܠܝܛܓܘܟܣ̈ܐ ܐܦ ܠܘܬ RS CN, da‏ ܀ ܕܗܟܥܝܐ ܐܝܟ ܕܡܝܢ EAN‏ 
ܕܪܫܢܘܬ ܐ ܢܬܥܦܦܘܢ ܬܘܪ̈ܝܐ ܕܠܐ ܝܥܘܘܟ ܠܘܬ ܟܠܗܝܢ ܡܥܘܬܐ ܕܦܒ̈ܥܬܗܿ 
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ܒܠܥܬ ܢܥܕܬܐ܆ ܕܐܝܬ ܟܐܡܬ ܦܪܕܝܣܐ ܐܠܗܝܐ ܕܖܰܘܿܙ ܒܫܩܝܐ ܕܓܝܒܘܬܐ 
ܘܡܗܒܒ ܒܦܐܪܦ̈ܐ ܡܪܖ̈ܥܝܢܐ ܡܘܣܥܝ̈ ܙܕܝܩܘܬܐ ܘܟܘ ܘܥܝ son . Es,‏ 
ܗܟܝܠ ܬܘܟܠܢܐ ܘܣܒܪܐ re‏ ܕܠܐ ܢܦܠ . ܐܬܟܢܫܢܢ PES Pi à EE‏ ܘܠܥ̄ܥܝܢ 
ܡܡܲܓܩܦܘܠܝܛ.ܝܐ ܐܝܠܝܢ ܕܫܡܗܝܢ ܪܫܝܡܝܢ ܝܥܥܠ ܓܝܒ TI NEO *. as,‏ 
ܐܝܪ̈ܝܢ ܕܒܡܗܘܢ LEA Den Dhs huh‏ ܡܝܗ ܝܘܬ݀ܒܢܝ ܫܐ | ܡ ܡ ܪܝܥܐ 
ܘܡܝܘܠܐ | mis‏ ܡܬܩܕܡܢܘܬܐ ܕܠܐ ܒܘܝܢ ܘܡܠܢܐ ܗܢܝ ܢܢܐ ܘܥ ܥܘܒܪܢܙ ̈ܝܐ 
ܠܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ ܕܡܫܝܢܝܐ ܕܥܠܝܗܘܢ Lars TI‏ ܕܢܩܕܘܢܗ ܠܡܠܦܢܘܬܢ : ܘܠܗܘܢ 
ܡܦܩܕܝܥܢ ܒܡܒܡܠܬܗ ܕܡܪܢ ܕܢܝܬܘܣܦܘܢ ܪܥ bris‏ ܘܠܐ ܡܫܟܐܝܬ: ܚܬܝܬܐܝܬ 
ܘܠܐ ܛܥܘܦܐܝܬ: ܬܠܡܝܕܐܝܬ ܘܠܐ harnais‏ ܒܥ ܬܝܘܬܐ ܐܠ ̈̄ ܗܝܬܐ 
ܠܡܥܒܪܘ ܡܢܗܘܢ ܥܠܘܬ ܐ ܘܡܘܡܬܢܘܬ݀ܐ ܡܪܓܙܢܥܬܣ AA ANNE...‏ 
ܒܛܠ ܐܪܝܐ ܕܣܥܝܢܬܐ ܕܒܬܟܪ̈ܫܝܗܘܢ ܙܕܡ .ܐܝܬ ܕܠܐ ܛܘܠܫܐ ܥܕܡܐ 
ܠܥܫܡܬܐ ܐܚܪܝܬܐ܆ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܗ ren‏ . ܒܕܒ̈ܥܢܐ ܓܪ ONE A‏ ܗܠܝܢ 
ܝܫܦܪ ܐܢܫ ܠ ܐܠܗܐ : ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ . ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܓܝܪ ܙܕܡ Ati‏ ܒܪܥ ܥܪ 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܬܚܘܡܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܚܫܪܝܪܬ̈ܐ : ܘܬܢܚܘ̈ܡܐ ܕܢܡܘ̈ܗܣܐ ܕܡ .ܪܘܬܐ 
ÉD A‏ ܐܝܟ ܬܘܠܡܕܐ UE a axe nana‏ ܕܘܠ ܦܢ ܐ An ma‏ 
ܐܒܗ̈ܬܐ. ܗܿܘ ܕܫܩܠ ܚܫܘܪܝܐ ܡܝܢ ܐ݀ܘܪܫܥ D‏ ܐܝܟ ܒܬܕܩ̄ ܐ ܘܫ ܘܘܕܝܐ 
ܡܪܝ : . ܘܡܓܘ ܙܒܝ̈ܐ ܙܥܘܪ̈ܐ ܪܗ ܝܓ ܐܝܟ ܕܒܓ̈ܦܐ ܕܪܘܚܐ ܘܡܠܗ̇ ܠ ܐܪܥܐ 
ras‏ ܠܣܘܦܝ̈ܗ̇ ܕܬܒܝܠ. aura‏ ܠܐ ܡܬܥܩܪܝܐܝܬ ܘܐܣܬܪܥܦ ܒ ܕܘܡ ܪܐ 
| ܕܠܐ ܣܟ ܒܡܢܝܘܬܗ ܣܓܝܐܬܐ ܕܥܠ ܡܐ ܠ .ܗܕܘܬܐ ܕܟܠܗܘܢ ܥ ̈ܐ ܆ 
ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ ie‏ 


rÉsco cos, = :. ܒܡܕܡܝܝ]ܟܙ .ܘ ܒܪܫܐ ܗܟܝܠ ܕܣܝܡ ܡܢܘ̈ܢܐ ܗܠܝܢ‎ FL A 
ܒܓܢ‎ e Ga sn rx ܗܝܡܢܙܘܬܐ ܕܫܪܪܐ. ܒܕܐܝܬܝܗ̇ ܐܝܟ ܕܠܡܐ ܡܪ‎ 
ܝܢܗ ܕܙܕܝܥܡܢܘܬ̄̈̈ : ܗܝ‎ axe ju ܐܠ ܗ݀ܐ. ܘܒܗ̇ ܗܕܝܪܝܢ ܘܡܦܟ̈ܓܝܢ ܟܠܗܘܢ‎ 
an hrs ܕܡܪܢ ܐܟܪܙ ܠܘܩܕܡ ܘܐܫܠܡ ܒܥܕ ܬܪ ܥ ܘܢ ܪܬܗ ܠܓ‎ 
ܘܡܬܬܠܡܕܝܢ ܠܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܝܠܗ. ܗ݀ܝ ܕܡܫܡܠܝܐܙܝܬ ܘܠܐ ܚܣܤܣܝܪܐܝ ܬ ܐܟܙܘ‎ 
An mn ܘܐܠܦܘ ܐܒܗܬܐ ܩܕܡ̈ܝܐ ܒܕܪ̈ܝܗܘܢ. ܗܝ ܕܡܒ ܡܝ ܠ̈ܢܐ ܓ‎ 
has ܘܒܡܦܬܓܡ̈ܐ ܟܪ̈ܝܐ ܚܒܫܐܤ܀ܪܬ ܠܣܓܝ̈ܐܬܐ .: ܡܠܥܠܘ ܘܐܠܦܘ ܘܟܬܒܘ ܘܫܪܪܘ‎ 
ܡܕܝ̈ܫܐ ܗ̇ܿܢܝܘܢ ܕܐܬܟܥܫ ܘ ܒܢ ܥܢ ܥܐ ܬܠܬܡܢ ܐܐ‎ Char 7 ܕܡܟܠ ܦܢ‎ 
ܘܚ ܕܒܫܝܝܢ, ܡ-ܥ‎ ED ܒܒܘܙܢܛܝܐ‎ an NEA ܘܬܡܝܢܬܥܣܪ. ܘܗܿܢܘܢ‎ 
. ܕܐ ܡܪ ܪܚ ܟܬ ܥܥ ܐܝ .ܬܘܬܗ ܕܒܢܖܐ‎ ra ܕܪܘܫܥܐ ܕܐܪ̈ܝܡܢܝܝܓܠܐ ܠܐ‎ 
. ܐܝ ܬܘܬܗ ܕܪܘܚܐ ܕܡ ܘܕܫ ܐ‎ se ܘܕܡܡܪ̈ܢܝܝܐ ܦܠܓܘܬ ܐܪ̈ܚܐ " ܕܐܡܪܢܙܘ‎ 


(0 Les mss, répètent ܘܠܐܡܖ̈ܡܝܢܐ : ,4 © — ܡܠܠܗ‎ Las) —  Ej.: Lu] lo 90 ܘܡܩܕܘܢܝܐ‎ 
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ܢܝܛܝܪܐ ܕܝܢ ܗܝ ܡܢܥܘܬܐ ܗܕܐ ܩܬܘܠܝܩܐ ܘܡܬܟܪܙܐ ܕܠܐ ܡܘܡ _hu=> AK‏ 
ܒܡܟܠܗܝܢ ܝܥܕ̈ܙܬܐ ܕܐܠܗܐ .: ܥܕܡܐ ܠܥܠܡ. ܐܝܟ ܕܗܫ ܟܙ ܡܘܕܥܝܥܢ ܟܕ 
ܣܝܡܡܒܝܢܢ ei‏ ܠܗܝܡܢܘܬܢ ܗܝ ܕܐܒܗܿܬܐ ܐܝܟ Mad TEA‏ . ܘܡܩܦܝܢܢ a ads‏ 
ܡܢ ܦܬܓܡܝ̈ܗ̇ܿ.܆ ܪܥܝܢܐ ܘܦܘܫܘ݀ܐܙ pan‏ ܠܗܘܢ NÉ san EE Ram‏ ܟܐܕ 
ܚܫܐܿܠܝܢܢ ܘܡܦܝܣܝܢ ܢܢܥܢ AS‏ ܡܪܐ ܕܒܪ̈ܝܬܐ: ܒܨܠܘܬܐ ܪܟܚܝܬܐ ܕܥܘܕܪܢܗ 
ܢܫܟܢ ܠܢ ܕܥܗܢܐܝܬ݀ ܘܡܥܕܪܐܝܬ ܢܦܫܟܙ ie‏ 

ܡܗܝܕܒܥܝܢܢ ܒܚܕ ܐܠܗܐ ܐܒܐ" mors‏ ܟܿܠ ܀ ܘܡܚܕ ܡܪܝܐ ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܝܐ 
ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ . ܘܡܥܢܕ ܪܘܚܐ ܕܒܡܘܕܫܐ ܗܽܘ ܕܡܝܢ ܐܒܐ ps‏ ܐܦܢ 7-0 
ܕܩܪܝܚܥܝܗܘܢ ܕܦܬܓܡ̈ܐ ܡܪ ܢܢܡ ܐܙܝܪ ܣ ܣܡ ܐܡܚܠܠ ܠܫ ِܗ̈ܐ haha na‏ 
ܐܠܗܝܬ =ܝ܆ ܡܛܠ ܢܩܝܦܘܬܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܠܗܘܢ ܠܫܡ̈ܗܐ dura‏ ܘܡܪܢܐܝܬ 
ܢܡ̈ܦܢ: ܐܠܐܡ rs‏ ܢܠܝܐ ܕܣܤܝܡ̈ܐ ܐܒܗܝܐ ,* ܢܩܝܦܘܬ ܐ ܒܐܝܟ ܗܕܝܐ 
sh‏ ܐܝܟ ܕܠܡܘܕܥܥܘܬ݀ ܕܬܠܝܬܵܝܘܬܐ mn‏ ܕܠܥܓܥ ܡܢ ܡܥܝܥܐ DIE‏ 
ܐܝܟ ܕܬܗܘܐ ܝܕܝܥܐ ܕܗܪ ANA‏ ܘܢܚܕ ܘܚܕ ܢܝܥܠ an‏ ܟܝܥܐ ܕܒܐܝܬܘܬܐ nain‏ 
ܐܝܟ ܗܝ ܕܐܡܝܪܐ.܆ ܕܡܪܝܐ ܐܠܗܟ ܡܪܝܐ ܚܕ ܗܘ . | ܗܝ ܕܝܢ ܕܐܒܐ na‏ 
ܘܪܘܚܐ ܕܩܡܘܕܫܐ ܆ ܥܠ A nas‏ ܡܥܘ ܡ .ܗ ܕܐܝ ܬܘܬܐ ra mn‏ ܐܝܟ 
ܡܫܠܡܥܘܬ < ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܫܝܢܚܢܐ amas . GTI‏ ܠܡ ܬܠ ܘܕܘ ܠܟܠܗܘܢ 
ܝܥ ܕ ܡܡܐܙ ܀ ܐܥܡܕܘ ܐܢܘܢ : ܒܫܡ ܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܘܢܚ̈ܐ ܕܡ.ܬܒܖܫܐ. ܗܪ ܕܝܢ 
ܕܒܐܘܣܦܘ ܐܒܗ̈ܬܐ: ܐܠܗ݀ܐ ܘܡܪܝܐ ܘܪܘܚܐ: ܘܐܩܦ ܬ ܚܫܡ ܗ̈ܐ ܓܘܢܝ̈ܐ 
ÉOLIEN‏ ܰܝܐ ܐܐ ܕܩܘܕܫܐ̈ ܓܠܝܐܝܬܢܿܘܝܘ ܕܫܡ̈ܗܐ 
ܐܢܘܢ ܕܠܘܐ . ܘܟܠ AVS‏ ܡܢܗܘܢ ܗܙܘܿ ܕܝܢ ܬܠܬܝ .ܗܘܢ SL co sr à‏ ܠܥܓ 
ܬܠܬܝܗܘܢ ܩܢܘ̈ܡܐ. ܒܕ ܓܠܝܐ ܗܝ ܕܠܐ ܢܚܪܝܢ ܕܐܒ̈ܐ ܐܠ ܗܐ ܐܝܢ ܬܘܗܝ.܆ 
ܘܡܪܝܐ ܘܪܘܚܐ. ܘܒܪ̈ܐ ܡܪܝܐ ܐܝܿܬܘܗܝ ܘܐܠܗܐ ܘܪܘܚܐ. ܘܪܘܚܝܐ ܕܡܘܕܖܕܫܐ 
ܪܘܢܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܘܡܝܪܝܐ ܘܐܠܝܗܐ AD ENS NE te‏ 3 
ܠܬܘܕܝܬ × ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܘܒܗ̇ ܐܠܦܘ ܠܢܟܝܕܡܐܐܝܬ ܘܡܫܡܠܝܐܝܬ ܚܫܘܝܘܬ ܟܝܥܐ܆ 
ܘܫܘܝܘܬ ܐܙܝܬܘܬܐ: ܘܫܘܚܠܦ ܡܥܘ̈ܡܐ܆ has in na‏ ܐܠܝ 
Lise r'haèëure‏ ܪܽܘܫܽܘܢ ܘܬ AAA run‏ ܐܝܟ ܕܠܣܟܪ ܦܘܡܗ TÉADA‏ ܕܐܪܝܘܣ. 
am‏ ܕܗܡܣ ܗܘܐ ܪܫܝܥܐܝܬ ܕܢܣ ܖܕܩܝܗ̇ ܠܫܘܝܘܬ )| ܐܥܪܘܬܐ has ha‏ 
ܚܝܫܘܚܠܦ rain‏ ܕܝܢ rare hab da‏ ܐܒܗ̈ܝܢ܆ ܐܝܟ Spor nr‏ 


ܡܣܒܪܢܘܬܗܘܢ ܕܝ ܗܘܪܝ ܐ ܛܠ ܡܝܬ ܪܝܝܢ ܗܘܼܘ | 


ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ . ܝܫܡܗ̈ܐ ܕܝܢ ܕܦܪܝܣܝܢ ܘܐܝܬܝܗܘܢ ܓܘܢܝ̈ܐ ܘ 
ܠܫܡܗ̈ܐ ܕܢܥܙܚܕܝܝܢ ܘܠܐ ܦܪܝܗܝܢ . ܗܢܘ ܕܝܢ ra.‏ ܐܠ ܗܘܬ Chain rain.‏ 
ܠ ܕܐ ܘܪܘܙܚܢܝܘܬ݀̈ܐ݀ܐܪܪܙܘ ܐܒܗܝܢ 2 ܐܝܟ dl ain‏ ܘܠܫܪܝܐ ܕܝܘܠܦܢ̈ܐ ܕܝܢ̈ܟܥܦܐ 


!( Sic Ej; mss. om. : Le] — ©) Ej : ܡܚܪܩܐ ܬ‎ — ( Sic Ej; mss. om. : ܕܚܕ‎ 


10 


20 


10 


JÙ 


13/1 JB. CHABOT. 


ܕܨܒܪܝܢ ܘܡܘܕܝܢ ܐܠܗܘ̈ܬܐ ܡܪܘܬܐ ܡܫܝܚܠܦܬ ܐ : ܘܟܕ ܗܟܐ ܣܥܢܦܘ ܪܘܫܥܗ 
ܒܐܪܝܘܣ 1 ܒܡܟܪܘܙܘܬܐ ܕܫܘܝܘܬ ܐܝܬܘܬܡ ܐ. ܘܫܿܬܩܘ ܐܦ ܠܫܒܪܘܬܡ >= ܕܝܗܘ̈ܪܟܝ̈ܐ܆ 
ܒܫܘܚܠܦ ܩܢܘ̈ܡܵܐ. ܘܒܠܡܗܘ x ha Ann xs ali ar‏ ܒܥ ܕ ܢܥܘܬ ܡ݀ܝܪܘܬ ܐ 
ܗܝܕܝܢ Loan‏ ܥܠ ܬܘܕܝܬܗܘܢ ܐܝܥܝܢ ܕܢܡܦܢ ܠܬܘܕܝܬܗܘܢ 73 : ܘܡܩܠܥܝܢ ܠ ̄ܗܝ 
ANRT AL TAN AUS‏ ܘܐܡܪܝܢ ܥܒܘܕܐ ܕܟܠܗܝܢ ܐܝܥܝܢ ܟܕܒܥܬܩܬ̇ܝܢ ܘܕܠܝܐ 
LT‏ . ܒܕ ܗܘ ܐܝܬܘܗܝ ܝܥܒܘܕܐ ܘܡܬܩܢܝܢܐ ma‏ ܓܟ .ܢܐ ܕܟܥ Vas‏ 
ܗܟܢܝܐ ܘܠܗܪ݀ FAI ANA‏ ܐܡܪܥ .ܘ : 5e‏ ܕܝܫܘܥ TD‏ ܝܥܐ ܀ ܘܚ ܘܝܘ ܕܗܝ ANA‏ 
ܓܠܘܢܝܬܐ ܗܝ ܕܩܡܢܘܡ̈ܝܗ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ. ܐܝܟ ܕܪܡܝܝܐ ܡܢ ܠܝ ܨ ܕܝܢ ܕܠ ̄ܐ 
ܐܘܣܦܘ DA‏ ܡܪܝܐ ܒ¬ܟ̈ܐ ܐܝܟ ܗܝ ܕܚܕ ܐܠܗܐ me‏ ܐܠܐ ܫܓܥܝܢ .ܘܗܝ 
ܠܣܤܣܕܪܐ ܘܕܡܚܩܚܗܘ ܥ ܘܶܐܡܰܪܰܪ ܒܥܚܝܕ ܡܪܝܐ ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܢܐ: ܠܐ ܛܥܝܐ ܠܬܪܝܨܐ 
ܕܥܠ ܐܢܫܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ" ܪܘܪܒ̈ܐܝܟ ܡܒܕܡ̈ܐ ܘܢܚܟܝ ܡܐܝܬ .2 ܙܐ 
ܒܚܕܐ ܚܕܝܘܬܐ ܕܐܠܗܘܬܗ ܘܐܢܫܘܬܗ ܕܗ ܫ ܢ ܥܙ .ܐܐ ܐܦܢ ܨܒܪܝܢ ܕܒܢܝܬ 
ܐܘܛܝܟܐ ܘܛܠܡܿܝܢ ei‏ ܠܐܢܫܘܬܗ ܕܒܪܐ ܕܐܠܗܐ. ܚܫܡ̈ܐ ܓܝܪ ܕܡܫܝܥܢܝܐ.܆̇ 
am ris. Aa‏ ܕܐܠܗܘܬܗ ܕܡܢ ܐܒܐ ܘܕܐܢܫܘܬܗ ܕܡܢ ܐܡ .ܐ" ܕܠܐ ܚܝܢ : 
ܐܦܢ ܐܘܛܝܟܐ ܘܒܢܝܕ ܕܛܥܝܘܬܗ ܚܫܛܛܪܝܢ ܘܛܠܕܒܝܢ : A2‏ ܟܦܪܝܢ 0-3 ho:‏ ܐ 
ܒܐܢܫܘܬܢ" ܐܘ ܐܡܪܝܢ A S—‏ ܒܐܢܫܘܬܗ st IA‏ ܡܒܘܣܦܝܢ ܓܢ ܨܪ 
ܐܒܗ̈ܬܐ ܢܩܝܦܐܝܬܡ ܘܐܡܪܝܢ : Fr‏ ܘܒܘܟܪܢܐ ܕܟܠܗܝܢ ܒܪ ܐ 

ܕܟܬܝܒ. ܘܬܘܒ ܕܡܘܣܦܝܢ܀ ܕܒܐܝܪ̈ܘܗܝ Lis anne‏ ܘܐܬܒܖܪܿܝ ܟܠ ܡܕܡ . 
ܟܕ ܕܡܒܥܢܘܝܢ ܝܥܠܬܐ ܘܥܒܘܕܐ ܕܟܠ nan‏ ܝܥܡ ܐܒܘܗܝ" . ܘܬܘܒ ܡܥܢܘܝܢ 


© 900 ܐܝܬܘܬܗ ܕܐܬܝܠ ܕ ܡܢ ܐܒܘܗܝ ܩܕܡ ܐ ܟܠܗܘܢ ܥܠܡܝ̈ܐ.܆ ܘܠܐ ܐܬܥܒܕ̣ 


ܢܗܘܪܐ ܕܡܢ ܢܘܗܪ̈ܐ ܐܠܗܐ . ܫܪܝܪ̈ܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܚܫܪܝܪܐ ܝܫܘܥ Lin tn‏ 
ܒܐܠܗܘܬܗ. ܬܘܒ ܡܘܣܦܝܢ ܐܝܟ ܕܠܒܘܛܓܠܐ ܒܐܪܝܘܣ | ܘܣܝܡܒܝܢ rhin‏ 
ܕܗܘܡܘܣܝܘܢ "'.. ae‏ ܕܝܢ ܒܪ ܟܝܥܗ ܘܒܪ ܐܝܬܘܬܗ ܒܐܒܐ.- ܕܒܐܝܢܕܗ ܟܥ 
ܡܕܡ ܗܘܐ ܝܫܘܥ st‏ ܒܕ݀ܐܠܗܘܬܗ. 1210 ܡܬܟ ܬܫܝܢ ܒ 
ܡܙܕܟܝܝܢܐ ܕܝܘܠܦܢ ܚܫܪܪܐ am‏ ܕܠܒܝܫܝܢ ܗܘܘ Ra LA 57-05 nai‏ 
ܕܝܘܠܦ̈ܝ̈ܐ rar‏ ܕܣܝܡܘܢܝܢܐ Lisa‏ 05 ܐܡܪܝܢ : ܗܘ ܕ݁ܡܓܪ ܕ ܒܥ 
ܘܪܡܝܲܛܠܵܠ ܦܘܪܡܝܢܢ bus‏ ܡܢ ܫܕܒܝܐ.܆ ܘܐܬܸܓܫܡ ܡܢ ܪܘܢ݀ܐ ܕܩܘܕܫܐ ܘܡܢ RIAD‏ 
ܒܬܘܠܬ = : ܘܗܘܐ ܒܪ̈ܢܫܐ ܝܫܘܥ ܡ xx‏ ܒܙ ܢܢ ܕܘܬ .ܟܢܥ ܘ̈ܗܝ 
ܘܡ ܡܬܓܠܝܢܘܬܗ | ܕܡܒܣܪ ܘܡܡܬܓܫܡܢܘܬܗ "7 , ܡܥ ܕܘܬ ܒܬܝ ܥ 
ܕܐܠܗܘܬܐ ܘܕܐܢܫܘܬܐ ܪܡܙܐ hossn 5m‏ ܘܐܬܓܫ ܡ ܘܗܘܼ̈ܐ ܒܝܪܢܫ ܐ. ܘܥܥ 


LA 1: :‏ .ܐ ae E] a]. ss‏ ).> ܕ > ܥܠܗܝܡܢܘܬܗܘܢ : E]‏ )2( - 3 — ܦܥܘ ܪܐ ܀ ܨ[ Ej‏ )1( 
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has 003‏ ܐܙ ܕܐܢܫܘܬܢ '" ܡܘܕܖ̈ܥܐ :ܕܠ ܐ ܚܢܝܪܝܝܢ ܐܝܟ ܕܡܢܢ ܥ ܓܒ ܝܢܢ 
ܢܬܬܥܠܝܢ ܚܫܪܓܠܟܓܝܬ ܐ ܕܒܝܬ TIR‏ © ܘܡ ܐܙܙ ܝ ܟܠܝ 0 ܪܢ ܬܗ 
ܘܡܡ ܬܓܫܡܢܘܬܗ ܘܡܡܬܓܠܝܢܘܬܗ] ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܕܢܣܒ ܐܢܫ ܘܬܢ 
17350 ܒܗܿ܆܆ ܐܝܟ Amen‏ ܕܡܠܬܬܐ an‏ ܗܘܐ NEA‏ ܒܢ ܘܐܝܟ ܕܝܬܝܪ 
ܬܬܓܠܐ ܪܒܘܬܐܙ ܕܛܝܒܘܬܗ ܕܗܘ usa‏ ܘܥ ܡܪ ܒܢ. ܐܪܝܘܣ ܓܰܠܝܡܙ ‏ ܰܐܡ̈ܫܳܝܳܐ 
ܒܗܝ ܖܕܥܠ ܟܝܢܝܐ ܕܐܠܗܘܬܗ ܕܡܠܬܬܐ ܣܡ ܐܢܝܢ ܠܖܪ̈ܡܬܐ ܘܠ ܡܟܬ̈ܐ܆ ܘܠܐ 
ܝܕܥ ܕܢܬܠ ܐܢܝܢ ܝܢܙܝܕܐܝܬ ܘܡܥܙܝܕܐܝܬ ܐܝܟ ܒܐ ܕܗܘ ܆ ܚ rx‏ ܐܒ Asia‏ 
ܗܕܐ ܐܬܬܩܠ ܘܢܦܠ rs\,a‏ | ܘܐܝܛܥܝ ܘܐܬܚܪܡ ܘܐܬܕܢܙܙ ܡ . :ܐܒ ܗ̈ܬܐ ܕܝܝܢ 
ܡܘܣܦܝܢ ܘܡܫܡܥܝܢ où‏ ܠܡܠܬܐ ܕܡܕܒܪܝܘܬܤܡ ܐ homo‏ ܠ has a‏ ܢ \ 
ܟܝܥܗ. ܐܠܗܝܐ ܕܝܥܙܝܕܝܐ.܆ ܘܡܬܪ ܡܠܦܢܘܬܐ ܕܥܠ ܡܥܢܝܕܘܬ ܟܝܥ̈ܘܗܝ ܕܡܫܝܥܢܐ ܆ 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܐܠܗܘܬܗ ܕܠܐ ܡܫܬܚܠܦܐ ܘܠܝܿܐ ܡ En‏ : ܘܠܐܫ 
ܡܬܛܛܠ ܡܐ ܘܠܐ Am . rés, ho‏ ܝܘܠܦܢܐ ܕܥܠ ܐܙܫܘܬܗ . ܘܐܝܟ ܕܢܚܘܝܘ 
ܢܗܝܖܪܐܝܬ has‏ ܨ ܡܐ ܐ ܢܥܘܘܢ ܓܓܝܐܝܬ is.‏ ܐܕܳܫܰܘܿܬܗ 
ܕܐܬܢܣܒܬ REA GE‏ ܟܡܫܠ LD a‏ ܗܘܘܡܡܰܶܛܥܰܠܟٍܚܽܘܩܬ݂ܐ Ann‏ ܒܪܝܢ : 
ܘܐܡܪܝܢ : ܘܐܕܛܥܠܒ Las‏ ܒܝܘܡܝܪ݀ ܦܢܟܨܛܝܘܣ ܦܝܠ ,ܓܘܣ ܀ ܘܠܐܫ ܘܡܝܬ ܘܐܬܡ ܫܪ 
ܘܩܡ ܠܬܠܬܐ ܝܘ̈ܡܝܢ܀܆ ܐܝܟ ܒܐܡܪܝܢ ܟܬܒ̈ܐ 5 ܝܝ 
ܒܐܢܫܘܬܗ. ܗ ]ܬ ܕܝܢ ܕܫܪܪ̈ܐ ܢܐܡܪ .ܢ ܒܒܣ ܪܢܘܬܗ ܩܒܠܗ ܟܠܥܢ ܠ ܕܒܘܬܐ 
ܕܙܩܝܦܐ.̇ ܒܕ ܓܠܝܐ ܗܝ ܠܟܠ ܗܘܢ ܬܪܝ ܨܕ ܒܝܬܘܕܝ.ܬܗܘܢ : ܒܕܐܝܟ rs‏ 
ܕܫܐ ܠܗܘܬܗ ܠܐ ܢܙܫ ܘܠܐ ܡܝܬ . dar rise‏ ܢܦܫܗ ܡܒܥܬܗܿ ܠܝܐܦܠܦܶܣ 
ܕܡܘܬܐ. ܒܕܠܐ ܡܟܢ ܟܝܢܗ ܕܢܦܫܐ ܕܢܫܬܥܒ ܕ mmanh)‏ ܕܡܘܬܐ܆ ܘܣܝܗܕ ܗܘ 
En‏ ,ܚܐ ܠܡ ܬܕܚܠܘܢ ܡܢ ܐܝܥܝܢ ܕܡܛܛܥܝܢ ܦܓܖ̈ܐ : ܢܦܫܐ ܕܝܢ ܠܐ HSE‏ 
Anis‏ . ܘܣ .ܗܕ ܗܘ ܣܘܢ ܆ ܪܝܐ : ܕܡܝܢ Ah‏ ܕܐܙ ܕܡ .ܦ haimno Lin‏ 
ܘܐܬ ܩܒ ܪ ܦܓܪܗ ܡܕܝܫܐ : ܒܢܦܫ ܗ ire‏ ܠܦܪܕܝܣܐ. ܘܬܘܒ ܡܩܦܥܝܢ ܐܒ ܗ̈ܬܐ 
ܛܘܒ̈ܢܝܐ : ܘܣܥܡ ܠܫ .ܡܫܝܐ ܘܝܬܒ ܡܢ ܝܥܡܝܥܐ ܕܐܒ ܘܗܝ : ܝܫܘܥ nt DS‏ 
ܒܐܢܫܘܬܗ. ܒܐܢܫܘܬܗ ln uk,‏ ܐܰܡ ܝܡܝ ܕܡܢ ܝ ܒܢܝܥ̈ܐ ,+ 
ܘܠܘ ܡܒܐܠܗܘܬܗ ܗܘ ܕܡܬܘܡܐܝܬ ܘܠܐ ܡܫܪܝܐܝܬ ‏ ܐܝܬܘܗܝ MAD DS‏ 
ܘܐܬܐ ܒܫܘܒܥܙܐ ܠܡܕܢ ܢܝܐ am. hima‏ ܕ݁ܠܡܵܠܟܘܬܵܗܿ ha réa x.‏ 
ܝܫܘܥ rats‏ ܒܐܠܗܘܬܗ ܘܒܐܙܫܘܬܗ . ܘܡܢ ܡܬܪ aire‏ ܠܘܩܒܠ ܣܝܥܬܐ 
ion da au),‏ ܡܬܦܢܝܢ ha‏ ܪܘܫܥܗ lan. œuarnma‏ ܕܒܠܕܦ ܥ ܓܥܠ 
ܪܘܢ݇ܐ ܕܡܘܕܫܐ . An‏ ܐܡܪܝܢ : ܘܡܥܙܕ TÉHAN‏ ܕܡ ܘܕܖܕܫ.ܐ ES NI‏ ܰܡܚܰܟܰܟܢܳܐ NON‏ 
ܕܡܢ ܐܒ݀ܐܙ ܢܦܟ ܘܥܡ ܐܒܐ ܘܒܖ̈ܐ ܡܣ ܬܢ ̣, ܗܘ ܕܣ ܬܛ ܝ 
ܘܒܫܥܝܥ̈ܢܐ ̇. ܐܒܗܬ̈ܐ ܗܟܝܠ ܒܝܘܵܠܦ ܗܘܓܘ ܐܠܗܝ ܐ ܪܘܪܒܐܝܬ ܐܟܙܘ ܢ ܥܥ 
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ܩܢܘܡܐ ܕܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ. mana‏ ܕܒܪ ܐܝܬܘܬܐ ܗܘ ܘܒܪ ܟܝܥܐ ܗܘ ܕܐܒܐ 
ܘܕܒ ܪ̈ܐ . ܐܝܟ ܗܝ Ann. sn a‏ ܡܕܡ ܒܨܐ ܘܐܦ ܢܥܥܘܡܕ̈ܘܗܝ ren réa‏ 
ܗܕܐ ܗܝ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܠܐ ܒܠ ܘܗܢܘ ܪܥܝܢܗ̇ ܒܟܪܖ̈ܝܬܐ ܠܦ ܘܬ ܢܡܒܝܦܘܬܐ 
ܕܦܬܓܡ̈ܝܗ̇ܿ A‏ ܡ=ܫܡܠܝܐܝܬ ܐܬܟܪܙ ܦܪܨܘܦܗ ܕܡܡܫܝܥܢܐ ܘܦܫ̈ܢܐ ܕܐܙܠ .ܗܘܬܗ 
ܘܕܪܐܢܫܘܬܗ ܠܘܡ ܓܥ ܗܢܝ ܘܢ ܕܡܝܘܕܝܢ ܒ ܐܐܠ . ܗܘܬܗ ܘܟܿܥܪܝܢ ܒ̄ ܐܢ ܫܢܘܬܗ . 
Lama mn \smaña‏ ܒܐܢܫܘܬܗ ܘܟܿܦܪܝܢ ܒܐܠܗܘܬܗ. ae \smala‏ =[ . 
ܕܟܿܦܪܝܢ ܒܐܠܗܘܬܗ ܘܡܘܕܝܢ ܕܒܪܢܫ݀ܐ ܗܘܼ ܚܫܥܙܝܡܐ : ܐܘ ܡܕܡܝܢ ܠܗ A‏ ܗܡ 


ܢܓ 
ܙܕܝܡܐ. Alma‏ ܕܠܥܡ݀ܝ̈ܕܐ Shan‏ ܠܗ has‏ ܕܗܝ ܡܥܘܬܗܘܢ ܐܒܗܝܢ 


A en tra‏ ܡܘܣܠܝܢ : has usa‏ ܡܕܝܫ ܬܐ alain‏ ܘܫܥܝܥ ܟܬܐ 
ma‏ ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܠܫܘܒܝܟܝܢܐ ܕܚܝܛ.ܗ̈ܐ. | ܘܡܩܝܡܬܐ ܕܡܥܬܐ ina‏ 
han‏ ܘܒܥܠܡܐ" ܕܥܬܝܕ : ܘܡܢ ܒܬܪ ܕܗܟܢܐ ܥ ܥܬܝܪܐܝܬ | ܘܡܫ ܥ ܝ :ܝܪ 7 
ܐܟܪܙܘܗܝ ܠܫܪܪܟ̈ܐ ܡܬܦܢܝܢ ܡܢ ܗ݀ܐ ܡܟܐ ܀܆ ܥܥ ܚ ܡܝܗ ܕܐܪܟܒܘܣܿ ܘܪܒܢ ܝܢ 
ܛܥܝܘܬܗ : ܠ.ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܐܡܪܝܢ ܕܒܐܝܠܣ ܐܡܝ ܕܠܐ ܐܢܝ ܬܘܗܝ -DA-DA : an‏ 
ܕܢܬܝܠܕ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ: ܐܘ ܡܢ ܠܐ ܡܕܡ am‏ : ܐܘ ܡܢ ܡܥܘ ܡܐ .ܐܘ 
ܡܢ ܐܝܬܘܬܐ ܐܚܪܬܐ ܐܡܪܝܢ ܕܐܝܬܘܗܝ. ar‏ ܡܫܬܙܙܥ ܥ ܙܐ ܘܗܡ ܫܬ ܠܥܙܢ ܝܙ D‏ 
ܢܙܫܒܝܢ ܠܗ ܠܒܪܗ ܕܐܠܗܐ: ܠܗܠܝܢ ܡܚܪܡܐ ܥܕܬܐ ܡܬܘܠܝܟܢ̈ܐ halo‏ 
ܗܦ̈ܛܝܡܩܐ ܟܝܬ ܡܥܛܓܠܘܬܗܘܢ NPA A na ei Minas.‏ ܗܘܗ 
ܘܕܒܕܐܝܬܘܬܗ ܕܡܠܬܬܐ ܐܡܪܢܘ ܠܡܬܠܐ ܠܗ 
ܕܰܰܶܫܰܳܢܢܳܐ ] ܗܢܝܢ ܕܒܕܘܟ din‏ ܢܢܕܝܘܬܐ ܓ ܝܪܬ ܐ ܕܗܘܬ ܠ ܐܢ ܫܘܬܗ 
rés‏ ܠܘܬ ܐܠܗܘܬܗ ܡܬܬܣܫܿ̈ܡܢ ܝܥܠ ܐܠܗܐ ܡܕܡܒܪܢ̈ܐܝܬ ܘܠܘ ܟܝܢܐܝܬ .:. 
ܗܕܐ ܗܝ ܗܝܡܢܘܬܗܘܢ ܕܐܒܗ̈ܬܐ om‏ ܡܬܒܠܡܐ ܚܢܦܘܬܐ ܘܝ ܗܘܕܝ ܘܬܐ 
ܘܗܒܪܛܛܝܩܘܬܐ. ma‏ ܝܪܡܐ ܘܡܫܬܒܗܪܐ os‏ ܛ ̄ ܢܥ .ܘܬ ̄ܐ . ܘܡܢ ܕܠܗܠܝܢ 

ܠܐ is‏ .: ܠܥܦܫܗ ܡܟܐ 7 ܘܠܫܪܪ̈ܐ ܒܝ ܀ 


ܡܥܘܠܚ ܙ ܒܬܪܝܢ ܀܀: ܡܦܡ ܒܥܪܘܚܢܢܐ ܕܥܥ nas‏ 
ܘܡܫܠܡܥܘܬܗ ܕܩ ܕܝܫܐ ܬܐܙܕܘܪܘܣ. ܘܥܠ som‏ 


ܕܗܒܛܝܩܘ ܕܐܙܐܦܩܘ ܥܠܘܗܝ ES "E\,‏ 3 ܗ݀ܥܢ ܥ 
ܠܡܐ ܡܪ ܡܢ ܒܬܪ rx‏ ܕܗܝܡܙܘܬܐ ܥܠ ܡܠܦ̈̈ܘܗܝ ܘܟܪ̈ܘܙܘܗܝ ܕܫܪܪܐ. ܟܕ 
ܡܬܢܝܢܢ ܐܠܨܐܝܬ ܗܫ݀ܐ ܥܠ an‏ ܡܢܗܘܢ ܠܦܘܬ ܥܠܬ ܐ ܕܡܪܬ܆ as‏ ܕܝܢ ܥܠ 
ܩܕܝܫܐ ܬ݀ܐܕܘܪܘܣ ܡܠܦܫܡܥ̈݀ܐ ISA‏ ̄ܬܘܗܝ Ÿ à où = ae‏ 1 
Aa IAE‏ ܕܡܗܦܣܘܣܛܛܝܐ ܡܒܝܝܥܬ ܐ. ܗܘ ܕܢܚܚܝܐ ai‏ ܢܟ̈ܦܐ ܘܥ in‏ 
ܘܫܥܝܐ ܐܪܒܥܝܢ ܘܢܢܡܡܫ ܐܬܢܨܚ ܒܪܫܢܘܬ̈ܐ ܕܰܐܦܣܩܘܦܘܬܐ. ܘܒܒܗܘܢܚܐ . ܚܟܝܡܐ 


D) P: ܐܝܟ ܗܝ ܕܐܝܩܪܐ‎ — ° Ej om. [ 1 — OR: iles ܠܗ‎ Lilo». —  Ej : ܕܥܠܡܐ‎ ܼ — 
6) E;: ܡܠܝܐܝܬ‎ ِ — 1" E;j: ܐ ܘ ܡܫܬܓܙܫܢܐ‎ — )7( P: ܒܛܪܝܘܬܗܘܢ‎ — © Ej : Las 
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ܕܡܦܝܓ ܒܬܥܕܝܪܐ ܕܓܝܒܘܬܐ px‏ ܟܬ̈ܒܐ ܩܕ̈ܝܫܐ. ܘܐܬܟܬܫ ܥܡ ܝܘܠܦ̈ܢܐ 
ܢܘܟܪܝܐ ܕܕܚ̈ܠܬܐ ܣܪܖ̈ܝܩܬܐ. ܘܡܠܐ ܐܢܘܢ ܠܒܝܬ ܐܪ̈ܟܐܙ ܥܝ̈ܕܬܢܝܢ-7ܐ AN‏ 
ܗܕܝܪܐ ܕܝܘܠܠ̈ܝܐ ܘܕܣܘ̈ܟܠܐ ܕܪܘܢܝܐ. ܐܝܟ ܕܠܥܘܕܪܢܝܐ Lai nn ia ma‏ 
ܘܕܫ ܡܕܘܥܐ. ܘܒܝܢܩܝܠܦܐ nain‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܬܟܬܫ¦ An pal‏ 
ess),‏ ܕܐܒܥܘ ܝܘ̈ܠܦܝܐ ܐܝܟ ri‏ ܕܛܘܥܝܝ ܠܝܽܘܰܡܝܰܒ݂ܰܠܳܐ ܝܰܘ ܠܝ ܝܝ 
ܡܫܪܪܐ ܗܟܝܠ ܡܠܦܠܢܘܬܗ ܒܫܘܦܖ̈ܐ ܕܡܝܬܪܘܬܗ . a‏ ܒܝܥܐ ܡܢ ܢ ܬܪܘܬܗ 
ܒܢܙܟܡܬܗ ܕܫܪ̈ܪܐ. ܘܣܝ ܗܕ smals am‏ ܡܝܢ ܐܬ ܬ ܠ ina‏ 

ܕܡܢܗ LA‏ ܗܘܘ. ܒܥܢܝܘ̈ܗܝ ܓܝܪ ܒܝܢܬ Al‏ ܫܪܝܟ̈ܐ ܢܨܝܚܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܒܡܬܪ 
ܡܘܬܗ ܪܝܡ ܫܡܗ ܘܡܦܪܿܓ ܕܘܟܪܢܗ ܒܟܠܗܝܢ ܥ ܕܬ̈ܗ ܕܐܠ ̄ܗ݀ܐ. ASS‏ 
ܘܡܝܩܪܝܢ ܟܬܒܘ̈ܗܝ ܕܡܕܝܫܐ ܘܦܘܫܩܘ̈ܗܝ܆ ܥܠ ܟܠ .ܗܘܢ ܐܒܥ ܝܢ ܕܡܘܕܝܢܢ 


ܬܪܝܨܐܝܬ݀ ܘܠܐ amande‏ ܠܝܛܘܥܝܝ ݁ܒܰܪ x,‏ ܡܠܘܫ ܘܘܗܝ ܘܒܝܘܠܦ̈ܥ̈ܘܗܝ ° 


ܝ 
ܫܪܪܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܫܥܝܥܙܝܬܐ ܐܝܟ ܒܘܕܩܐ ܕܒܝܕ ܢܒܝ̈ܐ܆ ܘܐܝܟ ܟܝܪܘܙܘܬܐ 


ܕܒܝܕ rss‏ ܐܦ ܓܝܪ ܕܛܓܘܒܢܐ ܝܘܐܢܝܣ ܟܪܘܣܘܣܛܛܘܡܘܣ ܟܕ ܡܬ݀ܕܒܪ ܗܘܐ 
ansxs =‏ ܠܐܟܣܘܪܝܐ܆ ܘܩܪܝܒܡ am‏ ܡܢ ha pus ans‏ ܡܘܝ vs Nine‏ 
ܕܐܓܘܢܘܗܝ܆ ܡܕܟܪ ܠܗ ܠܡܦܫܩܢܐ ܐܝܟ ܕܠܡܠܦܢܐ ܕܫܥܪܪܐ. ܘܟܝܬܒ ܠܗ 
ܐܓܪܬܐ ܒܙܒܝܢܐ ܕܐܘܠܨܢܐ܆ ܘܐܡܪ ܗܟܥܐ. ܥ ܗܕܝܥܢ ܠܗ ܗܟ ܝܠ masi‏ 
ras‏ ܘܢܚܬܝܬܐ ܘܕܠܐ ܡ ܘܡ ܐ. ܘܚ̄ܕܝܥܢ ܒܟ ܒܐܝܢܬܝܢ ܟ ܣܢܢܝ ܡܢ ܬܐ 
ܕܥܕܬܐ ܕܣܤܝܡܐ ܒܐܬܪܐ ܕܡܝܠܝܡܝܐ. ܣܝܓܝܐ ܕܝܢ ܒܥܿܠܪܒܒܐ ܕܫܪܪܐ : ܒܝܕ 
mhas ns‏ ܘܡ`ܪܘ ܕ݁ܰܡܡܰܪ 14 ܗܠܝܢ ܢܚܢܟܒܐ ܐܬܕܓܫ. para‏ ܥܠܘܗܝ ܒܝ ܕ ܗܪ̈ܣܝܘܝܢܛܓܐ 
ISSN‏ ܕܒܕܝܐ. ܘܐ ܫܠ܀ ܠܣܓܝܝ̈ܐܐ Monnet ons ré Ar So‏ 
ܕܢܣܬܪܘܢ ܝܘܠܠܢܘ̈ܗܝ ܐܠ .]ܝܐ ren‏ ܡܠܦܝܐ ܕܥ ܕܬܐ ܘܰܐ <_æen‏ 
ܩܕܡ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܐܒܗ̈ܬܐ ܐܬ ܐܡܪܬ ܕܒܙܒܝܐ ܠܡ ܗܢܐ ass‏ ܐܢܫܢ 
ܕܡܬܩܪܝܢ ܒܫܡܡܐ ܐܪ̈ܬܕܘܟ .ܝܩܐ ܕܐܝܬܝ ܗܘܢ ܡܥܢ ܝ ܙܘܬܗܘܢ ܡܕܘܪ̈ܢܢ ܐ 
ܕܐܪ̈ܬܕܘܟܢܩܝܐ ܘܕܝܘܠܦ̈ܝܐ ܘܕܰܡܫܠܘܰܒܢܽܘܬܐ : ܕܥܕܬܐ: ܘܡܬ ܟܝܠ ܐ 
ܣܥܘܒܠܝܐ :ܕܠܐ Aus‏ ܠܘܡܒܵܠ ܚܝܠܐ ܚܣܝܢܐ ܕܝܘܠܦܢ ܫܪܪܐ. LEA‏ ܘܣ ܢܝܡ 
ܒܬܥܕܝܪܐ ܕܛܝܒܘܬܐ ܒܟܬ݀ܒ݀ܘ̈ܗܝ ܘܒ ܡܫ ܠܡܥ̈ܘܬܗ ܕܗܡ ܫ ܣܩܥܐ. ܘܥܡ 
ܐܢܙܪ̈ܢܝܬܐ ܕܐܡܪܝܢ ܡܡܕܘܕܘܬܗܘ ‫ ܠܣܩܘܒܠܗ. ܬܘܒ ܣܬܪܝܢ ܠܗ ܠܦܘܫܡܐ ܗ݀ܘ 
ܕܒܗܘܢ̈ܐ ܕܪܘܚܐ ܢ ܥܒܝܕ ܠܗ ܠܡܦܫܩܝܐ ha‏ ܕܛܘܒܢܐ ܐܐܝܘܒ am‏ ܟܬܒܐ 
ܕܡܟܬܒ ܣܘܦ ܣ ܛܓ̈ܐܝܬ ܘܡܬܚܙܘܙܝܚܢܐܝܬ ܠ̈ܐܢܫ ܕܒܢ ܣܘܦܣܛܓܐ aim‏ × ܘܠܘ Ms‏ 
Ai, six‏ ܗܘ ܢܟ re‏ ܚܠܝܨ ܝܟܢ ܘܡܪܘܕܝܢ ܬܫܥ̈ܝܬܐ ܒܡܫܥ݀ܿܥܝܬܐ ܕ ܥܒ݀ܝܠܢ ܡܢ 
ܒܕܝܐ ܕܢܘܟܪܝ ܠܫܪܪܐ. ܐܝܟ ܕܡܢܗ ܕܡܕ̈ܺܝܢܗ ܕܫ ܪ ܪܪܐ ܗ݀ܘ HO LA À A5‏ 
ܐܝܠܝܢ ܕܡܣܬܟܠܝܢ ܫܦܝܪ. ¦ ܗܘ ܕܣ ܓ ܪ ܡܢ ܡܝܬܗ ܙܥܘܪܬܐ ܗܓ ̄ܐ ܡ̈ܥܥܓܐ 
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ܡܓܠܥܥܬ = ܕܢܩܝܦܢ ܠܓ̈ܘܕܦܳܐ ܘܠܕܓܠܘܬ ܐ. ܐܠܐ ܕܝܢ ܐܡܪܚܘ ܕܢܐܡܪܘܢ ܕܠܓܐ 
ܠܗܢܐ ܗܘܫܐ ܡܿܟܬܒ ܟܬܒܗ ܕܛܘܒܝܐ ܐܝܘܒ. ܘܗܢܝܐܝܬ ܡܕܒܠܘܗܝ ܠܥ ܒܝ ܐ 
am‏ ܡܣ ܕܢܗܘܐ ܠܗܘܢ ܐܬܪܐ anse rai‏ = ܕܠܝܘ̈ܐ. ܒܝܪܙܫܐ ܗܟܢ .ܥ 
ܕܐܦ ܒܢܙܝ̈ܘܗܝ Arfa‏ ܒܡܘܬܗ ܗܘܐ ܡܚܟܡܝܐ nan)‏ ܕܛ ܢܝܒ ܘܬ = . ܗܫܐ 
ܦܐܐܙܡܵ̈ܐ ܘܠܙܝ̈ܙܐ ܨ ܝܢ ܝܥܠܘܗܝ ܐܝܟ ܢܙܒܫܘܫܝܬܐ ܘܨܪ ܐܟ ܡܝܢ ܓ ܘܢܘ̈ܬܐ ܘܡܢ 
ܓܠܘ ܢܘ̈ܥܐ halo‏ ܐܝܟ ram‏ ܢܥܠ He Am‏ ܡܬܚ ܡܝܢܙܢ ܗܟܝܠ ܒ= ܡܠܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܗܿܝ̈ܕܫܠܝܛ̈ܐ ܥܠ ܟܠ ܘܐ݀ܚܝܕܐ ܪܘܡܐ ܘܥܘ ܡܟܙܐ: ܕܐܙܫ ܡܢ ܟܠܗܘܢ 
ܬܠܡ̈ܐ ܥ ܥܕܬܢܝ̈ܐ.܆ ܠܐ ܠܓ ܒܡܟܟܘܝܐ ܐܘ ܒܓܠܝܐ ܠܥܡܒܨܚܝܘ ܠܡܠܥܦܝܐ ܗܢܝ ܐ 
ܝ ܠܟܬܒ̈ܘܗܝ rein‏ ܘܠܐ ܠܡ ܘܒ ܠܘܬܗ ܠ ܘ ܬܫ ܥܢܐ am‏ 
Pre‏ ܕܢܘܟܪܝ ܠܫܪܪܐ܇ am‏ ܕܐܝܟ ܕܐܡܪܝܢ ܡܠܫܡ ܠ ܐܢܫ ܪܚܡ ܒܕܝܐ ܘܪܢܚܝܡ 
ܣܡܝܠܘܬ Lin‏ ܕܢܘܟܒܝܝܢ ܠܫܪܪܐ. ܒܕܡܘܬ ha‏ ܕܪܚܥܒܢ ܕܒܬ ܐ ܙܠ ܝܠܐ. 
ra‏ ܕܡܡܪܚ ܡܟܣܝܐ ܐܘ ܒܓܠܝܐ on‏ ܠܘܡܒܥ ܗܠܝܢ ܕܡܝܢ ܠܝܠ 
ܐܡܪܝܢ ܘܟܬܒܢܢ ܢܗܘܐ ܡܥܙܪܡܗܐ ܘܙܘܟܪܝܐ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܟܥܘܫ̈ܝܐ has‏ 
ܥܕܡܐ ܕܐܙܬܐ ܠ ܗܘܢܗ ܘܗܘܐ ܬܠܡܝܕܟܐ ܫܪܝܪܐ SA‏ ܕܥܠܝܗܘܢ ܡܟ ܘܐܫ 


ܒܠܠܘܬܗ ܀ 


riain‏ ܟܬܠܲ ̄ܝ[ ܀ ܥܠ ܥܵܘܦܪܵܠܵܐ ܕܢܡܥܘ ܡܢ ܣܝܡ ܢܡܘ̈ܣܐ 
ܘܣܝܡ-̄ ܡܥܘܢܐܙ ܒܪܕܪ ܕܪ ܒܥܬܝܡܙܬܐ ܘܒܔܝ ܕܬ :ܙ .:. un mn ra‏ 
ܢܙܠܐܝܬ݀ ܠ ܡܠܠܘ mi‏ ܐܝܬ ܥܠ Na nas‏ ܕܐ ܫ ܥܥܙܘ ܡܢ PAS‏ 
Haas‏ ܘܣܝܡ ܡܢܘ̈ܢܐ ܬܠܡܝܪ̈ܘܗܝ ܕܫܪܪܐ. den‏ ܕܝܢ ܡܥܘ ܒܪܐ ܥ ܬܝܫܫܐ 
ܕܫܡܫ ram‏ ܙܒܥܢܐܝܬ ܘܡܣܒܪܬܐ han‏ < ܕܐܘܢܓܠܥܝܘܢ ܕܡܫܝܥܝܐ: ܒܕ ܗܟܢܐ 
ܐܨܛܒܝ ܗܘ ܕܗܘܝܘ rx a Éd,‏ ܒܥܥܙܘܕܘܗܝ os‏ ܡܥ .ܝܥ ܘܬܐ 
ܙܗܝܪܘܬܐ ܕܙܡܘܣܤܣܐ ܕܙܢܛܪܝܢ ni‏ ܠܓܘ ܡܢ ܬܢܙܘܘܡܐ nes cos À a‏ ܠ .ܗܿ. den‏ 
ܕܝܩܪܗ ܡܥܠܝܐܝܬ ܠܒܪܢܫܐ ܡܢ ܟܠ ܒܪܝܢ. ܠ ܘ aan‏ ܒܓܒܝܠܬܗ Chaman‏ 
ܗ݀ܝ ܕܕܠܐ ܦܘܢܚܡ: ܐܠܐ ܐܙܦ ܒܒܛܛܝܠܘܬܐ sauna TE dirt‏ ܥܥܘܗܝ : ܡܝܢ ܒܪ 
ASE‏ ܕܨܪܗ ܘܪܫܡܫܗ FI‏ ܐܠܗܘܬܗ ܘܡܒ ܥ ܒ .ܗ ܒܝ ܘܝܥܐ ܕܦ ܪܘܫ ܘܬܐ 
ܕܝܕܥܐ ܠܡܬ݀ܩܪܒܘ brins‏ ܘܠ ܡܬ݀ܪܙܙ ܩܘ ܙܗܝܪ̈ܐܝܬ ܆ ܬܘܒ ܢܙܢܟܫܡܗ ܡܣܝܡ 
CE TL DAT:‏ ܕܡ .ܗܘܢ ܡܟܘ ܬܕܝܥ ܐ ܡܥ .ܝܥ ܘܬܐ ܘܡ.ܬܝܛ.ܪܐ ܒܝܬܝ ̄ܘܬܐ. 
Lisa rÉ as‏ ܫܘܘܪܝܐ ܕܛܒܬܬ ܝܐ[ ܡܓܟ̈ܓܢܐܝܬ ܘܠ .ܘܢܙܝܡܐ ܢܐ 
born om‏ ܡܢܗܘܢ ܘܒܝܥܐܝܬ. ܡܢܗܘܢ ܦܩܝܕܐܝܬ. ܡܙܗܘܢ ܟܬܝ rm‏ 
ra ma‏ ܢܬܟܪܙ ܓܠܝܐܝܬ݀ ܕܠܐ ܬ̈ܚܦܝ܆ ܡܢ ܢܢܪ̈ܫܐ ܕܡܟܪܙܝܢ hr mode‏ ܘܡܢ 
ܡܠܥܠܐ LISA‏ ܡܠܬ݀ܢܝܐܝܬ܆܆ ܘܡܢ Lis‏ ܕܡܠܦܝܢ ܨܘܪܬܢܐܝܬ: ܢܙܥܠ ̄ܗ ܕܡܝܢ 
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ܡܬܘܡ mhamira‏ ܕܡܢ ܥܥܡ ܕܒܪܘܝܐ Chain‏ ܐܝܟ ܗܪ hais,‏ 
ܡܪܢܝܬܐ ܕܚܘܝ ܒܪܘܝܐ ܒܫܘܪܝܐ ܠܘܬ ܪܫܝ ܓܒܝܠܬܢ aan rm‏ ܐܕܡ 
ܘܢܢܘ̈ܐ. DL A‏ ܠܗܘܢ ܢܕܒܘܣܐ ܢܙܕܬܐ ܘܦܩܝܕܐ܆ ܘܡܗܐܘܕܥ ܐܢܘܢ ܬܠܬܝܗ̈ܝܢ : 
ܗܢܘܿ ܕܝܢ ܡܘܚܪܢܐ ܘܫܘܥܒܕܐ ܘܐܐܙܝܩܪܐ. ܒܗܝ ܓܝܪ ܐܬܒܢܝܚܪܬ ܦܪܘܫ ܝ ܘܬܗܘ ܢ : 
ܘܒܗ ܐܙܬܝܒܕܥܡ ܫܘܥܒܕܗܘܢ ܕܠܡܪܘܬܗ: ܘܒܗ ܐܬܓܠܝ ܐܝܩܪܗܘܢ ܕܡܥ 
ܡܓ LS‏ ܡܢ ܒܬܪ ܓܝܪ ܕܪܗܨܛܘ ܘܝܪܒܘ ܙܒܢܝ ܥܠܡܒܐ ܣܡ ܢ ܘ̈ܣܝܐ 
ܣܒܝܣ̈ܐ ܠܝܣ ܪܝܠ ܕܡܒܣܪ. ܗܢܘܢ ܕܪܫܢܐ ܕܡܗܘܢ ܟܬܝܒܝܢ ܗܘܼܘ ܒܝܒ ܗ 
ܕܐܠܬ̈ܐܙ.܆ réal‏ ܕܟܐܦܐ. ܐܝܥܝܢ ܟܐ ܫܢ ܬܪ Aa SN À‏ ܡܢ ܥܢܐ 
ܕܦܘܪܩܝܥܗܘܢ ܡܘܫܐ ܦܪܝܩܢܐ ܘܦܪܘܢܚܫܐ ܕܠܥܿܡܝܢ ܠܕܘܒܪܐ ܙܡܒܥܥܝܐ. ܗܘ ܕܫ ܡܫ 
Ars ana AÙÉ am nds ox‏ ܫܥܝܢ. ̇ ܥܕܡܐ ܕ݀ܐܫ ܥܙ ܘܗܝ ܛ-ܘܦ ܢܟܝܐ 
ܠܪܫ ܛܘܦܣܐ܆ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܕܕܢܼܥܕ ܠܦܘܪܢܫܥܐ ܘܠܥܝܘܕܬܐ ܕܠܥ . ܗܿܘ ܕܐܝܟ 
ܛܒܐ risk‏ ܘܡܫܠܝܓܠܐ ܦܩܘܕܐܝܬ ܘܡܪܢܐܝܬ ܣܡ ܢܡܘ̈ܣܐ ܥܠ ܪܫ sal,‏ 
ܡܬܪ ܡܥܡܘܕܝܬܗ ܡܢ ܒܬܪ ܓܒܝܬܐ ܠ hair an > ax‏ 
ܕܐܘܢܓܥܝܘܢ ܕܝܠܗ. ܕܗܿܢܘܢ ܕܨܠܡܝܪܝܢ ܘܫܘܝܢ ܠܕܘܒܪܢܪܐ ܕܡܠܟܘܬ݀ ܫܥܒܝܐ. ܗܿܝ 
ܕܒܐܝܪ̈ܘܗܝ ܐܬܓܠܝܬ. ܟܕ ܐܦܠܐ ܒܙܒܝܢܐ ܕܡܡܨܥܬܐ ܐܪܦܝ ܐܢܘܢ ܠܕܪ̈ܘܗܝ 
ܕܥܝܝܡܒܐ ܡܢ ris Ados‏ ܒܕ ܠܐ px‏ ܢ ܫܡܚ ܐܝܟ 
ܕܟܬܝܒ. . nm‏ ܗ̇ܿܟܝܠ ܫܒܝܠܐ ܕܢܒܥ ܝܘܬܖܪ̈ܝܢܐ ܡܬܩܕ̈ܝܢܐ Lan‏ ܡܢ ܐܠ .ܗܐ 

ܒܥܬܝܩܝܬܐ ܘܡܢ ܡܪ ܐܠܗܐ ܒܥܢܕܬܐܐ. ܗܢܘܿ ܕܝܢ ܕܡܢ ܠܝ 
ܒܥܬܝܩܬܐ ܘܒܥܢܕܬܐ ܪܕܘ ܐܦ Se‏ ܒܙܡܢܗܘܢ ܘ݀ܐ ܒ ܗܬܐ ܒܥܪܖ̈ܝܗܘܢ. 
ܘ݀ܐܦܒ̈ܠܘܗܿ ܠܥܕܬܐ ܒܟܠ ܝܘܠܦܢ ܕܪܘܚ. ܘܐܟܪܟܘܗ ܐܝܟ ܫܘܪܐ ܘܒܝܪ ܫܘܪܐ 
ܙܗܝܖܪܘܬܐ man‏ ܘܰܕ݂ܩܢܘܳܢܳܐ na indé‏ ܘܡܥܙ ܥ ܡܢܐ ܘܡܥܕ̈ܡܥܐ. 
ܙܥܘܪ ae‏ ܗܟܝܠ rm‏ ܠܡܫܬܥܝܘ ܒܬܪ À La ds mm ia JS Ah‏ 
ܛܘܟ̈ܣܐ ܫܦܝܟܖ̈ܐ ܕܪܕܘ ܡܢ ܝܘܠܦܢܝܐ ܕܣܝܡ ܢܡܡܒ̈ܘܣܐ ܘܕܣܝܡ ܩܢܘ̈ܙܐ. ܕܡܢܝܗܘܢ 
ܡܬܝܗܒܐ ܬܘܕܖܕܝܬܐ ܠܣܿܐܡ ܢܡܘ̈ܢܣܐ.܆ ܘܛܘܒܬܢܘܬܐ SRE‏ ܢܘܘ x‏ 
ܒܕܕ݂ܓܫܝܢ ܐܙܥܢ ܗܟܝܠ ܒܗܠܝܢ ܘܕܒܐܝܟ ܗܠܝܢ: ܐܬܟܥܫܢܢ ܐܦ LS‏ ܒܫܡܗ ܘܡܥܙܝܠܗ 
ܕܝܫܘܥ ܕܒܥܢܝܢܢ ܡܡܦܣܥܘܬܐ ܕܡܢܢ ܠܘܬܗ DONC AVENIR, CPE ENT.) C‏ 
ܡܥܙܝܢܐ ܕܠܥܝܿܡ rs)‏ ܢܟܦܐ ܘܡܛܛܟܣ̈ܝܐ ܕܗܿܢܘܢ ܕܝܪܥܝܢ ܠܐܠܗܐ ܘܡܬܝܕܥܝܢ 
ܡܢ ܐܠܗܐ € 


ܡܥܘܝ݇ܐܟܙ ܕܐܪܒܥܐ.:. ܥܠ rame‏ ܕܡܬܬܚܝܒ ܡܢ ܬܠܡܝܝ̈ܐ 
ܘܒܝ ܐܝܢ̈ܙ 3 RDS ANS TOR res, \pxa 1m a‏ 


\ssem ܘܒܡܥܝܐܙ ܀ ܡܬܪܥܝܝܢ‎ asia rx ana VPN SNVANS M »-0 ܙܐ‎ 
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ܕܫܦܝܪ ܗܘ | ܠܡܐ ܡܝܪ ܡܢ Ah=‏ ܗܠܝܢ ܒܐܡܝܪ̈ܢ ܡܥܒܕܪܢܐܝ .ܬ ܡܘܕܥܝܥܝܢ ܐܦ 
ܥܠ Es), ins‏ ܕܡܙܕܡܝܢ ܘܠܐ ܡܙܛ ܐܡܝܢ : ܡܪܥܝܥܝܢ ܘܠܐ ܡܪܓܙܢܝܢ : ܘܡܢ 
ܡܕܡ ܗܠܝܢ TEE‏ ܢܺܐܡܡܫܝܗ^ ܥܠ ܐܝܩܢܢܐ 'ean À Sa vi ra von A‏ 
ܘܡ ܬܛܓܟܣܘܬܐ ܕܒܥܿܝ̈ܐ ܘܕܬܠܡܝܕ̈ܐ: ܕܥܥܝܗܝܢ ܕܗܠܝܢ a Am‏ ܘܡܥ .ܥ ris‏ 
ܒܦܪܘܫܘܬܗ܆܆ ܟܬܒܐ ܒܪܒܢܘܬܗ܆ ܚܘܫܒܐ ܩܒܝܥܐܝܬ.܆ ܡܠܬܐ ܦܘ ܘܕܐ ܝܬ ., 
ads‏ ܨܘܪܬܢܐܝܬ ܢܢܘܫܒܡܐ ܡܓܪܓܢ̇ܐܝܬ ܠܘ̈ܚܡܐ ܡܘ ܘܪܕܢܐܝܬ ܡܠ ܝܫܢ 
ܘܡܚ ܟܕܡܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܝܠܕܝܢ GRH AURA‏ ܘܢܲܥܙ ܥ ܘܢ pds la Lama ls L‏ 
& ܕܠܕܝܢ à aan‏ ܘܙܝܤܣܪܘܢ ܡܠܥ ܪ̈ܢ ܢ ܗܘܢ . ܒܥ ܥܐ ܘܬܠ x mn‏ ܕ̈ܐ 
ܡܬܬܢܢܝܒܢܙܐܝ: ܐܒܗ̈ܐ ܘ̈݀ܖܒܢܐ ܡܬܪܟܙܢܐܐܝܬ. ܗܠܝܢ AA‏ ܡܫܬܦܥܢ Le UE © UP) à‏ 
ܘܡܥܙܘܒܐ ܡܫܬܡܥܢܐܝܟ: ܐܝܟ ܕܠܘܬ ܡܨܥܝ̈ܐ ܘܡܫ ܡܰܫ ܫܥܐ ܕܝܘܬܪܢ ܢ ܗܘܢ. 
ܘܗܠܝܢ ܟܕ ܡܫܬܦܥܢ ܒܐܝܡܪܐ ܘܒܥܙܘܒܐ ܡܬܪܟܙܙܐܝܬ: ܠܘܬ ܗܢܘܢ ܕܡܢܗܘܢ 
ܡܨ — ܠܡܥܦܐ ܐܝܩܪܐ ܘܢܢܕܘܬܐ ܕܢܬܢܙܥܡܘܢ ܘܠܝܐ ܢܫܬܡܗܡܕܘܢ. ܘܒܕ ܗܘ 
hrs ra‏ ܐܝܟ ܡܠܦܢܐ ܢܚܟܝܡܐ : ܘܡܪܗ san‏ ܐܝܟ A Ame, A7‏ 
ܝܗܒ ܗܕܐ ܠܐܒܗ̈ܐ ܘܠܪ̈ܒܝܐ܆ ܘܗܿܝ Sen rai ah \a La‏ ܠܠ 
ܒܘܘܪܢܝܬܐ run‏ ܬܒܥ ܠܗ ܆ ܘܐܝܬܗ̇ ܐܦ ܠܘܬ ܚܝܘܬܐ܂ ܗܟܐ ܕܝܢ ܪܘܢܙܥܝܬ݀ ܐ 
ܨܒܝܢܐ ܬܒܥ :m\‏ ܘܡܕܡܝܐ ܐܝܟ ܕܠܡܐ ܡ ܪܿ܆ ܒܢ .ܗܝ ܕܒܐܠ .ܗܐ ܕܒܐܨܛ ܒ ܢ 
ܕܢܬܟܝܐ ܠܢ ܐܒܐ ܘܢܣܒܢ ܠܗ ܒܛܛܝܒܘ aim‏ ܕܚܘܒ.ܗ. ܘܥܠ ܬܪܬܝܗܝܢ: ܗܙ ܬ 
ܕܝܢ nan tram sos CESSE‏ ܣ LÉ Has DE.‏ + ܐܝܟ ܕܡܥ ܗܘܢ ܕܡܝܪ̈ܝܝܐ 
ܩܡܪܕ̈ܝܫܐ ܕܕܝܥܐ. name > Ans‏ ܘܠ ܐܡܢ : ܗܢܢ ܘܢ ܕܗܘܘ ܠ ܟ ܥ ܠܢ ܬܐ 
ܘܡܨܥܝܐ ܒܡܥܥܬܟ rh om‏ ܠ ܥܥ .ܐ Na as‏ 50 ܟܪܒܬܬ ܐ 
ܐܡܪ. ܒܝܫܘܥ ܠܡ ܓܝܪ ܡܡܫܝܥܙܐ FÉES‏ ܐܘܠܕܬܟܘܢ ܒܬ ܒܢ ܪܬ NE‏ ܐܝܟ ܡܝܢ 
ram‏ ܠܗܘܢ ܥܠܬܐ ܘܡܠܦܝܢܐ ܕܙܢܗܘܘܢ ܪܘܢܚܝܐܝܬ ܒܥܝܶܐ ܕܛܝܒ ܘܬ = ܫܡ 
ܪܒܘܐܢܝ̈ܒܙܝܬܐ ܕܡܘܒ̈ܥܢ bris tn‏ ܥܠ \sa + en‏ ܗܠܝܢ ܡܦܡܕܝܝܢ ܗܟܝܠ 
ܘܡܙܗܪܝܢܢ ܡܡܥܬܗ ܕܡܪܢ. Asa‏ ܠܗܘܢ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ܗܠܝܢ ܬܓܡܐ ܥܥ 
ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܗܠܝܢ Lana‏ ܕܫܦܪܝܢ ܠܐܠܗܐ. ܡܘܬ ܕܠܐ ܐܒܗ̈ܐ ܢܬܬܫܢ ܓ ܘܢ 
ܘܢܪܝܛܥܘܢ. ܘܠܐ ܬܠܡܝܕ̈ܐ ina‏ ܢܫܬܚܨܓܠܘܢ ܘܙܥܙ ܝܓܘܢ. ܘܐܝܥܐ ܕܗ .ܒܠ 
1550 : ܒܘܪܟܬܗ ܕܡܪܝܐ ܬܢܛܛܪܝܘܗܝ. ܘܐܝܢܝܐ ܕܠܐ ܡܬ ܛܦ ܢ ܝܘ܀܆ ܡܬܚܝܒ 
hihi nl ab‏ ܕܐܠܗܐ .:. 


ܡܥܘܢ: ܕܙܚ ܡܫܐ .:. ܥܠ ܟ ܗܢܐ ܘܡܫܬܪܖ̈ܫܝ̈ܐܙ ܡܫܕ̈ܫܝ ܡܕܒܢܝܐ 
ܕܕܝܬܩ̈ܐ ܚܕܬܐ: ܕܠܦܘܬ ܪܘܡܐ ܕܬܫ ܡܫ ܬܗܘܢ ܢ ܗܘܘܢ 
ܡܠܚܡܝܢ ie am tan AE‏ ܡܫܠܛ ܗܘ ܓܝܪ ܠܡܐܡܪܬܟܝܠܐܝܕܡ 
ܒܡܦܣܥܘܬܐ ܕܩܒܠܥܢ ܡܢ ܐܪܙܝܗܿ ܘܛܘܦܣܿܝܗܿ ܕܬܫܡܫܬܐ ܥܕܬܙܝܬܐ. ܕܡܝܢܗ 
ܡܨܝܐ ܠܡܐ ܡܪ ܬܟܝܠܐܝܬ. ܕܕܘܡܝܗ ܟܐܡܬ ܘܝܘܩܢܗ ܕܡܪܢ ܛܥܝܢܝܢ ans‏ 
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ܡܫ ܕܒܫܝ ܡ ܕܒܥܙܐ ܀ ܘܕܘܡܝ̈ܐ ܘܝܘܩܙܐ jar ana‏ ܪܘܡܐ ܛܥܝܢܝܢ ܡܐ ܆ ܡܫܢ ܐ 
ܡܫܡܒܫܪ has‏ ܐܝܟ ܦܠܥ̈ܚܶܐ ܕܪܒ ܟܘܡܝ̈ܐ ܕܫܪܪܐ. ܟܗ̈ܢܝܚܐ ܚܪ ܣ ܢܝܡܝ .ܢ 
ܡܬܫ ܡܫܬܐ ܕܟܗܢܘܬܗܘܢ ܡܪ ܝܥܐ ܕܐܠܗܐ ܘܡܥܣܝ̈ܢܐ ܕܥܡܐ ܘܡܠܦܝ̈ܐ 
ܘܡܬ ܨܛܦܝܗܝܐ: ܘܡܬܠܬܝ̈ܗܝܢ ܗܠܝܢ ܓܕܒܝܪ̈ܬܐ ܓܡܪܝܢ ܠܗ ܠܥ ܡܒܘܣ.ܐ 
ܕܟܗܢܘܬܗܘܢ. ܐܝܟ ܕܐܡܝܪܐ ܠܡܨܥܝܐ ܕܕܝܬܡܐ ܥܬ̇ܝ .ܘܬܐ ܥ ܝܠ ܟܝܗ̈ܝ̈ܐ 
ܡܫܕܒܫܝ «hui,‏ ܠܚܡܐ ܕܝܢ ܝܬܝܪܐܝܬ ܠܟܗ̈ܢܐ ܡܫܕܝ̈݀ܝ ܫܟܪ̈ܐ. ܢܣ ܥ ܘܢ 
ܠܝܡ ܥܝܓܪܐ ܒܪܘܓܙܟ ܘܫܘܡܠܝܐ ܥܠ ܡܕܒܥܙܟ . ܢܠܦܘܢ ܕܝܥܥܟ ܠܝܥ .ܘ ܘܒ 
ܘܢܥܡܒܘܢܩܝܟ ܠܝܣ ܪܝܠ . ܡܬܠܬ ܝ ܗܘܢ ܗܠܝܢ ܙܢܝܝܐ he media‏ ܢܘܝܗ ܣ ܐܡ 
ra:‏ ܠܕܒܪܓܥܓܐ ܟܗܢܝܐ ܕܟܡܐ ܪܡܐ ܒܟ ܠܗܡ ܪܘܓܠܙ̈ܐ ܡܬܬܥܢ ¬ ܆ ܫܓܪܐ 
ܕܨܠܘ̈ܬܗܘܢ ܡܫܬܗܐ. ܘܟܕ ES‏ ܪ̇ܝܓܐ܆ ܒܫܘܡܠܝܐ Lonhn _ amainan‏ 
ܥܡܡܐ. ܘܟܕ ܝܘܠܦܢܐ ܡܬܒܥܐ ܕܥܝܢܗܘܢ ܢܒܥ ܘܠܫܢܗܘܢ ܡܝ ܒܥ chan‏ 
ܕܢܡܘܗܘܗܝ ܕܝܗܘܒ̈ܐ ܕܢܙܘܘܣܐ. Li‏ ܐܝܟ ܡܫܡܠܝܝܐ ܖܕܥܬܝ̈ܩܬܐ ܘܡܠܦܢܐ 
ܕܥܡܝܪܬܐ܆܆ rs‏ ܕܐܪܥܲܐ ܘܢܘܗܪܵܐ ܟܠܗ ܝܨ ܫܗ ܐܢܘܢ ܠ ܥܪ̈ܘܝܐ 
ܘܠܡܠܦ̈ܝ̈ܐ ܕܣܒܪܬܗ. TEA‏ ܡܠܥܙܐ hr‏ ܡܡܕܟܝܢ ܘܡ ܐܣܝܢ ܡܓܝܓܘܬܐ 
ܕܡܓܝܓܝ ܒܛܛܓܘܥܝܝ. ܘܐܝܟ ܢܘܗܪܖܪ̈ܐܙ ܡܒܝܗܪܝܢ ܚܫܘܟܘܬܐ ܕܥܓܝܥܿ̇ܝ RS‏ 
ܘܟܕ: ܡܙܗܪ ܘܡ̈ܛܓܰܟܰܢܘܥ ܐܡܘܝ LÉ‏ ܕܝܢ rs‏ ܬܦܟܗ ܒܡ̈ܥܐ ܬܬܡܠܥܥܙ. ܐܠܐ 
ܬܫܬܕܐ ܠܒ ܪ ܘܬܬܕܖܝܫ ܡܢ ܐܢܫܐ. ܘܬܘܒ rein‏ ܡܬܠܥܝܡ. ܝܠܝܘ 
ܢ ܘܗܪܐ ܕܝܕܥܬܐ ܕܦܪܘܫܘܬܐ ܕܐܬܝ .ܗܒ ܡ ܕܢܫܘܟܐ ܢܗܘܐ ܢܳܐ 
ܛܝܘܡܘܬܟܚ ܘܡܬܕܢܝܢܘܬܟ ܕܠܘܬ ܒܝܫܬܐ܆ ܕܙܫܘܟܟ Asa a‏ ܠܟ no‏ 
ܟܡܐ ܢܙ ܗܘܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܐܢ ris‏ ܘܡܠܦܝ̈ܐ A7‏ & ܘܢܗܦܟܘܢ܆ ܡܥܘ 
sms) Ain‏ ܘܡܢܘ ܡܥܙܟܘܣܐ ܠܡܬ݀ܥܒܪܖܪ̈ܢܐ. ܐܢ ܓܝܪ ain‏ ܕܛܥܝܢ ܕܘܡܢܝܝܐ 
réa‏ ܠ ܐܬܳܐ ܕܛܥܝܢ ܕܘܡܝܐ rar nn‏ ܛܘܦܣܢܐܝܬ: ܠܐ ܢܠܥܚܡ 


Pf.135 a.‏ ܐܢܝܢ hs mai‏ ܕܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܠܦܘܬ ܕܘܡܝܐ ܕܬܦܥܟܐ ܕܗܘܝܬ ܪܫ Aa-\,‏ ܐ܆ 


R P- 300. 


Shah‏ ܠܗ ܛܟ ܫܪܪܐ ܡܢ ܗܕ̈ܝܘܛܐ ܒ ܕܠܐ Lan‏ ܛܥܝܢ ܕܘܡܟܵܐ. 
ܢܬܕܟܪܘܢ ܗܟܝܠ ܢܢܘܘ ܕܗ ܕܫܠܝܥܙܐ ܬܠܡܝܪ̈ܘܗܝ ܢܐܐ 
ܐܢܬ ܠܐܕܪ̈ܢܐ: ns‏ ܝ ܡܠܦ ܐܢܬ. mano‏ ܐܬ harnais da‏ 
ܐܢܝܐ ܡܥܘܡܝ ܡܢܩܠܝܐ ram‏ ܠܝ. ܘܗܝ ܕܕܚܝܠܐ Ads‏ ܡܢ ܗܠܝܢ܆ AC ot‏ 


ܐܪܦܝܘ rss‏ ܘܠܒܟܘ ܣ ܡܠܐ: ܘܝܨܦܘ ܕܦܓܪܝܗܘܢ܀ ܘܐܗܡܝܘ ܡܢ ܢܦܫܬܗܘܢ : 
bras a‏ ܘܠܘ ܟܐܢܐܝܬ܆ ur ha‏ ܘܠܘ ܬܪܝܨܐܝܬ ܫܡܿܥܝܢ ܘܫܪܝܢ. ܘܡܬܢܢܫܥܢܝܢ 
ܒܥܒܝܕܬܗܘܢ ܘܡܥܝܘܫ ܒܥܢ ̄ ܗܘܢ . ܐܙܚ ܪܝܐ ܕܝܢ ܕܡܥ .ܗܘܢ ܐܩܣ ܢܛ ܝܘ ܡܢ 
PAT:‏ ܕܦܘܒܪܳܐ̣ ` nr sa Ans‏ ܕܠܥܿܝܡ ܠܬܐܕ ܒܫܝܬ ܐ ܕܐܬܓܥ ܠ 7 
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ܠܗܘܢ . ܕܛܢܦܐܝܬ ܘܠܐ ܢܡܘܣܐܝ ̄ܬ Sa‏ ܒ ܐ ܕܝܥܠܢܗܘܢ 
ܐܬܬܫܝܝܛܛܓܬ ܟܗܢܘܬܐ his 1 pra has hsAnhra‏ ܟܝܪܣܛܲܢܥܘܬܐ , 
ܘܗܘܼܐ ܥܡܫܐ ܐܝܟ ܟܗܢܐ. ܒܕܐܫܬܡܕܘ ܝܘܠܦܙ̈ܐ ܒܥܠܬ ܪܦܝܘܬܐ Al na‏ 
ܡܠܦܝܢܢ ܗܟܝܠ ܘܡܦܩܕܝܢܢ mil‏ ܕܡܪܢ ܠܟܠܗܘܢ ܬܓܡܘܿܗܝ ܕܩܢ .ܐ 


ܕܠܟܠܗ ܕܘܡܪܗܘܢ ܢܥܢܟܥܘܢܝ .ܗܝ ܒܓܢ Dr EC‏ ܝ ܗ܆ .ܪ̈ܐ ܕܕܘܒܝ ܪ̈ܐ ܖܠܥܚ̇ܿܡ 


. 
. 


ܠܡܫ ܡܫ̈̈ܢܘܗܖ ܘܠܦܠܙܙܘ̈ܗܝ ܕܡܫܝܥܢܐ. hr ha‏ ܗܝ ܡܢܬܐ ܕܠܐ ܒܢܙܩܝܪ̈ܐ ܡܢ 
ܝܬܗ̇܆ ܘܠܐ sans‏ ܡܢ ܝܕܘܥܐ ܕܟܘܩܝܬܐ܆ ܘܠܐ Fr,‏ ܒܗ ܚܣܕܐ܆ ܘܠܐ ܓܫܦ 
ܒܗ ܡܗܘܝܩܢܫܐ܆ ܕܡܗܘܢ̈ܐ ܓܪܘ ܢ ܢܠܫܗܘܢ ܕܠܐ exo,‏ ܥ ܕܡܐ ܠܢ .ܘܡ ̄ܗ 
ܕܡܫܝܥܢܐ. ܕܢܗܘܘܢ ܒܬܫ ܡܫܬܗܘܢ ܟܚܕ ܘܒܕܘܒܪ̈ܝܗܘܢ ܗܕ̈ܝܝܐ 7 ܠ ܥ ܒ ̈ܐ 
ANR A‏ ܠܗܘܢ ܒܫܒܝܠܐ Soc‏ ܠܫܡܒܝܐ. ܘܐܝܢܝܐ ܕܢܝܛܪ ܘܥ : Lies‏ 
ܐܦ̈ܵܐ ܣܓܝܐܐ ܐܝܬ ܠܗ ܒܝܘܡܗ ܕܡܪܢ .ܐܝܚܐ ܕܝܢ ܕܡܒܣ ܪ ܘܡܫ ܬܥ ܠܐ : 
ܥܐ AN‏ ܕܝܢܗ ܘܢܢܘܝܡܗ܆ ܩܕܡ ELA‏ ܕܥܠܡ̈ܐ He‏ 
rain‏ ܕܫܬܐ܆:. JS‏ ܟܗ̈ܢܐ ܘܡ ܗܝܕܒܥܐ CD‏ ܒܕܫܐܡ ܪܢ ̄ܘ 
STE CN‏ ܡܘܖܫ ]ܙ 33 TL NASA Loir =D‏ 
ܘܕܕܝܟ̈ܪ̈ܬܐ ܘܕܐܟܣܥܘܕܘܟܝܢ ܘܕܒܝܬ ܐܦܝܣܬܡ̈ܘܦܐ hr »i-‏ 
ܗܟܝܠ ܒܓܘ ܟܥܘܫܝܐ ܕܐܒܗ̈ܬ ܐ ܒܢ ܦܪܨܘܦܐ ܕܫܘܝܢ ܠ .ܒ ܬܗܝ .ܡܥܘ ܆ ܕܐܝܬ 
LOT‏ ܕܥܛܝܦܝܢ | ܐܣܟܡܐ ܝܩܝܪܐ ܕܩܝܡܐ ܘܡܫܬܡܗܝܢ ܟܗܢܐ ܘܡܫܡ̈ܫܢܐ.܆. 
ܘܟܕ ܕܡܢ ܠܒܡܪ ܡܣܥܡܡܝܢ ܘܡܙܠܦܝܢ ܐܝܟ ܫܪܝܪܐ : ܡܒܥܒܝܕ̈ܬܗܘܢ ܕܝܢ ܢܘܟܪܝܝܢ 
ܠܫܘܘܕܿܝܘܗܝ ܕܩܝܡܐ . ܘܡܡܪܚܝܢ À‏ ܡܒܐܢ̈ܐ uno D dima‏ ܘܡܥ ܥܨ ܝܢ 
ܘܫܡܿܠܥܝܢ ܠܥܦܫܗܘܢ ܢܝܢܦܐܝܬ. ܘܠܐ ܙܢܥܥܢ ܡܢ ܕܝܢܗ ܕܐܠܗܐ ܆ ܘܠܝܐ ܡܢ ܡܥ ܗ 
ܡܥܙܟܘܕܢ̈ܐ ܕܟܪܘܙܐ ܕܒܐܘܢܓܠܝܘܢ . ܐܢܬ ܗܟܝܠ Len‏ ܐܢܬ sm ah‏ 
ܐܢܬ ܒܝܬ ܡܒܢܕܫܐ . ܐܚܪܢܐ ܬܘܒ ܟܗܵܢ̈ܐ ܘܡ .ܗܝ ܓܐ ܕܫ :ܡܐ Un a‏ 
ܢܢܛܦܝܢ ܡܖܗܛܓܐ has a‏ ܘܕܕܝܖ̈݀ܬܐ ܘܕܐܟܣܥܕܘܟܝܢ ܘܕܒܝܬܬ ܐܦܝ ܣܧ̈ܬܦܝܢ | 
ܘܐܝܬ hr‏ ܕܡܬܦܪܣܝܢ ܘܥܒܕܝܢ rh‏ ܗܢܘ ܕܝܢ Ya LA‏ ܕܫܘܩܟܪܐ 
ܕܟܬܝܒܝܢ ܒܫܡ ܗܝܗܘܢ ܐܘ ܒܫ Das‏ ܐܪܬܐ ܪܡܳܐ ܘܡܫܕܡ 
ras):‏ ܐܠܗ̈ܝܐ ܦܪܝܫ . ܗܢܘܢ ܕܗܢܘܢ ܡܟܬܒܝܢ ܢ ܢܦܫܗܘܢ ܆ ܗܘ ܡܕܡ 
ܕܙܒܥܝܢ ܡܢ ܟܣܦܐ ܕܪ̈ܘܡܝܢܐ ܘܕܦܘܪ̈ܫܢܐ܆ ae‏ ܒܐܝܟ ܕܠܟ ܘܦܢܪ ܝܛ ̄ܗܝ̈ܗܘܢ 
ܝܗܒܘ ris‏ ܒܘܪܟܬܐ ܠܕܘܟܝ̈ܬܐ Lean‏ ܠܝܐܠܺܝܳܗ~ܐܙ . ܘܗܢܘܢ ܓܢ .ܘܢܘ 
ܘܚܝܛܦܘ ܡܢ ܐܝܪ̈ܝ ܐܠܗܐ. ܘܠܐ Ke a CCS‏ 73 ܠ ܟܒ ܗܘܢ ܝ ܠܗܘܢ ܗܟܢ ̄ܠ 
ܠܗܠܝܢ ܡܪ̈ܢܚܐ tn‏ ܠܣܘܓܦܢܗܘܢ ns‏ ܕܫܐ ܘܡ ܗܝ̈ܡܢܐ ܠܠܐ ܆ II‏ 
ܘܡܪܬܝܥܢ ܒܡܠܬܗ ܕܡܪܢ : ܕܢܦܢܘܢ ܕܠܐ ܬܘܗܝ ni‏ ܕܦܪܝܫܝܢ ܠ Éd‏ 
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_ ami ee ras ܐܬܦܝܪܫ .ܘ ܆‎ mia ܕܝܢ ܠܕܘܟܝ̈ܬܐ ܡܕ̈ܝܫܬܐ‎ ain 
1,3 ܕܝܠܗܘܢ ܕܟܗܢܐ ܘܕܡܗܝ̈ܡܢܐ ܙܒܢܝܥܝܢ‎ Ex ܡܪܕܘܬܐ. ܘܐܢ‎ 
dns) ܒܫ ܕܒܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܥܘܡܪ̈ܐ ܐܠܗ̈ܝ.ܐ ܙܒܝܥܝܢ .]̇ ܘܝܠܥ .ܬܘ‎ = TEA 
ܡܘܝ ܘܢܬܠ ܘܢ ܫܡܓܒܐ ܥܝ‎ rés LOT ܕܙܡܝܢܬܗܘܢ ° ܒܐܝܪܿܝ‎ 
, ܠܡܥܿܒ ܕ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܒܥܡܥܬܗ ܕܡܝܥܪܢ ܡܫ ܢܥܙ .ܐ‎ ACT a . ܡܖܗܨܓ .ܐ‎ 
ܕܕܘܟܝ̈ܬܐ ܕܒܝܬ‎ ré], mr ܕܝܠܗܘܢ ܐܘ ܕܒܢܝܢܗܘ ܫ ܐܰܟ‎ nes ܐܢܕܝܢ‎ 
ܐܕܝܡ ܐܝܟ ܡܥܪܝ ܒܕ‎ TA US ܐܠܗܐ ܐܘ ܐܘܡܢܝܐܝܬ ܐܝܟ‎ 
ܝܥܕܬܐ: ܢܟܬܒܘܢ ܡܫܬܐܠܢܘܬ ܐܡ ܘ ܘܝ ܠܝܘ ܡܒܡܓܝܢܐ‎ 
ܝܥܡ ܡܪ̈ܗܛܓܐ ܕܕܘܟܝ̈ܬܐ ܩܡܕܝܫܬܐ.‎ à |= ܕܙܒܝܚܢܙܬ/ܬܐ ܘܐܫܛܓܪ̈ܐ ܕܡܫܬܐܠܝܘܬ‎ 
ns Ars ܘܗܠܝܢ ܟܥܗܝܢ ܒܝܕܥܬܐ ܕܐܦܝܣܬܙܘܦܐ ܕܗܘܝܘ ܡܕܒܪ̈ܢܐ‎ 
en on hi ܠܡܥܒ ܕ‎ ex ܕܠܐ ܪܝܢ , ܘܐܚܪܢܝܐܝܬ ܠܐ‎ 
ܘܡܟܝܠ ܘܠܗܠ ܟܠ ܡܖ̈ܗܛܐ ܕܡܙܡܥܝܢ ܠܥܘܡܟܠ̈ܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܒܫܡܐ ܕܝ ܠ .ܗܘܢ‎ 
ܡ‎ se ab ܕܥܘܡܪܝ̈ܐ ܡܠܥܠ ܓ ;ܝܢܢ ܕܝܢ ܠܒܐ ܡܢܨܝܐ ܗܕܐ : ܒܕܠ ܐ‎ 
__ ani vs ܪ̈ܢܥܐ: ܡ ܢܙ ܢܟܐ‎ CU ܣܘܥܪ̈ܢܐ.܆ ܡܐ ܕܡܙܕܒܢܝܢ ܡܐ‎ 
ܗܢܘܢ ܗܢܘܢ ܕܒܫ ܐ ܕܝ ܥ ܗܘܢ ܡܥܙܕܒܢ.‎ am ܡܫܬܐܠܝܢܘܬܐ ܡܢ ܡܥܝܢܐ‎ 
Chinon ܘܡܕܡ ܕܥܕܬܐ ܘܕܕܝܪ̈ܐ ܒܗ ܒܥܕܬܐ ܘܒ ܝܪܐ ܬܢܛܒ‎ 
. ܶܝ ܒܥܘ ܡܗ .܆ ܗ ܕܡ ̣̈ܫ ܝܢ ܥܢ ܐ‎ re En ܡܣܬܪܬܐ ܐܘ ܒܒܝܬ‎ 
ܕܡ ܫܝܥܝܐ.‎ mis ܘܐܢܫ ܡܢ ܟܪ̈ܣܛܓܝܢܐ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܠܐ ܚܫܥܝܨܓܠ ܠ ܡܥܒ ܕ‎ 
ܘܐܝܚܐ ܕܥܿܒܕ ܐܢܚܪܢܝܐܝܬ ܪܘܼܘܓܢܙܐ ܩܘܐ ܥܠܐ ܠܥܠܡ ܝ‎ 


ܡܥܘܢ̈ܐܙ ܕܫܒ̈ܥܐ Le‏ ܓ ܝܪܬܐ ܒܝܫܐ ܕܛܥܡܝܢ ܦ ܢܘܡܥ ܢ .ܐܙ 
ܕܥܥܝܕܝܗܘܢ: am‏ ܕܦܪܫܘ ܘܝܗܒܘ ܠ ܐܠܗܐ ܒܝܕ ܥܘܡ ܪܐ 


ܡܕܝܫܐܙ EEE‏ ܰܡ ܗܝ ܡܰܠܶܐ ܶܝ ܝܕܥܝܢ dudus‏ ܐܬ Lan msn‏ 
ris aa ).s), 27‏ ܣܣ “ ܦܪܫܘ ܕܡܢ ܡܟܒܗ ܛ ܗܘܢ ܘܝ .ܗܒܘ ܠܐܠ .ܗܐ 
ܐܝܟ ܕܠܒܢܝܢܐ ܐܘ haben:‏ ܐ ܘܠ cos aa‏ ܕܗܝܥ ܥ .ܐ ܡ .ܕܝ ܫܐ ܕܥ .ܕܬܐ 
ܘܕܕܝܪܖ̈ܬܐ ܘܕܐܟܣܥܕܘ̈ܟܝܣ mas mena‏ ܘܕܒܝܬ ܐܦܝܣܫܥܫܬܟ.] : ܕܢ .ܗܘܐ ܠ .ܗܘܢ 
ܠܟܘܦܪ ܕܛܛܗܝ̈݀ܗܘܢ ܘܠܥܙܘܘܩ̇ܢ ܢܦܫܿܬܗܘܢ ܘܠܝܘܝܓܪ ܬܘܠܕ̈ܬܗܘܢ ee) AS.‏ 
ܕܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܣܝܡܝܢ ܓܘܥ ܥܠܢܥܝ̈ܗܘܢ ܘܥ ܆̄ ܕܘܗܝ ܐܝܟ ܕܠ ܡ .ܐܡܪ 
rss.‏ ܠܐ ܡܬܩܡܕܝܝܐ ܩܢܝܢܐ ܡܬܩܕܝܢܐ . ܘܫܡܼܡܘ ܐܪܥܐ ܘܠܒܟܘ ܚܰܫܡܒ̈ܫܝܳܐ݀. 
vhs‏ ܕܝܢ ܛܠܘܡ̈ܐ ܕܗܘܘ ܠܐܒ ܆ ܗ̈ܐ ܢ ܟܦܢܝܤܫ ܕܘܟܪܖ̈ܢܝ ܐ ܆ ܝܥ ܨܓ ܐܘܗܝ ܐܝܟ 
ܕܡܢܗܘܢ = ܠܕܘܟܪܢ ܐܒܗܝ݀ܗܘܢ ܘܛܥܡܘܗܝ <en.\r£-\‏ ܒܢ AM Ta D‏ 


ܕܐܬܦܲܪ ܫ ܠܗ. ܘܫܪܘ ܘܒܛܬܛܥܘ ܕܝܬܚܩܫܐ ܕܥܥ ܪܝ .ܗܘܢ : ܗܝ ܕܠ ܢܐܠ ܗܐ <a‏ 
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ܕܡܠܟ̈ܐ ܘܠܐ Ann‏ ܡܕܒܪܙܘܗܝ ܕܥܠܡܐ.܆ ܐܬ ܛܦܝܣܘ al\ ia aA ss‏ . 
ܕܥܠܝܗ̇ ܥܠ ܗܕܐ ܛܥܠܘܡܘܬ = ܣܝܡ ܚܪܡܐ ion‏ ܕܐܒܗ̈ܬܐ ܩܕܡܢܝܐ. 
NID‏ ܕܝܢ ܝܫܪܒܐ ܗܢܐ ܡܟܬܒܐ ܐܠܗ ܝܐ a‏ ܟ ܬܥ .ܬܘ has hs‏ ܕܥ ܠ 
ܠܙܥܥܝܐ ܘܫܦܝܪܐ ܐܢܬܬܗ. ܗܙܘܢ ܕܦܪܫܘ ܩܥܝܥ ܗܘܢ ܠ ܆.ܐܙܠ ܗܐ ܘܡܢ ܟܥܘ ܦܐ 
ܕܦܘܪܫܢܝܗܘܢ ܣܡܘ sl AD‏ ܘܡܝܗ ܨܛܫܝܘ. ܘܐܫܬܘܝܘ ܒܥܕ ܕ ܚܘܫ ܒ ̈ܐ 
ܡܛܛܥܝܢܐ ܠܡܢܣܝܘ ܪܘܚܗ ܕܡܪܝܐ. ܠܐ ܕܝܢ ܐܬܛܫܝ ܬܚܥܘܨܐ ܗܘ ܒܕܐܬܦܪܣ܀ 
ܒܝܕ A‏ ܕܬܪܥܣܪܬܐ ܟܐܦܐ| ܕܫܪܪ̈ܐ . Aka‏ ܘܐܢܬܬܗ ܝܗܒܘ ܬܒܥܬܐ 
ܕܓܢܒܘܬܗܘܢ ܒܡ .ܘܬܐ ܚܪܝ .ܦܐ ܘܡܥܩܢܪܪܕܢ̈ܐ ܒ Ar‏ ܥܘܢ .ܟܘ ܐܠ ܗܝܬܐ 
ܕܦܘܣ ܡܝܗ aber‏ ܘܐܝ ܟ ܗܢܘܢ ܕܗܢܝܘܢ ao‏ ܘܗܢܘܢ ܓܥ .ܒ :a‏ ܠܐ 
ܐܡܕܘ ܡܢ Nes ess‏ ܐܦܝ ܕܓܝܒܘ ܢܢܪܡܐ FÉANA‏ ܙܒܢ ܐܬܦܪܫ ܘܐܬ ܥܠ܀ܬ 
ܠܐܠܗܐ: ܟܡܐ ܟܝܬ ܗܝ ܬܡܥܬܗܘܢ ܕܗܿܢܘܢ ܕܗܢ ܘܢ ܠܐ ܝܗܒ :a‏ ܐܠ ܐܝ 
ܐܡܪܚܙܘ ܘܛ ܗܘ ܘܟܡܗܘ ܥܠ ܓܘܥܠܢܐ ܕܐܬܓܥܠ ܠܗܘܢ :+ Lise nimes‏ 
ܣܘܢܙܗܕܘܣ ܕܐܒ ܗܬܐ ܒܚܪܡܐ ܘܒܓܙܪܕܝܥܐ ܐܠ̈ܗܝ .ܐ : ܕܠ ܠܥ ܟܝܪܣܛܓܝܝܐ 
ܕܡܒܛܠ ܕܝܬܩ̈ܘܣ ܕܥܥܝܕ̈ܐ܆ ܐܠܐ ܐܢ .ܪ̈ܠܡܒܐ ܐܘ ܦܪܢܝܬܐ ܕܐܢܬܬܐ 
ܐܬܕܛܠܡܬ ܡܗ ܐܘ ܚܘܒܬܐ 5172 man‏ ܐܬܓܠܙܬ ܒܝܣ ܆ Hi \ a‏ ܘܠܥ 
ras‏ ܐܠܗܝ̈ܐ ܘܠܡܣܥܿܢܐ ܡܢ ܟܠ ܝܪܬܘܬ >< ܕܦܪܫܘ ܠܗܘܢ ܡ ܗܝ ܡ̈ܥܢ ܐ 
rex‏ ܠ ܡܢ ܕܟܐܡ ܥܠ ܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ % ae‏ ܠܝܒܪܐ ܘܠܒ :ܢܓܐ 
ܘܠ ܘܡܚܪܡܐ ܐܝ ܘܗܝ ܒ ܓܬܗ ܕܡ ax‏ 
ܘܟܠܡܿܢ ܕܗܦܟ ܡܫܥܒܕ ܠܥܒ̈ܕܐ ܕܚܕܐ ܙܡܢ ܐܬ݀ܚܪܪܘ ܡܢ ܡܖܪܝܗܘܢ: ÉDANA‏ 
roma‏ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ | has‏ ܐܝܟ ܗܘ ܕܓܝܒ ܒܕܕ ܚܐܟ̈ܐ ܘܒܢ ܠܗܘܢ . 
ܘܟܠܗܘܢ ܗܠܝܢ AT LP?‏ ܡܩܪܚܝܢ ܫܖܪܒܝܗܘܢ ܟܪܘܙܘܬܐ ܬܬܩܚܪܐ ܡܗܘ ܨ 


ܒܡܥܘܢܐ ܕܬܡܥܝܐ܆:. ܥܠ LT‏ ܕܫܝܨܛܝܢ ral,‏ ܕܥ ܆ LA‏ 


ܘܡܣܝܢ ܠܠ ܡܣܒ ܕ݀ܐܐܪܙܘܗܝ ܕܡܫܝܥܢܝܢܐ: ܘܒܡܐ ܗܣܟ ܕܒܐ 
ܓ ܓܒܝܢ ܠܗܘܢ ܦܗܝܐ ܕܠܐ ܥ .ܘ ܡܪܐ܆ 
ܘܡܟܪܟܝܢ ܥܕܡܗܘܢ EX‏ ܐܙܘ ܥܡܪܝܢ FEU‏ ܕܝܪ̈ܐ ܓܒܪܖ̈ܐ 
ra x rLxia‏ ܐܬܐܡܪܬ ܗܟܝܠ ܡܢ ܦܪ̈ܘܫ̈ܐ ܩܕܡ ܣܬܘܢܗܕܘܣ : ܕܐܝ ܬ 
ܐܢܫܐ ܢܙܕ ܟܡܐ ܕܠܒܝܫܝܢ ܐܣ ܥ ܡܐ ܝܡܡܝܪ̈ܐ lim mana = An‏ ܘܕܒܥܢ 
ܩܝܡܐ rss,‏ ܘܦܗܿܝܢ ܕܠܐ ܥܘܡܪܐ ܘܡܥܙܥܕܝܢ ma‏ ܘܡܡܟܿܝܥܬܐ. 
ܘܡ̈ܣܝܢ ܓ ܨܘܡܐ ܘܨܠܘܬܐ ܘܥܥ ܡܟܩܒܐ ܕܐܪ̈ܙܐ ܡ ܖ̈ܝܫܝܐ. ha‏ ܕܝܢ 
ܠܟܕ ܝܬܝܪ ܡܬܕܠܥܝܢ ܒܡܡܛܛܓܥܝܥܘܬܗܘܢ DE‏ ܕܡܟܪܟܝܢ ܥ ܗܘܢ ܢܫ̈ܐ ܒܠܒ̈ܢܫ. 
ܐܣܟܡܐ ܕܡܝܡܐ. ܐܙܙܪ̈ܢܝܐ ܕܝܢ ܐܦ ܒܕܝܪܐ ܚܟܐ ܡܡܪܚܝܢ ܘܥܡܪ̈ܝܢ ܫܘܝܐܝܥܬܬ 
ܓܒ ܪ̈ܐ ܘܢܫ̈ܐ. ass À, ns ramma‏ 1 ܘܪܦܝܘܬܐ ܡܬܟܫܠܝܢ ܡܗܝܢܿܫܡܟܢܐ 
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ܘܡܒܙܢܚܝܢ ܠܐ ܕܡܗܝܕ ܒܢ :ܫ ܘܡܙܙܓ ܪ ܬܘܠܡܕܐ܀܀. ܦܩܕܬ ܗܟܝܐ. ܣܘܢܗܕܘܣ ܘܬܚܡܬ 


Pf:159 ».‏ ܡܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ܆ ܕܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܕܐܣܟܡܐ ܕܩܝܡܐ oem‏ : ܘܢܙܝܪܐܝܪ 


1) |). 104. 


P ܡ‎ 190 b. 


Pf. 140 ¢. 


ܘܡܣ ܪܡܐܝܬ݀ ܕܒܝܢ NÉS‏ ܢܬܦܪܫܘܢ ܠܗܘ RE NS LT‏ 
ܐܒܗܝ̈ܗܘܢ. ܐܘ ܥܡ ܡܠܪܝܟܫܐ ܒܓܘ ܥܕܬ ܐ. ܐܘ ܥܡ ܕܝܖܝܐ ܒܓܘ ܕܝܪܐ. 
ܐܢ ܕܝܢ has‏ ܝܘܠܦܢܐ D‏ ܡܙܝܥܐ Laon‏ ܒ ܐܙܠ ܠܟܪܕܿܝܬܝܪ̈ © Lan ox‏ 
ܕܟܬܒܡܐ ܩܕܝܫܐ: ܗܢܘܢ ܗܟܝܠ ܗܠܝܢ ܡܢ ܐܦܝܣ ܩܘܦ ̄ܐ ܕܒܐܬܪܗܘܢ ܢܥܙܕܘܘܕܘ̈ܢܢ 
his‏ ܐܘܪܝܝܩܘܣ ܐܝܟ ܕܝܬܝܪ Se AXIS‏ ܢܢܘܫܒܝ̈ܗܘ ܢ ܕܡܢ ܫܘܚ ܛܐ 7 ܘܦܗܝܐ 


ܕܒܥܢܨܓܝܢܐ. ܘܢܬ ܐܡܢܘ ܒܨܠܘܬܐ ܘܡܨܘܡܐ ܥܕܬܢܝܐ ܘܒ ܡܫ ܒܐ ܕܐܟܖܿܝܙܐ 
1330033779 ܟܕ ܟܕܝܥܝܢ ܬܢܢܝܬ ܢܝܟ̈ܐ ܕܛܘܟܝܩ̈ܐ rs sde‏ ܘܐܒܝܗ̈ܝܐ. ܘܢܝܗܘܘܢ 
AS XX‏ ܐܘ ܐܝܟ ܩܠܪܖܪܝܩܐ ܬܝܬ ܪܝܫ ܡܠܪܘܣ: ܐܘ ܐܝܟ ܝܠܘܟܵܐ din‏ 507 
ܝܠܘܦ̈ܐ. ܐܘ ܒܐ ܘܡܝܘܬܐ ܕܠܐ ܨܥܪܐ. ܐܘ da randos‏ ܝ ܡܝܢ 
rés cos‏ ܠܐ ܫܠܝܝܓܠ ܒܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ ܕܢܒܣ ܪ ܥܥ ܨܘܡܐ ܘܨܠܘܬܐ 
ܘܡܣܒ̈ܐ ܕܐܪ̈ܙܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܘܕܛܘ̈ܟܣܐ ܣܥ ܗܘܒ ~ܚ7ܣܩܘܬܟܒܝܵܐ me.‏ 

ܕܢܟܪܟ ܥ ܡܗ ܐܢܬܬܐ ܐܘ ܢܥܡܪ ܥܡܗ̇ ܒܕܝܪܐ ܐܘ ܒܩܠܝܬܐ. ܘܠܐ ܙ ܵܐ 
ܙܠ PRES‏ ܒܕܝܪܐ ܕܓܡܪ̈ܐ. ܘܠܐ (ܥܒܕܐ ܫܥܝܛܛܓܝܢ | AR, ES SEXES‏ 
ܒܕܝܪ̈ܐ ܕܢܫ̈ܐ hs‏ ܖ ܐܠ ̈ܐܢ ܐܝܢ ]ܢ ܕܡܬܬܨܝܕ ܕܥܒܕ ܐܚܪܢܝܐܝܬ ܢܫܬܠܥܙ 
ܡܢ ܐܣܟܥܡܫܐ ܕܩܝܡ̈ܐ am‏ ܕܠܒܝܫ ܟܕ ܠܐ ܫܘܳܐ ܠܗ َّ ܘܐܣܫܚܝ̈ܪܐ un na ia‏ 
ܢܗܘܐ. ܘܟܠ ܟܪ̈ܣܛܛܓܝܝܐ ܕܡܬܚܠ ܝܓ ܥ ܡܝܗ ܘܡܥ ܪ ܠܗ ܚܪܡܐ : ܘܪܘܓܢܙܐ 
ܕܐܠ .ܗܐ rain ds he‏ ܢܢ ܡܝ ܝ 
ܠܗܘܢ ܥܕܡܐ ܗܦܝܝܢ ܡܢ ܙܠܝܠܘܬܗܘܢ. ܘܗܘܝܢ ܐܝܟ ܘܫܡܫܡ 
ܕܡܣܣܡܠܢ rés‏ ܕܓܒܪ̈ܐ܆ ܐܘ LAS‏ ܕܡܣܬܩ ܒܓܝܢ ܠܥܝܕܝܪܐ «nn‏ 
ܒܕܘܟܬܐ ܙܗܝܪܬܐ .ܕܪܚܝܚܫܐ ܡܢ ܡܣܒܪܢܘܬܐ ras Ain‏ ܘܕܫܟܝܪܘܬܐ 
ܢܘܰܢܛܓܪܘ )ܝܢܐ ras‏ ܕܗܘܝܢ LA‏ ܗܢܘ ܕܝܢ ܐܘ ܚܕ han‏ ܐܘ ܚ nas‏ 
ܠܦܘܬ݀ ܥܠܠܬܐ ܕܩܖܪ̈ܝܢ. ho‏ ܕܠܐ KA‏ ܟܦ ܫܡ ܐܠ ܝ 
ܘܗܢܝܢ ܗܠܝܢ amant a ris, Sox‏ ܲܒ ܬܘܪܨܐ. ܐܘ 15 ܡܬܪܨܝܢ 
ܠܗܘܢ ܐܝܟ ܕܠ ܒܥܝ̈ܗ ha sos A À ha‏ ܐܘ ܟܝܕ ܛܪܕܝܢ om‏ __ ܐܝܟ 
ܕܠܒܢܝ̈ܗܿ ܕܠܐ ܡܬܛܛܓܦܝܣܥܘܬ ܐ : 


ܥܠܝ SNA‏ 60 ܥ ܠ TE‏ ܘ̈ܝܘܰܡ ܐ ܢ 
ܕܡܦܠܗܕܝܢ ܟܥܘܫܝܐܵ ܥ ia‏ ܕܙܙ ܕܒ ܫ ܒܐ ܘܕܥ̈ܐܙܒܐ 


ܘܡܠܥܦܝܢ ܪܦܝܘܬܐ ܘܦܗܝ: Een)‏ ܒܟܠ ܐܣܟܝܡ ܗܟ ܝܥ 
sie‏ ܣܤܛܓܝܐ ܣܥܐܗ ܕܟܝܢܢ ܕܢܕܘܕܝܗ ܠܬܪܥܝܬܐ ܕܦܫܝ ,ܓܐ ܒܥܝ ܗ ܕܥܕܬܐ. 


0( P aj. : ܩܕ̈ܝܫܐ‎ L5hoy — ©) P : ܫܘܘܚܛܐ‎ 
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ܘܢܫܓܐ ܐܙܢܘܢ ܒܐ ܘܡܢܘܬܐ han‏ ×= ܡܫܓܝܢܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܠ,ܝܓܘܦ es‏ 
NI‏ ܕܢܙܝܪܘܬܐ ܘܕܡܟܣܪܩܡܘܬܐ܆ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܠܥܥܢܝܢ sr‏ ܡܢ pds‏ ܕ 
ܢܦܫܐ ܠܦܘܬ݀ ܢܡܘ̈ܣܐ ܕܢܙܝܪܘܬܐ. ܗܦܟ ܐܢܘܢ ܣܥܐܙܗ̇ ܕܥ ܕܬ ܐ : ܘܥܒ ܕ 
ܫܘܝ ܒܝܕ ܪ̈ܦܝܝ er‏ ܟܫܠܐ ܠܒ ܝܬܝܐ ܘܨܕܘܐ ARC‏ ܐܫܬܡܥܬ ܗܥ .ܢ ܥ 
ܒܓܘ ܣܘܢܗܕܘܣ burga‏ ܠܡ ܕܝܪܬ ܐ ܒܐܬܪܐ haha + Sora‏ ܫܒܒ̈ܘܗܝ 
ܕܡܢܝ̈ܢ ܠܒܪ ܡܢ ܩܘܪ̈ܝܣ. ܘܡܝܗܝܢ ܕܓܒܙ̈ܐ ܘܡܢܗܝܢ ܕܢܫ̈ܐ: bris‏ ܘܠܐ 
dur son‏ ܥܐܿܠܝܢ ܘܢܦܩܝܢ ha.‏ ܕܟ̈ܐ. ܘܐܝ ܬ ܬܘܒ ܟ ܪܚܐ ra ua‏ ܐܙ ܬܬܐ 
ADS‏ ܒܗ: ܘ݀ܐܬܬܨܝܕܘ ܓܔܬܒܖܐ ܟܡܐ ܙܒܥܝܢ CITES?‏ ܘܢܦܩܝܢ ܠܘܬܗܿ. ܘܗܘܬ 
ܥܠܝܗܘܢ ܡܣ ܒܪܢܘܬܐ ܫܟܝܪܘܬܐ ܕܢܘܟܪܝ̈ܐ a‏ ܡܬܚ ܒܝܝܢ sen‏ 
ܘܡܦܩܕܝܢܢ ܒ݁ܫܡܽܘ̈ܠܓܳܢܳܐ ܫܡܒܝܥܐ.܆ ܐܝܟ ܕܐܙܦ ܒܡܙܥܘܢܐ ܕܩܕܡ ܗܢܐ aa A‏ ܓ 
ܕܠܐ ܫܠ̈ܝܝܛܢ ܢܫܳܐ ܕܚܕܟܒܐ ܢܢܦܐ Ans‏ ܒܕܝܪܐ ` ܐܘ ܒܥ ܘܪܢܐ. ܐܠܐ An‏ 
ܕܢ̈ܫܳܐ܂ ܐ ® ܡܨܝܐ TR,‏ ܐܝܬ ܠܐ ܬܗܘܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܨ ܗܘܬ ܐܘ ܗܘܝ ܐܙ .܆ 
ܣܓܝܐ ܬ ܐ ܢܥܡܪ̈ܢ ܒܚܕܐ on‏ ܗܢܘ ܕܝܢ ܟܕ ܒܨܝܪ HN‏ ܐܘ ܐܪܒ ܥ.. ܐܝܟܝܢܐ 
ܕܒܝܕ us‏ ܕܦܐ̈ܐ ܠܥܙܝܪܘܬܐ ܬܒܛܛܓܥ ܡܢ ܒܝܥܬܗܝܢ 7" ܪܦܝܘܬܐ. réa‏ 
ܕܡܡܪܕ܀ܚ Ans a‏ ܥܠ ܡܥܘܢ̈ܐ ܗܢܐ ܕܡܥܐ ܙ ܟܐ ܘܬ ×= : ܡܥܢ ܪܡܐ ܐܝܥܬܘܗܝ 
ܡܡܠܬܗ ܕܡܫܝܥܢܐ. ܘܐܢܫ ܡܢ ܟܒܪܣܛܛܝܢܐ ܠܐ à À pe.‏ | ܟܢܫ ܒ ܘܡ ܦܥ ܘܫܥܳܺܝܐܙ 
ܥܕܬܢܝܐ ܒܝܘܡ̈ܬܐ rm ann‏ ܘܕܥ ܐ̈ܖܟܐ܆ AMAR bre‏ = ܐܫܬ ܒܫ ̄ܘ 
ܣܘܥܪܢܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ Aura han‏ ܘܢܝܬܟܝܪܟ ܦܗܝܥܐܝ ܬ hr‏ 
ܘܡܟܘܪ̈ܢܚܐ. ܐܢܕܝܢ KA‏ ܠܗ ܠܘܒܨܠܝܘ ܘܠܡܬܠ ܪܘܡܝܢܐ ܒܕܝܪܬܐ ܘܒܟܘܪܚ̈ܐ܆ 
ܠܐ ܟܿܠܝܢܢ ܠܗ :ܐܢ ܒܝܘܡ̈ܬܐ ܫܥܙܝ̈ܡܐ ܢܥ ܕܝ ܗ̇ ܠ ܗܕܐ ܘܠܘ ܒܝܘܡ̈ܢܬܖܬܐ 
ܡܪܢܝܐ܆ ܕܦܘܪ̈ܫܢܝܡ݀݀ ܘܒܐܝܒܟܝܗ ܕܥܕܬܐ ܡܬܘܠܝܟܝ̈ܐ .:. 


Fan‏ ܕܥܣܕ̈ܐ܆.:. ܥܠ ܥܘܡܕ̈ܐ ܡܕ̈ܡܝܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܕܐܙܬܒܥܝܘ 
ܡܢ aux‏ ܕܡܕܿܡܢ ܐ ܘܚ ai‏ ܡܝܢ ܡܗ ܗ ,ܥܝܘ FL‏ 
ܒܕܐܐܚܪܢܝܰܙ 9 ܩܕ̈ܡܝܐ ܗܟܝܠ dE‏ ܕ݀ܐܙܬܟܫܪܘ ܒܖܕܢܙܠܬ݀ ܐܠ ܗܐ ܆: ܦܪܫ ܘ ܡܡܢܢ 


ܡܪܗܛܝܗܘܢ ܘܒܢܘ his‏ × ܘܕܝܪܬܐ ܥ ܠ one‏ ܕܗ ܐ DE sx‏ 
ܕܠܬܫܡܫܬܐ ܘܠܬܫܒܘܚܬ ܐ ܕܝܠܗ.܆ aida‏ ܕܐܝܥܝܢ ܕܨܝ ܒܢܢܢ. ܒܢ ܟܡ 
ܡܩܛܛܥܘܬ ܙ ܕܝܢ ܘܪܦܝܘܬܐ ܕܡܥܕ ܕܪܢ en‏ ܗܘܬ ans EU is.‏ ܐ 
ܕܗ݀ܝܥ ܥܓ ܐ ܐܠ ܗܝ̈ܐ ܡܝܢ ܒܝܙܬܐ ܕܡܪܗܛܝܗܘܢ. ܘܡܛܛ ̄ܠ ܗܕܐ = en‏ 
ܡܗܡܝܥܘܬܣ × ܥܫܥܘ ܡܘܡ ܒܪܖ̈ܫܐ ܥܠ RSA‏ ܘܐܬܡܬܚ ܬ ܬܒܥ ܬܐ ܥܠ 
ܥܡܘܪ̈ܝܗ̇ ܕܬܒܝܠ ܕܠܐ ܠܥܘܣܝܢ , han‏ ܒܢ ܕܡܪ̈ܥ ܐ ܠ ܆ ܐܠ ̄ ܗܐ Ana‏ ...ܟܘ 
ܕܬܗܦܘܟ nn) rés‏ ܡܦܩܕܝܢܢ ܗܟܝܠ ܘܡܠܦܝܢܢ sm = amis‏ 


OR : Jus — © [( : Lise ܕܢܫܬ . ܠܐ‎ — 7 PP: Los | — 0 Miss. : ܒܢܝܬܗܘܢ‎ Le texte parait un 


eu altéré dans ce passage, — 5) Dans les mss. lacune d'un mot que nous suppléons ainsi. 
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SYNODES NESTORIENS. l'A 


S\,=än‏ ܠܗܘܢ ܢ ܥܠ ܗܝܟ̈ܠܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܕܠܐ ܝܢܚܪܒܘܢ܀ ܘܥܠ ܐܝܥܝܢ ܕܚܙܝܪܒܘ 
ܕܢܬܒܢܘܢ. ܡܗܘܢ ܓܝܪ roc‏ ܬܫܒܘܢܙܬܐ Asa mire‏ ܟܠ . ܘܡܥܗܘܢ 
ܪܪܝܢ ܢܢܘܠܡ̈ܢܐ ܘܢܢܘܣܝ̈ܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܗܘܢ ܡܬܓ ܘܣ ܝܢܢ. ܘܐܝܥܥܢܐ CR‏ 
ܐܢܙܪܢܝܐܝܬ݀ ܠܓܙܪܕܝܢܥܐ ܐܠܗܝܐ ܡܬܚܝܒ. ܘܐܒܗ̈ܬܐ ܐܦܝܣ ܩܘ̈ܦܐ ܥܢ ܐܝܬܡ 
ܬܐܟܦ ܠܗܘܢ ܥܠ ܦܘܪܢܣܚܐ ܕܗܠܝܢ 1e‏ 


AVAL ܢܬܒ̈ܥܝܢ‎ a ܥܠ ܕܝ̈ܪܬܐܙ‎ os sn ion 
réamsa «2 VS ܠܗܝܢ >ܘܣܝܐܙ ܕܣܦܡ̈:ܐ ܕܡ‎ er Ah ܫܢ‎ 


ܟܫܠ ܝܐ Lao ri ti:‏ ܠܦܘܬ ܚܦܝܛܘܬܐ ܕܐܬܬܥܝܪܬܼ) ܒܗܘܢ An)‏ 
ܨܒܝܢܗ ܕܕܒܫܝܥܢܐ܆ mas.‏ ܣܓܝܐܐ ܫܬܠܘ ܘܢܨܒ ܘ ܒܕܘܟ ܕܘܟ. ܘܗܫܐ ܡܢ 
ܡܗ ܡܝܥܘܬ ܐ ܐܪܒܘ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ ܠܢ ܒܡܢܘܢܐ ܕܩܕܡ ܗܢ ܀܀܀ ܕܥܠܝܗ̇ ܥܠ ܗܕܐ 
ܡܘܕܥܝܢܢ ܘܡܙܗܪܝܢܢ ܕܐܙܢܫ ܡܢ ܟܖ̈ܣܛܛܓܝܢܐ ܥܘܡܪ̈ܐ his‏ ܒܠܥܕ ܡܢ ܝܕܥܬܗ 
ܕܐܦܣܣܘܦ̈ܐ ܡܕܒܪܢܐ ܕܐܬܪܐ ܠ\ LA‏ ܢܒ ܒܥܐ. ܘܐܢ ܒܥܐ ܸܢ ܕ̈ܥܵܝܝܬܵܗܿ 
ܕܐܦܝܣ.ܣܘܦܐ܆ ܢܦܪܘܫ ܘܢܬܠ ܠܗܘܢ ܐܘܣܝܐ ܕܣܦܡܩܐ ons)‏ ܕܝܠܗܘܢ 
ܐܘ mani‏ ܕܐ ܟܟܣܥܿܝ̈ܐ. ܕܥ ܕܡܝܬܪ ܗܘ am‏ ܕܡܟܗܢ ܥܘܡܪ̈ܐ ܚܪ̈ܘܒ̈ܐ܆ 
ܒ ܡܢ ܗܘ 1322 ܥܘܡܟ̈ܐ AS‏ ܗܿܢܘܢ ܕܫܪܝܐ LR On), per a‏ ܕܝܢ 
ܕܡܡܪܕܚܙ ra‏ | ܘܠ =| ܒܪܫ ܠ ܗܘ ܐܘܣܝܐ ܕܣܦܡܐ ܠܦܘܪܝܢܝܣܝܚܐ omis‏ 
ܠܝܐ ܢܬܩܕܫܘܢ ܥܕܡܐ ܕܦܪܫ ܠܗܘܢ ܘܡܫܬ ܡܓ ܒ .ܗܘܢ a‏ ܡܕܡ ܐܝܟ 
ܕܦܡܝܕ ܘܐܚܪܢܝܐܝܬ ܠܐ ܢܗܘܐ. ܕܠܝܐ ܢܬܬܥܝ ܪܘܢ ܥ ܥ̣ܫܰܶܢ = re Vi x‏ 
ܘܡܘܝ̈ܒܝܫܐ ܀ 


ܡܥܘܼܢܝ= ܕܬܪܥܣܪ.:. ‏ ܥܠ LITE‏ ܕܠܘ ܒܝ hi nr m0 his‏ 
ܕܩܡܘܒܝܣ ܘܕܡܕ̈ܝܢܬܐ ܕܝܥܗܘܢ ܝܝܗܒܝܢ ܕܘܡܢܥܥܝܗܘܢ 
ܘܦܘܪ̈ܫܥܝܗܘܢ ܡܘܬܪܢܐܝܬ: ܐܠܐ ܫܒܗܪܢܐܝܬ Chinon‏ 


ܬܕܚܒܪܢܝܬ̈ܐܙ ܨܒ ܡܢ ܣܓܝܐܐ ܗܟܝܠ ܐܬܬܢܝܬ ܐܝܟ EN OA‏ ܩܕܡ 
ܣܘܢܗܕܘܣ ܟܕ ܐܡܪܝܢ : ܕܥܘܡܖ̈ܐ ܣܓܝܐܐ ܘܥܕ̈ܬܐ ܘܕܝܪ̈ܬܐ ܚܪܒܘ ܒܥܠܬܐ 
ܗܕܐ ܕܐܢܫܝ̈ܢ ܠܡ ܡܢ ܡܗܝܡܝܐ ܝܗܒܝܢ ܦܬܪ̈ܫܟܥܝܗܘܢ ܘܪܘܡܝܟܝܗܘܢ 
ܠܘ ܡܝܕܐ ܥ̈ܕܬܢܝܐ܆ ܐ݇ܠܐ ܒܪܥܝܢܐ ܕܙ ܨܓ .ܝ ܦ ܡܝܢ x‏ 0 ܗܪܐ ܐܝܟ 
ܡܬܢܚܙܘ̈ܙܝܚܝܐ܆ ܐܘ ܡܢ ܡܣܒܪܢܘܬܐ ܐܝܟ ܗܕ̈ܝܘܝܛܓܛܐ » ܐܘ ܡܢ TN Ia‏ ܐܝܟ 
DAT‏ ܐ . ܘܫܩܿܠܝܢ ܟܣܦܗܘܢ ܘܐܝܟ ܕܒܣܩܪܢܐ ܡܥܿܝܢ ܘܡܥܢܘܝܢ ܠܗ ܠܥܝܢ ܫܡܫܐ 
.mma‏ ܘܠܘ ܒܥܕ̈ܬܗܘܢ ܘܒܕܝܪ̈ܬܗܘܢ ܪܕܒܝܢ ܪܘܡܝܢܝܗܘܢ ܘܦܘܒܪ̈ܫܥܝ ܗܘܢ : 
ܐܠܐ ܒܕܘܟܝ̈ܬܐ ܪܚܝܩܝܩܬ ܐ ܬܘܡܥ ܗܕܐ ET‏ ܣܓܝܐܐ. ܘܟܕ XD‏ 
ܡܥܦܝܢ ܘܡܥܢܟܡܝܢ ons = am)‏ ܘܪ̈ܫܝ ܟܗ̈ܢܐ܆ ܠܐ ܡܬܪܝܚܝܢ ܡܢ ܪܥܝܝܐ 


ܘ {) 1 


10 


ܝܺܐ 
ܗ 


30 


20 


LAS J-B. CHABOT. 


ܡܡܩܕܡܝܐ ܕܡܦܗ݀ܐ ܠܗܘܢ . ܘܗܘܘ ܠ ܗܘܢ ܐܝܟ ܕܠ .ܐܡܪ A so‏ .ܘܣ 
ܒܕܡܘܬ ܣܪܛܝܐ ܕܠܝܬ ܠܗ ܡܪܡ ܦܬܐ : ܘܐܘ mal‏ ܠ ̄ ܘܣ A1‏ ܢܦܫܗ 
ܡܪܘܕܐܝܬ݀ ܘܠܘ ܬܠ ܡܝܕܐܝܬ. ܘܠܐ ܛܟ ܝܕܥܝܢ ܡܘܗܒܬܐ ro sa.x a‏ ܕܠܐ 
ܦܐܪ̈ܐ ܐܝܬܝܗ̇. ܘܗܝ ܕܒܦܘܪܓܝܐ ana‏ ܝܫܘܝܐ. ܗ݀ܝ ܕܡܡܣܒܪܙܘܬܐ. ܗܢܘ 
ܕܝܢ ܕܬܡܢ Ah,‏ ܥ̇ܢܐ ܐܠܗܐ ܘܝܬܝܪ ܡ ܘܒܠ ܒ has‏ ܕܗ Em‏ 
ܕܠܩܙܘܒܠܐ ܐܝܬܝ ܗܿ̇ ܕܝ .ܘܠ ܦܝܐ ha x 73 La‏ ܐ ܗܘ ܕܒ ܝܗ ܐܬܒ ,\ ܥ ܬ 
ܡܣ ܒܪܢܘܬܐ ܕܡܥܙܝܠܘܬܐ 7 : an‏ ܕܡܢ ܡܪܢ ܐܦ ܠܘܬ ܫܡܪܝܬܐ Nbre‏ 
ܪܘܚܐ am‏ ܠ ܓܝܪ ܐܠܗܐ . ܘܐܝܠܝܢ ܕܣܓܕܝܢ ܠܗ = rx a rai‏ ܘܠܐ 
ܕܢܣܓܒܕܘܢ ܀: ܡܠܦܝܢܢ ܗܟܝܠ ܠܟܠ ܗܘܢ ܒܥ ] ܬܘܠ ܡܐ ܐ ܕܢܚܥܝ̈ܐ ܕܢܬ ܥ ܪܘܢ 
ܘܢܦܪܢܣܘܢ ܪ̈ܘܡܝܢܝܗܘܢ ܘܦܘܪ̈ܫܢܝܗܘܢ ܠܗܝܟ̈ܠܐ ܐܠܗܝ̈ܐ ܕܩܪܝܒܝܢ ܠܗܘܢ . 
ܐܢ ܕܝܢ ܕ̈ܠܥܓܝܢ | ܕܡܢ ܒܬܪ ܕܝܗܒܘ ܪ̈ܘܡܝܢܝܗܘܢ ܘܦ ܘ̈ܪܫܥܝ .ܗܘܢ ^ ܥܓ ܢ ܫ 
mins‏ ܘܒܡܕܝܢܬܗ: ܕܢܐܙܠܘܢ ܢܣܥܪܘܢ ܕܘܦ̈ܝ̈ܬܐ ܐܙܢܙܪ̈ܢܝܬܐ: ܠܐ Lis‏ 
ani‏ = ܐܢ ܒܥܝܫ݀ܐ ܬܪܝܚܨܐ ܝܥܒܕܝܢ EAN‏ 


AHSA à ܢܟܦܐ ܘܢܡܘܣ ܬܝܙ‎ TE aai JS mn ܕܬܠܬ‎ rain 


NS‏ ܐܝܟ ܕܦܩܝܕ ܢܡ ܘܣ )ܐܝܬ ܘܠ ̄ܘ ܐܝܟ 5 Has‏ ܬܙ 
aXant‏ ‘ ܡܠܦܢܘܬܐ ܗܟܝܠ ܐܠ ܗܝܬܐ ܒܥܬܝ .ܣܤܥܬܐ ܐܝܟ ܕܠܫܥ LÉ‏ 
has a‏ ܐܝܟ ܕܠܓܡܝܪ̈ܐ rx > ar‏ ܘܫܠܝܥܝ̈ܐ ܛܟܣ .ܬ Dh ri an‏ 
ܘܟܢܝܟܐ roma‏ ܠܒܝܬܝܘܬܐ. ܘܐܟܥܝܢܕ was huh‏ ܥܥ ܡܛ ܟܟ ܘܬܐ 
ܘܟܢܝܥܘܬܐ ܘܡܙܘܓܘܬ ܐ ܡܘܬ ܕܠܐ ܢܗܘܘܢ ܒܥܝܢܫܐ ܡܬܕܡܝܢ ܠ ܥܢܢ .ܘܬܐ 
ܕܠܐ ܡܠܬ LÉ‏ ܗܢܝܢ ܕܠܐ ܡܬܚܫܒܐ ܠܗܝܢ ܠܐ ܠܢܟܛܝܬ ܐ ܘܠܐ han‏ : ܐܠܐ 
ܐܝܟ ܡܠܝܠ̈ܐ. ܡܠܘܢ ܕܝܢ ܐܝܟ ܒܬܝܐ ܒܥܕ han‏ ܕܣ ܢܿܡ ܢ ܘܣܚَ݇ܫܡ 
ܢܗܘܐ ܕܠܝܠ ܠܗܘܢ Dh‏ ܪܒ ̄ܘ ܡܥܕ ܪܢܐܝ :ܪ a‏ ܡ:ܬ݀ܪܢ ܡܪܘ ܙܗܝܪܐܝ ܟܬ ܟܕ 
ܢܢܦܝܨܓܝܢ ܐܝܟ + MID‏ ܕܐܠܗܐ . ܕܠܙܘܘܓܐ ܗ̇ܘ ܕܒܦܘܪܣܘܐ ܐܘܡܢܝܐ ܕܚܟܡܬܗ 
ܕܥܒܘܕܐ DAS‏ ܐܝܟ ܕܠܘܙܘܝܡܐ ܘܠܝܘܒܠ ܐ mien‏ ܕܟܝܝܢ ܆ ܠܝܐ pa‏ 
ܕܢܡܠܒܠܘܢܝܗܕ ܐܝܟ ܕܕܠܐ AL was‏ ܢܡܘܩ ܘܐ ܐܝܟ ܠܐ ܡܠܥܠ̈ܐ. ܐܠܐ 
ܢܣܠܘܢ ܠܫܪܝܥܙܘܬܐ ܘܢܥܙܒ݁ܘܢ ܢܟܦܘܬܐ ܒܙܘܘܓܐ ܢܡܘܣܝܐ : ܕܡܗ A sh‏ 
ܐܟܥܝܕܐ ܚܙܘܒܐ ܕܐܠܗܐ ܕܠܘܬ Rain‏ .! ܘܢܢܝ ܘܒܐ ܕܡܥܘܼܓܐ ܕܠܢܘܬ݀ ܚ ܖܕ̈ܕܒܐ . 
ܐܝܟ ܗ݀ܝ ܕܒܫܘܪܖܕ ܒܪܘܝܘܬܐ de‏ ܥܡ ܬܪ̈ܡܢܥܬܗ ܕܥ ܠ ܡܥ ܐ : ܘܐܝܢܟ 
ܕܒܐ ܘܢܓܠܝܘܢ ܡܢ ܡܪܢ ‘host‏ ܘܐܝܟ ܓܒܝܠܬ ܐ[ ܡܛܛܟܥܣ .ܬ ×= ܕܦܓܪܗ 
ܕܒܪܢܫܐ ̇ ܠܝܬ ܓܝܪ ܙܕ ܓܘܫܡܡܐ ܕܐܝܬ ܠܗ ܬܪ̈ܬܝܢ rh a Din‏ .- ܘܠܐ an‏ 
ܩܪܩܦܬܐ ܕܐܝܬ݀ n\‏ ܬܪܝܢ ܓܘܫܡܝܢ . ܐܝܟ ܢܙܟܐ ܥ ܕܬܐ ܠܥܢ ܥ ܡܫ ܥܥܙ ܚܡ : 


OR: ܕܚܝܠܘܬܐ‎ 
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aa‏ ܕܒܫܝܢܢܐ ܠܥܝܕܐ ܥܢ ܕܬܐ abs‏ ܦܓܪܗ܆ ܐܝܟ ܕܟܥܬܝܒ. ܕܠܝܗ ܠܡ 
ܕ݀ܐܝܬܘܗܝ ܠܥܠ ܡܢ ܟܠ ܝܗܒܗ ܪܫܐ ܠܥܕܬܐ ܕܐܝܬܝܗܿ ܓ xa‏ ܗ . ܠܝܬ 
ܐܢܬܬܐ ܕܐܝܬ݀ ܠܗ ܬܪܝܢ LES 6 CIN‏ ܡܢܗ̇ ܟܝܢܐ ܘܢܡ .ܥ ܘܣܘ .ܐ . ܘܐܝܟ 
ܕܠܐ ܗܢܝ ܠܗ ܠܒܥܠ ܐܢܬܬ . ܕܓܒܪܐ pers sn‏ ܠܰܟܫܰܪܣܰܗ ܘܢܛܛܝܘܫ 
ܬܫܘܝܬܗ : rise‏ ܠܐ ܗܢܝ rhin a A hr) en‏ .ܬܟ ܪܝܢ ܬܐ ܬܣܫܙ 
ܠܥܪܣܗܿ ha‏ ܛܘܫ ܬܫܘܝܬܗܿ. ܠܝܬ 3 hs‏ ܕܥܥ ܠܗ hi‏ ܘܬܠܥܠ ܢܫܝܢ 
ܕܢܗܘܝܢ ܠܚܕ ܓܰܓܠܡܒܵܪܐ: ܕܠܘ ܥܡܗܝܢ rés abs‏ ܘܢܘܟܪܝܘܬܐ PES‏ ܒܡܝܬܝܐ 
ܡܓܪܣܬ ee‏ ܡܓܪܣܬ ris‏ ܒܥܝ ܬܘ ܡܗ 0 dy Ar A éd.)‏ 
ܢܡܘܣܐ: ܐܝܟ ܗ݀ܝ = s‏ ܒܒ ܘܬܐ ܕܗܘܬ ܗܘܬ ܒܒܝܬܗ ܕܪܫ ܐܒܗ̈ܬܐ 
ܐܡܫܪ ܒܪܗ ܘܡܒܝܬܗ ܕܗܠ ܥܐ ma‏ ܢܬܗ mia‏ 34 ܕܪܘܚ ܐ 
ܘܡܒܝܬܐ ܕܚܟܝܡܐ ܚܫܠܝܕَܡܘܢ ܒܡܪܗ܆ ܕܢܫܘܗܝ ܤܣܓ܀ ܐܣܛܢ܀ ܠܫܒ 9 Na‏ 
ܐܠܗܐ \s‏ ܡܣܛܓܝܢܘܬܗ . LADA‏ ܒܬܫܥܝܬܐ ܗܢܝܢ ܐܠ Chien‏ ܡܤܪܚܝܢ 
ܣܬܪܢܢܝܐ ܕܢܡܥܘ ܕܒܡܢ ܒܓܕ ܡܛ has‏ ܕܡܡܥܘܼܓ ܘܬܐ . ܐܦܢ ܝܓܫ ܡܢ 
ܩܕܡ̈ܝܐ ܐܗܡܝܬ ܗܘܬ ܒܓܝܠܥܘܬܗ ܘܡܝ ܕܡܒ ܪܢ ܬܬܗ ܕܐܠ ܗܐ ܘܐܬܢ ܦܟ 
ܠܬܪ̈ܬܝܢ ܐܘܠ ܣܓܝ̈ܐܬ ܐ : ܡܛܠ ܡܚܝܠܘܬܗܘܢ ܐ .ܐܠܐ ܡܿܐܬܝܬܗ aa‏ 
ܟܕ rss‏ ܠܒܪܝܬܐ ܡܕܡܝܬ ܐ ܆ ܘܠܟܓܠܘܟܣܐ ae‏ ܕܠܘܬ ܒܢܝܥ̈ܫܐ xD‏ 
ae‏ ܛܟܣ܀ܬ ܐܦ ܗܝ ܚܝ̈ܐ ani LES A‏ ܝ ܕܓܡܝܪ = ܆ ܘܢܚܝܟܡܬ݀ ܠܬܠܒܝܪ̈ܘܗܝ 
ܕܐܘܢܰܓܠܝܘܐܝ ܒܥܠ ܙܘܘܓܐ ܢܡܘܣܝܐ ̇ ܝܥܠ ܐܙܪ̈ܢܝܬܐ ܕܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܒ̈ܥܝܢ 
ܥܠ ER aa x‏ ܢܟܦܐ ܘܢܡܘܣܝܐ ܠ .ܢܛ ܘܟ ܢܘܝܐ ܕ ܫܛ ,+ 
ܡܬܒܥܝܢܐܝܬ®ܬ ܟܬܒܝܢ ܗܘܝܢ : ܐܠܘܠܐ ܕܢܗܝܪܐܝܬ ܟܬܝ̈ܒܢ = ris‏ ܐܠ ܗܝ̈ܐ 
ܘܒܣܢܘ̈ܢܐ LPS A NÉE‏ ܠܐ ܡܬܥܒܪܢܐܝܬ ܒܚܪܡܐ ܘܒܥܘܨ̈̈ܬܐ 
ܕܢܩܝܦܝܢ ܠܗܝܢ ~ ܪܫܝܡܢ ܕܝܢ ܡܒܪܨܐܝܬ ܐܦ oo À‏ ܢܐ ܕܘܟܪܢܝܐ ܡܪܝ ܐܒܐ 
ܡܬܘܠܝܒܝܚܫܐ ܒܐܓܥܪܬܐ ܣܘܢܗܘܕܝܩܝܬܐ 5m‏ ܕܥܒܕ ܥܠ ܛܘܟ ܘܘܗܝ aan‏ 
ܠܘܬ ܟܠܗܘܢ ܬܓܡ̈ܐ ܕܟܪܣܛܛܝܢܘܬܐ:, ܐܝܠܝܢ ܕܚܢܢ ܚܪܐ ܡܢܗ̈ܝܢ ܣܕܡܝܢ . ܗܢܘ 
ܕܝܢ ܗܝ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܢܫܥܢ . ܟܕ ܝܫܠܡܢܢ ܠܟܠܗ̈ܝܢ ܐܝܠܝܢ VD‏ ܡܟܪܒܐܘܪܡܝܢܚܝܢ 
ܒܡܢܘ̈ܢܐ. ܗܢܘܿ ܕܝܢ ܠܐ ܐܢܫ dard à‏ ܒܡܢܘܢ̈ܐ ܕܢܫ ܪ̈ܐ ܐܢܬܬܗ ܙ ܘܣ .ܝܬܐ 
ܕܠܐ ܙܢܝܘܬܐ : ܘܢܬܢܝܩܦ ܠܐܚܪܬܐ ܐܝܟ ܚ ܫܪܝܚܢܐ ܕܠܝܬ ܒܗ ܒܘܝܐ : ܐܘ ܡܛܛܠ. 
ܝܫܘܦܪܐ ܒܪܝܐ ܘܡܬܚܒܠܢܐ: ܐܘ ܐܝܟ ܝܥܢܐ ܕܠܐ ܣܿܒܥ ܕܗܡܿܣ ܠܠܥ sn.‏ 
ms‏ ܘܢܟ̈ܝܣܚܐ ܘܡܪܗܛܓܐ ܠܐ ܡܬܩܕ̈ܝܝܐ . ܘܡܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ 4 Va‏ \ 9-,+ 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܰܥ ܝܫܘܦܪ̈ܐ ܒܪܝܐ ܘܡܛܛܓܠܥ ras run‏ ܐܡܚܘ ܙܠܝ̈ܥܐ 
ܘܫܪ̈ܝܚܝܐ ܠܡܬ݀ܢܝܩܠܘ ܠ̄ܐܢܝܬܬ ܐܒܐ . ܐܘ dure)‏ ܕܕܐ ܕܐܝܬܝ ܗ̇ܿ ܐܢܬܬ ܐܚܐ 
ܕܐܙܒܐܙ ns ac‏ ܕܐܝܬܝܗܿ̇ bus‏ ܕܐܒܘܗܝ. ܐܘ ܠܚܠܬܗ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܚܬܐ 


0( ܐܓܝ ܠܒܗ : ܙ¡‎ JLLige ܕܢܫܘ̈ܗܝ‎ -  Jic mss. 
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mr‏ . ܐܘ ܠܥܝܚܬܗ ܐܘ ܠܟ ܥܠܝ ܬܗ ܐܘ mia‏ ܐܘ ܠ ha‏ ܐܢܬܬܗ . ܐܘ 
ܠܒܪܬ ܒܪܬܐ ܕܐܢܬܬܗ ܐܝܟ ܒܖ̈ܝܚܝܐ. ܐܘ ܠܐܢܬܬ ܐܚܘܗܝ ܐܝܟ ܝܝܗܘܒ̈ܝܐ . 
ܐܘ ܠܠܐ ܡܗܝܡܝܬܐ ܐܝܟ ANR AN‏ ܗܠܝܢ ܒܗ ܒܦܘܣܘܢܐ den‏ ܐܠܗܝܐ 
ܘܐܒ ܗܝܝ : ܬܚܡܥܢ ܐܦ os‏ ܐܝܟ ܕܦܩܝܕܝܥܢܢ , ܕܪܐܢܫ ܠܝܐ ܢܝܥܒܪ ܥܓܝܗܝܢ 
ܒܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ . ܐܠܐ ܢܬܢܛܪܢ ܐܝܟ <a,‏ ܩܐ ܡܘܬܪ̈ܢܐ: ܕܥܗܢܝܢܢ 
Fa rar‏ ܪ̈ܪܘܢܚܢܝܐ ْ. ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ Ska‏ ܗܢܝܢ aa lo,‏ ܐܢܝܢ ܘܦܬܡܕ̈ܢ=ܫܐ 
La «733 a FRE‏ ܠܗ̈ܝܢ ܡܬܒܪܟ LAS‏ : ܘܟܠ ܢ ܒܣܢ ܥ ܓܠܝܗܝܢ ܢ 


ܡܬܢܙܝܒ ܒܗܝܢ se.‏ 


[>< has s À \ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܕܢܝܢ‎ roms hits rain 
ܕܡܝܡ ܘܕܢܟܝ̈ܫܐ ܘܕܠܘܚ̈ܫܬܐ ܘܩܛܬ ܐܟ ܘܡܡܡܝܥܝ : ܘܡܬܕܢܝܢ‎ 
a KA ܡܢ ܐܪ̈ܙܝܗ̇ܿ ܕܢܘܟܪܝܘܘ̈ܝ: ܘܢܛܪܝܢ ܪܦܦܓܐܟ‎ RS 
hair ܘܡܠܚ݇ܙ ܕܦܪ̈ܚܝܬܐ .ܐܝܘ ܡܠܦܥܘܬܐܝ ܗܟܝܠ ܐܠܗܝܬܐ ܒܟܠܗܘܢ ܕܟ̈ܐ‎ 
ܕܟܥ ܘܠ ܗ‎ LS À ܕܠܥܚܕܐܠܗܐ ܢܕܥܘܢ ܒܝܪܘܝܐ ܘܡ ܛ‎ re À ܘܢܢܟܡܬ‎ 
ܢܦܠܥܢܘܢ ܘܢܫܬܥ ܒ ܕܘܢ ܘܒܥ ܘܣ̈̄ ܘܗܝ ܢܝܬܗܓܘܢ ܠܥܘܕܪܢܐ ܕܝܝܬܗܘܢ‎ 
ܘܠܬܫܒܘܚܬܐ ܕܫܡܗ ̇ ܐܠܦܬ ܕܝܢ ܘܙܗܪܬ ܣܓܝܐܝܬ ܕܢܬܪܚܩܘܢ ܒܢܫܝܥܫܐ ܒܢ‎ | 
ܕܝܢ ܡܝܢ ܢܥ ܐܚَ݇[ܡ ܘܩ ܨܡܐ‎ An ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܢܟܝܢ ܒܗܝܢ ܥܒܘܕܝܗܝܢ ܙܠܥܫܢܐܝܬܬ:‎ 
ܘܠܘܚ̇ܫܬܐ ܘܩܛܓܪ̈ܐ ܘܡܡܝܥܐ ܡܢ ܟܥܗܝܢ ܐܝܓܥܝܢ ܕܢ ܬܟ ܪܝܢ ܡܢܢ ܐܠܢܗ̈ܐ .܆̇‎ 
ܘܐܝܬܝܗܝܢ ܒܗܬܬܐ ܘܢܢܣܕܐ ܘܚܘܝܒܐ ܘܢܢܘܣܪܢܐ ܕܥܒܘܕ̈ܝܗܝܢ , ܗܢܝܢ ܕܙ ܒܥ‎ 
ܒܫܟܢܚܝܬܐ ܕܚܪܥܘܬܗ ܕܐܒܘܗ: ܕܕܓܠܘܬܐ : ܐܝܥܝܢ ܕܒܗܝܢ ܡܬܥܪܩܓܝܢ‎ 
ܕܡܘܬܐ‎ rs À, ܘܡܬܕܘܕܝܢ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܬܚܕܝܢ ܒܗܝܢ , ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ‎ 
ܕܒܠܪ̈ܡܐ ܕܡܕ̈ܝܫܐ܆ ܐܘ ܗܢܘܢ ܓܬܪܡܐ ܕܡܕ̈ܝܫܐ. ܘܡܬܟܪܟܝܢ ܘܡܬܚܠܕܝܢ ܒܝܬ‎ 
ܒܩܕܠܐ ܕܐܝܠܝܢ‎ ho ܡ ܗܝ̈ܡܢܐ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܝܢ ܒܝܢܬ ܢܝ̈ܐ ܖܪ̈ܦܝܬܐ. ܘܩܛܪܝܢ‎ 
ܕܪܡܝܢ ܠܗܘܢ ܒܓܠܪ̈ܬܗܘܢ ܘܒܟܝ̈ܣܝܗܘܢ ܬܐܓܘܪܬܐ ܕܝܥܢܘܬܐ. ܘܡܡܪܢܢܝܢ‎ 
ܗܝ ܕܡܫܝܓܝܢ ܒܗ ܓܖܪܡ̈ܐ ܆ ܘܡܫܢܝܐ ܗܘ‎ CHA TANIA ܒܦܘܡܐ‎ = aa 
TEL ܡܬܓ ܕܦ ܫܥܒܐ‎ CRIS ܕܣܗܕ̈ܐ. ܘܒܗܕܐ‎ DA ܕܪܡܝܢ ܒܗ‎ 
ܡܢ ܟܝ ܪ̈ܣܛܛܝܢܐ‎ NEA ܫܡܝܢܝܐ܆‎ A as ܕܟܪܣܛܛܝܢܘܬܐ .2 ܡܬܚܡܝܢܢ ܗܟܝܠ‎ 
ܕܢܬܕܢܐ ܘܢܘ ܒܠ ܛܥܝܘܬܐ ܕܢܥܢܫܐ ܘܕܩܝܡ̄ܐ‎ nr a rh À se ܠܐ‎ 
ele ܡܢܐܪܙܝܗ ܕܢܘܟܪܝܘܬܐ. ܘܠܐ‎ AN ܘܕܠܘܢ̈ܫܬܐ ܘܩܛܓܪ̈ܐ ܘܡܡ ܝܥܐ ܐܙܘ‎ 
ܘܠܒܪܡܝ ܘ ܒܦ ܘܪܡܐ‎ aim ܚ ܪܦܦܐ ܕܒܠܘܫܡ̈ܐ ܘܡܩ̈ܠܐ ܕܦܪܚܬܐ. ܟܪܒ‎ 
ܗ݀ܘ ܕܪܡܝܢ ܒܗ ܓܪܡܐ܆ ܠܐܝ ܫܠܝܝܛܝܢ‎ rx a ܘܒܥܢܙܝܪ̈ܐ ܕܒܥܝܥܫܐ .]° ܫܝܓܬܐ‎ 
ܒܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ . ܘܠܵܐܠܰܝܡܬܠܐ ܥܠܝܗܘܢ ܓ ܖ̈ܡܐ ܕܩܪܝܫ:ܐ : ܘܠܐ‎ 
ܠܡܠܒܟ ܒܒܬܝ̈ܗܘܢ. ܐܠܐ ܒܕܘܥ̈ܝܬܐ ܕܦܪ̈ܝܫܢ ܐܝܟ ܕܠܐܝܩܪܐ ܕܒܘܪܟܬܐ‎ 
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P f. 146 ¢. 


P f, ¡ 10 b. 


| f. 145 a. 
Î 
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ܕܓܖܡܐ ܕܡܕ̈ܝܫܐ : ܬܡܢ ܢܬܬܣܤܝܡܘܢ ܘܬܡܡܢ ܢܬܝܩܪܘܢ. ܘܨܕܥܪܐ ܘܫܝܝܓܘܬܐ 
ܗܝ ܕܡܣܢ ܗܕܝ ܘܝܛ ܘܬܐ ܘܠ ܝܐ ܙܗܝܥܪܘܬܐ ܗܘܬ ܠܝܘܬܗܘܢ ܬܘܒ ܠܝܐ ܬܗܘܐ 


ܠܘܬܗܘܢ ܒܕ ܒܝܬܐ ܕܡܫܝܥܢܐ ::. 


ܡܢܥܘܢܐ ܕܢܢܝܡܫܬܥ ܣ .:. ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܡܘܙܦܝܢ ܒܢܪ ܒܢ ܐܙ 


ܘܡܬܝܥܥܝܢ ܕܢܪܡܘܢ ܡܥܝܥܗܘܢ ܒܩܢ .ܐ ܕܢܘܟܪܝ hs‏ ܨܪ 
vds‏ ܟܝܬ ܐܠܗ̈ܝܐ ܒܒܛܓܝܠܘܬܐ ܪܒܬܐ ܡܙܗܪܝܢ ܘܡ ܦ ܕܝܢ Ad PE‏ 
ܪܘܢ ܢܦܫܗܘܢ ܡܢ ܡܣܒ̈̄ܐ ܕܪܒܝܬܐ : ܕܐܝܬܝܗܿ ܝܠܢܕܐ ܒܢܪ ns‏ 
es ha‏ ܠܡܘܠܕܘ ܟܕ ܠܐ ܡܟܢ ܠܡܘܠܕܘ . ÉTÉ ALU A‏ ܡܢ LEON‏ ܥܪܩ ܘ Er‏ 
ܗܢܐ ܢܢܟܘ ܕܐ . ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܝܢ ܟ݀ܐܝܢܝܢ ܡܗܘܢ ܒܗܢܘܢ ܕܡܬܢܢܫܥܙܝܢ ܒܛܠܘܡܝܐ an‏ 
Ah‏ ܩܨܨܐ : ܘܠܗܝܢ ܠܗܠܝܢ ܐܝܟ ܕܡܢ ré bas‏ ܕܦܘܡܖ̈ܢܐ ܡܕ̈ܝܫܐ ܟܠܘ ܐܢܝܢ 
ܐܦ ܐܒܸܹܗܬܐ Dm NASA‏ ܕܣ ܡܘ Wanaog_ia m7‏ ܕܗܵܘ ¬ An AA‏ 
axk are‏ ܡܥܠܘܒܝܐ ܕܡܬܝܠܕ ܡܢ ܩܨܝܐ am‏ ܡܦ ܘܡܚܒܥ ܐܝܟ ܫܘܢܢܥܐ 
ܕܢܚܙܠܕܝܬܐ: ܘܐܚܿܕ ܢܘܡ̈ܐ om‏ ܢܘܟܪ̈ܝܐ ܐܝܟ ܗܘ ܒܫܪܟܐ ܕܗܕ̈ܡܐ ܐ ܝܠܝܢ 
ܕܩܪܝܒܝܢ ܕܫ LE.‏ ܓܝܪ ܡܥܝܢܐ ܕܡܒܡܟܐܢܘܬܐ ܡܬܩܝܐ Ca‏ 
ܡܬܩܕܐ : ܡܢܐ ܡܬܗܢܐ ܒܪܢܫܐ ܐܢ ܣܓܝ ܢܡܝܐ : ox Ai‏ ܕܝܢ ܢܥܚܝܥܒ ܒܝܕ 
ܦܘܪ̈ܣܐ ܡܗܕ̈ܓܙܢܐ: ܘܐܢ ܙܕܝܣܤܫܐ ܠܡܚܣܢ rés‏ ܆ ܪܫܝܥܐ ܘܚܟܛܓܝܐ sa‏ ܘܒܐ 
ܐܝܟܐ ܢܫܬܬܠܥܙ ܡܛ roms‏ ܟܝܬ ܕܝܙܘ̈ܦܐ ܗ .ܥܘ . ri‏ ܘܡ{ܛܰܩܰܠ ܗܢ ܘܓ EE‏ 
ܕܣܥܝܩܙܘܬܗܘܢ.̇ ܐܗܡܝܘ ܟܡܐ ܙܒܥܝܢ A‏ ܡܕܒܪ̈ܢܐ ܕܥܪ̈ܬܐ. 8 ܡܝܢ ܟܕܬܐ 
ܘܟ̈ܘܘܢܐ ana‏ : : ܐܝܠܝܢ ܕܒܡܫܘܢܝܚܬܐ ܫܩܠܝܢ ܪܒܝܬܐ. ܒܕ ܐܝܬ ܡܥܗܘܢ 
ܕܫܡܿܠܝܢ ܗܝ ܕܗܩܛ ܣ ܛܐ ܘܐܝܬ ܡܢܗܘܢ ܕܝܬܝܪ ܐܬܥܠܝܘ ܒܢܙܝܘܣܬܢܘܬܗܘܢ. 
dura‏ ܡܢܗܘܢ ܕܬܘܒ ܐܘܣܥܘ ܘܐܐܬܥܥܠܝܘ ܘܐܬܓܘܝܘ ܡܒܡܪܚܡܢܘܬܗܘ ܘܢ ܐܝܟ 
ܐܝܠܝܢ ܕܝܕܥܿܝܢ ܕܠܐ ܡܬܛܠܥܡܝܢ ܡܢ Sn Ana am‏ ܡܠܚ ܡ ܥܐ ܢ .ܗܘܘܢ 
ܪܢܚܡܐ. ܐܢܙܪ̈ܢܝܐ ܕܝܢ ܟܕ ܐܬܢܫܝܘ M‏ ܠ : ܕܠܐ ܢܢܘܣܝܢ ܐܬܚܫܥܙ ܬ ܒܕ ܙܡ ܦܘ 
ܪܒܝܬܐ ܥܠ ܡܪܢܐ ܠܐ ܡ ܡܫܥܙܐܐܝܬ ܘܫܡܥܘܪܒܬ ܪܒܝܬܐ, ܠܐ ܡܗܡܝܢܐܝܬ He‏ 
ܡܠܠܝܢܢ ܗܟܝܠ ܐܦ ܝܢܥܢ ܘܡܦܩܕܝܥܢ ܐܝܟ ܕܦܡܝܕܝܝܢ : ܕܐܢܫ ܡܢ ܡ ܗܝܬ̈ܡܥܝܵܿܐ 
ܩܕܝ̈ܐ x‏ ܢܣܒ . ܪܒܝܬܐ ܕܝܢ ܐܢ ܐܢܫ ܡܬܪܡ̈ܐ SOI‏ ܟܕ ܡܪܟܢ ܥܝܢܘ̈ܗ܀ 
ܡܢ ܗ݀ܝ aa A‏ ܢܙܕܗܪ : ܕܠܐ ܬܘܒ ܢܚܝܒ | San 22 xs‏ ܘܫܝ ܘܥ 
ܦܘܪܣܥܐܝܬ ܐܝܟ ܝܥܢܠܐ ܕܠܐ ܣܒܥ ܘܠܐ rar Sao‏ ܕܝܢ ܕܡ ܪܚ Am La‏ 
ܥܠ ܡܫܘܚܠܠ = ܐܝܟ ܠܐ ܡܪܚ ܡܝܐ ܢܦܫܗ ܡܥܙܝܒ ܘܠܒܝܬܝܘܬܗ x‏ .;. 


rain‏ ܕܫܬܬܥܣܪ ܥܠ amsn‏ 30 ܩܝܡܐ ܕܗܡܣܝܢ 
ܠܡܪܒܝܘ ܡܥܝܥܝܗܘܢ ܒܢܝܢ ep ÉD A‏ ܀ is sem rés a dos‏ 
ܡܥܕܪܢܐ ܕܦ̈ܐܙܐ ܘܠܥܡ man‏ ܕܒ̈ܝ ܬܪ >ܙ1ܐ܆ ܣܢܡܡܒܢܝܢ hr sa‏ ܠܟܠ ܗܘܢ 


10 


20 


30 


39 
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ܒܝ̈ܬܝܐ ܕܠܐ ܢܬܝܥܢܘܢ ܠܡܪܒܝܘ ܩܢܝܢܝܗܘܢ ܒܦܘܪ̈ܣܐ sal sl,‏ ܕܪܒܝܬܐ 
ܕܠܒܪ ܡܢ ܡܫܘܢܚܝܬܐ ܘܕܩܨܨܐ ܕܡܣܥܠܝ 7« ܟܠܗܘܢ ܬܡܐ ܘܬܪ̈ܝܨܐ. ܗܫܐ ܕܝܢ 
ܟܕ ܒܡ ܠܢ ܥܠ ܕܘܒ ܐ ܡܥܠܝܐ RIAD sons ré a‏ ܕܓܢ ܒܐ 
Chaman‏ ܕܓ ܕܬܐ ܐܝ ܥ ܬܘܗܝ ܙ ܗܘܐ ܡܥ ܥܝ Man‏ ܠܢ ܬܘܬ ܪܘܡܢ ܗ 
ܕܬܫܡܫܬܗ: ܘܒܪܒܝܬܐ ܘܒܩܨܨ= ܓܡܝܪܐܝܬ ܠܐ ܢܬܢܙܫܥܙ.| ܐܝܟܥܐ ܕܢܗܘܐ 
ܕܠܝܠ ܠܗ ܐܝܟ ܡܠܦܝܢܐ ܕܚܣܝܘܬܐ ܠ ܡܠܦܘ ir‏ ܕܐܝܬܝ .ܗܘܢ Ash‏ 
ܕܟܗܿܢܐ ܘܕܪ̈ܫܝ OA‏ 

ܪ ܒܪ ܥܰܣܰܪ:܀܀- ܥܠ ܫܥ nor‏ ܕܡܬܟܓܝܝܢ ܡܝܢ 
ܐܦܝܢܣܩܵܘܦ̈)ܟܙ | a‏ ܐܦ̈ܝܣ ܡܩܘ ܦ | ܘܡܥ ܛ .ܪܦܘ ܒ ` 
ܕܡܬܟܠܝܢ ܡܣܤܣܘܢܗܕܘܣ Ch:‏ ܡܝܢ ܦܛ ܪܝ ܪܟܢ ܥܘ ܘܡܢ 
ܐܦܝܣܩܘܦ̈ )ܙ ܕܥܡܗ .» ܐܙܘ ܡܢ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܒܡܔܥܔܢ . ܘܕܘܗܝ 
ܠܟܕ ܐܠܨܬ << ܬܒ̈ܥܢ܆ oc‏ 7« ܡܝ aan‏ ܘܰܐܦܝܣܡܿܘܦ̈ܚܝ=>ܟ 
sn AA an 33‏ ܕܝܠܗ 3 ܒܠܝܠܘܬܐ ܗܟܝܠ ܘܠܐ > ,\ has‏ ܕܗܘܬ 
ܗܘܬ ܓܕܡܐ ܠܗܫܐ ܒܡܪܚܘܬܐ ܕܡܒ ܪ ܢܐ ܗܢܘܢ ܪܐܫ ܬܓܠܥܘ ܘܕܫܘ 
ܟܠܝܢܐ ܘܢܚܝܪܡܐ ܕܐܬܬܣܝܡ ܝܥܠܝܗܘܢ . ܗܢ ̄ܘ ܕܝܢ ܡܢ ܐܦܢ aan‏ ܥܥ 
ܡܠܖ̈ܝܡܐ: ܐܘ ܡܢ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܝܣ aa‏ 1 ܩ̈ܘܦܐ ܥܥ Ian mr ar‏ 
ܕܒܐܬܥܒܪܖܘ : ܐܘ ܡܢ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܒܠܥܥܢܙܘܕܘܗܝ܆ ܟܕ ܐܠ̈ܬܐ ܘܐܢܥܡ ܐܟܝ ܥܢ 


ܡܚ ܦܘܪ̈ܢܣܐ ܥܥܪܕ̈ܬܢܝܐ: ܬܚܡܢܢ ܒܢ ܝܬܐ ra‏ ܗܐ ܆ ܕܬܘܒ ܗܠܝܢ ܠܐ 
ܢܗܘܝܢ. ܘܡܢ ܗܫܐ ea‏ + ܠܐ ܢܫܬܡܫܢ . has Sans ha RSA‏ ܝܫܘܦܪܝܗ 


: ܘܦܘܪ̈ܢܣܝܗ̇ܿ: ܘܢܫܬܪܪܘܢ ܒܓܘܗ ܨܦ ܬܚܘܡ̈ܝܗ̇ܿ܆ ܘܝܬܝܪ ܠܐ ܢܬܕܘܕܘܢ ܢܝܡܘܣܐ 


ܘܛܟܩܣ̈ܐ ܕܪܫܥܘܬܐ ܥܕܬܢܝܬܐ .: ܕܗܕ ܐܢܙܝܟܐ ܦܘܪܢܣܐ ܕܫ ni‏ ܕܟܠ ܗܘܢ 
ܬܓܡܝ̈ܗ . ܘܐܝܢܥܐ ܕܡܒܣܪ ܥܠ ܗܠܝܢ ,: ܬܘܒ ܒܝܚܬܢ ܠܐ pb‏ ܥ ܘܢܬܕܚܡ 
ܡܢ ka‏ ܘܡܢ ܬܫ ܡܫܬܗ DAS‏ ܕܡܬܢܙܝܢ ¬ ܗ ܐܬܘ̈ܬܐ ܕܚܫܐ ܘܕܬܘܬܐ 


ܕܥܠ Ar‏ ܡܬܥܒܪܢܘܬܗ ܘܡܒܣܪܢܘܬܗ :: 
ܡܥܘܢܐܟܐ Roi himha‏ ܥ ܐܝܠܝܢ ܕܡܝܝܪܡܝܢ 10 «HN‏ 
ܘܫܕܝܢ ܓܡܝܪ̈ܐܐܝܬ ܡܢ ܬܫ ܫܥ ܐ ܕܟܢ ܗܙ ܘܬܗܘܢ: 


ܕܠܟ ܢܬܩܒܠܘܢ ̇܀ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܟܝܬ ܐܘ Gal dal im‏ ܕܚܕܐ ܙܒܢ 
ܐܬܦܣܡ ܘ݀ܐܫܬܕܝ ܡܢ ܣܘܢܗܘܕܘܣ ܪܒܬܐ ܆ ܐܘ ܡܫܝܫܐ ܐܘ ܡܫܬ ܒܡܫܢܐ ܡܢ 
ܐܦܝܣܣܘܦܗܘܢ ܒܟܢܘܫܝܐ ܕܟܗ̈ܢܐ ܘܕܡܗ݀ܝ ܡܝܐ ܐܝܟ bre‏ ܕܐܬܒܥܢܥ .ܘ 
ܘܐܬܢܚܝܒܘ ܒܣܘܪ̈ܢܙܥܝܗܘܢ: ܕܠܐ ܡܟܝܠ ܘܠܐ Amon‏ ܠܢ ܪܫ ܒܫܐ ܗܝ 
di‏ ܐܫܬܠܥܢܘ ܟܐܢܐܝܬ. ܠܐ ܡܟܝܠ ܢܗܘܘܢ ܥܠܝܗܘܢ ܪ̈ܚܡܐ. ܐܦܥܐ 


!' |, ¡ 17 4. 


R p. 414. 


Pf.148 a. 


P }. 148 b. 


R p. 41 5. 


M 284 b. 


P f.149 a. 
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13 ܡܬܟܪܟܝܢ era‏ ܘܡܠܙܝܢ ܘܥܒ ܕܝܢ ܠ ܗܘܢ ܡܥ ܕܪ̈ܢ ܐ. ܘܠܝܐ L aaens‏ 
ܠܗܘܢ ܡܥܕܪ̈ܢܐ. ܘܠܐ ܢܗܘܐ ܠܗܘ ܢ ܣܒܪܐ ܕܢܬܩ ܒܠ ܘܢ. ܐܦܥܐ ܐܬܪܐ 
ܠܡܦܡܒܪܘܚܐ ܆ ܢܫܬܟ݀ ܕ am)‏ ܟ ܘܗܝ haie‏ ܒ ܕܰܡܝ̈ܢܝܬܐ ܕܡܢ ܡܪܘܕܐ 
ܘܦܓ݁ܺܳܐ ܗܘܿܝ̈ܐ ܗܘܬ܆ ܬܘܒ ܠܐ ܬܗܘܐ ܗܝ. ܕܐܝܝܟ ܕܠ ܕܘܘܕܐ ܕܢ . ܘܢܩ̈ܝܐ 
ܐܠܗܝ̈ܐܙ ܘܕܡܢܘ̈ܢܐ ܐܒܗܝ̈ܐ ܡܣܤܣܬܥܪܐ ܗܘܬ . ܘܐܝܠܝܢ ERA A‏ ܘܫ ܪܝܢ : 
ܒܓܙܪܕܚ̈ܐ ܕܡܢ ܣܘܢܗܘܕܘܣ ܪܒܬܐ ܢܦܝ ܥ Loos À‏ ܚܢܕܐ ܙܒܢܢ : ܬܘܒ 
ܒܥܢܘܫܝ̈ܐ INA‏ .: ܕܒܢ ܣܘܢ ܗܘܕܘܣ ܐܚܪܬܐ ܠܐ ܢܬܩܒ ܥ .ܘܢ . ܐܠܝܐ ܐܦ 
ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܫܬܘܬܦܝܢ ܠܗܘܢ ܐܘ ܡܥܒܪܝܢ ܠܗܘܢ ,. ܒܡܫܒ ܬܢܝ ܟ ܐܬܐ 
ܘܟܠܝܢܐ ܕܡܟܘܢ ܠܗܘܢ : ܝܬܝܪܐܝܬ݀ ܐܦ ܡܢ ܒܡܬܪ Len‏ ܰܓܓܥܰܶܙܪܡܝ̈ܥܢܳܐܡܫܣܝܝ 
ܝܥܠ ܝܗܘܢ ܡܡܪܢܚܝܢ ܘܡܥܕܪܝܢ ܠܗܘܢ . ܘܗܢܐ ܦܘܣܡܢܐ ܕܥܠ ܗܠܝܢ Hd‏ 
ܗܘ ܙܦ ܒܟܣܘܢܗܘܕܘܣ ܩܕܡܝܬܐ ܠܐܒܗ݀ܬܬܣܬܚܐ ܛܘܒ̈ܢܐ ܘܕ 


ܡܥܘܢܙ ܕܬ ܫ ܬ ݀ܬ ܒ .:. ܠܠܝ ܦܪܨܘܦ ܙ ܕܡܬܘ¬ܒܫ ÉD ha‏ 
ܕܢܗܘ̈݀ܝܐ ܐܙܪܟܕܝܩܡܘܢ: ܗܢܘ ܗܝܚܢ ܪܫ ܬܫ ̄ ܫܢ ܬ̈ܐ. ܘܥܢ ܬ. 
ܦܘܒ es > MATE A ES 0 co‏ ܒܦܘܒܢܕܢ ܢܐܟ 


ܕ>ܙܠܦܝܣ ܘܦܗ ܬ ܐܠܨܐܝ .ܬ À iso‏ .ܒܥ ܢܐ ܬܐ ܆ ܡܫܬ ܐܡܢܘܠܒܒܐ 
ܐܪܟܕܝܩܘܢ ܩܕܡ ܐܦܝܣ ܩܘܦ̈ܐܐ exam‏ ܕܬܫܙܡܫܬܐ ܕܡܥܖ̈ܝܩܐ ܒ .ܥܠ .ܗܘܢ 
ܝܥܪ̈ܢ̈ܐ ܕܬܫܕܒܫܬܐ ܘܕܟܢܘ̈ܫܝܐ ia‏ ܘܐܝܟ ܕܠܐ pri‏ ܕܥܕܬܐ ܢܫܬܒ̈ܩܢ 
ܕܠܐ ܡܕܒܪܢܘܼܬܐ ananas‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܪܫܐ ܕܥ .ܕܬܐ : ܗܟܥܐ ܠܐ ܙܿܕܡ 
ܕܢܪܚܡ ܐܪܟܕܝܩܡܘܢ ܡܢ LAS.‏ ܕܦܪܝܫܝܢ ܠܬܫ ܡܫܬܐ ܘܠܟܢܘܫ̈ܢܝܐ ܥ ܬܢ ܢܐ . 
ܫܦܝܪܐ ܗܕ Asia‏ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܒܥܕܬ >= ܕܡܘܬܒܗ ܐܒܪܟ ܕܝܩܘܢ ܢܗܘ̈ܐ ܠܗ 7 . 
ܦܪܨܘܦ̈ܐܟ ܕܝܢ ܕܡܬܦܪܫ ܠܬܫܡܫܬܣܬܐ ܕܐܪܟܝܕܝܩܘܢܝܐ ‏ ܢܗܘܐ ܚܟܝܡ Aa‏ 
ܘܫܦܝܪ ܨܒܝܚܢܝܗ ܘܟ݀ܐܝܢ ܘܡܪܚܙܡܢ ~“ ܘܡܠܦܣ ܒܬܫ ܡܫܬ ܐܡ has rés À, a‏ 
ܘܗܘ ܢܦܩܘܕ ܐܝܟ ܨܒܝܢܝܗ ܕܐܦܝܣܩܘܦ̈ܐ ܒ ܟܠܗ̇ܘܢ ins‏ ܥܐܥ € RNA‏ 
ܕܬܫܡܫܬܐ 7: ܘܠܡܘܬܒܘ een‏ ܥܠ ܣ ܦܣ̈ܥ : ܘ ,\ a-ms‏ ܣܥܕܪܖ̈ܐ 
ܕܡ ܫ ܡܫܝܐ : ܘܠܡܙܗܪܘ ܥܠ ܬܖ̈ܥܐ ܕܥܕܬܐ: ܘܠܡܦܪܫ 40 ha‏ ܘܠܡܦܠܓ 
ܫܒ̄̈ܐ: ܘܠܡܦܩܕ ܩܫܝܫܐ ina‏ ܐܘܢܓܠܥܝܘܢ ܘܡ ܝܕܫ ܩܝ ܘܕܫ ܐ. ܐܠܐ ܐܢ 
ܐܡܬܝ ܕܐܦܝܟܘ .ܘܦܐ ܢܦܩܘܕ ܕܗܘ ܠܝܛ ܐܝܟ ܕܨܒܐ 42 ADS ASE‏ ܕܝܢ 


mo‏ ܥܠ ܣܘܥܪܝ̈ܐ ܕܥܕܬܐ . ܘܪܖܪܠܐ man‏ ܘܦܘܩܕܢ ܗ ܒܩܠܪܝܒܕܐܠܒܪܝܬܐ 


'( Ej: Sa») ܫܦܝܪܬܐ ܐܝܬܝܗ ܘܡܬܬܚܝܒܢܝܬܐ‎ — . 0 1“ : Lou] ܢܗܘܐ ܠܗ ܡ‎ — ® |“ ajgute : ܘܥܝܪ‎ 
HALO ܒܝܪܬܝܬܪܗ ܘܧܪܘܫ‎ — 1) E; ajoute : ܠܓܠܝܐ‎ Dans a so HI ܘܨܒ .ܗ ܟܣܝܐ ܕܐܦܝܣܩܘܦܐ ܒܚܕ‎ (cl. 
p. 28, |, 2). — ) Le texte correspondant de E] diffère notablement; il est modilié d'apres le 


canon XV d'Isaac (ci-dessus, p. 27): 
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ܠܐ ܠܐܙܠܘܢ . ܘܟܠ ܓܒܪ̈ܐ ܩܫܝܫܐ ܘܗ ܫ 7 ܫܥ ܐ am A‏ ܕܝ ܥܢܡ ,̇ 
han‏ ܐܝܬܘܗܝ ܘܡܟܪܗ ܠܐ ܟܪܝܗ ܆ rm a‏ ܐܙܚܪܬ ܐ ܕܡ ܛ A‏ ܢܐܙ 
ܡܢ Aa‏ ܘܡܢ AIDER‏ ܠܝܬ ܠܗ: ܘܒܥܪ̈ܙ :ܟܡ ܕܨܠܘܬܐ Noix‏ ܣܥ ܕܪ̈ܐ ܕܢܙ ܒ .̄ܪܘܗܝ 
ܠܠܐ ah‏ ܐܠܐ ܟܕ ܡܒܙܘܪ݀ ܢܪܦ݀ܐ ana IS.‏ ܕܒܝܡ̄ܪ݀ܘܙ ܬܒ ܒܓܘ 
ܒܝܬ ܕܝܡܘܢܝܘܢ ° ܐܘ ir‏ ܠܒܝܬܗ ܐܘ ܠܥ ܒ ̄ܕܗ: ܗܢܐ MTS‏ ܢܚ ܝ ¬ 
ܘܠܟܠܝܢܐ. ܘܪܐܦ ܠܗ ܠܐܐܙܪܟܕܝܩܒܡܩܘܢ ܥܝܪܘܬܐ ܘܙܗܝܪܘܬܐ ܪܒܬܐ ܙ ܫܥܢ ̈ܐ ܠ .ܗ 
ܕܥܝܪܐܝܬ.̈̈ ܘܠܘ sr on:‏ ܢܙܠܥܨܐܙܝܬ ܘܠܘ ܪܦܝܐܝܬ ܢܡܠ ܬܫܕܡܫܬܗ . ܝܟܣ 
ܕܢܗܘܐ ܕܡܘܬܐܐܙ ܛܒܬܐ Lis Lo‏ ܙܙܒ:ܪܘܗܝ En À on À Ava‏ . ܘܢ ܗܘܐ 
ܡܡ ܗܝܪܘܬܐ" ܕܬܫܡܫܬܗ܆ ܒܕܡܘܬ ܝܫܪܥܓܐ ܩܕܡ ‘Sant‏ ܘܡ ܕܡ 
os‏ ܥܕܬܐ. una‏ ܕܗ̈ܘܐ hum‏ ܩܠܒܝܡܝ: ܗܢܘ ܕܝܢ NS‏ ܥ .ܡ ܙ ܒܪܗ ܆̇ 
ܐܘ ܠܪܺܫܝ ܥܕܬܐ ܘܠܡܒܥܝ̈ ܥܕܬܐ ܥܡ an: ann‏ ܕܫ ܕܒܥ ܘܢܫܪ̈ܐ ܒ ܥܥܬܗܘܢ ْ 
ܘܐ ܐܠܐܫ[ ܢܟܢܫ ܪ̈ܫܝ ܥܕܬܐ ܕܢܫܡܥܘܢ ܘܢܫܝܪܘܢ ܥ ܗ. ܘܡܥ ܪܝܐ 
ܕܥܕ̈ܬܐ ܕܢܩܙܘܡܘܢ ܘܢܣܤܣܕܡܘܢ ܥܠ ܪܺܫܝ ܥܕܬܐ ܠܐ ܝܫܠܥܝܨܛܝܢ . ܘܪ̈ܫܝ܀ ܥܕܬܐ 
ܕܗܢܘܢ ܒܠܥܢܘܕ̈ܝܗܘܢ ܢܦܪܢܣܘܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܥܕܬܐ ܐܘ ÉCRIS) Lam‏ 
ܒܢܝ̈ ܥܕܬܗܘܢ : ܒܠܥܕ ܢܚܒ̈ܪܘܬܐ ܕܡܫܝ̈ܫܐ ܕܝܠܗ̇ ܕܥܕܬܐ ܠܐ ܚܫܠܝܛܝܢ. ܐܢ 
ܕܝܢ ܢܬܡܫܐ ܣܘܥܪܢܐ ܒܝܥܬܗܘܢ .1 ܢܬܩܪܒ Le amas)‏ ܘܐܢ ܝܬܝܪ HÉROS‏ 
ܢܬܚܫܪܒ ܠܐܦܣܣܤܩܘܦܐ ܕܡܢܗ ere sos‏ ܘܥܠ ܗܠܝܢ ܛܟ ̈ܐ ܐܝܫ ܡܢ 
ܐܝܠܝܢ ܕܥܕܝܥܝܢ eos \, and‏ ܠܐ ܢܥܒܪ nd réa hs‏ 


ܡܥܘܢ̈ܟ ܕܥܣܪܝܢ .1« ܥܠ ܥܘܡܪ̈ܐ ܡܕ̈ܝܫܐܙ ܕܥܕ̈ܬܐ Hana‏ 
ܘܪ̈ܐܟܟܘܣܥܘܕܘܟܝܢ : ܕܡܝܕܥ ܢܬܐ ܘܡܦܘܩܡ܆ ܕܢ ܐ ܕܐܪܦܝܣܦܟܫܘܦ )ܐܟܝ 
res‏ ܕܐܬܪ̈ܐ ܢܗܘܘܢ ORNE‏ ܠ ܗܢܘܢ ܒܕܚܡܒܪܒܝ 
ܠܗܘܢ + ܐܫܬܡܥܬ ܒܓܘ ܟܢܘܫܝܐ ܕܐܒܗ̈ܬܐ: ܕܐܢܫܝ̈ܢ ܡܢ ins‏ ܘܡܢܢ 


ܡܗܝܡܢܿܐ ܡܡܪܢܚܥܝܢ \5=3, A‏ ܦܘܪ̈ܢܣܩܐ ܕܥܘܡܠ̈ܐ NASA MAD‏ ܘܕܕܝ̈ܬܐ 
ܒܠܥܕ ܡܢ ܝܕܥܬܗ ܘܦܘܡܕܢܗ San AA‏ . ܗܢܘܢ DA‏ ܪܝܢ ܘܬܗܘܢ 
ܘܡܒܥܪܝܪܝܘܬܗܘܢ rca a‏ ܕܝܥܠ ܗܘܢ ܘܕܒܐ ܢܫ .ܘܬܗܘܢ QUE‏ ܝܠܝ ܕ ܠ ܠܬܐ 
ܕܥܘܡܪ̈ܐ ܡܘ ܺܝܫܝܳܐ: ܐܝܠܝܢ ܕܦܪܝܫܢ ܠܢܦܡ̈ܬܐ ܕܥܠܝܗܘܢ cos halo ras‏ 
ܕܣܥܝܡ ܐܙ ܕܨܝܒ¬ ܥܠ ܗܟܐ 8 A Vox LAB‏ ܫܒ ܒܝܥ̈ܐ ܒܙ ܐ ܡܝܢ ܡ <̱̄ܢ ܫ ܙ 
ܘܡܫܡ̈ܫܢܐ ܘܡܗܝܡܢܐ ܠ ܐ A Se‏ ܒܡܠܬ݀ ܐܙܠܗ݀ܐ: nil‏ ܝܕܥ ܬܗ ܘܦܘܩܕܢܗ 
ܕܐܦܝܣ ܘܦܐ ܢܥܝܛ ܘܦ ܪܫܥܘܬܐ ܕܥ ܘܡ ̈ܐ ܡܝܕ̈ܝܫܐ. ܐܘ ܝܒ ܫܝ A nn‏ 
LD Amos _amnia‏ . ܐܙܕܐܠܐ ܒܦܘܡܕܢܗ ܘܒܨܒܝܝܢܗ ܒܐܟ„ܢ ܬܘ ܘܦ ܐܡ 


Ej : ܕܝܩܘܢ‎ Las ܘܩܡ ܘܬܒ‎ Li Aoo Los ܐܠܐ 5. ܡܒܟܩܪ ܡܪܦܐ‎ — "6 Si E); 11155. : Nfuanis — 
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ܒܥܢܙܘܫܒܐ ܘܡܡܠܟܐ ܕܬܪ̈ܝܨܐ ܘܬܘ̈ܢܐ: ܢܬܓܒܐ Sat‏ ܬܡ ܢܐ ܘܟܫܫܢܝ ܪܐ 
ܕܥܗܢ ܠܡܕܒܪܢܘܬܐ ܘܠܬܫܡܫܬ ܐ ܆ ܘܢܬܓܥܠ ܠܗ ܠܫ ܫ ܘܐܘ has.‏ 
ܐܘ ܕܝܪܐ ܐܘ ܐܟܣܥܕܘܟܝܢ. ܘܐܝܝܐ ܕܡܡܪܚ ܘܢܒܕ ܐ̈ܙܢܙܪܢܝܐܝܬ ܢ . ܗܘܐ ܚܝܪܡ : 


ܘܪܘܓܙܗ ܕܐܠܗܐ ܢܘܢܘܐ .ܥܠܘܗܝ .:. 
ܡܥܘ ܬܙ ܕܝܥܢܣܪܝܢ ܘܚ ܥܠ LE‏ ܒܕܡ ̱ܬܟܥܫܝܢ ܘܚ ܒ ܝܪܝܢ 
és)‏ ܠܒܐ ܣܪ ܐܣܢ ̈ܐ ܘܠܡ ܥ ܠܘܡ = ܪܫܥ ܐܵܙ 


ܘܠܡܩܛܪܓܘ OMS LIN‏ ܀ ܐܫ ܬܡܥܬ ܐܦ ܗܕܐ 7 ܟܘܢ ܘܙܢ ܗܘܕܘܣ 
ܕܐܒܗܬܐ ‏ : dura‏ ܐܢܫܐ ܕܡܒܥܙܪܝܝܘܬܗܘܢ LOS‏ ܘܡܬܚܒܪܝܢ 253 ra‏ ܘܐܣܪܝܢ 
ܐܕܐܣܤܣܪܐ 27250« ha‏ ܘܟܬܒܝܢ ܘܚܝܬܕܒܝܢ NET‏ ܘܫܬܝܢ ܘܡܿܠܥܙܝܢ ܡܠܥܐ 
ܕܠܐ ܗܦܟܝܢ ܡܢ ܡܥܕܪܢܘܬܐ ܕܚܕܪܟ̈ܐ܆ ܘܡܡ ܛܓܪܓܝܢ in © aout‏ ܕܝܥܝܐ 
rss a‏ ܐܝܟ ܕܘܒ ܕܘܢ ܐܙܙܝ ܘܢ ̇ ܐܙܙܪ̈ܢܝܐ ܕܝܢ GONE‏ ܩܝܕܐ ܕܢܘܟܪܝ Dan)‏ 
ܕܠܐ ܐܟܿܥܝܢ ܘܠܐ ܫܬܝܢ ܘܠܐ ܡܬܡܠܥܢܝܢ ܝܥܡ ܚܕܕܐ: ܘܗܡܢܣܝܢ ܕܢܥܡܪܘܢܥܢ .ܗܝ 
ܠܥܡܘܣܐ ana‏ ܡܢ ܫܬܐܣ̈ܘܗܝ ܡܡܥܒܕܢܘܬܗ ܘܒܥ .ܣܤ ܗ ex in‏ 
ܕܢܢܘܒܐ .;:ّ ܦܣܡܥܢ ܗܟܝܠ ܡܡܠܬܗ ܕܡܪܢ : ܕ݀ܐܢܫ ܡܢ ܟܒܪܣܛܝܝܐ ܕܡܝ̈ܢ rx.‏ 
ܘܠ ܗܠ. .+ ܠܐ ܡܠ ASIA‏ ܢܙܟܕܐܐ ܒܢ ܗܠܝܢ . ܗܙܢ ܘ ܕܝܢ ܠܢ ܡܢ ܐܗܢ ܪ ܐܙ ܪܐ 
ܘܠܡܐܐܙܡܐ ܡܘܡ̈ܬܐ onda‏ ܠܘܡܒܠ rx‏ ܐܘ Me ann amas‏ 
ܘܠܡܐܟܠ ܘܠ ܡܫܬ × ܘܠܡܡܠܥܙ ܥܡ mains‏ ܒܘܩܥܐܬܐ ܕܠܘܬ ܐܙܚܪܢܝܐ ܐܝܟ 
axr mn‏ ܠܗ: ܐܘ ܠܗܡܓܪ a‏ ܠܢܚܝܡܪܗ ܩܕܡ HA‏ ܐܝܟ ܕܙ .ܘܒ ܕܘܢܖ ܝ ̄ܗܝ : 
ܐܘ ܕܢܟܠܘܢ ܢܦܫܗܘܢ ܟܪܣܛܝܢܐ ܡܢ ܢܘܒܐ ܘܫܠܡܐ ܕܠܘܬ ܚܢ ܕ̈ܕܒܐ. réa‏ 
sm am‏ ܘܠܡ ܫ ܗܠܝܢ ܕܗܪܟܐ Marsan‏ ܦܥܡ)ܫܡܟ 1 ܡܠܓܢ^7ܐ ܚܪ 


ܘܪܘܓܙܵܐ ܕܐܠܗ̈݀ܐ ܢܐܬܘܢ ܥܠܘܗܝ܀܀ 
Te»‏ ܕܥܣ ܪܝܢ ܘܬܪܝܢ :+ ܥܠ ܕܘܿܠܐ ܠܗܘܢ ܠܥ ܕܒ ܪܢ ܐܙ 
ܕܥܕܬ̈ܙ ܕܒܥܝܢܐ ܕܝܬܡ̈ܐ ܒܒܘ̈ܣܐ ܢܦܩܕܘܢ ܕܙ ܗܝܪ Mt‏ 


ܐܢܝܛ ܪ ܡ pas‏ ܗܟܝܠ A‏ ܕܐܝܠܝܢ ܕܒܐܫܬܒܦܘ ܝܬܡܐ ܡܢ ܐܒܝ ܗܢܝܗܘܢ 
ܡܒܛܛܝܠܘܬܐ ܢܬܢܝܛܓܪ ܡܝܕܥܬܐ ܘܒܦܘܩܕܢܐ Area‏ .ܘܦܐ : JS khan as‏ 
ܠ small dures sav‏ ܣ ܗܕܘܬܐ ܫܦܝܪܬܐ ܕܫܪܝܪ ܘܠܐ ܒܝ̈ܐܢ ܘܡܗܝܕܒܢ ܕܢܝܛܪ 
ܠܗܘܢ ܠܡܪ̈ܗܛܠܝܗܘܢ ܕܡܒܘܣܐ ܥܕ ܡܐܙ ܕܡܛܛܓܝܢ ha.)‏ ܐ܆ ܘܡܫܥܓ .ܡ 
ܠܗܘܢ ܕܠܐ ܚܘܣܪܢܐ ܘܫܥܝܢܒܩܐ. ܝ ܬܝܪܐܝܬ ܕܝܢ ܒ ܐܝܕܝ ܡܥܥ ܐܡܐ ܠܐ 
ܫܬ ܒܕܡܒ ܘܓ ܕ݂ܳܐܟ݁ܿܠ ܘܡܡܘ4⁄ܠܗܘ̈ܓܪ܀ ܐܠܐ ܠܝ 
ܒܢ ܙܦܦܘ.ܩܘܦ̈ܐ ܕܐܬܪܐ܆ ܐܘ ܡܢ ܟܗܢ̈ܐ ܘܡ ܗܝܥ ܥܐܙ ܕܩܪܝܒܢܝܢ ܠ ܗ܆ ܐܘ 
ܒܡܥܙܕܪ̈ܘܗܝ ܐܝܬܝܗܘܢ. ܘܐܢܫ ܐܢܢܪܢܝܐܝܬ ܠܐ ܢܥܒ ܟ le‏ 


ܐܘ ܠܡܩܛܠܘ : '] ܝ 
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ܒ ܕܥܣܪܝܢ ܘܬܠܬ̈ܐܙ:. ܥܥ ܕܠ :ܐ pui‏ ܠܬ ܓ ̄ܒ .ܘܗܝ 
ܕܩܝܡ̈ܐ ܕܢܥܒܕܘܼܢ Are‏ ܝܛܓܪܘܦܘܬ݀̄:ܙ ܙܘ OT hair‏ 
ܦܝܛܪܘܢܘܬ ܐ ܒܕܝܥܐ ܕܠܐ ܕܝܬܢܗܘܢ . Nu na‏ 


rit ç--sa-na .ܘ ܐܡܪܝܢ ܗܟܝܠ ܟܡܐ ܙܒܥܝܢ‎ Rs tent ܢ‎ AC) 
ܠܬܫܡܫܬܐ ܡܥܠܝܬܐ ܡܬܒ ܥ .ܐܐ ܠ .ܗܘܢ‎ Ma run ܡܫܥ̈ܠܦܐ ܕܕܘܒܡܪܐ‎ 
ܠܬܓܕܒ݀ܘ̈ܗܝ ܕܡܝܕܒܐ ܕܐܝܬܙܝܗܘܢ ܡܫܡܫ̈ܢܐ ܕܕܝܬ̈ܩܙܐ ܢܙܙܕܬܐ܆ ܘܕܠܘ ܒܕܡܒ ܘܬ‎ 
Asa ܐܝܟ ܐܝܥܝܢ‎ EME ܝܥܠܒܝܐ ܡܗܝܡܒܝܐ ܢܨܛܒܬܘܢ ܒܡܡܝܬܪܘܬܐ.‎ 
Anh. .܆ ܘܝܬܝܪ ܐܬ̈ܥܠܝܘ ܒ ܒܟܘ .ܒܐ ܕܓܝ ܒܘܬ‎ ar ܠܘܬ‎ SALE 
ܕ̈ܬܗܘܢ‎ se ܠܗܘܢ ܕܠܘ ܒܠܥܙܘܕ ܡܢ ܕ̈ܠܼܥܠ̈ܐ ܘܕܒܢ ܝܘܠܦܢܝܐ: ܐܠܐ ܐܦ ܡܢ‎ 
ْ ܠ‎ Lama nana : rue a ܢܗܘܘܢ ܡܠܦܝ̈ܐ‎ ra. ܢܗܘܘܢ ܣ ܗܝܕܝܢ‎ As 
ܟܕ ܗܘ ܓܠܠܥܙ ܡܢ‎ FAN) ܘܠܐ ܢܬܕܡܘܢ ܠܟܘ ܡܝܐ ܕܠܒܝܟ ܫܪܓܐ ܘܡܢܗܪ‎ 
LEONE HS ho ܟܥܘܫ ܝܐ‎ AD ܐܬܬܢܝܬ ܗܟܝܠ‎ . FÉAMAA ܟ‎ MAD 
la ܡܢ ܡܥܪܝܘܩܐ ܟܕ ܠ ܐ[ ܡܩܝܕܒܝܢ ܢ ܕܬܫ ܢ ܗ ܫ ܗܘܢ‎ 
min os ܡܬ ܛ ܦܝܣ ܝܢ ܕܢܡܙܘܡܘܢ ܒܥܟܦܘܬܐ ܕܕܠ݂̈ܓܢ ܗܘܢ : ܒܕܐܝܝܬܢܝܗܘܢ‎ 
: ܗܡܣܝܢ ܠܡܣܒ ܪܒܝܣ ܝܐ ܡܢ ܡܗ ܒܥܚܰܡ ܘܡܢ ܠܐ ܒܗ ܗܝ ܥ‎ +, YÉNANA 
ܐܙܚ ܪܝܪ‎ , na a ܘܐܙܢܙܥ̄ܘ ܦܪܘܣܛܛܘܣܝ̈ܐ ܝܛܥ ܥܐ ܐ ܘ݀ܐ ܪܘܟܘ ܡܢ ܙܬܶܫܡܫܬܐ‎ 
: ܕܝܢ ܐܬܦܪܣܬ ܠܕܡܗܘ̈ܐ ܐܦܛܛܪܘܦ̈=ܫ ܘܪܒܝ ܒܬܐ ܒܨܒܘܬ ܐ ܸܢ ܥ ܠ ܓܥ ܫܿ ܬܐ‎ 
ܕܬܫܡܫ ܬܐ ܕܪܘܚ̈ܐ. ܐܚܪܢ̈ܐ ܕܝܢ ܐܘܓ ܪܘ‎ rar, Ar ܘܛܥܘ ܕ݀ܐܝܬܝܗܘܢ‎ 
Qi Rhin ܢܦܐܫܗܘܢ ܠܡܗܘ̈ܐ ܣܝܐܓܖܪ̈ ܐ ܒܕ̈ܝ̈ܥܢ ܐ ܕܠܢ ܐ ܕܝ ܥܬܢ ܗܘܢ ܘܠ‎ 
ܡܢܗܝܢ ܡܫܥܘܠܥ ܢ .ܬܪ ܙ‎ ras ܘܢܢܘܝܒ̈ܐ ܕܠܥܠܡ . ܗܠܝܢ ܕܟܠ‎ réa con ܒܝܥܢܘܬܗܘܢ‎ 
. = ܐܝܬܝܗܿ̇ ܕܦܠܥܢܘܬ݀ܐ ܐܠ ܗܝܬܐ ܗܝ ܒܓ > ܠ ܥ ܗܢܐ ܡܝܢ ܡܝܪܐ ܕܟ ܗܙ‎ 
ܝܢ <> ܨܘ ܠܢ ܥ ܟ‎ A: ܐܚܪ ܢ ܕܝܢ ܐܡܪܚܘ. ܕܢܣܒܘܢ ܝܫܐ ܝܫ ܒܢ ܥܫ ܢܬܐ‎ 
ܝܫܟܝܪ̈ܐ. ܘܗܘܘ ܒܠܐܐ ܙܗܝܪܘܬܗܘܢ ܡܛܛܥ ¦ ܪܓܥܬܐ ܒܬܩܪܪܝܙܢ .ܪܬܐ‎ De 
Jen. \a ܘܡܤ ܕܝܥܝܢ : ܕܡ .ܥܝ ܥ‎ \ssen Las  ÉNAADA ܠܝܩܓܝܐܐ‎ rues 
ܘܡܫܡ̈ܫܢܐ ܘܡܝܡܐ܆ ܠܐ ܢܣܟܖܘܢ ܪܒܝܬܐ. ܘܠܐ ܢܘܓܪܘܢ ܢܦܐ ܝܗܘܢ‎ sons 
ܒܕܚܢܐ ܕܠܐ ܕܝܠ .ܗܘܢ . ܘܠܥܐ ܢܙ . ܗܘܘܢ ܐ ܦܛ ܪܘ ܦܐ ܠ ̄ ܪܫ‎ Na oo 
ܒܕ ܐܝܬܝܗܘܢ ܐܵܙܦܛܪ̈ܘܦ̈ܐ ܕܡܪ̈ܐ ܡ ܘܕܒ ܬܝܥ ܫܐ . ܘܠܐ ܙܥܬܘ܆ܒ ܘܢ‎ 

ܡܟܝܠ ܘܠܗܠ .̈ܫܒܝܡ̈ܬܐ ܐܝܠܝܢ ܕܐ ܨܛܥܙ ܐܢ ܠܝܟ TRE‏ ܢ 
ܐܢܬܬܐ ܢܡܘܣܝܬܐ ܗܐ dsl, Ca‏ ܡ ܫ ܆ ܦܡܝܕ ܗܘ PARDON‏ ܘܢܪܕ ܡ 
ܡܢ ܝܫܘܬܦܘܬܗܿ̇: ܟܡܐ ܟܝܬ݀ ܦ̈ܐܙܳܐ ܠܗܘܢ MATINS‏ ܕܡ ܡܐ ܕܢܪܚܥܟܚܫܘܢ 
ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܐܝܥܝܢ ܕܒܣܝܪܢ 3030 ܠܝܛܥܬܘ̈ܐ ܕܬܫ ܡܫ ܬܗܘܢ. ܘܡܐ ܕܠܒܝܟ 
ܐܢܫ ܥܒܕܐ ܕܫ ܕܠ AA‏ ܕܡܥܟܘܬܐ - ܥܪܐ ܗܘ ܠܗ ܕܢܙܥܒܥ ܪܒ ܒܥܬܘ ܬܬܐ 


17 ]. 13:3 «. 


R / 
ܙ‎ [)̈ ! 


P {, 159 4. 


R P- l 20. 


P f, 155 b. 
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ܠ ܢܫ ܐܚܪܝܢ . ܘܐܝܟܢܐ 575 ܒܥܕ̈ܘ̈ܗܝ ܕܡܫܢܝܥܢܐ ܘܐܒܝܗ̈ܐ in mi ma‏ 
ha‏ ܝܪ̈ܘܗܝ : ܡܬܦܢܥܝܢ ܠܘܬ ram‏ ܐܚܪܢܐ ܕܢܘܟܪܝ ܠܦܥܦܠܥܢܝܘܬܐ ܐܠ ܗܝܬܐ 
ܕܡܓܥܠܐ ܠܗܘܢ ܠܥܙܥܝ̈ܡܐ ܪܡܙܐ ܡܟܣܬ Le a, sa‏ ܢܝܠܫ ܗܘܼܢܲܢܒ݂ܙܗܿܒܪܵ ܘ Ma‏ 
ܛܘܠܫܐ . ܘܡܢ ܗܫܐ ܘܠܗܠ ܐܦܠܐ ܠܫܒܝܫܝ̈ܬܐ ܐܚܪܢܝܬܐ ܐܝܥܝܢ ܕܠܝܐ 
ܐܟ ܢܛ ܥܠܟ ܢܬܢܩܦܘܢ : ܟܠܗܘܢ ܐܝܥܝܢ ܕܡܥܝܢ ܒܥܬ ܥ ܕܒܪܘܗܝ nn DA‏ . ܡܘ .ܙܬ 
ܕܢܗܘܘܢ VUE‏ 7« ܨܘܢܢܝܬܐ ܘܡܢ RAI‏ ܒܪܥܝܢ݀ܐ ܒܝܫܐ. ܘܐܙܢ ܐܝܬ ܐܢܫ 
ܕܒܫܥܝܘܬܗ vhdhur ox.‏ ,ܫܒ ܥܡܬܬܐ ssl e a‏ ܒܢܝܢ ܘܠܐ his mhra‏ 
Mars en‏ ܐ ܨܛܥܝܝܬ : ܘܐܙܝܬܘܗܝ ܒܚܕ ܡܢ ܕܕ̈ܓܐ wo Loan‏ ܠܟ msn‏ 
ܘܐܢܙܪܙܝܐܝܬ ܠܐ ܡܛ ܠܡܥܒܕ hs‏ ܕܐܠܗܐ .+:. 


rai‏ ܕܥܣܪܝܢ ܘܪܒܥ + ܥܥ he‏ ܕܡܝܬ ܒܥܠܗ̇ܿ 
ܘܥܡ rép‏ ܘܠܐ ܦܩܕ ossi à LS‏ ܕ݀ܐ݇ܵܙܙ ‏ ܬܬܗ: ܐܢ 


NEA : ܥܠ ܦܪܢܝܬܗ ܘ ܢ ܐܡܪ ܗܐ ܆̄ ܐ ܐܦ ܢ ܠܥ ܗܐ‎ "À sx. 
ܐܢܬܬܐ ܥܠ ܦܪܢܝܬܗ̇ ܡܢ ܒܬܪ ܡ݀ܘܬܗ ܕܡܥܠܗܿ. ܐܬܪܥܝܢܢ ܗܟܝܠ‎ re six. 
VE ne ܐܝܟ‎ (er en EU QE ha ܘܬܬܝܒܐ.‎ saut ha ܘܫܦܝܪܐ‎ rires ܕܗܕ̈ܐ̈‎ 
ܝܘܝ‎ re se ܕܢܡܘܣܐ ܐܚܪܢܐ ܒܥܢܕ ܘܫܒܐ ܘܡܠܟܐ ܢܙܒܪܢܝܐ: ܕܐܐܙܢܬܬܐ‎ 
mis 1m ܐܦܢ ܒܝ‎ ns mn ܦܪܢܝܬܗ ܐܙܦ ܒܥܙܝ̈ܘܗܝ ܐܦ ܒ ܬܬܗ‎ 
ܕܒܝܝܢܗܿ‎ as \ = sis. ܐܡ‎ hu ܒܕܝܬܩܐ . ܘܠܐ ܟܪܛܪ̈ܐ ܘܠܐ‎ 
het ܕܡܪܬܗ ܓ ܩܛܛܝܪ̈ܐ ܕܩܫܐ ܘܣܥܢܦ ܠܡܥܘܢ̈ܐ ܕܠܐ ܢܬܬܙܝܥ ܠܬܡ ܝܠ‎ 
: ܡܫܡܒܠܝܬܐ‎ hu ܒܘܪܟܬܐ ܡܕܡ ܘܠܘ‎ ouai ܐܢ ܕܝܢ ܐܦ ܡܢ‎ a 
ܫܠܝܝܛܠܐ ܐܟܥܚܕ ܥܠ ܦܪܢܝܬܗ̇‎ ns ܕܒܢ ܕܝܪܬܘܗܕܝ ܕܟܖ̈ܐ ܢܦܩܘܼܒ:ܠܗ̇ܿ‎ A5 ܐܝܟ‎ 
ܓ ܕܝܢ ܡܥܬ̈ܐܙ ܐܝܟ ܚܕ ܕܒܸܢ ܝܠ̈ܬܐ ܕܟܠ̈ܐ‎ à 4 ܕܐܬܦܩܕܬ ܠܘܗܿ.‎ Lhassa ܘܥܥ‎ 
ܕܐܬܦܡܕܬ݀ ܠ ܗܿ܆ ܟܪ‎ rhum ܐܘ ܐܝܟ ܢܥܕܥܐ ܕܒܢ ܒܥܬܐ: ܬܣܒ‎ +. nm) ܬܬܦܩܕ‎ 
Cu ܦܠܓܐ ܥܡ ܝ̈ܬܐ ܦܪܢܝܬܐ ܕܝܠܗܿ. ܐܢ ܕܝܢ ܡܫܬܐܠ̈ܐ ܡܢ ܕܬܣ. .ܒ‎ 
CID ܗܕܐ ܕܨܒܝܢܗ̇ ܐܝܬܝܗ.ْ ܐܸܢ ܕܝܢ‎ sans ܘܡܬܛܦܝܣܐ ܥܠ ܦܪܢܝܬܗ̇‎ 
ܒܠܥܙܘܕ ܟܡܐ ܕܗܕ ܚ .ܢܝ := .: ܘܠ ̄ܘ ܐܝܟ‎ mas ܕܦܩܡܖܕ ܠܗ ܒܥܠܗܿ ܐܝܟ ܕܠܦܘܪܢܣܘ‎ 
MAT ܓܡܝܪܐܝܬ. ܗܝ ܕܫܠܝܨܛܓܐ ܝܥܠܝܗ̇ ܕܒܐܦ ܒܙܒܢ‎ om ܝܪܬܘܬܐ ܕܠܗ̇‎ 


10 


20 


; ܐܝܟ‎ nhssva js ܡܠܠ‎ dur ds ܗܟܢܐ‎ Ar : ܬܛܦܩܕܝܗ̇ 75« ܕܨܒܝܐ‎ 


haha:‏ ܕܝܠܗ̇ ܒܠܥܙܘܕ. ܘܥܠ ܗܠܝܢ ܢܢܕ ܢܢܘܫܒܐ PA‏ ܕܙܝܐܚܘܕ ܒܝܥܬ ܟܠ ܗܘܢ 
ܟܙܘܫܝ̈ܐ ܥܕܬ̈ܢܝܐ. ܐܝܟ ܐܝܚܐ ܕܡܥܐ ܟ . ܐܢܝܘܬܐ ܘܡܥ ̄ ܪܪ ܡܢ rés Vs.‏ 
ܘܝܛܠܘܡܝܐ :;: 

LME A RQ‏ ܘܪܪ ܒܫ :ܠ ܥܝ Fa‏ > ܛ ܢܢ 
ܟܪܣܝܓܝܝܐ ܕܢܐܙܠܘܢ nan rare si‏ ܥܬ :ܐܙ | PURE QUE)‏ ).0 


30 


ܬ 
ܗ 


| 55 .1. .)ܐ‎ CHABOT, 


OTITIS. à AS ASIA‏ 5 ܫܡܥܢܢ LOUER \ssen‏ ܡܢ ܟܒܘ ,ܓ ܥܢܐ ܆ ܐܘ 

ܡܢ ܒܥܝ ds‏ ܐ ܐܘ ܡܢ ܒܥܝ ܙܗܝܪܘܬ̈ܐ : nn ha ah‏ .̈ܐ Drug‏ 
ܘܕܡܬܬܡܥܛܛܝܢ ܥܡܗܘܢ ܡܥ݀݀ܐܕ̈ܝ ܗܘܢ . ܗܢܘ ܕܝܢ ARS ASIN‏ ܥܡ : ܗܘ̈ܕܝܐ ܘܥܡ 

0 ). ܐ‎ 54». NES ܡܩܒܠܝܢ ܡܕܡ ܕܡܫܬܕܪ ܠܗܘܢ ܡܢ‎ QT. EN ܘܥܡ‎ Er re 
ܐܚܒ ܢܝܬܐ ܀܀ ܦܩܕܝܢܢ ܗܟܝܠ ܒܫܘܠܨܛܓܝܐ ܫܡܡܝܥ )ܐ : <> "ܪܫ ܡܢ ܟܪ̈ܣܛܓܝܢܐ‎ rhin 

ܠܥܐܙܕ̈ܐ CE‏ ܕܠܘ A +. ae al coms‏ ܝܓ ܠܡ \ir‏ ̇ ܐܦܠܐ ܡܕܡ 

ܕܡܫܬ ܕܪ ܠܗܘܢ sl, cos‏ ܡܢ ܝܥܐܪܝܗܘܢ . ̇ ele‏ ܠܡܬܙܒܠܘ. ܕ ܠ ܥ 

4 ܗܘ ܡܒܢ ܗܘ ܡܕܡ ܕܡܬܦܪܫ ܠܕܒܚܐ ܕܝܠܗܘܢ‎ Et AAA 


ana tr ܫܠܝܨܓܝܢ‎ Fa NS ܕܥܣܪܝܢ ܘܫܬܐ‎ SIA 
ܕܠ( ܬܢ ܘܟ ܘܢ‎ mano ia. na À ܘܡܝܛܪܦܘܠܝܛܝܐܟ ܕܡܬܒܩܪܝܢ‎ 
ܓܢ ܘ݀ܐ .ܢ .ܥ ܣܥܫ ܆ ܘܘ ܢܝܙ ܕܡܬܩܪܝܢ 8 4:3 ܐ‎ non isa ar \, > .. ire ܡܢ‎ 
Rp. 131, . ܠܣܘܢܗܘܕܘܣ: ܠܐ ܢܡܣܪܘܢ ܥܠ ܣܘܢܗܘܕܘܣ. ܘܠܐ ܢܬܟܠܘܢ ܡܢ ܕܠ ܘܐܙܠ‎ 
AS ra ܩܵܓܐ ܡܢܗܘܢ . ܘܝܢ ܕܩܥܝܟܦܢܝܢ‎ sou ܐܢ ܓܝܪ ܝܕܥܝܢ ܠܡܠܦܘ:‎ 
. ܠܗܘܢ : ܥܙܡ ܬܘܘܒܚܐ8 ܒܠܘܢܐܝܬ ܗܘܿܝܢ ܕܒܢ ܣܘܝܢܗܕܘܣ ܒܥܕܬܐ‎ co ܝܘܬܪܢܐ‎ 
77 Anh 1 Ga. mr Aria ܐܝܠܠ ܐ ܐܫ ܡܢ ܡܰܫ ܛ ܪ ܘܪ + ܢ‎ LUE 
7 . ܕܩܬܓܝܪܬܢܝܚܐ‎ anna ls ܡܠܥܕ‎ ir ܣܘܢ ܗܘܕܘܣ ܘܡܒܣܪ̈ ܘܠܐ‎ 
0 £; ܐܪܝܬܝ ܗ ܒܓܢܥܒܕܝܥ̈ܐ . ܐ¿ }ܐ‎ FR ONA ܡܥܘ ܚܐ ܘܡܢ ܨܒܝܢܐ : ܘܡܬܝܕܥܐ ܟܕ ܡܬܒܥܢܢܐ‎ 
ܡܥܗ‎ VER RO ܒܢ ܬܫܡܫܬܗ ܥܕܡܐ ܕܡܬܪܨ ܢܦܫܗ ܘܢܦܨ‎ ad ra 


ܡܒܣܪܢܘܬܗ ܘܕܡܟܘܬܗ ° ܕܕܡ ܒܥܠܬܗ ܢܗܘܐ ܚܘܣܪܢܐ ܠܥܟܠܗ La‏ 

ܡܥܘܝܚܝܙ ܕܥܣܪܝܢ ܘܫܒܥ̈ܐܙ:. ܠܠ ܟܪܣ Re‏ ܝܥܐ ss‏ 
Luisa‏ ܒܙܘܘܓܐ ܝܥܡ se‏ ܕܡܢܢ ܕܪܙܢ ܠ ܬܝܐܢ[ 
>ܙܚ ܢܝܬܐ ܐܪܝܬܝܗܘܢ a‏ ܥܙܘ ܝܗܒܝܢ ܥ ܐܕܐ MOTO‏ 
ܕܝܠܗܘܢ El ax‏ ܕܗܪܛܝܣ̈ܐ ܥܙܘ na 7 LD.‏ 


ܡܥܕܗܘܢ ̇ܐ ܫܦܝܪ ܗܘ réa‏ ܠܫܪܝܖ̈ܐ ܕܡܟܠ ܡܕܡ ܕܟܝܐܝܬ ܢܝܓ ܪܘܢ ܟܕ 
ܡܙܕܗܪܝܢ ܡܢ ܡܛܛܥܝܥܘܬ ܐ ܕܕܒܠܦܝ̈ܐ ܕܕܩܚ̇ܠܬܐ ܣܝ ܪܝܙ .ܬܐ. ܘܠܐ ܢܙܬܬ݀ܠܘܢ Ar‏ 
ܠܐ ܒܢܝܗܘܢ a‏ ܒܢܬܗܽܘܢ ܠܥܝܬ̈ܢܘܬܐ ܘܠܥܠܠܘܬܐ ܕܝ ܗܘܢ . ܐܠ ܐ ܗܢܘܢ 
ܢܬܚܦ ܛܘܢ ܠܡܣܗܒ ܡܢܗܘܢ ̈ܐܢ ܡ݀ܫܬܘܕܝܢ ܠܘܩܕܡ ܕܫܿܠܡܝܢ )+ ao. ra‏ 


ܢܫܠܡܘܢ ܡܕܒܠܘܗܝ ܩܕ̈ܝܫܐ ܕ ܡܫܢ ܥܢܐ ܠ ܆ ܬܫ ,ܡܫ ܬܐ ܕܗܪܖ̈ܣ ܚܟ ܬܘ ܝܛܐ . ܘܠܐ 


ܐܟܣܒܘܢ ܒܘܒܦ .ܬܐ CRIE‏ ܠܐ ܒܘܪ̈ܟܬܐ. ܘܐܢ ܐܢܫ ܕܒܢ ܟ ܪܘ ܢ ܛ .ܢܢ ̈ܐ 


ܘܪܡܘܬܗ ; : Ej‏ 7 — ܕܩܛܕܝܪܬܐ : ܙܼܿܬܐ + — ܥܡ Abo: hiol‏ ܩܢܝܢ JL‏ ܡܢ ܣܘܢܗܕܘܣ ; Ej:‏ 7 


P L 155 A, 


14 p. 1292, 


P À 153 b. 


P . 150 (7. 
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ET UR ܡܣܡܠ ܠܓܝ ܡܢ‎ cnrs Less hu nes. 


ܥܕܬܙܝܐܙ ܐܝܢ ܕܡܘ ܪܿܙܙ ܙ ܗܝܪܐܐܙܝܬ ܒܣܘ ܙ ܗܘܕܘܣ ܕܐܒ̈ܗܬܐ 0 LÉ A‏ 
ܩܥܘܢܐ ܕܥܣܪܝܢ ܘܬܡܥܝܐ܆. ܝܥܠ ܕܠܥܙ ni ol pai‏ 
ܠܡܐ ܟܥ. FE Sac anima te hæla‏ ܒܝܬ ܡ .ܠ .ܐܙ ܀ 


ܫܡܥܢܢ CHOC \sneon‏ ܝ 0 an nr À‏ ܐܗ ܡܢ ܘ pa its). A‏ 
ܠܬܫܡܫܬܗܘܢ 5 ܕܡܠܝܐ ܟܢܝܟܘܬܐ rhin roma‏ ܕܪܒ ܘܬ non‏ 
ܘܕܐܟܣܘܛܘܬ ܐ : ܓܐܲܠܥܢ ha ras‏ ܝ̈ܦܠܐ ܠ .ܐܟܠ ܘܠܡܫܫܬܐ ܬܡܢ 
durs \‏ ܘܠܥܝܢ ܒ¬ܣܘ̈ܒܠܐ ܐܝܟ ܠܝܐ ܒܛ ܫܫ .÷ ܝܥ .ܠ ܗܕܐ ܐܡܡܝ 
rh‏ ܕܐܠܗܐ : ܕܡܠܪ̈ܝܩܐ ma‏ ܩܝܡܐ܆ ܠܐ ܫܠܢܨܲܛܝ̣ܢ ܠܡܥܠ ܠܥܙܥܘ̈ܬܐ 
ܘܠܒܝܬ ܩܦ̈ܠܐ ܘܠܐ ܠܕܒܓܝܐ ܒܡܣܘܒ̈ܥܐ. ra‏ ܕܡܗܡܡܪܢܚܙ ܘܝ̇ܿܥܒܕ ܐܚܪܢܝܐܝܬ݀ 

ie ܕܐܠܗܐ‎ 1 hs DD Co 


RTE UE ©‏ ܕܠܘܢ ܪܝܢ re na "Eco. \, Ms ste‏ 
ܕܬܫܡ̈ܫܬܐ ܥܕܬ̈ܢܼܝܬܐ: ܘܥܠ ܐܝܩܪܐ msn‏ ܡܢ 
FLAN‏ ܠܐܡܨܥܝܐ ܘܡܢ ܡܨܥܝܐ A CO‏ ܘܡܢ ܥ̈ܠܝ̈ܐܙ ܠܗܘ 
ܕܠܥܠ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܡܥܘܢܐܝܬ ܘܐܙܒܗ݀ܐܐܝܬ ܣܝܡ 2e‏ ܗܫܐ ܗܟܝܠ 


ܕܡܣܘܝܙܥܐ ܫܕܒܝܢܐܐܫܬܡܠܝ ܣܝܡ ܩܢܘ̈ܢܐ ܗܠܝܢ ܕܡܠܐ ܥܘܕܪܢܐ ܠܡܕܒܪܟܢܝܐ 
sn a‏ : ܢܬܦܢܝܐ ܡܡܦܣܥܢܘܬܗ ܕܡܪܢ: ܠܡܥ ܘܝܘ ܥܠ ܛܟܘܿܘܧܘܐ ܘܐܝ .ܘ .ܪܐ 
ܕܪ̈ܫܢܝܗ̇ ܕܥܕܬܐ. ܝܕܙܥܐܝܬ ܥܠ ܓܒܝܬܗ ܕܪܫܐ ܕܐܒܗ̈ܬܐ܆ ܘܥܠ ܦܘܪ̈ܢܣܘܐ 
ܟܠܗܘܢ ܥܕܬ̈ܢܝܐ܆ ܕܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ܡܓܥܠܝܢ ܘܡܣܝܗ ܡܒܬܝܒܥܝܢ . ܐܝܟ ܥܐ ܕܐܦ 
ܒܗܢ̈ܐ ܟܬܒܐ ain‏ ܕܝܠܝܢ ܢܬܢܕ AAA émail,‏ ܒܡܲܡ .ܬ ܐ ܡܐܙܝܥܬܠ 
ܡܥ )ܬ ܐܙܝܟ ܗܘ ܛ ܘܟܘܘ̈ܐ aura‏ ܘܡܫܬܡܫ ܡܒܡܕܡܪܪܙܢܘܬܐ À nn‏ ܢܬܐ 
ܒܡܡܥܒܕܢܘܬ݀ )ܐ sn. hante Vs‏ ܒܦܡܝܕܝܢ }ܗܟ ܐܪܟܘܣ Saxo‏ ܘܡܘ̇ܬܲܒ ܝ . 
ܢܚܕ mx‏ ܠܥܠ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܒܦܘܩܕܢܗ ܕܡ ܛܟ ܘܢܐ men . Nan‏ ܙܢ ܐ ܐܦ 
ܒܗ ܕܒܪܢܘܬ̈ ܐ ܬܢܙܬܝܬܐ ܒܡܦܪܢܣܢܘܬܐ ܥܥ ܥ ܝܬܐ ܗܝ ܕܗ .ܳܐ 
ANUS‏ ܘܡܫܬܦܪܢܬܘܐ ܡܢ Asia sn‏ ܡܢ ܣܓܝܐܐ . ris on‏ ܐܦ ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ 
ܥܦܬܢܝܬ ×= ܡ ܡܥܡ ܕܢܝܘܬ̄ܐ ܕܛܝܒ ܘܬܐ ܗܝ as,‏ ܗܘ ܡܪܢ ܘܡܥܙܝܥܢ ܢܫܘܥ 
NAT ART‏ ܒܓܒܝܬܐ ܕܬܪܥܣܪܬܗ ܡܠܨ ܗܘܐ Lang‏ ܢ ܐܝܟ ܦܝܛܪܙܪ̈ܟܐ 
ܠܡܐܢܚܕ ܛܟܣܐ ܥܠܝܐ ܟܠܢܥܐܝܬ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܡ ܬܘܠܝܡܐܝ ܬ her a‏ ܟܝܕ 
ܡܬܦܪܢܣܝܢ ܠܝܛܓܟܗ̈ܐ hunia‏ ܟܕ ܦܪܫ ܘܫܕܪ ܐܢܘܢ ܠܬܘܠ ܕܐ ܘܠ .ܛ ܘܟ .ܘܝܐ 
ܕܢ ܐܬ ܘܕܒ ܕܒܐ . ܘܡܥ VI manon are» oo‏ 5 6 , ܬܘܒ ܠܬܫ ܡܫܬܗ 
ܕܬܘܠܡܕܟܐ son Ar‏ ܣܝܥܬܐ haute‏ ܕܐܒ .ܕܝ ܡܣܘ̈ܙ .̄ܛ ܐ . as‏ ܕܝܢ ܫܒܡܥܝܢ 
ral‏ , ܕܐܵܙܝܬܙܝܗܘܢ ܬܪܖ̈ܚܐ ܒܬܪ ܡܕܡ̈ܢܝܐ ܘܡ ܨܥܫ̈ܐ ܒܪ ܥ̈ܥܝܐ. ܐܝܟ 
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ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܛܐ ܘܐܦܝܣܦܘܦ̈ܐ ܒܡܬܪ ܦܝܬܛܪܝܪܟ̈ܐ .rmalahna‏ ܘܒܬܪ ܢܘܢܙ .ܥܒ ܗ 
ܘܣܘܠܡ ܗ ܘܡܢܝܬܬܐ ܕܛܝܒܘܬ ܐܙ ܕܪܘܢܚܐ ܆ ܦܪܫ ܩܫܝ̈ܫܐ ܘܡܫ ܡܫܥܐ ., ܐܝ ܟ 
ܬܠܝܬܝܐ ܒܬܪ ܬܪܝܢܐ. ܘܐܥܬܪܬܗ̇ has‏ ܒܡܦܪ̈ܢܣܗܝܐ ܒܣܕܡ̈ܢܝ̈ܐ ha‏ 
ܘܬܠܝܬܝܐ : ܠܦܘܬ ܥܘܬܪܐ ܕܡܘܗܒܬ݀ܐ ܕܐܬܦܣ ܟܘ AA‏ ܡܢ ܡܒܘܥܐ ds‏ 
ܕܛܝܒܘܬ̈ܐ AMD‏ ܐܝܕܐ ܕܖܪܪ݀ܒܢܝܐ ܘܐ ܒܗܐ ܡܢ ܢܘܪܐ ܗܝ on‏ ܥ ܢܙܝܳܐ ܕܕܠܥܡܢܬ 
ܘܐܬܝܒܠܬ ܘܡܬܝܒ ܠܐ ܠ .ܐ ra‏ ܡܢ ܓܠܝܢܗ ܕܡܐ ܘܥ ܕܡܐ 
ܠܓܠܝܢܝܗ ܐܚܪܝܳܐ ܡܢ ܒܬܪ ܕܝܢ ܕܕܡܟܘ ܡܕܡ̈ܝܐ ܘܬܒ̈ܝܢ ܥܢܐ .° ܛܫܬܘܗ Na‏ 
ܕܩܘܕܫܐ ܗܡܘܬ̈ܒܐ ܘܟܘܪ̈ܣܘܬܐ ܒܐܬ ܪ ܐܬܪ ܒܝܕ ܦܘ̈ܠܓܥܐ ܕܐܙܐܒܗܬ݀ܐ. Aa‏ 
ܐܪܒܥܐ ܦܛܪܝܪ̈ܟܐ ܒܦܢܝܬܐ asas\,=n\ Nam Au‏ ܒܐܝܕ̈ܝܗܘܢ ܪܫܥ ܘܬܐ 
ܟܠܗܝܢ ܕܬܡܡܢ ܥܡ ܬܓܡ̈ܐ ܕܠܗܘܢ LDH‏ . ܘܦܪܫ ܦܬܛܪܝܪܟܝܗܘ ܕܙܥܫܝܫܝܐ 
hu‏ ܡܕ ܢܥܙܝ ܬܝܐ . NEA‏ ܕܗܢܝܢ ܪܫܢܥܘܬܐ ܐܪܒܥ ܕܒܫܝ̈ ܒܡܠܥܬܗ ܕܫ ܫ ܵܪ 
LS À,‏ ܘܡܦܖܪܢܣܢ ܠܬܓܡ̈ܐ ܕܟܗܢܝܐܙ "Es À, ms sna‏ ܕܬܡܝܢ : on‏ .ܥ ̇ܐ Ar‏ 
ܪܫܢܘܬܐ ܗܕܐ 554 ܡܘܠܕܙܝܬܗ ܕܫܙܡܫܐ ܐ ܬܝܗܒ ܠܗ ܠܛ ܟܣܘ ܦܥܝܥܕܬܐ 
ܪܫ ܦܢܝ̈ܬܐ ܠܥܡܡ̈ܐ ܕܐܙܬܬܠܡܕܘ ܠܫܖܪ̈ܐ. ܘܗܝ ܟܕ ENAAD‏ ܒ ܗܝܥ .ܘܬܝܐ 
ܕܫܪܪܐ ܐܚܝܕܐ A on‏ ܢܚܐܪܝܐ noix ua‏ ܕܐܡܐ ܕܪ̈ܫܥܘܬܐ: ܒܕ ܡܘܬ 
ܦܝܓܪܘܣ ܪܫܐ ܕܬܪܥ .ܥܘܪ ܪܬܐ ܘܒܕ ܡܢ ܘܬ ܘܥܢ malo‏ ܐܒܕ ܟܥ ܥܢ ̈ܐ ܕܥܥ ܪܬܐ . 
ܘܕܒܫܬܡܒܥܝܢ hais‏ ܐܒܗܝ ܬܬܐ ܟܠ .ܗܘܢ ܐܢܝܢ ܕܡܫ ܡܫܢ ܪܫܚܘܬܐ 
ܘܟܘܪ̈ܣܘܬ̈ܐܙ ܐܒܗܿܝܐ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܗܝ ܛ ܪܦ ܘܠܝ ܛ ܙ A ra‏ ܢܝܥܘ ܘ ܘܦ ̈ܐ ܕܠܗܘܢ 
AAA‏ ܕܓܝܡܒܐ ܥ ̈ܬ ܙܢ ̄ܝ . UNITÉ A‏ ܕܠܝܐ sie‏ ܟ ܗ̈ܢ ܐܝ ܘܘ Las‏ 
ܘܟܘܪܐܦܝܣܬܝܙ̈ܘܦܐ si‏ ܣܘܥܪܢܗ raan.mAr a‏ : ܡܦܘܢ ܥ À‏ ܦܢ ܘܡܥ min‏ 
ܘܢܚܝܪܕܒܗ ram‏ ܕܐܢܢܝܕ ܪܫܥܘܬܐ ܕܐܙܬܪܐ ܟܠܗ ܆ ܗܟܢܐ ܠܐܡ ܐܢ 
ܡܝ ܝܛܪܦܘܠܝܝܛܓ̈ܐ ܪܺܫܝ ܗܘܦ ܟܥ ܥܘ Aro‏ .ܟܘܢܡ .ܘܦܐ se‏ ܐܬ̈ܘܬܐ ܠܕܡܥܨܨܝܘ 
ܘܠܡܥܒܪ ܥܠ ܡܠܬܗ ܘܦܘܩܕܢ ܗ ܘܚ ܪܡ ܝܗ Dsl, An‏ ܪܫܐ ܕܐܒ ܆̄ܗ̄ܬ ܐ 
ܕܡܟ .ܗܢ ܡܥܘܢܐܝܬ݀ ܘܐܒ .ܗ݀ܐܝܬ݀ ܕܐܡ :ܬܝ ܕܦ ܣܕ ܠ ܗܘܢ ܐܝܢ ܨܒܝܝܚܝܗ 
ܕܡܫܝܥܢܐܙ ܥܠ rouan‏ ܥܕܬ̈ܢܝܐ : ܡܟܩܬ݀ ܕܠܐ ܢܗܘܘܢ M‏ ܐ ܡܒܫܝܥܙܝܐ ܐܝܟ 
mi‏ ܕܠܝܬ ܠܗ̇ ܪܥܝܐ. ܟܕ ܠܐ ܒܛ ܟܣܢ ܟܠܗܝܢ ANA‏ ܝܬܝܪ LA‏ ܟܠ .̇ܗܘܢ 
ܛܟܣܐ ܟܢܐ ܠܒܐ ܨܛܒܝ ܪܘܢܚܐ ܕܩܘܕܖܕܫ̈ܐ ܕܠܟ ܠܗܘܢ ܔܓܟܣܵܝܐ ܓ | 
ana‏ ܠܥܠ. ܡܢ win, nina à ads‏ ܘܠܡܬܛܟܘܘ̈ܝܐ. ܘܒܗ si‏ 
ܫܝܟ ܗܪ̈ܡ.ܐ ܒ rx‏ ܗ݀ܘ ܕܡܥ ܝܗ ܪܕܝ̈ܐ AR hate onze han:‏ 
ܪܓܘܫܬܢܘܬܐ: ܚܕܐ rca A sa‏ ܘܢܢܥܘܫܒ̈ܐܐ ri‏ ܕܠܐ ܢܫܢܥܙܘܢ. ina‏ 
Fe NT A À in‏ ܘܗܪܡܳܐ ÉRIC‏ 7 ܕܠܐ ܙ ܟܙ ܟܘܢ . ܗܥ ܥ ̈ܐ ܐܦ ܪܫܐ 


DID has‏ ܪܕܝܢ ERA‏ ܟܗ̈ܢܝܐ ܒ ܗܘܢܝܐܝܬ. mana‏ ܡܬܝܒܠܝܢ ܦ ܘܪܙ ܥܩܝܐ 
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ܓܠܘܢܝܐ burn‏ ܥܠ ܗܕܐ ܦܩܝܕ brain‏ ܕܡܣܝܡ ܐܝܕܐ ܕܝܠܗ ܬܠܬܐ 
sé ar‏ ܡܝܝܬܛܪܦܘܠܝ ܝܛܐ ܡܬܟܢܫܝܢ ` ܟܕ ܐܝܬ ܥܡܗܘܢ ܬܪܝܢ ܐܘ ܬܠܬܐ 
ܐܦܝܣ KL Aa‏ ܗܘܦܪܟܝܣ ܕܝܠܗܘܢ . LS‏ ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܡܝܛܛܪ̈ܦܘܠܝ ܝܓܐ 
ܘܐܦܝܣܣ̈ܘܦܐ ܕܥ ܡܗܘܢ ÉD à‏ ܕܡܬܩܪܝܢ ܒܟܬ̈ܝ̈ ܬܐ ܡܝܢ ܐܦܫ ܬܩ ܣܬ ܦܐ 
ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܪܒܬܐ | ܘܡܢ ܐܪܟܕܝܩܘܢ ܘܪ̈ܫܝ܀ܝ ܥܕ̈ܬܐ ܘܡܗ݀ܿܡܥܐ ܝܕܝܥܐ 
ܕܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܡܕܙܝܚܬܐ ܕܡܢ̈ܘܙܐ. ܘܡܐ LEA‏ ܡܣܝܛܪ̈ܦܘܠܝ ܛܐ ܘܐܦܝ ܣ ܒܘܪ ܝܐ 
ܕܥܡܗܘܢ : ܩܕܡܡܐܝܬ ܡܬܒܢܚܢܐ ܓܒܝܬܐ ܒܟܥܘܫܝ ܐ ܓܘܢܝܐ ܕܟܝܣܚܢܐ 
ܘܡܗܝ̇ܡܒܝܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ana‏ ܒܡܒܣܪܝ ܘܬܐ ܕܝܥ ܗܘܢ rasoir Area‏ 
rh ris San‏ . ܘܡ :ܬܦ ܪܫ 0337 ÉD RNA Eds D À‏ ܡܢ 
ܡܬܩܕܡܢܘܬܐ ܘܡܣ Ar‏ ܘܠܐ ܥܕܝܠܐ 7« ܐܠܗܐ ܆ ܦܪܝܨܘܦ݀ܐ ܐܝܢܝܐ 
ܕܥܿܗܢ ܘܣܿܦܡ ܠܡܕܒܡܪܘ ܟܘܪܣܝܐ ܦܝܛܪܝܪܟܝܐ ܘܪܫܢܘܬܐ ܐܡܐ ܕܪ̈ܫܥܘܬܐ. 
ܘܗܝܕܝܢ ܡܣܪܒܝܢ ܘܡܘܕܥܝܢ ܠܗ ܠܡܝܛܛܪܦܘܠܝ ܛܐ ܘܠ ܐܦܝܣ ܣ̈ܘܦܐ andre a‏ 
ܕܢܓܡܪܝܗܿ ܕܠ̈ܐ ܬܘܗܝ msn nai si‏ ܡܝܓܠ ܗܕܐ ܐܬܛܦܝܣܥܢ ܟܠܢ: ܗܢܘ 
ܕܝܢ ܐܢܐ ܦܝܛܓܪܝܪܟܝܣ ܘܡܝ ܛܪܦܘܠܝܝܓܠܐ ܘܐܦܝ ܬܣ ܣܘܿܦ̈ܝ := + ܐܝܟ 373337 ,\ cos‏ 
ܘܫܝܥܐ ܕܥ ܕܬܐ ܡܗ ܝ ܥܣ ܐ ܆ ܘܐܝܟ ܪܚ ܒܝ ADN‏ ܕܟܪܣܛܛܓܝܝܘܬܐ 
ܘܕܪܫܢܘܬܐ ܕܒܗܿ: ܘܦܩܼܕܝܢ ܘܬܚܝܡܢܢ ܒܫܘܠܛܛܓܝܐ ܫ ,ܝܥ : ܕܗܠܝܢ ܗܟܢܐ 
ܒܟܒܐܚܕܢ ܒܓܘ ܥܕܬ ܐ . ܘܦܣܩܝܢ ܕܐܝܝܐ ܡܢ ܗܡܝܛܪܦܘܠܝܝܛܓܠܐ Ar a‏ .ܬܘܢܘ̈ ܆̄ܘܦ.ܐ 
ܘܟܗ̈ܢܐ ܘܡܗܝܡ̈ܝܐ wma‏ ܘܡܘ ܥܐ ܘܠܐ | ܡܬܛܛܦܝܣ ܠܠ ܡܕܡ ܕܐܝܟ 
MIS‏ ܕܡܫܝܢܢܝܐ ܡܬܦܩܕ ܐܘ ܡܬܦܣܐܙ ܡܢ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ܀ AMI‏ ܡܢ ܕܗܘ de‏ 
ܡܚܪܡܝܢ LS‏ ܠܗ. ܘܢܘܟܪܝܐ ܠܬܫܡܫܬܗ ܘܠܕܪܓܗ ܥܒܿܕܝܝܢ ܠܝܗ܆ = mh\‏ 
ܕܡܫܝܥܚܢܐ: ܥܕܡܐ ܕܡܬܟܘܢ ܘܡܬܬܪܝ ܙ ܘܡܬܬܘܐ ܥܠ ܣܟܠܘܬܗ ܘܡܫܬܥܒ ܕ 
ܠܪܫܢܥܘܬ ܐ ܥܕܬܢܝܬܐ. ܘ݀ܐܢܫ ܠܐ ܫܠܝܝܓܠ ܠܡܥܒܕܖܕ ܐܚ ܢܝܐܝ ݀ ܒ ܢܬܐ 
mire a‏ ܙܿܕܡ ܠܢ ܗܟܝܠ ܠܡܘܕܥܘܐܦ ܗܕܐ ܐܝܟ ܕܠܥ ܗܝܪܘܬܐ ܝ ܢܬܝܢܪܬܐ 
ܕܐܝܠܝܢ ECS‏ ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ : ܕܟܗܢܐ ܠܟܗܢܐ ܚܒܪܗ ܠܐ AE‏ ܠܡ ÉMs‏ 
ܘܠܐ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܠܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܙ ܫܢ ܪܗ. ro‏ ܡ )ܡܬܘܝ ee‏ ` ܢ 
Aa ail,‏ ܚܒܪܗܿ. ܘܠܐ ܐܦܝܣܥܘ̈ܘܦܐ ܠܡܝܛܛܪܦܘܠܝܛܝܘ ܕܝܠ ܗܘܢ 
ܒܠܥܕ ܦܘܩܕܢܗ ܘܟܬܝ̈ܒܬܗ ܕܦܝܛܪܝܪܟܝܣ. ܘܠܐ ܡܝܛܛ ܪܦܘܠ ,ܓܝܣ ܒܡܥܥܝܘܕܘܗܝ 
ܒܠܥܕ ܐܦܝܣܟܕ̈݀ܘܦܐ ܕܗܘܦܪܟܝܐ ar: msn‏ ܟܠܗܘܢ ܐܘ ܣܘ ܗܘܢ ܢܟܠܐ 
ܠܥܕ ܡܢ ram mar‏ ܕܗܘܦܪܟܝܐ ns‏ + ܒܠܥܕ ܡܢ ܦܘܩܕܢ ܗ ܕܦ ̣ܛܛܪܝ ܟܢ .ܣ . 
ܘܐܦ ܗܘ ܦܝܓܪܝܪܟܝܣ ܒܡܚܒܪܘܬܐ ܘܒܩܪܝܒܘܬܐ ܕܚܕ ܡܢ ܐܦܝܣܩ̈ܘܦܐ ss‏ 
sa Aa nos re‏ ܛ ܪܦܘܠܝ .ܝܛܐ | ܕܡܬܥ ܪܝܢ ܘܣܥܢܝܤܣܝܝܢ ܥܥ hrs‏ 


ܘܬܘܪܝ̈ܐܟ . ܐܠܐ ܐܢ ܕܠ ܡܐ ܐܙܝ̈ܩܐ ܘܐܠܝܿܬܐ ܩܡܪ̈ܝܢ . ܘܗܘ ANGL »nanñass‏ 
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ܦܘܪܢܣܐ ܥܕܬܢܝܐ ܘܡܥ ܣܘܥܪܝܝܐ ܕܡ ܬܬܙܝܥܝܢ : ܫܠܝܨܓܛܠ ܠ ̇ܗ ܕܒܥܟܐܝ ̄ ܘܬܐ 
ܢܟܠܐ ܠ ܐܢܫ ܡܢ ܡܝܛܪܦܘܠܝܢܛܐ ܘܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ. ܐܢ ܟܗܢ̈ܐ Lise‏ ܡܬܥܒܪ 
ܐܦܝܣ aan‏ ܕܝܠܗ ܢܒܥܙܥܝܘܗܝ ܟܐܢܐܙܝܬ. NÉ‏ ܚܝܒ ܢܦܪܓܠܝܘܗܝ܀ ܡܫܠ ,ܛ ܛ̈ ܐܝ .ܬ . 
ܟܕ ܡܘܕܥ ܠܗ ܙܢܐ ܕܦܘܪܓܠܗ . ܠܐ À,‏ 2 ܗܢܐ ܕܙ ܪ ܘܙ ܠܥܘ .ܥ ܥ ܥܢ 
ri Ja‏ ܕܚܪܡ̈ܐ ܐܙܦܝܟܘ.ܣܘܦܝ. ܐܕܢ ܕܝܢ ܐܦܝ ܬܘ .ܣܘܦܐ sis mn Anh‏ 
ܡܝ ܛܪܦܘܠܝ ܓܝܣ ܕܝܠܗ ܬܐܟܦ ܠܗ ܕܙܣܪ̈ܐ ܐܦܝܣ̈ܣܘܦ̈ܐ ܕܗܘܦܪܟܝܝ: ܗܪ ܆- ܐܘ 
ܟܠܗܘܢ ܐܘ ܣܘܓ ܐ ܗܘܢ ܆ ܘܗܘ ܥܡܗܘܢ ܘܗܢ ܘܢ ܥ .ܗ * ܢܒܥܢܥܘܢܝܢ .ܗܕܝ 
ܟܐܢܐܝܬ ܘܢܦܪܓܠܘܢܝܗܝ ܡܫܠ À‏ ܐܝܬ : ܟܕ ܡܘܕܥܝܢ ܠܗ ܙܢܐ ܕܦܓܘܪܓܠܗ . ro‏ 
AE‏ ܐܦܝܣܘ ܣܢܘܦܐ ܕܢܡܪܚܙ ܘܢܦܣܥ ܢܥܠ x, ax‏ ܕܚܪܡܐ FE Hs AAA‏ 
ܕܒܐܬܬܣܝܡ ܥܠܘܗܝ + LÉ‏ ܕܝܢ ܐܡܪ DA QUE‏ ܕܒܪ mn GARE‏ ܟܢ ܬ 
ܘܠܐ ܕܢܒܥܢܢ ܒܘܟܤܩܘܢܗܘܕܘܣ. ܐܢ ܗܝܢ ܡܝ ܝܛ ܪܦܘܠܝܛܛܓܝܣ | sh‏ ܪ ons‏ 
ܐܦܝ ܣܩܘ̈ܘܦ̈ܐ ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܗܝ an al ai‏ ܒܟܬܕܒܬܗܘܢ. LÉO‏ ܠܐ LS‏ 
ܘܣܝܕܪܢ ܟܥܗܝܢ ܬ ÷ ܡܥܪ̈ܐ is 2: nn rt À, A ONE‏ ܒܬܐ ܠܘܬܗ : 
ܠܡܬܩܛܝܟ̈ܓܢܐ ܘܠܡܩ ܓܟ̈ܥܝܐ Aa naar ia‏ ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܗܕ .ܐܢܝܢ ܠ ܝ=̣܆̇ 
ܢܟܬܘܒ ܠܡܝܝܛܪܦܘܠܝ ܓܝܣ ܕܡܫܒܒܘܗ ܝ | | ܕܗܘ ܥܡ ܐܦܝܟܘ ܘܦܐ rs ana‏ 
sn‏ ܟܠܗܘܢ ܐܘ ܟܕ ܒܨܝܪ ܬܠܬܐ. ܢܒܥܢܥܘܢ ܘܢܕܘܢܘܢ ܒܝܥܬܗܘܢ hors‏ 
ܘܙܘܕܥܘܢ EE:‏ ܪܝ ܪܟܝ ܘ As‏ ܙܟܘܬܐ ܘܥ ܥ ܚܝ ܒܘܬܐ. ܘܗܘ = Chants‏ 
a‏ ܕܚܠܬ݀ ܐܠܗܐ aan‏ ܐܝܟ ܕܡܬ݀ܒܥܐ ܠ ܡ ܦܪܖܙܥܘ܆̄ܘ. ܐܦܢ ܥܘ .ܬ ܬܘܢܐ ܕܝܢ 
ܘܡܝ ܛܪܦܘܠܝܝܛܓܐ ܠܐ ܫܠܝܨܛܝܢ ܕܢܥܘܟܘܢܝ ܗܝ ܒܥܢܕ LP‏ ܙܐܝܢ ܠܥܚܝܪܡܐ ܕܡܬܬܣܝܡ 
ܡܢ NS Ca à‏ ܘܠܝܐ as \ = >nasadl,‏ ܡܝܢ AAA. A‏ ܘܝ ܒܥ ܬܗ : ܐܝܟ 
ܕܬܬܝܕܥ ܡܛܛܟܣܩܘܬ ܐ ܕܘ̈ܒܵܓܢ ܗ ha sa‏ ܘܠܐ ܬܥ ܘܠ ܒܓ ܝܓܘܬܝܐ› JL‏ 
ܦܘܪ̈ܢܝܣܚܟܐ ܕܡܬܛܟܣܝܢ ܒܡ ܕܒ ܪܢ ܘܬܐ ܥ ܕܬܢܫ ܬܐ ܒܥ nana han‏ 
ܕܩܘܕܫܐ ܒܟܠ ܦܥܝܢ 4 


ܡܥܘܝܙ ܕܬܠܬܝܢ .$ ܥܠ Lana remain‏ ܡܢ ܐܠܝܟܘ ܡ ܘܠ ܙ 
ܕܗܘܦܪ̈ܟܝܣ ܠܘܬ a : Ada‏ ܡܢ El san rl,‏ 
ܘ݀ܐܦܝܣܣܘܦ̈݀ܐܙ ܠܘܬ ܦܛܛܪܝܪܟܝܣ + ܦܩܝܕ ܓܝܪ ܘܡܬܚܡ ܠܐܒܗ̈ܝܢ 
ܛܘܒ̈ܝܐ ܒܩܢܘ̈ܢܐ ܩܕܡ̈ܝܐ ܥܠ ܟܥܘܫܝܐ Kama‏ ܡܢ ܐܦܝ ܬܘ aa‏ ܠܘܬ 


ܡܝܛܪܦܘܠܝܝܛܓܝܣ ܕܝܠܗܘܢ : ܘܡܢ = ܪܦ aa nm sara as, sa‏ ܠܘܬ 
ܦܝܛܓܛܪܝܪܟܝܣ ܕܐܙܝܥܟܢܐ ܢܗܘܐ . ܘܐܦ ܠܐܥܢ ܬܚܡܢܢ ܘܐܬ ܛܛܦܝܣܥܢ ܠܗ ܠ ܗܿܘ ܕܛܘܟܣܘܐ 
ܘܦܘܣܫܥܢܢܐ ܕܡܢ ܐܒܗܬܐ a),‏ ܐܬܬܣܥܫܡ. ܘܠܐ ܐܦ ri ms‏ ܘܦܐ ܘܠܐ 


ܡܝ ܛܪܦܘܠܝܛ̈ܐ pr‏ ܠܗܘܢ ܬܡܫܪ ܘܢ ܥܠܘܗܝ̇. ܘܐܝܥܐ ܡܥ ܗܘܢ ܕܗ ܒܬ ܘܢܪ 
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sa‏ ܥܠ ܙܒܢܐ an‏ ܕܐܬܬܣܝܡ ܒܩܢܘ̈ܢܐ: ܠܟܐܙܬܐ ܢܫܬܘܐ ܘܒܟܠܝܢܐ ܢܗܘܐ 
ܡܢ ܬܫܡܫܬܗ. ܥܕܡܐ ha‏ ܠܩܕܡ ܦܝܓܪܝ mas‏ ?¢ ܘܡܬܪܨ ܣܟܠܘܬܗ ̇ ܐܢ 
ܕܝܢ ܬܥܪܨ : ܨܒܘܬ × ܘܡܬܢܝܚܙܐ ܠܗ ܠܦܝܛܓܪܝܪܟܝܣ ܕܢܬܟܢܥܫܘܢ ܒܡܐܦ1ܒ܂ܡ7ܡܢܒܐ 
ܘܐܦܝܘܣܧ̈ܣܘܦܐ ܒܥܠܬܐ ܐܐܝܟܒܐ ܕܗ[ܝ ܕܐܠܨܬܐ ee) à VE, QUE‏ ܘ̈ܛܓܓܠܝ̈ܢ ‘Le OM‏ 
ܒܡܨܥܬ ܙܒܢܐ ܗܘ ܕܡܫܬܚܡ ܠܩܕܡ̈ܝܐ: ܬܣܬܥܪ ܗܕܐ ܒܨܒܝܝ̈ܐ ܓ A2‏ 
ܐܢܫ ܠ ܐ ܡܥܨܐ À = Dai‏ ܫܣܪܭ.ܚܗ*ܐ39< ܕܝܢ ܐܙ ܫ ܡܢ ܒܫܡ ܂ܡܢܐܡܝܢ 
ܘܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܡ=ܒܡܣܤܪ ܘܡܒܥܨܐ Ana‏ ܗܠܝܢ ܒܟܠܝܢܐ ܙ . ܗܘܐ ܡܢ ܬܫܝ mix‏ 
ܥܕܡܐ ܕܐܬ̈ܐ ܠܘܬ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܘܡܬܪܨ ܡܬ݀ܥܒܖܢܘܬܗ ܆ ܐܝܟ Ah:‏ 1-0 
ܚܫܡܥܘܢ ܕܝܢ ܐܐܦܝܣܩܣܩܘܦܐ ܡܝ ܛܪܦܘܠܝܛܛܓܝܣ ܕܢܨܝܒܝܝܐ 8 ܘܐܦܢܝ ܟܩ ܘ ܘܦܐ 19 
ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܕܝܠܗ: | ܘܓܪܝܓܘܪ aan.‏ ܡܝܛܪܦܘܠ,ܝܬܛܝܣ ܕܪܝܐܪܪܫܝܪܝܝܐ 
ܘܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ | ܕܗܘܦܪܟܝܐ {re msn‏ ܕܐܬܩܪܝܘ ܬܪܬܝܢ ܬܪܬܝܢ ܙܒܥܝ̈ܐ As‏ 
ܟܬܝ ܒܬܐ ܘܒܢܣܘ ܪܘ La‏ ܐܬܘ : ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ ܕܢܘܬܪܢܐ ܕܙ ܝܦܫ ܗܘܢ 
ܘܠܐ ܝܘܬܪܢܐ ܕܡܪܥܝܬܗܘܢ .: ܘܠܐ ܙܥܘ ܘܕܚܠܘ ܡܢ TL A‏ ܝ ܪ ܠܝܪܖ̈ܥܘܬܐ 
rm mn‏ ܘܠܪ̈ܒܝ ܒܬܐ ܡܡ ܒܗ ܒܗܕܐ ܚܫܢܬ ܬܡܥܐ ܕܙܟܘܬܗ 
ܕܗܢܐ ܡܪܐ ܡܪܚܡܡܝܐ.܆ ܠܝܐ ܨܒܝܢ crève a‏ ܘܡܬܪܨܢܝܝܢ sh‏ ܒܢ ܘܬܗܘܢ : 
ܒܟܠܝܢܐ ܢܗܘܘܢ. ܘܐܦ ܒܟܠܝܢܐ ܐܝܬܝ ܗܘܢ ܡܢ ܝܐ ܡܢ ܬܫ ܒܫܬ ܗܘܢ ܀ 
ܝܥܕܡܐܝܐ ha LEA‏ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܘܡܬܬܘܝܢ ܘܡܬܪܨ ܝܢ ܡܥܘܢܙ ܐܝܙ ܘܡܬܕܒܝܢ 
ܡܥܘܢܙ ܕܬܠܬܝܢ ܘܢܕ .ܐ ܬܢܘܖܕ ܕܩܝܡܐ ܕܥܒܕܘ ܐܒܢ ܗ̈ܬܐ 
rain has AT RU‏ ܗܠܝܢ ̇ܿ܀ ܐܬܪܥܝܢܢ ܗܟܝܠ ܠ ܒ ܐܡܝܪ 
ܘܠܡܣܡ ܒܫܘܠܡ ܩܢܘ̈ܢܝܐ ܗܠܝܢ ܐܦ ܗܕܐ ܕܐܠܨܐ Mas‏ + ܕܡܛܛܓܥܠ ܕܠܨܒܝܝܗ 
ܕܐܠܗܐ ܢܢܐ ܘܫܿܠܡ ܐܦ ܣܤܝܡܗܘܢ ܕܩܢܘ̈ܝܐ ܗܠܝܢ .“ ܘܝܘܬܪܢܐ ܣܓܝܐܙܐ ܗܘܐ 
ܡܢܗܘܢ ܠܡܪ̈ܘܝܐ ܘܠܫܡܘ̈ܥܐ. ܥܠ ܗܕܐ ܐܬܚܫܒܝܢ 5 | ` 
ܘܦܩܘܕܢܢ A ER SA‏ ܙܩܝܐ ܐܢܘܢ ܒܟܬܝ̈ܒܬܐ. TE ANA‏ ܐܢܘܢ ܒܟܢܘ̈ܫܝܐ 
ܕܡܪܥܝܬܢ ܒܟܠ hu‏ ܚܕܐ ܐܘܪܢܢܐ ܐܝܟ ܕܠܝܘܬܪܢܐ ܕܟܢܘܫ̈ܝܐ ܥܕܬ̈ܢܝܐ. 
ܘܠܐ ܢܬܠ ܐܬܪܐ ܠܣܤܣܝܛܝܥܐ ܕܗܘ ܒܝܢܚܣ ܡܗ ܒܗ ܒܥܝܕܗ ܗܡܣ ܕܢܥܘܟ ܐܝ ܘܢ 
ܠܝܘܬܪ̈ܢܐ ܡܬܩܪ̈ܝܝܐ ܡܢ ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ ܕܡܫܝܥܢܐ . ܘܐܝܥܐ ܕ - ܥܥ ܗܕܐ 
ܐܝܟ rio‏ ܝ ܘܬܪܢܐ ܕܩܝܘܡܗ ܘܕܡܪܥܝܬܗ. ܢܩܒܠ ܟܐܬ ܐ ܡܢ sem‏ ܕܠܥܥ 
MAD‏ . ܡܢ ܡܪܢ ܕܝܢ XII‏ ܡܫܟܥܙ ܠܗ ܦܘܪܥܝܢܐ aka‏ ܠܝܓܝܘܡܘܬܗ . NE‏ 
ܕܝܢ ܕܡܬܛܛܦܝܣ ܘܡܪܐ ܠܗܘܢ ܘܡܬܥܝܐ ܒܗܘܢ ܒܥܠ ܡܐ ܗܢܐ ܢܝܬܒܪܟ: 
ܘܡܥܠܡܐ rar had NES à! Ah‏ ܠܡ ܗܙܘܢ ܕܪܫܡܫܘ ܫܠܝܪ ܀ 
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ܒܘܪܟܬܐ Fan a‏ ܕܣܥܒܘ CAD‏ ܗܠܝܢ 6 ܒܢܘܪܟܢܬܗ 
ܕܡܪܝܐ 3 ܕܡܥܬܪܐ ܘܟܐܒܐ ܠܝܬ ܥܡܗܿ.܆ ܗܝ ܬܗܘܐ ܥܠ omxnaxo‏ __ ܘܥܠ 
ܡܥܢܝ̈ܗܘܢ ܘܥܠ ܢܝܛܘܪ̄ܝܗܘܢ LADA‏ ܗܠܝܢ ܕܐܬܬܣܝܡ ܡܥܒ ܪܝܐܝ ܥܬ ܐܝܢܟ 
MID‏ ܕܡܫܝܥܢܐ܆ ܡܢ ܣܘܢ ܗܘܕܘܣ ܡܕܝܫܬܐ ܘܡܫܝܝܬܐ܆ ܕܒ ܦܘ ܢܘܬܐ 
ܕܪܡܙܐ nr‏ ܘܒܫܘܠܛܓܝܐ ܕܦܘܩܕܢܙܐ ܡܠܟܝܐ 7" ܐܬܟܢܫܬ ܘܬܚܡܬ ܗܠܢܝܢ 
ܕܕܒܢ As‏ ܪܫܝܡܢ. ܪܚܡܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܠܐ ܡܝܘܬܐ 7 ܟ ܘܕܡܫܝܥܐ ܝܫܘܥ ܒܪܗ 
ܕܐܠܗܐ ܕܡܝܬ݀ ܘܢܢܝܐ jura‏ ܠܟܠ 77 .܆̇ ܘܕܪܘܚܐ ܝܥܐ ܘܩܕܝܫ .ܐ Loan:‏ ܓܠ 
ܥܝ ܕܬܐ ܩܡܬܘܠܝܩܢ̈ܐ܆ ܘܥܠ ܡܠܟܘܬܐ rhume‏ ܡܝܪܬ ܡܠܟܘ̈ܬܐ܆ ܘܥܥܠ 
ܢܥ ܥ ܐ ܣܟܐ 7 ܘܥܠ ܟܿܠ ܡܢ AA) ra‏ ܕܡܥܘܿܢܐ ܗܠܝܢ ܕܚܫܥܝܝܝܢ 
rés‏ ܕܢܦܫ̈ܬܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܢܛܪܝܢ ܠܗܘܢ . ܐܡܝܢ ܀: 


nmnx -‏ ܗܟܝܠ ܕܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛ̈ܝܐܟ ram. Ar Aa‏ ܕܐ ܙܬܟܥܫܘ 


ܒܣ ܘܢܗܕܘܣ ܗܕܐ ܐܐܝܬܝܗܘܢ ܗܠܝܢ . 


. Mn AA ܕܫܘܥܝܗܒ ܩܡܬܘܠܝܩܐ‎ 

ܒܪܙ | ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܛܝܣ ܕܒܝܬ ܗܘܼܙܝܐ , 
ܫܡܥܘܢ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܘ ܕܡܝܫܥܝ ܐ + 

. sx A ܕܘܣܦ ܐܦܝܝܣܣܘܦ̈ܐ‎ 

NÉ Anna "an ܕܘܣܦ ܐܦܝܣ‎ 

ܓܠܘܣ ܝܫܘܥ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܒܝܬ .Éamas‏ 
ܕܘܝܕ ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܗܘܪܡܝܪ̈ܬܒܖܕܫܝ . 
ܛܝܡܐܬܐܘܣ ram mar‏ ܕܒܝܬ0 ܒܓܐ . 
ܐܒܪܗ ܗ ܐ[ܦܝܣܘܣܘܦ̈ܐ ܕܙܒ . 
ܐܣܛܛܦܢܘܣ Aa naar‏ ܕܫܘܫܪܪ̈̄¥= . 

ܡܡܝܫܘܥ ܐܦܝܣܣܤܘܦ̈ܐ ܕܡܥܝܘܪ̈ܐ ܕܐܪܝܘܢ .ْ 
ܐܕܘܪܗܘܪܡ݀ܝܙ ܐܦܝܣ ܤܣܘܦ̈: ܕܫܘܫ . 

his 0‏ ܐ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܕܡܥܠ ܬܝܐ . 
ܓܒܪܝܐܝܠ anima‏ ܕܚܪܒܓܥܠܠ. . 
ܒܘܟܬܝܙܕ ܐܦܝܣ ܣܘ ܦ Juha‏ . 

ܒܢܘ > ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ ܕܚܠܘܢ .ْ 

ܢܬܢܝܐܝܠ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܕܣܝܪܙܘܪ . 


ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܦܪܘܩܢ . ܕܡܝܬ ܒܦܓܪ as)‏ ܘܬܗ : 9( )( — ܕܐܠܗܐ Lu‏ : “| 9 — ܘܒܫܘܬܣܛܢܐ ܫܡܝܢܐ : E;‏ )1( 
ܥܠ ܥܠܡܐ ܟܠܗ ajoute : luusso ==) E; : Rio‏ :| 9 — ܘܚܝܐ ܒܚܝܠܐ ܕܠܠܗܘܬܗ ܕܠܐ ܡܝܬ ܘܐܚܝ ܠܟܠ 


17, 161 b. 
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ܐܒܪܗܡ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܛܪܝܗܢ 1 

ܡܝܠܝ ܣ aan mar‏ ܕܫܢܐ. 

. ܐܙܦܝܣ ܣ ܬܦ̈ܐ ܕܪܡܗܘܪܡܝܢܙ‎ SAIS 

ܡܪܝܐܙܒܐ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܕܢܝܢܘܐ . 5 

ܟܠܝܠܝܫܘܥ ram mars‏ ܕܒܝܬ ܛܒܝ̈ܬܐ ܘܕܟܪ̈ܬܘܝܐ 5 ܀: 

Asa‏ 2472 ܢܚܢܢܢܝܠܐ as, sa ail,‏ ܕܒܐܬܘܪܝܐ : ܡܪܝ ܐܒܐ ܡ ܐܢ ܫܝܐ 
ܘܐܪܟܕܝܩܘܢ ܕܝܠܗ hs‏ . 

Asa‏ ܢܓ݁ܪܺܝܓܽܘܪ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝ ܛܣ ܕܡܪܘ: ܡܪܡ ܒܫܝܫܐ ܕܐܫܬܕܪ ܡܢܗ. 

10 ܡܝܛܪܦܘܠܝܓܝܣ ܕܗܪܝܘ: ܕܢܝܐܝܠ ܡܫܝܫܐ ܕܐܫܬܕܪ ܡܢܗ.‎ ® dr Asa 

ܘܢܢܠܦ ܚܒܝܒ ܐܦܝܣ ܤܣܘܦ̈ܐ ܕܦܘܫܝܓ : ܐܠܝܫܥ ܡܫܡܫܢܐ ܕܐܫܬܕܪ ܡܢܗ. 

ܘܚܠܦ Ars.‏ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܕܒܕܝܣܝ ܘܕܩܕܝܟܩ ܬܢ : ܣ ܓܝ ܘ ܡܫܡܫܝܐ 
ܕܐܫܬ ܕܪ ܡܢܗ ie‏ 
ܘܕܫܠܡܘ 5 ܒܟܬܝ̈ܡܬܗܘܢ: 

ܡܪܝ ܒܘܟܬܝܫܘܥܓ ܡܝܛܛܪܦܘܠܝܛܛܓܝܣ ܕܒܝܬ ܓܪ̈ܡܝ. 15 

ْ ܕܟܪܟܐ ܕܡܝܫܢ‎ Lis ka 


‘ ܕܠܫܘܡ‎ RE Tin nn Wa Le) 

ܘܡܠܥܟܝܙܕܡ ܕܪܝܡܐ . 

| ܘܡܘܫ̄̈ܐ Aa on‏ ܀: 

ܫܠ ܕܒܘ rain‏ ܗܠܝܢ ܕܣܘܢܗܕܘܣ ܡܕܝܫܙܬ :ܙ .܆̇ ܕܗܘܝܢ ܒܡܒܥܝܥܐܐ 90 
ܬܠܬܝܢ tx Ca : AIO‏ ܡܠܕ ܡܘ ܠܬܐ ܣܒ` ܡܬܘܠܝܒܝܣܫܐ 
ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ FEI AIN‏ 1 


ܬܘܒ ܘ ܡܥܘܢܝܐܙ ܕܝܠܝܗ ܢܢ D EP, CRE EE NET A nn‏ ܡ ܡܫ 
ܒܡܬܘܠܝܒܐܙ € ܒܝ ܠܘܬ ܝܥ .ܣ ܘܒ ܐܦܟ )ܘܥܣܘ ܦ :ܐ nn‏ 
ܓܙܪܬ̈ܐ: ܕܟܬܒ ܠܗ ܕܢܥܒܕ ܠܗ ܒܝܕ ܟܬܝܒܒܬܐ ‏ ܆:. 25 


ܩܕܡ̄ܐܙܝܬ. na‏ ܕܐܓܪܬܐ ܘ 


ܠܟܗܢܐܚܣܝܐ ܘܡܥܙܟܬܩܝܥܐ ܐܦܝܙܘܤܣܢܘܦܝܐ ܓܒܝܐ ܡܪܝ 5 ADS‏ ܪܥܝܐ ܕܒܒ̈ܝ 
ܓܙܪܬܐ ܕܒܫܒܒܘܬܐ ܕܬܐܠܘܢ ܒܫܒܒܘܬ݀ hs rat‏ ܡܚܒܢܟ ܡܨܠܐ 
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US AT‏ ܕܢܬܢܝܛܓܪܘܢ ܘܢܫܦܪܘܢ ܠ ܐܠܗܐ : ܝܫܘܥܝܗܒ ܕܒܨܒܝܢ݀ܐ ܘܒܦܘܣܕܝ̈ܐ 
ܕܐܠܗܐ ܡܥܢܝܥܢ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ Dan Al‏ .+ ܒܡܪܢ 400 ܕܚܿܟܡ ܠܥܡ̈ܝܕܐ .̇ 
ܕܢܫܦܪܘܢ̄ ܠܗ ܒܫܘܡܠܝ ܢܡܘܣܘܿܗܖ܀܆ ol‏ ܀ 

ܚܘܡܒܟ ܟܝܬ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ ܐܵܘ ܪܚܡ ܐܠܗܐ 4 ܒܝܕ ܚܘܡܒܟ ܕܠܘܬ ܡܪܥܝܬܟܤܟ 
ܐܬܒܕܡ ܣܓܝܐܝܬ ܒܕ ܗܡܣ ܐܢܬ ܟܫܝܪ ܐܢܬ ܠܡܫܦܪ ol‏ ܠܪܒ ܪ̈ܥܥܘܬܐ 
ܒܐܟܝܦܘܬܐ ܕܥܠ era 50 mis‏ ܢܦܫܗ ܥܠ ܐܦܝܗ ܐܝܟ ܫܘܘܕܝܗ ܡܪܢܝܝܐܟܡ 
ܕܠܘܬܗܿ .ܒ db‏ ܡܢ = hall‏ ܗܝ ܕܡܥܢܘܝܢ ܒܢ̈ܝ ܐܪܥܐ ܪܚܡܒܝ ܐܪ̈ܥܢܝܬ ܐ 
ܝܥܠ Sn‏ ܐܪ̈ܥܢܝܐ ܕܦܪܚܝܢ ܘܡܘܦܝܢ ܐܝܟ rs‏ : ܘܠܐ ܡܩܕܝܢ: VAI‏ 
ܪܚܡܝ ܫܡܝ̈ܢܝܬܐ ܙܡܝܥܝ̈ ܠܫܡܝܐ. ܘܬܐܟܦ ܠܗܘܢ ܒܝ ܪܥܢܥ̈ܐ ܕܓܝܪ ܘܙܗܝܢܪ 
ܘܠܐ ܣܟ ܡܫܦܠ ܥܠ ܡܥܝܢܙܐ ܕܕܚܠܬ݀ ܐܠܗܐ܆ ܕܗܘ ܐܝܬܘܗܝ ܥܠܬܐ ܕܟܠܗܝܢ 
ܛܒܬ > ܆ ܕܡܩܝܡ ܘܠܐ ܥܥܒܿܪ. ܡܠܘܢ ܕܝܢ ܪ̈ܥܘܬܐ his rain ia‏ 
ܐܝܟ ܡܣܕܒܪ̈ܢܐ ANA‏ ܒܕ ܗܟܢܐ ܟ ܐܡܬ ܕܒܨܢܝܢ Le a À,‏ ܬܪ̈ܕܗܘܢ 
ܠܬܪܬܝܗܝܢ: ܗܢܘ ܕܝܢ son‏ ܐܪܥܥܝܬܐ܆ ܗܢܘܢ hr ss un Ar‏ ܘܠ ̄ܗܿܝ 
ܐܠ ܗܝܬܐ܆ ܗܢܘܢ ܐܠܗ̈ܝܐ ܠܐ ܚ ܫܠܘܡܐܝܬ . ܓܠܝܐ ܗܝ ܟܝܬ ܕܣ os‏ ܬܝܐ 


ܒܝܬܝܪ̈ܘܬܗܝܢ ܝܬܝܪ ܡܚܛܝܢ , ܝܕܒܝܥܝܬܢܝܐ ܒܝܬܝܪ̈ܘܬܗܝܢ Ads‏ ܡܙܕ̈ܩܢ LAID A:‏ 
ܡܢ ܡܫܕ݂̈ܠܠܢ ܟܕ ENT‏ : ܘܡܫܬ̈ܒܩܢ ܕܝܢ ܒܬܪ ܕܡܬܩ̈ܢܝܢ : ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܡܙܕܩܡ̈ܢ ܟܕ 
ܢܣܓܝܢ : ܡܬܠܘܝܢ ܕܝܢ haha = LTD‏ ܀ ܕܠܐ ܬܚܠܘܨ : ܕܠܐ «nas.‏ 
ܒܛܝܠܘܬ ܐ ܗܟܝܠ Asa‏ ܪܚܡܬ ܝܘܠܦܢ Le OT‏ ܐܠܨܐܝܬ ܡܬܒܥܝܐ ܠ ܥܒ :̈ܝ 
ܒܫܪܪܐ: ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܝܢ ܠܟܗ̈ܢܐ ܘܠܪ̈ܫܝ ܟܗ̈ܢܐ ܡܫ ܡܫܝ̈ ܐܪ̈ܙܐ ܕܥܡܥܕ̈ܐ. ܒܕ 
ܗܕܐ ܐܝܬܝܗܿ" ܒܥܢܙܘܟܡܗܿ ܠܖܪ̈ܚܡܝܗܿ ܠܘܬ ܛܘܒ̈ܐ ܡܠܝ̈ܟܐ. hs‏ ܐ ܗܝ ܓܝܪ 
ܐܝܟ = han SNA Ar‏ ܡܪܥܝܢܝܬܐ ܕܡܡܕܟܐ ܠܠܒ̈ܘܬܐ ܕܡܥܥܝܗ M‏ 
ܒܡܠܢܝܐ ܕܩܝܡܗ ܕܡ ܪܝ . ܘܝܛܪܕܐ ܬܡܢܙܩܘܬܐ" ܕܟܘܬܡ̈]ܬܗܿ ܕܣ als‏ 
ܘܡܥܢܟܡܝܐܟܝ ܠܐܝܥܝܢ ܕܒܗ̇ ܐܬܕܪܫܘ܆ ܕܠܐ ܣܟ a,‏ = ܘܠܐ A7‏ ܢܫܥܘܢ 
ܡ̣ܢ ܝܫܒܝ̈ܠܐ ܕܪ̈ܝܫܝ ܠܫܡܝܐ. ܒܥܩܒ̈ܬܗ ܕܝܫܘܥ ܕܒܢܢܙܝܥܢ : dun am‏ ܡܢ ܝܫܡܝܐ 
ܐܠܗܐܝܬ ܕܠܐ sax‏ ܘܕܠܐ DAS‏ ܟܕ ܕܢܥܙ ܕܒܡܢ ܒܡܬܘܠܬܐ ܡܕܝܫܬ݀ܐ : ܘܘ .ܥܡ 
ܠܫܕܒܝܐ ܡܢ ܬܢܬܝܬܗܿ ܕܐܪܥܐ ܠܘܬ ܫܠܘܚܗ. ܘܬܘܒ ܕܢܥܕ ܒܢ ܫܡܝܐ ܕܩܒܘܕܫܗ 
ܐܠܗ݀ܐܝܬ ܒܡܠܒܘܫܐ̈ܐ .ܕܦܓܪܢܘܬܗ . ܠܥܢܘܕܬ Lis‏ ܘܠܦܬܘܪܩܢ ܒܪܝ.ܬܐ. ܡܒܕ 
ܗܟܢܐ ܗܟܝܠ ܐܝܬܝܗ̇ aan AM os has‏ ܐܠܨܐܝܬ ܡܓܝ̈ܓܝܢ ܝܥܠܝܗ̇ has‏ 
ܩܕ̈ܝܫܐ ܒܐܘܪܝܬܐ han‏ ܡܘܫܐ ܘܒܐ ܘܢܓܠܝܘܢ ܕܒܝܬ ܡܪܢ . ܗܕ ܕܛܒܝܥܐ 
ܗܘܬ ܒܕܡܐ ܚܪܫܐ ܕܢܢܝܘ̈ܬܐ ܢܙܪ̈ܫܬܐ ܙܒܢܢܐܝܬ. ܘܗܕܐ na rhin‏ 
ܘܒܗ ܢܦ ܦܡܟܦܬܢܐ ܕܟܠ ra‏ ܝܫܠܘܪ ܐܝܬ ; ܘܡ ܝ ܘܠܓ ܬܝܪ ܒܢ am‏ 
ܕܗܒܝܠ : am‏ ܕܢܚܣ܀ ܘܡܚܣܐ ܠܟܠ ܒܟܠ ܆ ܗܘ ܕܒܢܘܪܐ ܕܚܘܒܗ ܐܫ ܬܠ ܗܒܘ 
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ܟܠ PAS‏ ܘܬܡܢ ra das‏ ܘܛܢ ܘܠܐ KV‏ ܟܠ ܚܐܠ a‏ ܒܬ ܝܘܠܓܦܝܐ 
ܐܬܥܙܝ ܪܥܝܿܢܐܝܬ ܘܠܐ ܬ݀ܿܒܫܟܐܝܬ ܡܣܬܬܐܝܬ ܘܠܐ hr as),‏ ܝܫܪܝܪܡܐܝܬ 
ܘܠܐ ܘܒܨܒܖܝܥܡܝܬ . ܗܘ ܐܙܫܟܥܥܙ ܠܡܫܦܪ ܘܠܡܪܥܝܘ ܘܠܩܓܝܐܐ 4x‏ ܘܘܩܝܪܒ 
ܠܐܠܗܐ. ܐܦ ܐܢܬ ܗܟܝܠ ܟܕ ܐܚܝܕ ܐܢܬ ܘܡܡܪܐ ܐܢܬ ܒܥܣ̈ܬܐ ܕܗܿܢܝܘܢ 
ܕܫܦܪܘ ܘܐܫܦܪܘ܆܆ ܕܠ ܗܘܢ ܫܡ ܗ am‏ ܕܓܐ ÉTÉ A FE > Lane‏ 
ܕܡ.ܡܕܟܐ ܠܦܟܝܗܘܬܐ SKI‏ » ܒܪܛܘܥ ܝܝ . ܘܢܝܘܗܪܐ ܕܥ ܥ ܐ ܕܡܥ ܆ ܗܪ 
ܠܪܗܡܢ 7 ܒܥܓܥܗ ܕܚܫܘܟܘܬܗ̇ ܕܛܘܥܝܝ ܝܥ ܡܘ ܛܓܘܬ 7 ro‏ ܕܢܘܟܪ ܙ xx‏ ܟܕ 
ܗܟܢܐ ܗܟܝܠ ܠܒܝܟ ܐܢܠܠ ܐܝܟ ܕܦܩܝܕ ܐܢܬ ܢ ho‏ ܕܐܒ ܆ ܗ̈ܬܐ ܕܫܥܪܪܐ 
ܟܬܒܬ ܠܢ ܫܘܐ̈ܠܐ ܕܐܠ̈ܬܐ ܘܐܦܝܣܬ ܠܢ ܕܒܟܬܝ̈ܒܬܐ ana‏ ܠܟ ܫܰܥܥܝ̈ܡܫܝܳܐ 
ܕܦܘܢܝ ܦܬܓܡܐ ܥܠܝܗܘܢ , ܢܢܥܢ ܕܝܢ ܒܕ ere‏ | ܡܢ ܦܝܣܗ ܕܚܘܒܟ ̈ LA‏ 
ܕܠܐ ܬܘܗܝ ܫܪܝܪܐܝܬ ܐܦܢ ܙܥܘܪܐܝܬ݀ ܠܘܬ ܫܘܐ̈ܠܝܟ: ܕܡܥܩܒܝܢ ܓܥܠ .ܝܨ ܛܥܝ̈ܩܐ 
ܟܗܢܝܐ ܘܥܠ ܩܢܘ̈ܢܐ ܥܕ̈ܬܢܝܐ ܕܬܫܡܫܬܐ ܕܕܘܒܪ̈ܐ ܕ݁ܰܪܽܘܢܳܢܳܐܡܢ ܕܒܝܢ ܗܘܝܢ ܕܝܢ 
ܕܥܠ ܟܠܗܘܢ ܛܟܣ̈ܐ ܥܕ̈ܬܢܝܐ ܢܟܬܘܒ ܐܝܟ ܕܒܟܪܝܬܐ . ܓܟ ܕܝܢ ܕܚܘܒܟ 
ܡܥ ܗܠܝܢ Sex.‏ ܠܢ ܠ ܗܠܝܢ san‏ ܟܬܒܢܥܢ AO‏ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܣܒܪܝܢܢ ܕ݀ܐܢܫ 
ܡܢ ܐܒܗ̈ܝܢ ܘܪܒܥܝܢ ܘܐܚܝܝܢ ܐܟ ܝܬܒܘ ܥ ܥܝ .ܗܘܢ ܣܝ sr sn‏ ܨܒܝܥܢ ܕܝܢ 
ܕܬܗܘܐ ܝܕܥ ܐܦ 5 ܕܟܕ ܒܐܣܟ̈ܘܠܐܪ̈ܒܡܬܐ ܐܝܬܝܢ ܗܘܼܝܢ ܒܡܐܡ̈ܡܫܐ ܕܕܘܪܫ ܝܐ 
ܡܢ roms‏ ܕܐܙܒܗ̈ܬܐ rame‏ ܘܕܐܚ̈ܐ ܡ es‏ ܟܬܒܥܝܢ hr sos‏ 
rx Aa‏ ܥܠ sn‏ ܒܐܝܟܢ pa‏ ܠܗ ܠܟܗܢܐ ras hal in‏ ܡܥܢܣܝܝܢܐ 
now haïa‏ ܕܩܘܪܒܢ̇ܐܿ ܐܠ ܗܝܐ ܕ ܒܬܫܰܡܝ̈ܫ̈ܬܐ hu‏ ܘܟ rhin‏ 
rs. A‏ ܠܐܠ ܗܐܕ̈:ܘܡܚܣܝܐ ܠܥܡܝܟܐ ܕܟܐ ܐܩܦܢܢ ܠܟܠ ܦܬܓܡܐ ܦܕܘܫܒܫܗ 
EE om‏ ܕܟܪ̈ܝܬܐ. ܟܕ ܓܝܪ ܐܝܟ ܡܫܠܡܢܘܬܐ ܚܫܠܝܢܢܝܬܐ sh‏ 
ܠܘܬܢ ܒܝܕܖ̈ܒܢܝܐ ܘܐܒܗܿܬ ܐ ܟܬܒܿܝܢ ns‏ : ܠܡܫܠܡܢܘ̈ܬܐ ܐܙܖܪ̈ܢܝܬܐ Lacs à‏ 
ܗܢܝܢ ܕܟܠ ܐܝܟܢ ܕܗܘ ܡܝܢ ܟܥ ܡܝܢ ܕܗܘ se‏ ܘܐܬ ܡ LU AA AA À‏ 
ܘܐܬܠܒܟ ܡܢ ܠܐ ܙܗܝܪ̈ܐ ܕܡܩܒܿܠܘ ܡܢ ia. aim‏ ܝܠܦܘ ܘܡ ܠܦܝܢ : ܗܘܢ 
ram ram‏ ܕܡܫܠܡܢܘܬܗܘܢ ܐܘܪܓܢܘܢ ܠܡܫܓܝܘ ܒܗ ܣܓܥܺܐܳܐ ܕܕܠܝܓܝܢ 
ܠܡܬܓܪܦܘ. ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܝܠܦܘ ܬܠܡܝܕܐܝܬ ܒܢܝܫܐ ܬܪܝܢܐ ܡܬܗܝ ܢܝܢܝܢ ܒܝ 
ܡܠܦܝܢ hr‏ ܒܕ ܐܚܝܕܝܢ ܠܐ D'or aux‏ ܒܡܡܟܝܟܘܬܐ ܕܝܘܠܦܢܐ ܪܒܢܝܐ 
ܘܐܒܗܝܐ Aa hr am‏ ܡܢ sans‏ ܐ ܘܢܓܥܝܐܝܬ ܒ ܟܠܗ ܬܚܝܝܬ sn ee‏ 
ܠܣܗܕܘܬܐ ܕܟܠ ܕܡܠܝܠ . ܠܫܘܒܗܪܐ ܟܠ ܖܕܖ̈ܥܕ̈ܒܝܕ܆ ܠܢܢܘܕܬܐ amsn dan‏ 
ܡܠܝܢ ܕܝܢ ܡܦ̈ܝܢܐ ܡܕ̈ܝܫܐ Lohan‏ ܒܩܢܝܗ ܕܣܦܪܐ mm‏ ܚܟܬ ܐܠ ܗܐ 
ܕܡܝܗܿ ܡܨܢܝܢ ܡܣܕܒܪܚܐ ܒܡܧܦܢܘܬܗܘܿܢܵܪܘܡ ܒܗܘܢ :ܘܡ rh‏ ܒܳܐ 
ܒܡܫܬܡܥܝܢܘܬܗܘܢ maso‏ : ܠܡܫܡܠܝܘ ܨܒܝܢܝܗ ܕܗܘ ܕܕܢܫܘܡܒܨ ܫ ܥ ܘܒܐ 
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ܡܪ̈ܥܝܬܗ ܠܥܠܠܝ̈ܘܗܝ una.‏ ܡܢ rime‏ ܕܩܘܕܫܗ. ܘܬܒܥ ܢܡܘܣ ܘܗܝ ܘܬܡܒܡܥ 
ܡܪ̈ܥܝܬܗ. ܢܡܘ̈ܣܐ Lise‏ ܚܝܠܬܢܐܙ ܘܡܙܗܪܢܐ ܣܝܡܝܢ ܠܗ ܠܫܠܝܢܢܐ TIR A‏ 
ܦܘܠܘܣ ܐܠܗܝܐ ܣܦܪܐ ܕܕܝܬ̈ܩܐ ܢܢܕܬܐ ܝܕܥ IAA‏ ܕܡܫܝܥܐ ܒܐܓܪ̈ܬܐ 
ܬܐܒܝܠܝܬܐ ‏ ܝܬܝܪܐܝܬ ܒܗܠܝܢ ܕܟܬܒ ܠܘܬ ܝܠ ܕܗ ܪܘܚܥܝܐ Dar his,‏ 
ܬܠܡܝܕܗ ܘܒܪ ܦܠܥܢܘܬܗ ant‏ ܕܐ ܣܝܥܥܘ 1 

ܡܦܢܝܥܢ ܕܝܢ ܠܘܬ ܫܘܐܠܝܟ ai:‏ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒܝܢ ܠܟ . ܐܐܠܐ ܐܝܟ hr sc NA‏ 
ܛܟܣܢ ܐܢܘܢ. ܒܕ ܐܝܬ ܡܢܗܘܢ ܕܩܕܝܡܘܬܐ ܕ݀ܡܢ LD Laos‏ . ܘܐܝ.ܬ 
ܡܝܗܘܢ ܕܢܣܝܦܘܬܐ ܕܠܐ ܦܣܟܐ ܒܥܝܢ : ܐܝܟ ܡܢ ANA‏ ܐܢܘܢ ܀;: 


ܫܘ̈ܐܙܠܐ man‏ 6 ܪܫ ܟܠ ܗܘܢ ܦܝ ܫܘܐܠܝܟ ܐܝ ܘܗܝ ܗܢ ܡ. ܕܟܕ 
ܩܪܒ ܟܗܢܐ ܠܡܩܕܫܘ: ܐܝܟܢܐ FA‏ ܘܡ̈ܢܐ ܢܐܡܪܿ. ܘܐܙܥܘ ܛܟܣܐ ܕܪܘܫܡܝ=ܐܟ 
Ar A‏ .1 


ܠܘܠܕ EAkNA‏ ܕܫܘܐܙܠ ܐܙ ܡܒ ܡܙ + ܕܢܙܠܬܐ ܗܟܝܠ Aya‏ ܢܦܫܗ 
ܘܚܠܦ ܟܠܗ ܥܡܐ ܪܡܝܐ ܥܠ ܟܗܢܐ ܒ ̄ܗܝ x‏ ܥܬܐ ܕܚ ܝܥ .ܬܐ ܒ ܗ݀ܘ ܐܬܪܐ 
ܕܚܝܠܐ don‏ ܥܒܕܐ ܕܚܝܠܐܐ : ܕܩܒܝܪ ܛܘܦܢܣܩܥܐܝܬ ܘܐܬܢܥܚܝܡ ܓܢ ܢ ܐܝܥܟ : 
ܘܡܬܢܚܡ ܐܪܙܢܐܝܬ . AE‏ ܕܚܠܦ ܢܦܫܗ ܘܚܠܦ ܟܠܗ ܥ :̈ܐ ܦܣܝ ܟ ܗܢ ܐ 
ܠܡܨܠܝܘ . ܘܫܐܠܬܐ ܕܟܠ ܠܒܝ̈ܢ ܕܡܗ ܝ ܒܥܢ ܡܟܘ ܢ ܡ. ܐܘܡܥܘܬܐ ܓܝܪ 
ܪܘܚܢܝܬܐ human‏ ܡܥܢܝ ܟܣܝܢܝܬܐ ܦܠܥܙ ܟܗܢܐ ܕܕܝܬܩ.ܐ ܚ ܕܬܐܙ : ܒ .ܗܘ ܒܥܬ 
ܕܘܫܐ ܡܪܢܝܐ , ir ana‏ ܕܐܠ .ܗ ܟܥ ܐ ܆ ܘܡܥܢ ܣ ܝܢܥܐ ܕܓܘ̈ܐ ܐܝܥܬܘܗܝ 
ܒܬܫܡܫܙܬܐ ܕܡܨܥܝܘܬܗ . ܘܦܩܝܕ ܕܥܝܪܐܝܬ݀ ܕܠܐ ܡ ܗܡܝܥܘ ܘܕܟܝܐܝ ܪ a‏ 
ܡܘܡ PAR‏ . ܕܡ ܣܘܬ ܕܠܐ ܢܗܘܐ ra‏ ܒܬܫܡܫܬܗ : ܠܥܙܘܝܒܐ ܕܡܥ ܘܡܗ 
ܘܠܟܫܠܐ ܕܐܝܠܥܝܢ ܕܡ ܗܝ ܡܥܝܢ , ܒܕܝ ܘܡܥ .ܗ IA‏ ܝܟܢ . ܘܡ ..ܡܥܓܐ 
ܒܕܘܟܬܐ ܕܬ݀ܫܡܫܬܗ . ܩܿܪܒ ܕܝܢ lun‏ ܐܝܬ ܘܕܟܝܐܝܬ . ܟܕ ܡܫܬܘܕܥ ܫܘܒܥܙܐ 
ܘܪܘ ܗܐܰܝܟܬܫܪܡܫܬܗܙ sen‏ ܟܪܢܝܡܐ Ar asia a‏ ܥܥ ܥܝܒ ܝ ܪܘܡܐ : ET‏ 
ܘܪܐܬܝܢ ܡܢܗ ܐܦ rs are‏ ܘܡܪܟ̈ܘܕܐ : > ܒܬܪ ܕܩܝܪܒ ܘܣܐܕܡ 
ܒܘ̈ܒܟܵܐ. .ܐܗܡ ܘܡܫܠܡ ܡܕܒܥܝܢܐ Plan anna‏ ܘܡܒܪܟ ܠܥܡܐ AD na‏ 
ܫܠܡܐ | ܥܡܟܘܢ. ܒܪܬ ܩܠܐ ܕܦܩܕܐ ܠܡܕܟܝܘ ܘܠܡܡܪܡ ܟܥ ܒܢܝܢ ܡܝܢ 
ܟܠ ܒܝܫܢ NT) a A‏ ܒܗܝܥܟܠܐ ܡܫܝܢܥܢܝܐ ܐܝܟ ܕܒܫܡܝܝܐܟܝ , ܘܢܩ ܒܥ ܕܝܢ ܐܦ 
ܗܘܼ ܡܢ ܥܡܐ rs‏ ܕܫܠܡܐ ܟܕ ܗܡܘܕܝܢ .± han‏ ܡܕܡ san‏ ܪܝ ܠܫ ܪܪܗܘ ܢ 
ܒܝܥܬܗܘܢ . ܘܢܐܡܪܝܢ ܥܡܟ ܘܥܡ ܪܘܚܟ ܘܡܥܝܕܐ ܡܗ .ܦ . ,ܓܝ ܒܘܬܗ 
ܕܡܝܘܢ ܝܫܘܥ ܕܡܫܥܥܙ ܐ ܘܢܙܝܘܒܐ ܕܐܠܗܐ ܐܒܐ ܘܫ ܘܬܦܘܬܐ ܕܪܘܢܙ ܢܝܐ 
ܕܩܘܕܫܐ ܬܗܘܐ ܥܡ ܟܠܢ. ܒܒܪܬ ܩܥܐ ܫܓܝܥܝܝܬܐ AS‏ ܟ ܡܨܠܐ : 
ܕܗܠܝܢ ܢܗܘܝܢ ܥܠ ܟܠ ܕܥܡܝܕ . ܘܗܝܕܝܢ ܐܡܪ ܐܚܪܟ̈ܢܝܬܐ : ܠܦܘܬ ܢܙ .ܒܝ ܦܘܬܐ 


R Pp. 492. 
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ܕܛܘܟܣܐ ܥܕܬܢܝܐ . ܐܝܠܝܢ hair‏ ܠܐ ܫܐܠܬ dus réa. nsis‏ ܐܢܝܢ 
are an hi ss‏ ܡܓܪ ܕܝ ̈ܕܝܥܢ has eh Aer _ né ha‏ 
ܕܐܠܗܐ . ܒܫܘܠܡܐ ܕܝܢ ܕܟܠ ܚܝܕ ܘܒܢ Sas‏ ܦܣܘܩ̈ܐ : ܥܡ ܡ 2 EE‏ 
ܡܬܬܚܝܒܢܝܐܝܬ.̇ ܐܦ ܐܝܕܗ ܪܫܡܐ ܥܠ ܐܪ̈ܙܐ ܐܠܗ̈ܝܐ ma),‏ ܕ ess,‏ 
ܡܪܢܝܐ ܡܥܘܢܝܐܝܬ݀. ܘܡܐ ܕܫܠܡ ܬܠܬܝܗܘܢ ܦܝܩܘ̈ܿܩ.ܐ..܆ ܡܪܒ ܠ ܡ. ܫ ܠܬ 
ܐܝܟ ܕܐܢܬ .h=hs‏ - ܐܠܐ ܐܝܟ CHA‏ ܟܬܒܝܢܢ ne.‏ ܥܠ ܐܝܕ̈ܘܗܝ rh msi A‏ 
ܥܠܝܬܐ ܘܡܢܫܡ ܘܢܣܩ̈ܐܡ ܡܠ ܥܝܵܢܘܗܕ. ܘܬܠܐ omis‏ )ܢܝܰܘܗ sn x À‏ 
ܘܐܡܪ : ܫܘܒܥܢܐ ܠܟ ܠܥܝܡܐ rs‏ ܘܡܥܢܝܢܐ ܕܙܥܝܬ ܡܢ ܫܕܒܝܐ ܕܐܟ ܬܠܘ ̈ܗܝ ܠܝܐ 
ܡܝܬܝܢ . Axa‏ ܠܡܩܝܐ ܘܟܕ ܩܐ Am‏ . ܡ ܘܕܐܕܐܢܝܐ ܠܟ 2 rés‏ ܐܠܗܐ 
ܡܪܐ ܕܫܡܝܐ ܘܕܐܪܥܐ :ܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ. aan‏ ܐܝܬܝ ܕܘܝܐ 

ܝܪܐ :ܐܫܘܝܬܢܐܤܫ ܒܛܝܒܘܬܟܚ ܠܡܣܡܬܩ ܪܒܘ ܠܐܪ̈ܙܐ ܕܚܝܺ̈ܥܐ Luna na‏ 
ܘܐܠܗ̈ܝܐ MANIA‏ ܘܕܡܗ UIALTIA‏ ܕܐܫܡܫ 7 ris Va‏ ܕܡܪܥܝܬܟܤ 
ܢܢܘܣܝܐ ܘܫܘܒܩܝܐ ܕܚܛܛܗܝ̈ܗܘܢ ܘܦܘܪܩܢܐ ܕܢܦܫܬ̈ܗܘܢ. ܘܬܪܥ ܘܬܐ ܕܟܥܗ 
ܥܡܡܐ : ܘܫܝܢܐ neo‏ ܕܟܠܗܝܢ ܒܪܝܬܐ. ܒܫܡ ܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܘܢܝܐ 
ܕܩܘܕܫܐ ܠܥܠܡܝܢ ܐܡܝܢ :+ ܘܪܫܿܡ ܥܠ nm AA‏ ܒܩܨܝܐ ܘܐܡܒܿ. ܡܬܪܫܡ 
ܦܓܪܐ ܩܕܝܫ݀ܐ ܒܕܡܐ ܡܡܥܙ ܟܣܩܥܥܐ : ܒܫܡ ܐܒܐ ܘܒܝܪܐ ܘܪܘܚܐ ܕܒܩܘܕܫܐ 
ܠܥܠܡܝܢ ܐܡܝܢ ْ :+ ܘܡܐ ܕܣܘ݀ ܐܢܘ ܘܢ sen‏ ܒܛܓܘܦ ܣܐܘ ܨܠܝܒܐ ARE‏ 
ܐܬܪܫܡܘ ܘܐܬܩܕܫܘ ܘܐܬܢܚܝܕܘ ܘܐܫܬܡܠܝܘܐܟܙܵܐ ܗܠܝܢ ܨ “” ܒܫܝܡܒܚܐ 
ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ rhume‏ ܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܘܢܢܝܐ ܕܩܘܕܫܝܐ ܨ ܐܡܝܢ ܀܀ 
ܗܪܟܐ ܕܝܢ ܠܘ ܥܠ ܐܪ̈ܙܐ ܐܠܐ ܒܝܬ ܥܝܥ̈݀ܘܗܝ ei, LA‏ ܀ ܗܠܝܢ 3 
ܪܘܫܡܐ ܕܐܪܙܐ ܣܦ̈ܩܢ Sd‏ ܕܐܦ ܐܢܬ ܒܫܪܒܐ ܕܡܥܘܢ ܐܪ̈ܙܐ Msn‏ 
ܪܘܫܡܐ ܕܐܪ̈ܙܐ sans‏ ܬܒܥܬ ܡܝܢ ܀ 


PA ܥܠ ܗܝ ܕܟܝܗܝܐ ܡܝ ܐܡܬܝ‎ .i. ܕܬܪܝܢ‎ rain 


ܕܢܣܒ ܩܘܒܫܐ ܘܐܕܡܬ݀ܝ ha‏ ܪܫ sens vie MATIN‏ ܗܟܝܠ 
ܕܐܬܦܪܫ ܠܬܫܡܫܬܐ ܕܢܚܝܠܬܐ: ܕܡ ܘܟܐ ܕܡܬܘܪܒܝܐ ܠܡܐ ܡܢ ܩܕܡ ܐܦܝܣ 
ܘܡܢ ܩܕܡ ܟܠܗ ܟܥܢܘܫܝܐ ܕܟܗ̈ܢܐ. : ܗܘ ܫܩܡܠ ܩܡܘܕܫܐ:܆ : ܐܝܟ ܢܡܘܘܐ ܥܕܬܢܝܐ 


S\,‏ ܬܪܬܝܗܝ ܢ ܐܝܟ ܗ݀ܝ ܕܟܬܝܒܐ. ܕܠܐܟܪܐ ܕܠ ܐܐ ra‏ ܠܗ ܕܩ ܕܡܐ 


ܡܢ ܦܐܪ̈ܘܗܝ ܢܣ ܬܝܒ ܪ. ܘܗ݀ܝܐܚܝܪܬܐ: ܕܠܘ ܡܛܛܓܥ ܕ ܡܫ ܫ ܡܒܨܥܝܘܬܐ 
ܕܩܘܕܫܐ܆ ܗܘ ܠܐ ܣܝܝܡ ܥܠܘܗܝ.̇ ܐܠܐ ܗܢܐ ܝ̣ܟܠܝܗ ܡܫܝܗ ܡ ܀ܕܒܘܗܒܝܬܐ 
mana‏ ܝܐ ܕܐܪ̈ܙܐ܆ ܕܡܝܢ ܩܝܕܡ ܟܥ ܕܥ ܡܝ LA‏ ܩܝܕܡ ܟܠܥ ܕܡ ܒܢܓ 
ܡܣܬܪܗܒ ܘܡܬܝܐܒ Son)‏ ܐܝܟ ܣܥܝܩܐ ܕܝܐܝܒ ܕܢܬܚܣܐ. ܝܗܒ ܠܗ ܕܝܢ 
ܐܦܝܣ ܣܘ̈ܦܐ ܫܢ ro. sin‏ :ܐ ܩܪܝܒ ̇ ;ܝܗܒ ܠܗ ܪܫ ܣ݀ܝܦܣ̈ܝ̈ܠܳܐ en‏ 
ܡܫܝ̇̈ܫܐ. ܘܦܳܢܝܐ am‏ ܕܩܿܕܫ ܘܝܿܗܒ ani‏ ܕܝܗܒ ܠ ܗ. ܗܢ̈ܝܢ A 9m dm‏ ܡܥ 


11. 22 


30 


10 
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ܟܘܘܐ ܡܪ ܢܝܐܟ . ܗܘܿ ܕܝܢ ܕܩܕܫ ܗܘ ܝܗܒ ܩܘܕܫܐ ܠܟܗ̈ܙܐ ܘܠܡܫܕܒܫ̈ܝܐ nina‏ 
ܐܝܬܝܗܘܢ. ܘܗܘ ܡܒܪܟ Vs:‏ ܡܢ Ah :Eai1 DA RAA‏ 
ܕܢܥܢܬܝܢ ܐܪ̈ܙܐ. ܘܐܡܪ ܒܪܬ ܩܠܗ ܕܫܠܝܢܚܢܐ. ‏ ܛܝܒܘܬܗ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܝܐ 
ܬܗܘܐ ܥܡ ds‏ ܠܥܠܡܝܢ ,+ ܐܡܝܢ + NII LA‏ ܟܗ̈ܢܐ ܡܘܕܖܕܫܝܐ. ܘܦܥܿܚَܐ 
ܣܓܕ ܘܡܫܠܡ ܡܕܒܢܝܐ . ܘܩ݀ܐܡ ܡܢ ܝܡܝܢܐ ܠ jar‏ ܬܝܡܝܐ ܐܢ ܠܘ ܐܦ ܗܘ 
ss‏ ܘܡܦܠܓ . = ܐܠܝܐ A\,=n‏ ܙܘܠ ܗܙ = ܗ̈ܢܐ ܐܦ ܐܦܢ ܬܘ ܘܦܐ ܓ ܥܥ 
el ns aQai‏ ܩܡܕܡܘܗܝ ܡܫܡܫܢܐ ܐܘ ܟܗܢܐ on ml, A‏ ܘܒܫ ܐ . ܐܢ 
ܕܝܢ ܠܐ As AAC‏ ܝܬܒ ܒܝܬ ܕܝܣܘܢܝܘܢ ÇA ÉTISA‏ ܗ 
ܫܠܡܐ. ܗܘ ܕܝܢ ܕܡܬܦܩܕ ܕܢܩܕܫ ܠܘ ܡܢ ri (PA‏ ܡܬܦܪܫ ܠ .ܗܕܐ ̇ ܐܠܐ 
ܒܗ ܒܗܘ AS.‏ ܕܫܩܠܝܢ ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ ܘܟܗ̈ܢܐ ns‏ ܕܒܝܢ DA‏ ܘܡܝܢ 
ܚܖ̈ܕܪܐ.܆ ܡܘܕܥ ܐܪܟ ܕܝܡܘܢ ܠܗܘ ܕܡܥܥܩ ܝܒܫ . ܐܢ ܕܝܢ ܪܫ ܬ̈ܫ .ܒܫ ܬܐ ܠܐ 
ܡܝܒ ܐܢܝ ܐܪܟܕܝܩܘܢ ܐܘ ܗܘ ܕܡܫܡܫ ܒܝܡ ܡܢ ܦܘܡܕܢܗ Aa MATE A‏ 


ܦܩܢܕ ܠ ܗ݀ܘ ܕܡ ܡܒܫ + 


rain‏ ܕܬܠܬܐ܆:. ܥܥ ܗ݀ܝ Lie FE‏ ܡܫ ܡܫ ܥ ܕ ܠܥܠ 
ܕܘܕܫܐ ܠܟܗܢ̈ܐ. ܘܟܕ ܠܝܬ roms‏ ܐܪܘ 20 rx x‏ ܕܪ .ܬܠ 


ܠܗ ܡܘܒܝܧ ܝ .° ܐܝܟܢ ܦܩܝܕ ܕܢܣܤܣܒ FÉLAQD‏ ܡܢ ܡܕܒ ܥ ܕ 1 
ܒܩܥܘ̈ܢܐ ܗܟܝܠ ܐܠܗܝ̈ܐ ܘܣܘܢܗܘܪܿܝܩܝܐ ܦܩܝܕ ܕܡܫܡܫܢܐ ܠܐ ܫܥܢ ܝܓ ܕܢ ܝܬܠ 
ܩܘܕܫܐ ܠܟܗܢܐ. ܘܡܣܪܢܚܐ ܥܠܬܐ ܬܡܢ + es‏ ܠܗ ܫܓ ܫܓ ܐܝܢ 
ܕܝܢ ܠܝܬ ܟ ܗܢܐ ܐܚܪܢܐ ܕܢܬܠ ܠܟܗܢܐ ܕܒܥܐ À‏ ܟܘܢܒ ܡܫ DIN D ÉD‏ 
ܢܬܦܪܝܣ ܣܘܥܖܝܐ ܐܝܟ ܓܥܝܕܐ ܫܦܝܪܐ ܕܐܢܚܢܝܕ ܒܝ ܝ ܕܘ̈ܥܐ. ܢܣܒ TÉIOS‏ ܡܢ 
ܡܕܒܥܢܝܚܐ ܡܢܬܐ ܘܣ ܐܡ ܠ ܥܠ ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܕܡܫܡܫܢܐ. Jo Sin‏ ܘܣ ܓܕ 
ܠܦܓܪܐ ܕܡܢ܆ܪܘܬܐ. ܘܫܒܠ ܗܘ ܡܫܢ ܫܐ NA DD‏ ܕܝܡܝܥܐ ܡܢ ܐܝܥܕܘܗܝ 
rx. x A‏ ܘܡܒ ܥ NA‏ ܒܨܒܫܿܬܗ ܕܣ ܥܐ . ܘܣܐܡ mA AS n\‏ 
ܕܝܡܝܢܐ . ܘܡܫܡܫܢܐ ADN‏ ܦܓܪܗ ܕܡܫܝܢܚܐ. ܘܡܐ À aa ri a loxn‏ ܥܓ 
ܐܦܘܗ̈ܝ ܘܫܡܿܠ on‏ ܡܢ ܡܕܒܥܝܐ. ܘܝܗ̇ܒ ܠ ܐܝܕ̈ܝ XIE‏ ܘܣܿܓ.ܕ ܘܫܿܒܡܥ 


ܠܗ ܠܟܢܝܩܐ ܡܢ ܐܝܕܘܗܝ ܪܡܫ ܡܫܝܐ . ܘܫܟܿܫܠ min‏ ܘܦܥܳܐ ܘܝܝܗܿܒ ܠ ̄ܗ ܠ ܥ ܥܘ ܐܐ ̇ 


ܠܡܫܡܫܝܐ. ܗܘܿ pro‏ ܠܗ ܥܠ ma‏ ܐܢ ܡܕܢ ܡ ܐ ܫܥ ܐ ܠ ܐ ܡܥ ܝ ,+ 
ܢܣܒ ܟܗܢܐ ܩܘܕܫ̈ܐ ܡܢ am = ra‏ ܝܛ ܟܟ݀ܐ ܕܫܣܥ. ܡܢ ܐܝ« ܕ 
ܡܫܡܫܢ̇ܐ LP‏ ܐܢܥܩܢ̈ܐ. ܘܗܕܐ ram‏ ܐܢ ܐܝܬ ܓܙܐ ܕܡܘܕܫܐ ̇ ܐܢ ܕܝܢ ܠܝܬ 
ܠܐ ܡܦܣ Kama)‏ ܕܗܘ ܡܢܗ ܘܠܗ ܒܠܥܕ ܡܫܡܫܝܢܐ ܐܘ ܒܠܥܕ ins‏ ܐܚ ܬܢܙܚܺܡ 
man‏ , ܒܠܥ ܕ ܠܝܪ ܗܘ ܕܠܒܝܟ ܡܟ̈ܫܬܐ ܘܐܝܬܘܗܝ ܟܪܘܙܐ AL A‏ ܕܡܥܝܪ 


ܒܝܕ hi‏ ܡܠ̈ܘܗܝ ܠܥܡܐ ܘܡܥܗܕ ܠܗܘܢ ܠܨܠܘܬܐ ܐܝܟܢܐ ܡܦܣ ܠ ...ܘ ܀:. 
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ܡܥܘܢ̈ܙ ܕܐܪܒܥܐ.:. ܥܠ 500 ܕܐ ܝܟܥܳܐ to Fu Ft ma‏ 
ܕܢܬܒܡܒܪܟܘܢ ܗܢܘܢ LATE‏ ܠܡܩܒܠܘ LANCE renal us‏ 
ܥܪ̈ܬܢܝܐܙ !+ ܥܗ̇ܿܕ ܐܢܬ ܐܘ ܡܪܝ ܕܠܘ ܥܠ ܟܠܗܘܢ ous non rio‏ ܐܝ ܕ̈ܐ܆:: 
ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܬܬܣܝܡܝܢ ܒܥܝܬ ܕܡܒܢܢ ܕܢܟܬܘܒ ܠܟ . ܐܠܐ ܗܕܐ = À‏ ܘܕ : ܕܒܐܢ 
ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܙܿܕܡ ܕܢܬܬܣܝܡ ܥܠ ܡܕܒܢܝܐ ܒܥܕܢܐ ‏ ܕܣܝܡ ܐܝܕܐ ܐܝܥܐ :ܕܗܘ ܀;: 
ܕܥܠܝܗ̇ ܕܗܕܐ ܡܘܕܥ ܐܢܝܐ ܠܟ . ܕܠܘ ܒܥ ܕܙ ܐ :ܕܣ ܝܡ ܐܝܕܐ : ܐܠܐ ܐܦ 
ܡܥܡ .2 ܡܣ̈ܩܐ ܕܩܘܪܒܝܐ ܐܠܗܝܐ ܘܒܥ ܝܡܥܢ ܣ ܩܘܫ ܒܒ ܪܫܥ ܪ ܡ :ܕܥ ܬܡܝܬ 
ܒܩܪܝܒܘܬܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܢܗܘܐ rl max‏ ܕܐܙܠ ܗܝ ܥܬ < . ܡܐ ܕܝܢ ܕܩܿܝܪܒ 
ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܐܘ ܟܗܢܐ ܕܢܣܕܫ ܘܙܢܝܐ ܕܥܡܕܐ ܡܥܢ RÉ a mn‏ ܐܪܟܕܝܣܘܢ 
ܟܬܒܐ ܪܒܐ ܢܣܒ ܘܩܫܝܫܐ ܡܪܢܐ ܕܡܫܥܢܚܢܐ: ܘܥܡ ܐܦܝܣ AA‏ ܐܘ ܟܗܢܐ 
ܕܡܤܡܕܫ ܚܕܒܝ ܘܙܢܐ ܢܝܗܘܘܢ ܡܝܡܝܢ ܕܒܡܟ݁ܪ̈ܐ ܕܝܢ ܕܣ݀ܝ ܡܐܝܐ ܟܕ ܣܝܡ 
ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܥܠ ܡܕܒܢܢܐ.܆̇ ܢܡܠܠ ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ ܥܡ ܗܿܙܘܢ ܕܡܬܬܣܝ ܬܝܢ : 
ܥܠ ܪܘܡܐ ܘܫܘܒܢܝܚܢܐ ܕܬܫܡܫܬܐ܆ ܕܠܗܿܐܬܦܪܫܘ ܠܡܫܡܥܝܘ. ܘܥܥ in‏ 
ܢܟ̈ܦܐ ܘܙܗ̈ܝܐ ܕܡܒܗܘܢ LADA‏ ܕܢܗܘܘܢ ܡܫܡܫ݀ ܐܠܗܝ̈ܬܐ ܚܕܪ̈ܝ ܡܕܒܥܝܐ 
ܕܢܚܝܘܣܝܐ. ܘܡܥܝܢܕܐ ܡܫܝܓܝܝܢ ܐܒܕܒܗܘܬܢܵ ܐܝܟ ܕܠ ܐܬܐ rés Fin a‏ 
ܕܡܚܒܪ LA‏ ܟܠ ܒܝܫܘ + ܠܬܫܡܫܬܐ ܚܟܘܝ .ܬܐ ܕܒ À,‏ ܬܣܐ ina‏ ܨ ܪܘܡܥ : 
ܡܫܬ݀ܡܠܝܐ ܒܠܟܠ ܙܗܝܪܘ. ܡܫܬܡܥܝܢ ܕܝܢ ܥܠܝܗܘܢ ܡܡܬܬܝܝܐ ܐܝܠܝܢ ܕܡܥܚܪܡܝܢ 
ܐܝܟ ܢܡܘܣܗ LÉ‏ ܕܐܚܝܕ: ܐܝܟ Arfa‏ ܠܢ ܪܫܝܡ ܠܢ ܥܠܝܗܘܢ AND‏ + 


ܡܥܘܢ ܕܢܢܘܒܫ݀ܝ݇ܙ܆:. ܥܠ ܗܕ ܕ݀ܐܢܐܫܝܢ ܡܢ ܝܥܠܕܡܝܕ̈ܝ ܘܐܙܠ ܡܝܢ 
La ns A roms‏ ܒܠܒ ܝ ܫܥ ܡܙ ܡܝܢ OCT‏ 
>ܙܟܬ݀ܚ݀ܝܵܙܝܬ: ܠܘ ܒܠܥܙܘܕ ܠܒܪ ܡܢ ra‏ ܕܥܕܬ̈ܐܙ.܀܆ ܐܙܠ ܐܙ ܐܙܦ 
AN‏ ܗܝܥ ܥܠ ܐܝ one‏ ܘܡܡ ܒ ah‏ ܕܬܪܥܥܘܬܐ 


ܘܕܢܢܘܣܝ̈ܙ ܀ ܡܫܝܥܢܐ ܟܝܬ ܡܥܢܝܝܢ ܒܡܘܬܗ ܐܡܝܬܗ han)‏ . ܘܒܙܩܝܦܗ 
ܡܛܛܠܗ̇ܿ ܠܒܥܠܕܒܒܘܬܐ ܡܛܛܝܠܬ̈ܐ 5 7 . ܘܐܬܐ ܣܿܥܒܝܪ ܝܫܥܡܐ os‏ 
ܘܠܩܪܝܒܐ. ܐܝܠܝܢ ܓܓ ܕܒܗܠܝܢ ܣܒܪ̈ܐ ܫܪܝܪ̈ܐ ܡܙܝܓܝܢ ܪܥܝܥܝܗܘܢ ܠܦܘܬ 
ܢܩܝܦܘܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܢ܆ ܠܐ rai‏ .ܗܘܢ ܚܫ Amd ass à 0m‏ 
ܡܢ ܢܘܡܐ ܐܠܗܝܶܐ ܆ ܕܒܬܚܩ̈ܘܡܝܗܿ ܕܒܝܬܝܘܬܐ a‏ ܐܬܡܪ̈ܝܘ. ܐܢܫܝܢ ܕܝܢ ܡܝܢ 
ܢܥ ܡܝܪ̈ܐ dure‏ ܆“ ܕܟܪܝܗܝܢ ܒܐܟܬܝܐܟܙ ܘܡܫܦܠܝܢ ܒ ܥܒܬ ܛܝ ܪܝܥ ܘܬ ܐ ܕܡܝܢ 3-3 
ܬܘܠ ܡܬܗܘܢ AS As has ha hs x rar.‏ ܗܝܥ̈ܥܓܐ ܐܠܝ ܗ̈ܝܐ 


) Le ms. ajoute : ,ܘ ܩܛܘܠܬܐ‎ mais ce dernier mot est surmonté d'un signe de correction, — 
(3) Ms. : ܬܐܐܘܢ‎ 
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10 


30 


30 
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ܐܝܬܝܗܘܢ : ܡܬܪܡܝܢ ܠܡܫܬܝܥܘ ha‏ ܐܣܝܘ ܡ̣ܢ ܟܘܪܗܢܐ DE VE Nr ion‏ 
ܕܡܫܝܢܡ ܠܗܘܢ ܫܡ ܟܗ̈ܢܐ ܡܥܚܝܣܝܢܐ܆ ܡܓ ܘ ܡܥܥ ̈ܐ ܕܚ .ܘܣ ܝ ܐܡ EN‏ 
ܘܥܗܕܝܢ ܬܫܡܫܬܗܘܢ ܡܢܝܢܣܝܢܝܬܐ ܐܠܐ ei,‏ . ܐܘ ܡܝܢ ܒܢܝܫܘ ܐܝܟ 
ܡܪ̈ܢܝܐ ܆ ܐܘ ܡܢ ܢܢܣܝܪܘ ܐܝܟ ܗܕ݀ܝܘܛ̈ܐ | La am‏ ܕܫܥܐ ܘܪܙ ܛ oi‏ 
ܘܥܕ̈ܠܝܐ ܡܿܝܬܝܢ As‏ ܝܘܠܦܢܝܐ san a‏ . ܕܒܫܥܬܐ݀ ܗܿܝ ܕܡܥܐ ܟܪܘܙܐ ܕܥܕܬܐ : 
ܗܒܘ re‏ ܢܝܕ ܠܥܝܕ a.‏ ܡܒܣܪܝܢ ܘܢܦܡܩܝ ܢ ܐܝܟ na‏ ܠܐ ܒܥܺܝ ܐܟܢܳܐ A‏ 
ܐܘ ܡܡܪܚܝܢ ܘܡܩܘܝܢ ܘܕܝܫܝܢ mas‏ ܡܙ ܥܬܐ rar so réa en‏ 
am ur as wa‏ ܗܟܝܠ ܕܗܢܝܐ ܟܥܓܗ ܟܐܦܝܢ Mas a‏ | ܠܢ ܐ ar s‏ 
ܬܢܢܝܬ ܪܘܢܚܝܦܐ ܕܩܘܕܫܐ. ܘܠܐ ܙ ܪܿܚܙ ܠ .ܥܓ ܘܬܗ ܟܦܓܪ ܐ Es‏ 
ܕܬܪܥܘܬ ܐ ܒܓܘ Lin EAN ID as‏ ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ. ܐܠܐ ܡܝ ܬܕܚ ܤܟ .ܘ 
ܬܕܚܡ ܘܡܫܬܕܝܘ ܢܫܬܕܐ ܘܠܐ ܢܫܡܫ . boom‏ ܕܠܐ ss‏ ܐܝܟ ܚܐ ܪ ܘܢܥ ܐܡ 
ܕܢܝܠܕܝܬܐ ܠܣܓ̈ܝܐܐ : ܥܕܡܐ ܕܐܬܐ ܠܘܬ ܗܘܢ .ܗ ܘܡܬ ,ܛ ܦܢ ܣܘ ܠ ̈ܒ ܢܝܐ 
ܘܠܡܪܐ ܒܠܘܐ. ܡܦܣ ܠܢ EE‏ ܘܒܢ ܪܡܘܢ ܐܝܟ ܡܫ ܡܰܥܝܥܐ DA AA‏ ܝ̄ܗ 
ܕܒܦܪܗܣܝܐ ܣܓܝܐܬܐ ܙܢܐܡܪ ܕܕܡܘܗܝ. ras‏ ܕܢܚܝܠܐ ܕܡܣ ܤܣ : Da DA‏ 
ܠܠܝ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ . ܗܢܘ ܕܝܢ ܥܠ sn‏ ܕܡܫܡܥܝܢܢ ܐܝܟ ܕܦܩܝܕܝܢܥܢ ܒܫܘܒܡܢܐ ܕܠܘܬ 
LAN‏ ْ ܘܥܠ < ܗܿܝ ܕܫܐܿܠܝܢܢ ܕܐܬܦܣܝܣ ܠܢ ܡܢܗ ܢܥܠ ܚܫ ܘܒܩܢܐ ܕܣ ܟܓܘܬܢ 
ܕܢܫܒܘܡ \ ܢ ܠܡ Lan‏ ܘܚܛܗܝܢ ܝܐ[ ܡ Arfa‏ ܠܥܥܢ ܝܫܒܼܩܢ À‏ ܙܢ ܒܢ ܢْ݂݇ ܒܕ 
LADA‏ ܕܡܓܪܓ ܠܢ ܠܘܬ ri la a‏ ܕܡܥ ܬܪܘܬܐ. ܬܗ ܗ ܐܦ x.‏ ܘܘ ܕܝܢ ܐ 
ܕܡܙܡܢ ܠܢ ܐܦ ܠܘܬ ܢܢܘܣܝܐ ܕܚܘܒܝܢ : ܘܡܘܫܝܓܠ ܠܢ ܢܢܘܠܡܢܐ ܕܡܢ ܟܘܬܡ̈ܬܐ 
ܝܬ ܬ ܡܰܥܘ ܓܝܪ ܕܠ ܗܠܝܢ ܠܐ ܢܙ .ܬܝܐܒ . ܘܡܥܘ ܡܝܢ ܡܢ ܗܘܿܙܢܐ ܕܠܝܐ 
ܢܘܬܪܗܒ ܠܘܣܬܚܝܫܘܒܩܝܐ ܕܟܝܬܗ : ܕܗܟܝܐ ܢܣ ܥܒ ܝܫܘܒ ܥܐ ܕܚ ܘܒ̈ܬܗܝ ܡܝܢ 
ܡܪܗ. ܘ݀ܐܐܙܝܟ a‏ ܕܗܕܐ ܐܡܪܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܫ .ܬܘܝ ܘ ܕܢܗܘܘܢ ܒܥܝ̈ܐ ܕܐܠܗܐ 
LA * am =‏ ܠܡܐܘ An‏ ܒ ܨ ܡܚܣܝܢܐ ܕܚܛܛܗ̈ܐ .ܐܝܟ ܕܒܦܩܒܬ 
\ ܢ ܝܫܒܩܢ ܠܥܢܝܒܝܢ durs.‏ ܕܝܢ ܐܘ ܡܪܐ ܪܚܡ ܬܝܒܐ : : ܐܝܟ ܕܒܐܫܬܘܕܝܬ ܫܒܘܡ 
\ ܢ PAS‏ . ܡܢܐ ܐ ܟܬܐ ̈ܒ ܟܠܗ ܠܘܐ ܐܡ ܐܢܬ ܠܗ ܠܦܬܓܡܐ 
ܗܢܐ ܆ ܟܕ ܠܐ ܫܒܒܠܬ+ ܠܥܢܝܒܝܟ : ܒܕܓܠܘܬܐ ܘܨܕܘܐ ar. hair mai‏ ܥܡ 
ܐܢܬ ܘܥܒ ܪ ܐܢܬ ܠܗ ܠܦܬܓܡܡܐ: ܟܕ ܡ݀ܥܚܒܥ ܐܢܥ ܠܗ À‏ 5 ܡܢ ܦܢ ܘܬܐ 
ܡܫܡܠܝܬܐ ܕܪܘܟܒܐ ܣܕܝܪܐ ܕܡܠܐ ܥܥܘܕܪܢܐ dre‏ ܕܪ a hors‏ 
burn se‏ - ܢܚܢܘܒܢܥܐܝܬ ܘܠܐ ܛܝܘܦܐܝܬ ܕܒܙܬܢܙܫܥܥܝܢ ܒܗ ܐܢ PA NE As‏ 
ihar‏ ܠܦܬܓܡܐ ܡܪܢܝܐ ܕܫܘܒܩܝܐ܆܆ ܟܕ ܠܐ px‏ ܡܪܚܘܬܐ ܗܕܓܠܝܬܐ. 
ܐܢ ܚܫ̇ܘ̇ܪ  ASS‏ ܠܗ ܢ ܥܦܝܦܐ ܗܝ ܡܪܚܘܬܗ: ܡܒܤܣܕܡܝܬܐ > | hr ins‏ 0 


ܘܒܕܬܪܬܝܢ ܡܒ ro‏ ܒܥܕܢ̈ܐ ܓܝܪ ܕܡܙ ܘܟܐ ܕܩܘܪܒܝ̇: : ܡܗܝܡܥܝܢ LH‏ 


0( Ms. : ܩܢܘܢܐܬ‎ 


10 p. 138. 


1 p. 4950. 
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ܕܟܠܗ ܒܢ̈ܟܐ ܚܕܖܪܝ ܡܕܒܥܝܚܐ ܡܓܐ ܡܫ ra in réa en‏ ܘܕܪܘܚ ܐ ّ ܐܝܟ 
ܕܠܐܝܩܪܐ ܕܦܓܪܐ ܘܕܡܐ ܕܡܪܘܬܐ : ܕܒܩܘܕ̈ܫܝܗܘܢ ܡܬܝܕܥܢܐܝܬ ܡܪܚܦܝܢ 
ܘܡܙܚܝܢ ܠܗ. ܘܟܦܝܢ ܨܘܪܝܗܘܢ ܠܬܚܬ ܡܢ ܕܚܠܬܐ ܘܚܘܒܐ . ܟܗܢܐ ܟܝ ܕܐܫܬܘܝ 
ܕܢܗܘܐ ܒܪ ܦܠܥܢܘܬܐ ܠܠܐ ܐܟܬ̈ܢܐ. ܘܥܡܗܘܢ ܒܩܘܕܫ̈ܝܗܘܢ ND ADI‏ 
ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ ܕܒܡܪܝܐ ܢܢܝܠܬܢܐ ܕܡܠܝܢ ܫܕܒܝܐ ܘܐܪܥܐ ܬܫܒܥܢ̈ܬܗ. ܐܢ ܐܟܬܢܐ 
ܘܩܡܐܢܬܢܐ mare‏ ܡܝܐ ܢܥܒܕ ܒ ܐܬܪܐ ܕܬܪܥܘܬܐ ܆ ܕܡܥܐ ܚܝܠ̈ܘܬܐ 
ܡܦ̈ܥܝܢܐ ܘܡܡܒܥܝܟܘܝ̇ܢܐ : ܐܘ ܐܝܟܢܥܐ ܡܫܬܘܕܐ ann ha‏ ܗܘ ܘܥ ܕܐ ܕܗܘ 
ܡܪܐ Ada En),‏ ܠܢ ܠܘܬ ܬܪܥܘܬܐ ܕܚܕ̈ܕܐ: nn‏ ܣܢ ܕܪ ܒ TÉL‏ 
ܕܥܬܝܕ . ܡܐ ܠܡ ܕܡܩܪܒ ܐܢܬ ܩܘܪܒܝܢܟ À‏ ܡܕܒܥܝܐ: ܘܬܡܡܢ ܬܬܕܟ̄ܪ 
ܕܐܢܥܝܕ ads‏ ܐܚܘܟ ܐܟܬܐ ܡܕܡ ܆ ܠܐ ܬܡܪܚ ܠܡܣܪܒܘ. ܒܕܠܘ. san‏ 
ܕܫܦܝܪ ܡܢ ܟܠ ܘܡܫܦ ܪ ܠܟܠ ܦܿܐܢܝ KT‏ ܩܘܪܒܝܟܤ . ܐܠܐ ܒܥ ܥ ܕܒ ܘܬܬ ܝܢ 
ܕܡܪ݂̈ܓܙܐ ܘܡܓܒ̈ܓܥܐ ܠܓܗܢܐ . ܘܡܝܐ ܙܥ ܕ ܗܘ ܕܡ .ܣ ܪܒ . ܝܫܒ ܘܡܫ ܬܡܢܢ 
ܩܘܪܒܝܢܟ ܥܠ ܡܕܒܥܢܐ a:‏ ܠܘܩܕܡ ܐܬܪܥܐ ܥܡ ܐܚܘܟ . ܘܬܘܒ Amar‏ 
ܡܫܕܠܝܐܝܬ݀ ܘܡ݀ܢܣܪܕܢܐܝܬ. ܗܘܝܬ ܡܬܐܘܐ ܥܡ ܒ ܥܥ ܕܝܥܟ ax ed eme‏ 
ܥܡܗ ܐܢܬ ܒܐܘܪܢܢܐ. ܥܕ ܐܝܬ ܐܬܪܐ . ܕܒܬܘܪܝܐ ܕܬܝܒܘܬܗܘܢ sn‏ 
ܘܡܣ ܡܡܝܐ ܕܡܓܢ ܕܡܪܚܡܢܘܬܗ ܒܐܣܝ݀ܐ ܫܡܝܢܐ ܢܝܬܐܣܘܢ rs‏ ܡܼܢ 
ܚܒܪ̈ܬܐ ܕܚܛܗ̈ܝܗܘܢ܆ ܥܕܠܐ se‏ ܠܗܘܢ as‏ ܘܗܘܿܝܢ ܝܪܬܐ ren La‏ 
ܕܠܥܠܡ ri.‏ ܡܕܝܢ ܢܡܪܚ ܐܐܟܬܢܐ ܡܪܝ ܒ ܢܠܫܐܟ«: ܕܠܐ an sb‏ ܘܗ 
ܡܡܠܦܢܘܬܐ run‏ : ܕܢܣܒ ܩܘܕܫܐ. ܒܕܠܐ ܣܟ ܝܬܪ ܡܝܗ ܆ ܒܕܐܡܝܪ Aus‏ 
ܡܢ ro‏ ܡܕ̈ܝܫܐ ܠܥܕ ܡܢ ܗ ܠܿܥܝ nai‏ ܕܡܢ Sir:‏ ܡܢ ܦܓܪܗ 
ܕܡܪܝܐ : ܘܫܿܬܐ ܡܢ ms‏ .: ܘܠܐ ax‏ ܠܗ : ܚܘܝܒܐ ܗܘ ܠܢܦܫܗ Air‏ ܘܫܿܬܐ. 
ܐܘ ܟܡܐ ܣܣܘܒܠܝܐ ܡܠܬܐ ܫܓ ܥ ܥܢ ܝܬܐ : ܐܝܟ PA‏ ܡܬܐܡܪܢܘܬܗ 
ܒܪܝܬ݀ܐ ܠܫܘܘܕܝܗ ܡܪܢܝܐ ܕܡܥܢܝܢܢ ܕܐܡܼܪ. ܕܗܢܘܿ ܦܓܪܝ ܕܥܠ ܐܦܝܟܽܘܢ ܡܬܩܝܐ 
ܠܫܘܒܩܝܐ ܕܚܛܵܗܐ. ܘܒܕܘܟܬܐ ܐܚܪܬܐ: ns‏ ܡܥܓܐ ܠܗ ܠܛܓܘܦ ܐ : 
ܘܡܩܦ ܠܗ ܠܘܬ ܪܫ ܛܘܦܣܐ ira‏ . ܐܢܐ ܐܢܐ ܠܥܝ ܡܐ ܕܢܢܝ̈ܐ: ܕܡܢ ܝܫܡܝܐ 
où. hs‏ ܓܝܪ ܠܡܪܢ ܡܿܫܿܪ ܕܩܪܒ ܗܿܘ ܕܡܫܬܘܐ ܠ .ܡܣܐ ܕܡܘܗܒܬܐ 
ܕܐܵܪ̈ܙܐ rhin . rss‏ ܗܟܝܠ rénale ar‏ ܝܕܥ ܐܪ̈ܙܘܗܝ ܕܡܫܝܥܝܐ: ܠܦܓ ܪܗ 
ܡܚܣܝܢ̈ܐ .ܝܫ ܡܗܬܝܗܝ nas‏ ܕܢܝܣܘܒܗ . a‏ ܠܡ MAS LAS‏ ܡ ܪ ܒܝܘ 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܒܣܪܙܐܝܬ ܘܠܘ ܚܘܒܢܐܝܬ݀ ܘܕܚ ܘܠܝ hors‏ ܢܪܒ ܗ. ܘ݀ܐܝܟ ܕܠܘܬ 
ܦܬܘܪܐ ramasse‏ ܐܬܩܪܒ ܠܘܬ ܦܬܘܪܿ ܢܢܝ̈ܐ. ܘܐܝܟ ܕܡ ܡܐܟܘܠܬܐ ܕܥܝܕܐ 
ܐܬܢܚܫܥܕ ܒܡܡܫܐܟܘܠܬܐ ܕܕܛ̈ܝܒܘܬ݀ܐ Ji da‏ ܡܢ ÉD‏ ܘܐܝܟ ܪܥܝܝܗ 
aa Km‏ ܕܡ̇ܪܒ ܠܥܢܘܝܒܐ ܘܠܘ ܠܥܢܘܣܝܐ. nm AA ao) mn‏ 


1) Vs, : ܒܥܬܒܡܘܬܐ‎ 
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ܕܕܒܢܚܢܐ ܡܪܥܝܢܐ . ܘܗܘܝܘ ܕܥܠܘܗܝ ܗܝ ܐܡܪ ܐܦ oo‏ ܝܫ ܒܥܘܢ VOTE‏ 
ܒܪܘܢܝܐ : ܕܗ݀ܐ ܗ= ܣܝܡ ܠܩܝܡܬܐ ܘܠܡܦܘܠܬܐ ÉTÉ OA‏ ܠܥܘܬ ins‏ 
ܕܡܗܝ̈ܡܢܝܐ ܘܕܠܐ THIN‏ ܕܗܠܝܢ ܩܝܡܝܢ ܒܕ ܡܗܝܬܡܢܝܢ . ܘܗܢܝܘܢ Eau‏ 
ܒܕܠܐ ܡܗܝܡܥܝܢ + ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ܐܡܪܝܢ ÉD nn Ne =), D rex ko‏ ܠܢ ܥ 
ܡܓܕܒ݂̈ܓܝܐܟܬܐ ܡ ܢܛܪܝ ܐܟܬܐ. ܘܟܕ ܣܝܡܝܢ ana AA‏ ܕܥܡ ܝܒܝ : 


ܗܦܟܝܢ ܡܟܫܠܝܢ ܠܣܓܝ̈ܐܐ ܘܡܚܝܒܝܢ ܝܬܗܘܢ + 

rain‏ ܕܫܬܐ܆:. ܥܠ ܗܘ À,‏ ܠܘܥܐ ܝܠ ܘܠܙ ܐܢܢ ܫ 
ܟܣܝ̈ܐ ܝܠ : ܘܔ D A NE‏ ܕܕܡ co At ina‏ ܡܝܬܚܥܩܢܢ 
ܡܢ ܐܘܠܨܝܐ ܘܚ Fa‏ ܕܚ .ܪܡܥ ܐ ܘܕ ܗ 5 ܥܐ : No‏ 
ܛܟ ܓܝܪ 7 FLAN TEA ÉTÉ‏ ܬܘܪܨܗ ܘܢܙܩܒ ܠ ܐܙܣܢ ܥ ܘܬܐ 


ܘܢܫܬܠܟܥܙ ܘܠܚ݇ܝܐ ܢܠܒܕ 1e‏ ܐܣܘܬܐ ܟܝܬ ܕܢܦܫ̈ܬܐ ܣܝܡ ܐܢܘܢ ܪܘܚ ܐ 
ܩܕܝܫܐ ܠܟܗ̈ܢܝܐ ܒܓܘ ܨ ܛܝܪ ܐ ܕܡܪܥܝܬܗ ̇ ܕܒܝܕ ܣ ܡܡ̈ܝܐ ܕܡ ܛܔ has A‏ 
ܕܪܘܝܐ ܘܒܝܕ ܥܘܕܪ̈ܝܢܝܐ ܕܡܢ ܨܠܘ̈ܬܐ dura a‏ ܡܩܖܪܒܝܢ ܥܠ vi‏ ܡܝܕܡ 
DH‏ ܬܝ̈ܒܐ. ܘܟܗ̈ܢܐ ܡܫ ܡܫܕ ܚܢܘܣܝܟܐً ܕܢܝܐܣܘܢ ܡܡܥܝܝ̈ܐ ܘܢ ܠܢ ܦܢ ܘܢ 
ܒܡܦܓܪ̈ܐ ܢܥܕܬܙܝܐ ܕܐܐܣܬܕܩܘ ܘܐܬܢܟܪܝܘ ܡܢ milan‏ ܟ on in en‏ 
ܕܐܬܢܿܘܠܘ ܒܥܪܣ ܐ ܕܟܐܒ̈ܐ ܕܚܝܛܓܝܬܐ . ܥܠ ܗܕܐ ܪܥܝܢܐ mas‏ ܬܙ ܐ ܕܠܝܳܐ 
ܣܟ ܡܟܬܡ ܒܢܚܪܡܥܘܬ̄ܐ .܆܆̇ ܘܨܠ ܘܬܝܐ his‏ ܕܠܐ ܣܟ DS EU TS‏ ܒܗ 
ܡܗܡܝܢܘܬܐ܆ rss‏ ܠܗܘܢ na)‏ ܕܦܩܝܕܝܢ ܒܬܫ ܡܫܬ ݀ > «ܙܙ ܘܣܥ ܝ: . ܐܝܟ 
Er as re‏ ܡܗܝܡ̈ܝܐ ܘܡܗܝܪ̈ܐ res a‏ ܣܓܝܟ ܐܐ ܡܐܣܝܝܢ ܟܢܥܕ Si‏ 
ܡܣܦܪܣܝܢ܆ ܕܡܦܣܝܢ ܕܒ ܗܕܐ ܕܒܥܥܥܝܢ .܆̇ ܘܒܗܕܝܐ ܡܬܒܢܐܝܢ ܟܐܡܺܐ : ܗܟܢܢ 
ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܗܟܢ ܘ̇ܠܐ ܠܗܘܢ ܠ ܐܘܣܬ̈ܬܐ ܕܪܘܚܐ ܟܗܢܝ̈ܗ̇ܿ LÉ NASA‏ ܕܢܥܚܢܫܘܢ 
ܝܥܡ ܟܪ̈ܝܗ̈ܐ ܐܝܟ ܟܪܝܗܐ. ܘܐܟܝܦܐܝܬ ܢܦܥܘܢ ܐܐܢ ܘܢ ܡܢ amas nai‏ 
ܕܚܝܛܗ̈ܐ ܕܟܣܝܢ ܘܥܣܡܝܢ mr air,‏ ܘܢ ܀̈ ܐܠܝܐ ܢ ܥܙ ܠ ܘܢ ܐܙܼܘܢ 
ܒ£ܐܘܡܢܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܘܒܣ ܡܡܝܐ ܕܪܘܚܐ DA‏ ܝܕܝܗܘܢ cas Vers‏ ܣ 
ܕܝܢ ܩܢܝܓܛ ܚܛܝܐ ܕܢܓܠܐ ܥܠ ܡܘܡܘܿܗܝ. ܒܕܠܘ ܡܟܠ ܕܘܟ ܚܫܟܥܝܥܢܢܝܢ on.‏ 
ܟܐܢ̈ܐ soma‏ ܢܥܡܠ 53, Ex)‏ ܝܥ ܕܡܐ ܠܥ ܕܐܝܬܝ .ܗܘܢ ܟ ܗܢܐ son‏ 
ܘܡܪ̈ܚܡܝܐ. ANA‏ ܐܡܪܝܢ ܐܝܟ ܕܠܙܘܗܪܐ ܕܟܗܵܢܐ ܕܠܐ ܣܟ ox:‏ ܠ ܗܘܢ 
ܘܢܝܛܪܐ ܡܗܘܢ ܗܢܐ ܚܣܕܐ ܕܪܒ ܢܘܝܒ .ܗ . ܘܠܐ ܙ .̇ܗܘܘܢ ܚܠܧܦ is‏ 
ܡܟ݂ܠܙܢ݀̈ܐ . ܘܙܝܠܦ rio‏ ܡܟܫ̈ܠܝܐ. ܘܢܚܝܠܦ ܡܖ̈ܚܡܢܐ ܢܚܝܪ̈ܡܢܐ. ܘܚܠܦ ,> 
rx‏ ܬܪܝܥܝ ܦܘܡܝ̈ܐ . ܟܕ ܒܡ LAS‏ ܕܠܐ ܐܬܓ ܕܝ ܟܢܘܫ ܬܗ is a‏ ܡܝܢ 
ܟܗܢ̈ܐ El,‏ ܘܙܗܝܖ̈ܐ ܘܡܗܝܡ̈ܝܐ ܘܕܖ̈ܚܡܝ ܐܣܤܣܝܘܬܐ ܕܡܡܥܢܝ̈ܐ. ܐܦܢ ܓܝܪ 
ܐܝܬ ܒܗܘܢ ܕܦܬܝܥܝܢ ܘܡܕ̈ܓܙܢܝܢ ܘܠܐ ܬܪܝܨ ܝܢ : ܐܠܐ ܣܓܝܐܐ ܡܫ ܬܟܥܝܝܢ 
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ܕܡܬܓܡܐ ܕܟܗ̈ܢܐ ܕܫܦܪܘ ܐܘ ܐܫܦܪܘ ܠܣܓܝܐܐ ܘܪܥܝܘ ha ra À‏ 
ܒܡܟܠ ܕܝܢ ܒܡܟܠ ܦܥܝܢ . rien‏ ܗܟܝܠ ܩܢܘܢܐ ܙܿܕܡ ܕܢܬܢܝܛܓܪ his A‏ ܗܝ 
ܕܐܡܝܪܐ . ܟܕ ,= ܟܬܝܒܐ : ܣܓܝ̈ܐܐ ܠܡ ܝܥܡܕܝܢ ܗܘܼܘ ܡܢ EU‏ ܡܥܡܕܢܐ 
ܒܝܘܪܕܢܢ ܢܗܪܐܟܝ ܟܕ LA‏ ܒܥܛܛܓ .ܗܢ̈ܗܘܢ. sima\,‏ ܕܘܙܝܕ ܟܥܩܝ hair‏ 
ܚܛ .ܗܘܿܗܝ ܠܘ ܡܛ ܥ. ܡܗܡܝܢܘܬܐ.܆ ܘܠܐ ܡܛܠ ܠܐ ܡܬ ܬܬܘܝܥܘܬܐ:. ܐܠܐ 
ܕܡܓܠ ܟܫܠܐ ܕܣܓܝܐܙܐ ܨ ܘܡܝܛܓܠ ܟܘܢܝܚܝܕܐ ܕܡܢ ܣܓܝܐܐ ܗܘ ܡܪܗ ܦܪܣܝܗ. 
ܒܝܕ ܦܠܐܬܐ ܕܪܟܒ ܠܗ ܒܐܝܕ܀̇ܽ ܙܢܒܝܐ. ܕܟܕ ܟܐܡܬ hr uns a durs),‏ ܘܗܘ 
ܥܠ ܝ ܬܗ sou PA‏ ܢܬܝܟܐܝܬ ܐܥܥܫ ܥܠ ܣܧܥܠܘܬܗ܀ in‏ .ܕܐܦ mes‏ 
ܘܡܥܚܕܐ ܐܙܠܠ ܘܐܬܗܦ ܟܚ ܘܗܘܐ ܟܠܗ = ܟܠܗ ܗ ܫܥ ܪܝܐ ܕܬܝܢܒܢܘܬܐ 
ܡܪܓܥܝܥܝܬ ܐ . ܘܦܝܢܬ ܠܘܬܗ ܛܝܒܘܬ »= ܗܪ ܕܝܥܠܗ 500 ܕܫܥ .ܬܗ ܗܘܬ ܗܝܕܝ ܟ 
ܟܕ INA‏ ܒܕ ܠܝܬ ܡܣܒ ܒܐܦ̈ܐ ܩܕܡ ܕܝܢܝܐ ܕܥܓܡ̈ܐ. ܘܐܬܚܥܩܝ ܕܠܐ 
ܙܝܐܒܕ. ܘܡܬܪ ܢܢܘܣܝܗ .ܝ ܫܪܝܪܐ܆ ܐܬܩܡܦܥܝ ܕܗܘ ܢܙܕܗܪ. ܘܡܝܗ ܢܬܚ ܣܤܥܘܢ 
ܘܢܙܕܗܪܘܢ ܣܓܝܐܐ . ܠܶܠܥܫܝܢ ܥܢ ܕܝܢ ܐܦ rues‏ ܕܒܝܬ ܠ .ܗܘܢ enr a‏ 
sims‏ ܐܝܠ ܘܢܓܝܪܐܝ ܙܬ ܐܣܝܘ ܟܐܒܝ̈ܗܘܢ ܆ ܒ ܕܠܐ ܐܬܬ̇ܟܠܘ ܥܠ ܐܢܫ . 
ܐܝܟ am‏ ܛܘܒܢܐ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܐܬܥܨܝ ܘܟܦܪ ܘܕܒܥܙ ܠ ܦܬܟܪܝ̈ܐ. ܘܟܕ 
ܐܫܬܘܙܒ ܪܡ ܠܗ ܠܥܠܡܐ ܒ naar‏ ~“ ܘ ܥܪܡ 03529 ܥܡ BE a‏ ܘܗܘܐ 
ܒܕܘܟܬܐ ܢܢܕܐ .: sir a‏ ܠܐ A AE‏ ” ܘܠ ܐܢܫ ܠܐ ܐ ܢܝܢܝ ܬܠܬܝܢ ܘܫܒܥ ܚܫܥܝܢ ْ 
ܘܐܡܪ ܠܗ ܓܠܝܢܐ܆ ܕܒܗܕܐ ܫܥܬܐ ܐܬܩܒܠܬ ro‏ ܰܫܕܡܐܥܓܓܪ 
_ܡ * ܬܝܒܐ ܐܝܬܝܟ am‏ . ܒܕ ܥܡܝܠܐܝܬ ܘܪܥ hors‏ ܘܡܪܥܓܝܟܐܝܬ 
ܬܒܬ . ܡܟܝܠ ܕܝܢ ܘܠܗܠ ܆ ܒܫܪܟܐ ܕܢܚܝ̈ܐ ܕܒܐܫܬܚܪ ܠܟ ܙܕܝܡܙܘܬܐ ܦ݀ܠܥܙ ܐܢ . 
ܝܫܘܪܝܗ ܕܝܢ ܕܬܝܒܘܬܐ ܐܝܬܘܗܝ ܦܘܫܐ ܕܡܡܢ ܣܥܝܬܐ. ܟܗ̈ܢܐ ܕܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ 
Kara‏ ܘܡܠܦܢ̈ܐ ܕܓܘܐ. ܢܙܕܗܪܘܢ ܒܠܫܢܝ̈ܗܘܢ ܘܢܩܝܡܘܢ ܬܪܖ̈ܥܐ ܘܣܘܟܖ̈ܐ 
ܠܣܦܘܬܗܘܢ ܬܢܐ ܢܒܙܘܢ ܘܠܐ ܢܒܕܪܘܢ ܐܪ̈ܙܐ ܕܡܠܺܝ ܡܗܝܡ̈ܝܐ . ܘܒܩܥ 
ܕܒܐܡܝܪܐ ܠܢܒܝܐ ܡܢ ܦܪܨܘܦ A‏ ܕܢܒܝ̈ܐ ,.rinmsa‏ ܣܦܘ ܬܗ ܠ ܕܟ ܗܢܝܐ 
ܢܝܛܪܢ ܝܕܥܬܐ ܘܢܡܘܣܐ ܝܫܐ݀ܠܝܢ ܡܢ ܦܘܡܗ. ܐܝܟ ܡܠܦܝܐ ܘܡܫ .ܡܓܝܝܢܐ 
ܕܚܣܝܘܬܐ. ܡܛܛܥܠ. marina‏ ܗܘ ܕܡܪܖܝ̈ܐ has‏ ܐܝܟ ܡܨܥܝܐ ܕܒܝܬ 
ܐܠܗܐ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ .: ܒܕܡܗܘܬ ܡܘܫܐ ܢܒܝܐ. ܡܒܕܡܘܬ݀ ܡܝܪܢ ܡܝܪܗ ܕܡ ܘܫ ܐ: 
ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܡ ܣܒܠ ܘܠܟܠ ܡܗܝܡ̈ܢܐ ܕܡܗܝܡܥܝܢ Al‏ . ܠܐ ܗܟܝܠ ess),‏ 
ܠܗܘܢ ܠܟܗܙܢܘ̈ܗܝ ܕܐܠܗܐ :ܐܦܠܐ ܗܒ ܕܐ ܡܝܪܐ ܠܕ ܟ ܡܐ ܒܫ ܪ ܳܐ 
HA‏ ܠܡ à an‏ ܒܡ ܚܒܪܟ ْ . ܘܐܪܙܐ ܐܢܚܪܙ ̈ܝܐ ܠܝܐ ܬܓܥܥܓܐ . ܘܕܐ ܟ \ nm.‏ 4 ܨܐ 
ܓܠ̈ܐ ܐܪܙܐ Ia.‏ ܐܪܙܳܐ ܡܘܒܕ ܗܝܡܢܘܬܗ. 4-0 ܢܚܢܟܣܩܕܐ ܡܢ Se‏ 
ܐܪܙܐ܀ ܘܟܕ ads‏ ܡܟܢܢܚܕ ADD‏ : ܐܢ ܚܫܡܥܬ rh‏ ܬܡܘܬ Dis‏ . ܠܝܐ 
ܗܘܝܬ ܓܔ .ܐܪܐ ܕܬܒܙܥܟ ܘܬܦܘܡ. ܘܪܒܘ ܒܐܝܟ ܗܠܝܢ ܐܝܟ ܕܠܙܘܗܪܐ A‏ 
ܘܐܝܟ ܕܠܝܘܬܪܝܐ LA‏ ܐܡܝܪܢ ܀: 
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ܡܥܘܢܠܐ tm‏ ܥܠ 3e‏ ܕܠܓܐܙ ܡܦܣ ܠܗ dr on a‏ 
ܠܗ ܪܘܓܡܐ ܥܠ ete‏ ܕܢܟܠܐ ܡܥܗ ANA hmomams‏ 


THAT‏ .܀ rio‏ ܗܟܝܠ ܕܥܒܝܕ ܡܨܥܝܐ ܘܡܦܪܙܥܘ ܫܢܐ ha ma‏ ܕܐܪ̈ܙܐ 
ܐܠܗ̈ܝܐ : ܠܐ ܡܦܘ ܠܗ ܒܥܕܢ̈ܐ ܕܡܦܠܓ ܐܪ̈ܙܢܐ ܠܡ ܗܝ̈ܡܢܐ ܕܙܟܠܐ ELA D‏ 
ܡܢ ܐܙܫ dura‏ ܠܗ ܪܘܥܡܐ ܥܥܠܘܗܝ. ܐܠܐ ܠ an‏ ܕܪܥܝܡ rio soma‏ ܐܘ 
ܗܘ ܥܠ ܟܗܢܐ܆ ܐܝܟ ܕܠܗܢܘܢ ܕܠܐ ܪܥܝܡ ܥܠܝܗܘܢ ܘܠܐ ܗܢܘܢ ܝܥܠܘܗܝ: 
ܗܟܢܐ ܐܟܿܚܕ ܢܬܠ ܩܘܕܫܐ ܘܠܐ ܢܦܪܫ . ܘܡܬܪܟܢ ܐܘ ܒܝܬܐܝܬ hum‏ ܬܪ̈ܝܗܘܢ 
ܐܘ ܒܝܬ ܠܗܘܢ ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܡܥܥܝܝܢ ܬܪ̈ܝ .ܗܘܢ : ܕܢ.ܗܘܘܢ ܠܗܘܢ ܡܨܫܿܝܐ 
ܘܡܟܣ̈ܝܐ ha‏ . ܐܘ ܩܡܕܡ has‏ ܘܪܫ ܥܕܬܐ. ܒܠܥܙܘܕ ܕܝܢ hr ia‏ 
ܘܠܘ ¦ ܐܝܟ rire‏ ܕܥܦܝܦܐ ܐܚܘܬܗܘܢ ܡܢ aa‏ ܘܡܝܢ ܡܪܗ ܕܟܢܥܐ. ܡܝܢ 
AE‏ ܐ ܐܕܡܐܝܬ ܒܓܘ ܟܪܣܐ ܒܣܪܢܙܝܬ ܐ. ܘܡܢ ܬܘܠܡܕܐ ܡܫ ܥܥܢ ܐܝܠ 
ܒܓܘ ras‏ ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ ܪܘܚܢܝܬܐ ̇ ܢܬܡܥܘܢ | ܕܝܠܗܘܢ ܢܬܛܛܓܛܠܡܘܢ ܘܠܐ 
am‏ . ܒܕ rise‏ ܡܬܡܠܐ ܡܢ ܡܫܝܥܝ̈ܝ̈ܐ ܢܡܘܣܐ ܡܸܫ ܥܢܥܝܥܝ̈ܐ. ܕܗܘܝܝܘ 
ܚܢܘܒܐ ܪܫ ܢܙܡܘܣܐ AAA.‏ ܡܢ ܐܢܚܪ̈ܢܐ ܡܬܦܟܣܘ ܘ hr os x A ri som‏ 
ܡܫܬܘܙܒ dm‏ ܕܐܬܬܣܥܠ mn‏ 

ܩܢܘܢܐ ܕܬܡܥܝܐ܆:. ܥܠ ܗ݀ܝ ܕܐܢ ܡܦܣ ܠܥ ܗܢ : ܕܢܥܝ ܢܡ 
ܢܦܫܗ ܒܝܕ ܟܬܝ̈ܒܬܐ EVA rh ht na‏ ܓܢ ܨܒܥ ̄ܐ 
sh on‏ ܡܢ ܨܒܥܗ 3 ܡܬܪܥܝܢܢ ܗܟܝܠ ESA‏ ܐܟܘܬܢ MID‏ 
ji‏ ܬܘܠܡܕܐ sn‏ ,“ ܕܣܓܝ܀ ܡܥܠܝ ܕܘܒܪܐ ܕܥܠܡܝ̈ܐ ܡܗ ܗܝ ܡܫܥܿ ,. ܐܟܡܢ 
ܕܪܐܣܟܡܐ Dana in a‏ ܥܐ ܕܟ "EM‏ ܨܘܪܬܐ À aa‏ ܐܬܐ ,.»nad ur‏ 
ܡܣܒ ܗܐܝܬ En bros \, ma‏ ܕܡܨܝܐ ܆ ܕܗ݀ܘ ܕܘܒܪܐ ܕܪܘܢܚܝܐ ܕܠܝܗ 
LATIN‏ ܡܘܕܝ̈ܚ ܫܦܝܪ ܘܠܗ ܡܟܪܙܝܢ ܘܡܠܦܝܢ ܟܗ̈ܢܝܐ rs D Jia‏ ܡܥܦܫ̈ܐ 
NÉ has‏ ܘܓܓ ܗܕܐ ܠܐ ܡܦܣ ܠܗܘܢ ܠܟܗ̈ܢܐ a‏ ܐܗ ܥ :ܐ > AN‏ 
ܘܒܗܘ̈ܦܟܐ RIAD‏ ܘܒܖܥܝܥܐ ܕܡܪܘܛܝܢ ܘܡܙܕܥܙܥܝܢ ܘܡܬܦܢܝܢ ܒܒܘܣܐܝܬ 
ܠܟܠ ܪܘܚ ܀ ܐܝܟ ܥܠܡ̈ܐ ܒ̈ܝ ܥܠܡܐ ܥܠܡܢܐܝܬ ܢܬܗܦܟܘܢ. ܐܠܐ nas‏ 
ܕܡܨܝܐ ܒܗܘܦܟܐ ܘܡܥܢܝ̈ܐ ܕܥܬܝܕܝܢ ܢܬܕܡܘܢ . ܡܥܘ ܢܬ ܕܗܟܥܐ ܠ on‏ 
a a si‏ ܡܙ ܡܥܘ ܒܫܪܪܗܘܢ ri a‏ ܢܬܡ ܗܘܢ ܘܢܬܝܛܦܝܣܘܢ ܠܫܪܪܐ. 
ܡܕܝܢ ܠܦܘܬ ܕܘܒܡܪܗ ܘܕܪ̈ܓܗ ܘܝ ܘܠ A‏ ܗ ܕܟ ܗܙ ܐ ܠܐ ܐܢܫ ܡܢ rs À‏ 
ܡܗ ܝܡܥ̈̇ܐ + ܢܥܨܐ as)‏ ܡܢ ܟܗ̈ܢܐ ܕܒܟܬܝܒ̈ܬܐ ܘܒܚܬܝ̈ܡܬܐ ܢܣܝܡ ܚܪܡܐ 
ܥܠ ܙܦܫܗ. ܒܕ ܫܪܝܪ ܠܫܥܗ ܡܐ ܕܐܡܪܿ ܡܕܡ ܆ sr a‏ ܬܝ .ܗ̇ ܡܥܓܬܗ ܐܝܟ 


(1 ¬. 
)!( ¥; ms. 
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ܙܘܗܪܗ ܕܡܪܢ : ܐܝܢ ܐܝܢ ~“ ܘܠܝܐ ܠ ܐ. ܐܝ ܬܘܗܝ ܒܨܠ ܘܬܗ ܘܒ .ܪܫ ܫ ܬܗ܆ 
ܡܪܥܝܢܐ ܕܐܠܗܐ ܘܡܡܒܥܢܝܢܩܝܢܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܗܝܡܥܝܢ ܐܢ ܕܝܢ ܩܡܛܓܝܪ̈ܐ ܕܐܢܥܩܢܫܐ 
ܠܐ ܕܡܗܝ̈ܡܝܐ ܘܕܫܠܝܛܝܐ ܙܪܒ " ܠܗ ܕܠܒܪ ܡܢ ܥܝܕܗ Aa‏ ܡܢ ܨܒܝܥܗ 
ܢܟܬܘܒ ܘܢܥܢܬܘܡ Da‏ ܢܦܫܗ : ܠܐ ܡܦܣܘ ܡܦܣܝܢܢ ܠܗ ܕܢܫܢܐ ܡܢ ܥܝܕܗ 
ܘܨܒܝܝܗ ܫܦܝܪܐ ܘܡܩܒܠܐ ܘܠܐ ܩܢܘܢܐ ܡܛܥܢܝܢ ܕܢܥܢ ܠܗ ܐܝܟ A 2 EC‏ 
ܒܰܕ ܠܘ . Enix‏ ܗܘ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܕܚܫܐ. ܘܐܦ ܠܐ ܥܠܠ ܕܘܒܖ̈ܐ ܕܒܗܘܢ 
hd‏ ܫܪܪܐ: ܗܢܘܢ ܕܟܠ ܡܝܘܢܕܝܢܘ ܢܙܘܙܥܢܐ ܢܥܠ ܡܩܒܠܝܝܢ ْ ܘܐ ܕܢ ܥܖܝܐ ܐܠ 
ܠܡܘܬܐ dira,‏ ܝܝܗܒܝܢ ܙ̈ܦܫܢ ܕܠܐ ܠܠܐ : = do‏ ܕܡܕܡ ܕܢܘܟ ܪܝ 
ܘܣ ܡܩܘܒܠܝ ܠܫܪܪ܀ ܠܝ ܣܟ Saxks‏ ܒܢ. . ܐܠܐ aa‏ ܪܡܝܣܝܢ )@ has‏ ܘܕܟܝܢ 
ܡܢ ܐܪܬܐ hs‏ ܡܚܡܣܥܝܢܢ ܒܬܘܕܝܬܐ LA cn‏ ܕܠܐ ܡܨܛܓܝܝܘ 
ܘܒܕܘܒ .̈ܐ ܐܘܢܓܠܝܐ ܕ݁ܠܢܰܐܗܙܘ ܙܥܪ LÉ.‏ ܕܝܢ ܐܝܥ ܟ ܗܢܝ ܐ ܕܐܝܟ ܪܚܡ 
ܝܘܬܪܢܐ ܛܢ̈ܦܐ ܡܢ ܨܒܝܝܗ ܐܝܟ ras‏ ܡܝܪܒ ܠ ̄ܗ ܠ ̈ܗܕܐ܆ ܕܢܟܥܐ ܒܗ 
ܘܠܐ ܢܫܡܫ ܐܝܟ ܐܝܥܐ HA‏ ܡܢ ܢܬܡܘܣܐ tm‏ ܝܫܢܐ ܕܟ ܗܢܘܬܗ.܆ ܥܕܡܐ 
rama ra‏ ܡܪܥܝܢܐ ܕܚ ܣܩܝܘܬܐ ܘܡ ܣܠܝܢܐ ܕܝܬܝܪܬܐ Le‏ 


non ܕܐܢܢ ܫܪܝ ܪ ܚܪܡܐ‎ son ܕܬܫܥܐ :ܐ ܥܥ‎ rain 
his Lim EN ܒܠܥܢܘܕ ܡܬܚܡ ܆ ܟܝܕ‎ riens ܕܡܡܠܬ‎ 


ܐܠܗ̈ܐܝ: ܐܙܘ ܠܐ ste‏ + ܒܐܬܪܘܬܐ ܗܟܝܠ ܣܓ̈ܝܐܐ ܐܚܝܕ ܥܝܕܐ 
ܗܢܐ ܫܦܝܪܐ dus‏ ܗܝܡ̈ܢܐ ܬܗܩ̈ܢܝܐ.܆ ܕܠܘ ܒܠܥܙܘܕ ܡܐ ira‏ ܠ ̄ܗ sons‏ 
ܠܡܗܝܡܝܐ ܕܠܐ ܡ ܐܢܬ ܠܡܥܒ ܕ A‏ ܐܘ ܠܡ ܡܠܠܘ ܠ ,: ܐܠܐ ܐܦ 
ܟܕܐܡ̇ܿܪ ܕܠܐ ܬܥܒܕ ܙܦܠܢ ܘܠܐ ܬܡܠܠ AUX‏ “ ܘܣܒܼܪ ܡܗܝܡܢܐ ܕܒܝܢܝܫܐ 
ܘܒܪܥܝܢܐ ܕܚܪܡܐ ܐܬܐ ܡܪܬ ܠܘܬܗ ܡܢ sons‏ : ܘܢܛܪ sr sons‏ ܐܝܟ 
ܬܠܡܝܕܐ ܕܟܗܢܐ ܡܠܬܐ ܕܟܗܢܝܐ. ܘܠܐ ܥܡܶܪ als‏ ܥ .ܕܡܐ ܕܡ ܬܦ .ܩܣ 
ܠܗ .ܐܢ ܒܗܝ ܕܠܐً A le‏ ܐܢܬ ܢܬܚܡܗ + ܠܝܬ ܡܟܝܠ ܦܘܠܓܐ. ܕܟܕ ܝܕܥ 
ܕܩܙܘܢܝܐ ܛܥܝܢ immo) Aro.‏ ܝܕܝܥܐ ܗܝ ܗܕܐ ܕܠܐ ܦ ܘܠܠ ܠ ܕܗ[ܝ 
ܕܒܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ . : ܡܓ ܘܡܙܝܢ ܠܗ ܟ ܗܢܐ ܠܥܝܪܡܐ ܟܗܢܝܚܐ ܐܝܟ 
ܕܠܟܘܚܕܐ ܘܠܕܘܚܠܐ ܕܢܙܪ̈ܝܝܥܐ ܘܕܡܖ̈ܝܝܐ ܆ ae‏ ܡܬܪܟܥܝܢ ܘܙܝܥܝܝܢ .: ܘܠܝܐ 
ܡܫܬܡܕ sn on À, sa énal\,‏ ܘ ܡܫܪ ܥܪܢ ܶܪ AR hs‏ 
ܠ ܐܚܘܗܝ ܡܪܢ ܓܝܪ ܗܟܢܐ ܝܗܒ A ax‏ ܠܟܗ̈ܢܐ : ܕܡܝܕܡ ܕܬܐܣܝܪܘܢ 
ܒܐܪܥܐ ܢܗܘܐ ܐܣܝܪ ܒܫܡܝܐ . ܘܡܕܡ ܕܬܫ ܪܘܢ ܒ ܐܪܥܐ ܢܗܘܐ ܫܪܐ 
ܒܫܡܝܐ. ܫܠܝܝܓܛܠ ܕܝܢ ܐܦ ܥܠ ܫܘܒܩܢ ܚܛܗ̈ܐ. ܐܢ ܬܫܒܩܘܢ ܠܡ ܚܛܓܠܗܐ 
ܠ ܐܙܫ܀ ܡܫܬܒܩܝܢ ܠܗ. ra‏ ܬܐܚܕܘܢ ܠ ܐܢܫ ܢܗܘܘܢ ܐܚܝܕܝܢ .ܐܦ ܠܗܘܢ 

ܠܟܗ̈ܢܐ ܙܗܝܪܘܬܐ ܗ ris hi‏ ܠ ̄ ܗܘܢ ܕܠ .ܬ ܕܠܐ ܐܠܨܘ̈ܐ ܫܡ ܐܝܟܢ ܕܗܘ 


)1( Ms. : «sil — ©) Ms. 3 ܪܣܝܣܝܢ‎ 
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ܟܬ 
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30 
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ܓܥ ܡ ܕܗܘ: ܢܒܕܪܘܢܝ ܗܝ ܠܥܝܪܡܐ ܕܚܝܠܐ ܕܟ ܗܢܘܬܐ: ܘܢܥ TION‏ 
ܠܦܐܪܐ ܕܠܐ ܦܐܪ̈ܐ : ܘܢܫܘܛܓܘܢܗ ܠܟܗܢܘܬܐ ܕܟܢܚܢܕܐ ܘܢܥܢܝܪܐ ܥܥ SNS‏ 
ܘܥܠ rase a *, 1h‏ ܘܡܫܠ LA‏ ܒܫܡܝܐ LÉ S Ar ma‏ 

ܡܥܘܢܐ ému a‏ .5 ܥܠ ܗܝ ܕ݀ܐܢ pal‏ ܕܢ ̇ܐܙܡܘܢ ܡܗܝܡܟَܿ:ܐܝ 
ܘܟ ܗܝܫ ܙ܆܆ ܐܙܘ 1 ܩܕܡ̈ܝܐ ܗܟܝܠ ܒܡܘܡ̈ܬܐ ܫܪܝܢ aam‏ ܢܢܝܪܝܥܝܗܘܢ : 
bre‏ ܕܟܣܝܢ ܗܘܼܘ ܡܢ TES‏ ܘܡܢ ܝܕܥܬܐ ܐܢܫܝܬܐ . ܡܫܝܥܢܐ ܕܝܢ ܡܥܢܝܥܢ ܟܕ 
ܡܥܠܐ ܠܗ ܠܕܘܒܪܐ ܐܘܢܓܠܝܐ ܕܟܪܣܛܛܓܝܥܘܬ ܐ ܓ ܝܢܐܝ .ܬ : ܝܬܬܝܪ ܡܢ 
ܕܘܒܡܪܐ ܢܡܘܣܝܐ ܕܝܗܘܕܝܘܬܐ ܝܢܩܬ݀ ܢܚܠܒ̈ܐ. ܘܡܥܢܙ ܘܐ ܕܕܘܒܥ݀ܐ ÉD Te‏ 
ܐܬܓܠܝ Ah a‏ ܡܢ ܟܕܘ. AM AA‏ ܢܡ ܘܣ̈ܘܗܝ.܆ ܕܠܝܐ ܣܟ ONE‏ 
ܬܠܗ݀݀ܝܕܐ ܕܣܒܪܬܗ: ܐܠܐ ܒܐܝܢ ܘܠ ܙ .܆̇ ܐܝܟ aa‏ ܪܘܢ ܡܠܝܗܘܢ 
ܘܢܫܪܘܢ ܢܢܪ̈ܝܢܝܕܗܘܢ ,ܐܝܟ ra‏ ܕܝܬܝܪܬܐܙ La La‏ ܠܩܢܝܢܝ̈ܗܝܢ . ܗܢܝܢ 
FE dia sn‏ ܡܫܢܩܢܝܬܐ ܗ house‏ ܐ ܕ݀ܐܙܠ ܨܬܐ ܢܣܒܝܢ ܡܢܗܝܢ < AA‏ 
ܒܨܠܘܬܗ ܡܠܦ ܠܟܥܢܘܫ݀ܝܚܐ ܕܐܝܠܝܢ ܝܡܝ ` ܘܡܬܬܠܡܕܝܢ ܠܝܘܠܥܦܢܗ. ܗܒ 
ܠܢ ܠܥܚܝܡܐ ܕܣܘܢܩܢܢ ܕܢܘܡܢܐ.̇ ܗܪܟ݀ܐ ܓܝܪ Éd so‏ ` ܘܠܐ 
ܠܥܡܥܥܝܢ . ܘܐܦܣ As‏ ܢܢܫܥܢܙܬܐ ܕܐܠܨܬܐ ܕܒܠܥܕ̈ܝܗ ܠܐ ܫܪܝܐ. ܐܝܕܟܐ ܕܐܦ ܡܢ 
ܐܠܗܐ ܟܕ ܡܬܒܥܝܐ ܒܨܠܘܬ ܐܙ ܠܐ ܢ ܥܕܝܠܐ ܘܠܐ ܚܫ .ܟܥܪܐ . ܒܬܪܟܢ ܕܝܢ 
andre ha‏ ܘܡܬܢܢܫܥܝܝܢ ܐܢܫܝܢ ܠܐ FL son‏ ܒܢ xs‏ ܕܥ ܕܬܐ : ܠܬ 
ܒܡܦܣܢܘܬܐ ܕܡܢ ܡܕܒܪܢܝܗ̇ ܕܥܕܬܐ: ܐܠܐ 7 ܓܒܝܬܐ ܕܨܒܝܥܗܘܢ: 
ܠܠ ܝܢܘܬܪ̈ܢܐ ܕܟܥܟܘܦܫܿܝ.{ܗܘܢ. ܘܟ ܕ has mA‏ ܠܐ ܐܬܝ ܗܒ ܠܗܘܢ 


2 ܐܢܢ ܐܦܠܐ ܡܬ ܦ ܙܬܘ ܐܬܦܣܬܘ ܠ .ܗܘ ܘܢ ܡܢ ܡ ܒ ܢܢ .ܗ ܕܥ ܕܬܐ . 


ܠܘ ܐܝܠܝܢ ܕܡܒܣܪܝܢ ܥܠ ܣܤܩܝܫܡ ܢܡܘ̈ܣܐ ܡܦ̈ܢܝܐ .܆̇ ܢܝܢܣ : ܐܠܐ ܟܒܪ ܡܢ 53 FL‏ 
ܘܠܐ 0 < | ܒܫܘܪܝܐ . ܘܐܫܬܪܪܬ ܗܕܐܟܝ ܒܝܢܬܗܘ ܘܢ ܐܝܟ ܐܝܕܟܐ 
ܕܛܟ ܚܣܟܐ ܠܗܘܢ ܡܢ ܛܠܘܡܝܐ rar 55 a‏ ܠܗܘܢ ܡܝܢ ܕܓܠܢܘܬ ܐ 
ܘܢܚܝܓܝܬ ܐ ܘܫܥܝܢܩܐ. ܒܕܠܐ ܐܫ ܥܥܢܘ TE hais. | haala‏ ܘܢܡܫܘ̈ܒ̈ܐ EI‏ 
ܢܬܭܪܒܠܪܡܩܝ݇ . ADN‏ ܕܝܢ ܘܙܗܝܖ̈ܐ ܠܐ ܣܟ ܝܡܝܢ . ܡܗ ܝ ܡܢܐ ܕܝܢ ܕܝܡܐ ܨ 
ܕܥܝܪܕܐ ܗܕ ܠܗ ܢܡܬ ܒܗ.܆ ܘܢܬܢܟܪ̈ܐ ܡܢ 2 ܕܗܡ ܗܝ ܥܐ ܚܥ ܘܗܝ . 
ܙܒܢܐ ܝܖܪܝܥܐ . ܐܦܢ ܒܫܪܪܐ ܝܡܐ : ܢܝܥܠ ܕܐܬܝܘܪ ܥܥܠܘܗܝ ܝܘܬܪܢܐ mois nn‏ 
ܬܝܪ ܡܢ roses‏ ܒ= rer an‏ ܠܡܗܝܡ̈ܝܐ. ܟܗ̈ܢܐ ܕܝܢ ܣܟ ܠܝܐ ܐܡܘܢ 
ܘܐܢ ܐܝܬ ܐܡܟܢܥܗܘܢ ܕܠܒܡܪ ܡܢ ras‏ ܕܠܐ ܒܨܒܝܝܗ AUS‏ ܙ ܫܢ ܫ 
ܙܒܢܐ ܝܕܝܥܐ : ܐܦܢ ܟܐܢܐܝܬ݀ ܝܡܐ ,+ ܝܥܕܡܐ ܕܡܢܝܦܐ ܠ en‏ ܣܥܠܘܬܗ Na‏ 
on‏ ܒܬܝܒܘܬܗ: ܐܠܐ ܐܢ ܡܦܣܥܘܬܐ ܗܘܝܐ ܠܘܬܗ ܡܢ ܐܦܝܣ .ܘܦܗ ܡܝܢ 
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ܥܨܝܢܝܐ ܕܢܚܢܦܐ ,: ܘܐܙܦ ܗܟܢܐ ܠܐ ܢܫܡܫ ܙܒܢܐ NÉ Sans‏ ܐܢܕܝܢ ܒܕܓܠܘܬܐ ܝܡܐ ,+ 
ܠܓܡܪ ܠܐ ܢܫܕܒܫ. ܐܝܟ ܐܝܝܥܟܐ ܕܒܨܒܝܝܢܗ ܘܒܝܕܥ ܕܗ ܗܘܐ ܡܥܢܝ ܒܝܐ 
ܕܩܢܘܡܗ ܘܡܟܫܠܢܐ ܕܣܓܝܐܐܐ ْ ܟܠܗܝܢ ܫ ܕܝܢ ܝܫܒܝܩܢ ܠܦܘܪܢ ܢܐ rs ne‏ 
ܘܟܐܢܐ ܘܠܐ ܥ ܥܕܝܠܐ ܕܗ̇ܿܘܐ ܠܗܝܢ ܡܢ ܐܦܝܣܩܘܦ̈ܐ ܕܐ̈ܙܝܬܘܗܝ ܪܫ roma‏ 
ܕܥܕܬܢܝ̈ܬܐ ܕܟܠܗ ܐܬܪܐ ܕܠܗ ARE,‏ ܝ 

ܡܥܘܢ̈ ܙ OS ANA‏ 1 ܠܛ ܗܝ ܕܟ ܗܢ ܐܙ ܕܗܘ ܒܡܥܥܝܘܕܘܗܝ 
ܪܓܝܫ ܡܣܟܠ̈ܘܬܐ ܕܟܗܵܢܐ ܟܢܘ̈ܬܗ: tion‏ ܡܥܐ ܙܿܕܡ ܠܗ 
sw‏ ܠܘܬܗ 5e‏ ܐ̄ܢܪܸ̈ܓܝܪܙܲܟܗܢܐ on‏ ܠܟܐ ܠ a‏ ܕܚܨܒܝܝܐ ܐܠܐ 
ܕܫܘܪܥܬܐ ܗܝ ܠܗ ܣܥܠܘܬܗ܆ sa‏ ܐܚܪܝܢ ܠܐ ܟܠܝܫ ܒܗ ܒܥܚܛܓܝܬܗ .: an‏ 
ܟܗܢܐ ܕܪܓܝܫ ܡܘܕ ܥ ܠ ܐܦܝܣ am‏ ܘܐܦܝܣܣܘܦܐ ܒܩܪܝܒܘܬܐ ܕܬܪܝܗܘܢ 
ܢܒܥܚܢ . ܘܐܢ am‏ ܕܐܣ ܟܠ ܐܝܟ ܡܬܬܘܝܢܐ ܡܘܕܐ a cor a‏ : ܢܓܙܘܪ ܥܥܘܗܝ 
ܙܒܢܐ ܠܬܝܒܘܬܐ ܠܦܘܬ ܣܟܠܘܬܗ܆ ܘܠܐ ܢܫܕܡܒܫ ÉDIA RS‏ ܕ ܡܬ LE NÉE‏ 
ܕܝܢ ܒܓܘܪܖܪ̈ܐ ܐܘ ܒܙܢܝܘܬ ܐ ܐܙܫܬܚܛܓܛ : ܟܕ ܐܝܬ ܠܗ ܐܢܬܬܐ : ܦܩܝܕ ܥܠܘܗܝ 
ܒܩܢܘ̈ܢܐ ܩܕܡ̈ܝܐ ܘܐܒܗܝ̈ܐ .܆̇ ܕ ܠܡܝܪܐܝܬ paru‏ ܡܢ ܬܫܡܫܬܐ ܕܟܗܢܘܬܐ. 
ܐܒܗܬܐ ܕܝܢ ܕܡܒܬܪܟܢ ܚܫ ܡܫܘ ܟܘܒ̈ܣ ܢܘܬ ̈ܐ ܕܒܥܝܵܐ * ܚܝ Mr ia‏ ܐܝܟ 
rss |‏ ܘܠ ̄ܘ ܡܗܡܝܢܐܝܬ݀ ܐܝܟ ܡܠܦ̈ܢܐ ܕܪܦܝܘܬ̈ܐ ܠܬ݀ܝܒܘܬܐ ܫܕ̈ܐܘܗܝ ܆ 
ܐܝܟ ܕܡܩܪܚܐ ܒܣܘ ܗܘܕܘܣ. ܐܢ ܕܝܢ ܓܠܝܐ ܘܛ co rs‏ ܠܘܬܗ ܆ 
ܒܟܢܘܫܝܐ ܢ ܥܕܬܢܝܐ ܢܬܟܘܢ ܐܝܟ ܦܘܩܕܢܗ ܕܫܠܝܥܢܐ ܐܠܗܝܐܐ . dre‏ ܠܡ 
A‏ ܩܕܡ ܟܠ ܐܢܫ Area. as‏ ܫܪܟ̈ܐ ܕ݀ܐܢ̈ܫܐ ܢ ܕܚܠܘܢ. ܘܗܢܝܘܢ de‏ 
ܢܬܢܟܪܘܢ ܡܢ ܬܫܡܫܬܐ ܕܐܪ̈ܙܐ: ܐܝܟ ܙܘܗܦ̈ܐ ܡܪ̈ܢܝܐ. ܠܐ ܠܡ ܬܬܠܘܢ 
ܩܘܕܫܐ ܠܟܠܟ̈ܐ : ܘܠܐ ܬܪܡܘܢ Cha‏ ܡܕܡ ܚܢܝ̈ܪܐ ܀ Ve‏ ܥܬ 
ܘܢܚܙܝܪ̈ܐ ܡܪܐ ܐܢܘܢ xs)‏ ܒܥܒܝܪܕܬܗܘܢ + ps‏ ܝܥܠ ܢܡܘ̈ܣܐ nr‏ 
ras js ma‏ ܐܒܗ̈ܝܐ. tra D‏ ܕܝܢ hs Ta‏ ܐ ܫ ܗ ̄ܗ ܠܐܪ̈ܢܙܐ 
ܡܕ̈ܝܫܐ : ܡܢ ܕܡܘܬܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܝܩܝܪܢ ܘܫܒܝܥܢܢ ܒܝܬ ‏ ܒܢܝ̈ܫܐ Se ef, à Cr‏ 
ܣܓܝܐܐ ܡܬܒܥܐ ܠܗ ܠܐܦܝܣܩܘܦܐ ܘܠܟܗܝ̈ܐ ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ . ܗܢ ܘܿ ܕܝܢ ܕܠܝܐ 
ܚܝܛܝܬܐ ܬܣܬܪܥܦ ܒܝܬ ܬܠܡܝܕ̈ܐ ܡܢ ܒܠ ܝ ox.‏ ܛܥܥܐ ܘܟܘܘܢ ܐܐ : ra‏ 
ré ssl‏ ܢܣܠܘܢ: ܒܗܪ ܕܐܡܝܪܐ ܥܠ ré,‏ ܛܪܝܕܐ ܕܠܘ ܐܝܟ ras‏ 
ܬܐܚܕܘܢܗ :ܐܠܐ ܗܘ̇ܝܬܘܢ ܡܪܬܝܢ ܠܗ ܐܝܟ ܕܠܐܚܐ . ܐܝܟ ܕܐܦ ܦܠܐܬܗ 
ܕܡܪܢ ܕܥܠ ܒܬܘ̈ܠܬܐ ܥܕܠܐ nas)‏ ܕܚܢܣܝܪܝܢ ED‏ : ܘܚ̈̇ܝܠܐ ܘܡܩܒܠܐ 
ܠܥܢܝܘܣܬܢܐ sa‏ ܢܚܘܒܐ ܕܡܬܝܠܝܢ ܒܡܫܥܚܐ ܡܪܟܟܝܐ : sa) Ana‏ ܐܝܟ 
ܚܘܣܝܐ half‏ , ܡܕܝܢ ܐܢ ܒܝܬ ܡܩܛܛܓܓܪܐ ܠܒܛܐܓܪ̈ܢܐ ܩܡܕܡ ܪܫ 
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ܦܘܪܢܣܐ IDR‏ ܕܝܢܐ. ܘܐܢ ܩܕܡ os‏ ܥܕܬܐ ܐܝܟ ܕܟܬܝܝܒ܆ ܠܐ ܚܢܝܒܡܐ 
Ex à‏ ܘܠܐ ܙܟܝܐ ܢܬܒܠܡ. LA À, EME‏ ܒܪܚܝܡ ܐܙ ܢܬܦܪ̈ܢܝܣܢ 
ܟܠܗܝܢ ܕܢܟܝ ܡܐܙܝܬ . ܐܝܟ ܕܐܡܝܪ ܥܠ ܬܪܬܝܗܝܢܢ ܒ \re ra on‏ ܗ̈ܝ ܐ 
ܥܘܠܐ ܠܡ ܒܟܢܥܦܐ ܕܡܪܛܘܛܟ ܠܐ ܬܟܘܘܩ ܕ . ܘܗܝ Sn : han‏ ܠ ܗܘܐ 
ܕܠܐ ܪ̈ܚܡܐ + ܥܠ ܗܽܘ ܕܠܐ ADS‏ ܖܪ̈ܚܡ̈ܐ. ܡܪܢ ܟܝܬ Lente‏ ܛܒܐ ܘܟܳܐܢܝܳܝܡ 
ܝܕܥ ܟܘܘܝܬܐ ia‏ ܣܥܥܬܐ rh DNA‏ : ܗܘ̇ ܕܠܝܐ ܡܬܘܡ NIKE‏ 
ܡܥܝܚܢܐ ܕܥܘܬܪܐ ܕܚܢܥܗ LA‏ ܠܘܬ ܓܒܝܠܬܐ ܕܒܝܬ ܐܕܡ : ANA dura sise‏ 
LP AT Pa à‏ . ܗܙܘܿ ܗܝܢ ܠ =[ 1 ܢܢܟܛܝܠܬ ܐ ܬܬܚܢ ܥܠ ܘܬܘ ܓ :ܡ : ܘܠ ܐܐ ܙܕܙܥܡ܆ ܘܬ ܐܙ 
ܬܬܡܙܙܥ. ¦ ܘܬܙܬܟܣܬܥܙܬ ܀ 

LADA ܥܠ ܗܝ ܕܝܙܢ ܡܦܣ ܠܡܐܣܤܣܒ‎ 1 Ana ha rain 
LÉ ܬܬܢܣܒ‎ KDE AA Lana . RS ܘܠܕܡܬܒܥ ܡܨܨܐܟ ܐܘ‎ 
ܢܝܐ‎ À LADA. ܟ ܟܬܒ̈ܐ ܗܟܝܠ ܐܠ ܗܢܐ ܘܩܓܟ݀ܐܝܬ‎ om rS_\a 
am 00.340 An ܒܡ‎ pp 09 ܒܥܡ̈ܠܐ ܕܡܪܗܛܝܗܘܢ ܪܒܝܬܐ‎ A AUS AC 


ܗܢܐ ܕܡܝܩܝܥ ܠܪܚܡܬ̈ Ans ras‏ ܕܟܠܗܝܢ ܒܝܫ|ܚܬ£ܐ ;ܘܡܫܪܭܛܥ ܟܢ ܡ ܳܐ 


ܙܒܥܝܢ ْ 8 ܘܐܝܟ ܕܠܡܐܡܪ ܡܿܦܡ mA‏ ܒ AAA ÉD ia‏ ܠܘܬ ܥܠܘܒܘܬ݀ ܐ 


ܕܗܕ ܗܕ ܪ Ne‏ ܦܬܟܠ̈ܐ .| frere‏ ܡܢ .133 ܢܢ ܢܦܫܗܘܢ ܪܥ .ܥܢ ܥܒ DU‏ 


ܘܠܐ ܣܟ ܝܫܒܩܠ hat‏ ܘ ܡܨܨܐ : ܒܟ ܢܢܒܒܘ ܝܫ ܡܰܝ ܛܒܐ ss‏ ܝܪ ܠ ܗ 
ܦܘܪܥܝ̈ܐ ܛ ܒܙ .܆ ܝܬܝܪ ܡܢ ܡܡܘܢܐ ܡܚ ܛܝܢ̈ܐ ܕܢܝܓܝܪ mia‏ ܕܠܝ :ܐ ܡܛܓܥ . 
ܐܚܪܢܐ ܕܝܢ ܡܢ ܒܝܬܝ̈ܐ ܡܢ ܨܒܝܢܗܘܢ ܟܕ ܠܐ ܐܬܦ wo‏ .ܗܘܢ am.‏ 
ܪܒܝܬܐ ܐܝܟ ܕܡܢ ܬܚܘܡܝܐܟ ܕܗܢ ܘܢ ܡܒܝܢ ܢܠܦܫܗܘܢ ܬܚ ܘ ܘ݀ܐ ܛ ܒ .ܘ ܟܕ 
ܐܡܪܝܢ ܕܡܢ ܗܡܛܛܘ ܩ ܛܛܓ̈ܐ ܠܡ has a‏ ܢܫܰܣܰܥܢ-ܳܫܳܢ : ܘܦܥܘ ܢܣܝܢ ܒܨܐ ܠܝܐ 
ܝܥܡܝܕܐܝܬ ܘܝܥܢܐܝܬ݀: ܗܕܐ ܕܥܕܝܠܐ ܘܡܟܩܠܝܐ ,: ܘܒܝܬ vais‏ ܠܐ ܙ .ܗܘܐ 
ܠܘܗ Éd‏ ܐܟܡܢ ܕܢܘܟܪܝܐ1 ܗܕ mon‏ ܪ̈ܐ Lin‏ . ܗܕ USER à‏ ܕܒܢ 
LA De has a À A co, 5e‏ : ܐܗ ܡܢ .̄ܘ DA DS OLD‏ ܐ ܕܥܝ ܕܬܐ 
ܕܬܗܘ̈ܝܐܟ = Si,‏ ܦܘܪܢܣܐ ܕܣܥܝܡ̈ܐ. TETE‏ ܓܝܪ ܡܢ ܣܥܝܡ̈ܐ ܆ ܕܠܐ Ars‏ 
ܟܠܗܘܢ܆ bre‏ ܡܦܝܣܝܢ ܟܠ ܒܥܝܢ ܘܡܬܬܟܫܦܝܢ > ܟܘܢ ܦܐ ܕܢܬܠܘܢ 
ܠܗܘܢ ܒܪܒܝܬܐ܆ ܕܠܐ ܢܫܬܚܩܣܘܢ. ܘܟܡܐ ܙܒܥܝܢ ܠܐܕܘܢ. ܚܝܫܦܝܪܐ ܠ ܗܘܢ 
ܠܡܗ݀ܝܡܢܝܐ ܕܗܝ ܕܓܡܝܪܫܐ ܢܦܠܥܢܘܢ : ܐܝܕܐ ܕܢܥܥܢ arr‏ ܐܡܪܟܪܿܢܢܢܗ + ܐܝܟ 
ܕܢܫܢ ܢܢܝܠܐ ܕܡܕܦ̈ܝܢܐ ven D‏ : ܐܦܢ ܒܟܪܝܬܐ ܟܬܒܢܢ ܝܥ ܥ ܢ ܗ̇ . ܐܢ ܕܝܝܢ ܐܢܫ 
ܐܚܪ̈ܢܝܬܐܙ ܡܬܪܥܐ ܘܣܥ̇ܪ ܥ ܡܢ ܗܝ ܡܟܐ ܐܪܟܢ pin‏ ܒ ܐܝܥ ܗ . 
uns‏ ܕܠܐ ܢܠ ܘܘܥ 0 durs aura >K‏ ܡܕܡ ܕܠܐ ܡܬܩܕܐܙ. ܐܠܐ re‏ 
ܐܡܡ ܠ ܪܒܝܬܐ ܝܠܕܐ ܒܪ ins‏ ܕܡܬܥܝܐ ܠܐ ܡܟܢܐܝܬ݀ ܠܡܡܘܠܕܘ: ܐܝܟ 
ܕܡܢ ܗܪ ܕܡܫܬܩܪܝ̈ܐ ܗܡ ܛܣ ܛܐ ܕܥ ܕܬܐ: ܝܬܝܪ ܡܢ ra‏ ܢܥܠ ܟܫܟܘ ܐܐ ܠܝܐ 
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ܡܬܩܕܝܢܐ ܘܡܥܚܣܟܕܐ × ܥܠ ܡܰܝ 1 ܢܣܓܐ 
ܪܒܝܬܐ . een‏ ܕܝܢ Am.‏ ܠܐ AND‏ ܟܕ ܡܪܝܪ ܢܢܘܝܒܗ ܀:. 

ܡܥܘܢܐ ct Roms hlha‏ ܥܠ LI VE7IA LE‏ ܢܠܫ ` are‏ 
ܝܕܒܝܢ ܡܘܡ̈ܬܐ܆ ܐܕܢ NEO TE De‏ ܒܥܢ ܨܢ ܥ : 
ܒܫܠ ܗܘ >ܙܦܝܣܣܘܘܦ:ܙ LI‏ ܘܢܦܪܢܝܣܘ ܒܟܥ݀ܐܐܢܘܬ̈ ܐܙ ܕܠ ܐܙ 


ܟܫܠ ܐܙ Aa‏ ܠܗܘܢ ri à 1e‏ ܡܒܘܥܐ ܕܢܢܘܫ̈ܒܐ se 1) dé usa‏ 
ܘܡܝܒܠܢܐ ܕܚ ܘܫ ré‏ ܢ ܡܢ ܢ SA‏ ܓ ܗܟܘ 2 os) ss‏ . ܗܙ ̄ܘ ܕܝܢ ܐܢ som‏ 
ܡܕܒܪ̈ܢܐ ܕܚܘܫ̈ܒ̄ܐ ܟܢܩܝ̈ܐ ܘܕܡܠܺ̈ܐ ܠܥܬ ܐ ܡܥ ܒܢ ܘܠ ܐܙ 
ܡܙܕܥܙܥܢ ܡܛܓܟܘܩܐܐܝܬ LA‏ ܢܢܘܫ ܒܐ + ܘܡܓ ܟܟ ܐܝܥܣ ܡ ܬܙܝܥ Ar‏ 
aen ::: rx‏ ܗܟܝܠ ܒܐܬܩܕܡ ܠܡܘܡ̈ܬܐ ܘܠ :ܚܪܡܐ ܕܥ ܥ ܡܐ 
ܒ ܝܥܨܝܢܐ ܕܐܢܝܚܒܢܐ ܕܠܐ ܒܨܒܝܝܗ .: ܘܠܒܪ ܡܢ Ass‏ ܐܬܬܙܕܢܕ ܒܢܗܕܐ: 
ܢܬܚܢ ܘܣܐ ܘܢܬܦܟܣܢܘ ܠܗ burn‏ ܟܠܡܢ ܕܗܘ ܕܐܝܬܘܗܝ.. ܐܕܢ ܕܝܢ ܕܥܝܕܗ ܗܕ 
ܐܝܟ ܟܒܕܢ݀ܐܙ ܕܨܒܝܝܗ ܐܝܟ ܡܒܣܪܢܐ ܘܐܝܟ ܡܫܥܓܝܐ. ܬܢ ܟܝ ܐܚ ܪܬܐ 
ܬܒܠ vo‏ ܐܠܝܐ Ar‏ ܢ݀ܐ ܡܐ ܕܠܝ ܬܘܒ ܢܦܬܣܥ ܗܕܝ ܘܓ ܐܝܬ : ܘܗܝ ܕܝ 

mas‏ ܘܢܬܚܣܐ ܠܗ ܡܢ MAT‏ ܡܘܦ .܀:. 


- 


LATÉA ܠ ܗܝ ܕܕܒܢ ܒܡܬܪ ܠܘܠ ܕ ܢܗ‎ es ܕܐܙܪܒܬܥܣܪ ܮ‎ réa 
ܐܢ ܕܝܬ̈ܩ. ܐ ܠܐ‎ miam ܡܢ ܕܒܗܝܕܡܒܝܐ : ܐܙܝܟܝܳܐ ܢܬܦܪܢܣ‎ 
ܕܝܬ̈ܘܐ ܟܝܬ ܕܐܝܠܝܢ ܕܥܢܕܘ "ܒ ܪܢ ܕܙ.ܬܩܝܡܢ ܙܪܡ. ܘܫܘܢܚܢܠܦܕܐ‎ se ܠܠܕ‎ 


ܠܐ ܡܦܣ amsn‏ ܒܗܝܢ : ܐ ܠ̈ܝ ܐܙ ܝ ܘܰܠܡ ܐܒܶܠ ܶܢ 
ܡܬܝܕܥܐ ܕܚܝܒܝܢ ~ ܟܡܘ ܥܥܢܝܕ̈ܐ ܘܠܐ hrgmmal\, a :. ms anna‏ ܒܝ 
ܝܥܗܝܕܝܢ ܗܘܼܘ. ܐܘ ܡܬܢܫܝܢܐܝܬ ܒܕ ܦܕ ܣܘܥܪܢܐ ܡܝܢ à AIRES‏ ܒܫܥ ܬܐ 
nana‏ ܗܘܐ ܠܗܘܢ NME‏ ܡܘܬܐ܆ ܠܡܗܠܟܘ ܒܐܘܪܚܐ man‏ ܐܪܥ ܐ. 
ܒܗܕ̈ܐ AN‏ ܚܕܐ pri‏ ܕܡܦܪܢܣܥܐܝܬ݀ ܘܠܘ 2 han 13 ah ». dr nan‏ 
os‏ : ܕܠܐ amd du‏ . ܒܕ ܫܪܟܐ ܕܝܢ : ܐܦܥܐ ea rs Ven‏ ܓܝ ܐ 
rés à‏ ܐܦ ܠܐ ܐܠܗܐ ܡܪܐ Aa‏ ܐܬ ܛܦܝܣܘ ܕܢܫܪܘܢ ܘܢܦܠ ܗܕܘܢ 
ܕܝܬܘܢ̈ܐ ra‏ ܕܟܠ ܐܢܫ ܥܥ ܒܿܕ̈ܘܗܝܖ ܘܦܘܡܕ̈ܢܘܗܝ | ܝܥ ܡܗ ܙ ܥܙܩܢܝܢ , ܘܬܡܝܢ 
ܩܕܡ ܕܝܥܬܐ ܕܥܠܡ̈ܐ LINE‏ ܕܠܦܘܬܗܘܢ ܡܬܦܪܥܝܢ ܬܪܝܨܐܝ.ܬ. << FAX‏ ܝܢ 
ܒܢܝ̈ܐ ܠܗ ܘܐܢܬܬܐ ܐܝܬ ܘܕܝܬ̈ܚܩܫܐ ܠܐ min mA mhbure se : nm‏ 
ܐܢ ܕܝܢ ܐܢܬܬܐ ܠܝܬ ܠܗ réa‏ ܡܝܬ nas As ten‏ ܦ ܐܫ . ܐܦܢ 
ܒܐܬܪ̈ܘܬ̈ܐ ܢ¦ܝܕܚܪܢܳܐ ܆ ܐܢܬܬ ̄ܐ ܦܪܢܝܬܗܿ ܘܡܗܪܗܿ .ܫ .ܥܐ 410 0 : Laon‏ 
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ܕܠܐ ܣܟ ܡܬܛܛܦܝܣܝܢ ܠ ܗ̇ ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܣܓܝܐܐ . ܐܢ ܕܝܢ ܕܠܐ hair‏ 
na‏ 5 ܘܠܐ ܡܣܰܬܩܢܳܐ sat‏ ܠܬܠܬ ܡܢ̈ܘܢ AU ah‏ ܩܥܝܓܗ. ܗܢܬ ܕܝܢ 
asie‏ ܘܠܐܢܫܘܬܐ ܕܐܢܬܬܗ܆ ܘܠܐܚܘ̈ܗܝ ܘܠܐܢܫܘܬܗ ia :, ADN A‏ 
ܬܠܝܬܝܬܐ ܠܒܝܬ ܐܠܗܐ . ܘܒܝܕܥܬܗ ܕܐܦܝܣ ܘܦܐ ܘܒܝܕܥܬܐ ܕܝܪ̈ܝܥܐ 
ܘܬܩ̈ܝܐ ܡܢ ܩܠܪ̈ܝܩܐ DA‏ ܐܢ ܕܝܢ ܟܕ ܐܝ ܠ ̄ܗ ܐܢܥ ܪܬܐ ܢ ܥܥ ,1 


ܘܢܥܒܕ dun‏ ܘܢܝܛܠܡܝܗ̇ܿ ܠܐܢܙܕܬܬܐ ܡܢ ܩܡܢܝܝܐ ܕܐܝܬܝܬ ܡܢ hs‏ ܐܒܗܝܖܗ + 


ܘܡܢ ܩܢܝܚܝܐ ܕܒܥܡܠܐ ܘܒܥܝܒܪܘܬܐ ܕܚܚܖܕ̈ܕܐ ܩܡܥܘ: ܒܗܕܐ ܚܕܐ ܠܒ ܥ 
ܦܘܩܕܢܗ ܘܠܐ and‏ . ܛ . sal à‏ ܝܥܒܕ : ܐܝܟ 4m‏ ܕܟܕ ܢܢܝܒ = 
ܠܡܪܐ ܚܘܒܗ . ܘܡܕܒܪ̈ܢܝܗܿ ܕܥܕܬܐ ess na‏ ܆ ܠܐ DS‏ ܕܢܫܬܡܫ ܛܠܘܡܝܐ 
NOTE‏ ܗܢ̈:! 1 

LÉ 510 has ܕܚܡܫܬܥܣܪ 3 ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܠܘ‎ TSIALD 
<= 73 À x .ܗܘܢ ܘܡ‎ T7I QT ܕܝܠܗܘܢ ܪܡܝܢ‎ | horde | 
ܕܠܟܘܦܪ ܚܛܗ ܝܗܘܢ ܀܀̇ >ܙܝܟ‎ VE ܢܕܪܝܗܘܢ ܘܦܘܒܖܫܥܝܗܘܢ‎ 
ܠܘܡܕܡ ܗܟܢܝܥܓ‎ Aa ܐܠܙ ܒܗ ܝܠܠ ܙ‎ ASTON TÉ.HA.IA 
Ah Da ܡܗܝܡ̈ܝ݀ܐ ܕܠܥܘܡܪܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܘܥܕܬܐ ܘܕܝܝܪܬܐ ܕܒܬܪܝܘܣ‎ LD 
4 Aa ni: ܘܬܡܝܢ ܐܝܟ‎ ÉTÉ SA ܕܬܘܬܒܘܬܗܘܢ ܢܣܥܪܘܢ ܒܐ ܟܝܦܘܬܐ‎ 
+ ܚܛܗܝܗܘܢ ܢܫܡܠܘܢ ܢܕܪ̈ܝܗܘܢ ܘܦܘ̈ܪ̈ܫܥܝ ܗܘܢ ܘܢܝܪܡܘܢ ܪ̈ܘܡܥܥܝ .ܗܘܢ‎ 
ܕܟܪܘܟܝܐ ܕ݀ܡܢ ܐܬܪܐ ܠ ܐܬܪܐ ܥܥ ܡܪܐ‎ US ܕܠܐ ܟܕ ܡܫܬܪܒ‎ ho 
ND ܆ ܘܢܡܝܩܘܢ‎ AN ܣܓܝܐܐ ܢܚܪܒܘܢ: ܘܢܫܬܡܫ ܚܝܓܠܗܐ ܟ ܘܢܬܟܫܠܘܢ‎ 
sise ܘܢܒܙܚܘܢ ܒܢ ܆̇ ܘܢܬܟܠܐ ܬܘܠܡܕܐ ܕܣܓܝܐܐ . ܒܕܐܝܕܝ݀ ܡܕܒ ܢܳܐ‎ 
ܕܡܦܣܝܢ ܡܢ ܩܪܝܢܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܆ ܒܝܘܬܪ̈ܢܝܐ ܘܒܥܢܘܣܪܪܢܢ̈ܐ ܕܓܘܝ : ܢܠܐܠܦܘܢ‎ 
dre ܐܝܠܝܢ | ܕܡܒܥܝܢ ܠ ܗܘܢ ܘܢܥ ܘܫܘܢ ܡܢ‎ ma ܓܒܪ ܐ‎ Do 
ns ܕܠܝܬ ܠܗ‎ Ris ܕܥܕ̈ܠܢ ܠܗܘܢ . ܘܠܐ ܬܗܘܐ ܡܪܥܝܬܗ ܕܡܫܝܚܢܐ ܐܝܟ‎ 
ܘܡܠܝܢ‎ TL ae À ܘܡܢ‎ ES à ܕܡܓܪܕܝܢ ܡܢ‎ nai, ܘܦܗܝܐ ܕܠܐ ܡܕܒܪܢܐ ܆ ܥܠ‎ 
̇, ܟܕ ܠܝܐ ܝܒܝܥܥܝܢ‎ rar ܐܝܟ‎ TD ܣܪܘܢܚܝܬܐ. ܘܠܐ ܢܗܘܘܢ‎ has 
ܒܕܙܠܢܐ ܝܠܝܦܝܢ : ܘܠܐ ܢܗܘܘܢ ܐܩܦܠܘܣ ܐܝܟ ܣܒܛܝܐ ܕܠܐ ܩܪܡ ܝ ܦܬܐ ܐܘ‎ 
ܗ ܒܟ‎ PO PRE SA 72.0 ܐܘܛܘܩܦܠܘܣ ܡܕܒܪ ܢܦܫܗ ܣܪܝܩܐܙܝܬ ܐܘ ܟܦܪ‎ 
ma roma ܗܘ ܢܓܕ ܝܥܠܘܗܝ ܩܠܠܐ ܘܚܢܣܕܐ ܢܓܝܪܐ . ܐܠܐ ܢܬܝܛܦܝܣܘܢ‎ 
ܒܫܠܝܙܢ̈ܐܪܝܫܠܝܚܐ ܕܥܡ ܡܝ̈ܐ ܦܘܠܘܣ. ܐܬ݀ܝܛܦܝܣ .ܘ ܠܝܡ ܠܕܒ ܪ̈ܢܥܟܘܢ ܀,”‎ 
TEXTE ܐܝܟ‎ RAS ܘܐܫܬܡܥܘ ܠܗܘܢ . ܗܢܘܢ ܓܝܪ ܝܫܗܪܝܢ ܥܦ ܥ‎ 
n'a: vins ܕܝܗܒܝܢ ܢܢܘܫܒܢܟܘܢ. ܕܒܙܝܕܘܬܐ ܢܥܒܕܘܢ ܗܟܐ ܘܠ ܐ‎ 
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ܠܪܘܥܡܐ ܐܠܐ ............. DADA‏ ܐܠܗܐ amas‏ © ܒܟܠܥܕܢ man‏ : 
ܟܕ ܡܬܟܫܦܝܢ ܝܥܠ rés‏ ܘܬܠܡܝ̈ܟܐ ܕܪܒܢܘܬܗܘܢ. ܐܝܟܢܐ rss a‏ ܘܠܝܐ 
ܠܣܘܢܝܦܐ LA‏ ܟܠܗܝܢ : ܐܝܟ ܨܒܝܢܗ ܕܪܥܝ̈ܐ ‏ ܛܒܐ ܕܣܡ ܢܦܫܗ ܚܠܦ ܥ mis‏ 
ܠܡܢܐ ܟܝ ܐܘ ܒܓܠ ܐܝܢܐ ana‏ ܡܬܟܪܟܝܢ ܡܗܝܡ̈ܝܐ ܡܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܠܐ 
ܕܝܠܗܘܢ. ܐܢ ܕܝܢ AC‏ ܦܘܪܓܝܐ ܝܥܒܕܐ ܗܘ ܗܢܐ ܕܒܒܘ̈ܣܐ. ܘܢܝܥܝܐ ܗܘ 
ܕܟܪܣܐ. ܘܠܘ ܝܘܬܪܢܐ ܗܘ ܕܢܦܫܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܡܛܠ ܥܘܕܪܢܐ ܢܦܫܢܝܐ ܫܐܢ 
ܗܝܟ̈ܠܐ ܩܕܝ̈ܫܐ mas ad Lea Lamibhré=a‏ ܩܕܝ̈ܫܐ Ana‏ 

ܐܬܪܗܘܢ * ܒܕ ܡܬܪܥܝܢ ܕܬܡܡܒܢ ܝܬܝܪ sx‏ ܐܠܗܐ ܘܝܬܝ ܪ ris‏ ̄ ܗܘܢ ܆ 
ܘܡܫ ܡܠܐ .ܚ ܫܠ ܐܬܗܘܢ .: ܘܡܩܒܠ ܦܘܪܫܢܝܗܘܢ : ܡܬܕܓܠ ܠܗ ܣܥ ܪܗܘܢ 
ܡܗܘܢ nm.‏ = ܗܟܝܠ ܡܝܢ ܘܢܐܬܘܢ ܠܘܬ ܝܘܠܦܢܐ ܓܡܝܪܐ ܕܝܠܢ : ܗܝ ܕܡܢ 
ܡܪܢ ܘܡܡܥܢܝܢܢ ܡܒ ܠܝܝܗܖ . ܟܕ ܠܘܬ ܫܡܪܝܬܐ ܗܡܡܠܠ ܗܘܐ : ܘܠܝܘܠܦܝܐ ܕܕܛܘܥܝܖ 
ܕܫܡܪ̈ܝܐ܆ ܘܠܝܘܠܦܝܢܐ ܢ ܥܬܝܩܐ ܕܝܠܘܕܘܬܐ ܕܝܗܘܕܝ̈ܐ ܡܠ ܗܘܐ ܘܝܘܬܪܝܐ 
ܕܓܡܝܪܘܬ ܐ sn‏ ܡܥܠ ܗܘܼܐ . ܕܐܬܝܐ ܠܡ ܚܫܥܬܐ ܘܐܦ mem‏ ܐܝܬܝܗܿ.܆ 
ܕܠܐ TARA al, ins‏ ܐܝܟ ܕܐܢܬܘܢ ܫܡܖ̈ܝܐ ‏ ܛܥܝܬܘܢ܆ ܘܐܦܥܠܓܐ 
ܒܐܘܪܫܠܡ ܐܝܟ ܕܝܗܘܪ̈ܝܐ ܒܒܘܣܐܝ܀ܬ CNE‏ ܐܡܕ ܣܒܪܝܢ Lama‏ ܒܠܥܥܝܘܕ 
so‏ ܘܡܕܒ ܪ ris a‏ ܐܠܗܐ ܘܡܗܦܝܐ: ܠܘ sans‏ ܕܒܗܠܝܢ ܕܘܟܝܝ̈ܚܕܐ ܣܓܕܝܢ 
ܠܐܠܗ݀ܐ ܡܟܝܠ Ana‏ ܆ ܐܝܠܝܢ AC‏ ܡܬܬܠܡܕܝܢ ܒܕ ܝܘܠܦܝܐ rm.‏ ܡܿܥܠܥ 
ܐܢܐ ܠܗܘܢ . ܪܘܚܐ ܗܘ ܓܝܪ ܐܠ ܗܐ: ܘܐܝܥܝܢ ܕܣܓܕܝܢ ܠܗ܆ ܒܪܘܢܚܝܐ 
ܘܒܫܪܪܐ ܘܠܐ ܕܢܣܓܕܘܢ. ܐܦ ܐܒܐ ܓܝܪ ܣܓܘ̈ܕܐ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܳܡ 
ܕܠܦܘܬ ܓܡܝܪܘܬܐ ܘܠܐ ܡܣܝܟܘܬܐ ܕܟܝܢܗ ܣܓܕܬܐ ܓ ܡܝܪܬܐ as‏ 
ܡܣܪܒܝܢ ܠܗ. ܐܝܕܐ ܕܐܦ ܗܫܐ ܐܚܝܕܐ ܒܝܬ ܟܪ̈ܣܛܛܝܝܐ .ܚ ܫܪܝܖ̈ܐ ܘܬܪ̈ܝܨܐ 
ܘܬܩܝ̈ܐ ܿ ܘܡܢ ܩ ܕܡ ܡܐܬܝܬܗ ܕܡܪܢ: ܒܗܖ ܕܡܟܠܕܘܟ ܦܬܟܪ̈ܐ ܘܓܠܺܝܦܐ 
ܡܬܦܠܥܝܝܢ ܗܘܘ .: ܘܐܠܗܘ̈ܢܐ : ܘܐܠ ܗܬܐ ܡܣܬܓܕܝܢ ܗܘܘ .܆̇ has \,a‏ ܐ 
ܕܪܫ ‏ ܛܥܝܘܬܐ ܡܗܒܒܐ" ܗܘܬ ܒܒܪܝܬܐ: LOT‏ ܡܥܩܒܝܢ ܗܘܼܘ ܕܐܝ ܢܟܘ 
ܐܠܗܐ ܕܫܪܪܐ : ܘܐܝܟܘ ܐܬܪܐ ܕܦܠܥܚܘܬܐ܆: ܘܠܬܡܢ ܪܗܛܝܢ ܗܘܘ A Con ù‏ 
ܘܠܗܡܡܩܪܒܘ ܢܕܪܝܗܘܢ ܘܠܡܡܒܥܐ ܫܐܠܬܗܘܢ . ܐܝܟ ܝܗܘܕ̈ܝܐ ܡܒܕܪ̈ܝ ܒܝܐܬܪ 
ܐܬܪ ܒܥܠܬܐ ܕܫܒܝܐ RÉ MT LAS EE‏ ܪܗܛܝܢ ܣ̇ܥܣܝܢ ܗܘܘ ܚܕܐ 
ܒܫܢܙܬ > . ܘܐܝܟ rx hs ln‏ ܒܐܬܬ ܡܢ Line ES CS ANA ON SEINE‏ 
ܢܢܝܟܒܡܬܗ ܕܫܠܝ ܡܘܢܐ: ܘܠܡܣܓܕ ܠܐܠܗ ܟܠܐ . ܘ ܐܝܟ ܐܥܒܢ ܐܪܡܝܐ ܕܡܢ 
ܒܬܪ ;ܕܩܠ ܐܣܝܘܬܐܐ ‘pra‏ ܐܣܝܐ ܚܫܡܝܢܐ ܢܒܝܐ ܕܪܘܚܐ ܘܐܬܕܟܝ ܡܢ 
ܓܪܒܗ.܆ ܘܐܬܕܟܝ ܡܢ p\wa .mhaass‏ ܗܘܐ ܡܢ ܥܕܢ ܠ ܥܪܢ ܠܐܘܪܫܥܡ 
ܠܡܦܪܥ ܩܓܕܬܐ ܘܬܘܕܝܬܐ ܠܡܪܗ ܕܝܒܝ:= ;ܙܸܗܘܿ̇ A‏ ܪܝ ܢܝܒܝ ܐܵܙܰܵܐܠ son‏ 
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ܢܥܚܝܡܗ ܠܦܓܪܗ ܡܢ ܡܝܘܬܘܬܗ ܕܓܪܒ̈ܐ ܛܡܐܐ . ܘܐܝܟ ܫܥܢ ܛܐ ܕܡܥ ܕܡ 
ܡܠܟܬܐ ܕܟܘܫ̈ܝܐ: ܕܐ̈ܬܐ an‏ ܠܐܘܪܫܠܡ ܐܝܟ ras‏ ܩܕܡܝܐ ܠܡܦܪܥ 
ܣܓܕܬܐ ܠܐܠܗܐ VDS A‏ : ܕܗܘܝܘ ܐܠܗܐ ܕܫܪܪܐ ܘܡܬܡܥܢܝܐ ܘܡ ܛܓܟܟ ܘܝܐ 
ܕܟܠ : am‏ ܕܣ݀ܠܡ 10m‏ ܡܢ ܐܬܪܗ ܠܘ ܙܥ ܥܐ | ss À pis‏ ܐܠܢ ܐ 
ܝܗܘܕܝܐ ܝܿܚܡ ܚܠܒܐ ma‏ ܐܝ ܬ. ha am ia‏ ܠܐܬܪܗ. ܠܐ an‏ 
ܝܗܘܕܝܐ À, ANNE‏ ܢܥܡ ܘܣܐ ma‏ ܪܐܐ ܘܦܕ ܠܐ ܕܫܒܪ̈ܐ: ܐܠܐ 
ܟܪܣܛܛܓܝܥܐ ܒܠܡܝܪܬܐ ܆܀܆ ܕܒܐܝܕܝ ܟܪܘܙܐ ܕܓܡܝܪܬ ܐ ܕܦܝܠܝܦܘܣ om‏ 145 
ܐܫܟܚܗ ܠܡܪܗܿ ܕܓܡܝܪܘܬܐ. ܕܗܘܝܘ ܣܐ ܕܢܡܰܵܘܿܣܵܐ ܙ ܘܣܘܟܝܐ̣ ܪܫܡܐ ܡܢ 
ܘܣܓܝܐܐ ܐܢܘܢ ܕܐܝܟܕܗܠܝܢ ܕܒܫܒ̄̈ܝܥܐ ܕܒܥ ܝܥܢܬܝܢܘܬ݀̄ܐ ܪܕܘ ܛܡܫ ܝܐ[ 
ܕܒܝܬܝܘܬܐ. ܘܒܪܥܝܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܡܥܙܝܠܬܐ ܡܥܩܒܝܢ ܗܘܼܘ nina lo.‏ 
Fr ho: co‏ ܕܒܥܝ Sa,‏ ܒܣܪܝܢ ܗܘܘ ܘܡܣܥܠܝܢ . ܡܥܢܝܠ ܐܝܬ ܕܝܢ : ܒܕ ܣܝܒܪܝܝܢ 
aan‏ ܕܗܪܟܐ Lo‏ ܐܠܗܐ[ ܘܬܡܢ ܥܳܝܐ . ܗܫܚܝܡ ܕܝܢ ܦܪܓ ܥܬ ܝܘܗܪܗ ܕܡܪܢ 
ܒܠܒ ܘ̈ܬܐܕܕܡܘܕܝ̈ ܝܫܦܝܪ: ܘܡܢܘ̈ܬܗ ܣܓܫ̈ܐܬ ܐ ܕܥܠ ܡܐ ܐܬܟܕܢ huh‏ 
ru‏ ܕܙܩܝܦܘܬܐ ܡܪܢܝܬܐ܆ ܘܣܓܝܐܐ ܘܕܠ.ܐ ÈS D En‏ ܒܢܨܡܥܚܝܗ 
ANS‏ ܕܓܡܝܪܘܬ ܐ ܕܡܣܬܟܝܐ : ܠܡܢܐ ܡܓܐܓܫܝܢ ܒܚܐܦܟܢܝܗ ܕܒܓܡܝܪܘܬ ܐ 
ܒܥܢܫܘܟܐ ܕܡܥܙܝܠܘܬ ܐ ܘܡܝܫܝܢ ܐܣܐ ܒܛܛܗܪܖ̈ܐ ܐܝܟ ܣܡܝܐ ܕܠܐ an‏ 
ܘܐܝܟ Nan‏ ܕܠܐ ܡܫ ܡܥܬܐ . ܠܥܐ ܢܙ ܗܘܘܢ ܟܪ̈ܣܛܓܝܝܐ ܐܝܟ ܝ ܗܘܕܝܐ 
ܠܽܘܡܶܳܐ ܘܡܪ̈ܝܝܐ: ܕܡܥܝܝܝܢ ܗܘܘ À sal‏ ܝܿܘܠܦܢܐ ܐܐܠ ܗܝܚܐ܀ܟ ܕܒܢ1ܢܫܒܢܝܐ 
ܐܠܗܝ̈ܐ ܘܒܝܕ ܟܗܢ̈ܐ ܟܐܢ̈ܐ ܡܬܡܠܠ on‏ ܆܀ ܥܕܡܐ hr a‏ ܣܪܘ ܘܐܬܕܚܩܘ 
ܡܢ Cal ia‏ ܘܐܬܒܕܪܘ ܒܟܠ Le ah‏ ܘܐܬܓܪܕܝܘ 7 ܛܝܚܒܝܪܬܗܘ܀܀ 
ܘܐܬܢܟܪܝܘ ܡܢ ܒܛܛܝܠܘܬܙ̈ܐ ܝܥܙܝܚܖܕܝܙܬܐ ܕܕܒܪܬ ܘܣܥܪܬ ܐܢܘܢ AN‏ ܕܫܥܿܝܐ .]° 
aus il a‏ ܐܢܘܢ ܡܥ à CS‏ 0.08 ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܕܠܐ ܟܣܥܢ ܡܢ ܢܢܟܝܡ̈ܝ ܒܡܪ̈ܝܢܝܐ 
ܡܕ̈ܝܫܐ ̇ ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܝܢ De‏ ܗܝ ,ܕܛܒܬܐ ܕܠܢܐ na à‏ ܕܟ ܣܢ ܐ ܗܘܬ 
Ennal,=‏ ܕܒܝܬ ܐܒܪܗܡ + ܐܢ ܕܝܢ ܐܝܬ ܡܗܝܡܢܝܐ ܕܡܢ ܒܬܪ ܕܣܥܪܝܢ 
hais‏ ܘܕܝܪ̈ܬܐ ܕܒܐܬܪܗܘܢ 10 NA‏ ܠ ܗܘܢ ܟܕܐܦ ri mas‏ ܕܠ ܡܪ ܡܢ 
ܐܬܪ̈ܘܬܗܘܢ ܙܣܥܪܘܢ ܆ ܠܘ ܐܝܟ ܡܢ ܕܟܐܡܬ rh‏ ܝܝܬܝܪ LAS‏ ܠܗ 
ܠܐܠܗܐ: ܐܠܝܐ ܐܝܟ ¡ ܐܝܠܝܢ CS‏ ܡ mr‏ ܝ ܗܘܢ ܪ̈ܓܝܓܝܢ ܕܙܝܬܠ ܘܢ ܠܝܗ 
ܠܡܪܗ ܕܥܘܡܪܐ ܘܡܪܐ ܕܩܢܝܢܐ ܡܢܬܐ ܡܠܝܠ : ܗܠܝܢ | ܠܚ Va‏ ܠ ܗܘܢ 
ܒܕܠܐ eds‏ . ܐܢܕܝܢ ao‏ ܪܥܝܢܐ ܐܢܙܪܢ̈ܐ ܕ݀ܡܢ ܠܛܥ ܝ ܗܢ ܠܢ : dre‏ 
ܘܡܬܟܪܟܝܢ ܘܛܝܪܝܢ ܐܝܟ ܐܝܠܝܢ :1-0 ܠܗܘܢ ܐܠ ̄ܗܗܘܢ ܘܠܐ ܝܕܥܝܢ 
ܐܝܟܐ PISE‏ ܠܗ ܘܐܝܟܐ rise‏ ܠܗܘܢ : ܗܠܝܢ ܠܢܦܫ .ܗܘܢ ܬܡܝ ܟ ܘܡܢ 
Ado,‏ ܓܡܝܪ̈ܐ ܕܫܪܪܐ ܡܣܛܝܢ. ren Ta‏ ܢܥܠ ܢܙܘܠܡܡܥܐ ܣܥܝܡܝܢ .ܨ 
ܡܠܦܢ̈ܐ ܘܡܕܒܪ̈ܢ̈ܐ ܕܣܝܡܝܢ ܝܥܠ ܙܝܛܘܪܬܗܘܢ ܕܠܐ ܢܝܗܡܘܢ LP‏ ܬܘܪܨܗܘܢ 
ܐܠܐ ܐܠܨܐܝܬ ܬܐܟܦ ܠܗܘܢ ܕܠܝܘܠܦܝ̈ܐ ܕܝܘܠܦܢ ܓܡܝܪܘܬ ܐ ܢܦܥܘܢ ܐܢܘܢ . 


R 0: 493. 


R P- 154. 


R [). 155. 


SYNODES NESTORIEXNS. 1405 


ܡܗܝܡܝܐ ܗܟܝܐ. ܣܓܝܐܐ ܐܝܬ ܒܐܬ ܪ ܐܬܪ ܀܆ rar a‏ ܒܥ .ܕܬܐ 3 nn‏ 
ܝܥܡܕܝܢ ܘܒܗܿ ܕܡܨܠܝܢ ܘܒܗ ܢܣܿܒܝܢ ܡܘܗܒܬܐ ܡܙ ܣܝܢܝܬܐ ܕܐܪ̈ܙܐ ܩܕܝ̈ܝܫܐ : 
ܕܒܝܢ ܠܡܪܡܝܘ ܪ̈ܘܡܝܢܝܗܘܢ . ܘܒܕ ܢܢܝܟܩܝܢ \s‏ ܡܕܡ NASA‏ .̇ ܡܛܛܦܝܢ ܒܡܘܣܤܣܪܢܝ܂ܝܐ 
ܡܢ ܦܪ̈ܘܫܐ܆ ras Ia‏ ܠܝ̇ܝܓܠܐ ܕܢܘܟܪ̈ܝܝܢ ܠܥܝܕܝ̈ܗ̇ܿ ܛܒ̈ܐ ܕܥܕܬܐ : ܗܿܢܘܢ 
ܕܡܬܝܒܠܝܢ ܕܠܐ ܝܫܘܚܠܦ .+ ܕܡܢ on ra ris À we‏ . ܕܗܕܪܘܗܿ ܠܝܥ ܕܬܐ 
ܒܢܝܡܘܣܐ ܡܪ̈ܥܝܢܐ ܘܒܥܝܕ̈ܐ ܡܥܕܪ̈ܢܐ . ܘܢܟ ܒܘ ܐܢܘܢ ܠܥ ܝ̈ܢܐ ܕܡܝܢ 
à as,‏ ܢܣܝܥܘܢ ܐܢܘܢ ܠܥܘܡ ̈ܐ ܐܠܝ ܗ̈ܝܐ܆ ܘܠ ܐܝܓܝܢ am‏ ܢ 
ܡܫܡܫܝܢ ܠ ܐܠܗܐ ܚܠܦ ܟܠܗ ܓܘܐ ܿ ܠܐ ܛܢܟ ܪ݁ܓܡܫܰ̈ܝܢ ܗܕܝ ܘܝܓܐ ܕܪܐܝܟ 
ܕܠܝܘܬܪܢܗܘܢ : ܗܢܘ ܕܝܢ ܐܝܟ ܕܠܟܘܦܪ amsn À, ss‏ ,+ ܘܐܝ ܟ ܕܠܬܘܣ .ܦܬܐ 
ܘܠܒܘܪܟܬܐ ܕܡܪ̈ܗܕܓܝܗܘܢ : ܦܩܝܕܝܢ ܕܢܬܠܘܢ ܡܕܡ .r'hasi‏ ܦܘܠܘܣ ܓܝ ܪ 
ܐܠܗܝܐ ܐܠܨܐܝܬ ܡܕܟܪ ܝܥܠܝܗܝܢ ܡܢ ܥ ܬܝ ܩܬܐ ܘܒܣܢ ܢܝܕܬܐ . ܠܐ ܠܝܡ 
ܝܕܥܝܬܘܢ ܕܐܝܠܝܢ ܕܒܒܝܬ ܩܘܕܫܐ ܦܠܥܢܝܢ ܡܢ ܒܝܬ ܡ ܘܕܫܐ ܡܣܬܝ ܪܝܢ ܐ 
ܘܐܝܠܝܢ RSA‏ ܡܕܒܚܐ ܦܠ̈ܚܝܢ ܝܥܡ ܡܕܒܚܐ ܦܠܓܝܳܢܣܰܪ̈ܣܳܢܐ ܠܡ 0 LUS‏ 
ܦܩܒ : ܕܐܝܠܝܢ ܕܣܒܪܬܗ ܡܟܪܙܝܢ ܡܢ ܣܒܪܬܗ ܢܥܢܘܢ. ܟܠ ܡܕܡ ܓܝܪ EPA‏ 
ass‏ , ܓܒܐ ܒܨܒܝܝܐ ܡܛܝܒܐ ܗܘܐ ܢܝܛܝܪ ܘܡܦܪ ܚ ܦܘܪܥܝܢܗ. ܐܢ ܕܝܢ 
ܕܠܐ ܒܨܒܝܢܐ ܡܬܦܠܥܝܐ han‏ ܕܠܐ ܝܘܬܪܢ ܐܝܬܝܗܿ ܠܥܒܘܕܗܿ. ܢܙܕܗܪܘܢ 
ܗܟܝܠ ܬܠܡܝܕ̈ܐ ܘܪ̈ܒܢܐ ܕܥܝ̈ܕܐ ܕܢܘܟܪ̈ܝܝܢ ܠܐ ܢܫܒܩܘܢ LD x‏ ܒܓܘ 
ܟܥܘܫܝ̈ܐ Hu has‏ 

0 ܕܫܬܬܥܣ ܪ .ܝ ܝܥܠ ܗܝ ܕܐܢ ܩܠܪܝܥܢܫܐ ܢܗ‎ ain 
ܡܸܛܥ݂ܒ̈ܐ>ܥܼܒܡܫܥܥ_ܐܓܠܥܗ‎ RAS ܕܢܝܩܪ ܚܒܪܗ ܒܓܘ‎ 


ܠܠ ܡܡܥܗ ܀ܐ:܀ ܒܡܠܥܪܝܩܐ ܟܝܬ ܕܨܒܐ sou‏ ܠܥܚܝܒܪܗ܆ ܟܕ ܡܥܠܐ ܡܳܐ 
ܠܗ ܠܥܠ ܡܢܗ ܠ ܗܘܿ ܕܠܬܚܬ ܡܝܗ ܣܝܡ ܗܘܐ : ܠܐ ܢܬܟܠܐ ܡܢ ܗܢܝܐ ܨܒܝܢܗ . 
IX‏ ܗܘ a‏ ܐܪܐ ܬܪܝܨܐ ܝܥܒܕ ܠܗ . ܡܪܡ ܕܝܢ ܒܥܢ ܕܥ ܬܗ 
ܘܒܡܦܘܩܕܢܗ ܕܪܫ ܦܘܪ̈ܢܝܣܩܐ ܬܗܘܐ ܩܕܡ ܐܢܫܝܢ ܡܢ ho mn .r nn‏ ܕܠܝܐ 
ܝܥܝܕܐ ܣܓܝܐܐ ܢܬܪܸܲܓܒ݂ܓܘܢ ܕܢܬܒܥܘܢ ܐܝܣܪܐ ܟ ܖܕ ܠܐ ܝܫܬܝܢ . ܘܡܢ ܗ݀ܐ 
ܡܟܐ posa ris pin‏ ܠ ܡܫܝܫܘܬܗ. ܟܪܕ ܝܕܥܝܢ ܬܪܝܗܘܢ: ܗܙܘ ܕܝܢ am‏ 
ܕܡܝܣܪܿ ܘܗܘܿ ܕ ܝܩܪ ܕܠܐ ܦܫܝܡ ܠܗ ܕܙܫܢܙܠܦܘܢ ܗܘ ܡܕܡ ܕܢܚܢܕܐ ܙܒܢ ܙܒܡܕܘ 
ÉD D‏ ܕܠܐ ܝܥܨܝܥܐ . ܣܓ̈ܝܐܙܐܵ ܓܝܪ ܡܠܐ ré haïh à 3 = ES‏ 
ܘܒܕܘܪܫܐ our)‏ ܕܡܬܬܚܝܒ ܠܗܘܢ ܐܫܬܘܝܘ ܡܢ CASA mat An‏ 
ܐܝܟ ܡܢ ܕܒܢܕ ܗܠܝܢ ܠܣܓܝ̈ܐܐ x mn ras dan hab rs rh ana‏ ܰܡ 
ܘܠܘܬ ܕܘܪܫܐ ܕܒܝܘܠܦܢܐ . ܘܒܗ ܢܐ ܦܘܪܣܐ:ܪܘܪܡܐ̈ܝܬ ܐܡܐܡܬܒܗܪܘܣܣܢܝܘ̈ܫܳܳܝܳܐ 
ܥܕܬܢܝܶܐ .“ ܘܝܗܒܘ his‏ ܕܡܢ ܣܓܝܐܐ ܢܫܬܟܥܙ ܐܠܗܐ ܘܙܟܩܓܐ ܬܘܠ ܡܕܐ 
ܕܢܘܟܪܝܐ ܘܫܘܪܪ̈ܐ ܕܒܝܬܝ̈ܐ܆ ܩܡ ܠܗ ܕܝܢ ܬܘܠܡܕܐ ܒܨܝܪ sosie ses‏ 


XXXVII, 21 





30 


10 


20 
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ܕܠܡܓܘܣ LEA‏ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܒܕ ܕܠܥ̈ܠܐ ܐܢܘܢ ons la‏ ܕܡܢܝܢܬܪܘܬܐ 
ܘܕܡܕܪܫܘܬܐ: ܘܟܕ ܣܓܝܐܐ ܐܢܘܢ ܗܢܘܢ ܕܒܪܘܪܒ ܡܠܐ ܘܣ ܢܢ ܘܬ 
Ain rs or‏ ܡܫܬܘܕܝܢ ܡܝܬܪܘܬܐ̈ ܕܠܝ̈ܠ̈ܐ ܐܢܘܢ ܘܚܐ ܢܝ̈ܫܢܐ as‏ 
ܕܒܥܝܫܐܝ ܬܪܝܨܐ ܒܢܥܢܘܫܒܐ récit‏ ܕܠܐ En rs 0e 1 a ~ A,‏ 
ain‏ ܡܫܬܡܠܐ ܒܗܘܢ ܝܫܘܘܕܝܗܘܢ.̇. ܒܪܡ ܕܝܢ ܐܦܝ ܬܘܡ ܘܦܐ ܒܥܝܢܫ :ܐܡ 
ܬܪܝܨܐ ܡܛܛܥܬܗܿ ܕܘܠܝܬܐ Mess‏ ܐܝܟ ܕܠܒܥܝܥܐ. ܠܬ ܡܬ ܩܕ ܡܥ ܐܝܬ 
ré—an Men‏ ܕܐܢܫ ܟܕ ܠܐ rase.‏ .: ܘܠܘ br hi‏ ܡܛܛܥܠ ܣܥܐܬܐ ܐܝ ܟ 
ܢ ܕܐܢܫܝܢ : ܐܠܐ ܒܗܘܿ ܪܥܝܢܐ ܕܡܙܡܪܠܢܐ ܕܪܘܢܝܐ ܐܝܟ D 2 Se LE‏ 
sb SA Ann‏ ܕܡܪܝܐ ADADI‏ 1 


RUE +. ܕܠܝ‎ sen ܥܠ‎ Ami him wn rain 
ܕܡܫܝܢܝܘܬ̈ܐ ܗܘܿ ܕܦܪܝܫ ܠܥܡܕܐ ܡܝܥܙܟܘܝܥܐ.܆ ܠܥܝܢܙܫܥܝܙܬܐ‎ 


nr a‏ ܢܬܝܗܒ܆ ܐܠܐ ܐܢ ܠܗ ܠܥ ̈ܝ ee‏ ܡܫܥܝܐ 
ܩܕܝܫܐ ܕܡܫܝܢܙܘܬܐ: ܗܘܿ ܕܐܝܟ LÉ as‏ ܒܠ ܒܥܕܬܐ = ܟܥ ܦܥܝܢ : 
ܐܝܬܘܗܝ ܐܘܚܕܢܐܝܬ ܘܛܘܦܣ ܐܝܬ ܐܪܙܐ ܕܠܒܘܫ.ܐ ܕܣܥܫܡܬ݀݀ no ris‏ 
ܡܬܢܙܒܠܝܘܬܐ܆ ܘܫܘܘܕܝܐ ܕܡܫܝܥܢܘܬܐ ܕܡܢ ܪܘܝܐ ܕܩܘܕܫܐ : ܗܕܝ hr non A‏ 
sn‏ ܠܗ ܐܝܥܝܢ ܕܡܫܬܘܝܢ amas)‏ ܩܕܝܫܐ܆ ܘܒܗ̇ܿ ܡܬܝܥ ܕܝܢ ܐܠ ܗܐܝ ܬ 
ܠܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ. ܡܛܛܓܥܠ ܗܕܐ ܦܩܝܕ ܘܡܬܚܡ ܕܠܥܝܫܥܢܬܐ ܕܐܙܙܪ̈ܢܝܬܐ A7‏ 
ܠܐ ܢܬܝܗܒ.܆̇ ܐܠܐ ܠܥܡܕܐ ܐܠ ܗܝܐ܆ an‏ ܕܠܗ ass‏ ܘܡܬܢܝܛܛ̄ܪ. am‏ ܗܟ ܢܥ 
ܕܝܗܿܒ ܘܗ̇ܿܘ ܕܫ ܙܠ ܆ ܐܠܐ ܐܢ ܠܥܡܕܐ: ܡܥܝܪ̈ܡܢ ܐ ܙ ܗܘܘܢ rh‏ ܗܘܢ 

ܥܕܡܐ ܕܒܬܝܒܘܬܐ ܡܬ ܐܣܝܢ ܘܒܬܢ ̄ܘܝ ܡ ܬܙ ܥܘ ܢܐ om)‏ ܐܝܟ ܕܠܐ 
ܓܝܪ ܒܫܡܠ ܝܓ mana réa mir‏ 0 ܪܝܫܐ ܘܒ ܐܝ̈ܐ ܕܬܫ ܡܫ ܬܐ 
ܕܡܘ ܕܫ . * Id‏ ܐܝܟ ܕܠܥܢܫܥܢܝܬܐ ܕܐܚܪ̈ܙܢܥ̈ܬܐ : ܗܟܥ ܐ ܐܦ ܥܥ ܡܫܥܝܐ 
ܕܡܫܝܚܢܘܬܐ NN‏ ܘܐܢܚܝܕ ܡܢ ܥܠ .“ ܘܗܘ ܢܐܚܘܕ ܠܥܠܡ ܐܝܟ 2e ASIE‏ 


rain‏ ܕܬܡܥܬ roms‏ ܥܠ ܦܘܠܓܐ ܕܝܣܠ ܟܙ ܒ 
ee RE ar‏ ܡܬܝܗ̇ܿ ܗܒܢ ܠܡܫܫܒܫ݀ܐܿ݀ ܡ ܕܡܥ ܢ > ܙ : 


TÉDIA A‏ ܐܝܒ̈ܢ ܐ>ܙܝܬܝܗܝ ܝܢ HE‏ ܕܡ ܝܢ ܦܘܠܓ > ܕܡܘܗܒܬܗ 
Re,‏ ܦܐܠ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܨ . RTE‏ ܨ < ܕܟܟܪܖ̈ܐ ܕܒܓܘ AIS‏ 
ܒܣܝܡ ܐܝܕܐ DR‏ ܗܢܝܢ ܕܡܢ ܡܥܪܢ ܩܒܠܘ ܐܦܢܟ ܩܘ̈ܦ ܐ anna‏ 
ܘܡܫ ܡܫܠ ,܆̇ ܐܝܟ rs aa‏ ܕܛܢ ܢܗ ܘܒܐܟ̈ܙܙܢܗ̇ sa‏ ܕܬܐ : ܐܠܝܐ 


ܡܫܠ ܡܢܝܘܬܐ ܕܡܢ rh‏ ܕܪܘܢܢܐ ܫܪܝܪܐ en minima‏ ܕܒܥ ܘܚ ܙܢ ܐ ̇ 


200 «. 
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(. ADS. 


SY NODES NESTORIENS. 1587 


ܬܪܝܨܐ ܫܠܡܘ ܠܝܠ̈ܘܦܐ ܐܝܟ ܕܒܠܦܝ̈ܐ ܕܩܘܫܬܐ .! ܘܝܕܝܥܐ ܗܝ ܗܕܐ ܐܦ MAD‏ 
TZR‏ ܘܣܕܪܐ ܕܟܟܪ̈ܐܖܡܫܡܫܝܐ use‏ ܚܕ݇ܐ݀ܟܟ̈ܪܐ .ܐܝܬ ܠܗ ܒܬܫܡ̈ܫܬܗ. 
ܡܫܝܫܐܙ ܕܝܢ ܡܬܬܘܿܣܦܢ ܠܗ ܬܪ̈ܬܝܢ ܐܚܪ̈ܢܙܝܬܐ: ܐܝܟܢܐ ANA‏ ܠܗ ܬܠܬ ܟܟܖ̈ܐ 
ܡܬܫ ܡܫܬܐ ܕܟܗܢܘܬܗ. ܚܕܐ ܕ ܡܫ ܡܫܢܘܬܐ ܘܬܪ̈ܬܝܢ ܕܟܝܗܢ ܘܬܝܐ . ܰܡܝ݂ܓ݁ܺܳܐܘܥ 
dur IAA‏ ܡܫܡܫܝܢܐ ܡܬܒܪܟ * ܘܟܢ a À 0 \ AUS‏ ܟܟ ܪܐ ܬܪܬܝܢܢ 

ܕܟܗܢܘܬ < : ܗܢܝ̈ܢ ܕܒܗܝܢ ass‏ ܐܠܗܝܐ ܘܬܡܝܗ̈ܐ usa‏ ܗܝܕܝܟ ܟܕ ܩܿܪܒ 
ܠܡܫܫܡܫܘ LEA Mans‏ ܕܐܬܝܢ smanr mn ramadan)‏ ܡܫܥܟܝ̈ܒ̈ܕܢܚܳܘܬܐ 
ܕܪܘܢܙ ܩܘܒܫܐ ܡܬܝܠܕܝܢ ܒܢܝ̈ܐ ܕܐܠܗܐ ܆ ܘܐܝܟ ܕܒܐܪܝܢܐ ܡܬܪܫܡܝܢ san)”‏ 
ܕܠܐ ܡܝܘܬܘܬ ܐ ܘܕܝܛܘܒܬܢܘܬܐ ܕܡܣܬܟܝܐ . ܘܗܝܕܝܢ ܟܕ ܡܪܒ ܠܘܬ ܡܕܒܢܝܚܐ 
ܩܕܝܫܐ ܒܙܒܢܐ ܕܡܣܣܐ ܕܩܘܪܒܝܐ: ܘܕܒܥ ܐܪܙܝܐܝܬ ܖܒܚܐ ܕܐܡܪܗ ܟܝܐ 
ܕܐܠܗܐ .ܝ ܫܿܡܩܠ ܢܚܝܓܝܬܗ ܕܥܠܓ .ܐ . ܘܬܡܢܢ ܐܝܟ ܨܝܪܐ ܗܢ ܗܝܢܪܐ ܨܐܪ 
ܦܠܐܬܢܝܐܝܬ ii‏ ܕܡܘܬܗ ܘܕܡܒܘܪܬܗ ܙ ܘܕܩܝܡܒ݀ܬܗ ̇ ܘܕ ܡܝܡ ܬܗ ܟ ܕ ܢܫܘܥ 
LAIT‏ ", ܠܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܝܢ ܡܬܬܘܿܣܦܢ ܠܗ ܥܠ ܬܠܬ: ܗܢܘܿ ܕܝܢ ras À‏ 
ܕܡܫܡܫܢܘܬܗ ܘܥܠ at)‏ ܕܡܫܝܫܘܬܗ .+ ܬܪܬܝܢ ܐܚܝܪܢܝ. ܚܐ . ܐܝܟ LS‏ 
ܣܝܡ ܐܝܕܐ ܕܕܕ̈ܥܬܐ ܥܕܬ̈ܢܝܐ ܕܡܢ ds‏ ܐܝ ܕܗ ܢܒܥܝܢ ܟܕ ܡܬܝ Vs‏ 
ܡܘܗܒܬܐ ܒܡܨܥܝܘܬܗ ܘܡܬܫܡܫܬܗ : ܒܕܡܘܬ ܢܘܪܐ ܕܡܢ ܢܝܕ ܕܠܟܢܐ Loin‏ 
ܣܓܝܐܐ Lam‏ ܘܠܐ is‏ ܕܠܘܐ ܩܕܡܝܐ . ܠܐ ܥܠܝ ̄ ܡܠܬ ܝܛܡ a wi‏ 
ܐܦܝܣ ܣܘܦܘܬ̈ : ܟܕ ܠܘܩܕܡ ܡܫܡܫܢܘܬܐ ܘܩܫܝܫܘܬܐ ܠܝܐ ܡ ܝܠܐ ܘܰܘ ܡܛܰܛܳܝܠ. 
ܗܢܐ #33 css‏ ܐܝܬ ܠܗ ܠ ܐܦܝܣ ܣܩܘܦܐ ܕܠܐ ܪܝܢ . ܢܢܕܐܙ ܗܪ MA‏ ܐܪ ܫ 
ܒܕܡܡܘܬ rar a‏ ܢܚܕܪܝ ܡܕܒܥܢܐ. ܘܬܪܬܝܢ ܐܚܝܪܢܝܬܐ ܗܠܝܢ ܕܒ ,| ܣܝ ܗ : 
ܕܡܪܢ ܩܕܡ ܡܕܒܢܝܐ ܟܗܢ ܐܝ ܬ ܢܢܝܘܣܢܐ ܕܣܓܝܐܐ ܓ An‏ ܘܬܪ̈ܬܝܢܢ 
ܐܢܚܪ̈ܢܝܬܐ ܗܢܝܢ ܕܒܗܝܢ ܢܒܥܐ |" IDD‏ ܣܝܡ ܐܝܕܐ AM‏ ܒܢܝܢ BUS‏ 
ܘܡܚܡܝܫܘܬ rss‏ ܗܟܝܠ ܡܫܬܡܠܝܐ ܡܘܗܒܬܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܥ ܕܬܢܝ ܬܐ 
ܐܝܟ ܐܘܪܝܬܐ ram‏ ܣܟܦܦ̈ܐ: ܘܐܝܟ ܒܩܪܕܢܫܚܐ ܒܥ ܡܫܐ ܪܓ ܫܐ : ܘܐܝܟ 
ܐܙܝܕܐ ܒܥܢ ܘܡܫ ܕܨܒܫܬ ܐ . ܘܐܝܟ ܦܓܪܐ ܒܚܡܫܐ  ÉRŸA‏ ܘܐܝܟ 2 7 ܪܢܘܬܐ 
ܐܠܗܝܬܐ ܒܢ ܡܫܐ ܫܘܕܙ̈ܠܦܐ.܆̇ ܡܢ ܟܕ Joux.‏ ܠܡܐ ܠܗ ܫܢ ܬܘܐ ܛܢܘ 
ܒܪܗܝܖܓܘܗܝ ܕܡܝܪ̈ܐ ܠܐ Brabus‏ ܘܥܕ ܡ :ܐ a no‏ ܕܪܗܝܓܗ . ܠ ܦ ܘܬ 
ܦܘܣܣܢܝ̈ܐ ܕܡܢ ܒܪܫܝܬ am‏ ܕܨܝܪ ܘܪܫ ̄ܡ : ܡܝܢ ܩܢ ܕܡ ri‏ ܕܥܥ .ܡ .ܐ ܠ .̄ܐ 
ܡܫܪܝܢܐܝܬ܇ܒܝܕܥܬܗ ܡܩܕܡܬܐ LA am hi mahmna‏ ܠܡ ܐ ana‏ 
ܡܫܪܝܝܐܝܬ ܘܫܘܠܡ݀ܐܝܬ. ana‏ ܠܗ ܘܫܿܠܐ ܡܢ ܪܗܪܓܗ LAN Sa x. É‏ 
ܘܝܗܒ ܠܗ ܝ ܫܘܪܝܐ ܐܚܪܢܐ mana‏ ܕܡ ܥܠܤ =D‏ ܚܫܘܢܝ̈ܥ ܦܐ ܘܡ ܪܝܟܕ ܡܝܢ 


ܫܘܠ ܗܡܐ .ܬܘ ܡܩܘܐ ܠ .ܐ ܚ ܫܠܘ ܐܝܬ ܆ ܠܥܠ ܡܢ hassan‏ ܕܠܥܠ :ܕܥ ܒܝ ܥ . 


ܘܕܙܡܐܬܝܬܗ ܬܙܿܝܢܝܬܐ ܕܡܢ : Ej ajoute‏ ) — ܡܣܒܬ : 14 ,4 — ܡܬܒܣ ܡܝܢ : E)‏ . — ܠܦ̈ܕܳܐ܀܀/ ܟܙ( Sic Ej;‏ )0 
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ܢܝܚܡܫܐ ܗܟܝܠ ܦܘ̈ܠܓܐ el ré‏ ܠ ܡܕܒܪܙܘܬ ܐܡܒܗ ܬ ܝܥܠܡܐ. ܚܥ am‏ ܕܡܢ 


ܒܪܢܫܐ ܩܕܡܝܐ ܘܥܕܡܐ ܠܡܓܘܦܢܝܐ . ܘܢܝ ܕܫ am‏ ܕܡܢ ܢܝܘܚ ܕܗܘܼ݀ܐ ܚܕܒܝܪܐ 
ha\sa‏ ܐ ܠܝܛܘܗܡ̈ܐ : ras a‏ ܠܐܒܪܗܡ ܪܫ ܐܒܗܬܐ. A0‏ ܕܒܡܢ ܐܒܪ 
ܝܥܒܪܝܝܐ ܕܨܪ ܐܙܒܙܘܗܝ ܕܙܩܝܘܐ ܡܪܿܝܝܐ ܘܣܥܝ ܕܢܥܝܙܐ ܝܘܡܗ ܕܡܫܝܥ ܝܐܝ Ha‏ 
ܘܚܒܕ ܆ ras a‏ ܠ ܡܘܫܐ ܣܐ ܡ ܢܡܘܩܩ̈ܐ ܒܘܟܪ̈ܐ ܕܢܒܝ̈ܐ . ܘܢܝܕ ܕܒܡܢ ܡܘܫ ܝܐܟ 
ܡܨܥܝܐ ܕܕܝܬܩܐ ܥܬܝܩܝܢܬܐ܆ ܘܥܕܡܐ ܠܙܡܫܝܢܢܐ ܣܟܐ Salma Diana‏ 
ܕܡܘܠܥܥ̈ܐ ܘܝ ܗܘܒܐ ܕܕܝ ܬܩ aa. has‏ ܕܓܡܝܪܘܬ ܐ ܘܖܕܝܛܘܒܬܙܘܣ̇ܐ 
réa on‏ ܘܦܘܠܓܐ ÉTÉ‏ ܡܢ ܓܠܝܢܗ una‏ ܕܡܪܢ EPA‏ ܒ hab‏ 
Éd AD‏ ܘܥܕܡܐ Ce TE‏ ܘܕܢܥܚܝܗ ܕܡܢ ܫܡܝ̈ܐ ܕܩܘܕܫ ܗ . ܘܗܝܕܝܢ EC‏ ܕܡܢ 
ܒܝܬ ܡܝܬܐ ܘܦܘܪܩܡܝܐ ܘܚܘܕܬܐ ܕܟܠ Aa‏ ܗܠܝܢ ܠ ܦܬܿܠܓܥܐ ܕܚܡܒܝܫܘܬ 
ܟܟܪܒܐ ܣܦܩܢ x‏ ܐܝܟ ܕܡܝܗ ܕܦܘܠܓܐ ܡܒܛܪܟܬܡܣܢܐ ܕܠܐ ܡ aan‏ : ܘܐܝܟ ܕܡܝܢ 
ܡܥܢܘܙܥܘܬܐ ܕܡܢ ܟܬܒ̈ܐ ܘܡܢ ܥܠ ܡܐ ܡܬܝ ܕܥ He‏ 


rai‏ ܕܬܫܥܣܪ.܆:. ܥܠ ܐܝܩܪܗ ܕܝܘܡ̈ܐܙ ܡܪܢܝܐ ܘܡܖܕܝܫ ܐܐ 
TÉL ANA‏ + ܝ ܗܘܖ̈ܝܐ ܗܟܝܠ ܝܘܡܐ ܕܫܒܡܬܐ SD‏ ܗܘܘ : ܟܕ ܒܬܝܐ 


ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ . ܘܗܫܐ ܕܛܪܝܕܝܢ ܡܢ ܒܝܬܬܝܘܬܐ ܘܡܣܠܝܢ ܐܝܟ RENE‏ ܆ 
ܒܡܕܐܘܫܒܘ ܐܝܪ̈ܝܐ ܪ̈ܫܝܥܬܐ ܥܠ ܐܕ݂ܺ̈ܓܘܢܐ ܦܓܪܢܝ݀ܐ ܕܡܠܟܘܬܗ ܕܒ ܐܠܗܐ 
ܟܕ ܠܐ ܐܟܫܪܘ ܆ ܘܡܗ ܒܗܢܐ ܝܘܡܐ ܕܐܬ݀ܩܕܫ ܟ ܐܐܡ ܒܥܝܥܝ .ܗ ܕܗ݀ܘ a‏ 
ܠ ܐܝ ܘܠܐ ܠܐܐ : ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ : ܡܬܥܥܝܢ ܗܘܘ ܘܐܦ ܒܐܠ ܗܝܬܐ ܟܫܚ 
ܕܝܢ TÉDATIIA‏ ܘܙܒ݀̈ܝܐ Lisa sd ÉDIAS.‏ ܘܡܢ ܗܝ ܕܝܢ = À‏ ܘܬܐ ܕܫ ܝܐ 
ܡܣܬܒܪܐ: ܐܬܝܗܒ ܠܒܝܬܝܐ ܚܠܦ ܝܘܡܐ ܕܢܝܥܝܗ hrs‏ ܕܐܠܗܐ : ras‏ 
ܕܢܘܢܚܝܡܗ ma‏ ܕܒܪܐܠܗ݀ܐ. ܘܢܙܠܦ ܝܘܡܐ ܕܒܛܛܠܢܐ ܡܢܝܢܙܥܐ ܕܒܥܥܫܿ݀ܥܫ ܐ 
ܘܕܒܡܥܝܪܐ: ras‏ ܕܒܗ݀ ܐܬܓ ܡܪ ܛܘܦܣܥ݀ܐܝܬ ܘܡܬܓܡܪܖܪ ܥܒܕܢܐܝܬ ܚܘܕܬܐ 
ܕܟܠ ܡܟܠ . ܘܢܙܠܦ ܝܘܡܐ man‏ ܕܫܒܘܥܐ: ܝܘܡܐ ܕܫܘܪܝ .ܗ ܕܫ ܥܐ . 
am‏ ܕܒܗ ܫܪܝ ܗܢ ܥܠܡܗܐ ܕܡܬܚܡܝܢ ܙܒܢܘ̈ܗܝ ܘܒܗ ܡܫܪܐ ܥܠ ܡܐ ܕܥܬܬܝ ̈܆ 
ܘܡܫܪܐ ܘܠܐ ܫܠܡ ܆ ܘܗܘܦܟܗ NN LI‏ . ܘܡܗ Was‏ ܟܐܢ̈ܐ ܢܦܡ ܠܥܝܘܗܪܐ 
ܕܡܢ ܥܡܛܥܝܗ̇ ܕܟܐܘܠܐ: ܐܠܦܐ ܡܫܘܙܒܢܝܬܐ ܕܒܝܬ WA‏ ܀ ܗܕ ܕܩܘܒܥܢܝܝܛܓܗܿ 
ܘܡܫܘܙܒܢܗ ܘܗܕܝܝܐ ܕܥܡܘܪ̈ܝܗ̇ܿ lui an am‏ ܘܗ him ris À,‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘ̈݀ܐ. ܘܡܗ ܐܦ ܡܘܫܐ ܐܠܗܝܐ ܐܩܝܡ ܡܫܥܢ ܙܒܥܐ. ܘܕܪܒܐ 
ܘܓܥܡܝܪܐ ܡܢ ܟܠܗܝܢ: EX DA‏ ܐܦ ܦ ܪܘܩܢ rss‏ .ܗ mx ho‏ ܫܢ .ܘܠ 
ܒܩܝܡܬܗ na‏ ܠܥܕܬܐ ܘܐܟܪܙܗ̇ܿ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ . ܕܥܠܝܗ̇ ܥ .ܠ ܗܕܐ 


ܦܩܝܕܝܢ ܒܓܝ ܬܘܠ ܡܕܐ ra‏ ܕܠܝܘܡ.ܐ ܕܗܠ ܝܢ IN‏ .ܗܬܐ ܗܘܪ ܒ|ܗ Lama‏ 


1! Ej : pi ܡ‎ — )" Sic ms. — 09 Ej : ܥܕܡܐ ܥܫ ܘܙܝ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܚܕܬܐ ܕܒܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ‎ — ( Ej 
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SYNODES NESTORIENS. 180 


ܒܡ + ܢܝܛ( ܝܗܝ ܡܢ TÉXIIN‏ ܘܥܕܡܐ \ rÉ x‏ ܘܚܝܒܩܪܢܝ.ܗܝ܀ܒ ܬܫ ܒܥ̈ܬܐ 
ܘܒܙܿܡܝܖ̈ܬܐ nan‏ ܘܒܣ xs no is io‏ .܀ܘܢܝܙܕܕܡܣܘܢ ܒܗ ÉMIS‏ 
ܕܣ ܥܥ ܡܝܐ ܘܒܫ ܪ ܪܝܐ ܕܚܦ̈ܚܢܐ ]ܬ ܘܡ ܕܺܝܥܟܐܰ ܟ ܐܢܝܐ ones si 5biend‏ 
ܘܒܡܡܪܚܡܥܘܬ ܐ ans ha la‏ . ܒܝ̇ܕܡܒܕܝܢܐ STE,‏ ܕܪܐܝܟ dem‏ ܝܫ à‏ ܥܙܙܫ 
ܠܐܠܗܐ : ܐܝܟ ܕܐܡܝܪ. ܐܢܫܝܢ ܕܝܢ ܕܒܡܢ ܡܗܝ̈ܡܝܐ ܥܕܡܐ ܕܡܫܬܪܝܐ ܥܕܬܐ 
,)4 ܙܢܦܫܗܘܢ ܡܢ ADS‏ ܘܡܡܒܢ ܐܘܪܚܐ ܒܝܘܡܚܕܒܫܐ. DIU‏ ܕܝܢ 
ܐܝܟ ܕܡܢ ܥܨܝܢܐ ܕܐܢܝ̈ܩܐ ܕܩܛܛܝܪܬܢܝܐ ܡܝܢ ܨܒܝܢܝܗܘܢ > a mal,‏ ܡܢ 
ܨܒܝܢ ܗܘܢ ܕܡ ܒܣܪܕܿ No‏ ܘ ܡܢܼܢ ܘܠܐ ܡܬ \ Œ A‏ ܐܟ ܒܥܥ̈ܝ̈ܐ ܕܠܐ 
ܡܬܛܦܝܣܝܘܬܐ : ܐܝܟ ܫܒܡܬܐ ܘܐܝܟ ܝܘܡ ܬܪܝܢ ܒܫܒܐ ܢܢܫܒܝܢ ܠܗ ܠܝ ܬܘܡܐ 
ܡܪܢܝܐ ܕܢܚܕܒܫܒܐ.܆ ܘܠܐ ܣܟ ܡܝܩܪܝܢ ܠܗ . ܗܢܘ ܕܝܢ ܠܝܐ ܨܒܝܢ ܡܬܝܩܪܝܢ ܒܗ 
¬ ܦܘܠܢܝܢܐ ܕܐܠܗܝ̈ܬܐ ܘܕܙܕܝܩܘܬܐ ܕܡܬܩܕܝܐ ܘܠܐ AT sen‏ ܕܝܢ 
ܒܪܚܡ .ܬ ܟܝܣܐܝ ܕܡܚܛܝܢ r£_\a‏ ܡܬܩܕܝܢ. ܝܘܢܝܝܐ ܕܝܢ ܩܡܘܪܝ ܬܝܐ ܫ ܗܘܗܝ 
ܠܝܘܡ ܢܝܕ Lx‏ : ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܪܢܝܝܐ. ܝܘܡ̈ܐ ܗܘ ܓܝܪ ܕܡܝ ܪܝܐ ...ܚ .ܘ ܡ݀: := ܗܘ 
ܕܦܘܪܩܝܐ. ܝ ܘܡܝܐ=ܐܟܝ ܗܘ ܡܪܡܝܘܒ R-INNQ....‏ ܡܥܒ sx‏ ܬܗ . hais, visa‏ 
ܐܢܚܝܕܐ n\‏ .: ܘܡܫܬܒܗܪ̈ܐ ܒܣ܆ Den‏ ܕܫܘܘ̈ܪܥܐ ܕ݀ܝܚܘܣܥܗܪܘܕܦܘܪܩܒܗܿ 
ܘܕܚܘܕܬܗ̇ ܒܗܘܢ ܒܥ̇ܒܪ̈ܐ ܛܥܝ ܀ ܢܥܠ ܥܰܡܰܘܰܕܳܐ ܕܝܢ ܡܬ ܣܢ ܡܟ݂ܓܝܝܬܐ 
ܕܟܬܒܬ À‏ - ܡܘܕܥܝܥܢ ܠܢ : ܒܐܢ OM‏ ܫܡܚ ܒܣܢ + ܠ ܗ 
ܠܥܝܕܒܫܒܐ ܡܬܢܛܪܝܢ ܒܗ. ܘܟܕ ܡܙܕܕܩܝܢ ܒܗ ܡܬܒܪܟܝܢ ܒܗ . Ar JŸ,s‏ 
ܗܢܘܢ ܐܟܘܬܢ ‏ ܬܠܡܝܕ̈ܐ ܐܢܘܢ as ar‏ ܡܥܘ ܕܝܢ ܥܨܝܝܥܐ ܕܩܛܓܝܪܬܢ 
AN om‏ ܠܗܘܢ :ܐܢܬܘܢ ܐܝܟ ܡܕܒܪܖܪܝܙܐܟ ܕܩܪܝܒܝܢ ܘܝܕܥܝܝܢ ,: ܦܒܣܘܕܘ 
ܥܠ ܦܘܪܢܙܣܤܣܗܘܢ ܐܝܟ ܕܡܘܬܪܐ ܘܠܐ ܡܣܓܦ ܕ . ܡ how‏ ܪܐܢ ܡܨܝܐ ܡܝ̈ܢ 
ܬܖ̈ܬܝܗܝܢ ܡܬܚܣܥܝܢ: ܡܢ ons‏ ܘܐܦ ܡܢ soon‏ 

ain‏ ܕܥܬܬܪܝܢ + ܕܠܘ ܣܓܝ ܐܠܝܐ ܢ 
ܠܡ ܐܙܝܥܐ ܕܫܿܩܡܠ ܐܙܢܬܬܐ Lim‏ ܥܠܒ .: ܐܙܘ ܠܝ 
ie À SNS‏ ܬܪܥܝܬܝ ܗܟܝܠ ܡܪܬܝܐ ܗܘܬ ܠܕ DA CAE ve a‏ ܥܦܫܘ 
ܫܘܐܠܐ: ܒܕܠܐ dd‏ ܝܥܠܘܗܝ ܡܕܒܪ̈ܢܝܗܿ ܘܡܠܠܥܝܵ̈ܗܿ ܕܥܝܕܬܐ ܡܕܡ . 
ܚܘܡܟܘܢ ܕܝܢ ܠܘܬ ܦܘܢܝ ܦܬܓܡܐ ܕܥܠܘܗܝ ܐܐܝܬܝܢܝ. ܐܕܢ ܐܢܫ ܗܟܝܠ Rx‏ 
ܕܐܢܬܬܐ ܥܣܩܪܬܐ ܠܐ ܢܣܒܝܗ̇ AD‏ ܢܡܘܣܐܝܬ : ܠܘܬ ܫܘܢܙܝܓܠܐ ܡܓܒܲܓ 
ܠܥܡܩܪ̈ܬܐ ܣܓܝܐܬܐ : ܒܕ ܡܢ ܩܛܝܪܐ ܕܩܕ̈ܘܢܐ hrs‏ ܆ ܘܠܘ ܡܢ hs‏ 
ܕܨܒܝܢܐ hr‏ ܠܗܢܐ ܫܘܘܕܝܐ: S\, na‏ ܕܠܐ ܡܙܝܓ ܡܗ ܨܒܝܢܐ ܐܪܝܐ an‏ 
ܙܒܥܝܢ ܡܥܝܐ sea‏ .: ܡܫܦܠ ܡܢ ܡܥܢܝܠܘܬܐ ܟܝܢܝܬܐ ܕܡܙܥܙܥܐ CHA MA‏ 
ܕܢܝܘܬܢܝܬܐ*° ܘܡܬܝܠܕ ܝܫܘܚܢܝܛܓܛܐ AUS,‏ ܐܦܢ Nr hr‏ ܕܡܥܕܢܝܢ 
ܒܢܙܘܡܢܘܩܝܢܐ hair a‏ : ܟܩܟܠܡܐܕܢ ܝܚܫܘܘܕܝܝ=ܐܟ ܕܓܥܒܝܬܝܗܝܢ D a = SE‏ ܗܟܢ ̄ܠ 
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ܕܐܝܬ ܠܗ ܒܢܝ̈ܐ ܡܢ ܐܢܬܬܗ ܩܕܡܝܬܐ ܕܡܝܥܬܬ À y wa:‏ ܥܪ ܪܬ ܐ ܐܦܢ 
ܥܠܝ ܡܦܣܥܘܬܐ ܕܡܡܢ ram‏ ܠܐ ܣܥܝܡ: ܐܠܐ ܥ ܥܕܠܝܐ ܠܐ ܡܫܥܥܙ D‏ 
ܐܦ ܓܝܪ ܗ̇ܿܢܘܢ ܕܐܝܬ ܠܗܘܢ ܢܫ̈ܐ ho‏ ܕܡܢ ܩܕܝܡ | ܠܐ ܪܓܝܫܝܢ ܗܘܼܘ 
ܒܥܩܣܪܘܬܗܝܢ 8 ܘܡܢ ܢܣܝܘܢܝܐ ܡܒܬܪܟܢ ܐܪ̈ܓܫܘ ܒܥܩܪܘܬܗܝܢ : ܠܐ ܡܦܣ ܠܗܘܢ 
ܕܢܫܒܩܘܢ ܢܫܝ̈ܗܘܢ܆ As‏ ܣܓܝܦܘܬܐ ܓܕܫܢܝܬܐ ܕܐܕܪܟܬ ܐܢܝܢ . ܐܠܝܐ 
ܦܩܝܕܝܢ ܕܢܚܡܣܥܘܢ ܐܦ ܗܢܘܢ ܘܢܬܛܦܝܣܘܢ ܥܕܡܐ home)‏ ܐܚܪܝ ܬܐ . 
ܢܢ ܡܦܪ̈ܝܢ ܢܫܝܗ̈ܘܢ ܟܕ ܡܫܣܬܥܪܢ ܡܢ ܬܿܥܕܝܪܐ .ܕܛܝܒܘܬܢܐ : ܘܐܢ ܒܗ 
ܒܟܐܒܐ ܕܥܣܪܘܬܐ ܡܫܥܝܢ ܡܢ ܢܝܠܐ ܗܠܝܢ has‏ ܐ . ܐܝܟ ܛܘܒܥܐ ܪܫ 
ܐܒܗ̈ܬܐ ܕܐܓܪ ܪܘܚܗ ܘܩܒܠ ܡܘܠܟܢܐ ma‏ 72 ܒܐܠܗܐ. ܘ݀ܐܬܚܫܒܬ ܠܗ 
ܠܙܕܝܩܘ: ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ. ܐܦܠܐ ܓܝܪ ܘ̇ܠܐ ܠܡܗܝܡܢܘ : A EE EN‏ ܕܠܝ ܠܗ 
ܒܢܝܐ hu‏ ܥܣܪܬܐ LARGE‏ ܕܢܥܘܥܒ ܒܥܫ̈ܐ. ܐܠܐ ܐܢ ܕܠܥܒܐ 
ar‏ ܗܘܢܗ ܕܠܒ ܘܪܟܬܐ ܐܙܠܗܝܬܐ: ܗܝܪ ܕܛܡܝܪܐ ܐܝܟ ܢܝܚܡܝܪܐ ܒܓܥܒܝܠܬܐ 
ܒܡܦܪܝܥܘܬܗ EMI A‏ ܘܡܬܝܒܠܐ ܐܝܟ ܙܠܝܡܫܐ ܝܥܡ ܐܣܦ .ܝܪܐ Dao‏ 
ܘܕܠܐ ܢܙܫܥܢܘ ܢܢܫܒܗ̇. ܗܕܐ ܕܥܣ ܟܐ ܠܡ ܗܢ .ܥ .ܘ ܕ ܒܪ ܠܐ ܐܢܝܿܫ LARGE‏ 
ܠܗܕܐ .ܝ ܫܢܝܘܬܐ ܕܡܛܓܠ Ra‏ ܕܠܐ ܦܐܪܐܝܐ ܐܝܟ pis. A‏ ܣܒ :ܪܐ ܙ ܥܘ ܝܒ 
ܐܢܬܬܐ : ܟܕ ܦܐܖ̈ܐ ܡܢ ܡܕܝܡ ܠܝܬ ܠܗ ܕܗܢܘܢ ܙܐܪܬܘܢ ܗ ܘܠܐ ܢܘܟܪܖ̈ܝܐ . 
ܐܝܟ ܕܪܐܦ om‏ ܝܪܬ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܥ ܗܘܢ ܐܬܝܥ .̇ ܐܝܟ ܢ ܘܣ ̈ܐ ܟܥ ܢܐܪ 
ܘܐܠܗܝܐ _hL=Q ei ra‏ ܡܢ ܪܘܡܐ ܕܝܘܡ̈ܬܐ ܘܥܕܡܐ ܠܫܘܚܠܦܐ am‏ 
ܬܡܝܗ݀ܐ ܕܠܥܠ ܡܢ rx‏ ܘܣܘܢܘ̈ܢܝܐ.̇ ܗܘ̇ ܕܠܐ ܝܗܒ ܐܝܕܐ ܠܙܘܘܓܐ a ilo‏ 
ܘܠܡܦܪܝܢܝܘܬܐ: ܒܕ ܗܘܦܟܐ ܕܓܡܝܪܘܬ݀̈ܐ ܡܪܝܡ 2« ܟܠ rh‏ ܕܡܬܬܙܝܥܐ 
ܡܝܘܬܐܝܬ ܕܒܪܘܝܘܬܗ ܕܡܬܩܢܢܝܐ ܕܟܠ ܐܬܬܣ ܝܡ ܐܝܟ ܕܠ ܡ¡ܡܦܪܝ ܥ ܘܬܗ 
ܘܠܝܘܒܡܠܗ MINI‏ ܒܪܘܒܒܪ̈ ¬ ܙܒܢܢܥܝܝܢܟ̄ܵ ܡܒ ܨܓܓ ܠܗܘܢ ܒܥܙܝܠ ̄ܗ ܘܡܥܙܟܝܡܒܡܬܗ 
Amar‏ ܕܓܠܡܝܪܘܬ̈ܐ . ܗܘ ܕܠܐ ܣܟ ride‏ ܒܗ ܙ ܫ ܐ Li Na‏ ܬܐ 
ܘܣܘܢܘ̈ܢܥܐ .- ܐܠܐ KL AA‏ ܒܙܕܝܣܘܬܐ ܘܫܠܡܐ ܘܚܕܘܬܐ ܒܪܘܢܝܐ ܕܩܘܕܫ ܐ : 
ܘܥܬܝܪ ܘܟܗܝܢ ܒܗܝܡܢܘܬܐ wa‏ ܒܢ ܪ̈ܐ Dana‏ ܘܪܚܿܡ = oo Von‏ 
ܘܒܡܬܫܒܥܬ ܐ ܕܛܘܒܬܢܐܝܬ ܡܢ ܛܘܒܬܢܐ ܠܝܓܛܘܒܬܢܵ ܒܟܠ ܠܐ ܡܫܬܠܝܢܐ ܝܬ 
ܘܠܐ ܝܫܠܘܡܐܝܬ ܣܠܩ̈ܢ ܫ 


| ܨܒܝܥܢ ܗܟܝܠ ܕܬܗܘܐ ܝܕܥ ܕܒܡܬܠܬܐ ܙܢܝܢ isa in hs‏ ܠܘܬ ܝܐ ܘܵܐ ܠ. 

ܕܒܐܬܩܪܒܘ ܠܝܢ ܡܢ ܪܢܚܡܬ ܝܘܠܦܝܐ UAH IA‏ . ܗܢܘ ܕܝܢ ܡܓ ܠܥ ܐܝܢܬ 
ܐܘ burn‏ ܐܘ ܡܟܘܢܐܝ .ܬ . hors A‏ ܝܢ ܕܗܠܢܢܢ he on,‏ 
ܘܐܠܨܐܝܬ LS ho‏ ܘܗܠܝܢ DAS‏ ܘܠܐ ܦܐܝܢ . oo nn‏ ܥ ܐܝܢ ܬ ܕܝܝܢ ْ 
ܟܐܬܐ ܕܡܙܝܓܐ ܡ݁ܡܛܶܥܥܳܐ rise Jai‏ ܘܠܐ ܕܒܬܛܟ̈ܣܐ ܕܐܝܬܝ ܗܘܢ 
ܥܨܢܝܝܚܐ . ܡܟܘܢܐܝܬ ܕܝܢ ܟܕ ܒܓܙܪ ܕܝܥܐ ܡܬܢܫܥܚܝܢ ri mama ri in‏ ܠܘܬ 
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ܡܬܪ̈ܫܝܢܐ sw mA‏ ܥܠ ܢܡܘܣ̈ܐ ܐܠܗܝ̈ܐ ܘܕܝܫ̈ܝ ܡܥܘ̈ܢܝܐ ܐܒܗܝܐ. ܗܠܝܢ \sxsen‏ 
ܣܓܝ ܡܥܕܪܢ ܠܡܕܒܪ̈ܢܐ ܘܠܕ̈ܝܝܐ ܕܡܠܦܝܢ ܘܠܥ ܝܬܕܒܪܢܐ ܘܠܝ ܡܬܬܕܝ̈ܝܝܐ 
ܕܝܿܠܠܦܝܢ. ܟܠܗܝܢ ܕܝܢ = rs,‏ ܕܚܟܝܡ ܘܠܐ ܚܪܡܢ ras a‏ ܘܒܥ .ܘܣܥ ܥܐ 
ܘܡܟܐܢܘܬܐ ܕܪܢܚܝܩܝܢ LA‏ ܪܦܝܘܬܐ ܕܠܐ ܦܐܝܐ NÉS coms‏ ܆ ܘܒܢ ܟ 
ܘܩܫܝܘܬܐ ܕܠܐ rss‏ ܠܬܝܟ̈ܐ ܘܠܐ RAR‏ ܠܥܚܢܛ̈ܝܐ ܘܠܐ ܣܥܪܐ ms À‏ 
ܘܠܐ ܥܨܒܐ ܠܡܫܡܢܝܝܝܐ , ܐܝܟ ax‏ ܕܒܥܥܝܥܢ ܐܣܝܐ RS‏ ܥܥ sas JON A‏ 
ܒܟܘ rh‏ ܕܢܙܢܥܗ ܟܘܬܡ̈ܬܗ Ara . ka mir na‏ ܗܕܐ ܗܘܝܬ CNE ER‏ 
ܕܠܘ ܒܦܣ ܘܐ ܦܥܝܢܢ ܠܘܬ ܝܫܘܐܠܝܟ ܐܝܟ ܦܘܢܝ ܦܬܓ os da ra‏ ܠ ܘܢ ܢ 
ras‏ ܕܒܬܚܙܘܿܡܐ ܕܡܙܝܓܝܢ ܒܢܚܪ̈ܡܐ ܣܝܡܝܢ oi in aa os À‏ ܕܠܝܐ 
ܡܬ ܛܦܝܣܢܘܬܐ : ܐܠܐ ܒܡܠܬܐ ܕܐܢܙܝܕܐ ܥܥܕ̈ܘܗܝ ܕܝܘܠܥܦܢܝܐ ܐܒܗܝܐ 
ܘܪܒܢܝܐ ܘܓܕܝܥܬ ܒܬܣܢܚܢܘܖܝܢܬܐ ܕܡܢ LAVE‏ ܘܡܢ ܟܬܒܐ ̇ ܐܝܕܐ ܕܡܓܕ݂݂̈ܓܐ ha_\‏ 
ܪܚܡܬ ܛܒ̈ܬܐ : ܘܡܙܗܪܐ Di na‏ ܡܢ ܟܓܥܬܐ ܕܒܬܪ ܒܝܫܬܐ. ܕܟܕ 
ܠܣܘܥܪܢܐ ܡܢܢܘܝܐ où‏ ܕܐܙܝܟܢܐ ܘܡܿܢܳܐ ܐܝܬܘܗܝ: AO)‏ ܡܒܡܒܝ°{ܡܣܐ 
ܘܡܦܫܟܐ Swan‏ ܢܥܠ ܚܟ ܡܬܗ . ܓܠܝܐ ܗܝ ܗܟܝܠ sa‏ ܝܗ ܙܒܥ ܐ ܕܪܗܓܛܐ 
ܕܚܝܶܐ ܡܝܘܬܐ ܕܒ ܗ CDI‏ ܕܙܫܦܪ ܒܬܐܓܘܪܬ ܐ ܕܙܕܝܩܘܬܐ: ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܬܠܬ ܪܒܥܢ ܘܐܪܒܥ ܬܠܥ̈ܬܢ ܘܫܬ 33 roms hiha‏ ܡܫܚ̈ܠܦܢ ANA‏ 
ܒܥܢܕܐ ܡܗ ܡܦܪܓܐܝܬ ܘܕܡܝܪܐܝܬ݀ Si ni hrs‏ ܰܝܐ ANA‏ 
ܢ maman UNE‏ ܘܐܢܚܪܙܬܐ ܐܢܢܝܕܐ OA ax‏ :¦ ¦ ܘܪܝܫ AE‏ 
A CNE Eur cos As‏ .4 : ܘܡܬܟܪܟܐ ܥܕܡܐ NN)‏ ܘܡ ܘܗܝ ܩ à‏ ܐܝܟ 
ܢ ܒܪܫܝܬ : ܕܣܝܡ ܡܐܠ ܝ \ dure‏ ܘܡܥܕܪܢܐܝܬ݀ ܘܢܢܟܝܥܡܐܝܥܬ ܡܢ 
ܗܘ ss onséna‏ ܘܕܝܠ ܗ des cho doser‏ ܝ 
ܘܪܒܘܬܐ ܘܣܓܕܬܐ TS‏ 0 
ܫܐܿܠܝܢ ܫܠܡܟܘܢ ܡܡܘܗ ܘܐܚܐ has, . + ZA‏ ܐܫܡܗ ܟܠܢ ݂. ܐܡܝܢ ܀ 
ܡܬܪܥܝܢܢ ܗܟܝܠ ܕܥ ܗܝܕ ܐܢܬ ܗܘ ܕܫܘܐ̈ܠܐ ܕܟܬܒܬ݀݀ ܘܫܕܪܬ ܠܝ ܠܬܢ 
ܘܬܠܬܐ ܗܘܝܢ ܗܘܘ ܒܡܢܝܢܐ ܝ ܕܝܢ ܕܣܘܟܠܐ ܠܐ ܣܠܩܝܢ ܠܣܝܒܩܫܘܡܐ 
ma‏ _ ܚܝ . ܘܐܠ ܨܐܝܬ ܐܗܡܝܢܢ ܡܢ ܡܢܝܢܐ: ܕܗܘ̇ ܦܘܠܓܥܐ ܕܝܠܟܘܢ. ܘܠܦܘܬ 
ܪܥܝܢܐ ܕܣܤܣܝܘܡܗܘܢ ܝܥܒܕܢܝܗܝ ܐܦ ܠܡܢܝܗܘܢ. ܐܝܟܢܐ ܕܙ .ܟܘܢ ܬܡ ܢܘܢ 
ܥܣܪܝܢ ܝܫܘܐ̈ܠܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢܢ ܐܠܨܐ ܗܘܬ ܢܗ ܒܠܥ ܘܐ A‏ ܘܪ ܤܫ ܟܕܕܓܒܝܐ : 
ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܩܒܠܘ ܠܦܘܬ ܒܨܝܪܘ ao 20 hr a à‏ ܓܝ ܘ Fe a‏ ܢܐܬ ܫܚܢ 
amsn‏ : ܠܘ ܡܛܠ ܕܠܐ rh‏ ܐܢܘܢ : ܐܠܐ ܒܕܠܐ ܐܠܝܐ ܕܒܫܘܐܠܐ 
ܘܦܘܙܝ ܦܬܠܡ̈ܐ ܒܝܕ ܟܬܝ̈ܒܬܐ ܢܗܘܘܢ܆ ܐܠܐ das‏ ܠܢܢ ܕܘܫܿܢܐ: ܐܘ 
dy‏ ܕܒܡܗ ܒܥܝܕܐ ANNE A‏ ܡܠܦܪܙ.ܘܢ ܢ ܠܗܘܢ has ia‏ ܙܚ ܥܥ ]ܐܝܬ .܆̇ 
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ܠܒܢܝܢܐ ܘܠܘ ܠܣܘܢܚܢܦܐ. ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܩܪܘ CE‏ ܕܟܬܝܒ̈ܢ bre a Amara.‏ 
ܕܚܣܝܪܢ. ܘܫܐܠܘ ܠܢ ܨܠܘܬܟܘܢ ܢܢܝܪ ܙܬ ܒܐܠܗܐ. ܚܠܦ ܕ݁ܰܫܡܰܥܺܝܢܢ Mr De‏ 
ܕܚܘܡܟܘܢ ܡܫܝܢܢܝܐ ܒܦܘܢܝ RNA‏ ܕܫ ܘܐܠ ܟܘܢ ܡ .ܘܬܪܝ ܠ ܟܥ ܕܬܪܝܨ 
ܘܪܚܿܡ AA as‏ ܗܠܝܢ ܕܡܠܥܦܢܐܝܬ ܐܝܟ ܕܒ ah hr r\n x‏ ܒܢܢܬ݀ om‏ 
ܕܡܫܐܠ ܬܠܡܝܕܐܝܬ 7 an)‏ ܕܡܦܢܐ ܪܒܢܐܝܬ܆̇ ܘܠܘ ܣ .ܬܢ .ܗܘܕܝܣ݀ܐܝ ܬ ܒܓ .̈ܘ 
ܟܥܘܫܝܐ ܕܐܙܒܗ̈ܬ NÉ‏ ܐܝܟ ܕܡܒܡܦܣܤܐ ܘܒܡܬܢܚܘܡܝܐܙ ܡܫܠ ܓܐܝܬ ܐܬܬܡܥܘ db‏ 
ܣܓܝܐܐ ܘܐܬܬܣܝܡܘ. ܡܚܕܐ "° ܓܝܪ ܒܪܢܫܐ . ܡܥܚܢܕܐ ܐܙܫ ܒܪܢܫܐ ْ ܝܠ 
ܕܠܝܿܬܘܗܝ ܒܪܐܢܫ .ܐ : ܐܠܐ ܐܢ ܐܝܬܘܗܝ | Le‏ ܒܪܢܫܐ. ܘܠܝܬܘܗܝ ܐܢܫ ܒܪܢܫܐ : 
ܐܠܐ ܐܢ ܐܝܬܘܗܝ ܒܪܢܫܐ. aura re‏ ܘܗܢܐ ܙܥܥܢܝ ܕܐ ܝܬܠ . ܗܢܐ ܓܝ ܟܘܥ݀ܐܝܬ 
ܘܗܢܐ ܐܙܕܫܢܐܝܬ. ܟܠܗ ܥܡ ܟܠܗܘܢ . ܠܗܘܢ ܠܘܬ ܟܠܗ . Lilo‏ :ܛ ܢܝܢ 
ܘܡܦܛܓܪܝܢ hors sh‏ ܐ ram rien‏ ܒܕܝܠ ܢ ܬܗ ܕܡܝܪܐܝ ̄ܬ݀ . ܗܢܐ R p. 464. dei‏ 
ܝܗܒ ܕܝ̈ܠܝܬܗ ̇ NS‏ ܕܝܢ ܠܥܠܬܐ ܠܐ ܝܗܒܝܢ ܕܝܥ .ܝܗܘܢ : ܘܐܝܬܝ ܗ̇ ܕܠܐ 
pra‏ ܘܦܐܝܐܙ ܠ ܐܠܗܐ nan‏ .;:. 


ܫܠܘ ܫܘܐܙܠܐܐܙ ܥܣܪܝܢ: ܘܦܘܠܝ ܦܬܓܡ̈ܝܗܘܢ ܒܡܟܒ ܝܬ > .:. 


ܬܘܒ ܣܝܡܐ ܕܗܝܡܓܔܥܘܬ݀ 1 ܬܪܝܨܬܐ ܕܥܕ ܘ݀ܐ ܡ ܆̄ܬܘܠܝܡܝ : 
à ©‏ ܬܚܘܡܘܘܗܝ ܕܫ ܪ̈ܐ ,+ ܐܝܟ ܕܡܓܦܝܢ ܟܬܒ ܐܙ 
Été‏ 


ܐܒܗܝܢ ܗܟܝܠ ina,‏ ܗܢܘܢ ܕܒܢܝܩܝ̈ܐ al nomma‏ ܐܬܟܥܫܟܘ ܀ ܬܚܘ 
ܬܚܘܡܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܐܝܟ ܡܫܠܡܢܘܬܐ ܕܖܕܥܕܬ݀ܐ ܡܬܘܠܝܩ̈ܐ : ܗ݀ܝ ܕܫܠܝܚܝܐ 
ܘܐܒܗܿܬ < ina,‏ ܐܝܟ ܦܘܩܕܢܗ ܕܡܪܢ ܐܟܝܪܙܘܗܿ rs‏ ܘܠܥ .ܡ̈ܝܐ 
ܒܟܠܗ̇ ܬܢܢܝܬ ܝܫܡܝܐ . ܐܬܓܠܝܬ ܕܝܢ ܒܝܕ ܥܕܬܐ ܐܦ ܠܥܢܝ̈ܠܘܬܐ ܥܠܺܝܐ.̇ ܐܦ 
ܠܥܥܢ ܗܟܝܠ ܠܗܘܢ ܠܗܕܝܝ̈ܐ ܡܗ ܪܒܝ hais‏ ܕܡܫܪܝܬܗ ܕܡܫ ܝܥܐ .܆̇ 

ܝܫܠܝ̈ܢܚܝܐ ܘܐܒܗ̈ܬܐ ܩܕܝ̈ܫܐ: : ܚܫܠܡܢܢ Lazare a‏ ܕܠܐ ܦܘܠܓ PTS ES en A2.‏ 
ܘܢܛܪܝܢܢ ܠܗ ܕܠܐ has ca‏ ܠܐܪܙܐ ܕܗܝܡܢܘܬܢ܆ ܥܕܡܐ ܠܥܫ ܬܐ 
ܐܚܪܝܬܐ. ܐܦ ܓܝܪ À‏ ܗܘ ܒܓܘ ܥܕܬܐ ܕܐܠܗܐ ܝܘܠܦܢܐ ܕܝܕܥܬܗ ܕܫܪܪܐ 
ܕܠܐ ܚܫܘܼܓܝܝ ܡܢ ܪܘܡܐ ܕܝܘܡܬܐ ܘܥܕܡܐ ܠܗܫܐ . ܐܝܟܢܐ ܕ݀ܐܬܢܝܓܪ sa‏ 
ܕܕܝ̈ܬܩܢܩܐ ܘܣܦܪ̈ܐ ܕܐܘܪܝܬܐ ܘܫܒ pd, 0 na Lama où,‏ ܕܡܥܚ ܢܝܐ 
ܒܡܩܒܘܬܐً ܕܩܝܡܗ ܕܡܪܝܐ ܠܕܟܖ̈ܐ ܣܓܝܐܐ . com‏ ܕܟܕ ܚܝܫܟܥܝܥܝ̈ܢ 79 30m‏ ܡܢ 
ܦܚܡܝܐܟܝ ܕܗܠܝܢ ܕܥܕܬܐ: ܐܝܟ ܕܣ ܗܿܕ ܒܥܢܝܪ ܒܫܠܝܥܝ̈ܐ ܦܘܠܘܣ ܐܠܗܝܐ. ܡܛ ܥ 


'( Ms: ܬܠܠܡܝܕܐ‎ — ® Les sept dernières lignes à 09 SE semblent provenir d'un document 
étranger. — 7 Ms. : ܥܘܢܐܝܬ‎ — 1 Ms. : Rb:akanso Us ` Sie ms.; 4522 ()) 
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ܕܡܘܫܐ ܐܝܟ ܥܒܕܐ ܐܬܗܝܡܒܢ ܒܒܝܬܐ ܟܠܗ. ܡܫܝܥܝܐ ܐܝܟ ܒܪܐ܇ ܥܥ 
ܒܝܬܗ . ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܨܒܝܢ ܕܢܫܘ ܥܘ ܢ ܦܫܝܝܓܐܝܬ ܘܙܗܝܪܐܝܝ̈ܬ ܗܿܝ̈ܡܢܘܬܐ ܕܠܐ 
ܡܘܡ ܘܕܠܐܙ ܛܠܘܠܫܐ “ ܢܩܪܘܢ ܒܟܬܝ̈ܒܙܬܐ ܗܠܝܢ ss a hair‏ 
ܕܗܝ ܒܬܪܝܨܘܬܗ̇ ܡܫܗܝܐ ܕܒܢ ܩܠ̈ܐ ra os‏ . ܘܡܝܢܥܢܥܝܪܪܐ ܝܢ ܡܝܢܡܥܣܢܝܡ 
rss à‏ ܕܗܿܙܘܢ ܕܡܬܩܕܡܢܝܐܝܬ sa‏ ܒܘܝܢ ar sh‏ ܕܰܠܝܳܐ. nas‏ = ܦܥ 
ܐܝ ܟܢ ܕܗܘ ܒܬܪ ܟܠ an Km‏ , ܦܫܝ ܨܓ ܐܝܬ ܗܟܝܠ a‏ 4 ܡܢ ms‏ ܙܕ ܟܥܓܐ 
PA has ina‏ ܠܡ ܡܠܠܘܬܗ ܠܐܪܙܐ ܕܗܝ ܥ ܒܥܘܬܐ: ܐܟ ܡܐ DNA‏ ܐ ܗܕ 
ܢܩܝܦܘܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܝܫܠܝܚܝܬܐ ܟܕ ܪ̈ܣܝܣܝܢ ܠܒܘ̈ܬܢ ܘܕܟܝܢ ܡܢ ܬܐܪܬ ܐ 
ܒܝܫܬܐ. ܐܦ ܓܝܪ ܗܕ haha‏ ܕܫܪܪܐ ܗܕܐ ܬܒܥܐ ,* ܕܢܒܪܝܗܿ ܘܢܕܚܡܣܝܗ 
ܠܦܫܝܟܝܓܠܘܬܐ ܡܢ ܟܠܗܿ ܡܘܡܬܢܘܬ݀ܐ sas‏ ܪܙܝܐ NÉS‏ ܘܗܛ ܠ ERA‏ ܡܢ 
ܦܫܝ ܝܛܘ ܩܒܠܘ ܗܝܡܢܘܬܐ܆ ܐܚܪ̈ܢܐ ܕܝܢ ܒܐ ܘܡܢܘ ܡܥܩܠܐܝܬ ܨܒܝܢ ܠܡܫܫ ܡܥ 
ܡܝܢ ܥܠ ܢܢܟܡܬܐ haies‏ : ܐܚܝܢ ܕܝܢ dvi se‏ ܡܡܠܠܝܢܢ rh‏ ܕܐܠܗܐ 
ܒܐܪܙܐ܆ ܗ݀ܝ roms na‏ ܗܘܬ ܘܐܬܓܠܝܬ. ܟܕ ܬܟܝܠܝܢܢ ܥܠ ܢܢܝܠܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܐܠܗܝܬܐ: ܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܪܡܬ ܡܢ ܟܠ man‏ ܘܡܝܢ ܟܒܝܰܠܘܥܘܡ . ܒܝ.ܕܒܗܟܢܝܐ 


ܡܘܪܚܢ . 


ܗܝܡܥܘܬ ܐ ܕܥܒܝܕܐ ss CDI ie DITS. AS in‏ 
ܒܥܝܕ ܐܠܗܐ ܡܬܘܡܝܐ܇ ܠܐ ܡܣܝܟܐ܇ . ܘܕܠܐ sua) «dax na shox‏ 
na a rs a‏ ܕܠܐ ܣܟ ES... fn‏ ܐܝܬܘܬܗ ܬ ܪܘܚܐ LIN rés‏ ܘܠܐ 
ܡܬܕܪܟ. ܕܣܘܦܐ ܘܬܚܘܡܐ ܠܝܬ ܠܟܝܢܗ ܘܠܚܝܠܗ ܘܠܫܘܠܝܓܝܗ. ܢܡܥܠ ܩܕܡ 
ܟܠ ܘܝܗܘܒܐ ܕܚܟܡܬܐ: ܕܗܘܝܘ ܚܟܝܡܐ ܒܠܥܝܘܕܘܗܕ. ÉADIO AGDE‏ ܕܟܠܗܝܢ 


as À ܘܐܬ݀‎ anhhr ܕܡܬܚܙ̇ܝܢ ܘܕܠ ܐ ܡܬܚܙܝܢ ܕܒܪܡܙܐ ܕܨܒܝܝܗ‎ hs 


DS Jia eds‏ ܕܠܬܚܬ. ܡܕܒܪܝܐ ,ܢ ܛܒܐ ܘܕܝܢܐ ܟܐܢܐ na‏ ܝܢܥܘ ̈ܐ 
ܕܢܟܝܡܐ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܘܕܥܠܡܐ ܕܥܿܬܝܕ ܝܗܘܒܐ ܕܟܠ Mn La,‏ ܠܐܳܐ 
ܘܝܺܐ ܢܡܪ ܕܠܐ ܡܫܘܚܠܦ ܘܠܝܐ ܡܰܶܬܪܫܳܐܐܢܬܝܐ ܐܐ 
ܕܟܠ. ܕܡܢܗ ܟܠ ܘܡ ܛܓܠܬܗ ܟܠ ܘܕܝܠܗ ܟܠ ܘܠܘܬܗ ܟܠ . ras‏ ܐܠܗܘܬܐ ܕܠܐ 
ܙܒܵܵܢܵܐ. ܬܠܬܐ ܩܢܘ̈ܡܐ ܕܠܐ ܫܘܪܝܐ: ܕܡܟܠ LATIN‏ ܘܡܡܕܡ ܠܐ ܢܢܣܝܪܝܢ + 
a‏ ܐܠܗܐ ܕܡܬܝ ܕܥ ܘܡܝܥܬܬܘܕܐ na‏ 0 ܬܓܕ ܒܬܠ ܬܐ ܡܥܘܿܡܐ ܕܐܒ .ܐ 
ܘܕܒܪܐ ܘܕܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ: ܕܒܬܗܪܐ ܕܠܐ ܡܬܡܠܠ ܡܦܪ̈ܫܝܢ ܘܡܥܝ ܝܕܝܝܢ : 
ܘܫܘܝܢ .܆ ܘܠܐ ܗܡܡܙܓܝܢ. La‏ ܘܠܐ ܡܚܠܛܝܢ ܕܡܝ̇ܢ  LADA Le Lux a‏ 
| ܡܢ ܒܫܘܝܘܬ ܟܝܢܐ: ܡܦܪܫܝܢ ܕܝܢ ܒܦܘܪܫܢ ܩܢܘ̈ܡܐ. ܚ a‏ ܐܒܐ ܕܠܥ ܬ ns‏ 
ru nds |»‏ ܕܐܘܠܕ ܡܬܘܡܐܝܬ ܟܕ ܠܐ ܐܬܝܠܕ. CRIS ra hs‏ 


. 
1 Sic ms.: les mots entre crochets sont les restes d'une phrase mutilée que je ne puis resti- 


tuer avec certitude. 


XXX VE. 25 


10 


25 


10 


90 


19h JB. CHABOT. 


AE AD ܟܝܗ‎ bia la ܟܠ .‫ ܙܚܕ ܒܪܐ‎ Dore mana ܕܟܠ‎ ras 
ܕܐܬܝܠܕ ܡܬܘܡܐܝܬ݀ ܘܠ ܐ ܐܘܠܕ. ܥܥܥܕܝܐ ܕܡܝܢ ܥܠ .ܬܐ. ܥܥ ܬ ܟܥ ܥܡ‎ 
ܪܘܢܢܝܐ ܕܡܘܕܖܒ̈ܫܐ ܕܠ ܢܝܥܠ‎ an. ܐܒܐ ܕܒܠܥܕ̈ܘܗܝܕ ܐܦܠܐ ܢܝܟܐ ܗܘܬ ܡܕܡ ܕܗܘ̈ܐ‎ 
ܡܢ ܐܒܚ‎ pa . ܘܠܐ ܐܬܝܥ .ܕ‎ a ar ܢܦܘܡܐ ܕܠܐ‎ rue ܥܡ ܗ ܪܘܢܝܐ‎ 
ܡܬܘܡܐܝܬ. ܥܠܬܙܐ ܕܡܢ ܥܠܬܐ. ܥܠܬ ܟܠ ܥܡ ܐܒܐ ܘܒܪܐ. ܕܟܠ ܡܗ ;ܕܡ‎ 
ܬܠ ܆ ܬܐ ܒܥܘ ܿܡ .ܐ‎ aa bi ܒܨܐ ܐܦ ܥܘܡܟܙܬ̈ܗܝ ܕܐܠܗܐ . ܚܕ ܟܝܚܐ ܕܠܐ‎ 
.ܐ ܬܠܢ ܬܐܝ .ܬ݀. ܚܕ ܟܝܥ .ܐ‎ nana ܘܫ‎ brins ܕܠܐ ܡܬܪܒܥܝܢ . ܫܘܡܓܝܐ‎ 
als ܡܬܘܡܐܝܬ. ܘܒ .ܗ ܘܥܡ ܗ ܐܦ ܡܥܘܡ̈ܘܗܝ ܡܬܘܡܐܝܬ. ܘܥܡ ܗ ܒܪܐ‎ 
ܢܦܘܫܐ ܡܗ ܬܘܡ ܐܝ ̄ܬ݀. ܡܥ ܟܐ ܟܢ ܥܐ ܡܥ ܕܐ‎ ua ܡܬܘܡܐܝܬ. ܘܥܡܗ‎ 
enr an, ܐܒܐ ܡܥܝܕܟܐ ܒܪܐ ܡܥܝܕܐ ܪܘܚ ܐ ܕܡܘܕܫ .ܐ‎ ra . ma 
ܚܕ‎ aa rain ܦܥܝܪܐ. ܬܠ .ܬܐ‎ LU amis Al, ܘܠܘ ܬܠܬܐ ܐܠܝ ̈ܐ‎ 
ܢܝܠܠ ܣ ܒܠܝܘܣ ܛܛܥܝܐ ,: ܘܥܡ ܗ ܐܦ ܦ .ܘܠ .8 ܫ ܒܫ ܛ .ܝܢܐ : ܕܟܦܪܘ‎ rain 
ܕܡ ܝܥܐ ܘܠܐ‎ mis sa ܥܥܠܡ̈ܐ . ܗܝܙܡܢܥܘܬܐ‎ Hana ܒܐܝܬܘܬܗ ܕܡܠܬܐ‎ 
ܕܡܘܕܝܐ‎ *. sx À ܡܬܢܢܝܒܝܐ ܘܡܟܘܬܠܝܐ ܢܙܥܦܘܬܐ ܚܥܝܒܢܬ ܠ‎ om ܡܬܦܫܩܘܐ.‎ 
ܝܗܘܕܝܘܬܐ‎ < oshh ܐܠ ܗܬܐ ܘܡܪ̈ܘܬܐܙ ܡܫܥ̈̈ܠܦܬܐ. ܘܒܗ̇ ܡ‎ 
ܘܦܥ :ܐ̈ܬܐ ܘܒ ܘܕ̈ܩܘܗܝ ܕܫ ܪܪܐ ܆ ܘܡ .ܟܘ .ܥܥ .ܬ ܡܢ ܬܘܕܝ ̄ܬܐ‎ ri ܛܠܡܬ‎ 
nl ܡܫܐ ܬܩܐ ܘܡ ܬ݀ܒ‎ a . ܐ ܕܥ ܘܬܪܗܿ ܕܬܠ.ܬܬ݀ܝ ̄ ܘܬܐ‎ BANDES 
,. ܗܪܛܓܝܩܘܬܐ ܕܚܠ̈ܛܐ ܝܐܦܐ ܘܙܟܠܐ ܒܫܪܪܐ ܘܡܦܫܝܛܓ ܘܬ ܐ ܕܗ ܝ ܥ ܘܬܐ‎ 
ܟܥ‎ A ܘܒܗ ܝܪܒܐ ܘܡܫܬܒܢܝܐ ܘܡܫܬܒܗܪܐ ܟ ܪܘ ܛ ܢܝܥ ܘܬ ܐ ܕܡܫܿܪܪܐ‎ 
ܛܘܪ̈ܝܢ . ܬܝܪ ܡܢ ܡܒܝܥܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ܘܕܐܪܥ :ܐ : ܒ .ܟܘ ܒܪܐ ܘܒ ܬܘܕܝ .ܬܐ‎ 
ܡܢ‎ had re hais] oi s pen ܙܝܥܐ.‎ la ܡܬܢܙܟܣܢܐ‎ ra ܕܠܐ ܗܦܟܐ‎ 


rai‏ ܕܩܘܕܫܐ ܒܢ ܫܠܙܥ̈ܢܐ ܘܒܥ ܝܕ ܙ .ܒܥܐ ܥܥ ܡ ܬܓ ܓܔܝܢܥܘܬܗ ܕܒܐܠ ܗܐ 


ܡܥܬܐ. ܘܥܠ ܡܕܒܪܢܝܘܬܗ: ܕܒܦܓܪ ܒܘܒܒܥ ܡ ܡܫܥܫܩܒܝܘܬܗ ܡܓ ܠܬ 
ܛܠܠ ܦܘܪܩܝܢ ܗܘܬ . ܘܠܥܙܘܕܬܐ ܘܠܬܘܪܝܐ ܕܟܠܗܝܢ ܒܪܝܬܐ . Andes ARE‏ 
ma‏ ܣܓܝܐܐ ܕܐܚܒܢ § ܢܝܙܡ LP‏ ܥܘܒܐ ܕܐܒ .ܘܗܝ À‏ ܒܢ ܥ̈.ܐܝܬ: ܘܠܐ 
ܡܫܬܢܝܝܐܝܬ. ܘܐܬܐ rs‏ ܟܕ ܒܥܠ ܡܐ ܗܘܐ . ܐܝܟ ܕܟܬܝ .ܒ : ܟ ܟܘܢ .ܝܐ 
ܕܐܬܓܠܝ ܡܒܒܣܪ. ܡܠܬܐ ܒܡܣܖ̈ܐ LEA am‏ ܒܢ . ܗܘ݀ܐ Aubert réa‏ 
an‏ ܕܐܙܝܬܘܗܝ ܦܚܡܐ ܕܐܠ on‏ ܙ .ܥܬܐ .ܗ pic‏ . ܘܕܡ ܘܬܐ ܕܓ ܐ ܙ .ܬܘ ܒ . 
.= ܘܠ ̄ܐ ܐܘܣ ܦ . ܡܛ .ܐ. ܕܐܦ ܒ .ܗܘܝ .ܗ ܐܦ ܒܥܟܘ. .ܒ ܘܬܗ ܐܝ ܬܘܬܗ ܕܠ.ܐ 
ܫܘܢܙܠܦ̈ܐ ܘܕܠ ̄̈ܐ ܬܘܣ ܦܬܐ ܟܬ̇ܒܬ . ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܐ ܒܪܗ ܕܐܠ ̈ ܗܐ ̇ ܐܠ .ܗܐ 
ܡܠܬܐ ܢܘܗܪܐ ܕܡܢ mas‏ . ܢܝܬ Lama xl NE a‏ ܒܪܢܫ̈ܐ܀܆܀ ܗܡܕܒ ܪܙ ܐܝ .ܬ ْ 
ܠܥܠ ܡܢ NN QE‏ ܘܫܘܚܠܦܐ. ܡܪܢ ܐܠ .ܗܐ ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܝܐ. ܗ݀ܘ sa‏ ܝܟܕ ܘܒܝܢ 
ܐܒܐ ܩܕܡ ܟܠܗܘܢ ܥܠ ܡܐ = :mham ir‏ ܐܬܝܥ .ܕ ܒ ܤܪ ܡܢ ܡܪܝ ܝܡ 
ܒܬܘܠܬܐ ܕܠܥܠܥܒܝܢ ܒܙܒ̈ܺܝܐ rue‏ : ܗܘ ܟܕ ܗܘ. ܐܠܐ ܠ ̄ܘ ܒܗ ܟܕ ܒܝܗܿ. 


4.07. 


ܐ1 


1: p. 108. 
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ܡܥܬܐ ܡܣܪܐ ܗܘܐ has‏ ܕܠܐ ܡܣ ܬܕܡܐ ܘ݀ܐܓܢ .ܒܢ . ܐܘ ܥܘ ܡܝܐ 
ܕܥܘܬܪܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ. ܗܘܐ ra‏ ܐܫܬܚܠܥ. ܢܝܥܥܘܢ ܐܘܛ ܟܝܥܢܣܛܨܛܝ̈ܐ 
ܘܐܦܘܠܝܬܪ̈ܝܣ ܝܓܐ . ܢܣܒ ܘܠܐ .Swar‏ ܢܝܠܠܘܢ ssl aa‏ ܘܦ .ܘܠܥܫܵܢܝܐ܆ ܬܘܒ 
ܐܡܪ ܐܢܐ nai), CT‏ ܘܣܖܝܩܢܐ. ܘܢܬܚܝܕܘܢ ܠܥܕܬܐ. ܘܠܐ ܢܗܘܘܢ 
ܐܝܟ MS rs nas‏ ܕܣܕ̈ܝܩܢ ܡܢ ܐܘܝܘܬܐ :ܕܫ ܥ .r'ha ms‏ ܘܠܐ ܟܣܢ ܕܩܘܢ 
hs‏ ܫܠܡܐ ܕܗܝ ܢܘܬܐ ܘܕܡܥ .ܘܕܝ ܬܐ܆ à spin ae‏ ܒܐܘܡܫܘܬܐ 
ܐܠܗܝܬܐ hormis‏ ܕܪܘܢܚܐ NÉ‏ ܐܣܛܪܛܝܘܬ ܐ ܟܝܬ ܙܡ ܘܦܐ ܠܐ 
ܐܡܪܚܘ ܘܠܝܐ ܐܬܡܨܝܘ sl ea maman‏ ܘܬܝܥ .ܗ ܕܡ Ar. rss x‏ ܐܢܝܬܠܐ 
ܬܣ ܕܘܡ rh:‏ ܫܠܡܐ ܕܐܘܝܘܬܗ ܕܥܕܬܐ mar‏ ܛܓܘܠܝܟܝܢܐ . ܐܠ ܐ ܫ ܡ ܥ 
ܫܪܪܐ ܕܗܝܡܢܘܬ݀ ܐ ana‏ ܒܓܘ ܛܐ ܥܕܬܢܝܐ - ܥܡ ܟܠܗܿ has‏ ܦܪ ܝܒܬ 
ܒܕܡܗ ܕܪܥܝܐ ܪܡܐ ܕܡܪܥܝܬܐ ܝܫܘܥ ܡܫ ܥܢܐ ons‏ ܕܐܠ ̄ܗܐ܆ ܐܠܗܐ 
ܕܥܠ ܟܠ : ܝܠܝܕ ܒܐܠܗܘܬܗ ܡܢ ܐܒܐ : ܕܠܐ ܐܡܐ ܡܬܘܡ݀݀ܐܝ .ܬ . ܗܘ ܟܝܕ ܗܘ 
ܐܠܐ ܠܘ 5 ܟܕ = + ܐܬܝܠܕ ܒܐܢܫܘܬܗ ܕܡܢ ܐܡܐ ܕܠܐ ܐܒܐ ܒܙܒ̈ܝܐ 
ua ܿ ire‏ ܡܡܣܪ̇. Anar‏ ܘܡܝܬ ܘ݀ܐܬܩܒܪ ̣ܒܡܝܘܡܝ Da A‏ ܦܝܠܐܛܛܓܘܣ 
ܘܩܡ ܡܢ ܒܝܬ rhum‏ ܠܬܠ ̄ܬ ܐ ܝܬܡܒܢܝܢ܆ ܚܫ ܡܶܢ ܒܒܣܥܪ. ܡܫܿܝܥܝܐ.ܒܝܼ̈ܗܿ 
ܕܐܠܗܐ .-“ ܗܘ ܟܕ .am‏ ܒܟܝܝܢܐ ܕܝܢ ܕܒܐܠ ܗܘܬܗ ܠܥܠ ܡܢ ܢܢܫܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܡܫܝܥܢܐ 
ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ . ܠ .ܐ ܢܙܫܘܫܐ ܘܢܢܫܘܫܐ ܝܫܘܥ ܆ ܡܫ ܫܢܥܝ ܐ : ܒܪܘܝ ܐ ܕܢ .ܠ ܡ̈ܐ 
rm na‏ ܕܢܙ̈ܫܐ . an‏ ܕܕܒܛܥܘܢ> ܐܬܡܣܟܢ ܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܥܬܝܪܐ . ܗܘܥ 
ܕܝܢ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܨܥܪܐ ܕܢܢܫ̈ܐ܆ ܒܗܝܟܠܐ ܕܦܓܪܗ ܡܕܒܪܝܢܐܝܬ܆ han‏ 
ܪܫܝܬܐ ܕܠܐ ܡܣܬܕܩܡ݀: ܟܕ .ܗܘ = rss‏ ܕܐܠܗܘܬܗ ܠܐ xs‏ ܐܝܟ Ana‏ 
ܗܘ ܕܒܥܢܝܥܢ : ܕܫܪܘ ܗܝܟܠܐ ܗܢܐ ܆ ܘܠܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ ܐܢܐ 00 ܝ PS NÉ NE‏ 
S\,na‏ ܕܝܗܘܪܝܐ omhal\,s=‏ = ܣܒ ai‏ ܕܥ :ܠ ܗܝܟܥܐ ܕܟ An Sr‏ 
ܡܦܫܡ n\‏ ܐܘܢܓܠܣ ܓܐ ܠܡܠܬܗ ܕܦܝܪܘܩܢ LINE AA‏ ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܝܪ ܥ ܓܥ 
ܗܝܟܠ .ܐ ܕܦܓܖܗ . ܠܗ ܕܝܢ ܠܡܥܠܢܘܬܐ ܕܚܥܝ ܘܬܐ ܦܪܨܘܦܢ .ܬ ܐ ܡܥܢ ܘܐ ܠ ̄ܗܿ 
ܡܢܙܝܕܐܝܬ ܘܠܝܐ ܡܡ ܙܓܐܝܬ am‏ 12 = ܟܕ ܐܡܒ: ܠܐ ܐܢܫ ܣܠ ܡ ܠ ܫ .ܝܐ ܆ 
ܐܠܐ am‏ ܕܢܥܬ ܡܢ x‏ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ am‏ ܕܢܥܬ ܡܢ ܫܡܝܐ. ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ 
ܗ݀ܘ ܟܒܐܝܬܘܗܝ ܒܫܡܝܐ. ܡܫܝܥܢܝܐ ܠܡ ܗ݀ܘ ܒܢܥܢ ܥܠ ܕܠܐ 500 ܒܐܠ ̄ ܗܘܬܗ ܡܝܢ 
ܫܡ ܝܐ ܟ ܆ ܕ ܠ .ܐ ܡܓܫ .ܡ .: ܘܐܝ .ܬܘܗܕ ܒܠ ܐ ܗܡܥܘ ܟ ܘܬܐ ܕܐܠ .̄. ܗܘܬܗ̇ ܐܦ 
ܒܫܡܗܝ̈ܐ : ܗܘ = mhaxir‏ ܡܬܥܠ ܐ ܠܫܡܝܐ܇ ܟܕ ܠܐ ܡܘܒܕ ܟܝܢܗ ܡܬܚܙܝܚܝܐ 
ܐܝܟ ܒܘܕܩܙܐ ܗܠ ܐܟܝܐ . ܗܢܐ ܠܡ ܝܫܘܥ ܕܐ ܙܣ .ܬܠ .ܡ sx LU ass‏ 
ܗܟܢܐ ܢܐܐܙܬܐ ܐ ܟܡܐ ܕܢܙܢܙܝܬܘܢܝܗܝ ܕܣ ܠܡ ܠܫܡܝܐ. ܡܫܝܢܢܐ ܝܥܢܝܕܝܐ ܘܡܥܢܝܕܐ܆ 
ܕܥܢ ܥ ܕܝ ܠܐܒ .ܐ ܘܡܥܙ .ܕ ܘܠܐ ܗܦ .ܪܫ ܆ ܕܒܐܠ ܗܘܬܗ ܠܢܐ hs‏ ܘܠܐ 
ܡܬܙ .ܠ ܐ ܘܠܐ ܡܫܬܓܢܝܐ : ܘܐܢܫܘܬܗ ܠܐ ܡܬܓܝܒܐ ܘܠܝܐ ܒܒܬܓܓܫܝܐ 
ܘܠܐ ܡܬ ܛ ܥܢܐ , ܺܐܝ .ܟ ܕ݀ܐܡ݀݀ܢܪ ܩ ܐܘܝ ,̈ܐ ܗ݀ܘ ܕܗܘ̈ܐ ܐܘ ܢ ܣ ܣ ܬܦ ̄ܐ 
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ܒܐܢܛܝܟܝܐ : ܘܐܬܬܚܪܡ ܘܐܫܬܕܝ ܠ ܐ ܟܣܘܪܝܝܐ. hs‏ ܠܡ ܠ :̄ܐ ܢܝܫ ܘܠܝܳܐ 
ܡܝܬ . ܡܥܢܝܠ Cam‏ ܕܝܢ ܡܠܬܐ ܟܕ es‏ ܘܡܝܬ . ܐܩܝܡ ܕܝܢ Eh‏ ܦܓ ܪܗ 
ܡܢ ܒܝܬ ܡܝܬܐ ܠܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ . ܗܠܝܢ ܣ݀ܐܘܖܕ̈ܝܐܙ LAID‏ ܟܕ ܠܐ ܠܥܣܤܣܝܒܘܬܐ 
ܐܙܬܪܡܝ ܕܢܝܛܠܘܡ .: ܘܠܝܐ ܠܡܠܥܬܐ ܐܬܝܛܦܝܣ ܕܢܚܩܪܒ ܢܙܫܐ ܘܡܢܘܬܐ re‏ 
ܐܝܠܝܢ ܕܕܡܝܢ ܘܫܪܝܪܢ ܡܠܠ ah.‏ ܐܦ am‏ ܩܕܝܫܐ ܡܥܦܝܐ ܪܒܐ CASA‏ 
naiss Lorna mal, 051 A1 34 20‏ ܣ ܝ ܥ ܒܘܿܗܝ : ܕܘܡܢܪ̈̄ܐ ܗܘ 
ܪܒܐ ܕܒܪܐ ܕܫܪ̈ܐ ܟܠܗ ܒܓܘ AS‏ ܫܪܐ ܒܗ ܟܪ ܠ ܐ ܐܣܝܬܝܟ , ܨܕܒܝܝܥܗ 
ܟܠܗ ܡܗ ܗܘܐ . m2‏ ܟܠܗ ܠܘ ܒܗ ܗܘܐ . ܡܢ ܣܥܡ ܠܡܒܗܫܥܠܥܠ ܘ ܒܟ ܒܝܥܗ 
ANA‏ ܫܪܐ ܗܘܐ : ܬܘܒ ܟܠܗ ܒܟܠ̈ܐ an x‏ 

ܗܠܝܢ rhin‏ ܥܠ ܬܘܕܝܬܐ ܚܠܝܡܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬ݀ܐ ܣܦܩܢ . ܘܡܢ ܕܠܗܠܝܢ 
ܠܝܐ ܫܿܠܡ ܆ ܠܫܪܪܐ pô,‏ ܘܠܥܦܫܗ as‏ 


ܫܠܡܬ ܣܘܢ . ܗܕܘܣ ܕܝܫܘܥܝܗܒ ܡܝ ܬܘܠ En‏ ܘܠܓ ܪܐܘ re‏ 
oh‏ ܕܠܘܬ Sans‏ ܐܦܝܣ ܡ .ܬܦ :ܙ ܕܕܪܝ܆ Aa‏ 510 ܫ ܘܐܠ ܝܐ 
NES‏ ܡܥܗ :© 


EE Le — 


ܬܘܒ : ܣܬܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ :.Lnaohn SARA‏ 


ܒܐܝܪܚ ܐܝܪ ܕܫܢܬ ܫܬ ia‏ ܘܡܬܢܝܛܪ ܒܥܘܕܪܢ̈: ‏ ܫܡܝܝܐ܆ ܙܟܝ݀ܐ ܘܓܝܒܪܐ 
ܘܡܪܚ ܡܝܐ ܡܫܝܢ ܥܠܡܐ ܡܠܟ ܡܠܟ̈ܐ ܟܘܣܪܘ | ܡܒܡܕܒܪܢܘܬܐ ܚ ܥܩ .ܢܝܬܐ 
ܕܐܒܐ ܕܐܒ ܗܬܐ ris ha‏ ܕܪ̈ܥ ܘܬܐ ܐܒ .ܘܢ ܛ ܘܒܥܐ܆ ܢܝܙܝܪ ܒܦܓܪܗ 
ܘܒܪܘܚܗ܆ ܡܪܝ ܣܒܪܝܫܘܥ ܩܬܘܠܝܩܣܐ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ . ܟܕ ܟܥܝܫܝܢ ܗܘܝܢ PI‏ 
ܢܢܣܦܝܥܘܬܗ ܠܬܢ ܡܝ ܛ aa‏ ܢܛܐ Ah a ram mar a‏ ܐܬܪ ܕܫܡܗܝܢ LA 7RSL‏ 
ܥܠ co‏ ܛܒ̈ܥܝܢ . ܐܬܐܡܪܬ ܩܕܡܒܝܢ dura‏ ܐܢܫܝܢ ܕܥܛܛܝܦܝܢ ܐܣܢ ܥ ܥ ܚܳܐ 
ܕܡܝ ܕܡܐ ܘܦܠܝܓܝܢ OMIS ND‏ ܥܠ ܗܝ̣ܡܢܘܬ̈ܐ ܫܪܝ ܪܬܐ ܕ̈݀ܐ ܒܬ ܕܘܬ ܬ ER‏ 
ܘܩܝܡܝܢ ܠܘܡܒܥ Al‏ ܫܪܝܠ̈ܐ ܕܥ ܖܕܬܐ. ܟܕ has al ex‏ 
ܕܠܩܘ̈ܒܠܥܝܬ̈ܐ: ܘܡܥܚܒܠܝܢ ras‏ ܕܦܫܝ ܛ . ܘܒܙܒܢ ܐܡܪܝܢ ܕܒܟܝܢܐ ܕܣܥܝ. ܡܐܡ 
ܚܝܓܝܬܐ. ܘܡܥܗܘܢ ܐܡܪܝܢ ܕܠܐ ܡܝܘܬܐ ܐܬ݀ܒܪܝ Miss‏ ܟܒܕܐܕܡ ܡܢ ܫܬܒ ܝ :ܟ . 
ܘܡܒܛܠܝܢ ܟܪ̈ܘܙܘܬܐ ܘܬܫܒ̈ܿܢܙܬ̈ܐ nain‏ ܕܐܡܝܪܢܿ ܠܥܡ A À‏ ܫܝܠܐ : 


(NP: 0,2 


P: 160.‏ ܐ 


P £]. ܐ‎ 03 4. 


Pf.:163 a 


PF 163 b. 


.471 .([ ܐ 


0 £. 6 (RTE 
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ܕܒܗܝܢ ܡܬܓܠܝܐ ܘ ܡܬܒ ܕܡܐ ܬ݁ܪܰܒ ܘܬ ܝ ܗܟ ܒܠ ܐܝܟ ܡܢ ܕܠܝܐ 
ܫܠܡܝܢ ܠܗ̈ܝܿܢ ܒ¬ܠ̈ܥܓܥܝܢܥܢ .ܗܘܢ .ْ ܘܣܬܪܝܢ ܠܦܘܫܟܒ̈ܘܗܝ| ܘܠܡܫܠܡܢܘܬܗ: ܫܪܝܪܬܐ 
ܕܛܘܒܢܐ ܬܐܕܘܪܘܣ ܡܠܦܝܐ ain‏ ܘܫܪܝܪܐ. ܘܐܬܚܙܝܬ ܠܗ ܠܺܐܡܘܢ 
ܦܝܛܓܛܪܝܪܟܝܣ ܘܠܟܠܢ ܐܦܝܟܘܝ̈݀ܘܦܐ ܫܘܝܐܝܬ ܕܠܟܠܗܝܢ ܣܥܝ̈ܬܐ 45 ܝ ܘܙ ܥܘܓ ܐ .ْ 
ܘܢܕܚܘܡ ܐܢܝܢ ܡܢ CAS.‏ ܓܕܒܝܪܐܝܬ : ܘܢܝܛܪܘܕ ܘܢܝܥܟܪ̈ܐ D'LA‏ ܠܟܠܗܘܢ ܵ̇ 
ܐܝܠܝܢ ܕܕܠܐ ܬܘܒܨ ܡܡܘܝܢ ܒܗܝܢ. ܘܢܫܪܪ ni mia‏ ܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝ̈ܪܬܐ 
ܕܐܝܬܝܗ̇ ܫܘܪܝܐ ܘܫܘܟܠܠ ܐ ܕܟܪܣܛܛܝܢܘܬܐ ܘܢܢ̈ܝܐ FE x sn‏ ܕܗ ܗܝ ܥܡ . 
cos \ na‏ ܡܟܢ ܥܓ ܢܟܕܝܢ dir mis‏ ܕܣ ܥܥܒܝܢ mr‏ ܡܪܝ ܫܡ 
ܒܡܬܫܡܫܬܐ ܪܘܚܥܝܬܐ ܆ SA‏ ܕܬܐ > ܐܝܟ ܕܪܕܝܐ ܘܡܬܝܥܠܐܒܦܝܝܬܐ 
ܡܕܢܥܙܝܬܐ : ܒܟܠܗܝܢ has‏ ܐ rh na‏ ܘ ܘܡ ܖ̈ܐ ombre a : so‏ 
ܬܚܝܬ A Jos‏ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܟܘܪܣܝܐ an LAS‏ ܕܐܒ ܗܘܬܗ: ܕܡܫ ܝܪܪ 
ܘܣܝܡ ܒܦܘܪܙܣܐ ܐܠܗܝܐ ܒܥܕܬܐ ܪܒܬܐ ܕܟܘܟ̈ܐ. 

ܘܐܬܚܙܝܬ ܠܐܒ ܗܘܬܗ ܘܠܟܠܗܘܢ ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܛܐ ܘܐܦܝܣܩܘ̈ܦܐ ܕܢܟܬܒܘܢ 
ܣܝܡܐ ܗܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬ ܐ : ܘܒܛܛܘܟܣܐ ܕܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ Lan‏ ܐܟܡܢ ܕܙܕܡ — 
2 ܰܗܢܝ̈ܦܒܬܐ ra‏ ܢܳܐ ܠܐ ܘ ܪܰܛ hais‏ ܫܪܝܪܬܐ 
ܘܫܠܝܥܢܝ ܬܠܠ ܐ ܕܓܕܬܐ ܩܒܩܬܘܠܝܡ̈ܐ: 50 ܕܡܬܝܕܥܐ ܡܢ ܒܡܘܕܩܐ ܕܢܥܒ̈ܝ̈ܐ ܒܕܝܫܚܐ 
ܘܡܢ ܟܪܘܙܘܬܐ Sa, rien‏ ܗܕܐ la‏ ܟܬܒܘ ܘܐ ܫܥ ܡܘ ܠܢ ܐܒܗܝܢ 
ܐܦܝܣ ras AD‏ ܘܒܰܪܝܫܐܬܠܬ݁ܡܺܐܐ ܘܬ ܡܡܰܢܰܬ ܐܬܳܐ 
ܡܕܝܝܬܐ ܐܝܟ ܨܒܝܝܗ ܕܡܪܝܐ ܪܘܢܢܐ. 50 ܕܚܬܝܬܐܝܬ ܘܙ ܗܝܪ̈ܐܝܬ AU‏ ܠܝܐ 
ܬܘܕܝܬ ܨܰ ܕܡٍܠܘܰܟ݁ܰܝܢܰܳܐ ܡܟ ܐܪܒܬܠ ܬܘܬܐ ܐܰܐܐ 
ܘܕܪܘܙܐ ܕܩܡܘܕܫ̈ܐ . ܘܓܠܝܐ ܘܡܥܙܘܝܐ ܠܢ rise FAIT‏ ܕܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܐܠܗܐ 
ܡܠܬܐ : ܕܒܥܚܪܬܗܘܢ lea AD SA‏ ܒܟܝܢܐ ܕܐܢܫܘܬܢ ً ܗܕܐ ܕܒܗ 
ܡܙܕܟܝܐ ܢܢܚܝܦܘܬܐ ܕܡܘܕܝܐ ha x Lo‏ ܐܠܗ̈ܐ. | ܘܡܬܬܕܝܥ ܝܐ ܝ . ܗܘܕܝܘܬܐ 
ܕܠܐ ܡܘܕܝܐ ܒܬܠܝܬܝܬܬ݀ ܩܡܥܬܡ̈ܚܿ: . rom ah na‏ ܡ ܬܬܬܚܚܫܳܐ Dia‏ 
ܗܪ ܛܝܩܘܬ ܐ : ܕܟܦܪܐ ܒܐܠܗܘܬܗ ܘܒܐܢܫܘܬܗ LINDA‏ ܝܫܘܥ ܡܫܥܥܢ ̈ܐ .‫ ܟܕ 
ܡܩܒܠܝܢ ܠܗ̇ ܒܗܘ ܪܥܝܢܐ ܚܬܝܬܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܐܒܗܝܢ ܡܰܕܝܰܫܳܐ܀ ܕ ܡܫܡ 
sed‏ ܒܝܐܪ̈ܬܕܘܟܣܐ ina,‏ ܬ݀ܐܕܘܪ̈ܐ݀ ܐܝܛܥ .ܘܟܝܐ .- or Ar‏ .ܘܦܐ 
ܕܡܗܦܣܬܣܛܓܝ̈ܐ ܡܕܝܢܬܐ܀ = conlses Penh rt niet ti ne‏ 
ܘܫܿܠܡܝܢ ܟܠܗܘܢ ܐܪܬܕܘܟܣ .ܐ Sn a‏ ܦܢܝܢ ْ ܘܠܗܿ ܐܚܝ ܕܝܢ ܐܦ ܟܠܗܘܢ 
ܐܒܗܝܢ ܢܝܣܝ ܐ ܕܡܕܒܪܝܢ ܗܘܼܘ ma à‏ ܢܐ ܗܙ ܐ ܫ ܠܥܥܝܝܐܡ ܘܦܓ̈ܪܝܪܟܝܐ 
ܕܡܕܒܪܢܘܬܢ. ܟܕ ܡܚܪܡܝܢܢ ܘܡܡܢ ܟܠܗ ܚܘܠܛܛܥܢ ܡܢܟܪܝܥܢ - ds)‏ ܡܿܢ ܕܟܿܦܪ 
ܒܟܝܝܢܐ ܕܐܠܗܘܬܗ ܘܒܟܝܢܐ ܕܐܢܫܘܬܗ ܕܡܪܢܝܫܘܥܡܫܝܥܝܐ. ܐܘ ܡܢ ܕܡܘܙܓܐ 
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ܘܚܘܠ ri‏ ܐܘ ܪ̈ܘܟܒܐ ܐܘ ܒܘܠܒܠܐ܆ ܡܥܠ ܥܠ ܢܚܕܝܘܬܐ ܕܒ ܪܐ Len ren‏ 
ܐܘ ܡܢ ܕܢܢܫܐ ܐܘ ܕܡܘܬܐ ܐܘ ܚܕܐ LA‏ ܡܟ̈ܬܐ ܕܐܢܫܘܬܐ ܒܥܢܕ ܡܝܢ ܙܢܥܝܢ ,+ 
ܠܟܝܢܐ ܫܒܝܥܢܢܐ ܕܐܠܗܘܬܗ ax.‏ ܡܢ ܕܒܪܢܫܐ ܫܥܢܝܡܐ ܚܿ̇ܫ .ܒ ܠܗ ܠ ܗܝ ܟܓܗ 
ܡܪܢܝܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ : ra rés an‏ ܬܦܫܥܟ ma‏ ܕܝ ܘܬܐ ܕܠܝܐ 
ܡܬܕܪܟܐ: ܚܝܕܗ ܠܗ ܡܢ ܡܪܒܥܐ ܕܒܬܘܠܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܒܥܚܕܝܘܬܐ ܕܠܥ ܠܡ 
ܕܠܐ ܩܒܫ ܬܪܝ ܐ ܘܠܐ mac‏ ܘܗ ܢܩܥܝܢܝܢ ܬܘܒ ܐܦ ݁ܒ ܕܡܥܥ 
ܪܒܝܥܝܘܬܐ ܥܠ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ̇ ܐܘ ܡܢ ܕܬܪܝܢ LD‏ ܐܘ ܬܪܝܢ ܕܡܫܝܥܝܢܝܢ 
ܡܿܪܐ an)‏ ܡܫܝܥܢܢܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ̇ ܐܘ ܡܢ ܕܠ ܐ ܐܡܪ ܕܗܘ rhin‏ ܐܠܗܐ 
ܓܠܡܪܗ ܠܥܢܫܐ ܕܦܘܪܩܝܢ ASS‏ ܕ݀ܐܢܫܘܬܗ. ܟܕ ܡܗ ܘܥ ܡܗ ܘܠܘܬܗ ܐܙܝܬܘܗܝ 
ܒܟܪܣܐ ܘܒܨܠܝܒܐ ܘܒܥܢܫܐ ܘܠܥܠܡ ~ ܠܐ ܗܡܬܦܪܫܢܬ݀ܐܝܬ : ܟܕ ܠܐ ܐܫ ܬܘܬܦ 
ܒܥܕ 7« ܠܫܐ ܟܝܢ݀ܐ ܫܒܝܥܝܢܐ ܕܒܐܠܗܘܬܗ. ܐܠܐ ܡܗܝܡܢܝܝܢ ܡܫ Mori‏ ܐܝܟ 
ܡܠܬܐ ru ta‏ ܕܟܬܒܝ̈ܐ ܘܡ=ܫܠܡܥܘ̈ܬܐ ܕܐܒܗ̈ܝܢ ܡܕܝܫܐ AD‏ ܗܪܝ ܐ 
ܝܫܘܥ ܡ ܫܝܥܢܐ ܝܥܢܝܕܝܝܐ ܒܪܐ ܕܐܠ on‏ . ܗܘ ܕܒܐܬܝܥ܆« ܡܢ DID‏ ܬܪ̈ܡܝܬܗ 
ܕܥܠܡܐ ܒܐܠܗܘܬܗ ܪܘܚܢܐܝܬ ܕܠܐ EE‏ ܘܡܥܚܪܬܗܘܢ ia‏ ܐܬܝܥܓ ܕ 
ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܩܕܝܫܬܐ brio‏ ܕܠܐ ER aai‏ ܥܒܪܐ ~“ ܒܥܢܝܠܐ ܕܪܘܚܝܐ 
ܕܩܘܕܫܐ . ܘܐܝܬܘܗܝ ܡܐܠܗܘܬܗ ܕܡܢ ܡܬܘܡ mha.xar£ a‏ ܪܡܒܡܢ ADS JDD‏ 
ܒܪܐ ܫܪܝܪܐ ܕܐܠܗ݀ܐ. ae‏ ܕܒܟܝܝܢܐ ܕܐܢܫܘܬܗ ܕܒܿܥ ܫܢ ܢܝܫ ܘܡ ܘܬܐ : 
ܘܒܡܥܢܝܠܐ ܕܐܠܗܘܬܗ ܐܩܝܡܗ ܠܦܓܪܗ ܕܠܐ rss‏ ܠܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ . ܘܡܥܟܚ 
É NII‏ ܕܡܢ hum‏ ܡܝ̈ܬܐ ܘܡܣ ܡܬܐ ܕܠܐ ܫܐ : ܘܥܓ ܐ ܚܕܬܐ ܘܠܐ 
ܡܫܬܪܝܚܐ ܘܡܩܘܝܢܐ ܕܠܥܠܿܡ. ܠܗܕܐ ܗܟܝܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܘܫܠܝܥܢܝܬ ܐ 
ܫܿܠܡܝܢܢ ܟܠܢ ܘܢܛܪܝܥܢ ^ ܠܥܢ ܘܟܠܗܝܢ ܡܒܪܥܝܬ݀ ܐ ANS‏ ܠܢ . ܘܐ ܢ ܐܝܘ ܐܙ .ܐ 
win‏ ܘܣ ܕܡ ܘܠܝܐ ܡܩܒܠ ܠܣܤܝܡܐ ܗܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬ ܐ ܟ nas‏ 
ܘܛܪܝܕܐ ܘܕܢܚܝܢܫܐ ܥܒܕܝܢܢ ܠܗ * ܡܢ ܟܠܗ À ass‏ ܘܟܪܡ ܓܢ ܟܡ ܟܪܡܐܡ 
po ACT‏ - ܘܫ̇ܠܡ ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܗܕܐ ܫܪܝܪܬܐ ie has‏ 

ܘܕܢܚܝܩܝܢܢ ܘܡܚܪܡܝܬܥܢ ܐܦ ܠܟܠܗܘܢ CE‏ ܒܕܣܬܪܝܢ >manxaa‏ ܘܡܫܠ ܡ̈ܝܘܬܗ 
ܘܡܠܦܢܘ̈ܬܗ ܕܡܠܦܢܐ ris‏ ܛܘܒܬܢܐ ܬ݀ܐܕܘܪܘܣ ܡܦ Lin x‏ ܘܗܡܬ ܣܩܝܢ 
ܠܡܥܠܘ ܡܫܠܡܢܘ̈ܬܐ ܚܖܬܬܐ ܘܢܘܟܪܝܬܐ ܕܡܠܝܢ AD‏ ܘܓܘ ܦܖܦܐ ܆ ܘܡܿܝܡܒܝܢ 
ܠܘܩܫܒܠ rh halls‏ ܘܚܬܝܬܬܐ ܕܗܘ ma,‏ ܘܕܟܠܗܘܢ ia‏ 
ܫܪܝܪ̈ܐ las or a os‏ ܕܪܕܘ ܒܥܘ ܟܒ̈ܬܗ ܘܡܝ ܡܘ ܡܠܦܢܘܬܗ ܘܐܫܠ ܡܬ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܘܚܬܝܬܬܐ ܕܐܪܬܕܘܟܣܝܐ ܕܠܐ ܢܢܡܠ ܒܦܥܝ ܬܐ ܗܕܐ 
LÉ IA‏ ܕܝܠܢ ܐ 

ܘܢܝܛܪܝܥܢ ܬܘܒ ܘܡܢ ܫܘܬܦܘܬ ܢ LH‏ 6 ܠ ܠ ܕܡܫܠܡ 4-0 ܕܒܥ .ܝܢܝܚܐ 
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SYNODES NESTORIENS, 1000 


ܣܝܝܐܟܝ a,‏ . ܘܕܠܐ ܒܨܒܝܢܝܗܘܢ ܢܝܢܝܢ 5 xs‏ , ܘܟܥ . ܕܐܡܝܪ ܕܠܐ 
ܡܝܘܬ.ܐ ܐܬܒ ܪܝ ܟܝܢܗ ܕܐܕܡ ܡܢ ax‏ 
ܘܐܝܢܐ EN‏ ܕܐܝܬ ܡܣܘܥܪܙܗ: ܐܚ̈ܐ ܐܘ dura hour‏ ܒܩܪܝܒܘܬܐ ܕܚܝܕܕܐ 
ܒܫܡܐ ܕܡܝܬܪܘܬܐ : ܐܘ EAN‏ ܕܡܟܪܟܝܝܢ FL‏ ܢܥ ܗܘܿܝ AND DD‏ 
ܫܡܐ : ܠܗܿܢܘܢ ܐܢ DR‏ ܐܢܘܢ ܘ݀ܐܢ ܢܫ̈ܐ ,+ ܡܠܦܝܢܢ ܘܡܬܪܨܝܝܢ ܘܐܝܢ 
ܡܬܚܪܝܢ ܘܠܐ ܡܬܛܦܝܣܝܢ: ܛܪܕܝܢܢ ܠܗܘܢ ܡܢ ܡܪܥܝܬܢ ٍܼ ܘܡܝܟܪܝܝܥܢ ܠܗܘܢ 
ܡܢ ܓ ܕܬܐ ܘܐܪ̈ܢܐ ܡܕ̈ܝܫܐ ܥܕܡܐܝܐܝ ܕܡܬܪܨܝܢ ܢܦܫܗܘܢ ܀:. 
ܘܩܐܝܙܢܝܐ ܕܐܝܬ hr‏ ܕܒܪܢܘܬܗ ܡܢ ܟܗ̈ܢܐ ܕܒܡܣܘܪܝܣ݀ ܐܘ ܡܢ ܝܥܢܝܕܝ̈ܐ ܐܘ 
ܡܢ ܫܝ ܕܝ̈ܒܬ ܐ܆ ܡܒܨܪܝܢ ܒܥܖܕ̈ܬܗܘܢ ܐܘ ܒܕܝܪܖ̈ܬܗܘܢ ܐܘ ܒܩܠܝ̈ܬܗܘܢ LA‏ 
rés‏ ܐܝܠܝܢ ܕܡܫܬܡܫܝܢ ܒܥܕܬܐ ܪܒܬܐ ܕܟܘܟ̈ܐ ܘܒܥܕ̈ܬܐ ܟܠܗܝܢ ܕܡܕܢܢܝܐ܆ 
ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܕܒܪ̈ܢ ܡܢܘܢܐܝܬ ܘܢܥܡܘܣ ܐܝܬ ܡܢ Amos Ar‏ ܐܖܪ̈ܬܕܘܦܟ ܣܥ : 
ܐܝܟ ܕܫܿܡܥܝܢܢ ܕܐܝܬ Cure‏ ܕܡܒܨܪܝܢ ܟ ܪܘܙܘܬܐ ܕܡ݀݀ܝ ܕܒܥܢ ܝܐ .* ܗܝܕ ds‏ 
ܒܕܚܠܬܐ : ܘܬܫܒܥܢܬܐ ܐܝܟ ܗܝ ܕܬܘܒܝ ܠܝܛܒܐ .* ܘܢܘܗܪܐ ܕܕܢܥܢܗ ܕܡܫܝܥܢܐ : 
ܗܠܝܢ ܕܡܘܪ̈ܥܢ ܡܦܪܫܐܝܬ ܬܪܝܢܘܬ ܟܢܢܘ̈ܗܝ ire ÉD A‏ ܗܟܝܥ ܕܗܟܢܝܐ 
ܕܒܫܬܟܢܢܝܢ LES‏ ܒܗܘܢ ܡܘܬܪܢܝܐܝܬ ܘܡܒ ܥܝ ܥ ܐܝܬ . LÉO‏ ܡܬܛܦܝܣܝܢ 
ܘܡܬܬܪܨܝܢ .! ܘܡܫܕܡܫܝܢ ܐܝܟ ܩܥ̈ܘܢܝܐ ܕܡܫܬܡܫܝܢ ܒܡܥܕܬܐ ܪܒܬܐ ܕܟܘܟܵܝܐ 
ܛ ax‏ : ܠܗܘܢ ܠܝܘܬܪܢܝܐ ܆ ܘܠܝܢ ܠܥ .ܕܘܬ ܐ . ܐܢܕܝܢ ܡܓܡܕܝܢ ܘܠܐ 
ܡܬܛܛܦܝܣܝܢ ܡܚܪܡܒܝܢܝܢ ani‏ = ܕܡ has‏ ܐ ܘܡܢ ܡܬܘ ܐ AD AE A‏ ܫܝܐ : 
ܘܡܢܟܪܝܥܢ ܠܗܘܢ ܡܢ ܫܘܬܦܘܬܐ il, Jasa‏ ܕܥܡܢ ܥܕܡܗܝܐܟܝ ܕܡܬܬ ܪ̈ܝ ܝܢ ܀ 
ܘܐܝܝܐ ܡܢܢ ܕܡܗܡܐ ܘܡܒܨܪ ܓ ܢܝܕ ܕܒܡܢ ܗܠܝܢ :ܐܦ ܗܘ ܥܡ ܗܘܢ ÉTAIT‏ 
ܐܝ ܬܘܗܝ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܛܟ ܟܣܐ ܘܕܒ݂̈ܥܐ ܕܟܗܢܘܬ ܐ ܘܡܢ ܝܥ ܕܬܐ AA a‏ 
ܡܕ̈ܝܫܐ : ܥܕܡܐ ANA‏ ܘܡܫܡܠܐ ܟܠ ܡܕܡ ܕܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ܡܣܤܝܪܚ ܡܢ 
À se réa .\s\‏ ܚܕ 7 ܠܡܥܒܖ nr re hs : hors‏ 
ps‏ ܕܝܢ ܟܠܢ ܒܥܢܝܫܘ ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܨܛܐ ܘܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܕܐܬܪ ܐܬܪ: non‏ 
ra am‏ ܘܒܥܢܘܫܒܐ ܘܒܨܒܝܢܐ ܒܐ ܠܒܪ ܡܢ ܟܠܗ ܩܛܛܝܪܐ ܘܥܨܝܢ̈ܐ܆ 
ET‏ ܘܫܪܪܢ ܐܢܝܢ ܠܟܬܝܒ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܒܝܛܒܥܝ̈ܿܢ ܘܐ̈ܪܡܝܢ ܐܝܕܐ . LM AE A‏ 
vom‏ ¬ܡܕܝܐ ܆̄ܘܬܗ ܪܫܐ ܕܐܒ ܗ̈ܬܐ܆ ܐܡܘܢ ܙ ܗܝ ̈ܐ ܡܝܥܪܝ ܣ ܒ ܝܫܘܥ 
rnalahn‏ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ: ܕܐܦ ܗܘ ܡܣܐ ܢܫܒ ܪ ܐܢܝܢ Ch sh sn‏ ܗܠܝܢ - 
ܘܫܠܡ ܘܡܥ ܘܫܪܪ: ܘܡܒܪܟ ܠܐܝܠܝܢ ax‏ ܘܫܠ ܡܝܢ ܠܗܝܢ . ܘܐܚܪܡ ܘܬܚܡ 
ܠ ܐܝܥܝܢ ܕܡܝܡܝܢ ܠܘܡܒܠܗܝܢ ܒܚܕ ܡܢ ܙܢܝܢ 47 
LINE‏ ܪܝܢ ܦܪܫܓܝ̈ܐ ܕܟܬܝ̈ܒܬܐ ܗܠܝܢ ܠܟܠ ܗܘܢ ܐܚܝܢ ܒܛܢܪܦܘܠܺܝ ܛܐ 
A a 53 mA ra‏ ܐܝܥܝܢ SL‏ ܥܠܥܠܥܬܐ ܡܫܥܙܠܦܬ ܐ evo‏ ܆ ܠܐ ܐܣ ܬܩܒ ܥ .ܘ 
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LAS‏ ܒܟܢܘܫܝܐ ܗܢܐ . ܕ݀ܐܦ ܗܢܘܢ ܢܓܡܡܪܘܢ ܘܢܫܡܥܠܬܘܢ ܐܢܝܢ ܦܢ À,‏ ܡܝܠ 
ܡܒܐܬܪ̈ܘܬܗܘܢ ܘܒܡܪ̈ܥܝܬܗܘܢ .: ܘܢܫܠܡܘܢ ܠܗܝܢ RATE à am ha‏ ܇ ܘܡܢ 
ܐܢܫ ܡܢܗܘܢ ܡܡܪܚ ܘܡܿܐܡ ܠܘܩܒܠ ܦܘܪܢܝܣܐ ED + TEA en‏ ܐܠܗܐ 
ܐܬ msi‏ ܘܐܬܬܣ ܝܡ ܡܢ ܐܒܐ ܕܐܒܗܬܐ܆ ܘܫܪ ni‏ ܪܡܠܦ ܘܠ ܢ ܛ̈ܝܟ 
ܘܐܦܝܘܘܢܫܘܦܐ ܕܥܡܡܢ ܿܢܝܫܝܢ ܗܘܼܘ : ܡܓܔܥܙ ܪܡܐ ܐܝܬܪܘܗܝ ܘܡܥ ܥ ܒܝܚܡ ܘܝܛܓܪܝܕܐ 
ܡܢ ܟܠܗ ܢܢܘܠܛܥܐ ܢܥܕܬܢܝܐ܆ ܥܕܡܐ ܕܠܗܠܝܢ ܕܡܝܢ À‏ .ܠ ܝܬܝ ܥܒܢ ܫܥ ܡ 


se 44 ܘܡ[‎ 


ܬܢܘܝ ܘܡܝܡ̈ܐ ܒܐܰܙܢܝܳܐ FRA‏ ܕܡܬܩܪܝܢ ܕܒܪ ess‏ 


ܒܐܝܪܚ ܐܕܪ" ܕܫܢܬ ܬܡܢܝܐ ܕܙܟܘܬܗ A sa‏ ܘܡܬܢܛܪ ܒܥܘ ܕܪܢ̈ܐ ܫܥܒܝܝܐ 
ܡܪ̇ܢܕܙܟܝܐ ‏ ܘܡܪܡܢܐ ‏ ܟܘܣܪܘ ܡܠܟ ܡ ܠ̈ܥ ̄ܐ ܡܗܢܐ ܕܠ sais‏ : 
ܒܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܢܝܣܝܟܐ ܘܓܒܝܐ ܕܐܠܗܐ ܆ ܐܙܒܘܢ ܡܒ ܪܟ̈ܐ ܘܡܕ ܝܫܐ > 
ܣܒܪܝܫܘܥ ܩܬܘܠܝܩܐ ܦܛܛܪܝܪܟܝܣ: ܥܒܕܝܢ ܗܠܝܢ ܟܬܝ̈ܒܬܐ ܚܢܢ ame:‏ 
ܘܡܝ ܘܝܙܕܕ ܡܫܝ̈ܫܐ . ܘܝܘܢܢ ܘܡܝܪܝ ܐ ÉD‏ ܘܣܒܪܝܫ ܘܥ ܘܝܘܢܢܥܢ LIGA‏ ܡܫ ܐ̄ܥ . 
ܘܐܒܪܗܡ ܘܦܛܛܓܪܘܣ ܒܢܝ ܩܝܡܐ: FENTE‏ ܕܡܢ ܥܘܡܪܐ ܕܕܝܟܐ Ca n0 han‏ 
ܕܒ{ܪ ܩܡܝܝܛ܀ ܘܥܘܡܪܐ ao‏ ܐܢܙܪܢܐ ܕܡܒܣܪܝܒܘܬܐ ܒܝ ܥܢ san‏ ܕܐܫܝܬܕܪܝܢ 
ܡܢ ܦܪܨܘܦ ܒܪܝܟܝܫܘܥ ܘܐܒܐ ܆̈ ܪܺܫܝ ܥܘܡܪ̈ܐ: ܘܐܚܘܬܐ ܟܠܗ ܕܥ ܆ ܡ ܗܘܢ .ْ 
ܘܒܗܝܢ ܐܘܕܝܥܢ : 

ܕܟܕ ܠܟܠܗܘܢ ܡܶܥܝܥ ܐ ܙܕܩ ܐܝܬ ܦܐܝ̈ܐ ܕܢܬܕܡܝܪܘܢ ܐܝܟ ܦܦܥܘܪܫܥ ܐ 
ܕܡܥܝܠܘܬܐ ܕܡܢ ܒܪܘܝܗ si AS A‏ ܐܬܝ .ܗܒ ܠ .ܗܘܢ ܘܢ ܐܝܪ 1 
ܒܒܪܝܬܐ ܡܢ dora‏ + ܒܥܡܘܣܐ ܕܝܢ UN QUE‏ .ܐܠܐ ܝܬܝ ܪܐܝ ܢܬ ܠ ܥ .ܠ 
ܐܝܚܐ ܕܒܥܢܚܢܐܪܘܬ ܨܒܝܝܗ ܦܪܫ ܢܦܫܗ ܕܢܗܘܐ ܓ ram‏ ܒܥܟܕܖܕ̈ܐ܆ ܘܠܐ ܗܘܐ 
ܫܡܘܥܐ  LÉ‏ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ . ܕܠܐ am‏ ܚܫܡܘܥ̇ܘܗܝ ܕܢܡܘܘ .ܐ LEA‏ 
ܩܕܡ ܐܠܗܐ : EME‏ ܥܒܘܪ̈ܘܗܝ ܕܢܝܡܘܣ̈ܐ ܡ݀ܥܕܕܩܢܝܢ , ܫܬܘܕܥܝ̈ܐ ܗܘ ܓܢ ܪ 
ܗܢܐ ܕܒܘܝܢܐ ܡܢܣܬܬܟܠ ܡܗܘܙܐܝܬ݀ ܘܕܐܿܡ brin‏ ܕܢܗܘܐ ܣܥ̇ܪ ܘܡܫܡܠܐ 
am‏ ܡܕܡ ܕܠܩܶܿܡ ܠܨܒܝܢܐ ܕܒܪܘܝܗܣ܆ |PALDA‏ ܠܘܟܥܘܡܢ̄ܗ ܘܡܥܝ ܬܐ ܠܥ ܦ .ܐ ܗ 
ring la‏ ܡܓܡܝܪܘܬ ܕܘܒ ܪ̈ܘܗܝ܆ rar‏ ܕܡ .ܬܘܒ ܓܐ ܠ ܐܬܪܐ un‏ 
mana‏ , ܐܝܟ ܡܠܬܗ hui‏ ܕܗ݀ܘ Sn‏ ܟܠ ܩܕܡ ܕܢܒܪܐ ܟܠ ܆ ܕܒܐܡܪ : 
ܕܗܢܘ ܫܘܡܠܝܐ ܕܢܡܘܣ݀ܐ ܘܓܡܘܪܐ ܕܦܘܩܡܘ̈ܢܢܐ: ܚܘܒܐ ܕܠܘܬ݀ ܐܠ .ܗܐ ܒܫܦܝܘܬ 
ܢܦܫܐ ܘܪܢܚܝܡܬܐ ܕܠܘܬ rem‏ ܒܕܟܝܘܬ ܪܥܝܢܐ. ܠܝܬ ܓܝܪ Nina rire‏ 
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pra‏ ܕܠܘ ܠܓܘ ܡܢ ܗܢܐ ܬܚܘܡܐ ܕܠܐ ride‏ ܕܢܥܟܓ ܘܢܚܝܒܝܫ. ܝܬܝ ܪ ܕܝܢ ܐܦ 
ܐܝܠܝܢ ܕܡܫܬܘܕܝܢ ܐܦ hum hu‏ ܕܒܥܝܥܪ ܦܓܝܢܐ > Ah x‏ . ܕܡܣܕܡ 
ܝܬܝܪܐ ܕܒܢ ܫܪܟܐ ܕܟܙܘܬܗܘ̈ܢ ܥܠܡܪܺܝܢ Dan 5 À max‏ ܝܗܘܢ . © SENTE‏ ܕܝܢ 
ܕܣܤܣܢܥܐܐ ܫܝܬܢܝܐ ܘܒܥܠܕܒܒܐ ܥܬܝܟܝܢܫܐ PAS A‏ : ܐܡܝܢܐܝ ܬ ܪܗܐ caro à‏ 
ܬܪܥܝܬܐ À = am ré ss w Sd‏ ܘܕ ܕܐܝ ܥ .ܝܢ ܕܢܙܕ̈ܬܐ ܐܢܘܢ 
ܒܬܘܠܡ ܕܗܘ ܢ ܘܫܪܘ ܐܢܝܢ ܒܝܘܠܦܢܗܘܢ: ܐܝܟ ܕܢܩܛܛܓܥ ܢܚܢܘܫܒܝ̈ܗܘܓܥ݀ ܘܢ̇ܡܐܢ 
ܐܢܘܢ ܡܡܒܢ ܣܒܪܗܘܢ ܘܢܒ ܗܬܘܢ ܒܘܥܘܡܗܘܢ ܘܢܬܬܓܪܘܢ ri man‏ ܕܠܗ 
rh hrs‏ ܕܢܝܕܘܬܐ mt mhhon a‏ ܐܠ ܐ ܐܦ hace à‏ 
ܕܡܣܬܬܝܢ ATLAS‏ ܘܡܫܪܪܝܢ ܒܪܖ̈ܥܝܢܝܗܘܢ ܘ݀ܐܝܟ ܡܠܬ 47 .* ܣܡܘ 
ܫܬܐܣܬܐ ܕܒܢܝܢܗܘܢ ܥܠ rie‏ ܕܫܪܪܐ: ܗܿܕܣ ܘܡܬܟܬܫ ̇ ܕܒܝܥܟܝܥܘܬܐ 
ܕܓܘ̈ܝܐ ܘܫܓܝܫܘܬ ܐ ܕܒܪ̈ܝܐ ܆ ܒܝܕ ܟܫܠܐ ܐܝܠܝܢ ܕܡܘܠܕܝܢ ܥܥܝܗܘܢ ܒܪܛܝܐ 
ܕܡ̈ܠܐ revois réa‏ ܕܛܒ̈ܐ ܘܡܟܫܠܢܘܬܐ ܕܥܒܕ̈ܐ܆ ܐܝܟ ܕܕܥ̈ܟܥܝܢܘ ܐܡܲܝ 
ܕܘܡܪܗܘܢ ܘܢܦܘܫܘܢ ܡܢ ܐܣ ܥ ܡܗܘܢ ܒ 1 ܛܥܘܬܐ ܕܚ ܘܫ ܫܗܘܢ. 
ܒܕ̈ܪܢܵܢ rm‏ ܡܪܚܐ MSA‏ ܐܝܬܝܢ ܐܝܟ ܫܘܝ ܘܬ ܙܛܓ ܗܝܢ : ܠ .ܟ ܟܕ ܠܗܿ ܐܒܐ 
ܕܢܫܡܠܐ ܐܦ ܠܘܬ ܟܥܘܫܝܢ As‏ ܐܢܫܐ ܠܡܐ ܨܒܝܝܗ ; ܠܐ ܕܝܢ ܐܗܡܫ ܒܢ 
ܓܒܝܠܬܗ ܗܘ ܕܣܿܥܪ ܟܠ ܐܝܟ ܬܪܥܝܬܐ IDR D ÇA‏ ܐܠܐ ܒܙ ܆ܥܘܬܗ 
ܫܕܪ ܡܢ ܡܪܘܡ̈ܐ ܕܩܘܕܫܗ . ܘܫܠܢ ܡܢ ܗܘܬܐ ܕܩܪܝܒܝܢ ܗܘܝܢ ro‏ ܒܗ 
ܐܝܟ ܕܡܢ ܡܥܒܕܢܘܬܗܘܢ. ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܡܐ ܕܫܠܡܝܢܢ ܘܪܢܝܢܢ ܣܡ ܒܬܪܥܝܬܗ 
ܕܡܠܟܐ TÉL DIN NTIA as‏ ܡܪ QAR TÉE AN‏ ܡܓ" ܡܠܺ̈ܥܟܐ ܡܢܐ 
AR‏ ܢ ܕܐܝܟ | ܨܒܡܝܝ̈ܐ ܕܐܠܗܘܬܗ ܙ .ܬܠ ܐܦ rs nn‏ ܡܸܲܠܢܹܬ݂ܹܝܶܐ 
ܦܘ ܡܪܐ ܪܒܓ ܟܢܘܫܝܢ. ܕܡܢ ܙܒܢܐ ܗܢܐ ܕܡܝܢ ܠܥܥ ܪܫܢܝܡ ܘܠ ̇ܗܠ ܆ ܬܚܝܬ 
ܡܕܒܪܢ ܘܬܐ ܕܐܒ . ܗܘܬܗ ha ma rs na‏ ܐܙܒܡ ܘܢ ܡܝ 00 ܪܝܫ ܘܥ 
ܩܬܘܠܝܝܚܫܐ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܘܕܟܘܪܣܝ̈:ܫܐܟܝ Sms, x a paca SR EAN à‏ 0 
ܡܕ̈ܚܬܐ ܕܒܝܬ ܐܪ̈ܡܝܐ: ܢܗܘܐ ܘܢܬܕܒܪ ܟܥܘܫܝܢ . ܘܐܝܟ ܢܡܘܣܐ ܘܦܘܡܪܢܝܐ 

ܕܡܬܦܩܕܝܢܢ ܡܝܗ ܘܡܢ ܐܒܗ̈ܬܐ AA TON ae‏ ܒܬܪܟܢ ܥܬܝ ܕܝܢ 
ܕܢܐܢܚܕܘܢܝܗܝ ܠܟܘܪܣܝܐ ܗܢܐ ܢܣܥܘܪ ܘܙܫܡܠܐ . ܘܠܗ ܠܟܘܪܣܝܐ ܢܫܬܥܒܕ ܕܢܥܢ 
ܘܐܝܠܝܢ ܕܡܢ ܒܡܬܪܢ ܥܬܝܕܝܢ ܕܢܗܘܘܢ ܒܥܘܡܖ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢܗܘܢ DES‏ 
ܘܫܠܡܢܢ .* ܘܥܡܢ ܘܐܟܘܬܢ ܘ݀ܐܦ ܟܠ ܗܘܢ ܟܢܘܫܝ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܕܡܢܗܘܢ ܘܒܡܗܘܢ 
ܐܝܬܝܢ ܘܡܦܪܨܘܦܫܐ amsn‏ = ܐܫܬܕܪܝܢ . ܩܕܡܝ ܡܢ ܟܠ ܡܕܡ ܐܝܟ TÉ_DIA SA‏ 
ܠܗܫܐ À,‏ ܘܐܚܕܝܢ ܗܝ ܡܥܘܬܐ ܕܫܝܪܪܐ ܕܠܐ ܙܘܥ ܙܥ Aa.‏ ܡܢ ܗܫܐ 
ܘܥܕܡܗܝܐܟܝ ܠܥܠܡ _ CITE‏ ܒܢܦܫܢ ܘܡܪܥܝܥܢ ܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܨܬܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ 
ܣܩܓܝܕܬܐ ܘܡ ܐܢܥܒܥܢܬܬܐ ܕܐܒ ̈ܐ ܘܕܒܝܪܐ ܘܕܪܘܢܝܚܝܐ ܕܒܘܕܫܐ ܀ ܘܡܘ ܕܝܥܝ̈ܢ 
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ܡܫܡܠܝܐܝܬ ܐܦ ܒܥܣܝܒܘܬܐ ܕܐܙܫܘܬܗ ܕܪܫܝܬܢ DATI‏ ܡܪܙܝܫܘܥ ܕ ܫܢܥܝ̈: . ̇ 
ܕܡܢ ܙܪܥܐ DA‏ ܕܘܝ ܕ ܐܝܟ ܕܒܐ ܗ ܪ: ܘܒܥܙܝܕܝܘܬܗ ܓ ܡܝܪܬ ܐܙ ܘܠܐ 
ܡܬܦܖܪܫܥܝܬ݀̈ܐ ܕܥܡ ܝܥܢܝܕܝܐ ܒܪܐ ܐܠܗܐ ܕܡܢ ܐܠܬ݀݀ܬ ܥ ÉD‏ ܘܡܘܡܒܥܥܝܝܢ 

ܘܫܠܡܝܢܢ a‏ ܣܝܥܬܐ ܡܒܪܟܬܬܐ | ܕܐܒܗ݀ܬ ܐ ܕܫ ...ܐ ܠ .ܗܘܢ ܟܠܗ 
ܥ ܕܬܐ ܖܕܦܢܝܬܐ ܕܡܕܢܥ]= : : < ܠܗ ܠܟܘܪܣܝܐ ܗܢܐ ܦܨ ܛܝܪܝܪܟ..ܝܐ 
ܕܐܡܝܪ. ܘܒܗܝ ܡܢܘܬܗܘܢ ܕܡܗܝܕܒܥܝܥܢ a‏ ܛ ܥܥܢ \ ܗܓܝܘ ܒ ܥܒܫ 
ܙܡܘܕܫܐ ܆ ܘܡܡܟܬܒ̈ܢܘܬܐ ܘܒܦܘܫܘܐ LA halo‏ ܒܗܝܢ 90 ܫ = : 
ina,‏ ܬܐܕܘܪܘܣ ܘܟܠܗܘܢ ܒܪܥܫ à‏ ܦܥܠܘܬܗ ܕܒܝܘܠܦܢܐ ܕܫ ܪܪܐ: FRANS A‏ 
ܘܡܚܒܒܐ ܠܗܘܢ ܥܕܬܐ dla‏ ܕܒܦܢܝܬܐ ܕܡܕܢܥܝܚܝܐ: Rd x a‏ ܕܐ ܠ ܗ 
ܠܗܢܐ ܟܘܪܣܥ̈: NÉS AA‏ ܘܒ ܝܐܒ ܗܬܐ ܕܒܢ ¬ ܪܝܐ܆ ܘܟܥ .ܗܘܢ ܐܒ ܗܘ ܐܙ 
ܐܝܥܝܢ ܕܠܕܘܒܪܐ ܗܙܐ ܕܒ ܗ = ܬܝܢ ܓܡܪܘ ܘܐܢܚܒ݀ܘ ܘܢܤܝܪܘ . LL him‏ 
ܕܠܝܐ ܫܠܘܐ nas‏ ܕܡܨܝܐ ܐܝܟ ras A‏ ܠܗܫܐ . .ܐܦ ܕܒܝܢ ܗܫ .ܐ ܘܠ .ܢܗܠ 
¬ ܨܠܘܬܐ ܘܒܬܫܡܕܬܐ AA na ÉD AA‏ ܘܒܥܕ̈ܢܐ r'halila‏ ܘܕܐܝ ܡܐ 
© < ܕܕܛܘܒܝ̈ܐ AAA‏ . ܘܓܠܡܪܝܢܢ Ar‏ ܥܒܕܗ nan‏ ܕܟܥܝܝܐ ܘܡ ܝ ܫܚَܐܡ 
ܐܝܟ ܕܬܒܿܥ ܕ ܛܟܣܢ ܘܐܣ ܥ ܡܐ ܕܫܘܘܪܕܝܢ . ܘܝܨܝܦܝܥܢ ܕܒܠܥܕ ܡܢ ܐܩܝܐ ܆ ܪܒ 
ܥܘܡܪܝܢ ܘܠܟܘܪ ܠܐܫ ܢ nan)‏ \ .ܐ ܡܫܥܝܢܢ | ܒܠܥܕ ܡܢ ܦܘܩ ܕܝܢ ܝܫܐ ܕܪܫܥܝܝܢ : : ܗܢܘܢ 
ܕܡܢ ܐܒ ܗܘܬܗ ܕܦܨܛܪܝܪ mas‏ ܐܬܦܩܕܘ ܒܪܫܝܢܘܬܐ ܕܥܘܡܪܝܢ . . ܘܠܡܬܟ ܬܟܘ 
ܒܩܘܪ̈ܝܐ ܘܒܡܕܝ̈ܢܬܐ re:‏ ܐܢ ܣܥܘܖ̈ܐ ܗܢܘܢ ܕܡܡܢ RU‏ ܢ ܡܬܦܪܫܝܢ 
ܘܡܫܬܕܪܝܢ ܠܐ ܫܠܥܝܨܛܥܥܢ . ܘܡܥܘܡܪܐ ܗܘ ܕܒ ̄ܗ ܟܥܝܫܝܝܢ ܗܢܘܢ Susan‏ 
hr aus‏ ܘܒܠܥܥܙܘܕܐܝܬ݀ ܒ ܟ ܘܪܚܐ ܠܐ ܥܥ ܡܪܘ : ܟ pas‏ ܐܪ̈ܢܐ ܩܕ ܝܫ ̈ܐ 
ܓܡܪܝܥܢ ܘܡܫ ܡܥܝܢܢ ܘܙܣܒܝܢܢ ܠܥܢܘܣܝܐ ܕܚܙܘܒܝܢ ܘܠܫܘܒܡܝܐ ܕܢܢܝܛܓܛܗܝ ܝܢ. .? ܐܝܟ 
ܫܘܘܕܝܗ ܕܦܪܘܩܢ. AA LS Do‏ ܒܫܟ̈ܐ ܘܕܥܐܖ̈ܐ RAD‏ ܠ ܒ .ܥ ܥܢ ܫܘ 


ܨܝܒܝܥܢ ܠܥܘܡܣܪܐ ܘܡܫܡܡܥܝܢ LS‏ ܬܫ ܡܫܪܬܐ ܐܠ .ܗܝܬܐ ris na‏ ܕܟܬܒܺܐ 
ܡܖܪܝܫܐ . ܘܡܬܒܣ ܡܝܢ ܐܢܥܢ ܒܫܘܬܦܘܬ ܐ ܕܐܪ̈ܢܐ ܐܠ ܗܝܶܐ ܐܝܟ ܛ ܫ ܟܣܐ 
ܓܥܒܬܢ ܢܐ . ܘܦܥܝܢ pos as DA‏ ܘܠܥܘܡܪ̈ܝܢ. ܘܪܗܛܛܝܢܢ ܒܟܠܗ ܠܒܢ ܘܒܡܟܠܗ̇ܿ ܠܐܝ 
ܕܡܒܡܐܣܟܡܝܢ ܘܡܡܠܝܢ ܘܒܕܘܒܪܟܝܢ : ܢܗܘܐ ܘܢܬܚܙܐ ܘܢܬܝܕܥ ls‏ ܬܫܒ ܘܚܬܬܗ 
ܕܐܠܗܐ ܡܪܟܠ ܘܥܠܬ has‏ ܕܩܢܘܡܝܢ ܘܒܢܙܝܝܢ . ܘܦܬܩ ܥܢ ܥܥ ܢܥܫܢ TEA‏ 
ܢܝܣ ܘܡܫܬܘܥܙ ܒܢ ܐܙܫܐܝܢܐ ܕܐܘ ܡܢ ܡܥܒ Es \ con MAA-IA‏ ܐܘ ܡܝܢ ܠܝܐ 
ܝܪܥܬܗ܆ ܘܡܬܝܕܥ. ܕܥܒܕ ܡܕܡ ܕܙ݀ܟܕܐ ܠܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܘܠܐܣܟܡܢ ܘܠܫܘܘܖܝܢ܆܆ 
ܠܗ ܠܗܙܐ ܒܟܠܗ̇ ܢܙܠܝܛܛܘܬ ܐ ܡܟܘܢܝܥܢ ܘܡ ܒ̈ܬܝܥܢ .܆ ܘܡ ܠܥ ܫ ܥܢ ܠܗ ܠܐܙܘܪܚܝܐ 
ܖܫܒܒܖܝ>ܟ܆ ܐܝܟ ܦܘܩܕܢܗ ܕܡܥܝܢܝܥܢ . ܐܙܢܕܝܢ ܐܦܥܐ ܗܟܥܢ ܐ ܡܬܬܪܝܨ ‏ ܪ ܘܟܪܝܝܐ 
ܘܡܫܡܒܥܕܐ ܥܒܿܕܝܥܢ ܠܗ . * ܡܢ ܥܘܡܪܢ ܘܡܡܒܢ 3ܟܥܘܫܥܝܢ : : ܘܙܝܟ ܡ ܥܟܟܘ ܐ ܘ݀ܐܝ ܟܐ 
ܢܙܥܠܠܐ ܠܫ ܥ. .ܬ . ܨ 3 ܗ ܐܝܟ DE ACC‏ . ܘܠ ܐܙ ܫ̈ܐ ܐܝܥ ...ܝܢ LA‏ ܟܝܪ ܕܗܘ 


ܡܘ ܬܩܒܥܠܝܢ EN‏ ܡܡܒܥ̈ܝܐ ܘܡܝܕܪ̈ܢܐ ܗܘܝܥܢ . ܘܠܥܘܡ ;ܪܐ am‏ ܕܡ ܆̄ ܬܩ .ܪܐ 
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ܕܒܪ ܩܝܛܛܝ ܐܝܟ ܕ݀ܐܫܬܘܕܝܥܢܢ MT.‏ ܩܕܡ ܦܝܛܬܓܪܝܪܟܝܣ CRE RCE‏ 
ܘܡܫܝܢܝܢܢ : ܘܡܟܠ ܫܿܠܠܢ ܡܬܟܬܫܝܢ ܚܝܢܢ ܕܒ ܗܪܿܢ ܢ ܣܥ ܘܪ ܆ TS x mea‏ 
ܘܠܢ Loan‏ ܘܠܒܢܝܥܿܫܐ ܡܘܬܕܖܢ ܒܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܘܠܟܠܗܘܢ ous‏ ܕܥܕܬܐ 
ܡܥܝܪܢ ܘܡܙܝ̈ܥܢ ܠܬܫܒܘܚܬܗ na‏ 

ܘܠܗܝܢ ܠܟܬܝܒ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܫܪ LE‏ ܒܓܙܪܕܚܢܐ = LTD \s‏ 
ܥܠ .ܚܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܟܬܝܒܢ ܡܢ NS‏ ܥܓ ܐܝܢܝܢ ~ 
ܐܒܗܘܬܗ ܕܡܪܝ ܦܝܬܛܪܝܪܟܝܣ : ܡܥܝܪ̈ܡܐ ܢܗܘܐ ܒܡܠܬ ܐܠܗܐ ܡܢ has‏ 
ܘܐܪܿܙܐ ܡܪ̈ܝܫܐ ܘܢܚܢܘܠܝܓܥܐ ܟܠܗ ܘܫܘܬܦܘܬܐ ܥܕܬܢܝܬܐ܆ ܥܕܡܐ ܕܡܬܬܪܨܝܢܢ 
ܘܡܬܦܣܤܣܣ 3 ܡܢ ܐܒܗܘܬܗ . ܘܢܚܬܡܢܢ ܩܝܡ̈ܐ ܗܠܝܢ ܘܬܢ ܘܝ ESS \, 5 ren‏ 
ܕܒܐܝܪܖܝܢ : ܘܐܦܝܣܥܢ ܠܪ̈ܚܡܝ ܐܠܗܐ ܐܙܦܝܬܩܩܘܿܦ ܐ 2 D de‏ ܡܪܝ ܣܢ ܪܝܢ 


ni CE EE ܕܐ‎ 


ܢ 
ܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ ܕܫܗܪܿܡܪܿܕ : ܘܡܪܝܐܢܙܝܫܡܐ Aa mA‏ ܕܠܫܘܡ : ܘܡܪܝ ܡܫ ܢܐܝ 


ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܬܢܙܥ: ܘܡܪܝ ܡܝܠܝܣ ° ant‏ ܕܫܢܐ : ܒܢ 


ܫܿܪܪܘ ܐܢܘܢ ce‏ 


: ܡܬܘܠܝܒ ̄ܠ‎ Sami ܕܝܠܗ ܕܡܪܝ‎ > AIRE 


ܠܘܬ runs‏ ܕܡܥܘܡܪܖ̈ܐܐܙ ܕܡܬܩܪܝܢ ܒܪ ܒܪܬ \» ܀ 


ܟܬܒ dures‏ ܘܡܬܪܨ ܡܪܚܡܢܐܝܠܬ AA‏ ܕܦܪܫ ܘ ܢܫ ܗܘܢ ܠ ܫ ܆ ܡܐ 
ܪܚܝܡܐ ܘܝܩܝܪܐ ܕܐܟܙܣܥܝܘܬ݀ܐ ܐܠܗܝܬܐ ܒܫܠ ܡܘܬܐ has,‏ ܟܪ" ܰ¦ܰܡܢܡܢ 
ܝܫܘܥ ܕܘܝܐ ܥܒܕܐ ܘܡܫܡܫܝܢܐ ܕܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ,+ Vox‏ ܕܬܢܢܝܝܐ 
ܘܒܦܘܩܕܢܙܐ ܡܠܟܝܐ ܘܡܒܛܝܠܘܬ ܐ ܐܒܗܝܬܐ silos ras‏ ܕܐܝܠܝܢ 
ܕܐܬܟܬܒ ܠܗܘܢ ܒܪܟܝܫܘܥ" ܘܐܒܐ ܩܫܝܫ̈ܐ ܪ̈ܒܝ" ܥܘܡܪܐ han‏ 
sa, sn ras na‏ ܕܫܝܓܪ 2 ras an‏ ܒܫܠܡܘܬܐ ܥܕܬܢܝܬܐ 
ܣܓܝ le.‏ . ܥܡ ܟܠܗܿ ܐܚܘܬܐ ܗ his x‏ ܕܥ ܗܘܢ ܘܐܟ ܘܬܗܘܢ 
ܦܠܥܢܘܬܐ ܪܘܢܚܢܝܬܐ ܡܢ : 
Mn AN aim‏ ܢܡܟܐ ܡܪܝܪܐܝܬ ܘܢܥܢܫ Dr sin‏ ܢܢܓ ܠ ܕܓ ܕܫ 
ܘܐܙܬ ܗܠܐܠ ܡܢ am‏ ܕܒ¦ܪܫܝܠܬܣܬ 8 ܐܢܫ̈ܐ܆ ܗܘ ܒܝܕ ܐܢܝܐ ܐܫܦ ax IA‏ 
ܠܐܘܡܢܘܬܗ réa bu‏ ܪܒܐ ܢܒܝܝܐ ܘܫܠܝܥܚܝܐ ܕܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܦܪܝܒܚܫܬ 
ܒܕܡܐ mana réa‏ . ܗܝܪ ܓܝܪ ܡܕܝܝܬܐ ܒܢܕܝܫܬܬܐ ܐܘܪܫܠܡ ÉTÉ = A‏ 
ܟܕ ܥܒܪ ܒܗ ܝܫܒܝܐ ܕܒܒܠ̈ܝܐ .: ܗܢܘܢ ܕܐܪܙܗ ܗܘܘ ܕܐ̈ܟܠܣܩܪܝܐ a‏ ܥܝܥܝܢ 
ܕܡܘܬܗ ܕܒܝܫܐ : ܟܕ ess‏ ܛܘܒܢܐ ܐܪܡ݀ .ܐ ܕܐ ܆̄ܬܪܩ ܬ ܡܢ ܥܒܡܘܪ̈ܝ ܗ 
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ܪܚܝܡܐ ܘܝܡܝܟܦ̈ܐ ܘܒܝܓܠܬ ܡܢ ܟܗܙܘܬ݀̄ܐ ܗܝ hiss À,‏ << ܡܡ ܐܟܙܢ ܢܐ , 
ܘܐܫܬܪܝܘ DATES‏ ܘܥܕܥܐܪ̈ܝܗ̇ ܘܪ̈ܫܝ ܝܪܚܝܗܿ ܘܫܒ̈ܝܗܿ. CAN ET‏ ܬܘܒ ܐܦ 
MANIA‏ ܘܩܘܪ̈ܒܢܝܗܿ̇ܿ. ܘܗܙܟܠܐ am‏ ܒܢܕܝܫܐ ܠܫ ܕܡܢ ܬܫ ܫ ܟ ܐ ܐܙ ܠ Shen‏ 
| ܘ̈ܐܬܡܛܛܥܘ ܒܓܘ ܗܝܟܠܐ ae‏ ܐܠܗܝܐ ܟܗ̈ܙܐ ܐܦ ܙܟ̈ܝܐ. ܘܝܠܘܕ̈ܝܗܿ xt‏ 
ܘܚܒܫܒܐ ܠܟܐܦܐ ܐܫܬܩܦܘ. ܘܒܬܘ̈ܠܬܐ ܐܨܛܥܪ re A x oo Ai \, a‏ 
ܐܬܦܪܬ. ܘܐܕ̈ܘܘܡܝܐ ܚܫܒܒܝܗܘܢ ܘܐܢܢܗܘܢ ܛ ܠܬܬܟ ܐܙܪܙܐ ܕܫܐܪ̈ܐ ܡܪܚܐ 
ܐܡܪܝܢ ܗܘܘ ܠܒܒܠܵܝܐ ܟܕ XD‏ ܟܠܝ[ ܘܪܦܣܝܢ ne) ACER AGE‏ ܓܘ 
ܐܘ ܒܒܠ̈ܝܐ ܫܬܐܣ̈ܝܗ̇ ܕܐܘܪܫܥ ܡ ܆ ܕܬܘܒ ܠܐ ܬܬܝܡ . ܐܪܝ .ܡ ARS‏ 
ܕܬܪܥܝܬܗ whAa‏ ܦܘܡܗ am‏ ܩܕܝܫܐ Bin . Ana‏ ܠܡ EAN ea :. rai,‏ 
ܘܪܡܬܐ ܘ݀ܐܬܦܥܪܡ. ܘܚܙܝܬ ܘܗܐ ܟܠ ܪܒ ܟܗ ܬܘܗ n14a.ma na‏ = ܥܠ ܝܗ̇ 
ܐܘܠܝܬܐ ܢܢܥܝܓܙܬܐ ܘܩܝܢܬܐ ܪ̈ܥܘܡܬܐ . ܝܬܝܟܐܝܬ ܕܝܢ 97 1 ܡܥܒ ܘܬܐ ܗܕ 
ܒܐܪܙܐ ܕܝܕܥܬܐ ܐܠܗܝܬܐ ܕܕܛܥܝܥ̈ܐ ܗܘܬ܆ ܡܫܒܝܐ ܐܦ ܗܝ 0 ¢ TER NX‏ 
ܕܨܒܘܬܐ ܚܝܫܥܝܚܝܡܬܐ ܐܙܠܐ ܗܘܬ . :* 2« ܥܡܡܐ ܛܥܝ̈ܐ ܣܓܝܖ܀ ܠܝ ܠܙ 
Fr he‏ ܘܫܬ݀ܝܡܫ ܬܐ . ܘܐܡܪ ܟܕ ܬܘܝ : : ܕܡܢ ܕܝܢ ܝܗܒ ܠܢ ܫܫ ܡܫܢ̈ܐ Sin SO‏ 
ܡܒܘ.-̈̈ܐ ܕܕܡܝ̈ܐ .܆ dan ma‏ ܕܝܢ ܒ ܐܝ .ܡܐ ܘܒ ܠܓ .ܢܐ ܕܠ ܐ ܚܫ ܠܘܐ ܥܥ 
ܬܒܪܗ̇ ܪܒܐ ܕܒܪܬ ܥ sm‏ ܘܥܠ ܢ ܘܣܐ ܐܐܠ on.‏ ܕܒܐܬܬܕܝܫ.܆ ܘܥܠ 
huis x‏ ܐ ܡܪܢܝܬܐ ܕܒܛܛܥܬ ou‏ : ܘܥܠ ܢܢܙ̈ܘܐ ܙ ܒܫ̈ܝܐ ܕܐܐܬ̇ܟ ܠܝܘ ܘܥܓܠܥܛ 
ܡܠܐ rune‏ ܕܐܫܬܬܡܘ܆ ܘܥܠ ܢܙܘܣܝܐ ܐܠܗܝܐ ܕܗܘ̈݀ܐ Eds‏ ܐܢ ܕܝ 
ܥ ܐܝܥܝܢ ܕܓܫܝܡܢ ܘܕܙܒܢܐ ܐܝܬܝܗܝܢ GARD‏ ܐܢܝܢ ܙ ܒ ܫܝܐ ܒܡܙܒܢ ܗܝܢ 
dire:‏ ܆ ܘܐܟܬܒܘ ܐܢܝܢ rh x a ai‏ ܘܠ LEA nv‏ 
ܕܥܘܗܕܢܗܝܢ ܡܝܢ ܥܥ ܐܐ ܠ ܐ < ܆ ܐܠܝܐ ܙ ܗܘܝܢ san‏ ܙܘܗܪܐ 
ua‏ .܆ ܕܟܠܝܫ pain:‏ ܡܢ rh‏ ܘܢܬܩܪܒ ܠܝܛܒܬܐ ܘܙ ܗܘܐ ܡܐܢܐ ܕܟܝܐ 
ܘܩܡܕܝܫܐ ܕܥܗ̇ܿܢ read)‏ ܕܡܪܗ nr‏ ܠܟܠ ܥܒܕ ܓܒ ܘܡܫܿܠܥܒܢ . ee‏ 
ܗܟܝܠ ܠܐ ܝܬܝܪܐܝܬ ܫܘܝܐ ܠܒܟܝܐ ܪܒܐ ܘܠܬܙܥ̈ܬܐ sen x han‏ ܕܪܡܢ 
ܥܠ ܡܬܝܕܥܢܝܬܐ܆ ܕܫܡܥܬ hui ln‏ ܝ ܡܢ ܦܘܡܐ AM‏ ܢܚܢܣܝܐ ܘܩܕܝܫܐ 
ܕܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܕܡܢ is.‏ ܘܐܬܩܕܫܬ ܬܘܒ ܥܡ ܦܓܪܐ ܒܥܡܕܐ ܡܕܝܫܐ 
ܘܡܡ ܫ + ܘ݀ܐܬܒܣ ܕ ܡܬ ܒܐ ܪܐ ܡܖܕ̈ܝܫܐ ܘܠܐ ho‏ ܠܟܢ ܐ ܕܡ ܠܥ ܝܐ 
ܫܡܝܢܐ . ܗܘ ܕܡܢ ܚܘܒܗ ܣܓܝܐܐ ܕܐܚܒ DA INC‏ ܝܗܒ ܢܦܫ݀ܐ es)‏ 
ܘܡܘܬܐܙ ܒܓܠ | ܦܘܪܩܝܢ Ana.‏ ܒܪܬܗ ܡܥܢܝܢܝܬܐ : ܕܟܥ. ܠܥܡ Lena‏ 
ܠܥܥܠ ܡܢ ܗܠܝܢ as‏ ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܒܝ܆ ܦܥܙܥܙ ܗܘܐ ܠ ̇ܗ ܐܠܘ ܠ ̄ܐ ae‏ 
ܘܬܘܒ : DA‏ ܗܘܐ ܠܗ ܠܡ Kama‏ ܬܠܝܐ ܪܢܢܝܐ ann‏ ܒܨܘܪܗ ܘܡ ܥ 


ܢ 


ܒܥܘܡܘ̈ܘܗܝ ܕܝܡܐ ai.‏ ܗܟܝܠ ܚܙܘܪܒܐ ܥܕ ܩ ܖܕܝܫ ܘܬܐ ܐܘ ܒܥܝ̈ HA‏ 
ܕܐܠܗܐ. ܐܦܠܐ ܬܘܒ ap‏ ܡܒܣܡ ܒܢ ré 5 à‏ ܐܠܗܝܳ̈ܐ. ܐܦ ܓܐ 
ܡܣܤܣܪܩܘܬܐ ܕܡܥܝܢܐ ܡܫܘܬܦܐ ܠ ܐܢܫ ܒܪ̈ܘܢܢܢܝܬܐ. ܡ ܘܪ ܒܫܢ ܟܙ ܐܚܝ < ܡܢ ܢ ܫ+ 
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ܠܐܢܫ ̇ ܟܕ ܢܦܫܐ ܝܫܠܡܐ ܥܡ rs ANA‏ ܐܠܗܝ ̇ ܘܨܕܝ݀ܐ ܟܝܬ ax‏ 
ܠܓܠܝ̈ܢܐ ܚܝܫܒܝ̈ܢܢܐ ܆ ܐܡܬܝ ܕܗܘܢܐ ܡܬܚܠܛܛܓ ܪܘܝܐܝܬ ܒܢ ܡܥ ̈ܕ ܢ ܥܘ̈ܬܐ 
ܐܠܗܝ̈ܬܐ. ܘܡܣܪܩܘܬܐ ܡܥܬܪܐ Down)‏ ܢ ܚ ܫ ܝܢܐܝ ܬ ܆ ܐܝܟ il‏ 
ܚܝܫܠܥܝܥܢܝܙܬ ܐ mr‏ : ܕܟܕ ܠܡ ܡܕܡ ܠܐ LD‏ ܠ ܡܕܡ NE‏ ܒܕܫܡܠܦܠܢܒܐ 
ܗܟܝܠ ܕܥܢܝܕܝܘܬ ܐ . ܘܕܒܫܒܚ݀ܐ , ܛܒ ܡܣ ܪܩܘܬܐ. ܘܪܡܐ ܥܥܘܝܘܬܐ. ܘܡܥܘ 
ܕܠܐ ܢܬܗܪܿ ܒܪܢܚܢܝܙܘܬܐ ܚ ܫܪܝܪܬܐ ܕܡܝܢ ܕܒܥܢ ܪܫ ܘ̈ܗܝ rm ds à‏ ܒܥܝܓܐ 
ܘܫܓܝܫܐ . ܘܣ ܢܗܕ ܗ݀ܘ ܚܟܝܡ js‏ ܛܓܘܒܢܐ ܦܘܠܘܣ ܕܐ ܡܪ : ܕܛܝܘܒܘܗܝ ܠ ܡ 
ܠܡ ܕܠܐ ܕܢ ܢܦܫܗ DANS‏ ܕܦܪܫ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܕܝܢ ܟܝܕ sens‏ ܐܢܫ ܠ ܡܥ ܬܗ 
ܕܗܘ is‏ ܪܒ̄8: ܕܕ ܗܘ̈̈ܝ̈̈: ina,‏ ܚܘܢܥܐ ܆ ܗܘ AA‏ ܠܓܓܝܥܢܐ ܐܰܠܝܗ̈ܝ.ܝܐ 
ܐܫ ܬܘܝ AGE‏ ܡܪܢܙܘܬܗ ܪܒܬܐ ܕܗܠܝܕܘܪܘܣ ܝܢܦܐ ni ma‏ ܗܘ ܕܡܥܝ݇ܿܐܐ 
pa‏ ܓܙ̈ܐ ܕܗܝܟܠܐ ܐܠܗܝܐ : ܘܪܟ -ܘܟܫܝܐ ܆ À Ana Aa IA‏ ܘܐ 
LD‏ ܗܘܘ ܠܗܘܢ ܘܡܒܥܛܝܢ . ÉD SO‏ ܕܕܗܒܐ ܠܗܘܢ ܡܪܝܪܐܝܬ 
ܡܢܓܕܝܢ ܗܘܼܘ . ah ea‏ ܠܥܒ ܥܝܥ ܐܙ ܗܪ ܩ ܕܝܫ ܬܐ ܕܡܓܝܐ ܗܘܬ via.‏ 
ܘܪܫܘܥܐ ܘܐܡܪ AM‏ ܡܢ ܕܝܢ ܝܗܒ ܠܢ ܓܦܐ ܩܠܝܠܐܐ ܐܝܟ ܕܝܘܢܐ him‏ 
ܘܬܡܝܡܙܕܬܐ: ܘܐܪܝܡܬ ܢܦܫܝ ܦܪܘܚܐܝܬ ܡܢ him nl mar a‏ ܚܪ̈ܝܥܝܐ 
ܘܕܝܝܐ ,+ ܩܡܛܓܠܬ .ܚܒܝ̈ܐ ܘܪܓܗ: ‏ ܙܕܝܩ̈ܐ ܀ ܘܫܪܝܬ: ܒܝܕܒܪܐ ܚܪܒܐ ܐܝܟ 
ܫܘܦܢܚܐ ܪܚܡ ܚܘܪܒ̈ܐ . ܡܰܥ ܡܪܟ HUE A‏ ܕܟܬܝܒ Ar.‏ ܠܥܚܘܬܐ ܘܠܒܥܝܪܐ 
ܘܠܦܪܦ̈ܚܬܐ ܕܫܡܝܐ.܆ ܥܝܕ̈ܐ rss‏ ܘܢܡܘܣ̈ܵܐ ܬܘܒ ܝܥܢܝܕ̈ܝܐ ܘܠܥܢܘܕ̈ܝܐ ܐܝܬ 
ܠܟܠ ܢܕ ܢܕ LA?‏ ܢܕܙܕܫܐ ܗܠܝܢ : ܐܝܟ ܕܝܠܦܢܢ LS‏ ܘܒܢ ܦܘ݂ܿܒܝܐ ܕܫܡ SA NÉ‏ 
ܠܡ read‏ ܡܥܝܗ ܘܢܚܝܡܝ̈ܐ ܐܙܘܪܝܐ ܕܡ ܪܗ. ܘܫܘܦܥܝܝܐ ܠܗ ܘܟܘܪܟܝܐ 
huaiwa‏ >ܙ ܙܢܝܛܪܝܢ ܙܒܢܐܝ ܕܕܡܥܠܗܘܒܫ ess‏ ܝ ܣܟ ER‏ ܡܕܡ ܐܘ ܕܡ 
ak x?‏ ܕܒܢ ܗܘ ܡܐ ܕܐܬܬܣܝܡ ܠܗܘܢ ܚܥܝܡܐܝܬ ܡܢ an‏ ܥ ܘܪ̈̄7ܐ ܕܗܘܝܘ 
ܢܢܟܝܡܐ Mana‏ ܐܝܟ ܕܖܐܡܝܪ. ܘܬܘܒ AT‏ ܡܢ 58 ܢܢܢܡ ܐ ܕܐܡܿܥ̈. 
ܕܐܬܕܡܐ ܠܡ ܠܫܘܫܡܢܐ ܘܝܠܦ ܡܢ ܐܘܪ̈ܚܥܬܗ. ܕܠܢ ܐ ps Sa su‏ : 
ܘܡܝܓܕܫܒܝܓܠܗ ܡܢ ܩܝܛܐ ܠܥܚܡܗ: ܘܣܿܦܣ ܒܚܨܕܐ ܡܐܟܘܠܬܗ . ܐܡܬܚܙܝܬ ܐܦ 
ܠܢ rihanna dr mA‏ ܐܝܟ ܡܠܥܺܝܥܓܐ ܘܦܝܪܘܫܐ ܕܢܡܥܘܟܚ ܘܙܝܒܬܬܐ 
lo‏ ܝܕܥܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܕܕܠܐ Dana‏ ܡܥܢܝܟ̈ܝܐ ܠܐ 
ܢܗܘܘܢ ̇ ܘܕܠ̈ܐ ri na‏ ܡ ܘܬܝܐ ܠܐ ܢܬܕܒܝܪܘܢ am nn.‏ ܠܝܪ ܡ9ܼ̈ܝܐ 
ܢܡܘܣ: ܐܝܟ mr‏ ܠܦܘܡ̈ܐ runs‏ . ܕܕܠܐ ܢ :ܘܣ ܐܢܥܬ ܠܢ Éd‏ 
ܢܡܘܣܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܫܡܝܐ ܕܠܐ ܢܙܘܥ : ܘܠܫ ܒܫܐ ܘܠܟ ܗܪܐ ܘܠܝܗܝܢܥ̈ܐ 
ܥܝܪ̈ܝܗܘܢ . ܣܡ ܠܡ ܣܗܪܐ ri‏ . ܘܫܕܡܫ̄̈ܐ ܝܕܥ ܙܒܥ ܐ ܕܡܥܕ ̈ ܒܢ ܘܗܝ . 
ar la‏ ܙܘܫ̈ܐ ܕܡܫܒܐ ܘܠܐܪܥ݀ܐ ܙܘܥܐ ܕܡܘܥܝ̈̈ܬܧܬܐ .| da ras da‏ ܙ ܫܝܐ 
ܕܡ̈ܝܐ ܙܡܘܩܨܝܗ̈ܘܢ ܘܥܝܕܝܗܘܢ . ܥܡ .ܝ ܫܪܟܐ ܕܐܚܪ̈ܢܝܝܬܐ܆ ܕܠܝܐ ܐܠܝܐ 
ܕܢܝܐܡܪ ܐܢܝܢ :ܣ( 
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ܐܫܬܡܥܠܣܬ ܠܢ ܫܝܒ ܘܒܢ ܐܢܫ̈ܐ .ܝ ܫܪܝܕ̈ܐ ܵ LEA‏ ܡܗܘܢ ru‏ ܒܐܚܪܢ ܝ ܐܝܠ 
Bras sr a‏ ܡܗܠܥܝܢ ܬ ܬ 1 ܫ in pa Aa ra La‏ ܦܪܫܥܳܢ ܗܘܢ ES‏ 
ins out‏ ܕܢܗܘܘܢ: ܐܠܐ ri ox‏ ܕܢܦܫܗܘܢ ܡ ܟ ܘܐܝܟ ܕܨܒܝܢ 
ܣܥܪܝܢ + . ܘܟܕ Ar‏ ܠ ܫܥ ܢܝܘ ani‏ ܡܢ CT TE‏ : ܕܠܐ A Thin‏ 20 
ܟܥܘܫܝܗܘܢ ܕܡܫܥܝܢ : ,? ÉTÉ‏ ܕܒܥܝܢ ܦܗܝܢ . ܗܕܐ ܕܠܐ ܦܐܝܐ ܠܘ ܒܠܥܘܕ nd‏ 
er‏ : ܐܠܐ ܐܦܠܝ ܠܐܝܥܝܢ Mara sas‏ ܡܕܒܪܝܢ ܢܢܝܝܗܘܢ ܒܡܥܠܓ :> . 
€ ܓܝܪ ܝ ܙ ܓܠܘܫܡܡܐ ܕܢܕܒܪ ܢܢܝܘ̈ܗܝ ܕܠܐ ܪܫܐ 0 ܚܝܘܬ̈ܐܐ .ܝ . ܘܟܕ 
ܝ ܚܫܕܒܥܥܢ Re‏ ܠܢ ANA A‏ ܝܟ ܕܬܡܝܢ ܬܠܬܐ ܕܒ :ܒܪܐ ܐܝܠ ܝ 
ܕܗܫܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܗܢܘܢ ܕܕܝܪܐ ܢܝܕܬܐ ܘܕܕܝܪ̈ܐ ܕܡܪܡܢ ܛܝ anna‏ ܡܓ 
ܐܚܪܢܐ om nana)‏ ܕܕܝܪܐ. dure ta‏ ܐܚܪ̈ܢ ܐ ܕܐܬܝܢ ܘܡ ܬܬܘܬܒܝܝܢ 
ܐܘ ܒܝܓܘܪܐ an‏ ܐܘ an ram‏ ܐܝܥܝܢ ܕܒܥܫ ܗܝ ܡܒܥܘܬܐ ܕܥ ܕܬܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ . ܬܚܘܬ ܪܫܢܘܬܐ ܕܡܒܪܟܝܫܘܥ 7" ܘܕܐܒ̄ܐ ܢܗܘܘܢ . ܘܠܘܒܫܐܥܝܘ ܠܕܘܟ 
ܟܠ ܟܡܐ ܕܒܥܘܡܪ̈ܐ ܗܿܢܘܢ ܐܝܬܝܗܘܢ .ْ : ܘܠܡܐܙܠ rank‏ ܐܘ ܠܒܒܕܝ̇݀ܥܬ := .̇ 
ܘܠܡܫܕܪܘ ܒܘܪ̈ܟܬܐ ܐܐܘ ܚ ܚܫܠܡܡܐ hs ns «7 As‏ ܘܦܘܘ.܆ܕܢܝ̈ܐ ܕܡܕ ܒܪܢܝܐ 
am‏ : ܠܐ ele‏ .‫ ܘܐܝܟ ܦܝܣܐ ܕܡܩܪܒܬܘܢ ܠܡܠܟܤܟ ras‏ ܕܬܚܝܬ al dau‏ 
ܕܟܘܪܣܝ̈:ܐ an AAA‏ ܕܥ ܕܬܐ ܕܡ ܕܢܥܝܐ ܢܢ ܗܘ̈ܐ . ܘܗܘܼ ܦܛ 54 GA‏ 
ܒܡܪܚܡܝܥܘܬܗ ܦܩ : es Aa‏ ܝܫܠܡܢܢ ܘܩܒܠܥܢ ra. a ai‏ 1100 . ܘܦܩ ܡܝܢ 
ܕܗܘ ܗܟܝܐ ܢ ܗܘ̈݀ܐ . ܘܢܫ ܕܒܢ ܡܝ A dass‏ ܘܩܐܦܝܘܩ .ܘܦܐ ܕܗܘܦܪܟܟ ܝܐܝ ܗܕ 
ܕܬܡܢ ܐܦܠܐ ܡܢ ܗܘܦܦ̈ܟܝܣܘ ANUS Shure‏ ܕܢܥܒܪ ܥܥ ܦ ܘܢܫܒ ܢܐܙ ܗܙ ܐܟܝ 
réal‏ ܘܦܝܓܪܝܪܟܝܐ . ܘܐܙܝܠܝܢ Ass‏ ܕܫܓܫܘ ܘܕܘܕܘܼܠ ܡܫ ܡܥܬ̈ܐ ܕܣܓܝܐܐ 6 
ܐܡܪ Ar‏ ܕܝܢ ܠܠܐܦܝܣܡܘ ̈ܐ 440 aan mA‏ ܘܠܡܗܝܡ̈ܝܐ ܐܦ ADN‏ 
ܐܠܥ .ܟܡ ܐܝܠܝܢ ܕܡܡܥܒܕܢܘܬܗ con‏ | ܡܢ ܡܕܡ ܗܫܐ 7 ܗܘܝ ܘܐܙܕܬܡ ܠܥ ܡܢ 
ܐܢܫܝܢ ܠܐ ܙܗܝܪܖ̈ܐ ܕܒܝܢܬܟܘܢ : ܗܠܝܢ ܬܘܒ ܡܢܟܘܢ ܠܐ ܐܫܬܕܒܥܢ ܘܒܝܚܢܬܟ ̄ ܘܢ 
ܠܐ rer. . La‏ ܚܠܦ ܗܠܝܢ Nr‏ ܢ ܕܡܒ̈ܥܝܢ one À‏ ܘܕܒܡܬܥܝܪܝܢ him. x)‏ 
ܕܒܝܬܝܐ ܘܕܒܪܝܐ. ܘ̈ܐܡܢ ܕܝܢ ܐܚܪܢܝܐܙܝܬ ܕܡܫܬ ܒܥܢ NES) en‏ 
ܠܐܠܗ݀ܐ ܘܿܠܐ ܠܡܬܛܦܢܩܘ ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܠܒܥܝ̈ܐܫܐ܆ ܐܝܟ ܨ ܕܐܝܠܝܢ ܕܚܛܓܝܢ 
ܩܕܡ ܟܠܢܐ ܟܘܢ ܕ݀ܐܦ rer a raie‏ ܢܕܢܚܢܠܘܢ ܵ ܘܢܝܙܕܗܪܘܢ ܡܢ ܕܘܡ ܝܐ 
ܕܚܝܛܝܐ rise,‏ ܬܘܒ ܡܬܦܪܥ ܐܝܟ ܡܕܡ ܕܐܣ ܆ ܀ À A‏ : ܘܠܥ ܬ ܡ ܟܩ ܒ 
ܒܡܐܦ̈ܐ . ܗܠܝܢ ܠܥܢܟܝܒ=ܐ ܐܡܪܝܝܢ . ܕܥ ̄ܠ ܐܙܢܫ ܠ ܡ ܬܬܟܥܘܢ ܐܝܟ ܡܓܬ 
Lila. nr has:‏ ܗܘ ܠܡ ܡܢ ܕܢܬܬܟܠ ܢܠ Sa ; x nm‏ ܒܢܕ 
ܒܪ ܡܣܪܐ ܕܪܥܗ. ܐܠܐ ܗܘܿ ܕ ܗ= “.ܬܒ .ܗܪ ܒ ܪܝܐ ܢܫ .ܬܒܪ . ܢܥܘ ܠܝܐ 


ܬܗܡܘܢ : ܕܠܐ ܬܡܠܥܘܢ ܒܟܐܦܐ ܕܬܪܬܝܢ ܙܒܥܝܢ ْ So‏ ܪܝܢ ܡܕܡ ܒܘܢ 


{1 ܒܬܪܝܟܝܫ ܘܥ : 7| — ܡܢ ܐܘܚ .ܝܗܘܢ‎ — )9( KR: Lie 
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ܕܢܝܝܛܓܪܟܘܢ ܒܥܘܕܪܝܢܐ ܕܡܢ ܠܘܬܗ. ܘܬܬܕܒܪܘܢ ܐܝܟ ܩܪܝܚܐ ܕܐܬܩܪܝܬܘܢ. 
ܘܬܫܦܪܘܢ ܠܡܪܘܬܗ PASS \s=‏ ܛܒܝܢ ܪ AM sa‏ ܘܒܢ ܓ .ܥ ܡܐ mis‏ 
Aa‏ ܒܢ ܟܢܘܫܝܟܘ ܢ ܢܩ ܕ̈ܩܡܐ ܘܢܢܪ̈ܙܥܐ ܘܟܫܠܐ ܕܡܢ ܛܒܐ ܘܡܝ ܒܝܵܪܝܢܐ 
ܡܬܬܙܝܥܝܢ. ܘܫܪܟܐ ܕܢܙܝܝܟܘܢ ܘܕܐܝܠܝܢ ܕܠܘܬܟܘܢ ܨܝܒܝܢ ܒܫܝܢܐ ܘܒܫ ܡܐ 
ܕܡܡܪܚܡܢܙܘܬܗ ܬܢܢܘܢ. ܢܬܝܗܒ Le‏ ܠܟܠܗܿ ܐܚܘܬܐ NÉ sis son‏ 
rx‏ ܫܠ ܟܘܢ ܐܒ̄ܬܬ݀ ܙ ܐܦܝܢܘ .ܘܦܐ ܕܠ ܆̄ܘܬܢ rire a‏ ܕܥ ܥܒܝܢ . a,‏ 
ܥܒܢ ܥܠ ܚܫܝܢܥܐ ܕܥܕܬܐ ܡܢܬܘܠܝܟ̈ܫܐ NÉ ins a ma lisa mea‏ 
ܘܝܬܝܖ̈ܐܝܬ ܥܠ ܢܢܝ̈ܘܗܝ ܡܘܬܪ̈ܢܐ ܘܙܟܘܬܗ ܘܡܨܠܥܝܥܘܬܗ ds ia‏ ܒܢ ܕܡܢܢܢ>ܿ 
ܣܓܝܕܐ ܘܙܟܝܐ ܘܡܪܚܡܢ̈ܐ ܟܘܣܪܘ ܡܠܟ NÉS‏ ܕܢܬ ܙ ܢܛ ܆̄ܪ ܒܥܢܘܠ ܡܝܐ 
AAA‏ ܘܒܥܙܕܘܬܐ ܕܢܦܫܐ ܘܒܡ ܡܨܠܥܙܥܘܬ ܐ ܕܟܠܗܘܢ ܒܝܢܘܗܝ܆ ܐܝܟ ܨܒܝܝܗ 
ܕܡܪܝܐ ܐܠܗܐ܆ ܕܠܗ ܡܬܟܫܠܝܥܢ ܕܢܢܝܓܛܓܪܟܘܢ ܘܙܫܪܐ ܫܝܙ ܗ ܘܫܠ ܡ ܗ LOS‏ 


ܐܡܝܢ …. 


ܝ ܫܠ ܡܬ War ia no‏ ܕܡܕ ܘܢܒ ܥܪ ܝܫ ܥ ܘܥ ns dohn‏ 
ܦܛ ܪܝܪ ܬܬܬܘ + 


— 04 PSE ܢ‎ 


ܬܘܒ ܆ ALT‏ ܕܣܘܢܗܕܘܣ AMAMNAIEA‏ 
ܓܪܝܓܘܪ ܦܛܪܝܪܟ̈ܐ ܘܐܦܝܣܩ̈ܘܦ̈ܐ ܕܐܬܘ ܠܓܒܝܬܗ + 


ܒܐܝܪܚܙ ON‏ ܒܫܢܬ ܢܚܡܫܥܣ ܪܐ ܕܢܛܓܝܪ ܘܡܬܝܢ ܛܪ ܒܥܘܕܪܢܐ ܫ ܢܢܝ : 
AI‏ ܘܪܠ ܡܡ AD UD‏ ܪܒܟܐ ܘܡܣܤܣܝܡܐ ܟܘܣܘ 97 ܡܥܟ La NX‏ 
ܡܢ ܒܬܪ ܥܘܙܕܢܗ ÉDNQ‏ ܒܩܕ̈ܝܫܐ ܘܡܝܬܪܐ ܡܪܝ ܣܒܪܝܫ ܘܥ ns oh no‏ 
ܦܝܛܪܝܪܟܝܣܘ܀ ܒܛܛܝܒܘܬܗ ܕܦܪܘܩܢ ܘܡܪܢܝܫܘܥܡܫܝܢܝܚܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܢܢܝܳܐ.܆̇ ܗ݀ܘ 
ܕܐܫܬܘܕܝ ܠܬܠܡܝܕ̈ܐ ܕܣܒܪܬܗ hum‏ ܘܒܡܦܪܨܘܦ :ܙ ܕܝܠܗܘܢ ܠܟܠ ܗܘܢ 
TE‏ ܕܡܬܬܠܡܕܝܢ ܠܝܘܠܦܙܗ ܡܥܢܝܢܙܐ: ܕܗ݀ܐ ܐܙܐ ܥܡܟܘܢ ܐܢܐ ܥ ܕܡܐ 
ܠܫܘܠܡܗ ܕܥܠܡܐ . ܘ݀ܐܝܟ ܫܘܘܕܝܗ ܡܟܠܗܘܢ ܕܖ̈ܐ pas‏ ܒܓܝ ܠܘܬܗ ܥܥ 
ܥܕܬܗ ܩܕܝܫܬܐ. ܘܐܦ ܗܫܐ ܒܙܒܝܐ rien‏ : ܐܥ ܒܕܬ ܒܗ ܒܡ ܪ̈ܢ SN‏ 
ܘܡܪܚܕܒܢܐ ܡܠܟ ܡܠܺ̈ܟܐ . ܕܢܗܘܐ ܡܨܥܝܐ ܠܪܒܘܬ ܒܝܓܝܠܘܬܐ mA sara‏ 
ܕܦܪܘܩܢ ds‏ , ܘܣ ܥ ܪ ܠܘܬ ܥܒܢ ܢܕ̈ܬܬܐ ܘܬܡܝ ܗܬܐ ܕܠܐ ܗܘ̇ܝ ܡܝܢ 


| P : ܟܦܣܪܘ‎ et ainsi dans tout le 1605, 
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ܡܬܘܡ ܐܟܘܬܗܝܢ . ܠܐܒ ܗ̈ܬܐ ܓܝܪ ܡܕܒܕܢܝ ܕܥ ܕܬܐ ܆ ܗܢܝܘܿ ܕܝܢ 
ܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܕܒܟܠ ܐܬܪ : NEA ADS‏ ܠܝܢ ܕܪܚܝܟܢܝܢ ܒܒܥܝܪ̈ܐ ܕܡܥܟܓܝܐ 
ܒܐܝܣܩܪܐ ܘܢܦܩܬܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܢܐܙܬܘܢ ܠܬܪܥܐ ܣܓܝܕܐ ܘܡ ܒܠܟ LAND‏ 
ܘܐܝܠܝܢ ܕܩܪܝܒܝܢ ܡ̇ܦܝܓ ܕܩܠܝܠܐܝܬ ܢܬܡܢܥܘܢ ܠܗ ܠܬܪܥܐ ܕܢܓܝܒ ܘܢ ܪܫܝܐ 
ܘܡܕܒܪܢܐ ܠܥܕܬ݀ܐ ܩܬܘܠܝ̈ܩܐ ܆ ܗ݀ܘ ܕܬܚܚܢܝܬ roman‏ ܕܪܫܥܘܬܗ ܐܝܝ ܗܘܢ 
ܟܠܗܘܢ ms ao ri ma‏ ܕܥܕ̈ܬܗ ܟܥ ܗܝܢ EN‏ ܢ ܒܕܢ .ܫ ܘܢ ܫ UE‏ 
ܕܡܒܐܘܚܕܢܐ ܕܦܟ̈ܣܝܐ am.‏ ܕܟܕ ܐܬܝܕܥܬ en‏ ܐܝܥܝܢ crade ren‏ ܡܝܗ 
ܕܛܝܒܘܬ ܐ ܕܙܪܥܐ ܠܥܕ̈ܬܐ ܡܕ̈ܝܫ ܬܐ ܕܐܠ ren‏ ܕܒ ܐܘܢܢ ܆ ܕܢ ܐ ܕܡܥܟܘܬܐ 
ܗܕܐ ܡܫܒܥܝܢܬܐ him‏ ܥܥ ܘܬܐ: ܐܬܒ ܥܫ nos‏ ܓܘܩ̈ܟ̈ܐܡ ܟ ̣* ܥ̣̄ ܆ 
ܬܫܒܘܢܝܬܐ܆ ܘܠܡܪܝܐ ܗܡܪܝܡܐ Co msi, JaxA‏ ܥܥܡ ܘܡܥ ܟܘܬܗ 
ܠܕܪܕ̈ܪ̈ܝܢ: ܐܘܕܝܢ ܘܡܘܕܝܥܢ ܕܚ ܘܝ ܠܘܬܢ ܐܘܟܦܥܗ ܨ )1 ܘܒ .ܝܓܝܓܥܘܬܗ 
ܡܝܬܒܬܐܙ.܆ ܒܛܓܝܒܘܬܗ Ami a‏ ܘܢܚܢܝܠܬܢܐ ܡܪܢܙܟܝܐ ܡܠܟ ܡܠ̈ܟܐ. note a‏ 
ܦܘܡ ܕ ܢܐ ܒ .ܥܘܢ ܐ mana‏ ܚܦܢ À,‏ ܐܝܬ ܡܝܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܓܠܥܝܗܘܢ 
ܐܬܗܝܡܢܢ ܪܥܝܘܬܗ̇ ܕܥ ܕܬܐ = 4 mho‏ ܕܓܢ ܒܘܬ ܐ܆ ܠܬܪܢ .ܐ ܣܓܢܝ ܕܐ 
ܘܫܒܝܥܝܚܐ ܕܡܪܘܬܗ ܐܬܘܥܕܢܢ _ ܘܟܕ ܪܒ̈ܐ ܗܘܬ ܘܡܥܠܝܐ ܗܝ ܡܪܝ .ܬܢ ܕܡܝܢ 
ܐܬܪ̈ܘܬܢ: ܝܬܝܪ ܐܬܗܪܬ ܒ \=\a‏ ܢ ܘܕܡܿܥܝܢ ܕܪܐܝܬ ܒ ܐܘܢ ܕܝܐ 
ܕܡܠܟܘܬܗ : ܗܢܘ ܕܝܢ xx‏ ܟܠ ܗܘܢ : hais À se‏ ܡܝܬܪܬܐ ܒܒ ܛܫ 
ܓܒܝܬܐ ܕܦܪܨܘܦܐ ܕܡܬܓܒܐ ܗܘܐ ܠܥܒ̈ܕܐ ܗܢܐ ܪܒ .ܐ AN nana‏ 
ܗܘܐ dura‏ ܠܢ ܝܥܒܪ̈ܐ ܙܥܘܪ̈ܐ ܕܡܪܘܬܗ , ܘܦܩܼܕ ܕܟܕ ܪܚܥܢܝ ܝܢܥܢ ܡܝܢ 
m2‏ ܡܬܩܕܡܥܢܘܬܐ ܐܙܢܫܝܬܐ ܒܥܝܫܐ ܬܪܝܝܐ ܕܥܗܢ I‏ ܬܝܝ̈ܘܗܝ ܕܐܠܗ݀ܐ.܆ 
Es‏ ܠܢ ܪܫ݀ܐ ܡܗܢ ܒܥ ܐ RS NO‏ ܐ ܕܡ ܢܨ ܒܬ — = ܗܘܢ ܐܪܫܢ ܐ 
ܕܡܝܬܪܘܬܐ: ܕܢܩܘܡ ܒܪ̈ܫܢ ܘܢܪܥܐ ܠܢ ܒܝܕܥܬܐ ܢܢܟܝܡܬܐ ܕܦܐܝܐ ܠܪܫܐ 
ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ Asa‏ ܟܠܗܘܢ ܬܓ ܡܝܗ ܕܥܕܬܐ . ܘܗܘ ܦ̄ܪܘܡܢܢ LINDA‏ 


ܢܢ 
ܕܫܘܢ ܡܡܫܝܥܝܐ: ܐܙܥܒ ܖܕ ܒ ܡܥܒ ܙ ܘܬܗ Shin on‏ ܕܡ ܪܕܐ ܡܝܢ ܢ 


-< 
ܘܚܘܫܒܝܢ ܕܡܠܺܝܠܐ: ܟܕ ssh‏ ܠܘܬ ܢ ܒܡܪܚܚܡܝܘܬܗ ܒܬܝ .ܘܫ .ܐ < < ) . 
ܐܠܥܝܕ ܕܝܢ Si‏ ܒܪܥܝܢܗ ܕܟܘܣܪܘ ܡܠܟ En‏ ܐ. ܘܒܡܦܘܩ ܕܢ ܐ ܕܡܝܪܘܬܗ 
ܓܒܝܢ ܠܥܙܟܩܝܐ ܘܩܢܕܝܫܐ ܘܡܝܬܪܐ ܒܝܕܥܬܗ ܚܟܝܡܬܐ ܘܒܕܘܒܪܘܗܝ ܫܡܒܝ̈ܢܢܐ 
ܘܐܠܗ̈ܝܐ £ ܡܪܝ AO.‏ ܡܠܦܢܐ ܘܡܦܫܩܠܝ̈ܐ Ion‏ ܐܠܗܝܐ .* ܘܣܰܡܫܫܰܒܡܺܢ 
ܒܪܫܢ A.‏ ܕܒܛܝܒܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܡܢ ܝܘ as‏ ܒܝܘܠܦܢܐ ܕܟܬܒ̈ܐ 
ܐܠܗܝ̈ܐ ܐܬܪܕܝ. ܘܡܣܘܟ̈ܠܐ ܕܣܥܪܝ ra‏ ܐܝܬܘܗܝ am‏ ܗܪܓܗ. ܘܙܪܥܐ 
rem.‏ ܕܝܘܠܦܢܐ ܚܫܡܝܢܐ ܐ ܫܘܚ ܒ .ܐܪܥܐ ox in‏ ܗܖܿܠܝܬ ܒܐܠ Cho‏ 
ܕܦܐܪܐ ܛܒܐ ܕܠܚܝܡܝܢ ܠܥܡ̈ܠܘܗܝ ܐܠܗܝܶܐ ܒܟܠܗ̇ ܟܫܝܪܘܬܐ ܘܡܝܬܪܘܬܐ. 
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ܘܐܝܬܘܗܝ ܡܠܦܝܐ ܛܒܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ ܘܡܡܦܪܓܘܬܐ ܘܒܥܠܝܘܬܐ 
ܕܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܐܠܗܝ̈ܐ . ܡܚܕܐ ܓܝܪ ܕܩܡ ܒܪܫܢ ܗܘܼ ܐܒܘܢ ܘܪܫܐ ܕܟܠܢ 
ܡܪܝ ܓܪܿܝܓܘܪ Los ah‏ ܦܝܛܓܪܝܪܟܝܣ al, xs‏ ܣܓܢ ܐܬ ܐܐ ܘܥܢܝܪܘܬܐ 
ܐܝܕܐ ܕܠܢܚܝܡܐ ܠܕܪܓܗ ܪܡܐ : ܐܝܠܝܢ ܕܥܬܝܕܐ has‏ ܩܕܝܫ ܬܐ ܠ ܐܪܬ 
ܒܪܥܝܘܬܗ ܐܠܗܝܬܐ܆ ܒܗ sax‏ ܡܡܠܠܗ ܕܠ ܘܬܢ ܐܘܕܥ ܒܛ ܒܝܒܠܢܘܬܐ 
ܕܦܐܝܐ ܥܠ ܗܝܡܡܢܘܬ݀ ܐ ܕܥ ܕܬܐ . ܗܪ ܕܗܝ ܐܝܬܝܗܿ ܪܫܐ ܕܚܝܫܥ̈ܢ ܘܥܥܬܐ 
dur ann na : sas = à),‏ ܘܫܪܝܪܐܝܬ ma “nant‏ ܢܗܪܘܓ .+ AE en‏ 
.ona‏ ܘܡܝܓܠܗܢܝܐ ܦܐܙܪܐ Éd,‏ ܒܟܪ ܩܕܡܐܝܬ ܘܝܗܒ ܚ ܟ = h=an‏ 
ܕܫܵܢ̈ܐܙ ܘܡܘܗܒܬ݀ܐ ܕܚܕܬܘܬ | ܪܫܥܘܬܗ ܘܪܥܝܘܬܗ Eds A‏ 

JS‏ ܒܢܢܕܐ ܢܦܐ ܘܢܝܢܕ ܪܥܝܢ ܘܒ̈݀ܐܘܝܘܬ ܐ ܘܫܠܡܘܬܐ ܕܥܡܗ ܐܬܪܥܝܢ ~ ܘܐܝܟ 
ܛܟܘܣܐ dass aa usa‏ ܐ ܕܡܕܒܪܖܢܐ: ܣ ܡܢ ܒ ܟܬܝ ܝܬܢ «on‏ 
ܝܫܠܡܘܬܐ ܕܠܪܥܝܢܐ ܕܐܒܗ̈ܬܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܬܠܬ amas wshimha ré‏ 
ܒܢܝܩܝܐ ܡܕܝܝܬܐ܆ ܕܢܩܦܐ ܠܪܥܝܢܐ ܬܪܝܝܐ ܕܒܢ̈ܬ ܩ̈ܠܐ ܐܠܗܝ݀ܬܐ ܘܠܟܬܒ̈ܐ 
ܩܕܝ̈ܫܐ܆ ܘܫܠܡܐ ܐܦ : ܠܬܘܠܡܕܢ Va‏ ܝܡܥ ܡܝܘܕܒܝܬܢ . 0 x x sn‏ 5 
ܕܐܬܬܣܝܡܬ ܒܙܒܝܗ ܕܫ̇ܘܐ ܠܕܘܟܪܝܐ ܛܝ̈ܫܐ ܪܚܡ ܐܠܗܐ ܩܡܘܣܛܛܝܛܛܓܝܥܢܝܘܣ 
ܡܠܟܐ ܡܗܝܡܝܐ܆܆ ܒܝܕ ܡܥܒܕܙܘܬܐ ܕܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ AL ani‏ ܕܟܠܗܝܢ 
ܗܒܣܝܬܘ. ܘܠ .ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܒܬܪܟܢ ܐܦܢ ܡܢ ܐܒܗܝܢ ED‏ ܘܚܕܡܫܝܢ ܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ 
ܕܐܬܟܝܫܘ ܡܣܘܣ ܨ ܛܢ ܛ ܝܝܘܦܘܠܝܣ ܒܝܘܡܝ̈ ܬܐܕܣܝܣ ܪܒܐ ܡܠܟܐ ܡܗܝ .ܢ ܐ: 
ܠܘܩܒܠ ܗܪܣܝܣ ܗܕܿ ܕܫܘܚܬ ܡܢ ae‏ © ܕܓ ܖܕܦܘ ܥܠ ܪܘܢܚܐ ܕܡܘܕܫܐ ْ ܘܐܝܠܝܢ 
ܕܠܩܿܡܢ ܕܐܘܣܦܘ ܘܣ ܡܘ ܥܠܝ ܗ̇ : ܐܚܝܕܝܢ ܠܥܢ ܘܫܿܠܡܝܢܢ ܘܡܗܝܕܡܥܝܥܢ : ܕܚܕܐ 
ܘܗܝ ܟܕ ܗܝ ܐܝܬܝܗ̇ܿ ܬܪܥܝܬܢ ܘܗܝܡܝܢܘܬܢ ܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝ ܫ .ܬܐ ܘܐܪ̈ܙܐ 
ܕܒܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܡܪܢ ܕܒܦܓܪ: ܗܝ LADA‏ ܐܠܦܘܢ asana‏ ܡ ~ ܒܐܝܥܬܝ ̄ܗ̇ 
ܠ ܬܘܕܝܬܐ ܕܢܚܕ ܟܝܢܥܐ ܐܠܗܝܐ ܐܝܬܝܐ ܡܬܘܡܝܐ ܒܪ̈ܘܝܐ ܕܟܠ ܒܪܝܢ: hs‏ 
ܟܠ . ܫܘܪܝܐ ܠܝܬ ܠܗ. ܘܫܘܠܡܐ ܠܐ ܗ̇ܘܐ ܠ .ܗ. ܕܐܝ ܬܘܗܝ ܐ ܡܥܥܝܐܝ ܬ ܕܠܐ 
ܚܫܘܠܡ. am‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܥܠ ܡܢ ܣܥܐ ܘܬܢ ܘܡ ̄ܐ ua‏ ܫܢ ܐ: ܘܐܢ ܘܢ ܥܠ ܝܐ 
ܘܫܘ̣ܓܥܝܐ ܒܥܢܕ ܡܢ ܙܢܝܿܢ : ܠܐ ܕܝܢ x. a À, x. pan‏ ܝܠ ܒܗ ܡܕܡ . 
ܐܚܝܕ ܟܠ ܘܡܕܒܪ ܟܠ . ܕܗܘܝܘ ira‏ ܘܐܚܚܪܝܐ : ܕܒܿܢܕܡ ܥ ̄ܠ ܚ ܘܕܬܢ 
ܒܝܒܝ̈ܐ ܒܥܬܝܩܬܐ܆ ܘܓܠܐ ܒܫܠܝܥ̈ܝܐ has‏ ܒܝܕ ܒܪܗ ܚܒ ܢܒܐ . ܕܠܗ 
ܣܡ ܝܪܬܐ ܕܟܠ ܡܕܡ : ܘܒܗ Lao‏ ܥܠ ܬܠܝܬܝܘܬ݀ ܩܢܘܡܘ̈ܗܝ ܕܐܝܬܝ ܗܘܢ 
ܕܠܐ ܙ ܚܫܘܪܕ.ܘܕܠܐ ܚܰܫܘܚܠܦ :ܢܟܐ .ܐܠ . ܗܘܬܐܙܘܠܐ et ann‏ ܳܐ 
ܡܬܘܡܝܐ: ܕܡܬܝܕܥ ܒܬܠܬܐ ܩܢܙܘܡ̈ܐ܆ ܕܐܒܐ ܘܖܕܒܪܐ ܘܕܪܘܚܐ ܕܩܘܕܖܫܐ. 
ܕܒܝܕ ܪܫܝܬܐ AA‏ ܝܥܒ ܕ ܚܪܘܪ̈ܐ ܘܢܙܘܕܬܐ mi, LIN‏ ܓܝܪ ܕܡܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܠܐܕܡܘܬܐ ܕܥܒܕܐ: ܐܝܟ ܒܪܬ ܩܠܐ hs,‏ ܬ ܘܒܗ NS‏ 
ܘܫܡܠܝ ܡܕܒܪܢܘܬܗ hui‏ ܕܢܙܠܦ ܦܘܪܩܡܝܢ : ܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܒܕܡ ܘܬܐ 


\ \ \ \ |! | 
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25 


30 


9 1 (0) J.-B. CI IAB( V1. 


ܕܥܒܕ̈ܐ. ܢܚܕ ܒܪ̈݀ܐ ܡܪܢܝܫܘܢ ܕܒܫܝܥܙܐ : ܕܒܐܝܕܗ ܗܘܐ ܟܠ . rene‏ ܡܫܠܡܝܐ 
ܘܒܪܢܫܐ ܡܫܠܡܢܐ: ܐܠܗܐ ܡܫܬ ܆. ܡܥ ܐ ܒ ܢܟ .ܢ ܫܐ ܕܐܠ ܗܘܬܗ܆ ܘܒܝܪܙ .ܫ ܐ 
ܡܫܠ ܡܢܐ ܒܟܝܢܐ ܕܐܢܫܘܬܗ. ܬܪ̈ܝܢ ܟܙܥܥܢ ܕܐܠܗܘܬ ܐ ܘܕܐܢܫܘܬܐ: ܕܢܝ .ܝܛ ܝܪܐ 
ܐܠܗܘܬܐ sam‏ ܘܐܢܫܘܬܐ nan‏ .¦ ܘܡܥܙܚܕܢ ܡܒܥܢܕܝܘܬܐ ܫܝ ܪܬܐ ANA‏ 
ܦܪܨܘܦ̈ܐ AA‏ ܡܫܝܥܙܐ. ܘܓ ܒܪܬ ܐܠ . ܗܘܬܐ xs hacer)‏ ܐܝܟ 
ܕܟܬܝܒ. ܟܕ ܢܢܫܐ AS ae a Aluaxa‏ ܒܥܢܕ ܡܢ ܠܠܬܝܢ ܠܐ \s als‏ ܐܠ ܗܘܬ̈ܐ. 

ܕܠܗܿ ܠܗܕ7ܐ ܗܝ ܡܢܙܘܬ݀ܐ ܚ ܫܠܡ < : ܘܫܠܡܘ ܟܠܗܘܢ ܐܒ|ܗܬܐ ܩܡܕܝ̈ܫ̈ܐܐ . 

ܘܠܗ̇ ܐܦ ܠܐܥܢ ܒܫܠܡܒܘܬܐ ܣܡ ܐܟܙ ܕܠܝܬܢ ܥ ܠܐܥܬܗܝܐ € ܘܫܿܠܡܝܢ EAN‏ ܘܡܥܢܪܘܒܢܥܝܢ 
ܢ = ܢ EAN‏ 

nl ܡܥ ܬ ` ܒܪ̈ܥܢܥܝ ܗܘܢ‎ STE dura ܕܝܢ ܕܫܡܥܢ‎ AL, 


ܘܠܟܐ : : ܘܪܢܚܕܒܝܢ ܡܕ ܐ ܚܕܖܕܬܬܐ ܕܚܘܫܒܐ | ܝܥܐ ܕܢܬܚܥܘܙܘܢ ܡܕܡ 


ܠܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܥܢܕ ܡܢ ܙܐܥܢ ܚܫ ܒܓܝ 


ܢܢܙܝܝܠܐ ܘܫܡܘ̈ܥܐ : ܘܪ̈ܥܝܢܐ Shan‏ ܒܕܝܢ ܥܠ ܪܥܝܢܗܘܢ ܕܐܒܗܝܢ ܐܝܟ Axa‏ 
ras A‏ ܕܟܬܒ̈ܐ ܐܠܗ݀ܝܐ ܗܡܟܩܝܢ ܕܢܫܓܥ ܘܢ ܡܝܢ ܢܟ .ܕܬܘܬܗ ܕܫ ܪܪܐ . ܟܝܢ 
ܒܟܥܝܫܘ ܐܟܥܢܕܐ ܥܠܗܕܐ ܬܚܡܢܢ . ܕܟܠ ܚܕ ܚ .ܕ ܡܥܢ \_ = À‏ ܦܢܘ ܗܢܐ 
ܘܡܟܬܒ̈ܥܘܬ̈ܐ ܕܥܒܝܕܝܢ ܠܝܛܘܒܝܢܐ ܡܪܝ ܬܐܙܕܘܪܘܣ ܡܠܫ ܡܥܐ ܐܪܦ ܝ ܕܘܥ ܡܡ ܘܦ .ܐܙ 
ܕܡ ܗܦܢ ܬܘܣ ܛܬ : , ܡܩܒܥܝܢܢ ܘܫܥܢܥܒܝܢܢ ܠ 13 ܒܕܐܬܗܝܡܢ ܡܢ ܛܝܒܘܬܐ 
ܐܠܗܝܬ RS‏ ܝܠܓܬܐ ܕܬܒܬܝܢ ܕܝܥܬ̈ܡ܆ ܘܣ ܥ ܝܬܝ .ܘ ܬܐ ܘܢܙ ܕܬܐ. ܘܒ ܕܡ ܘܬ 
ܕܢܗܪܐ han‏ ܒܫܠܥܘ̈ܗܝ ܕܒܫܕܢܫܐ ܘܡܪܒ̈ܐ ass msn‏ ܡܢ ܣܘܟ ܥܐܙ 
ܚܫܪܝܪܐ ܕܪ̈ܥܝܢܝܗܘܢ ܕܟܬܒ̈̄̈ܐ ܡܥܝܘ̈ܗܝ ܘܡܡܘܬܗ. ܗ̇ܿܢܘܢ andreas‏ ܒ .ܗܘܢ 
ܡܢ ܪܘܚ݀ܐ ܕܩܘܕܖܫܐ: ܐܝܟ ܕܣܗܕܐ ܓܝܪ ܬܫܥܝܬܐ ܚܫܪܝܪܬܐ ܕܐܡ ܗܝܢ ܠ ܗ 
ܦܪܫܘ ܟܠܗܘܢ ܡܕܒܪ̈ܢܐ NAS‏ ܕܒܙܒܢܗ : ܕܙ ܕܡ ܬܪ msn immo ss‏ 
ܘܕܪܒܘܬ ܝܕܥܬܗܿ ܠܟܠ ܗܘܢ ܐܒܗ݀ܬ ܐ ܕܛܘܥܝܝ Abou.‏ .ܒܥ ܥ .»̇ has‏ 
ܡܢ ܢܝܐܙܦ݀ܐ ܕܬܟܬܘܫܐܙ ܕܢܙܥܢܝܘܗܝ ܕܫܡ ܆̄ܪܪܐ. ܘܢܙܥܢ ܡ ܘܠ ONE‏ ܠܓ ܘ ܡܝܢ ܙܝܥܝܳܐ 
ܕܡܠܦܢܘܬܗ ܚܫܪܝܪܬܐ. ܠܝܬ ܓ ܪ ܐܢܫ hassan va isa visas‏ 
LIVE: nn 1 has.‏ ܗܘ ܡܪܢܙܝܙܡ ܡܢ ܟܬܝܒܬܗ ܒܠܒܪܐ ܗܢܐ ܡܫ .ܒ¬ܥܚܡܚܐ 
ܘܐܠ ܗܝܐ ram LA:‏ ܐܝܟ ܕܒܡܥܙܫܘܪܠ̈ܐܙ San‏ ܕܠܐ ܝܕܖܕܥܬܐ ܡܓܫܓܫ܆ ܟܕ 
ܠܐ ܝܕܥ ܡܢ ܐܝܡܟܐ ܡܫܪܐ ns la‏ ܡܫܠܡ. ܐܦ ܓܝܪ ܟܠܗܘܢ ܐܒܗܝܢ 
ܚܫܪܝܪ ܐ܆ ܕܡܢ ܙܒܢܗ ܘܥܕܡ̈ܐ ܠܝܘܡܢܐ ܗܢܘܢ" ܕܐܙܫܠܡܘ ܠܢ ܒܡܡܠܦܢܘܬܗܘܢ 
ܗܝܡܥܘܬ ܐ ܗܕܐ His‏ ܐܝ܆ ܡܟܬܝܒ̈ܬܗ ܐܬܗܓܝܘ ܘܠܙܝܫܗ " ܫܪܝܪܐ ܫܠܡܘ 
ܘܐܐܫܠܡܘ LINE  .‏ ܗܟܝܠ ܐܦ ܗܕܐ ܕܟܢܘܫ .ܝܐ an‏ ܐܠ .ܗܝ ܐ tam‏ ܒܥܬ 
sam‏ ܢܡ ܒ ܝܠܓ ܡܕܝܚܢܬܐ: ܒ£ܐܝܪܢܙ ܝܣܢ ܕܥܣܩܪܝܢ ܘܫܒܥ ܕܦܝܪܘܙ ܡܥܟ 


ܡܠ̈ܟܐ܆ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܪ̈ܫܐ" ram‏ ܕܒ ܗ ܛܢܘ ܒܢ ̄ܐ ܡܝ ܒܢܪܨܘܡܐ 
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ܐܦܝܣܣܡܘܦ̈ܐܙ ܡܝܬܛܪܦܘܝܝ ܛܓܝܣ ܕܢܨܝܒܝܢ .“ SITE‏ ܐܦܝܚܣܤܣܡܩܘܦܝܐ ܡܝ ܛܛܪܦܘܠܝ sl,‏ 
ܕܦܪܬ. ܬܚܡܘ ܡ ܬܓܠ ܡܠܦܝܐ ܗܢܐ ܐܠܗܝܐ ܘܟܬܝ̈ܒܬܗ ܗܟܥ ܐ . SA,‏ 
ܛܒ̈ܐ rm‏ ܕܐܦܩܘ ܥܠܘܗܝ ܗܖܪܣܝܘ ܝܓܐ AA AR‏ ܆- ܠܐ ܢܗܘܐ ܠܐ݀ܢܫ ܡܝܢ 
ܦܘܠܓܐ ܡܠ ܓܒܪܕ̈ܐ ܗܢ̈ܐ ܩܕܝܫܐ 4 ܒܝܥܢܝ̈ܘܗܝ ܓܝܪ his‏ ܡܠܥܠܥ̈ܐ ܕܕܚܔܝܬ݁ 
ܐܠܗܐ ܢܨܝܢܥܢܐ ܘܪܫܝܐ .ܐܫܢ .ܒ ܗܘܼܐ. La‏ ܬܪ ܡ ܦܘܬܗ ܟܥ ܗܘܢ ܟܬܒ .ܐ 
ܕܦܘܫܧܦܘܗܝ ܘܕܡ̈ܐܡܪ̈ܘܗܝ ܓܒܝܢ ܘܪܢܚܝܡܝܢ ܥܬܘܐ omis‏ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܒܝܥܝܝܢ 
ܒܪܥܝܢܐ vas‏ ܕܟܬܒ̈ܐ ܐܠܗܝܳܐ 4 ܘܡܝ ܩܢ ܪܝܢ ܠܗ ܝ :ܥܥ ܘܬ ܐܙ ܬܪܝܨܬܐ : 
es‏ ܓܝܪ ܟܬܒܘ̈ܗܝ ܘܦܘܫܩܘ̈ܗܝ ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܕܠܐ ܡܘܡܐ ܐܝܟ ܬܪܥܝܬܐ 
ܕܦܐܝܐ ܠܡܠܦܢܘܬܐ ܐܠܗܝ .ܬܐ ܕܣ ܥ .ܡܐ ܒܝ .ܬܩܐ ܚ ܕܬ̈ܐ: ܘܣܝܬܪܝܢ 
ܘܡܣܥܝܢ ܠܟܠܗܘܢ ܝܘܠܦܝ̈ܐ ܕܡܬܟܬܫܝܢ ܠܘܩܒܠ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܒܝܕ ܢܝܒܝ̈ܐ 
ܘܠܘܩܒܠ anna han‏ ܫܠܝܚܐ. ܐܢ ܐܙܫ ܗܟܝܠ ܡܡܪܚ ܕܒܟܣܣ ܝܚܐ ܐܘ 
ܒܓܠܝܐ ܢܣܬܘܪ ܐܘ AA ses‏ ܗܢܐ ܕܫܪܪܐ ܘܠܟܬܒ̈ܘܗܝ “ren‏ ܢܗܘܐ 
ܡܚܪܡ ܡܢܗ ܕܫܖܒܪܐ. ܗܕܐ ܗܟܝܠ ܬܚܡܘ ܩܕܝ̈ܫܐ sl, Loin‏ ܒܝܕܥܬܐ 
ܢܢܟܝܡܬܐ ܘܡܫܣܿ̈ܗܝ ܡ ܡܠܦܢܘܬܐ ܐܠܗܝܬܐ. ܐܦ os‏ ܗܠܟܝܥ. ܠ ّ × 

ܠܗܠܝܢ ܟ ܦܤܣܒܢܢ ܘܬܚܡܢܢ. ܕܐܝܟ ܥܝܕܐ sen‏ ܘܡܫܠܡܥܘܬܗܘܢ has‏ 
ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܫܡܠܝܢ ras‏ ܕܡܠܦܢܘܬܐ ܒܥܕ̈ܬܐ܆ ܘܒܟܢܘܫ̈ܝܐ ܕܐܝܬ 
ܡܡܠܟܘܬܐ ܗܕܐ ܡܫܒܢܝܬܐ܆ ܒܟܬܝ̈ܒܬܗ ANA‏ ܗܢܐ ܢܬܗܓܘܢ ܆ ܘܠܦܘܬ 
ܦܘܫܘܘܗܝ ܢܥܒܕܘܢܗ ܠܡܠܦܢܘܬܗܘܢ ܒܐܕܢ̈ܐ ܕܫܡܘ̈ܥܝܗܘܢ: ܘܠܐ am As‏ _ 
ܒܫܟܥܥܢܙܬܐ ܕܐܝܠܝܢ san ram an‏ ܘܕܣܝܘ̈ܦ̈ܥܘܗܝ ܡܟܬܒܝܢ ܐܘ 
ܡܡܠܠܝܢ ܘܡܫܡܥܝܢ + ܗܢܘܢ ܕܐܢܗܘ ܕܐܝܬ ܠ ܗܘܢ ܡܕܡ ܕ ܗ ܥ ܣܘ ܝܘܡܚܢ 
ܥܘܬܪ̈ܐ ܕܡܟܬܒܢܘܬܗ ܕܓܒܖܪܐ ܗܢܐ ܐܠܗܝܐ ܐܕܪܟܘ ܘܐܫ dd ann‏ 
ܗܕܝܐ ܟܠܢ ܒܚܕܟܐ ܐܘܝܘܬܐ | ns‏ ܘܬܚܥ ܒܢ ܢ : how AO,‏ ܘܡܥ ܬܪ 
ܠܡܠ̈ܘܗܝ ANA smalïsama‏ ܗܢܐ ri la‏ ܕܕܚ ܠܝܬ ܐܠܗܐ ܆ PS EEE‏ 
a‏ ܡܟܣܝܐ܀܆ ܡ ܡܠܬܐ ܐܘ ܒܟܬܝ̈ܒܬ ܐ : ܘܐܝܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܕܠܒܝܫܘܒܓܐ 
ܕܟܬܒ̈ܘܗܝ ܣܡ ܐܘ DO‏ .: ܘܠܐ ܫܠܗ miss‏ ܪܥܝܢܗ ¦ ܠܐܝܠܝܢ ܕܒܚܟܒܡܒܬܐ 
ܡܢ ܛܝܒܘܬܐ ܐܠܗܝܬ ܐ ܐܬܡܠܠ ܘܐܙܬܟܬܒ ܡܢܗ ܕܓܒܪܖ̈ܐ ܗܢܐ sn‏ 
ܒܡܠܬܐ ܕܐܠܗܐ܆ ܕܐܢܚܝܕܐ ܪܘܡܐ ܘܥܡܘܩܐ : ܐܣܝܪܐ ܘܡܚܪܡܐ ܙ ܗܘܐ 
ܒܫܡܝܐ ܘܡܐܪܥܐ܆ ܘܪܘܓܙܗ ܕܐܠ ren‏ ܢ ܗܘܐ ܥܥ ܠܘܗ ܝ. ܒܐܡܝܢ msn‏ 
ܟܪܣܩܛܛܝܢܘܬ݀ܐ se‏ 

ܘܗ ܛܠ Arfa‏ ܗܕܐ ܐܬܐܡܪܬ ܒܟܢܘܫܝܐ ܕܐܒ ̈̄ܗ̈ܬ ܐ.܆ sr a‏ ܐܢܫ̈ܐ ܒܥܬ 
ܩܝܡܐ ܡܫ݀ܝܫܐ ܘܡܫ ܡܫ̈ܢܝܐ ܘܐܢܢ̈ܐ ܕܕܘܟܝ̈ܬܐ ܝܕܝܥܬܐ ܕܥ ܖܕ̈ܬܐ ܐܘ han‏ 
ܠܐ ܐܚܝܕܝܢ ܆ ܘܠܐܣܟܘ̈ܠܐ ܠܐ ܐܙ̈ܠܝܢ܆ om Ads HAS A‏ ܕܠܐ ܥܒܕܘ ‏ 7 
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ܘܠܐ ܝܘܬܪܢ ܆ ܘܡܙܝܠܕܝܢ ܒܝܬ݀ ܒܬܐ ܆ ܘܠܡ ܕܒ ܪ̈ܐ ܠܐ ܡܫܬܡܥܝܢ . | ܘ̈ܐܝܬ ܬܘܒ 
ܕܡܥܡܪܝܢ ܥܡܗܘܢ ܐܚ̈ܘܬܐ ܕ ` ܘܩܐܝܬ ܬܘܒ hante‏ ܕܠܓܒܠܐ ܠܢܐܙ ܗܘܝܢ 
ܐܝܟ ܦܘܡܕܢܐ russe‏ ܐܠܐ ܡܬܟܪ̈ܟܢ ܒܝܬ ܒܬܐ ܘܒ ܬܪܝ ܐ ܆ ܘܫܒܝܢ 
rx‏ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ. ܘ݀ܐܝܬ ܬܘܒ ܐܢܫ̈ܐ ܚܒܢܝ̈ܐ ܒܫܡ RÉ‏ ܕܙܒܔܝܢ ܠܗܘܢ 
ܟܘܪ̈ܢܚܝܐ ܡܨܥܬ an‏ ܘܥܠ ܓܝܥܒ ܡܕܝ̈ܬܐ ܘܕܝܟ̈ܬܐ: ܘܟܕ ܒ ܕܝ ܪ̈ܬܐ ܠܝܐ 
PIS‏ ܐܘ ܡܫܬܥܒܕܝܢ : EE‏ ܠ ܪܓܝܥܐ ܕܐܢܫܐ ܦܫܫܰܝܛܓ̈ܐ܆ ܘܫܥܥܝܢ 
ܠܡܕܒܪ̈ܢܐ prima‏ ܠܫܓܘܫܘܬܗܘܢ ܘܒܫܘܝܘܬܗܘܢ° ܠܥ ܕܬܐ China‏ 
ܘܠ ܐܣ ܬ̈ܘܠ̈ܐ.܆ ܘܣܬܪܝܢ ܠܐܢܫܐ ܬܩܣ̈ܝܐ ܒܡ ܡܥܢܝ .ܗܘܢ . ܘܡ ܗܕܐ ܡܣ ܪܝܢ 
ܕܡܫܥܥܢܝܢ ܠܡ ܡܠܝܘ ܥܘܠܘܬܗܘܢ ܒܒ ܔܓܢ ̣ܗ ܪ = où‏ ܪܝܐ ܀:. ܥܥ ܗܠܝܢ 
LD‏ : ܕܟܠ ܐܢܝܐ ܐܘ rx‏ ܐܘ ܡܫ ܡܫܥܐ ܕܠܐ ܝ ܖܝ̈ܥܐ ܕܘܦ .ܥܬܗ܆ ܐܘ 
ܒܥܕܬܐ ܐܘ ra‏ ܐܘ ܒܐܣܥ̈ܘܠܐ ܐܘ ܒܟܢܘܫܝ̈ܐ ܡܒܥܕ̈ܐ non‏ ܘܟܠ 
ܐܢܬܬܐ ܕܠܐ ܗܘܬ ADN‏ ܘܠܐ ir‏ ܠܕܝܪܐ hour a‏ 1 : ܐܘ ܠܐ ܝ ܕܝܥ ܐ 
ܢܢܫܥܢܬܗ̇ܿ ܒܥܕܬܐ: ܐܘ ܐܚܐ ܕܡܟܪܟ ܥܡܗ ܐܚܘܬܐ: ܘܐܢܚܢܘ̈ܬ ܐ ܕܡܬܟܪ̈ܟܢ 
ܥ ܥܒܡܘܪܐ: ܐܘ ܐܚܐ isa‏ ܒܠܥܢܘܖܕ̈ܘܗܝ ܝܥܠ ܓܝܒ QD‏ ܘܕܝ ܒܬܡ : 
ܐܘ rire‏ ܕܠܘ ܒܦܘܡܕܢܗ LAan. mar A‏ ܘܥܡ A EN NISDe‏ ܡܬܕܒܪܝܢ: ܡܢ 
ܟܠܗ ak‏ ܕܐܦܝܣܡ̄̈ܘܦܐ ܒܫܠܡܘܬܐ man‏ ܥܥܕܬܐ܆ in‏ ܢܗܘܘܢ 
ܡܢ ܟܠܗ A as‏ ܥܕܬܢܝܐ ܒܐܡܝܢ ܒܟܠܗ = ܪܡ ܥ ss À,‏ ܘܗ ao.‏ ܟ ܥܓ 
ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ ܐܝܝܐ roma‏ ܘܡܪܦ݀ܐ ܠܗܘܢ ESA rh ma , MA\ ax‏ 
ܒܟܢܘܫܝܐ ܕܠܐ ܣܥܪ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ 7 ܠܥ ܡ ܬ ܟܬܘ .ܣܘ ܡܢܢ MEANS‏ 
ܘܡܒܩܫܒܥ ܓܙܪ ܕܚܢܐ 4 

ܐܬܐ ܡܪܬ ܐܦ ܗܕܐ ܒܟܢܘܫܝܐ ܕܐܝܬ ܐܢܫܐ ܐܝܥܝܢ ܕܥ ܡܿܪܝܢ ܒܕܝܟ̈ܬܐ 
ܘܒ¬ܥܢܥܘܫ̈ܝܐ ܕܝܥܢܝܪܝܝܐ ܆ CHINA‏ ܘܣܥܝܢ ܥ ܠ ܛܟ ܬܩܐ ܥܥ ܢ ܬܙ ) ;: . ܘܗܛ ܥ. 
ܚܘܒܠ̈ܐ Lama AA‏ ܦܣܩܝܢ ܘܫܕܝܢ ܡܝܘܝܐ ܕܡܢ ܐܒ .ܗ݀ܬܐ ܐܪܬܕܘܼܟ .ܘ ̈ܐ 
ܐܬܙܬܣܝܡܘ .̇ ܘܠܟܪܖ̈ܘܙܘܬ ܐܫ[ ܗܢܝܢ : ee à >na ha‏ .* ܘܢܘܗܪܕ̈ܐ ܕܕܙܥܢܗ ܒ ܒܒܫ ܢ ܥܐ := .̇ 
sa‏ ܒܕܚܠܬܐ ir na ma‏ ܠܐ ܐܡܪܝܢ : ܘܕܕܡܝܢ ܠܗܠܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ Tan‏ 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܨܬܐ ܗܥܪܝܢ ܠ ܗܠܝܢ ܟܠ ܗܘܢ ܦܬܘܩ ܬܥ .ܢ : ܕܟ An À‏ 
ܕܡܬܝܕܥܐ ܕܗܠܝܢ ܡܣܬܥܪ̈ܢ܆ ܡܢܢܚܪ̈ܡܐ ܢܗܘܘܢ ܣܥܘܪ̈ܝܗܝܢ ܘܛ ܪܝ ܥܕܐ ܡܝܢ 
ܟܠܗ ii os‏ ܥܕܬܢܝܐ. ܘܟܠ ܐܦܝܟܕܘܢ ܡ ܪ ܘܦܐ ܕܡܥ ܬܝܢ ܕܒܥܢ ܐ ܕܐܝܢ ܬܝܢ .ܗܘܢ 
ܒܡܣܘܥܪܢ ܢܗ ܘܠ .̈ܐ ܗܢ ܥܲܢ ܪ ܐܝܟ ܕܟ rh‏ : ܐܦ ܗܘ ܬܚ ܢܥܬ ܚܥܪܗ ܆ ܝܐ 
ܕܥܬܬܣܝܡ 37 

haine hr‏ ܒܟܢܘܫܝ̈ܐ an AA‏ ܐܦ ܗܕܐ : ܕܐܝܢܬ ܐܝ ܫܥܢܝܢܢ ܕܦܢܪܫܢܘ 


ܕܘܟܝ̈ܬܐ܆ ܘܥܒܕܘ ܕܝܪܬ݀݀ ܝ=ܟܝ܆ ܘܝܗܒܘ ܠܗܝܢ rio‏ . ܘܦܡܕܘ ܠܡܪܖܝܒܝܗܘܢ܆܆ ܐܘ 
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ܚܝܢ‎ 


ܠ ܐܢܫܳܐ ܐܝܠܝܢ ܕܗܢܘ ܢ ܡܦܪ̈ܢܣܢܐ Loin‏ ܗܝ ܝܢ ܕܕܘܟܫ̈ܝܬܐ. Fi nd na‏ 
ܕܝܗܝܒܘܬܗ ܕܩܢܝܢܐ ܠܐ ܝܗܒܘ ܠܐܙܦܝܣܣܘܦܓܐ ܘܡ ;ܕܒܝܪܢܚ̈ܐ ܕܡܕ ܒܪ ܪܝܢ ܠ ܗ 
ܠܫܘܠܨܛܓܝܢܐ ܗܘ MSA‏ ܐܝܬܝܗ̈ܝܢ ܕܝܪܬܐ. ܘܗܿܢܘܢ ܕܒܡܢܘ ܕܝܪܬܐ ܇ AUS‏ ܘܐܝܠܝܢ 
ܕܐܓܥܠ ܠܗܘܢ ܡܥܝܢܐ ܕܕܘܟܝ̈ܬܐ ܐܘ soma,‏ ܠܥ ܢܝܥ ܐ ܠܥܦܫ ݇ ܗܘܢ ܆ܵ ܐܘ 
ܡܕܡ ܙܥܘܪ ami‏ ܒܗܝܢ ܒܕܘܟܝ̈ܬܐ ܡܢ ܥܠܠܬܗ ܕܡܥܝܝܐ܆ ܘܖܪܫܪܟܐ ܐܘܒܠܘ 
ܠܢܦܫܗܘܢ :܀ ܥܠ ܗܠܝܢ ܦܣܡܩܢܢ: DTA‏ ܐܘ ru‏ ܕܢܥܗܘܢ Dan‏ 
ܕܝܗܝܒܘܬܗ ܕܡܥܝܢܐ ܕ݀ܐܬܝܗܒ ܐܘ ܡܬܝܗܒ han‏ ܠܐܦܝܣܣܘܦܐ msn‏ 
ܒܫܘܠܛܝ̈ܐ ܢܬܝܗܒܘܢ ÉD‏ ܕܫܪܝܪ̈ܐ. ܘܐܝܠܝܢ ܒܐܚܝܢܕܝܢܢ ܠܦ« ܐ̈ܚܐ 
ܒܝܕܥܬܐ ܕܝܠܗ roms rs‏ ܢܦܪܢܣܘܢ ܒܗܝܢ ܒ ܕܘܟܝ̈ܬܐ + ܐܝ ܟ ܡܝܐ 
ܕܝܕܥ ܗܘ ܐܦܝܣܩܘܦ̈ܐ ܕܡܘܬܪ ܘܢܫܥܕ ܒܦܘܪܢܣܝܐ ܕܝ eo À‏ ܕܕܘ ܝ܆ܢ݇ܢ ̄ܐ . 
ܘܠܢܦܫܗܘܢ ar‏ ܠܐܚܪ̈ܢܝܐ ܠܐ hi MECS‏ ܡܝܪܝܐ ܡܫ ܢܝܥܝܐ ܠ ܩܒ 
ܐܘ ܠܡܬܠ ܡܕܡ ܀ 

ܐܦ ܗܕܐ NAT AE‏ ܒܡܟܥܢܘܫܝܐ : ܕܐܝܬ ܐܢܫ̈ܐ ܡܢ ܐܦܝܣ ܆. ‏ ܘܦܐ ܕܣܥܝܢ 
ܘܥܒܿܪܝܢ ܝܥܠ ܡܢܘ̈ܢܐ ܥܕܬܢ̈ܝܐ | ܘܥܒܿܪܝܢ ܬܢܙܘܡܐ ܕܝܠܗܘܢ ܘܥܒ̇ܕܝܢ ܣܝܢܡܒܡܒܐ 
ܕܠܐ ܒܢܡܘ ܣ ::. ܥܠ ܗܕܐ: ܐܬܢܢܙܝܬ ܠܟܢܘܫܝܐ ܕܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܐܝܟ ma‏ 
ܕܣܝܡ ܠܐܒܗܝ̈ܢ ܩܕܡ̈ܝܐ : LA‏ ܕܡܢܢ ܐܦ VÉLO‏ ܕ݀ܐܢܫ ܡܢ ܐܦܐ éd Erin‏ 
ܝܫܠܝܝܓܠ ܕܢܥܒܕ ܣܝܡܐ ܠܥܕܬܐ ܩܬܘܠܝ̈ܩܫܐ܆ ܐܠܐ ܠܕܘܟܝ̈ܬܐ ܝܕܝ̈ܥܬܐ ܐܝܠܝܢ 
sa‏ ܚܫܘܠܝܛܓܝܗ ܣܝܡܢ . ܘܳܐܙܝܝܳܐ ܕܥܒ ܐܙܚ ܪܢܥܐܝܬ܆ ܡ܆ܪܫ ܘܬܐ ܢ .ܗܘܐ 


ܡܩܫܒܠ ܀ 


ܘ ܝܒ̈ܬܐ ܗܠܝܢ ܣܘܢܗܕܝܩܒܩܝܬܐ܆ ܕܒܕܐܬܝܗܒ ܒܪܫ ܡܕܒ ܪܢ ܬܬܗ so na‏ 
ܘܩܕܝܫܐ ܐܒܘܢ ܡܪܝ ܓܪܝܓܘܪ ܒܡܬܘܠܝܒܢܫܐ ie QT EE EE‏ 
ܒܛܛܒܥܝܿܢ ܀ ܠܐܥܢ : 
ܝܘܣܦ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܕܦܪܬ܀܆ ܡܝܛܪܦܘܠܝܟܛܓܝܣ ܕܡܝܫܢ + 
ri‏ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܒܐܙܪܒܝܠ. ܀܆ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܝܣ ܕܚܕܝܒ je‏ 
ܒܡܘܟܬܝܫܘܥ ܐܦܝܗܟ̄ ܕܟܪܟܐ ܕܒܝܬ abc‏ ܆ ܕܒܡܝܛܪܦܘܠܝܝܓܝܣ ܕܒܝܬܓ ܒ ܡܒܖ :܀ 
ܬܐܕܘܪܘܣ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ :ܝ He Ana na‏ 
ܦܘܣܝ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ nan‏ ܕܠܝܕܢ de‏ 
ܓܒܪܝܐܝܠ ` ܐܦܝܟܘܤܣܢܘܦܐ ܕܟܪܟܐ ܕܡܝܫܢ + 
LA»‏ ܐܦܝܕܣܘܦ̈ܐܙ ܕܒܝܬ amas‏ 
ܣܘܪܝܢ ܐܦܝܣ ܣܘܦ: ܕܫ ܗܪܡܒܪܕ + 
ܦܘܣܤܝ ܐܦܝ ܣܣܘܦ̈݀ ‏ ܕܗܘܪܡܝ ܢܐܒ ܕܫܝܿ ::܀ 
* 


(1 


Up: ܓܒܪܝܠ‎ , et de mème plus bas , p. 21 h 1 Det. 


1)) 
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Le ÉD AA ܕܗܠܥܬܢ ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ‎ 

ce XD Hama ܛܝܡܬܐܘܣ ܐܦܝ ܣܩܣܩܘܦ݀ܐܙ‎ 

ܐܢܚܝܫܘܡܒܐ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ hear‏ 

han‏ ܐܙ ܐܦܝܣ ܤܘܦ̈ܐ ܕܡܒܿܕܘ ܀:. 

4 ak onu ܓܠܒܪܝܐܝܠ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ‎ 

ܒܘܪܙܡܝܗܪ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕܒܝܬ ie On‏ 

ee QI NEA ܢܢܥܥܝܐ ܐܐܙܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕܡܥܢܘܙܪ̈ܐ‎ 

ܚܫܡܥܘܢ ܐܦܝܟ ܘܣܘ ܦ̈ ]ܙ AA‏ 10 ܚܫܒܘܒ Le‏ 

ܝܥܩܘܒ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕܫܘܫ Le‏ 

ܟܠܝܠܝܫܘܥ ܐܙܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ ܕܡܥܠܬ Hg‏ 

ܓܒܪܝܐܝܠ ܐܦܝܣܘܣܢܘܦܐ ܕܚܪܡܒܓܠܠ ܀ 

ܡܪܝ ܥܒܕܐ'" ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܒܝܬ݀ nn‏ 1677 

ܦܘܠܘܣ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܒܪܢܝܝ ܣܘ Le‏ 

He Juda amor ܡܫܐ‎ 

ܦܝܪܘܙ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕܕܛܪܝܗܢ ie‏ 

ܚܢܢܝܫܘܥ ‏ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕ݀ܐܕܘܪܒܢܓܢ :: 

ܢܬܢܝܐܝܠ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕܣܝܪܙܘ̇ܒܿ He‏ 

ܒܪܚܕܒܡܫܒܐ ܐܦܝ ܦܟܤܢܘܦ3ܝܢܐܙ ܕܚܠܘܢ .1 

ܝܙܕܟܘܣ ܬ " ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܕܒܝܬ van‏ 

en | ÉD MATE ܚܫܒܘܪ‎ 

TEA‏ ܕܢܬܩܝܡܢ ܘܢܫܬܪܪܢ ܟܬܝܒܬܐ ܗܠܝܢ ܟ ܐܦ ܐܢܐ ܓܪܝܓܘܪ ܕܡܛܛܓܝ ܒܘ 

ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ haie.‏ ܘܚܬܡܬ݀ ܘܫܒ ܪܬ ܀ 

ܘܨܚܚܐ ܗܢܐ ܒܡܚܬܡܗ ܕܩܡܬܘܠܝܩ݀ܐ ܘܕܟܠܗܘܢ aan‏ ܘܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܐ 
ܐܬ ܛܛܒܥ :;: 


wanna. dax.‏ ܕܓܪܝܓܘܪ ܐܦܝܣ ÉAarm‏ ܦܝܛܪܝܪܬ̈ ܝ ܙܝܿ. 
 Sic mss.; P met en surcharge‏ — ܝܙܟܘܣܬ : R‏ 9 — ܒܝܬ ܕܚܪ̈ܝܐ Ro:‏ ® — ܡܪܥܒܕܐ : ܐ| (0 


ܩܬܘܥܝܚܐ 


BE —‏ ܝܢ 


1; p. 192. 


P ]. 185 a. 


P 3 189 b. 


P 1. 150 0. 


R p. D19. 


ܥܐ 
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ܬܘܒ ܣܘܢܗܕܘܣ ÉMADA‏ ܘܡܒܪܟ̈ܐ ܐܙܒܡܘܢ Da,‏ ܡܪܝ 
ܓܝܘܪܓܝܣ ܡܬܘܠܝܕܢ̈ܐܙ ESA‏ ܘܕܐܙܒܢܗ̈ܬܐ ܙ ܬܘܥ ܐ 
ܕܐܙܬܬܟܥܫܘ asia‏ ܠ rad‏ ܕܡܛܛܿ̈ܝ := -܀ 


ܚ݀ܝܐ ia‏ ܘܦܓܖܪ̈ܐ ܡܝܘܬܐ ܛܟܣ ܪܫܥܬ݀݀̇ܒܚܲܟ̣̇ܝ ܬ mire dis‏ ܘܒܐ 
ATEN‏ ܕܒܢܝܥܿܫܐ .܆“ ܘܡ̈ܥܙܝܠܘܬܐ ܕܡܝܢ ܡܝܘܬܘܬܐ PS ve‏ ܐܠܬܠ ܠܥܘ 003 30 ܓܐ 
ܒܟܠܙܒܢ . ܐܝܟܢܐ ܕܒܗܕ̈ܐ ܝܘܬܪܢܐ D ame sn‏ ܬܟܝ ܒ ܘܬܐ sn‏ 
ܢܨܝܡܘܢ ܠܗܘܢ : ܐܝܠܝܢ ܕܠܕܚܥܬ ܐܠ ܗܐ ܡܬܒܝܬܝܢ . ܗܕ ܕܝܢ ܡܝܬܪܘܬܐ 
ܘܪܚܢܥܒܬ ܐܠܗܐ ܟ ܟܕ ܛܒ ܟܝܢܐܝܬ ܐܥ ܝܒܐ ܒܢ ܡܢ ܒܪܘܝܢ ܕܢ ܟܥ ܒܐ : ܐܠܝܐ 
ܡܛ ܕܒܨܛܥܝܢܘܬ × ܕܢܦܫܐ ܘܢܙܘܬܦܘ̈ܗܝ ܕܦܓܪܐ܆ ܬܚܝܬ ܛܛܓܘܥܝܝ ܕܡܬܢܫܝܢܘܬܐ 
A NS‏ : ܕܢܗܘܘܢ ܒܥܢܝܐ ܗܠܝܢ. ܕܒܕܓܘܢ ܠܐ mhads\,= . ho x.‏ 
ܡܥܠܝܬܐ ܕܣܓܝ ܕ ܕܒܡܢ ܠ ܐܠܗܵܢ : ܕܠܐ ܥܘܕܪ̈ܢܐ ܘܣܘܝ̈ܥܐ ܕܢܡܘ̈ܣܐ oh‏ 
ܒܪܘܢܚܐܟ: ܗܠܝܢ ܕܡܥܠܝܢ ܠܡܕܥܐ ܠܘܬ ܛܒܬܐ ܚܫܪܝܪܬܐ. ܘܒܟܠ ܕܪ ܘܡܟܠ 
ܝܥܡ Ron,‏ ܢܡܘ̈ܣܐ ܡܕܡܫܕ̈ܥܢܐ LEA‏ ܠܙܒ̈ܝܐ ܘܠܐܝܥܝܢ ܕܒܙܒܥ̈ܐ: ܐܝܟ 
ܕܠܐ ܒܐܒܕ ܡܢ ܥܘܗܕܢܗ ܕܡܕܥܐ ܝܘܬܪܢܐ ܡܥܕܪܝ .ܗ܆ ܒܝܕ ܕܛ̈ܥܫ na‏ 
ܒܬܪ ܣܓܝܐܙܬܐ ܐܝܥܝܢ ܕ݁ܦܘ̈ܪ݁ܐ ܘܦܗ ̈ܡ ܕܚܠܬ ܐܠܗܐ. ܘܠܘܩܡܕܡ ܡܶܢ 
hs‏ ܦܩܘܕܬܐ. ܕܫܒ݂ se ATEN; A‏ ܗܿܢܘܢ ܩ ܐܕܡ ܘܕܒܝܬ ܢܘܚܐ 
ܘܐܒܪܗܡ ܘܥܕܡܐ ܠ ܡܘܫܐ . “ ܙܘܗܖ̈ܐ ܡܥܕܪ̈ܢܝܗܘܢ" ܠܥܢܝܡܐܝܬ ܣܡ : ܘܕܒܪ 
ܠܘܬ ܕܚܠܬ݀ «mx‏ ܒܬܪܟܢ ܕܝܢ ܒܐܝܪܝ ܡܨܥܝܐ ܡܘܫܐ: ܟܬܒ ܕܢ ̈ܣ.ܝ ܐ 
ܡܦܬܟ̈ܐ ܣܡ ܠܥܡܐ ܥܬܝܟܐ܆ an‏ ܕܓܠܥܝܬ ܐ ܐܙܝܬܘܗܝ ܒܐܪܙܗ Shaun‏ 
ܝܒ ܕܝܢ ܒܕܢܥܢܐ ܝܫܒܝܚ݀ܐ ܕܚܒܝܒܗ : xx. TEA € AM‏ ܢܥܠ ssh‏ ܡܢ 
ܣܟܗ ܐܙܠܓ : ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܢܢܝ̈ܐ ܐܫܠܡ ܠܥܕܬܗ. ܕܒܥ .ܘܣܝܘ̈ܗܝ ܡܥܝܝ̈ܝܐ 
ܘܪ̈ܡܝ ܕܒܢ rés‏ ܘܒܒܝܒ̈ܠܝ ܠܫܕܒܝܐ - ܬܬܗܕܐ Ep à se‏ ܕܡܢܘܫ ܬ > : 
ܓܗ ܡܕܗ ܡܘܠܥܝ̈ܐܙ abus‏ ܕܚܝ̈ܐܙ ܪܡܟ ܡܢ ܗܣܲܝ .rha‏ ܟܠܝ on‏ 
has‏ ܐ ܘܡܨܛܥܝܢܘܬܐ܆ ܐܦܥܐ FE ie‏ ܕܢ ܘܣܐ ܘܦܘܒܝܕ̈ܐ ܕܐܝܟ 
ܗܟܢ . ܗܟܢܐ ܘܫܥܠܝܥܝܥ̈ܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܘܟܗ̈ܢܐ ܘܡܠܦܥ̈ܐ ܕܒ ܬܪܗܘܢ ܠܥ ܘܬ ܙܒܢܝܐ 
ܘܢܢܫܥܝܬܬܐ ܘܣܘܢܩܢܐ ܣܡܘ ܙܡܘ̈ܣܐ: ܘܐܠܦܘ réussis)‏ ܠ ܪܕܐ ܒܐܘܪܚܗܿ 
NÉ hasr sa‏ ܕܡܠܓܘܢ ܣ ܒܝܣܝܢ ܘܓܡܡ ܣܓܝ̈ܐܝܢ ܢܡܘܣܐ ܡܥܒܕܪܙܝܐ ܒܥܒܬ = 
ܟܠܗ ܕܡܡܥܪܒܐ ܘܒܡܕܢܥܝܐ: ܕܡܢ ܐܒܗܝܢ ܩܡܕܝܫ ̈ܐ ܘܢܢܥܘܫ̈ܐ ܐܙܬܬ ܢ ܡܘ 


ܡܠܕܙ̈ܢܝܗܝܢ ; ܙܐ 9 . — ܥܒܕܝܢ UP:‏ 
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ܘܐܬܟܬܒܘ ܒܙܒܢ̈ܝܗܘܢ : ܗܠܝܢ ܕܚܫܥܝܬ ܐܐ ܕܡܝܢܗܘܢ ܕܠܐ ܣܟ ܥܘܕܪܝܐ ܝܗܒܬ 
ܠܒܢܝܢܫܐ. ܬܒܥܐ ܕܝܢ 0 ADN Vs‏ ܡ À ss x‏ ܘܬܐ ܘܗܢ = ܥܘ ܘܬܐ 
ܕܡܥܢܝܠܘܬܗܘܢ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܕܠܠܦܘܬ ܣܘܥܪܢܐ ܕܡܣܬܩܒܠܝܢ LD‏ ܥܡ ܘܒܐܙܬܪ 
Le : AE‏ ܕܙܒܢܐ ܡܥܘ ܘܟܢܘܬܗ has‏ ܥܠܝܗܘܢ : ܠܐܨܦ. ܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܦܪܫܘ 

ܡܢ ܛܝܒܘܬ ܐ ܕܐܠܗܐ hair mani‏ = ܕܢܥܦܫܬܗܘܢ ܡ ܡܥܒ ܪܢ ܐ 
ܠܡܥܒܕ ܒܢܚܦܝܨܓܘ : Ai han rh ar‏ :ܪܘܫܐ ܕܟ ܬ݀ܚܝܰ̈ܒܢܬܐ܆ 
ܕܠܙܒ̈ܝܐ A‏ ܡܬܒܥܝܢ ܠܝܬܝܪܘܬ ܥܘܗܕܢܗ ܕܡܕܥܐ. ܕܒ ܕܓܘܢ ܐܦ ܠܥܢ 
ܐܠܝܢ ܕܒܙܒܢܐ ܥܣܟܐ ܕܚܪܬܗ ܕܥܠܡܐ ܡܝܓܬܢ ܦܨܬܐ ܕܡܕ ܒܪ ܙ ܘܬܝܐܙ 
huhnas_‏ =ܫ=܆܀ ܒܕܗܟܝ̈ܐ 48e‏ ܠܥܢܢܥܗ ܕܗܡܪܢ ܕܢܬܝܒܠ ܒܝܩܥܘܪܘܬܢ ܘܠܓܙܪܬܐ 
ܕܝܡܐ ܐܝܠܝܢ ܕܒܡܬܝܡܢܗ ܕܥܠܡܐ ܣܝܡ ܝܬܒܪܝܗܝܢ .: ia‏ ܕܬܐ .ܒܡ ܫܬܐ 
ܒܚܝܠܐܙ ܕܥܡܘܒܝܗܝܢ: ܐܫܥܥܢܥܢ ܡܕܡ ܡܕܡ ܕܣܝܥܝܡ ܗܘ ܥܠ ܒܢܬܚܕܪܬ ܠܥܡܶ̈ܡܐ 
ܗܠܝܢ ܪܚܡܕ ܠ ܕܒܫܝܥܢܐ.܆̇ TAROT‏ ܢܡܘܣܿܐ ܬܪ̈ܝܝܐ Asa‏ ܠܓܡܘܪ̈ܝܗܘܢ ܢܓ 
ܡܢ ܬܚܘ̈ܡܐ ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ .;. 
D Aa‏ ܐܝܪܚ ܐܝܪ ܕܫܥܬ ܢܝܡܫܝܢ ܘܫܒܥ 2 SEE Le Es SR TE‏ ܫܝܐ A.‏ 
ܒܡܬܪ ܣܥܘܪܘܬܐ ܕܓܙܪܚܐ ܨ : rhone‏ ܠܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܕܡܕܝܪܝܢ 
FE RAS‏ ܐܬܡܛܝܢܢ . AO‏ ܢ ܐܝܬܝܢ ܗܘܝܢ 

ܐܢܐ ܓܝܘܪܓܝܣ ܕܒܛܝܒܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܡܬܘܠܝܟܝܫܝܐ ܦܝܓܛܪܝܪܟܝܣ ܕܡܕܙܥܝܐ . 

ܘܐܐܙܢܐ ‏ ܬܐܘܡܐ ܕܒܝܛܛܝܒܘ ܐܟܦܝܬܩ ܙ ܬܦ̈ܝܙ EC‏ ܪܦܘܠܝ ܛܝ sn CE‏ ܩܬܛܪܝܐ : 

. ܕܕܝܪܝܢ ܓܙܪܬ̈ܐ‎ ea ܝܫܘܥܝܗܒ ܕܒܛܛܓܝܒܘ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ‎ à 

: ܕܒܛܛܓܝܒܘ ܐܦܝܣ ܣܩܘܘ̈ܝܐ ܕܛܪܝܗܢ‎ ask co sr a 

ܘܐܢ݀ܐ ܙܣ ܬܛܦܢܘܣ ܕܒܛܛܓܝܒܘ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐܙ nana‏ 

ܘܐܢܐ ܦܘܣ܀ܤܫ TA an Lost as,‏ ܕܗܓܪ. 

ܘܐܢܐ ܫܗܝܢ lama,‏ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈: ܕܥ ܨܓܝ: . 


ܟܕ ܥܠ ܟܠ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܒܣܥܝܟܦܢܝܢ ܥܠܠ re ah‏ ܒܡܛܝܠܘܬܐ ܥܒܕ ܢܢ : : Sade‏ 

dis‏ ܗܠܝܢ ܚܫܖ̈ܒܡܐ ܡܕܡ ܡܕܡ - ܗܘܼܘ ܒܝܬܝܪܐ ܕܡܒܟܬܒܐ ܡܢܘܢܝܚܐ 
ܢܬܪܫܡ ܬܘܪܨܗܘܢ. ܗܠܝܢ ܕܐܦܢ ܕ݀ܐܝܬ ܡܥܗܘܢ ܕܡܕ ܢܝܢ ܣܢ ܡܥܝܢܢ 
ܡܣܘܢܗܘܕܘܙܣܘ rhin‏ ܠܐܒܗܝܿܢ ܛܘܒܬ̈ܢܐ: ܐܙܠ ܐ ܐܦ ܕܒ ܟܬܒ ܐ ܗܝ ܐ 
has‏ ܥܘܗܕܢܗܘܢ ADI à‏ ܐܢܝܥܩܐ ܬܒܥܐ ܗܘܬ .. ܘܗܟܢܐ ܡܫܪܝܝܢ ms ss‏ 


ܕܪܘܢܝܐ ܩܕܝܫܐ ܫܒܐ ܠܐܡ aha‏ ܨܕܗܘܢ 1 ¬ .ܫܥ ܡܒܘܬܐ 8 
ܠܥܘܕܪܢܐ ܕܥܡܪܝ ܐܬܪܘܬܐ ܗܠܝܢ 2 


FÉIALD‏ ܕܒܡܢ .ܙ don - He‏ 1 ܕܡܥ ܠܥܪ ܬܐ ܬܪܝܢ ܝܬܐ 


(0 P omet ce mot. 


PF, 186 b. 


P f. 187 ¢. 


ܐ 87 ܙ ,£ ° 
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ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܒܟܠ ܙܒܝܐ ܕܡܠܦܢܘܬܐ ܙ ܗܡܓ ܥ .ܘ ܢ ܩ ܕܡ 
EAN‏ ܡܕܒܪ̈ܢܐ ܥܕܬܢܝ̈ܐ ܘܡܠܦܥ̈ܐ: ܕܠܗܕܐ ܟܘܢ ܒܝܢ 
ܕܢܕܥܘܢ ENV‏ ܕܟܪܣܛܝܢܘܬܐ À a‏ ܐܝܬ ܠܐܚ ܕܘܢ 
ܬܘܕܝܬܗܘܢ ܚܫܧܕܒܡܘܥܝܙ ܕܢܘܠܦܢܗܘܢ 1 :. ܥܠ ܕܒܠܬܐ ܕܡܥܥܥܢܘܬܐ 
ܕܡܬܡܠܠܐ ܩܕܡ A,‏ ܕܡܗܝܡ̈ܝܐ: ܡܢ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܒ ܖܕܘܟܬܗ ܐܘ ܡܝܢ 
ܐܢܫ ܡܢ ܕܗܘ ܡܠܦܝܢܐ܆ are‏ ܐܘ ܒܚܕܒܫ̈ܒܐ ܐܘ ܒܕܘܟܪ̈ܢܐ x on‏ 
us‏ ܗܘ ܡܠܦܝܢܐ roc‏ ܕܡܡܠܚܐ ܛܥܡܢܝܬ ܐ ܕܝܘܠܦܢ ܬܘܕܝܬܐ ܚܠܝܡܬܐ 
ܕܟܪܣܛܝܢܐ ܢܡܕܟ ܠܡܠܘܗ̈ܝ ܠܡܫܡܥܬ Va iso . ANA‏ 420 
ܦܩܿܕ ܡ݀ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܠܟܪ̈ܘܙܐ ܕܣܒܪܬܗ. ܕܙܠܘ ܠܡ ܬܠܡܕܘ ܠܟܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܐ ܿ. 
ܘܐܥܡܕܘ ܐܢܘܢ + ܒܫܡ ܐܒܐ ܘܒܖ̈ܐ ܘܪܘܚܐ ܕܡܘܕܖܕܫܐ. ܘܐܠܦܘ ܐܙ ܘܢ 
ܕܢܥܒܕܘܢ ܟܠܡܐ ܕܦܩܕܬܟܘܢ. ܝܕܝܥܐ ܗܝ ܓܝܪ ܕܠܘ ܫܚܝܡܐܝܬ ܒܫܕܒܗ̈ܐ 
ܩܢܘܡ̈ܝܐ ܘܕܝܥܢܝ̈ܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬ݀ ܐ ho‏ ܐ ܡܥ ܡܕܝܢ ܗܘܼܘ܆ ܘܡܪܦܝܢ ܠܗܘܢ 
ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܬܬܠܡܕܝܢ ܕܠܐ ܝܘܠܦܢܐ ܚܠܝܡܐ ܕܬܘܕܝܬܐ ܕܒܗܘܢ܆ sr a‏ 
En‏ ܢܘܖܕܘܢ. ܗܟܢܝܐ ܓܝܪ ܠܥ ܥܐ hi oh la‏ < ܗܘ̈ܐ on‏ ܬܘܠ ܖܕܗܘܢ : 
ܐܢܗܘ ܕܠܐ ܢܣܬܟ ܡܗܘ ܢ "7" ܒܚܬܝܬܘܬܐ ܥܠ ܡܕܡ ܕܡ ܥܠܘ ܕܟ ܢܘܢܐ ܒܝܗ 
ܦܘܪܩܝܐ ܕܢܢܝܝ̈ܗܘܢ D‏ + ܕܡܟܕ̣ܓܘܢ ܦܣܣܢܢ ܕܒ .ܟܥ ܡܠܦܥܘܬܐ ܘܬܘܪܓܙܕܒܐ 
ܕܡܬܡܠܥܝܢ ܡܢ ܡܠܦܝ̈ܐ ܒܝܘܡ ̈ܥܐܕ̈ܐ an‏ ܘܢܝܕܒܫܟ̈ܐ ܩܕ̈ܝܫܐ܆ ܡܠܬܐ 
rhum‏ ܕܥܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܢܫܡܡܥܘܢ ܠܥܡܐ ,ْ ܐܝܟ ܡܐ 
ܠܗܪܣܝܘܝܛܓܐ LE‏ ܦܥ ܪܝܢ ܐܢܘܢ ܕܐܝܟܢܐ ܡܗܝܡܥܝܢ | ܘܡܘܪܝܢ + 


ܒ 7 ܥܠ ܗܝ ܕܟܠ ܥܕ̈ܬܐ ܘܕܝܪܬܐ LIN‏ ܗܝ ܒܥܐ 


ܪܚܡܝܖܝ «Dh nr‏ ܒܢ ܖܝ ܥ ܆ܬ̈ܐܙ ܐܙܘ ܒܥ ܝܥܘܪܗ : 
ܡܝܕܥܬܗ ܘܡܡܦܣܥܘܬܗ ܕܐܦܝܝܘܡܢܘܘ̈ܐܙ Sons‏ ܒܥܝܢܗܝܢ ܝ 


NYTÉAQ‏ ܕܗܘ ܠܦܩܘܿܕ Leona À à‏ + ܟܠ rss‏ ܢܝ TAN‏ ܝܥܚܝܐ 
ܕܒܪܬܚܐ ܕܗܝܡܝܘܬܐ CS, homo‏ ܨܒܝܢ ܒܢܘ ܢ ܥܡܬ VE LSA ONE FE‏ 
his‏ ܐܘ man‏ ,! ܢܗܘܘܢ ܡܘܕܥܝܢ ܠܐܦܝ ܟܘ ܤܢܘܦܐ ܨܒܝܚ .ܗܘܢ ܘܚܝܫܝܐ 
amis ha‏ : ܘܗܟܝܐ ܡܢܗ ܢܩܒܠܘܢ ܡܦܣܥܘܬܐ ܕܥܠ ܗܕܐ ܕܐܢ ܘ̇ܠܐ 
ܕܢܫܕܡܥܘܢ ܨܒܝܥܗܘܢ .̈ ܐܢ ܡܝܢ ܓܝܪ ܕܚܝܕܐ ܙܒܝܢ ܐܬܗܝ ܥܒܢ ܡܢ ܐܠܗܐ 
ܢܦܫ̈ܬܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܐܬܓܥܠ ܠܗ ܆ ܘܦܘܪܢܝܣܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܥܕܪܢ am ras)‏ : ܐܦ 


ܗܢܘܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܡܝܬܪܦܖ̈ܐ ܣ ܒܝ ܒܢܝܢ ܥܥܳܝܳܢܗܽܘ̇ܢܰܢ ~“ ܠܐܐ ܬܓ ܡܝܗ _— 


| 0 
'( {| ; ܢܣܬܡܟܘܢ‎ — ® P : ܙܐܪܥܘܢ‎ —— ®" P ajoute bois devant le numéro des sept premiers 
\ Pr] 
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ܘܠܗܘܢ ܒܠܥܕ ܡܢ ܡܠ ܬܩܥܘܬ݀ܐ ܘܦܝܬܩ ܥ ܕܙܐ ܕܗܿܘ ܕܝܨܝܦܘܬܗܘܢ ܐܬܗܝܕܒܝܢ‎ 
ܢܝܬܘܢ ܫܘܡܠܝܗܘܢ. ܒܗܝ ܕ݀ܐܦܢ ܐܙܝܬ ܕܘܟܝܿܬܐ ܕܡܬܡܥܿܥܢ ܡܢ ܥܕ̈ܬܐ‎ 
ܘܕܝܪ̈ܬܐ: ܕܝܠܗ ܗܝ ܕܐܦܝܣ ܣܘ ܦ :;: ܕܢܬܦܪܿܝܥܘ ܡ ܬܝܥܡܗܝܢ + ܕܡܒܫܓܘܢ ܠܐ‎ 
ܐܝܥܫܐ‎ LR QI ܡܢ ܡܦܣܥܘܬܗ ܘܦ ܘܩܕܢܗ‎ AS a ܫܠܝܛܝܢ ܡܗܝܡ̈ܝܐ‎ 
= — ܕܡܬܒܥܝܢ‎ ES ha ܕܝܢ ܐܘ‎ HAS ܕܥܕܬܐ ܐܵܘ ܕܕܝܪܐ. ܟܠ‎ rs 
ܘܒܡܫܘܠܝܛܓܝܗ ܢܬܛܟܣܢ ܘܬܚܝܬ‎ ., am os ah ܩܪܐ ܘܡܕܝܚܢܐ ܕܥܕܬܐ‎ 
ܝ‎ LIN ܦܘܪܢܣܤܣܗ ܕ̈ܐܦܝܟܘ.ܘܦ̈ܐ‎ 


ܓ ܥܠ ܓܒܝܬܐ ܕܡܕܒܕܢ̈ܐ ܥܕܬܢ̇ܝ̈ܐ: ܕܡܢ ܕܘܒܖ̈ܐܟܙ 
LAN‏ ܘܡܢ AA on hs‏ ܘܬܪܝ ܨܘܬ <« ܕܗܝܡܥܘܬܐܙ 
ܘܣܠ ܩܢܘܬ ܐܐ nn md a‏ ܢܢ ܬܓܢ ܒܢܘܢ: ܘܠܢ ܘ ܡܢܢ 
ܡܬܩܕܡܥܘܬܐܙ ܨܝܕ ܦܢܒ mi a ra‏ = ܒ ܐܠܦܢ ܝܙܐ 
ܘܡܘܗ̈ܒܬܐܙ has‏ ܢܩܒܠܘܢ ܬܫ ܡܫ ]ܐܙ ܕܫܠܥܝܥܢܘܬ̈ܐܙ.܆ 
FÉ HAN‏ ܡܗ ܦܘܪܡܥ̈ܐܙ ܕܒܥܝܥܫܐܙ .ܘ ܐܡܬܝ ܕܚ ܝܕ ܡܢ ܐܦܝ ܥ ܘ̈ܦܐ 
ܕܒܕܘ̈ܟܝܬܐܙ ܢܥܥܕ : am‏ ܡܬܚܡ ܠܓܒܝܬܐ ܕܒܐܢܚܢܪܢܐ .܆܆̇ ܐܝܟ ܕܡܢܢ ܡ ܙܥ ܘܢܝܐ 
37300 ܠܐܒܗ̈ܝܢ ܛܘܒܬܢܐ ܝܕܝܥ. ܘܗܟܢܐ ܠܦܘܬ ܢܡܘܣ̈ܐ ruse‏ ܒܫܠܡܘܬܐ 
ܒܠܘܐ: ܡܢ rm an‏ ܘܡܢ ܙܢܳܫܳܐ ܡܝܬܪܦ̈ܐܙ ܢܬܦܪܫ a‏ ܕܡܬܗܝܡܢ | rh‏ 
ܟܒܗܢܝܬܐ . ܟܕ ܡܫܘܕܥܝܢ ܥܠ ܗܕܐ ܡܥܠ̇ܖܝ ܬ ܘܡ ̈ܗ x‏ ܕܡܢܘܬܒ,ܢܐ 


here) ܠܗܘܢ‎ © ex. ܕܡܥܘ‎ *, CES ܛܛ‎ YO EC A ܕܪܐܦܝܣܤܣܘܦܐ‎ 


ܘܢܕܫܥܝܘܗܕ ܘܢܢܩܝܡܝܘܗܕܖ ܘܢܫܘܕܕܥ ܠܦܝܓܪܝܪܟܝܣ | ܥܠܘܗܕ ܒܬܫܕܪܬܐ ܕܫܥܝܡܘܬܗ 


9 ܕܢܥ ܡܐ . ܘܠܦܘܬ݀ ܦܘܒܕܢܗ ܕܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܢܫܙܬ ܡܫ ܕܛܟܘܘܗ Ank ha‏ ܫ ܘܡܠܝܗ + 


ܒܟܠܗܿ ܡܛܟܣܘܬܐ . ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܒܬܪܥܝܬܐ ܐܢܫܝܬܐ ܓܒܝܬܐ ܕܡܘ ܒ 
ܒܐܦ̈ܐ ܥܿܒܕܝܢ ܡܛܠ ܦܪܨܘܦܐ܆ ܘܒܫܘܚܕܐ ܡܣܠܝܐ ܘܡܘܗ̈ܒܬܐ ܥܕܝܠ̈ܬܐ 
ܡܫܡܫܝܢ ܠܨܒܘ̈ܬܐ ܐܠܗܝ̈ܬܐ ܒܓ ܒܝܬܐ ܡܥ ܥܒܬܐ ܕܐܝܟ ܗܟܝܢ: ܗܘܬ 
ܒܝܓܝܠܐ ܓܒܝܬܗܘܢ : ܡܡܠܬܗ ܕܚܝܠܬܐ Lean‏ 

ܕ ܥܠ ܒ<ܰܪ̈ܦܝܣܤܣܦܢܘܦ̈ܐܙ܆ ܠܙ ܘܠ ܐܝܙ ܕܢܬܢܚܢܬ ri banal‏ 
ܙܥܘܪ̈ܐܙ ha‏ ܒܝܬܘܬܐ ܕܥ ܕܬܐ ܘܦ rca ha‏ ܕܒܘܬ < 
ܕܢܦܒܡ̈ܬܗܿ: ܐܠܐ Faut are‏ ܕܡ ܗܝ ܒܥܝܢ ܓܓ ܛܔ 
ܘܫܡܫܘܐ ann‏ ܘܐ ܕܐܝܟ ܗܟܢ: rh‏ ܢܪܗ ,ܓܛ ܥܥ .ܘܗܕ 
ܨܘܢܥܝܬ .ܠܛ ܕܡܝܢ FE ma A‏ ܠܐ ܙ ܗܢܝ ܪ̈ܐ ee‏ ܟܠ ܐܘܣܝ̈ܣ ܕܥܕܬܐ 


(1) P: Los ܩܠܕܝܩܘ‎ 


P f. 188 b. 


k P. 5216. 


Pf. 189 «. 


P f, 109 b. 


P. o17.‏ ܐ 


P f. 190 «. 
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ܘܦܘܪܢܣ̈ܐ ܕܢܦܩ̈ܬܗ̇ܿ ܘܢܝܓܛܘܪܬܐ ܕܢܟܣܝ̈ܗ̇ DES te Got hs ris sa‏ 
ܦܪܝܕܘܦ̈ܐ ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܢܓܥܠ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ LEA‏ ,. ܐܝܠܝܢ ܕܐܦ ܫܠܡܘܬܐ 
ܕܩܠܪ̈ܝܡ ܘ ܘܕܡܗܝܡ̈ܢܐ ܐܝܬ ܥܠܝܗܘܢ ܕܠܥܿܒܝܢ ras‏ ܗܢܐ . ܘܟܠ ܡܕܡ 
ܕܢܦܪܢܣܘܢ ܗܠܝܢ ܡܒܕܚܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܠܦܘܬ݀ ܦܘܩܕܢܗ anima‏ ܘܝܕܥܬܐ 
ܕܩܠܪܘܣ | ܘܐܢ ܐܠܝܐ ܐܦ ܕܡܗܝܡ̈ܢܐ ܝܕܝ̈ܥܐ ܡܟܠܗܿ ܕܟܝܘܬܐ. ܡܣܬ݀ ܕܠܘ 
ܒܠܥܙܘܕ ܡܢ ܥܒܐ ܡ ܢܝܬܝܐ ܢܫܬܐ ܠ ܐܦܝܟܘ ܘܦܐ :ܐܠܐ ܘܕܢܙ. ܗܘܐ ps Go‏ 
ras‏ ܕܡ ܥ ܥܥ ܘܬܐ ܘܕܬܘ̇ܠ ܝܕܐ .܆܆ ܘܠ ܟ ܛ ̄ ܟܣܘ ܥ ܝܠܬܐ ܕܓܕ̈ܫܢ 
ܒܡ ܗ݀ܝܿܡܢܝܐ܆ ܘܠܡܟܪܙܘ ܡܠܬܐ ܕܫܪܪܐܙ܆ ܘܠܡܒܢܝܘ ܢܦܫ ܝܬܐ ܕܒ̈ܥܢܰܥܢܫܐ . 
ܗܟܢܐܐ rade Ava‏ ܩܕܖܕ̈ܝܫܐ ܡܢ ܗܢܝܢ ܐܫܬ݀ܐܠܘ: ܝܩܪܘ ܕܝܢ ܠܗܠܝܢ ܕܝܘܬܪܢܝܐ 
.100 ܒܗܝܢ ,: ra Aa‏ ܕܢܢܚ ܚܐ ܕܡ ܗܝ ܡܢܝܐ : ܡܢ huh sin‏ ܕܝܢ ܣܟ 
ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܠܦܘܪܢܣܚܝܐ ܕܦܒܐܝܟ ܗܠܝܢ ܨܒܘܬܐ ܠ ܕܡܢܢ LR‏ 
ܐܬܬܣܝܡ ܆ ܠܓܡܪ ܗܘܐ ܡܫܬܐܠ ܒܕܝܠܝܬܗ rh‏ ܐܝܩܪܣ ܀:. 

«5e on‏ ܥܠ 500 SAS‏ ܕܠ ܐܙܦ݀ܝܣܩܘ ܘܦ :ܐܙ CROSS EN‏ ܣܝܡ¬ܡ 
ܐܝܪ̈ܐ ܥ ܕܬܢܥܳܐ ܕܡܫܝ̈ܫܐ ܘܕܖܕܡܫܡܒܫܥ̈ܐ - ܘ݀ܿܐܢ ܝܗܝ ha‏ 
ܥ ܕܬܐ ܐܙܘ ܕܝܥܪ̈ܐܙ ܕܠ ܐܝܠܝܢ LAN‏ ܠܬܫܡܫܬܗܝܢ: A‏ 
ܢܫܠ ,ܝܓ ܥ>ܙܠܫ ܡܢ ܡ ܗܝ ܥܐ ܠܡܥ ܘܫܢ ܒ ܘ ܐܵܙ ܝܢܕ 
ܒܡܦܘܪܢܣܗܝܢ ܆ ܒܕ ܕܝܠܝܗ ܐܢܝܢ Lan os Ars‏ .: ܗܠܝܢ 
ܕܠܐܦܝܣܤܣܣܩܘܦܐ LOU‏ ܘܕܝܠܗ ܐܢܝܢ ms Va haha‏ ܣܝܡ ܦܬܪܢܣܗܝܢ ܢܓ 
ܝܘܒܡܥܓ ܐ ܕܣܝܡ ܐܝܕܐ ܕܠܐܝܠܝܢ, ܕܫܘܝܢ ܘܐܢ ܝ ܗܝܢܒ ̄ ܘܬ ܥܢ ܕܬܐ ܐܘ ܕܝܝܪܐ 
ܠܡܿܢ sus‏ ܠܬܫܡܫܬܗ: ܠܦܘܬ ܕܗܘ SAND‏ ܨܒܐ ܢܦܪܢܥܘ ܬܫ ܕ ܒܫܬܗܝܢ 
ܒܕܚܠܬܗ ܕܐܠܗܐ. ܟܕ ܡܘܕܥ ao‏ ܥܠܝܗܝܢ ܠܩܠܪܝ .ܟ ܫܘ ܘܠ ܗ݀ܝܝܡܒܫܝܐ 
ܝܕܝܥܐ : ܐܝܟ ܕܢܫܬܘܬܦܘܢ ܗܢܘܢ si‏ ܕܢܥܬ ܫܡܫ ܕܗ s‏ ܪ ܐܠܐ 
ܕܡܫܠܛܓܐܝܬ ܕܝܢ ܢܦܩܕܘܢ rise‏ ܗ ܆ ܕܡ ܥܥ ܗܠ ܝܢ ܠܝܳܡ ܫ 
ܒܡܠܬܗ Anna‏ ܀ܰ: 

rés sed; 66‏ ܕܟܪܣܛܛܓܝܝܐܟ ܆ ܕܡܥܕܬܐ ܢܝܗܘܘܢ ܡܕܡ 
rar‏ ܦܪܝܫܝ ܡܢ ܐܦܝܣܩܘܘ̈̈ܐܙ ܒܫܠܡܘܬܐ ܒܠܘ . ܡܢ 
ܟܗ̈ܢܳܐ ܘܡܢ ܡܗܝܡ̈ܝܵܐ: ܘܠܐ ܕܠܒܪ ܡܢ ܥܕܬ̈ܐ AR‏ 
ܘܩܡܕܡ ܢܝ ܠܦ̈ܝ>ܟ ܐܘ TOI VEN‏ ܐܝܠܝܢ ܕܗܢܘܢ ܢܬܬܕܝܥܘܢ 0 
ܕܝ̈ܚܐ ܘܚܪ̈ܝܝܐ PARA‏ ܒܝܬ ܟܪ̈ܣܛܛܝܝܿܐ܆ has‏ ܢܬܬܕܝܥܘܢ : ܘܠܐ ans‏ 
ܠܒܡܒܪ ܐܝܟ ܐܝܠܶܝܢ ܕܕܠܐ ܢܡܘܣ ܐܢܘܢ. ܡܕܡ ܕܝܢܐܡ ܕܝܢ ܕܡܢܗ ܕܐܦܝܣܣܤܣܘܦ=ܫܐ 
ܡܬܦܪܫܝܢ ܒܫܠܡܘܬ ܐ ANA‏ ܡܢ ܟܗ̈ܢܐ ܣ ܗܝܝ ܒܝܪܚ ms‏ ܫܪܐ dla‏ 


28. 


10 


10 


90 


220 J.-B. CHABOT. 


ܐܠ .ܗܐ 2300 ܝܒܥ ܥܠ × ma‏ ܦܥ ܘܬܐ ܕܠ ܥܘ ܘܥܪ̈ܙܐ ܙ .ܬܬܕܝܥܘܢ. ܘܠܐ 
ܒܕܐܚܪܙܝܐܝܬ ܘܠܦܘܬ ܚܐܦܐ ܕܬܪܥܝܬܗܘܢ ܢܘܢ ܡܥܢ .ܗܘܢ ܠܥܪ ¬ ܀ 
ܥܕܬ ܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܢܗܘܐ ܡܕܡ xl, ha‏ ܡܢ bre‏ ܕܡܬܦܪܫܝܢ ܠܦܘܣܥ ܝܐ 
ܕܕܝܚܢ̈ܐ: ܠܡ ܕܡܘܗܝ ܕܐܐܦܝ ܣܘ ܬܫܘܦ̈ܐܐܙ ܢ݀ܿܩܪܒܘܢܿ ܡܥܬܗܘܢ .“ ܘܡܥ ܗ ܙ ܒܥ ܘܢ 
ܫܪܝܳܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܡܬܥܘ̈ܣܢ ܥܠܝܗܘܢ . ܕܐܙܢܫ ܕܝܢ ܡܢ ܡܗ ܗ ܝ̈ܢܐ ܒܫ ܬܠܛ ܛ ܥܢܐ 
ܕܢܦܠܫܗ ܙܝܥܙܛܛܝܢܘܦ ܠ .ܗ ܦ ܘ ܕܕ̈ܝܝ̈ܝܐ ܕܡ ܗܝ . ܡ̈ܥܐ ܠܫܪ ܡܝܢ ܦܘܩܕܙܝܗ 
ܕܪܐܦܝܟܣܘ.ܣܩܘܦ̈ܐ ܘܫܠܡܘܬ ܐ aka‏ ܠ ܐ À Ses‏ ~ ܒ ܫܥ ܬܗ mn‏ : ܟܡ{ ܐ 


ܒܐܢܥܘܐ ܕܦܘܩܕܢܐ ܕܫܥܝܛܝ ܥܠܡܐ ܠܙ ܥܪܚܨܐ 4 


6 ܥܠ ܗܝ Sn‏ ܢܫܬܠܨܓܠܘܢ te‏ ܕܨܒܝܢ ais sn‏ 
ܠܩܠܪܘܣ ܘܢܡܒܠܘܢ ܟܝܪܛܘܢܝܐ܆ ܕܡܡܠܬ̈ܐ ܕܫܘܚܕܐ an‏ 
ܡܢ ܗܠܝܢ ܢܡܒܠܘܢ :ܐܘ ܕܡܫܘܠܛܝܐ ܢܘܟܝܪܝ ܐ mins‏ ܘܢ 
ܕܘܟܝܬܐ: ܕܠܒܡܪ ܡܢ ܐܕܬܪܗܘܢ ܡܝܢ ܥܫܪܟܝ ܘܘ Sam‏ ܙ 
ܕܝܠܗܘܢ ܢܬܒܪܟܘܢ܀܆̇ ܘܡܬܪܟܝܢ ܒܠܝܘܘ݀ ܐܙܘ ܒܥܨܢܥ̈ܢܙܐ ܡܝܢ 


pen LE‏ ܢܘܩܒܘܢ ܦܣܘܐ ܕܬܫܙܕܡܫܬܗܘܢ ܐܘܟܝܬ 


TÉTIAD‏ ܕܡܥܕܘܟ܆ ܪ ܬܐ PR A < SAT‏ ܕܨܒܝܢ ܕܢܥܥܘܢ 
ܠܩܠܪܘܣ ܐܘ ܕܙܩܒܠܘܢ ua, rss‏ 7 ܢܡܘܣܐܝܬ NEO‏ ܕܦܺܐܙܳܐ ܠ rain‏ 
ܥܕܬܢܵܝܐ ܢܗܘܘܢ ܣܥܪܝܢ : ܘܠܝܐ >ܙܝܟ ܙܢܘܟܪܝܘܬ ܣܘܥܪܢܐ ܥܠܡܥܝܶܐ. as‏ 

ܦܐܝܳܐ amer‏ ܐ ܐܠ ܗܝܬܐ ܆ ܒ .ܕܘܡܢ .ܐܙ ܕܗܠ .ܝܢ ܥܥ ܒ ܢܫܬܐ: ܠܦܘܬ 
NN SA ES ES‏ ܢܫܡܠܐܙ ܐܢܝܢ Ar La Lam TE ours dan RAS,‏ ܠܐ 
ܕܢܐܚܕܘܢ ܓܘܢܩܐ TEA‏ ܗܠܝܢ ܒ ܐܥܝ > ܥܠ ܒܒܐ܆ ܘܒ .ܥ ܬ݀ܒ ̄ܐ ܕܠ nina‏ 
am:‏ ܕܘܟܝ̈ܬܐ EDIT‏ ܘܩܘܪܒܐ ܕܠܥܩ ܝܡ ܐܝܕܐ: ܐܦ ܒ arm‏ 
ܐܝܕܐ ܕܡܗܝܡ̈ܢܝܐ ܢܫܬܠܨܓܘܢ .“ Lama‏ ܢܠܫ ܗܘܢ habbo)‏ = ܕܠܓܲܡܒܪ܇ 
ܐܠܐ ܐܢܫ ave‏ ܒܠܟܣܤܣܗ ܘܡܬܓ ܡ ܘܒܙܒܥ .ܗ ܆ xs‏ ܘܬܐ ܕܒܐܢ .ܗܝ 
ans ln‏ ܘܒܨܒܝܝܗ ܕܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܢܬܩܪܒ. ܐܘܟ ...ܬ ܢܒܚܐ ܗܠܝܢ ܕܐܝ ܟ ܪܐ 
ܕܡ ܐ. ܒܪܗ ܐܠܐ LE‏ ܐܝܢܐ ܕܝܕܝܥ ܒܝܬ ܐܢܚܘ̈ܗܝ܆ ܐܘ ܒ̈ܕܘܪ̈ܫܐ hs‏ 
ܐܙܘ ܡܡܝܬܪܘܬܐ ܕܕܘܒܪ̈ܐܙ ܘܝܨܝܦܘܬ̈ܐ ܕܥܥ ܫܠܝܪܦܬܐܝ: ܕܩ ܛܥ ܗܠܝܢ PA‏ 
AAA‏ ܐܘ ܒܕܘܟܬܐ ܐܵܘ ܒܐܝܩܪܐ ܘܡܢܗ ܕܐܦܝܣ.ܣܘܦ̈ܐ ܢܬܥܠܐ ܠܕܘܟܬܐ 
ܕܐܝܩܪܐ܆ ܐܐܙܘܟܝܬ ܕܡܝܩܪܐ. Ana‏ ܡܢ ܐܬܪܗ ܕܝܢ .” €730 ܐܦܝܣ .ܘܦܐ ܕܠܐ 
ܕܝܠܗ: os ré‏ ܕ ܡܢ ܣܝܡ ܐܝܕ̇ܐ܆ ܠܐ ܢܡܪܚܙ. ܘܐܢ ܢܡܪܕܝܙ ܠ ܥܥ ܆ ܕ 
ܢܟܩܬܬ̈ܠ ܐܙ ܡܢ ܬܫܕܡܒܫܬܗ. ‏ ܐܢ ܕܝܢ ܐܢܫ ܚܢܕܐ LA‏ ܗܠܝܢ IÉA-NIÉTATIQ *, AA AA‏ 


(D P: ܟܚܪܝܬ ܘܢܝܐ‎ 


P £ ¡ 00 b. 


p. 5746.‏ ܐ)1 
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ܐܝܕܐ ܢܘܟܪܝܐ ܢܬ¬ܥ ܐܢܝܢ : ܗܘܐ ܗܢܐ ܡܥܟܪܝ ܠܥ ܥ ܐܝܩܪܐ ܕܬܫ .ܒ ܫܬܐ 
ܝܥ ܕܬܢܝܬܐ : ܡܒܡܠܬܗ He Anna‏ 


ܠܙ .5 ܥܠ ܬܒ̈ܥܬܐ ܕܙܪ̈ܒܡܐܙ ܕܬܒ̈ܥܝܢ ܡܢ ܚܪ̈ܕܐ ܡܠ ܪܝ ܥ ܘ 
ܒܡܡܥܠܬܗܘ ܢ Lhassa‏ ܐܝܟ LIANT VERLAINE‏ ܐܟܙ 6 
ܢܬܒܥܘܢ: ܐܠܐ ܐܢ ܡܕܡ ܕܗܘ mms Ar‏ ܘܦܐ } ܝܪܥ 
ܕܣܦܩܝܢ ܠܡܥܒ ܕ ܐܙܘ ܠܡܬܠ. «ie‏ ܐܝܠܝܢ ܕܡ ܒܥܝܢ pores‏ ܐܝܕܐ 


ܢܢܕܬܐܝܬ ܐܘ ܥܐ݀ܿܠܝܢ has)‏ : ܨܒܝܢܐܝܬ ܘܠܦܘܬ ܕܢܝܠܗܘܢ ܢܥܝܥܢܘܢ Lame À‏ 
ܕܡܫܥܥܝܝܢ + Ash.‏ ܕܝܢ ܘܝܘܩܪܐ ܕܬܒܥܬܐ ܆ ܗܿܢܘܢ ܕܙܕܡ̈ܐ ܘܘܠܝ̈ܬܐ Dh‏ 
ܐܝܟ ܝܥܝܕܐ ܩܕܡ̈ܝܐ ܠܐ ܢܬܒܥܘܢ , ܐܝܟ ܡܢ ܕܠܘ rois aan‏ ܕܚܥܬ 
ܐܠܗܐ os),‏ ܕܬܫܡܫܬܗܘܢ ܗܕܐ ܢܡܣ : ܐܠܐ ܘܕܐܦܠܐ in‏ 
ܝܥܘܘܬܢ̈ܐ ܡܦܣ ܡܛܠ ܙܘܠܗܙܗ ܕܢܬܐܠ ܨܘܢ "' Dos‏ ܕܕܐܝܟ ܗܟܢ . ܟ ܐܝܠܝܢ 
ܕܡܬܩܪܝܢ ܠܬܫܡܫܬܐ ܕܥܕܬܐ. ܒܗܿܝ VAE LA EN da} Gers‏ 
ܣܘܢܣܩܝܥ̈ :ܫ ܆ ܕܢܦܕܘܢ ܡܢ ܐܣܥܟܡ̈ܐ ܕܩܝ ܡܐ ra so‏ ܐܚ ܢܝܐ de Landes‏ 
ܕܒܸܕܓܘܿܢ ܠܐ ܠ ܒܚܕ ܡܢ TEA *. Es‏ ܡܢ ܗܠܝܢ ܡܢ ins‏ ܠܡܬܒܥ 
ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܩܪܝܢ ܘܥܐ̈ܠܝܢ | wa ni‏ : 

-¿ ܛ ܀܀ ܥܠ ܒܥܬ ÉD‏ ܕܡܬܩܪܝܢ Lo‏ ܕܐܙܝܕܐ ܗܝ 
ܬܫܕܒܫܬܗܝܢ ܡܥܖܕܬ̈ܐܙ܀ ܘܕܡ̈ܝܢܐ Anh‏ ܐܣܟܡܗܝܢ 6 ܙ ܫܝܐ 
ܐܝܠܝܢ ܕܚܟܐ ܙܒܢ ܦܪܫ ܢܦܫܗܝܢ ܠܫܿܡܐ lab a‏ ܘܬܐ Ans mms mr Va‏ 
ܕܩܝܡܐ : ܢܗܘܝܢ ܦܒܝܫܢ rés cor‏ ܕܠܒܘܫܐ ܘܡܣ ܘܦܪܐ ܕܣ ܥܪܐ . ܘܡܕܡ 
ܒܠܬ LES Dan‏ ܢܝܐ ܕܡ ܙܡܘܪ̈̄¥ : ܘܢܝܐܨܦܢ ܬܫܡܫܬܐ ܕܥ ܕܬܐ Pas ma‏ 
ܕܡܕܪ̈ܫܝܗܝܢ. ܒܬܪ ܥܪ̈ܢܘܬܐ ܕܝܢ ܕܥܥܝܕܐ ܢܐ ܡܗܕܪܬ̈ܢ ‏ ܡܕܖܪ̈ܫܐ ܡܢ ܘܡܝܐ 
ܕܩܒܘܪܬܐ. ris on‏ ܘܒܝܘ̈ܡܐ ܕܦܪܝܫܝܢ ܠܗܘܢ ܕܘܟܪ̈ܢܝܐ ܠܥܥܝܕ̈ܐ ܕܡܫܘܡ 
ox‏ ܢܐܡܪܢ ܡܟܪ̈ܫܐ. han‏ ܩܒܘܪ̈ܐ ܕܝܢ ܠܥܡ Sr‏ ܘܬܡܝܢ ܠܡ ܐܡܪ 
ܡܕܖ̈ܫܐ ܠܐ ܙܫ̈ܬܠ ܓܢ . ܬܗܘܐ ܕܝܢ AT‏ ܗܠܝܢ ܥ ܐܟ Ve‏ ܐܝܟ ܕܥ 
ܡܥܙ ܝܠܐ . ܘܒܕܘܟܬܐ ܚܕܐ ܐܘ ܬܪ̈ܬܝܢ ܒܡܕܝܚܝܬܐ sh‏ ܡܥܘܡ ܝܗܝܢ . 
ܘܝܪܐ Loi‏ ܕܐܝܬ où‏ ܡܫܘܚ ܬܐ ܕܣ ܘܬܐ ܘܣ ܗܝ ܕܬܐ LA an:‏ 
ܕܢܟܦܘܬܐ LITE‏ ܕܗ . ܘܡܦܘܩܕܢܗ ܙܥܡܕ̈ܢ ܡ݀ܥܠܥܐ¦ na‏ 
ܘܬܚܝܨ ܝܥܠܝܗܝܢ was‏ ܕܝܛܪܝ ܢ ܠܗܝܢ ܡܢ ܚܫܘܥ̇ܝܬܐ. 8 ܘܢܙܘ ܟܝܢ ܠ ܗܝܢ ܚ 
ܨܘܚܥܬ ܢ ܘܪܝܛܝܐ ܕܒܪܝܐ ܘܕܒܝܬܝܐ . ܠܡܘܠܝ ܬܫ .ܡܫܬܐ ܕܝܢ se‏ ܡܬܫ ܫ ܥܠ _ 


ue R p. 9‏ ܡܢܗܝܢ ܐܝܒܐ ܕܒܟܠܗܝܢ ds‏ : : ܘܬܬܣܝܡ ܡܫܝܡܫܢܝܬܐ. ܘܬܗܘܐ 


ܕܦܪܫܝܢ ; (| 7 — ܕܬܫܡܫܬܐ ܕܥܕܬܐ ܘܕܥܕ̈ܢܐ : ({ ® ̄ ̄ ܢܬܥܕܘܢ ; (] Ù‏ 


1)( 


30 
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ܡܫܢܚܙܐ ܒܡܫܢܥܢܐ ren‏ ܠܥܫ̈ܐ ܐܝܠܝܢ ܕܥܡܕܢ ܒܡܫܘܚܬ݀ܐ ܡܫܢ ܥ ܝܬ ܐ . 
ܘܬܝܛܠܟܣ ܠܗܝܢ ܓܒ̈ܕܐ ܕܡܥܡܘܕܝܬ݀ܐ ܒܐܝܠܝܢ ܕܫܘܝܢ ܠܬܚܡܝܣ̈ܐ ܀: 

SAME A 500 SR «1.1.‏ ܕܒܡܢ ܡܠܪܝܩܘ ܠܙ ܢܫܬܠ ܝܛ = As N\‏ ܡܝܢ 
Aa Ar A TIMADANQ‏ ܠܡܪܚܩܘ ܡܢ ܥܕܬܗ ܘܡܕܝܥܬܗ ܘܘ 
ܡܠܖ̈ܝܩܘ ܟܠܗܘܢ ܟܕܝܚܝ̈ ܒܬܫܡܫܬܐ has a‏ .- ܢܗܘܐ ܠܗܘܢ os),‏ ܬܩܝܐ 
room ana‏ ,+ ܐܦ ܒܡܥܠܐ ܐܦ Cons‏ : ܐܝܟ ܡܢ ܕܡ ܫ LENS‏ 
ܐܢܘܢ ܕܬܫܒܘܢܚܬܗ ܕܐܠܗܐ ܆ dima‏ ܕ̈ܐܖܪܙܘܗܝ. ܠܕܘܟ ܕܝܢ 7 has.‏ 
ܘܡܕܝܢܬܐ ami‏ ܐܘ ANNE)‏ ܩܕܡ ܐܥܝ ܒܕ ܫܘܠܝܛܢܐ ܥܠܡܥܝܐ ܒܨܒܘ 
ܐܘ Le IS as‏ ܒܠܥܕ ܡܢ ܡܦܣܥܘܬܗ ram mr a‏ ܠ̈ܐ ܢܫܬܠܝܛܓܘܢ.. ÉTÉ‏ 
ܕܥܒܿܪ ܥܠ ܗܠܝܢ ܢܗܘܐ ܚܪܡ 46 

ܝܐ «5e‏ ܥܠ FE on son‏ ܠ ܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ ܕܢܥܒܕ Cha Se‏ 
ܓܠܠ ܐܝܠܝܢ ܕܡܫܬܒܩܝܢ ܒܥܡܫܘܚܥܬܐ ܙܥܥܘܪܬܐ ܡܢܢ 
ܐܙܒܗܝܗܘܢ: ܕܒܟܠܗܿ ܕܚ ܥܢ ܬ ܐܐܠܢ Con‏ ܐ( < ܠܗܘܢ 
ܝܘܪܬܢܗܘܢ ܕܠܐ ܦܘܠܗܕܐ ܥܕܡܐ ܕܢܡܥܥܘܢ ha)‏ 
ܘܢܟܫܦܠܡܘܢ ܠܡܐ( ܐܝܟܕ ܝܘܪܬܢܗܘܢ ܘܬܘ ܐܝܠܝܢ ܕܓܥܕܝܢ ܘܫܒ̈ܩܝܢ ER‏ 
ܒܡܫܘܢܝܬܐ ܕܛܠܝܘܬܐ : ܬܗܘܐ ܥܠܝܗܘܢ ܒܝܛܛܓܝܠܘܬܗ ܒܐܙܦܝܣܤܘܦ̈ܐ. ܘܢܥܡܝܚܫܒ 
ܘܢܕܥ ܗܘ ܘܕܕܝܗܘܢ ܘܚܠܝܗܘܢ ܡܕܡ ܕܦܫ ܠܐܒ ܗܢܝ .ܗܘܢ . ܘܢ ܡܝܡ ܠܗܘܢ 
ܥܠ ܟܠ ܡܕܡ ܐܢܫ ܐܦܝܛܛܪܘܦ ܫ ܕܕܙܠ. ܡܝܢ ܐܠܗܐ ܘܩܘ ̄ܗܝ ܒ ܡܥܢ ܘܬ ¥ .̇ 
ܘܢܓܥܠ ܠܗܘܢ ܦܘܪܢܣܤܣܗܘܢ , ri am‏ .ܢܕܥ ܬܐ ܕܕܺ̈ܕܐ Lino‏ ܕܝܠܥܓ ܗܘܢ 


: ܕܝܪ̈ܬܐ: ܢܗܘܐ ami ma An Eos han‏ _ ܘܬܪ̈ܡܢ ܬܗܘܢ ܘܢ ܝܓܝܪܘܬܐ 


ܕܩܢܝܢܗܘܢ ܕܒ݀ܐܝܪܟܝ ܐܝܠܝܢ ܕܣ ܗܝܕܝܢ — ha‏ ܐܠܗܐ ܆ ܥܕܡܐ ET‏ 
ܕܢܣܦܣܘܢ ܗܢܘܢ ܝܪ̈ܬܐ ܠܡܐܢܢܕ amsn‏ .| ܟܕ ܟܠ ܗܝܢ ܒܢܝܢ ܕܥ ܬܗ 
TEA arm ra‏ ܡܫܬܡ̈ܠܝܢ: ܐܝܟ ܕܠܐ ܢܝܢܐܒܕ ܡܕܡ ܕܛܠ̈ܝܐ ܝܬܡܐ ܆ ܘܢܫܬܡܡܫ 
ao,‏ ܘܡܢ ܕܢܦܣܥ ܥܥܠ ܗܕܐ: ܬܢܢܝܬ ܬܢܚܢܘܡܐ ܕܡܠܬ ao rendre‏ 

mn < Cha ms \, ܘܠܙ ܡ‎ Essai, NF ES à: 
LA ܕܗܢܘܢ ܠܗܘܢ ܝܗܒܝܢ | ܫܡܐ ܘܐܣܥܕܒ̈ܐ ܕܝܥܚܝܕܝ ܟܕ‎ 
ܪܚܡ ܐܠܗܐ ܘܡ ܥܘܥܪܢܘܬܐ‎ dns ܟܘ ܐܝܠܝܢ ܕܨܒܝܢ‎ LAN A ܢܢܝܠܗ‎ 
ܘܢܚܝ̈ܐ ܢܟ̈ܦܐ ܕܢܙܝܪܘܬܐ‎ rm ܕܥܠ ܗܠܝܢ ܕܡܬܚ̈ܙܝܢ ܢܦܪܫܘܢ ܢܦܫܗܘܢ ܕܡܢ‎ 
ܢܥܢܥܘܢ : ܘܠܐ ܠܗܘܢ ܕܢܬܒܝܬܘܢ ܠܘܩܕܡ 7 ܝܘܠܦܢܐ ܕܟܬܒ̈ܐ.܆ ܘܢܕܥܘܢ ܫܦܝܪ‎ 


ܠܕܩܒܠ ; ¡] (1 
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ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܛܠܬܗ ܢܦܩܘ. ܘܗܟܢܐ = ri mas‏ ܢܢ ܬܬܠ ܡܢ on‏ ܕܘܒܢܪܐ 
ܘܢܩܒܠܘܢ rs or‏ : ܘܢܦܠܚܘ ܢ .0-0 ܐܝܟ ,| cos‏ ܕܪܪܕ̈ܐ. ܘܗܟܢ 
ܢܬܡܘܢ ܒܩܠܝܬܐ ܒܫܘܥܒܕܐ ܕܠܪܫܐ ܘܡܥܛ ܘܪܬܐ ܕܡܥܬܿܢ̈ܐ ܕܐܒ ܗܬܐ . 
ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܠܘ ܢܡܘܣ ܐܝܬ ܘܒܙܢܐ ܗܢܐ ܕܟܬܒܢ .: 1m‏ = ܠ ܗܘܢ ܝܝܗܒܢܢܢ 
NÉS CON‏ ܘܟܕ ܕܒܢ ܟܠ ܝܕܥܬܐ ܕܟܬܒ̈ܐ IS.‏ . ܝܚܫܲܨܘܒܥܝܼܐܡ ܗܪܝ .ܡܳܐ 
aa)‏ ܨܒܝܢ ܕܢܨܝܕܘ ܢ ܠܗܘܢ ܒܢ ܩܘܝܛܝܚܐ ܒܓܪܝܥ ܘܬܐ — À‏ ܢܘܕ ܕܪܫܝܐ 
ܘܒܓܠܝܙܘܬܐ ܕܡܒܡܢ ܟܠ ܐܝܠܝܢ ܕܦܐܝܢ ܠܕܘܡܪܗܘܢ ~“ ܘܡܕܘܪܝܬܐ ܡܫܝܝܛܛܬܐ 
ܝܬܒܝܢ ܕܠܐ ܫܘܥܒܕܐ ܕܠܪܫܐ 7 ܘܕܠܐ ܢܝܛܘܪܬܐ ܕܡܥܘ̈ܢܝܝܐ ܕܪܪܫ ܕܘܒܪܗܘܢ: 
ܢܕܢܢܘܡ ܠܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܘܠܐ ܢܫܒ ܘܡ ܐܢܘܢ ܕܢܬܟܪܟܘܢ ܘܢܛܛܥܘܢܿ 
ܠܦܫܝܛܓܵܐ. ܗܘܼܘ ܕܝܢ ܡܬܚܡܝܢ ܡܢ ܝܫ ܡܐ ܘܐܣܢ ܐ ܕܕܝܪܝܐ: mhz‏ 


773 — ܘ܀܀ܘ 


LD = ma) hd ré QU es on ܓ 6 ܥܠ ܗܝ ܕܠܐ‎ AE 


ܠܡܫܫܬܘܬܦܘ = \ 1 ܡܢ ܨܒܝܢܐ ܕܐܒ ܗܝܗ ܘܡܨܥܝܘܬܐ 


ܕܨܠܝܒܐ FEAT‏ ܘܟܗܢܐܙ ܕܡܒܪܟ .ܝ ܢܫ̈ܐ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܢܣܝ ܙܘܘܓܐ 
ܐܝܟ ܕܥܝܕܐ ܕܡܗܝܡ̈ܝܐ: ܒܫܠܡܘܬܐ ܕܐܒܗܝܗܝܢ . ܘܒܡ ܡܨܥܝܘܬ݀ܐ ܕܨܠܝ݇ܒܐ 
TL HI AIO‏ ܒܦܘܪܡܥܢ .̇ hs aa‏ | ܟܗܢܝܬܐ. ܒܗܪ ܓܝܪ ܕܠܢܘ ܐܝܟ 2 ENS UE‏ 
ܕܥܡܡ̈ܐ ܙܘܟܪ̈ܝ܀ܝ ܠܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܦܫܝܕܡ ܠܟܪ̈ܣܛܓܝܢܐ ha Aaha x a = mm‏ 
aan‏ ܢܡܘܣܝܐ܆̇ ܘܠܡܩܦ hr)‏ ܐܠܨܝܬܐ ܐܝܬܝܗ ns = na‏ 
ܕܡܣܪܝܒܘܬܗ ܕܡܥܒܕܢܐ ܐܙܚܢ ܘܡܫܥܢܝܢܐ ܕܦܢܘܪܩܢܢܢ ܬܢܢܘܝ ܕܡ ܟܢ ̈ܐ 
ܘܕܡܟܝ ܕܬܐ . ܐܝܟ ܡܢ ܕܒܐܢ ܢܟܕܒܘܢ ܒܩܝܡܐ ܕܫ ܘܬܦ ܘܬܗܘܢ: ܐܝܬ ܗܘ 
ܠܗܘܢ ܬܒܘܥܐ ܢܝܫܐ ܕܙܟܘܬܢ .| am‏ ܕܡܗ ܟܠ ܟܘܝܬܢ ܡܬܓܠܝܢ ܘܥ ܒ ܪܝܢ 
ܡܬܒܚܪܝܢ ܡܕܡ ܒܝܡ ܕܢܢܝܠܬܐ ܕܫܘܒܥܢܗ. ana‏ ܕܝܢ ܘܡܒܘܪܟܬܐ ܟܗܢܝܬܐ 
ܢܫܪܘܢ ܡܗܝܡܢܐܝܬ ܕܢܗܘܐ ܠ ܗܘܢ ܠ ܡܫܠ ܘ > no‏ ܬܐ ܐܣܢܪܐ 
ܕܫܘܬܦܘܬܗܘܢ ܠܦܘܬ AH‏ ܕܣܘܟܝܗܘܢ ̈ ܐܕܢ ܕܝܢ ܢܥܒܪܘܢ ܥܥ ܗܠܝܢ 
ܐܝܟ ܕܨܒܝܢ dur has‏ ܠܡܫܬܘܬܦܘ ܘܢܒ ܣܘܢ .ܥܠ ܙ ܘܣܐ ܕܐܬܬܣ ܚܡ : 
ܐܡܬܝ ܕܙ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܠܡܟܕܒܘ rai‏ .: ܐܦ ܡܛܛܓܥܠ ܓܠܠܝܙܝܢ ܡܢ ܒܘܪܟܬܐ 
ܟܗܢܝܬܐ܆ ܕܠܐ ܬܒܥܬܐ ܕܡܢ FL AA‏ ܢܫܬܒܩܘܢ . ܘܠܐ ܢܫܬܘܘܢ ܠܥܢ ܘܪܪܐ 


ܕܡܢ ܛܠܘܡ̈ܝܗܘܢ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܣܝܡܝܢ ܬ ܕܚܐ . ܥܡ ܗܠܝܢ ܐܦ ܢܬܬܚܪܡܘܢ 
ܡܢ NAS‏ ܐܡ Le‏ 


A il rss, cos ܕܢܫܬܘܬܦܢ‎ Edo ܐܪ :+ ܥܠ ܕܠܐ‎ 


)1( R: Lai) 
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ܢܘܟܠܝܕ ܠܕܚܠܬ ܐܠܗ݀̈ܝܐܟ ܀ VE‏ ܕܚܕܐ ܙܒܡܢ ܒ ܡܫܝܥܝܐ ܗܝܢ NO‏ 
ܟܪ̈ܣܛܛܓܝܢܐ ܒܿܝܢ ܠܡܥܝܐ : : ܗܘܪ ܡܙܕܗܪܢ D‏ ‫ ܐ ܕܥܡ Ai‏ ܡܢ ܟܠܗ 
ܕܢܝܠܗܝ ܨܐܐ ܡܢ ܕܫܘܬܦܘܬܐ ܕܥܡܗܘܢ hilual LS GA ss‏ ܐܠ .ܗܐ 
SES‏ ܠܗܝܢ ܝ ܪܦܝܐ ܡܡܥܝܐܝ ܠܗܝܢ + ex aka‏ ܗܘܕ ܀ ܡܬܪܚܩܢ 
ܟܪܣܛܛܝܢܝܬ ܛ ܡܢ ܕܢܥܡܪ̈ܢ ܥܡ ܚܝܦ̈ܐ . es‏ ܕܗ ܪܚܐ ܥܥ ܗܕܐܟܝ: 
ܗܘܬ ܪܝܡܐ ܡܢ has‏ ܘܡܢ ܟܠ ܐܝܩܪ̈ܐ ܕܟܪܣܛܛܝܢ̈ܐ: ܒܡܒܡܠܥܬܗ ܕܡܪܢ܀:. 


.‫ ܝܗ . ܫܛ ܨܘܡܐ ܕܡܗܝܒ ܢܐ Nan sans la‏ ܕܠ ܗܘܐ 


ܐܠܝܐܝܬ FÉIAL ED‏ ܕܪܡܫܐ ܙ ܘܕܨܦܪܐܟ EN eos),‏ ܕܠܥܝܿܡ 


| ܠܡܗ ܝܡܒ ܚܪܙ °° ܡܗܝܡܢ݀ܐ ADN‏ ܘܢܫ̈ܐ has er aan‏ ܪܡܫ .ܐ 
AA LA‏ ܕܠܐ ܡܗܡܝܥܘ ܝܣܛܪ ܡ ܢ ܡܛܛܓܝܪܐ ܕܝܢ soie‏ ܕܢܬܟܠܢ ܘܢ ܠܢ ܐ 
ܫܠܝܨܛܓܝܢ . ܐܠܐ ܕܝܢ ܐܦܠܐ ܕܒܒܬܝܗܽܘܢ ܐܫܢ ܦܪܫܝܢ ܠܗܘܢ dus‏ ܨܠ ܘܬܝ : 
ܢܣܤܣܒܪܘܢ ܐ ܠܗܘܢ ܨܠܘܬܐ ܕܡܥ ܗܘܢ .‫ : ܕܠܐ .ܐܫ 1 
ܕܥܡ ܓܘܐ. ܐܐܦܠܐ 3 ܟܕ ܢܐܬܘܢ ܠܥ ܕܬܐ : : ܠ ܬܘ ܨܓ ܪ ܒܢܥܙܢ ܕܐ ܕܘܟ ܐ 
aies‏ ܟܣܥ݀ܐܝܬ ܒܪܗܝܒܘ ܘܢܫܢܘܢ . ܐܠ ̄ܙ ܝܥܡ AN‏ ܕܨܝܒ . ܙܝܫܬܘܬܦ ̄ ܘܢ 

= < ܠܬܐ ܘܢܟܬܪܘܢ ܠܫܘܡܠ̇ܝܐ nana‏ ܒܘܪܟܬܐ ܟ ܗܢܥܥܬ̈ܐ. ܗܟܥܐ Aa‏ 
ܝ ܒܥܐܕ̈ܐ ܒܪܝܫ̈ܐܙ ܘܝܢܝܘܡ̈ܬܐ ܦܠܝ ܫܳܐܐ ܢܫܒ ܣܘܢ ܟܥܘܫܝܐ ܓܘܢܝ݀ܐ Shan n‏ 
ܘܠܥܘܡܪ̈ܐ ܘܠܕܝܪ̈̈ܬ ܐ ܢܫܥܘܢ: ܘܢܫܬܚܡ ܟܥܘܫܝܐ ܕܥܕܬܐ ܡܢ ܘܩܓܝܐ ܘܬ ܥ ܡܐܟܪ 
ܘܗܕܪܐ FA à‏ ܠܗ. ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ ram‏ ܬܚܕܒܢܥܢ ܕܠ ܝܳܐ[ 0 \_ ܢ ܪܐ Mina‏ 
ܐܠܗܐ .;. 

̄ܝ à.‏ ܠܠ >ܙܝܠܝܢ ns Ne ep Vs D‏ ܕܬܪܬܝܢ ܠܫܝܢ Em à‏ 
ܘܥܡܒܪܝܢ ܥܠ Loan‏ ܕܟܪܣܛܛܝܥܘܠܬ0& ܢ «ie‏ ܝܓܢ ܆ on x a‏ 
ܕܡܗܝܡ̈ܝܐ ܐܐܝܬܝܗܘܢ ܘܡܛܛܟܣܝܢ ܆” ܗܘܼܘ ܡܪܚ ܤ ܢܝܢ ܕܒܝܢ ܥܥ ܪܐ ܕܢܢܥܦܝܝܐ 
ܕܡܡܣܡܝܐܝܐ ܕܬܒ̈ܬܝܢ ܢܫܝܢ : ܘܢܛܪܝܢ ܙܗܝܟܐܝܬ ܢܠܦܫܗܘܢ ܡܢ vas‏ ܒܠܲܢܝܡܘܿܝܬ̈ܐ. 
ܐܝܟ ܡܢ ܕܐܬܩܕܫܘ LAN‏ ܒܢ ܡܡܥ ܡ ܬܒܝ .ܬܐ ܕܡܫܫ .ܥܝ ܐ : ar A hr a‏ ܒܢ 
san‏ ܕܛܡܐܘܬ ܐ| ܕܡܬܦܥܥܙ ܡܢ rs‏ ܙ .ܘܟ 55 ܕܚܥ ܬܗ ܕܐܠ ܆ ܡܐ . 
En‏ ܓܝܪ ܘܒܘܪܟܬܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܣܓܝܐ ܐܕܝܗܘܢ ܒܢܝܛܘܪܬ ܙ ܘܿܣ ̈ܐ 
ܕܕܚܠܬ ܚܫܡܒܗ. ܐܕܢ ܕܝܢ ܐܝܠܠ ܐܢܫܝܢ ܕܥܠ an‏ ܡܒܣܪܝܢ ܚܫܥܝܐܝ ܬ: sa‏ 





ܢܫܝܗܘܢ ܢܡܘܣܩܝܬܐ ܡܡܣܪܝܢ ܐܚܪܢܝܬܐ ܡܢ NAN =D‏ ܡܢܐ ܐܘ 
ܡܩܘܪܒܐ܆ ܐܘ hrs‏ ܐܘ ܐܡܗ̈ܬܐ܆ ܒܫܡ ܕܪ̈ܘܟܬܐ ܐܘ ܐܙܚܪܢܝ ܐܝܢܬ : 
ܘܟܕ ܢܬܬܪܬܘܢ ܠܡܦܢܐ ܡܢ ܦܘܠܥܢܝܐ ܕܕܛܒ݀ܐܙܘܬ ܐ ܆ ܠ ܐ ac À hs‏ = ܐܘ 
ܢܫܬܘܕܘܢ ܬܘܪܝܐ ܘܢܟܕܡܘܢ: ܗܘܼܘ ܡܢܟܪܝܢ LEA‏ ܗܠ ܢܝܢ | \ ܟ ܠ ܐܝ ܘܗܢ ܪ 
ܕܟܪܣܛܛܓܝܢܐ: ܒܡܠܬܗ He Ana‏ 


ܕ ܐܝܒܘ : P‏ (! 


Pf.1095 b. 


Fi 1). 3... 


Pf. ( 6 b. 


R p. 524. 


P f, 197 &. 


P f. 197 6. 


SYNODES NESTORIENS. 


ܝܙ .ܐ ܥܠ ܠܐ ܡܛܛܟܣܘܬܐ ܕܡ re im sen‏ 
ܕܡܒܣܝܢ ܠܠ >ܙܝܩܕ̈ܐ ܕܐܵܙܪ̈ܙܐ ܡܕܝ̈ܫܐ . $“ ܐܫܬܡܥܬ A‏ ܕܐܢܫܝܢ 
ܟܖ̈ܣܝܓܝܢܐ ܕ ܗܢܐ .: ܒܙܬܪ ܕܢܟܩܒܝܢ ܐܪܙܐ na : PRES‏ ܡܢ 
ܥܕܬܐ ܒܝܘܡ̈ܬܐ ܕܩܘܕܫ ܐ : : ܕܡܒܣܬܪܗܒܝܢ ܠܥܙܥܝܘ̈ܬܐ ܕܝ ܗܘܪܝܐ ܠ ܡܫܝܐ 
ܕܚܡܪܐ ܆ ܘܡܨܥܪܝܢ ܒܫܢܥܝܘܬܗܘܢ ܠܩܕܝܫܘܬܐ amsn‏ .: ܒܥܢܘܠܛܓܢܐ ܕܓܡ 
ܝܗܘܕܝܐ ܟܦܪ̈ܝ ܒܝܓܝܒܘܬܐ. ܘܗܕܐ ܟܕ ܠܢ ܐ à‏ ܒܕܢ ܝܗܘܢ _- ܝܐ ha‏ 
ܕܟܪ̈ܣܛܓܝܢܐ ܕܢܡܠܘܢ ܘܢ ܒܗܝܢ ܟܠܬܗܘܢ ܒܡܡܫܬܝܐ rm‏ ܐܝܟ amas‏ 0 
ܠܗܿ ܗܟܝܠ ܠܗܕܐ ܐܣܥܝܢ ܘܡܛܥܢ : : ܕܠܐܙ ܬܘܒ ܬܗܘܐ hu‏ ܟܪܣܛܓܝܝܐ ܘ 
ܐܢܫ ܢܦܣܥ .ܥ mas‏ ܘܢܡܪܚ ܠܡܣܥܪܗܿ :( ܢܬܐܠܢ 7 ` ܡܝܢ ܐܦܢ ܟܢܘ ra‏ 
ܥܝ ܥܕܬܢܝܐ Le‏ 

܀ ܢܥܕ 5e‏ ܥܠ ܒܡܒܘܪܬ̈ܐ ܕܥܥܝܪܕ̈ܐ: ܘܥܠ ܐܝܠܝ ܢ IE ho‏ 


ܒܪ ܡ ܢ ܛܟܣ̈ܝ . ef‏ ܥܢܝܕ̈ܐ: | rés ons‏ ܟܪܣ ܛܛܝܢܐܝܬ݀ Loin‏ 
ܘܠܐ ܗܟ . ܥܝܕܪܐ ܗܘ ܓܝܪ ܚܢܦܝܐ ܕܡܡܐܢ̈ܐ ܖ̈ܫܝܐ ܘܝܩܝܪ̈ܝ ܕܡܝ̈ܐ ܢܥܦܐ 
ܠܥܢܝܖܕ̈ܐ܆ ܕܒܙܥܘܪܘܬ ܢܦܫܐ rio puma‏ ܘܣܓܝܐܘܬ ܐܒܠܐ ܥܠܝܗܘܢ ܢܥܒܕ 
ܒܐܬܐ ܕܠܐ ܡܗܝܡ̈ܝܐ :+ ܕܡܛܨܠܘܢ LA‏ ܒܬܚܘܡܐ ܕܡܥܝܬܗ ܕܢ 
ܕܠܐ ܒܫܐܪ̈ܝܐ ܘܠܐ ܒܡܐܢ̈ܐ ܝܩܝܪܝ ܕܡܝ̈ܐ ܫܠܝܛܝܢ ܟܪ̈ܣܛܛܝܢܐ ܠܥܢܝܕ̈ܝ ܗܘܢ 
ܠܡܩܒܪ: ܐܠܐ ܡܡܐܢ̈ܐ ܫܥܢܝ̈ܡܐ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ co‏ > ܝܣܝܪܝܢ ܬܫ 
ܒܣܒܪ̈ܐ ܡܗܝܡܕ̇ܐ. ܗܘܪ݀ ܕܝܢ ܒܐ ܐܦ ܐܘܠܝܬܐ ܗܢܝܢ ܕܢܫܚܶܐ hs, x.‏ 
ܝܥܒܕ̈ܢ ܒܝܬ ܐܒܠܐ Noa‏ ܣܓܝܐܬܐ ܕܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܟܢܫܢ ܒܝܬ ܐܒܠܐ . 
ܘܡܢ ܕܢܥܒܪ ܥܠ ܗܠܝܢ “ ܬܢܢܝܬ ܢܝܪܡܐ ܕܡܠܬ nr‏ ܢܗܘܐ . ܬܚܘܡ ܐ ܗܝܢ 
ܕܡ݀ܐܙܠܬܐ réa‏ ܕܥܡ .ܥ ܪܣܝܐ܆ ܥܕܡܐ ܠܕܘܟܬܐ ini ha‏ = 
ܒܘܝܐܐ: ܠܗܠ ܕܝܢ ܡܢ ܬܡܢ ܠܐ ܢܫܬܠ̈ܛܓܢ te Air‏ 


܀ ܝܛ ܥܠ ܐܙܦܝܣܩܘܦܐ ܘܙܕܩܐ ܕܐܐܝܢ ܒܩ ܪܗ: ܘܕܠܝܐ 
` ܡܗܝ ܡܙ ܐܝܠܝܢ ܕܗܢܕܒܝܢܢ ܬ[ ܝ ܫܘܠܨܓ-ܢܝܐ 
ܠܡܬܒܥ ram min‏ ܐ . °t‏ ܐܝܩܪܗ ܕܐܦܝܣܣܘܦܐ ܐܝܚܐ ܕܫܦܝܪ 
ATX‏ ܬܫܡܫܬܗ ܘܟܫܝܪ ends‏ ” ܢܗܘܐ ܦܪܝܫ ܡܢ ܡܪܥܝܬܗ : ܡܟܠ ܐܝܠܝܢ 
ܕܦܐܝܿܢ CAD Aoshun‏ ܘܢܬܬܢܝܚܙ. Re AS DA‏ ܕܝܢ ܡܥ ܗ ܡ ܗܝܡ̈ܝܐ ܐܝܥܝܢ 
ܕܐܚܝܕܝܢ ܫܘܠܓܢܐ ܟܣܦ ܪܫܐ hr anna‏ 1 ܐܝܟ ܕܡܢ ܫܥܢܝܡܐ ܠܐ ai, Ses‏ 
ܒܗܝ ܕܛܥܝܢ ܝܘܩܪ̈ܐ ܕܡ ܕܒܪܢܝܘܬܗܘܢ sons‏ ܕܬ̇ܫ . ܡܫܬܗ: ܘܫܢ ܗ̇ܿܪ 
ܥܠ ܢܦܫ̈ܬܗܘܢ ܢ ܒܝܥܡܘܕܣܐ ܪܥܝܝܐ ْ 9 ܘܡܣܤܣܝܒܪ ܥܘܣܡ̈ܝ ܗܘܢ ܕܡܒܓܘܢ 


0 P: ܢܫܬܐܥܝܢ‎ 
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EX A on ET PE ܕܙܝ.ܤܣܪܘܢܢ .ܗܕ ܒܨܒܘܬ ܐ ܗܕܐ ܘܠܐ‎ GAIN 
ܐܕܢ ܗܝܢ ܢܡܪܚܘܢ ܥܠ ܗܕܐ: ܢܝܕܥ ܘܢ ܕܡܥܝܒܐ‎ En ܐܝܟ ܕܠܫܪܟܐ‎ 

ܐܢܘܢ ܠܟܐ ܢܘܬܐ ie‏ 
ܥܠ ram‏ ܕܝܢ ܗܘ ܕܣܝܡ ܥܠ ܚܫܥܢܝ ܡܘܬ ܡ ܐ̈ܢܐ ܕܡܥ ܘܪܬܐ ܕܓ ܥܝܠܐ : 
ܒܟ ܗܘܬ ܓܔܓܩܝܣܘܬܐ ܡܠܝܠ ܡܢ ܐܢܫܝܢ ܆ ܐܓܥܠܢܗ̇ܿ ܝ | ܡܫܠܛܓܘܬ 40 .ܥܘ .ܗ 
ܠܗ ܠܐܦܝܣܤܣܘܦܐ ܕܐܬܪܐ : ܕܠܦܘܬ ܕܚܙܐ ܘܝܕܥ ܕܦܩܥܢܐ ܢܝܛܟܣ ܘܢܦܘ ÉTÉ‏ 
ܕܡܒܘܪܬ De.‏ ܠܘ ܡܐܢܐ ܝܡܝܪ̈̄ܝ ܕܡ̈ܝܳܐ ܘܕܣܓܝ ܪܫܝܝܢ ܢܬܠܘܢ ܠ ܥ ܬܘܥ ܀: 


ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ 72-50 ss‏ ܡܪܢ ܘܪܘܚܗ ܩܕܝܫܐ ܠܥܘܕܪܢܐ ܕܒܝ̈ܢܥܫܐ ܒܣ .ܘܝܥܐ 
ܕܡܢ ܛܝܒܘܬܐ. ܗܘ ܕܝܢ ܡܪܢ ܢܬܠ ܒܪ̈ܚܡܘܗܝ ܠܢ ܝܨܘܵܦ ܐ ܕܥ .ܝܡܗ ܘܠ ܗܠܝܢ 
ܕܣܝܡܝܢ OA TI‏ : ܕܒܟܠ ܐܝܠܝܢ ܕܠܨܒܝܢܗ ܚܫܠ܆ ܢ ܢܙ .ܗܘܐ ܒ ܠ ܡ ܢܚܝܐ 
ܒܡܡܝܬܪܘܬܐ ܕܗܘܦܥ̈ܐ ܘܡܢܝܛܘܪܬ ܙ ܕܙܡܘܣܿܘܗܝ ܡܫܒܢ̈ܐ ܠܥ ܝ ܘܡܬ ESS‏ : 
ܐܡܝܢ ܘܐܡܝܢ 0 


ܫܠܡܬ ܣ ܘܠܗܕܘܣ ܕܗܕ ܓܝܘܪ̈ܓܝܣ ܡܬܘܠܺܝ ܩ .© 


ܐܢ ܔܥܠܢܗ : KR‏ (1) 
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ܐܢ 


ܬܘܒ: RARE‏ ܕܝܠܗ ܟܕ msn‏ ܒܠܝܘܪܓܝܣ ܡ ̄ܬܘܠܢ ܙ ܐܙ 
ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܕܡܕܢܚܐ ܟ ܕ݀ܐܐܬܟܬܒܬ ܠܘܬ ܡܝܢܐ sx‏ 
ܘܟܘܪܐܙܠܦܝܣ ܩܘܦܐ :ܕܒܐ ܪܥܐ܇ ma tam nan‏ ܡܘܕܥ ܥܥ 
> ܙܠܗܘܬܗ ܕܕܒܫܝܬ ܙܐ ܘ̈݀ܐܙܢܫܘܬܗܣ܆ ܘܕܠܘ ܐܙܝܟ ܕܪܢܘ ss‏ 5 
>ܙܪܣܕܘܬܬܬ ܬ 2 ܙ rendra has a‏ ܝܬܐ ܐܫܝ ܬܚܓ 


.:+. ܡܣܖ̈ܐܙ ܡܡܥܘܡ ܗ‎ aa 


ܓܝܘܪ̈ܓܝܣ ܐܟܣܥܝܐ ܕܒܛܝܒܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܩܬܘܠܝܩܚܩܐ ܦܝܛܓܛܪܝܪܟܝܣ: ܠܪܚ݀̇ܡ 
ܐܠܗܐ ܚܒܝܒܢ ܪ̈ܚܝܡ̈ܐ ܘ݀ܐܚܘܢ ܕܡܒܡܪܢ ܕܡܒܝܢܥ̈ܐ ܩܒܡܫܝܫܐ ܘܟܘܪܐܦܝܣܩܘܦܐ܆ 
ܒܡܫܝܥܚܢܐ ܡܪܢ ܘܦܪܘܩܢ ܝܫܠܡܐ ܢܣܓ݁ܓܐ ܠܟ Re‏ 

hi‏ ܘܡܪܝܬ݂ ܐܝܠܝܢ ܕܐܫܬܡܕܒܝ die‏ ܕܚܝܡܫܝܢ ܘܬܫܥ ܠܫܘܠܛܓܝܐ ܕܕܓܝܝ̈ܐ: 
ܘ݀ܐܝܠܝܢ ܬܘܒ ܕܒܗܟܕܐ ܚܫܥܬ vise‏ ܟܬܒܬ ܘܫܕܪܬ ܠܕܬ Na a‏ ܘܫ ܥ hs‏ 
ܡܢ ܩܕܡ ܗܫ݀ܐ ܡܢ ܝܕܘܫܿܝܟ ܘܡܢ ܣܓܝܐܐ ܐܝܥܝܢ ܕܡܝܢ ܠܘܬܟܘܢ ܠܘܬܢ 
A CUT ER ES‏ ܬܩܥܘܬܟܤ ܘܥܠ ܪܬܚܐ hassan‏ ܕܡܥ ܒܣ has,‏ 
ܘܚܦܝܛܘܬܟ ܕܥܠ ܙܕܡܬܐ ܘܗܘܦܟ̈ܐ ܕܡ̈ܢܐ ܐܢܬ . ܘܫܡܿܥܬ ܕܝܢ ܦܪܘܫܐܝܙܬ ܡܢ 
ܐܫܬܡܕܕ ܘܠܟܐ ܐܦ ܥܠ ܫܦܝܪܘܬ ܒܛܓܝܠܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܕܗܘܬ ܝܥܠܝܟ ܆~ ܕܠܝܐ 
ܢܟܪܝ ܠܪܬܚܝܐ ܕܗܝܡܢܘܬܟ ܠܫܪܪܐ ܕܬܘܕܝܬܗ܆ ܘܠܐ ܫܒܩܟ: ܕܒܛܘܢܫ ܫܝ ܕܠܐ 
ܝܕܥܬܐ ܒܫܒܝ̈ܠܐ ܡܥܩܡ̈ܐ ܘܡܒܡܠܬ ܐܬܬܣܣ ܘܒܬ ܕܬܐ ܡܠܫ ܪܟܐܘ ܕܫܐ ܘܡܝ ܒܗ 
ܕܐܠܗܐ ܬܪܟܐ ܠܣܘܓܦܢܟ à‏ | ܐܠܐ ܗܕܝܟ ܠܫܪܪ̈ܐ ܕܬܘܕܖܕܝ ܗ ܗܪ hr sr An‏ 
ܕܡܬܬܚܝܒܐ ܡܢܢ ܕܬܪܝܨܐܝܬ ܢܫܬܒܥܕ ܥܠ ܐܦܪ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܓܡܪ ܠܦܘܪܩܢܢ 
ܘܠܥܢܘܕܬܐ ܕܟܠ ܒܪܝܢ . ܘܠܐ ܐܪܦܕ ܕܒܒܝܫܘܬ ram en‏ ܕܡܓܕܪ̈ܦܢܝܐ ܬܫܬܘܬܦ 
ܚܒܝܒܘܬܟ ܘܬܬܚܒܠ : ܐܠܐ ܡܪܚܡܢܐܝܬ ܐܢܗܪ ܡܕܥܟ܀ ܕܒܗܝܡܝܘܬܐ 
ܬܪܝܨܬ ܚܫܘܒܥܝܐ ܬܫܒܥܙ ܠܐܙܠܗܐ ܒܪܘܝ݀ܐ ܘܡܥܢܝܢ̈ܐ ܘܦܪܘܩܢܐ ܘܡܢܝܢܕܬܢܐ ܕܟܠ. 
ܘܡܢ ܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܟܬܒܬ 8 ܘܕܒܢ ܐܝܠܝܢ ܬܘܒ ܕܕܒܢ ܣܓܝ̈ܐ݀ܐ ܫܡܿܥܬ usb‏ 
sr mo‏ ܕܝܬ ܘܐܘ̇ܕܖܝܬ ܠܐܠܗܐ. ܘܡ ܓܠ Area‏ ܐܢܬ ܡܪܝ ܒܐܝܠܝܢ ܕܟܬܒܬ 
ܠܢ ܐܦ he‏ ܚܢܐ ܕܕܡܢ ܟܠ ܡܝܬܪܐ ܚܫܐܠܬ ܡܢܥܢ ܕܢܫܟܢ ܠܟ : ܗܢܘ ܕܝܢ 
ܕܥܠ ܬܪܝܨܘܬ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܒܐܠܗ݀ܐ ܘܦ݀ܐܝܘܬ ܬܫܒܘܚܬܐ ܕܫܡܗ܆ 5 ܕܥܠ 
ܐܦܝ݀ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܝܠܗ ANA‏ ܚܠܦ ܦܘܪܩܢܐ ܕܝܠܢ ܒܢܝܢܫ̈ܐ ܡܬܬܚܝܒܝܢܥܝܢ 
ܠܡܘܕܝܘ ܠܐܠܗܘܬܗ : ܕܒܦܩܣ݀ܝ̈ܩܬܐ ܘܢܗܝܪܐܙܝܬ ܒ¬ܥܥܒܐ ܕܡܨܝܐ ܟܬܘܒ 


0( Ms. : ܕ(ܬܕܘܟܣܐ‎ 
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25 


ܗܬ 


19 


90 
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ܘܢܘܕܥܟ ܝܥܡ ܗܝ ܕܠܐ ܦܫܝܣܝܢܢ ܕܒܘܬ = rhin‏ ܕܢܬܕܪ̈ܟܝܢ ܘܢܬܝܪ̈ܥܢ 
ܠܙܥܘܪܘܬ ܝܕܥܬܐ ܕܥܒܝܕ̈ܐ: ܐܠܐ ܒܟܡ̈ܐ ܕܗܘ ܐܠܗܐ ܒܥܢܥܥܗ ܪܡܪܡ 
ܠܫܝܝܓܠܘܬܗ ܦܟ ܠܬܝܥܥܝܢ : ܐܦ ܗܕܐ ܡܥܠܝܘܬܐ ܕܡܠܝܠ ܡܢ ܤܣܓܖ܀ ܝܥܥ ܐܠ ܗܝ̈ܬܧܬܐ 
ܢܬܗܘܿܢܝܢ ܘܙܢܡܥܠ. ܐܙܝܟܥܝܚܐ ܕܗܘ ܒܪܘܢܢܗ ܩܡܕܝܫܐ ܒܐܝܟܐ ܒܠܒܘܗܝ ܙܕܝ̈ܫܐ ܕܡܝܢ 
nds.‏ ܆ rise ré is nana‏ ܡܕ̈ܝܫܐ܆ ܐܝܠܝܢ ܕܦܪܫܬ ܛܓܝܒܘܬܗ܆ ܘܒܪ ܕܪ 
ܚܫܕܪ ܐܢܘܢ ܠܡܙܗܪܘ ܠܥܠܡܐ ܘܡܝ En‏ ܕܡܨܝ: : 
ܘܒܦܣܤܣܝܒܡܚܝܚ|£ܐ ܟܬܒܝܢܢ ܠܐܚܘܬܟ . rat‏ ܢܥܒܕ LP?‏ ܗ݀ܐ ܡܟ .:. 

ܕܡܘܕܝܢܢ ܒܥܢܕ ܐܙܠ .ܗܐ ܕܫܪܪܐ ܐܝܥܝ ܐ ܕܡܢ — 9 ~ ܘܡܬܘܡܢ ܐ ܕܡܢ 
ܠܘܩܕܡܝܢ : rai‏ ܘܡܬܡܥܢܝܐ ܘܡܪܖ̈ܐ ܕܟܠ + ܠܡܬܪ̈ܥܝܢ ܘܕܗܠܝܢ ܕܠܐ CSN‏ 0 
ܡܬܝܕܥ̈ܝܬܐ ܘܡܬܕ̈ܓܫܢܝܬܐ܆ ܖ̈ܘܢܚܐ ܐܟܥܕ x RO‏ ܐ. ܗܘܿ ܕ ܝ am‏ 
ܘܡܥܠܝ ܒܟܝܢܝܗ ܘܡܝܥܗܘܢ ܕ̈ܒ̈ܘܬܙܥ̈ܐ .܆ ܝܬܝܪ ܡܢ ܓܥܝܙܘܬܗܘܢ ܕܪܘܚܝܿܐ EPA‏ . 
ܗܘ ܕ݀ܐܝܬ ܠܗ ܟܝܢܐܝܬ ܪܒܘܬ ܡܬܡ ܢܝܥ ܘܬ ha ns dimwa da mar‏ ܒܠ Aa‏ 
Lai‏ . ܘܡܫܡܠܝܟܬ ܚܟܡܬܐ ܕܠܐ ܡܬܦܥܝܡܐ. ܡܘܬܪܐ ܕܠܐ | ܠܟܣ ܪ .ܝܒ 
ܘܡܰܲܛܐ̈ܒܢܳܐ ܕܟܠ ܝ ܕܡܪܚܡܢܐ ÉLINA‏ ܘܡܪܚܦܝܐ ܚܝ ܫܦܝܥ ܒ ܡܘܗ̈ܒܬܗ. Lai.‏ 
ܟܠ ܘܢܢܟܡ ܟܠ . ܕܡܕܡ ܡܢ ܟܠ ܕܗܕ ܘܕܗܘܝܢ ܠܐ ܛܥܐ ܡܢ ܝܕܥܬܗ . ܐܢܥ ܝܕܡ 
ܟܠ ܘܡܕܒܪ Ja‏ . ܐܚܘܖܢܐ ܘܡܝܛܪܢܐ ܕܟܠ . ܡܥܢܝܢܐ ܕܟ ܥ ܡܗ ܒ ܠܫ is‏ 
ܘܡܥܠܤܫ ܡܢ ܟܠ . ܪܡ ܡܢ ܟܠ . ܐܢܝܕ ܟܠ ܣܬܦ̈ܝܢ ܡ ܫܢܟܢ ܟܠܥܓ ܛ ܘܒܝܥ̇ܝܢ : 
ܡܓܐܒܟܳܐ ܘܡܥܕܪܢ̈ܐ ܕܟܠ .̇ ܕܠܐ ܚܫܘܪܝ. ܕܠܐ ܚܫܘܠܡ a.‏ ܡܐ . ܕܠܐ 
ܣܘܦ̈ܐ. ܕܠܐ ܬܚܘܡܐ . ܠܐ ܡܬܚܠܦܢܐ . ܠܠܐ a. male‏ ܚܬ ܒܙ ܘܒ ܠ = 
ܕܠܩܘܒܠܐ. ܠܐ ܡ ܣܘܬܝܟܝܐ ̇ ܠܐ ܡܬܕܪܟܥܐ. on‏ ܐ ܕܡܠ̈ܟܐ ܘܡܪܐ 
ܕܡܪ̈ܘܬܐ. ܡܕܒܪܢܐ ܘܡ ܗܕܝܢܐ ܕܟܠ ܠܘܬ ܛܒܬܐ ܡܥܕܪܢܝܬܗ. ܩܢܐ ܗܟܝܠ 
ܟܝܚܐ ܗܢܐ ܕܐܠܗܘܬܐ ܟܥܗܝܢ ܗܠܝܢ .: ܡܪܢܐܝܬ ܘܡܫܠ ܛܓ ܐܝܬ ܘܕܝܠܥܐ ܝ .ܬ . ܠ ܐ 
ܡܢ ܐܚܪܝܢ ~ ܐܐܠܐ ܡܢ ܢܦܫܗ . ܘܡܬܘ ܐܝܬ . ܘܡܥܗ ܡܢ ܗܢܐ ܝܗܘܒܐ , ܓܒܐ : 
ܐܬܦܠܓ ܘܡܬܦ̈ܠܓܢ ܘܡܬܝܗܒܢ ܥ ܡܘܗܒܢ dora gr AA so‏ 
ܘܡܘܬܪܢܐܝܬ ܠܒܪܝܬܗ : nai)‏ ܐܡܝܪ ܐܝܐ ܘܦܓ ܠܢ ܐܝܟ ܡܠܬ 
ܕܨܒܝܢܗ + ܡܘܕܝܥܢ ܗܟܝܠ ܘܡܫܒܥܢܝܢ EN‏ ܠ .ܪܣ vin‏ ܘܢ ܪܝ ܫ ܐܝܬ ܐܝܟ 
ܡܫܠܡܢܘܬܗ ܘܦܘܡܕܢܗ ܕܡܪܢܝܫܘܥ;݇ ܫܢ ܥܙ ܐ : ܠ .ܗܢܝ ܐ ܚ. ܕ ܟܢܥ̈ܐ ܣܝܓܝ ܕܐ 
ܕܐܠܗܘܬ = ܒܬܠܝܬܝܘܬܐ ܕܫ .ܡ̈ܗܐ ܘܕܡܥ ܘܿܗ ܐ ܕܐܒ .ܐ ܘܕܒܪܐ ܘܕܪܘܚܐ 
LATE .ÉLAADA‏ ܬܠܬܐ .ܝܫܡܗ̈ܐ FAI ion‏ : ܐܠܐ ܠܥܝܚܕܐ ܐܠܗܘܬܐ 
ܡܫܒܥܝܝܢ ܢܢܥܢ : ܒܥܢܕܢܝܘܬ us‏ ܘܒܥܢܕܢܝܘܬ ܢܙܝܠܐ ܘܚ ܕܢܥ ܘܬ ܨܒܝܝܐ ܘܚ ܟܢܥ ܘܬ 
ܚܫܘܠܛܝܐ : ܒܠܐ ܦܪܝܫܘܬܐ ܘܠܐ ܣܕܝܡܘܬܐ ܘܠܐ ܪܚܝܩܫܘܬܐ ܕܡܢ ܚܥܕܪ̈ܐ. 
ܢܢܕ ܐܒܐ ܡܬܘ ܡܝܐ Asa‏ (0 ܒܪܐ ܡܬܘܡܝܐ. ܕ ܪܘܚܐ pas‏ ܕܡܢ ܟܝܥ ̈ܐ 
ܒܐܒܐ ܕܠܐ pm‏ . ܘܬܪܝܗܘܢ ܒܡܐܒܐ ܘܥܡ ܐܒܐ ܡܬܘܡܐ ܝܬ . ܘܟܕ ܠ ܐ 
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ܡܬܪܢܝܐ ܘܡܬܐ ܡܪܐ ܩܕܝܡܘܬܐ ܘܐܚܪܝܘܬܐ ܬܡܢ : dress on‏ ܒܪܡ 
ܕܒܘܕܝܢܢ ܗܟܝܢܐ ܘܡܫܒܥܝܝܢ ܢܚܢܥܢ : ܐܝܟܝܢܐ LISA‏ ܠܒܪ ܡܢ ܡܬܕܪܟܢܘܬܐ a.‏ = 
ܐܝܬ ܐܐܝܢܐ JS,‏ ܠܐ rhass ah‏ ܕܐܠܗܘܬܐ ha na‏ ܐܠ ܗܝ̈ܬܥܐ 
ܡܬܬܡܐ. à dura ram‏ ܥܫ ܥܡܬ ܬ ܒܬ ܣ ܕܐܡܪܝܝܢ 
ܩܕܡܘܗܝ. ܕܐܝܟܢܐ ܕܢܦܫܐ ܒܦܓܪܐ ܝܥܡܪ̈ܐ ܘܠܦܓܪܐ ܡܥܢܝܐ܆ ܘܒܗ ܘܥܡܗ 
ܘܕܝܠܗ ܚܝܠܐ ܕܢܚܢܝܘܬܐ haha anna‏ ܘܒܡܕܡ ܐܝܬ ܦܘܪܫܥ̈ܐ ܘܡ ܡܕܡ 
ܠܐ : ܘܠܐ ܣܕܝܩܢܐ ܢܦܫܐ ܡܢ sb‏ ܘܠܐ mass‏ ܪܚܝܩܝܢ ܡܥ ܗ̇. ܐܠܐ ܚܕܐ 
ܢܦܫܐ ܒܬܠܬܐ ܚܝ̈ܠܐ܆ ܘܬܠܬܐ ܢܚܝ̈ܠܐ ܢܠܫܢܝܐ :ܘܠܐ ܬܠܝܬܝܘܬ݁ ܕܢ̈ܝ̈ܠܐ ans‏ 
ܡܒܠܥܒܠܝܢ ܠܥܚܢܕܝܘܬܗ̇ ܕܢܦܫܐ. ܘܐܦ ܗܝ ܬܢܚܘܝܬܗܿ ܕܝ ܦܫܐܙܠܢ ܣ ܘܓ ]ܐܗܿ̇ ܠܐ 
ܡܬܕܪܟܢܝܬܐ ܗܝ : ܝܬܝܖܪ̈ܐܝܬ ܕܥܠ ܐܠܗܘܬܐ os‏ ܠܐ pau‏ ܠܚܢ :+ ܘܐܢ Ar‏ 
ܒܗܕܐ ܬܢܢܘܝܬܐ ܠܐ ܡܬܬܢܝܚܢܐ ܬܪܥܝܬܗ ܕܡܥܩܒܢܐ: ܬܗܘܐ ܠܗ ܬܢܘܝܬܐ 
ܐܚܝܪܬܐ ܒܪܝܬܗ ܕܫ ܡܫܐ . ܕܟܝܕ AN‏ ܗܘ ܚܫ ݀ܫ ܢܐ = ܐܣܢ ܣ ܪܗ: ܒܝܗ 
ܢܡܝ ܡܘܬܐ ܘܒܗ ܢܗܝܪܘܬܐ . ܘܟܕ ܦܪܝܫܝܢ ܡܢ ܚܕܕ ܘܚܠܛܝܢ ܒܥܢ ܪ̈ܕܐ , ܢܝܕ 
ܝܫܡܫ̈ܐ ܡܬܐܡܪ. ܘܠܐ ܡܥܝܡܓܐ ܬܠܥܬܝܘܬܐ ܠܥܢ ܕ̈ܝ ܬܬܐ ܘܠܐ ܬܘܒ 
ܡܒܠܒܠܐ ras‏ ܠܬܠܝܬܝܢܘܬܐ ܕܢܕ hihi rene‏ ܐ ܕ݁ܢܰܝܰܓ݁ܳܐ Ah‏ 
ܡܚܠ ܝܓ ܐܝܬ ܘܦܪܝܫܐܝܬ ܥܘܕܪܢܐ ܕܓܘܐ La.‏ ܒܥܒܝ̈ܕܟܐ han, List‏ ܐ 
ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ * ܕܣܘܩܓܐܐ ܡܢܗ̈ܝܢ ܢܝܡܝ ܡܘܬ ܝܢ ܕܒܗܝܢ ܠܢ ܠܐ ܡܬܕܪܟܝܥܝܬܐ 
ܗܕ ܘܡܗܘ ré‏ ܕܡܠܝܠ LAIT‏ ܡܕܪܟܝܢܢ ܢܚܢܕܘܬ ܠܒܐ ܣܓܝܐܬܐ ܠܢܥܦܫ̈ܬܢ 
ܘܢܝܥܢܐ ܠܬܪܥܝܬܢ܆̇ ܘܐܝܠܝܢ DA‏ ܠܐ ܡܬܪ̈ܒܟܢ . ܚܥܦܝܗܝܢ ܕܠܐܠ ܗܐ ܢܫ ܒܥ 


ܡܬܬܚܝܒܝܢ D‏ : ܟܡܐ ܟܝܬ pa‏ ܕܠܠܐ ass rad‏ ܐܳܢܐ ܐ 


ܒܡܬܗܪܐ ܢܫܒܥܙ . ܘܒܗܿܝ ܕܐܦܢ ܩܡܠܝܠ ܕܢܬܗܘܢܢ ܕܥܠܥܘܗܝ ܢܝܡ ܠܠܥ ܐܫܬܘܝܝܢ ܝ 
ܕܡܪܟܝܢܘܬ ܪܫܐ ܢܘܪܒ ܒܬܘܕܝܬܐ ha s\, ha‏ ܕܥܠܝܢ : ܕܐܦ ܠ ܗܕܐ 
ܡܥܠܝܘܬܐ ܐܝܩܪܐ ܕܪܒܘܬܐ ܐܫܘܝ ܠܒܨܝܪܘܬܢ܀܀ 

ܘܪܡܓ ܕܒܥܘܬܟ ܕܝܠܟ ܡܪܝ: ܕܡܝܢ ܐܦ ܡܨܓܝ. À, ana ss‏ ܕܗܢܘܢ 
ܡܡܠܠܝ݀ bre‏ ܡܓܕ̈ܦܢܐ ܕܥܠ ܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܡܥܢܝܢܢ ܘܐܢܝܗܢ ܝܫܘܥ ܙܡܫܝܥܢܐ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ~“ ܘܥܠ ܗܪ ܝܬܝܪܐܝܬ ܒܥܬ ܡܝܢ ܐܚܘܬܟ ܕܢܟܫܬܘܒ ܘܢܘܕܥܟ: mA‏ 
ܠܝܼܗܘܐܪܒܙܥܘ̈ܖ̈ܝܬܐ: ܘܒܦܣܝ̈ ܡܫܬ ܐܡܫ ܟܬܘܒ ܚܫܦܪ ܐܬܚܚܙܝܬ ܠܢ .| ܘܡܢ REA‏ 
ܡܠܝܠ ܡܫܪܝܢܢ: ܘܗܟܢܐ ܟܬܒܝܢܢ ܠܐܚܘܬܝܟ it‏ 

ܛܒܐ ܐܠܗܢ ܡܬܘܡܝܐ ܕܡܢ ܝܢܢܐ ܘܪܶܠܝܳܐ Noces‏ ܟܟ ܡܪ ܨܒܐ ܕܓܒܘܬܐ 
ܕܨܒܝܢܐ ܠܓܠܒܐ ܢܝܝܬܐ: ܒܪܝܣܬܐ ܕܠܓܢܡܒܪ ܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ܿ ܗܘܬ .+ ܒ ܪܟܒ ܐ 
ܡܫܰܓܝܓܐ ܕܨܒܝܝܗ ܐܝܬܝ sam)‏ ܫܡ ܡܐܝܐ 
ܘܐ ܪܥ haha‏ ܬܪ̈ܝܢ ܣܥ̈ܐ ܒܪ̈ܝܐ ܕܒܪܝܬܐ: “NÉE‏ ܚܒܝܫܐ ܕܟܠ ܗܘܝ̈ܐ 2 
ܘܒܓܘ ܗܠܝܢ 3 ܡܝܐ Arr a‏ ܘܢܘܪ̈ܐ ܘܢܚܢܫܘܟܐ .* ܝܥܡ ܡܠܐܟ̈ܐ ܕܒܐܝܬܝܗܘܢ ܢܝܝ̈ܐ 
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ܘܡܠܝܠ̈ܐ ܘܝܕܘܫ̇ܬܢܐ ܡܢ ܫܠܝ ܒܪܐ ܘܐܩܝܡ BEA x‏ ܆ AIN‏ ܕܨܒܝܝܗ. 
ܘܒܝܕ ܟܡܝܘܬܐ ADS Nha‏ ܚܫܥܝܢ ܒܚܫܘܟܐ ܟܬܪܘ ܟܝܐ ܒܘܚܥܐ ܆ ܥܥ 
ܟܠܗܘܢ ris‏ ܕܐܬܒܪܝܘ , ܐܝܟ ܕܠܝܘܠܦܢܐ ܕܝܠܗܘܢ ܕܪ̈ܘܚܝܐ܆ ܐܡܪ ܝܛܓܒܐ 
ܐܠܗܢ܆ ܕܢܗܘ̈ܐ ܢܘܗܪܐ. ܘܡܪܫܥܬܗ ܘܥܡܗ ܕܡܠܐ: ܟܝܢܗ ܬܡܝܗ̈ܐ ܕܢܘܗܪܐ 
ܗܘܐ . ܘܬܗܪܘ ܟܝܥ̈ܐ ܪܘܢܢܢܥܐ ܘܟܐܬܬܙܝܥܘ ܠܬܫܒܘܚܬܗ ܕܒܪܐ ܢܘܗܪܐ ̇ ܐܝ ܟܥܝܐ 
ܕܗܘ ܐܠܗܐ ܟܕ ܠܙܕܝܟܝܚܫܐ AD ÉD Dar‏ . ܘܟܕ ܒܪܐ ܗܘܿܝܬ ܠܡ ܟܘܟܒܤ܀ 
LA‏ .܆݀ ܝܒܡܒܘ ܟܠܗܘܢ ܡܠ ܐܟܕ ܘܫܒܥܢܘܢܝ. ܘܗܟܥܐ ܒ ܐܝܟܐ ܒܢ ܐܝܢܕܟܐ .܆̇ 
ܐܬܩܢ ܐܠܗܐ ܠܠܐ ܡܨܒܬܘܬ x‏ ܘܠܠ ܐ ܡܬܩܢܘܬܐ ܕܒܪܝܬܐ bornes‏ 
ܐܬܒܪܝܬ .* ܝܬܝܪ ܬܡܝܗܐܝܬ ܨ an‏ ܐܝܬ + ܐܝܟ ܕܠܝܘܠ Non ra‏ 
ra‏ ܕܡܢ ܟܕܘ ܒܪܝܢ ܗܘܼܘ . ܝܫܒܒܠܝ܀ ܕܝܢ ܠܫܦܝܪܘܬ ܬܘܡܥܗ̇ ܕܒܪܝܬܐ܆ ܥ AS‏ 
ܠܝܘܡܐ ܕܫܬ݀ܐ. ܠܘ ܕܥܠ rio‏ ܬܘܗܝܐ ܣܥܝܡ an‏ ,: ܐܠܐ ܠܝܘܠܦܝܐ ܕܝܠܝܢ 
ܡܠܺܝܠ̈ܐ : ܐܝܟ ܕܗܘ hair ha‏ ܗܘܿ ܕܐܠܗܐ ua mn sr‏ ܟܬ݀ܒܢ ܗ 
ܘܠܝܘܠܦܢܝܐ ls a‏ ܝܗܒܗ܆ ܣܠܡܐܝܬ ܠܕܡܬܥܥܝܢ ܒܗ : ܗܘ AA‏ ܐܚܘܬܟ 
ܡܦܩܝܐ ܒܗ. ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܟܝܢܐ ܕܡܢ ܝܫܘܪܝܐ ܒܪܡܙܐ rio‏ ܐܬܒ ܝܪܝ ܘ ܘܡܢ 
ܝܫܠܝ ܐܬܘ ܠܗܘܝܐ: ܘܗܠܝܢ ܬܘܒ ܕܒܫ ܪ ܝ .ܘܡ̈ܢܥܬܐ ܒܢ ܘܡܥ ܕܙ ܢܗ ܕܐܐܠܢ ܗܐ 
ܐܬܬܡܥܘ ܐܝܟ ܕܠܝܘܠܠܢ̈ܐ la‏ ܣ ܦܥ ܐܝܬ ܢܢܝܘܝܘ ܘܡܥܝܘܝܝܢ ܪܒܢܘܬ 
ܡܬܡܨܝܢܘܬܗ ܘܡܝ ܬ݀ܪܘܬ ܚܥ ܪܗ ܘܥ ܘܬܪܐ ܕܛܒܘܬܗ ܕܐܠ ܗܐ . ܐܝܟ 
ܕܦܩܕ ܐܠܗܐ ܕܢܗܘܐ rx | | RSR ÉLIDA‏ ܆ ܘܢܦܪܘܫ ܒܬ ܡܥܚܝ̈ܐ sa‏ 
ܟ ܠ > . ܘܥܠ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܕܕܦܐܝܟ EAN‏ ܦܩܼܕ. IAMAQ‏ ܗܘܕ ܐܝܟ ܡܫܠܝܓܘܬܐ 
PIS ÇA‏ . ܐܚܪܝܬ ܟܠܗܘܢ ܟܝܢ̈ܐ ܆ AS‏ ܒܪܢܫܐ ܒܠܥ ܘܕ = ܫ ܕܒ ܥ ܝܐܐ 
ܐܠܗܢ ܡܠܬܐ ܬܡܝܗܬ ܐ܆ ܡܝܩܪܢܝܬܐ ܕܫܝܓܘܬ ܕܚܝܥܢܢ.܆ PAR‏ ܬܘܩܢܢ. ܒܗܝ 
ܒܐܡܪ: ܕܢܥܒܕ ܐܢܫܐ ܒܨܠܡܢ ܐܝܟ ܕܡܘܬܢ ܕܡܢ mix‏ ܕܗܕܐ܆ ܟܠܗܘܢ 
ris‏ ܪܘܚܥ̈ܐ ܬܗܪܘ ܛܒ ܘ݀ܐܬܕܡܪܘ : ܕܡܢܘܿ ie‏ ܕܡܬܒ ̈ܝܐ . 9 TEA‏ ܗܕܐ 
ܒܪܬ lo‏ ܗܘܬ ܝܥܠܘܗܕ . ܘܟܕ aus‏ ܦܓܪܗ ܕܡܢ ܐܪܥܝ ܓ ܠ ܘ ܠܫ_ܢ` 
ܕܡܒܡܦܘܢܢܝܬܗ ܕܐܠܗܐ ܐܬܒ ܪܝܬ. 0 Ni‏ 3 ܠܗ( < TS NO < sm‏ 
ܘܒܝܕܘܥܬܢܘܬܐ ܘܡܠܝܠܘܬ݀ܐ ܘܠܐ ܡܝܘܬܘܬܐ ܘܒܪܘܚܝܢܘܬܐ ha, xs a‏ 
ܝܬܐ ܘܡܡܫܠܛܛܓܘܬ ܨܒܝܢܐ : ܘܒܪ ܟܝܢܗܘܢ ܗܘ ܒܢܥܦܫܗ܆ ܘܒܪ ܟܝܢܐ ܟܥܗܘܢ 
ܓܫܝܡܝ̈̄ܐ ܒܦܓܪܗ: ܘܒܗ ܡܥܝܙܩܐ ܘܬܗܝܪ̈ܐ ܘܡܟܢܫܐ ܟܠܗ̇ ܒܪܝܬܐً ܕܪ̈ܘܢܝܝܐ 
ERA Aa‏ : ܘܡܫܠܝܓܐ ܘܡܪܐ ܘܡܠܟܐ ܕܥܥ ܐܪܥܐ ܐܬܬܡܝܡ : ܘܕܗܢܝܘܢ 
ܪܘܚܝ̈ܐ ܠܬܫ ܡܫܬ̈ܐ ܕܟܠ ܡܥܕܪ̈ܢܝܬܐ ܘܡܬܘܬܪ̈ܢܝ ܬܐ ܕܐܢܫܐ ܐܬܦ ܟܘ : 
ܝܬܝܪ݀ܐܝܬ ܬܗܪܘ ܒܥܚܟܡܬܗ ܕܐܠܗܐ ܆ ܘܢܚܝܕܝܘ D NÉ‏ ܕܨܠܡܗ 0 ܒ 
ܐܚܝܢܘܬܗ ܕܠܘܬܗܘܢ. ܘܡܛܠ ܕܐܝܬ ܗܘܘ ܡܢܗܘܢ ܕܒܚܣ ܡܐ ܘܒܒܝܫܘܬܐ 
ܕܠܘܩܡܒܠ ܐܬ݀ܬܙܝܥܘ܀܆ ܘܡܗܘܬܐ ܕܪܡܘܬܐ ܘܕܣܥܐܬ݀ ܐܙ ܫ ܐ ܐܨܛܥܢ ܘ 
ܠܡܬܗܦܟܘ Jamo‏ : ܠܗܠܝܢ ܟܕ ris‏ ܛܒܐ ܐܠܗܢ .* ܡܢ ܐܝܣܪܗܘ̈ܢ ܣܥ ܦ 


R p. 530. 
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SYNODES NESTORIENS. 231 


ܘܡܢ ܝܫܘܪܠܛܢܗܘ ܢ ܚܫܕ̈ܐ. ܗܢܘܿ ܕܝܢ ܠ ܐܟܠ ܩܪܝܐ Arr a sl, Ja x. ss‏ 
ܦܩܝܕ ܗܘܐ ܘܠܟܠܗܘܢ ܒܥܝ̈ ܝܗܠܗ : ܘܛܪ̈ܝܕܐ ܕܡܢ ܡܕܡ ܐܦܘܗܿܝ ܘܢܢܘܟ ܆ ܪ̈ܝܝܐ 
ܕܡܢ ܐܝܩܪܗܘܢ ܟܬܪܘ ܡܢ ܗܝܕܝܢ ܘܠܗܫܐ ܆ ܘܡܢ ܡܫ ܡ ré hais‏ ܕܐܠܗܐ 
ܘܫܡܐ ܕܐܝܣܩܪܐ ܕܡܠ̈ܐܟܘܬܐ han‏ ܘܫܝܥܵܘܡ ܗܐ ܕܣ ,| 5 has‏ 
ܘܕܫܐܪ̈ܐ ܘܕܕܝ̈ܘܐ ܝܪܬܘ . ܘܐܬܚܦܝܛܓܘ ܘܡܬܢܚܢܦܛܛܓܝܢ ܒܡܛܥܝܢܘܬܐ ܕܒܥܝܫ̈ܫܝܐ 
ܠܡܦܠܘ ܐܢܘܢ ܒܗܘܬܐ ܕܒܝܫܘܬܗܘܢ ‏ ܒܠܐܐ ܡܫܬܡܥܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ : ܐܝܟ 

ܕܥܒܕܘ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ ܩܕܡ̈ܝܐ ܠܐܒܗ̈ܬܐ aka‏ ܠܐܕܡ vas a‏ + ܕܒܨܢܝܥܘܬܐ 
ܕܡܝܫܘܬܗܘܢ ܒܥܒܪܿ ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܠܗܐ ܢܢܝܒܘ ܐܢܘܢ . ܘܡ ܝܛܓܠ ܕܡܐ = .ܢܘܬ 
ܝܕܥܬܐ ܒܥܒܝ̈ܒܟܐ ܕܡܢ ܝܡܠ ܗܘܘ ~ ass‏ ܡܢ a da,‏ ܐ ܓ ܝܐ ܡܨܝ ܐ ܗܘܬ 
ܠܡܗܘܐ: ܘܝܘܠܦܢܐ ܒܠܥܕ ܡܢ ܢܟܩܥܢܐ ܘܫܘܢܕܢܠܦܐ ܘܬܥܢܘܝ̈ܬܐ ܕܒܐܝܕܟܐ ܒܐܝܟܐ 
sas‏ ܝܕܥܬܐ ܠܡ ܖܕܪܟܘ ܘܠܡܡ ܒܠܘ ܠܝܬ ܠܗܘܢ ܦܫܝܣܘܬܐ: ܐܠ ܗܢ ܤܣܓܢܢܤ܀ 
LI‏ ,+ ܐܝܟ ܕܠܝܘܠܦܢܐ ܕܡܠܺܝܠܐ ܪ̈ܘܢܢܝܐ ܘܦܓܪ̈ܢ̈ܐ : ܕܐܝܬܝ .ܗܘܢ Ann‏ 
ܘܒܢܝܢܫܐ : ܝܥܠܡܐ ܗܢܐ ܣܓܖܝ ܝܫܘܢܝ̈ܠܦܐ ܘܣܓ܀ ܢܢܘ̈ܠܦܐ ܘܣܓܝ ܢܟܘܥܢܐ ܘܣܘܒܝܣ 
ܒܕܠ ܩܘܒܠܝܘܬܐ ܘܣܣܘܒܠܝܘܬܐ܆ ܚܟܝܡܐ ܐܬܩܢ ܘܣܡ : ܕܡܗ ܡܫܠܓܘܬ 
ܝܬܐ ܘܢܢܐܪܝܘܬ ܨܒܝܢܐ ܪܟܠ ܗܘܢ lis‏ ܘܝ ܕܘ̈ܝ ܠܬ ܙ ܐ ܕܬܬ ܳܐ ܘܬܬ 
ܘܢܡܘ̈ܣܐ ܡܥܕܪ̈ܢܐ܆ ܕܡܗܘܢ ܒܘܩܝܐ ܕܨܒܝܢܢ ܘܐܝܟܥܝܘܬܐ ܘܚܦܝܛܓܘܬܐ 
ܙܕܡܐܝܬ݀ ܢܥܢܘܐ. ܒܕܪ ܕܪ ܝܗܒ ܠܥܠܡܐ. ܐܝܟܢܐ ܕܒ ܡܫܬܡܥܢܘܬܐ ܕܠܒܪܘܝܢ 
ras ne =), as a‏ ܨܒܝܢܢ ܒܐܝܕܐ ܕܪܥܝܢܢ. ܘܬܬܝܕܥ ܓܠܝܐܝܬ ܕܡܪܝܐ 
ܐܝܬܝܢ ܕܨܒܝܢܢ .: ܒܓܒܝܬܐ ܐܝܕܐ ܕܫܦܪܐ ܠܨ ܐܦ ܠܢܥܝܢ ܐܦ an. nn‏ 
ܐܠܘܬ ,ܛܒܐ ܐܠܗܢ ܢܡܘܣ̈ܘܗܝ ܐܦ ris aa‏ ܛܒ̈ܐ ܠܡܫܬܡܥܢ̈ܘܗܝ : ܘܙܓܪ 
ܡܕܚܠܝܐܝܬ ܠܠܐ ܡܫܬܡܥܥ̈ܘܗܝ܆ ܒܡܬܒܥܬܐ ܕܟܐܢܘܬܗ . ܠܟܝܝ̈ܐ ܡܢ ܪܘܚܝܝܠܐ܆ 
ܡܣܬܠܝܢܘܬܐ ܕܡܢ ܐܝܩܪ̈ܐ ܘܣܥܢܝܦܘܬܐ ܕܡܢ x Sax‏ ܘܠܢ ܕܝܢ ܒܙܡܘܬܐ 
ܡܚܟܡܝܐ ܕܫܒܪܘܬ ܠܒܢ : ܐܝܟ ܕܐܦ ܟܝܥܐܝܬ ܡܥܘ̈ܬܐ AA‏ ܠܗ ܕܢ ܥܒܢ 
ܩܕܡܝܬ ܗܢܐ , ܛܒ ܡܥܕܪܢܐܝܬ ܡܢ ܗܕܐ ܗܟܝܠ ܡܨܛܥܝܢܘܬܐ ܘܚܝܐܪܘܬ ܝܬܐ 
ܕܝܗܒܠܢ ܘܠܟܝ̈ܢܐ ܝܕܘܥܣܐܝ̈ܐ ܘܪܪܘܚܢܐ : ܣܓܝܬ ܒܢ ܒܥܝܥܫܐ ܣܓܝܢ ܐܘܬ ܛܘܢ ܢܤ 
ܘܥܫܝܢܘܬ ré halls‏ ܘܚܝܛ.ܗܐ ܕܠܐ LIT‏ .* ܘܪ̈ܘܫܥܐ hs Na, a‏ 
ܘܪܢܢܝܩܘܬܐ ܕܡܢ ni‏ ܘܡܫܬܡܥܢܘܬܐ ܕܠܫ ܐܕ̈ܐ ei ah an in da a‏ 
ÉTÉ awAa‏ ܕܥܘ̈ܠܐ ܘܚܘܒ̈ܠܐ ܕܟܠ EN‏ . ܘܥܡ ܗܕܐ ܟܠܗ̇ ܣܓܝܐܘܬ San‏ 
ܘܥܫܝܢܘܬ ras‏ ܘܪܘܫܥܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ: ܗܕܐ ܕܣܓܝܬ ܒܢ ܐܦ ܒܡܛܛܥܝܝܥܘܬܐ 
ܘܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܫ݀ܐܕ̈ܐ ܘܕܝܘ̈ܐ ܡܪ̈ܘܕܐ ̇ ܐܦܥܠܥ܆ܐ ܗܟܢܢܐ DE‏ ܡܢ 
hals\ =‏ ܐ ܕܪ̈ܚܡܘܗܝ ܐܠܗܢ ܛܒܐ : 3e‏ ܕܥܠ ܓܢܣܐ ܕܒܥܝܥ̈ܫܐ ܕܢܥܚܘܐ 
ܘܠܐ ܗܘܐ . ܐܠܐ ܒܕܪ ܕܪ ܒܙܕܝ̈ܩܫܐ ܩܕܡܝܐ ܘܢܙܒܝ̈ܐ ܓܒܝ̈ܐ ܕܡܢ ܡܘܫܐ 
ܘܥܕܡܐ ܠܕܢܢܙܗ ܕܡܪܢܝܫܘܢ ܡܡܫܝܥܢܙܐ : ܠܠܐ ܘܢܢܘܝ ܠܒܥܝܙ̈ܫܐ ܐܘܪܢܢܐ un‏ 
rs‏ ܠܘܬ ܝܕܥܬܐ ܕܐܠܗܐ mh\una‏ ܕܫ ̈ܗ ܗܟܢܐ ܠܦ ܘܬ in‏ 
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ܘܡܘܫܥܝ̈ܬܐ ܘܣܦܩܘܬܐ ܕܡܩܒ̈ܠܝܐ : ܘܫܘܕܥ ܠܒܥܝܥܵ̈ܫܐ ܕܥ .ܬܝܐܕ ܗܘ ܕܡܝܢ 
ܔܢܣ ܗܘܢ ܢܩܝܡ ܠܗܘܢ ܦܪܘܡܐ : a am‏ ܗ .ܡܪܐ ܐܠ ܗܘܬܗ ܘܒ ܗ 
ܓܠܡܪ̈ ܚܘܕܬܐ ܕܥܠܡܐ ܟܠܗ ܕܪܘܢܚܝܐ ܘܕܦܓܪܝ̈ܐ à a.‏ ܠ ܗܕܐ ܐܦ 
ܒܓܥܝ ܕܡܗ ܕܗܒܝܠ ܒܘܟܪܐ ܕܙܕܝ̈ܫܐ “ ܘܫܘܢܝܗ ܕܚܥܘܟ .: ܘܐܦ ܒ .ܕܘܥ ܘܠ ܗ 
ܕܐܠܝܐ܆ ܘܐܦ ܒܗܪ ܕܐܡܪ ܒܦܘܡ ܠܡܟ ܥܠ ܒܪܗ ܢܘܢܙ . ܕܗܢܝܐ LH‏ ܐܘܟܝܬ 
ܒܢ ܡܢ ܥܒܪ̈ܝܢ ܘܡܢ Ans‏ ܘܡܢ ܐܪܥܐ ܕܠܝܛܓܗܿ ܡܪܝܐ. ܕܒܐܦ ܒܡܕܡ 
ܚܫܘܪܝܗ ܕܒܘܪܟܬܐ nain‏ ܐܬܢܚܢܘܝ: ܐܠܐ ܝܫܘܡܠܝܗ̇ܿ Un‏ 1 
ܝܢܫܘܥ “ANNE‏ ܗܘ ܕܡܢ was‏ ܡܬܝܒܠܐ ܡ ܬܙ .ܥܙܝܥܘܬܗ ܕܡ̣ܦܓܝܪ. ܕܗܘ ܗܘܐ 
ܒܫܪܪܐ ܕܒܥܝܥܢܥܐ ܕܟܠܗܝܢ ܒܪܝܬܐ ”6 ܘܡܥܝܪܪܝܢܢ ܡܢܢ ܐܪܥܝܐ ܟܝ ܀ ® ܟܗ 


ܘܡܥܝܥܢܢܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܘܕܡܠܐܟ̈ܐ ܥܒ ܪ̈ܝ ܨܒܝܢܐ ܕܐܠܗܐ ܒܒܘܣ ܡܐ ܘܢܝܥܝܬܐ ̣ 


ܚܫܡܝܝܥܬ ܐ. ܘܐܬܪܡܙܬ ܗܕܐ ܐܦ ܒܥ ܘܪ̈ܟ ܬܗ ܕܢ ܘܚ ܕܠܘܬ ܚܫ ܥܫ ܒܒ ܗܪ 
ܒܕܐܡܪ ܕܢܦܬܐ ܐܠܗܐ ܠܝܦܬ ma‏ ܒܡܫܟܢܗ ܕܫܥܝܥܡ. ܦܹܕ ܓ ܠܢ ܝܐ ܗܝ 
ܕܒܡܒܡܫܝܒܐܪ ܣܒ ܢ ܗܠܝܢ ܡܫܬܡ̈ܥܝܢ : ܗܘ ܕܦܓܪܐ ܕܐܢܫܘܬܗ ܒܢ ܫ ܡ 
ܡܬܝܒܠ. . ܘܐܬܓܠܝ ܪܡܙܐ ܗܢܐ Moro‏ ܒܐܒܪ += 0m.‏ ܕܡܒ|ܪܟ ܗ ܐܠܗܐ : 
ܕܒܙܪܥܟ ܠܡ ܢܬܒܪܟܘܢ ܟܠܗܘܢ ܥܡܡܐ. ܘܕܐܒܥܢܐ ܠܥܡ nn‏ 
ha . NS‏ ܐܝܬ ܡܦܫܡ ܠܗ̇ ܠܗܕܐ ܪܒܐ ܦܘܠܘܣ ܐܠܗܝ ܐ. ܕܠܐ ܨܘ ܪ 
ܐܠܗܐ ܠܐܒܪܗܡ ܕܠܙܪ̈ܥܝܟ ܐܝܟ ܕܠܣܓܝ̈ܐܐܐ: ܐܠܐ ܠܙܪܥܟ ܐܝܟ ܕܠܥܒ am.‏ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܢܚܢܐ a‏ ܐܢܫ ܬܬܗ ܒ 2307 ܘܒ DID A‏ ܐܝܥܪܘܗܝ 
An ha‏ . ܘܡܗܕܐ ܥܠܬܐ ܟܠܗܘܢ ns‏ ܕܐܬܬܠܡܕܘ ܠܟܪܣܛܛܝܢܘܬ ܐ 
ܘܡܬܬܠܡܕܝܢ : ܐܒܐ ܠܐܒܪܗܡ ܡܟܝܝܢ . ܘܝܥܩܘܒ ܬܘܒ ܟܕ ܠܒܢܘ̈ܗܝ ܡܒܪܖܪܟ ܆̇ 
ܐܡ̇ܪ ܠܘܬ ܝܗܘܕܐ: ܕܠܐ ܢܥܢܕ ܚܫܒܝܓܐ ܡܢ ܝܗܘܕܐ ܘܡܒ ܕܩܢܐ ܡܢ ܒܝܣ 
ܝܥܛܛܓܡ̈ܬܗ܆ ܥܕܡܐ ܕܢܝܐܙܬܐ ܡܢ ܕܕܝܠܗ ܗܝ ܡܠܟܘܬܐ: ܘܠ ܝܗ RC‏ 
ܟܠܗܘܢ mms‏ . ܘܪܒܐ amsn‏ ܡܘܫܐ ܐܡܪ ܐܦ ܗܕܐ ܆ ܠܘܬ ܥ ܡܐ 
ܝܣܪܠܝܐ: ܕܢܒܝܐ ܢܩܝܡ ܡܪܝܐ ܐܠܗܟ ܡܢ ܓܘܟ ܐܟܘܬܝ܆ ܘܟܠ ܢܦܫܐ ܠܐ 


3 ܙ ܬܫܡܥ am ré‏ ܬܐܒܕ ܡܢ ms‏ . ܘܕܘܝܕ ܡܠܟܐ ܘܢܒܝܐ ܒ ܥܥ ܡܧܘܪܐ 


ܕܬܪܝܢ ܟܦ ܐܡܝܪ ܥܠ ܓܠܝܢܗ ܕܡܫܝܥܢܐ ܘܥ ܥ ܡ ܘܠ ܕܗ : ܘܥܠ ܕܐܬܝ ܗܒ 
ܠܐܢܫܘܬܗ ܐܘܚܕܢܐ ܠܝܪܬܘܬܗ ܟܠܗܘܢ ܥ ܡܡ̈ܐ. ana‏ ܠ .ܗܘܢ ao)‏ 
ܒܫܒܛܛܓܐ ܕܦܪܙܠܐ ܘܕܡܢܦܨ ܠܗܘܢ ܒܩܝܡܬܐ ܕܡܢ ܒܝܬ Lin‏ ܐܝܟ 
ar) sa‏ ܦܚܪܐ ܕܡܥܠ ܠ ܐܬܘܢܐ܆ ܘܕܡܥܢܦܛܠ ܠܥܠ .ܗܘܢ ܢ ܒ ܫܡܡ̈ܢܐ 
ܕܢܚܡܒܘܢ ܠܡܪܘܬܗ ܕܒܪܐ܆ ܕܠܐ ܢܪ̇ܓܙ ܡܪܝܐ ܐܒܘܗܝ . ܘܕܐܒܕܝܢ dre‏ 
ܕܠܐ ܡܣܒܪܝܢ = . ܘܕܛܘܒܝ̈ܗܘܢ pds ha re‏ ܥܢ ܬܢ ܘܗܝ. ܘܬܘܒ 


ܒܙܡܝܪܬܐ ܕܐܪܒܥܝܢ ܘܚܡܡܫ : ܕܫܦܝܪ ܒܥܢܙܘܗ LA‏ ܒܢܝܢܫܐ.܆ ܘܐܬܢܣܥܘ ܪܝܡܐ 


0( Ms. : Las Mio] 


R p. 533. 
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ܒܠ ܣܦܘܬܟ܀ ܘܕܡܪܟܟ ܐܠܗܐ ܠܥܠܡ. ܘܐܪܡܐ ܣܝܦܐ ܒܥܢ ܝܢܢ MD.‏ 
ܘܕܸܓܐܪ̈ܝܟ ܚܫܢܝ̈ܢܝܢ ܒܠܒܐ ܕܒܥܠܕܒܒܝܟ ܕܘܡܥ ܡܫܡܐܡܢܦܫܥܫܘ.ܝܢ ܬܚܢܘܬܝ̈ܢܟ é‏ 
ܘܕܡܫܢܝܢܟ ܐܠܗ݀ܐ rx‏ ܕܚܕܘܬܐ Abu‏ ܡܢ ܚܒܪܝܟ . ܟܝܕ ܥܥ ܐܢܫܘܬܗ 
ܐܡܪ ܗܠܝܢ . ܘܐܝܟ ܡܢ Arc:‏ ܐܠܗܐ Las‏ ܕܟܣܐ ܒܗ ܐܡܪ ܟܘܪܣܝܟ ܕܝܠܟ 
ܐܠܗܐ ܠܥܠܡ AIS‏ . ܘܙܡܥܪܬ ܐ ܇ ܐܚ ܪܬܐ na nn‏ ܢܘܢ ܒ ܐܦ ܡܢܢ 
ܦܪܨܘܦ ܐܠܗܐ . ܒܐܡܖܪܖܿ ܡܪܝܐ ܠܡܪܝ ܕܬܒ ܠܟ ܡܢ ܝܘܥ ܒܗܘܵܟ / FN‏ ܕܠܝ̈ܟܢܝ̈ܢ 
ܐܢܫܘܬܗ ܡܫܟܢ ܗܢܐ ܐܝܒܪܐ ܕܡܘܬܒܐ ܕܡܢ ܝܡܝܢܐ. ܠܗܘ rss‏ ܕܐܡܪ ܠܗ 
ܕܥܦܪܐ ܐܢܬ ܘܠܥܦܪ̈ܐ ܬܗܦܘܟܢ : ܠܗ ܐܡܪ Le.‏ ܕܬܒ ܠܟ ܡܢ ܝܡܝܢܝ ܿ. ܘܒܕ ܥܠ 
ܝܠܝܕܘܬܗ ܕܡܫܝܚܝܐ ܕܒܦܓܪ ܐܡܪ : ܕܒܗܕܪ̈ܝ ܚ ܝܠܝܐ ܕܪܘܚ ܡܢܘܕܫܢܐ ܗܘܬ 
ܝܠܝܕܘܬܐ ܕܐܢܫܘܬܗ ܡܢ ܡܪܒܥܐ haha‏ ܩܕܝܫܬܐ ܕܠܐ ES‏ ܕ ADS‏ 
ܐܠܐ ܡܐܠܗܘܬܗ ܩܕܝܡ ܠܒܪܝܬܗ ܕܢܘܗܪܐ ܘܠܟܠ ܒܪܝܢ .: ܒܗܝ LADA‏ ܕܡܝܢ 
ܩܕܝܡ ܘܩܕܡ ܟܘܟܒ ܢܘܓܗ݀ܐ ܠܟ ܕܒܝܓܠܝܐ ܐܬܓܠܝܬ܆ ܗܫܐ ha‏ . ܗܠܝܢ 
a oo a‏ ܐܬܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ mai,‏ ܕܘܝܕ ܐܡܒ ܘܐܫܥܝܐ ܬܘܒ ܝܒܝܐ܆ ܐܦ 
ܕܡܢ han‏ ܒܪܬ man‏ ܡܬܝܠܕ ܐܢܫܘܬܗ܆ ܡܥܙܥܝܡ ܩ ra on‏ ܐܠܐ 
ܘܕܥܡܢܘܐܝܠ ܐܝܬܘܗܝ.܆ ܘܕܒܕܐܠܗܐ ÉD‏ ܕܥܠܡ̈ܐ ܐܝܬܘܗܝ.܆ ve, ia‏ 
ܕܫܠܡܐ ܆ ܘܪܠܡ݀̈ܠܟܘܬܗ̇ ܠܝܬ Aa.‏ .ܘܕ ܡܠܐ ^ ܐ ܗܘ ܕܬܪܥܝܢܬܐ him‏ 
ܕܒܕܐܒܘܗܝ: ܒܝܕ ܪܘܚܝܐ ܡܩܕܡ ܘܡܫܡܥ . ܘܣܓܝ̈ܐܬܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ : AI‏ 
dise‏ ܐܢܫܘܬܗ dur‏ ܪܘܕܡܝܼ ܢܬ Mr A NÉ‏ ܘܬ ܰܝ 
ܐܚܪ̈ܢܐ. ܚܕ ܡܢܗܘܢ AIS‏ ܕܐܦ ܐܢܬ ܒܝܬܠܥ .ܡ ܕܝܝܗܘܕܐ܆ ܠܝܐ »h sam‏ 
ܒܨܝܪܐ ܒܡܠܟ̈ܐ ܕܝܗܘܕܐ . ܡܢܟܝ ܓܝܪ ܢܦܘܡ ܡܠܟܐ: ܕܗܘ ܢܪܥܝܘܗܝ ܠܥ ܡܢ 
cos‏ : ܗܠܝܢ ܡܢ ܝܥܠ ܐܢܫܘܬܗ. ܘܥܠ ܐܠܗܘܬܗ ܬܘܒ ܪܡܙ :ܐ ܕܡܦ ܘ .ܗ ܠܝܡ 
ܡܢ ܪܫܝܬܐ “ ܡܢ 3290 ܥܠܡ̈ܐ܆. ܘܝܒܝܐ ܐܚܪܝܐ ܐܡ : ܕܐܕܢܥܙ Land‏ 
ܠܝܒ ܠܝ ܚܫ ܡܕ ܚܫ ܡܫܐ ܕܙܕܝ ܣ ܘܬܐ . ܘܡܘܝ 
ܕܒܕܐܣܤܣܦܝܪ ܓܘܫܡܢܘܬܗ ܡܢ ܟܝܢܢ ܘܡܢ ܒܝܼܬܕܘܒ ܗܒ 
ܡܨܡܥܚ ܒܠܡܦܝܪ̈ܐ ܕܗܕܡܘܿܗܝ. aie‏ ܕܝܢ ܡܒܐܣܝܘܬܐ sa‏ ܟܐܒܝܢ .* ܘܢܚܝܝܬ݀ ܐ 
ܕܡܝܬܐ ܘܤܣܒܝܣܩܘܬ < ܕܥܘܕܘܢܝ̈ܐ ܕܐܣܝܪܕܚ ܒܠܫܥܝܗ  na a lo ri‏ 
ܘܠܠܘܒܡܒܡܐ ܕܟܠܗܘܢ ri‏ ܘܠܥ ܘܕܬܐ  Ann‏ ܒܪܝܢ . ܥܡ ܢ ܒܫܢ ܘܬܐ 
ܐܚܪ̈ܢܝܬ ܐ ܕܢܒܝ̈ܐ ܗܠܝܢ ܘܕܐܙܖܪ̈ܢܐ ܚܥܒ ܪܝܢ ܗܘܢ à‏ ܕܡܫܔܓܥܠܝ ܗ ܫܚܘܢ̈ܝܝܬܐ 
ܕܐܓܪܬܐ ܡܠܺܐ ܙܥܘܪܝܬܐ LAIT‏ ܢ ܐܝܟ ܕܠܥܘܗܕܢܐ ܟܬܒܬ ܠܟ .250 ,\= 
ܐܠܗܢ LIT >\<co‏ + ܒܣܓܝܐܬܐ ܕܒܐܝܟ ܗܠܝܢ 3053 ܒܪܛܛܓܝܠܘܬܗ ܠܠ FE COIN.‏ 
ܕܒܢܝܢܫ̈ܐ: ܘܐܠܦ ܘܣܿܒܪ ܐܢܘܢ ܥܠ ܦܘܪܩܝܐ ܕܠܚܪܬ × ܥܬܝ ܕ ܕܢܬܠ ܠ .ܗܘܢ 
ܒܡܫܝܚܗ. ܐܠ̈ܐ rss‏ ܣܘܓܐܗܘܢ ܒܗ̇ has,‏ ܕܖ̈ܝܘܐ ܡ .ܘܥܢ ܒܐ 
ܕܒܚܛܛܓܗ̈ܐ ܕܘܬ ܘܡܛܓܝ̇ܦܘܐ ܕܡܪܘܫܥ: ̇ ܐܬܝ ܕܥܙܘ̇ ܘܡ ܣܓܝ̇݀ܐܘܬ ܥ .ܘܠܐ ܕܟ ܥ 
ܙܢܝܢ ܐܬܚܝܒܘ. ܕܡܛܠ ܥܫܝܥܘܬ ܐ ܕܚܛ ܗ̈ܐ ܘܕܪܘ̣ܫܥ )ܐ ̣܆̇ 00 xs À,‏ ܒܝܬܝܢ̈ܐ 
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ْ ܥܠܝܗܘܢ . ܘܐܣܘܪ̈ܐ ܕܡܘܬܐ ܛܒ ܥܫܝܢܐܝܬ ܐܬܚܝܨܘ ܥܠܝܗܘܢ‎ ser 
ܘܡܢ ܣܒܪܐ ܕܩܝܡܬܐ ܘܕܢܢܝܬ ܒܝܬܐ ܘܕܝܛܒܬܐ ܕܥܬܝܕ ܢ 3 ܓܠܬ ܢܝܢ‎ 
ܐܝܬܝܗܘܢ‎ nana ܣܘܓ ܐܗܘܢ ܢܘܟܪܝܐ‎ mdr ܕܕܚܠܬ‎ hs a ܗܘܼܘ. ܘܡܢ‎ 
. ܒܬܒܪܢ ܘܡܡܦܘܠܬܢ ܘܒܦܣܡ ܣܒܪܢ ܚܕܝܢ ܗܘܼܘ‎ Ana ܗܘܘ. ܘܫܐܪ̈ܐ‎ 
ܐܒܝܠܝܢ ܗܘܼܘ ܘܡܟܪܝܢ ܓܝ ܫܦܠܢ ܒܢܝܢ‎ dors ܘܡܠܐܟ̈ܐ ܩܕܝ̈ܫܐ‎ 
66 ܕܢܚܗ ܕܦܪܘܡ̈ܐ: ܝܬܝܪ ܕܝܢ ܓܥܟܘܐ ܕܡܥܝܥܫ̈ܐ‎ JS ܟܠܗ‎ nds ram ܣܥܝܡ‎ 
: ܢܙܟܝܢ * ܘܡܢ ܬܫܡܫܬܐ ܘܫܘܥ ܥܕܐ ܕܕܝܳܘܐ ܢܥܪܩܢ‎ ERA, HA ܕܡܢ ܢܢܘܝܒܐ‎ 
: ܕܡܘܬܐ ܢܫܘܙܒܢ : ܘܗܝ ܕܡܒܢ ܟܠܗܝܢ ܡܝܬܪܐ‎ mms ܘܡܢ ܡܘܟܬܟ̈ܐ ܘܫܦܠܐ‎ 
MANS En Ni ܠܐ ܡܬܚܒܠ̈ܝܐ܆ ܘܗܘܢܐ ܘܡܟܬܪܢܘܬܐ ܕܠܥܠܡܝܢ 6 ܒ‎ rés 
China ܬܫ‎ 1 man ܝܕܥܬܐ ܕܐܠܗܘܬܗ ܘܐܡܝܢܘܬܐ ܕܡܫܪܪܘܬ‎ 
ܘܠܬܓܡܐ ܖܒܪܘܢܢܥ̈ܐ . ܕܗܠܝܢ‎ re ܕܡܝܙܝ̈‎ ÉMIS ܕܡܪܘܬܗ : ܢܬܠ ܒܛܛܓܝܒܘܬܗ‎ 
ܐܝܟ ܡܘܡܕܡܘܬ‎ is ܗܟܝܠ ܢܬܠ ܠܢ 1“ ܠܥܠ ܠܦܘܪܩܢܢ ܦܪܘܩܙܐ ܕܟܠ ܡܐܚܪܝܬ‎ 
ܬܐ‎ nn ܕܢܓܡܘܪ ܦܘܪܡܥܢܢ : ܐܠܢܐ‎ am PA. ܒܘܕܘ̈ܐ ܕܢܒܝܘܬ̄ܐ . ܘܡܢ‎ 
ܒܪܘܝܢ : ܘܒܐܝܕܗ ܡܝ ܥܡܪ ܦܘܪܡܥܢܢ , ܒܒ‎ A ܕܗܘ ܐܝܬܘܗܝ‎ an . ܐܠܗܐ‎ 
ܓܝܪ ܦܐ ܢܐܢܬ ܗܘ ܐܠܗܐ ܡܥܬܐ ܒܨܒܝܢܐ ܕܐܙܒܘܗܝ + ܐܝܟ ܕܠܦܘܪܒܩܢܝܢܐ ܕܝܠܢ‎ 
ܕܢܥܢ ܬܐ‎ si ܐ‎ has \, ܆ ܘܕܢܠܦܝܐ > ܡܢ‎ LV ܒܥܝܢܫܐ - ܘܠܥܙܘܕܬܐ ܕܟܠ‎ 
§ ܠܝܐ ܚ ܐܥܝ ܕܒܢ ܓܥ ܘܒܐ ܕܐܒܢ ܘܗܝ ܘܒܒ ܓ‎ a “~ ܒܐܠ .ܗܘܬܗ : ܐܬܐ ܨܒܝܥܐܝܬ‎ 
ܕܡܢ ܙܪܥܗ ܕܕܘܝܕ ܘܕܐܒܪܗܡ‎ AM . ܥܘܒܗܿ ܕܒܬܘܠܬ ܐ ܩܕܝܫܬܐ ܡܪܝ‎ 
ܐܙܝܬܘܗܝ ܝܘܒ\ܠܗ + ܐܝܟ ܡܣܡܕܡܘܬ݀̈ ܒܘܕܩܐ ܖܙܒܝܘܬ݀ܐ ,̇ ܦܓܪܐ ܕܒܕܐܝܢ݀ ܒ .ܗ‎ 
ܒܗ‎ Nr. is ܢܦܫܐ ܝܕܘܥܬܢܝܬܐ ܓܒܠ ܕܡܝܪܐܝܬ݀ ܠܥܠ ܡܢ ܢܢܝܠܐ‎ 
ܘܢܦܫܿܐ ܒܪ ܟܝܢܥܢ‎ AA | LATE A ܢܢܕܝܘܬܐ ܕܒܪܘܬܐ ܕܝܠܗ.‎ TÉANT ADI ܘܢܢܝܕܗ‎ 
ܘܒ ܡܬܝܕܥܢܙܘܬܗ: ܐܠܐ ܒܥܢܙܕܝܘܬܐ ܕܠܘܬ ܡ ܥܬܐ‎ mhaixk hs ܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܐܠܗܐ ܢܣܘܒܗ ܗܘܿ ܕܚܝܕܗ ܠܗ .: ܕܒܐܝܕܗ ܢܓܠܐ ܟܟܣܩܝܘܬܗ ܆ ܘܒܗ | ܢܥܢܘܐ]|‎ 
ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ‎ an . ܠܦܘܪܙܙܝܐ ܕܝܠܢ ܘܠܥܙܘܕܬܐ ܕܟܠ‎ + mhamira run ܪܒܘܬ‎ 
5 ܬܪܝܢ‎ ER EE ܡܘܕܝܢܢ ܘܐܡܪܝܢܢ ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܒܐܠ ܗܘܬܗ ܘܒ̈ܐܢܫܘܬܗ. ܘܐܦܢ‎ 
ܘܒܥ ܘܡ.ܐ: ܐܠܐ ܚܕ ܒܪܐ‎ ra ܘܒܩܢܘܡܗܐ ܘܒܪܢܫܐ‎ ua ܐܠܗܐ‎ 
. is ia ܒܡܐܬܝܬܗ ?7 ܕܪܝܫ‎ Arfa ܕܐܠܗܐ ܡܘܕܝܢܢ ܘܡܫܒܥܢܝܢܢ . ܗܫܐ‎ 
ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ ܡܐ ܕܐܡܪܝܝܢ : ܒܪܢܫܐ ܕܐܬܡܫܥܙ = ܐܠܢ ܗܘܬܐ܆ ܘܐܠ . ܗܘܬܐ‎ 
Amon rm à mha xs ܒܘܕܩ̈ܐ‎ hamaiom ܕܡܫܥܙܬ ܠ ܐܢܫܘܬܐ : ܐܝܟ‎ 
: ܐܠܗܐ ܐܠܗܟܚ ܡܫܥܢܐ ܕܢܚܕܘܬ̈ܐ .܆ ܝܬܝܪ ܡܢ ܝܕܒܡܒܟ‎ HET ܕܡܛܛܓܠ ܗܢܐ‎ 
ܡ ܪܟܐ . ܒ ܐܙ ܫ ܬܗ ܕܡ ܫܫܥܐ‎ ea ܠܘ ܐܝܟ ܗܢܘܢ ܕܐܬܡܫܥܝܘ‎ 
ܐܬܡܫܥܝܬ ܒܪܘܢܝܚܐ ܕܩܡܘܕܫܐ ܘܒܥܢܝܠܐ: ܐܝܟ ܕܫܦܝܪ ܟܬ ܝܒ ܘܒ ܢ ܒ ܗܒ‎ 
NOR ܡܘܕܝܢܢ ܘܡ ܗܝܬܒܥܝܝܢ : ܐܠܐ ܝܢܘ ܟ ܢܢ‎ rat ܕܐܠܗܐ ܐܝܬܘܗܝ‎ 
ܕܐܠܗܐ ܡܫ ܡܗܝܢܢ܆ ܡܫܝܥܙܐ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ ܡܬܚܡܝܢ ܠܥܢ . ܒܗܝ ܕܐܒ ܐ‎ 
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ܐܠܗܐ CN rire : am‏ ܗܘܼܐ ܕܡܫܝܥܢܝܐ. ܘܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫ ܐ ܐܠܗܐ ܗܘ܆ ܐܠܝܐ 
ܠܐ ܗܘܐ ܕܒܫܝܥܢܐ. ܘܕܒܫܝܥܢܝܐ ܐܦܢ ܒܪܢܫܐ pbs‏ ܘܝܕܥܝܥܢ : ܐܠܝܐ ܐܦ ܐܠ ܗܐ 
ܡܗܝܡܡܢܝܢܢ ܘܕܡܘܕܝܢܢ ܕܐܝܬܘܗܝ ܐܡܠܥ ܡܠܬܐ rasta) montrent‏ 
ܥܡܗ ܒܥܝܕܝܘܪܬ̈ܐ ܕܠ ܐܙ ܦܘܪܫ ܘܥܒܕܗ ܠܗ ܥܘܡܖܪ̈ܐ ܕܠܥܠܕܒܝܢ ܵܝ 


ܘܬܕܥ sn han‏ ܕܗܠܝܢ ܕܟܬܒ ܐܢܝܐ ܠܟ ܠܘ ܝܫܟܚܬܐ ܐܢܢ as a À on‏ 
ܘܠܐ ha‏ ܐܕܘܪܘܣ ܛܘܒܝܐ : ܗܢܽܘܢ ܕܡܢ ܣܘܓ ܕܐ ܕ ܓܛܥܘܡܺܐ ܡܬܓܕܦܝܢ 
ܘܡܓܢ ܕܡܒܨܛܥܢܝܢ “ ܘܣܓ̇ܝܐܙܐ ܦܫܝ,ܝܓ ܐ ܘܠܐ x ans‏ ܡ ܬܬܩܣܥܓܝܢ ܒܥܘܗܕܝܐ 
ܕܫܡܗܝܗܘܢ. ܐܙܠܐ ܡܢ ܐܝܠܝܢ ܕܗܘܼ ܦܘܡܗ ܡܥܢܝܥ݀ܐ ܕܡܫܝܥܝܐ ܥܥ ܢܦܫܗ 
ܐܙܫܡܥ.܆ ܘܫܠܝܥܢܘ̈ܗܝ rx AUD‏ ܒܝܕ ܪܘܚܐ ܕܡܘܕܫܐ ܥܠܘܗܝ ܐܡܪ . MID‏ ܐܦ 
ܒܙܥܘܪܝܬܐ hs‏ ܐܢܐ un hanre‏ .2 


ܗܘ ܒܒܫܝܥܝ:ܙ ܡܪܢ :ܐ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܡܫܡܗ ܢܦܫܗ ܒܡܟܠܗ ܐ ܘܢܓܠܝܘܢ 
ܕܝܠܗ . ܐܝܟ ܕܐܡܼܪ ܕܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܡܫܬܠܡ ܒܐܝܕ݀ܝ ܒܥܝܢ̈ܫܐ܆ ܘܢܒܙܚܘܢ ܒܗ 
ܘܢܙܩܦܘܢܝܗܝ. ܘܠܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ ܢܩܘܡ. ina‏ ܬܘܒ ܡܫܡ݀ܗܿ ܢܦܫܗ. A‏ 
où,‏ = ܠܡܡ ܛܠ ܠܓܒܪܐ sans = mo. ass him haie‏ 
ܒܨܥܝܪܖ̈ܬܐ dei? ss:‏ ܦܘܪܡܝܥܢ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܡܫܡܗ ܢܦܫܗ : re‏ ܐܦ 
ܒܡܫܒܝܢܝܬܐ ܕ̈ܐܠܗܘܬܣ܆ As ka rm‏ ܠܬ ܗܝ où as où‏ ܡܠܬܐ An‏ 
ܠܬܠܡܝܪܕ̈ܘܗܝ. ܕܐܝܬ ܠܡ LÉ‏ ܕܩܝ ܕܒܝܢ ܬܢܢ ܆ ܕܠܐ ܒܠܥ ܒܐ ܡܘܬ LÉ‏ 
ܥܕܡ ܕܢܥܢ ܙܘܢ ܠܒܪܗ ܕܐܲܢܫܐܵܒ݂ܒܫܘܒܥܡܗ ܟܡܐ ܡܝܒ ܝܺܠ ae‏ ܗ݀ܘ 
ܕܬܗܪܐ ܕܢܚܝܘܝ ܒܦܪܨܘܦܗ ܥܠ ai,‏ ܕܬܒܘܪ. ܘܬܘܒ ܒܝܕܘܟܝܬܐ ‏ ܐܟܡܪܬܐ܇ 
ܡܝܐ ܕܐܬܐ ܠܡ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ xD man mn à am isa :ems max‏ 
ܥܡܗ. ܘܟܕ ܐܡܪ ܥܠ ܡܐܙܬܝܬܗ ܐܚܪܝܬܐ: ܗܺܝ ܕܗܘ̇ܝܐ ܒܫܘܒܥܚܐ ܘܗܕܪܐ܆ 
ܟܕ ܡܒܪܩܐ ܐܢܫܘܬܗ ܒܙܝ ܘܐ ܡܫ ܥܢܐ ܕܐܠ .ܗܘܬܗ. ܘܕܐܦ ܐܠܗܐ ܕܝܢ 
ܐܝܬܘܗܝ ܘܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܐܡܪ. ܕܐܢܐ ܘܐܒܕ ܚܕ ܢܢܢܢ. ܘܡܢ ܕܠܝ ܥܐ is‏ 
ܠܐܒܐ. ܒܟܝܝܐ ܕܝܢ ܕܐܠ̄ܗܘܬܗ܆ ܘܠܐ ܗܘ ܡܬܚܙܐ ܘܠܐ ܐܒܘܗܝ . ܘܬܘܒ 
LC), <‏ ܕܡܣܢ ܕܠܐ ܡܗܝܡܢ ܒܒܪܐ܆ ܠܐ ܡܗܝܡܢ rez‏ ܕܫܠܥ ܗ. ܘܬܘܒ 
ܗܘ ܡܫܝܥܝܐ ܟܕ ܡ̈ܟܣܘ ܠܝܗܘܖܵܝܐ ܕܡܬܬܩܥܝܢ ܗܘܘ ܡܝܗ An KA “ LC‏ 
ܐܢܬ ܕܩܪܐ ܐܢܬ ܢܦܫܟ ܒܪܗ ܕܐܠ Len‏ ܥܡ ܣܓ ܐܬܐ ܐܡܝܪ ܐܦ ܗܕܐ: 
ܕܐܒܝ ܥܕܡܐ a tance ren‏ ܐܦ ܐܢܐ ܥܒܕ ܐܢܐ. ܐܦܢ ܒ݁ܶܫܠܝܳܐ 
ܡܗܝܡܥܝܢ ܐܢܬܘܢ : ܠܗܘܢ ris)‏ ܗܝܡܡܥܘ. ܘ݀ܐܝܟܢܐ ܕܐܐܙܒܡܐ ܡܩܝܡ LIN‏ 
ܘܡܥܝ݀ܐ ܠܗܘܢ : ܗܟܝܐ ܐܦ ܒ .ܪܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܨܒܐ ܡܥܝܐ. ܘܬܘܒ Ar‏ 
ܐܒܝ ܐܬܬ ܫܥܬܐ܆܀ ܫܒܚܙ ܒܪܟ ܕܒܪܟ ܢܫܒܥܢܟ. ܘܫܡܥܢܝܥܝ ܐܢܬ ܐܒܝ su had‏ 
ܒܗܘ ܫܘܒܥܐ ܕ݀ܐܝ .ܬ ܗܘܐ ܠܟ ܠܘܬܟ ܡܢ ܒܕܡ ܕܢ ܗܘܐ ܥܥ ܡܐ ܥܥ 
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ܢܢܕܝܘܬܐܙ ܕܝܢ ܬܘܒ ܕܬܪܝܢ MAIS‏ ܗܘ ܐܡܪ ܠܝܗܘܒܝܿܐ܀܆ ܕܫܪܘ ܗܝܥܥܔܐ ܗܙ .ܝܐ 
ܘܠܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ ܐܢܝܳܐ ܡܡܝܡ ܝܰܙܢܝܳܐ .| ܘܦܫܡ ܐܘܢܓܠܣܛܛܓ̈ܐ ܘܐܡܪ: ܕܗܘ ܕܝܢ 
ܝܫܘܥ ܐܡܪ ܥܠ ܗܝܟܠܐ ܕܦܓܪܗ. ܘܗܢܐ ܗܝܙܟܠܐ ܘܐܢܐ ram‏ ܡܫܘܕܥ: ܐܠܐ 
ܬܪ̈ܝܢ rss‏ ܩܢܘܡܝܐ. ܗܝܥܠܐ ܡ݀ܢܪܟ ܥܒܐ ܕܡܢ ܦܓ 8 ܘܙܥܫܝܐ: ܕܐܝ ܘܗܝ 
rush‏ ܘܡܫܬܪܝܢܐ. ܘܐܠܗܐ ܕܠܐ ܡܬ݀ܢܙܐ ܕܠܗܝܟܠܗ ܡܥܫܝܡ ܆ ܠܫ ܬܪܪ 
ܣܒܪܐ ܘܠܦܘܪܩܝܐ ܕܟܠܗܘܢ ܒܥܟ݀ ܐ݀ܢܵܫܐ. von‏ ܐܫ hihi‏ ܥܥ ܢܢܕܝܘܬܐ 
ܕܐܠܗܘܬܗ ܘܕܐܢܫܘܬܗ ܕܒܥܝܕܐ ܒܪܘܬܐ ܒܡ̈ܠܐ. ܘܬܘܒ ras‏ ܠ .ܗ ܟܕ 
ܠܗܿ ܠܥܙܕܝܘܬܗ ܡܪ ܘܡܥܘܐ ܒܬܗܪܐ ܕܠܐ ܡܬܡܠܠ. ܟܕ ܒܝܕ ܪܘܡܡܙ݀ܝܐܙ "! ܕܡܢ 
ܦܕܦܘܡܗ ܕܥܠ ܐܪܥܐ ܡܪܡܐ܆: ܘܥܦܪܐ sure Dana‏ ܝܓ ܕܛܢܝܥ̈ܐ Con‏ 
ܘܒܡܨܒܥܗ ܩܕܝܫܬܐ sl a‏ ܗ݀ܘ ܕܡܢ ܐܪܥ ܢܬܘ ܒ ܆̇ ܘܡܦܪܨܘܦܐ ܕܣܤܣܥܒܝܐ 
ܕܡܢ ܟܪܣ ܐܡܗ ܛܐ ܆ ܘܒܡܒ̈ܬܐ ܕܢܘܗܪܐ ܕܡܝܢ ܫ݀ܥܓܥ܀ܤܫ ܫܥܝܢ ܨ ami ak‏ 
ܕܐܢܫܐ ܠܢܥܘܖ ܙ .ܠ ̄ܐ ̄ܗ ܒ ܗܕܐ . ܘܓܥܝܐ ܗܝ ܕܪܘܡܩ ܢܫܝ ܕܡܣܢ ܦܘܡ̄ ܐ ner him‏ 
ܪܛܝܒܘܬ ܐ ܗܝ ܕܒܓܘܫܡܐ ܡ sa Ds ven hi‏ ܕܡܝܢ ± ܠܐ 
ܘܡܣܪܐ ܘܓܝܕ̈ܐ ܘܘܖ̈ܝܟܒܐ ܘܡܫܟܐ ܡܪܟܒܐ: ܓܠܝܐ ܗܝ ܕܟܝܥܐ ܐܢܫܝܐ. ܝܗܒ 
ܢܘܗܪܐ ܕܝܢ ain‏ : ܐܠܐ om‏ ܕܟܠ ܟܥܝܢ ܡܥܗ ܐܬܡܝ ܘ. ܘܗܢܘ ܕܝܢ ܟ ܝܥܐ 
ܐܠܗܝܐ: rs non . 5-3 779 VÉNUS ESA an‏ ܕܝܢ am‏ ܕܥܥ 0 ha‏ ܕܠܥ ܙܪ 
ܠܐܚܘ̈ܬܗ ܘܠܡܪ̈ܝܒܘܗܝ ܡܫܐܠ .܆̇ ܘܒܥܢܫܐ ܕܥܠܓ ܕܚܙܒܝܒܗ ܕܡܫ̈ܐ ܡܢ ܓܥܝܥ ܘܗܝ 
ܐܫܕܐ : ܓܠܝܐ ܗܝ TL NA A‏ ܗܘ ܐܐܙܢܫܝܐ. ܘܗܘ ܬܘܒ LADA‏ [,ܒܣܦܘܿܬܐ ܘܠܫܝܐ 
ܒܣܪܢܝܐ ܦܘ ܕ ܡܫܠ ܛ ܐܝܬ ܇. ܕܠܥܙܪ ܡܝܬܐ ܒܪ ܐܪܒܟܐ RADIO‏ ܕܡܝܢ ܟܝܕܘ 
ܣܪܝ ܗܘܐ : ܬܐ ܠܒܪ: ܘܟܕ ܐܣܝܪ̈ܢ ܐܝܕܘ̈ܗܝ ܘܕ̈ܥܠܘܗܝ ܒܦܣܩܝܬܐ ܢܦܠܡ ܡܢ 
ܡ .ܥܒܪܐ ܘܡ ܬ݀ܚܙܐ ܠܥ ̈ܟܪ̈ܒ ܘܗܝ : Aa‏ 25 ܬܘܒ ܠ ose‏ ܕܠܓܥܙܪ amis‏ 
ܒܦܣܘ̈ܝܬܐ: ܕܫܪܐܘܗܝ ܘܫܒܘܡ ܐܙܿܠ: ܓܠܝܐ ܗܝ ܕܟܝܥܐ ܗܘ ܐܟܠ son‏ 
ܘܐܬܒܝܢ ܫܦܝܪ ܐܘ ܐܚܘܢ ܆ ܕܠܐ = aan‏ ܒ .ܡ̈ܥܓܐ: ܐܠܐ Aa‏ ܒܗ ܠܢ 
ܬܪ̈ܬܝܢ ܬܕܡܪ̈ܬܐ ܕܣܥܪ ,“ has ra‏ ܕܒܪܘܬܗ san‏ ܒܬܪ̈ܝܗܘܢ ÉD in‏ 
ܘܬܬܕܟܪ ܐܚܘܬܟ ܕܗܝ ܕܗܘ ܡܪܢ ܥܠ Ia,‏ ܕܬܒ ܪ ܐܬܢܚܢܥܝ. ܠܗ ܗܘ 
ܠܝܐܣܟܡܐ ܕܡܬ݀ܒܪܿܢܫܥܘܬܗ san‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܟܝܢܐܝܬ ܘܒܡܥܘܡܐܝ .ܬ ܕܡܘܬܐ 
ܢܙܢܬܝܐܙܕܬܐ ܕܐܢܫܐ . ܠܗ ܠܗܢܐ rain‏ ܕܡ ܚܙܝܥܘܬܗ: ܟܕ à Dix‏ ܝܫ .ܘܒ .ܢܚܐ 
ܕܐܠܗܘܬܗ ܐܬܥ ܛܥ .܆ ܥܢܐ ܕܬܠܡܝܪ̈ܘܗܝ ܕܢܬܒ̈ܩܝܢ ܡܒܡܦܪܒܿܓܘܬ ܢܘܗܪܗ ܠܐ 
ܐܬܡܝ : ܗܟܢܝܐ ܕܫ ܥܡܫܐ Anh‏ ܡܢ ON‏ ܙܠ .ܝܚܐ ܕܐܙܠܓܘ ܥܥ 
ܓܠܘܫܡ ܗ ܝܬܝܪ ܡܢ ܥܡܨܓܢܐ ܕܟܘ̈ܟܒܐ: ܐܡܬܝ aa‏ ܫܡܫܐ ܡܬܦܪܣܝܢ 
ܥܠܝܗܘܢ . ܘܠܐ ܐܠ ܗܘܬܗ hAluher‏ ܐܘ ܐܣܢ ܬܝܥ ݀ ܐܘ ܛ ܥܠܘܬ 
ܠܐܢܫܘܬܗ: ܘܠܐ ܐܢܫܘܬܗ ܬܘܒ ܐܬܒ ܓܥ ݀ܬ ܒ ܐܠ ̄ܗܘܬܗ. ܐܠܐ mn‏ ܬܪܐ 


)1( Ms, : ܐܘܚ‎ 


0.0 ܐ 


KR p. 550. 


R p. 940. 
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0 ܘܬܐ ܕܐܢܫܝܘܬܢ © ein mhaemn_\rés :mhaen réa ha sn‏ 
ܒܐ ܢܫܘܬ ܢ ܆ ܘܦܘܪܡܢܥܢ ܢܬܓ ܡܪ ܒ݀ܐܠܗܘܬܗܣ܆ ܘܫܝܝܨܓܠܘܬܗ ܕܫܦܠܢ ܬܬܪܡܣܡܪܡ 
ܠܕܪܿܓܐ ܪܡܐ ܕܐܠܗܘܬܗ܆ ܐܝܟ ܛܝܒܘܬܗ LA?‏ ܥܠ : ܘܡܢ ܣܝܦܡ ܗܘܐ 
ܠܗܕܟܐ ds‏ ܪܒܘܬ ܛܝܒܘܬ = ܒܦܓܪܢܐ ܘܒܪ̈ܘܢܢܢܐ ܠ ܡܥܒ ܕܝ ܐܠܐ ܐܠܗܐ 
ܒܒܘܝܢ ܗܘ ܕܐܙܕܬܒܪܢܫ ܒܟܝܢܐ ܕܕܡܢܢ. ܘܐܬܓܠܝ =« Las‏ - ܘܡܡܣܢ ܙܕܡ ܗܘܐ 
ܕܬܬܓܠܐ ܐܠܗܘܬܐ: ܐܠܐ ܒܟܝܢܐ ܕܒܕܐܢܫܘܬܢ .̇ ad am‏ ܘܕܡܒ ܘܬܐ 
ܕܐܠܗܐ ܐܬܬܩܢ ܡܝܢ ܚܫܝܰܘܪܝܝܳܐ .° ܕܗܘܝܘ hs msn io‏ ~“ ܘܗܘܝܘ 
ܡܟܢܫܢܐ LPA‏ ܪܘܢܝܐ ܘܡܢ ܦܓܪ̈ܝܐ ܒܡܝܦܫܗ ܘܡܦܓܪܗ. ܘܐܝ ܟܝܢ ܡܒܨܝܐ ܗܘܬ 
ܕܚܝܡܘܬܢ ܙܟܘܬܐ ܬܩܒܢܐ ܐܢ ܡܫܝܥܢܚܐ ܠܐ ܐܝܿܬܘܗܝ ܒܪ ܟܝܢܥܢ ܒܐܢܫܘܬܗ: 
ܗܘ ܕܡܡܛܓܝܒܘܬܐ ܕܨܒܝܝܗ ܘܡܒܦܪܝܫܘܬܐ ܕܕܘܒܝܘܗܝ han ms ma‏ 
ܕܐܠܗܐ ܕܡܗ܆܆ ܚܣܝܐ ܗܘܐ ܕܡܢ as ss mi‏ ܐܝܟ ܕܡ dima‏ ܢܒܝܘܬܐ 
ܒܕܩܬ ܥܠܘܗܝ . ܕܥܘܠ̈ܐ Ans NÉS‏ ܘܚܝܓܛܝܥܬܐ ܠܐ ܐܫܬܟܢܥܝܬ ܡܣܦܘܬܗ. ܗ݀ܘ 
ka‏ ܘܫܡܥܝ ܟܠܗܘܢ ܦܘܩܪ̈ܢ ܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܕܠܝܐ ܒܘܨܪ: ܘܒܙܟܘܬܗ ܡܢ 
ܢܢܘܒܬܐ ܐܬܚܪܪܢܢ .* ܘܒܙܕܝܡܘܬܗ ܡܢ ܢܢܝܛܝܬܐ ܐܙܕܕܩܢܢ ܟܘܐܢܰ̈ܠ xs a‏ 
ܫܪܝܪܐ: ܡܥܘ ܕܠܐܓܘܢܐ ܥܡ ܣܛܓܢܐ ܥܠ - ܘܡܬܠܬܐ a‏ ܚܝܒܗ ܠܣܛܠܢܐ.܆ 
ܒܢܢܝܠܐ ܕܐܠܗܐ ܕܒܗ. ܕܐܢܫ ܕܝܢ ܥܠ ܗܕܐ ܝܥܢܝܕܒܐܝܬ ܗܠܝܢ ܢܡܪܚܙ A mr mn)‏ 
ܕܫܢܝܘܬܐ > ܕܡܢܝܢܝܐ ܓܘܕܦܐ ܗܢܐ . ܒܕܠܐ ܣܟ ܐܬܡܙܙܠ ܐܠܗܐ ܘܐܬܚܝܒ 
rl, Km‏ ܐ ܘܶܐܕ݂ܟ݁ܰܽܘ݁ܠܘ ܒܪܢܫܐ ܐܝܬܘܗܝ ܫܪܝܪܐܝܬ ܡܫܝܢܚܐ܆ ܘܒܐܢܫܘܬܗ ܩܡܒ ܠ 
ܡܘܬܐ HN,‏ .* ܟܕ ܙܟܝܐ am‏ ܕܡܢ ܢܢܝܛܝܬܐ܆ ܘܐܠܗܐ ܕܒܗ ܐܩܝܡܗ: 
ܕܢܥܢ ܢܢܝܛܝܐ ܘܢܢܝܟܝ̄̈ܐ ܕܠܡܘܬܐ܆ ܣܒܪ̈ܐ anna‏ ܡܝ̈ܬܐ ܕܢܣܢܐ am Mad‏ ܠܢ ܐ 
Ter TAN EE ©‏ ܐܝܟ ܒܝܫܘܬ ܡܐܡܪܐ : ܕܡܓܕܦܢܐ ܐܠܗܐ ܡܝܬ܆ ܘܗܘ ܩܫܡ: 
ܐܠܗܐ ܗܘ ܒܠܥܢܘܕ ܘܙܟܝ̈ܐ ܕܐܟܘܬܗ ܡܫܬܘܝܢ ܠܡ ܬܝܐ AU PE Ta‏ 
ܒܠܥܢܘܕ ܐܝܬܘܗܝ ܡܫܪܪܢܐ ܕܩܝܡܬܐ܆ aa‏ ܠܟܝܢܐ ܢ ܝܒܐ ܘܡܝܘܬܐ ee)‏ ) 
ܘܒܗܕܐ܆ ܠܐ rh) nan‏ ܕܝܠܢ ܡܢ ܩܝܡܒܬܐ Mana‏ ܦܣܩܝܢ: ܐܝܐ 
ܘܠܣܒܪܗܘܢ ܕܪ̈ܘܚܝܐ ܡܒܛܛܓܥܝܢ ܡܢ ܚܘܕܬܐ ܘܠܐ has ane‏ 
ܕܡܒܡܫܝܢܢܐ ܡܪܢ ܐܦ ܗܢܘܢ ܥܥܒܢ ܡܣܒܥܝܢ DR ER,‏ ܕܐܝܥܝܢ ܕܗܠܝܢ 
ܡܩܒܥܝܢ: ܢܦ̈ܠܐ ܐܢܘܢ ܒܫܪܪܐ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ : ܕܠܐ ܐܠ ܗܐ ܡܥܬܐ ܒܢܪ 
Fan‏ ܫܪܝܪܐ ܕܐܒ ܘܗܝ ܐܝܬ ܠܗܘܢ . ܘܠܝܐ ܬܘܒ ܣܒܐ ܕܦ ܘܪܡܥܐ܆ ܗ݀ܘ 
ܕܫܪܪܗ ܠܢ ܡܒܡܫܝܥܢܢܐ ܒܪܫܝܬܐ ܕܡܢ ܟܝܢܥܢ ܫܩܡܠ ܘܚܝܕܗ ܠܦܪܨܘܦܗ ܠܬܫܒܘܢܝܚܝܬܐ 
ܕܠܥܠܡܝܢ 5 ܡܥܝܢ )2 AN DS DT ut‏ ܕܟܪ̈ܣܛܛܓܝܝܐ pra.‏ ܠܡܥܚܫܒ ܐܢܢܥܘ 
ܕܠܐ rc‏ ܐܝܟ ܕܝܬܘ̈ܐ܆ܕܸܘܕܠ.ܐ ܐܠܗ ܐܝܟ ܢܢܝ̈ܦܐ: ܐܘ ܡܗܪ̈ܢܝ ܐܠܗܘܬܐ 
ܐܝܟ ܝܗܘܪ̈ܝܐ. ܕܡܝܓܠ ܗܕܐ ,ܓܒ ܡܬܬܚܝܒܐܝܬ PA‏ ܠܢ ana)‏ ܘܠܡܫܒܥܢܘ 
ܠܐܠܗܐ : ܢܥܠ \2 ܥ1ܦܪܪܒܘܬ ܓܝ ܘܬܗ ܘܫܬ ܝܥܘܬ rs‏ ܕܐܫܕ id‏ 
ܒܡܕܒܪܝܢܘܬܗܙܡܠܝܬ܇ܲܚܝܐ ܕܓܡܪ ܠܦܘܪܩܝܢ . ܘܠ ܥܡܒ ܬܪܚܣܘ a ha‏ 
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ܐܕܡ ܠܢ dar‏ .* ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܫܘܚܠܦܐ ܘܢܚܙܘܠܦܐ ܘܣ ܥܐ ܘܪܘܟܝܒܝܐ 
ܘܢܢܫܐ ܥܠ ܐܙܠܗܘܬܐ ܡܓܕܦܝܢ : ܘܡܢ ܐܝܠܝܢ ܬܘܒ ܕܠ ܡܬܒܪܢܫܢܘܬܗ Anna‏ 
ܠܘ rés‏ ܫܪܝܪܐ ܘܢܢܬܝܬܐ ܕܒܪܢܫܐ ܡܘܕܖܝܢ .: ܗ݀ܘ NEA‏ ܪܫܝܬܐ ܡܙܕܝܫܬܐ ܡܢ 
ܟܝܢܥܢ ܢܣ ܒܗ ܘܢܙܝܕܗ han os‏ ܕܠܐ ܫܘܢܙܠܦ : ܘܡܢ ܐܝܠܝܢ ܬܘܒ ܕܐܡܪܝܢ 
ܕܪܫܝܬܐ ܕ݀ܐܬܢܣܤܣܒܬ ܡܝܢ ܠܚܕܝܘܬܐ ܕܥܡ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܆ ANSE‏ ܪܒܘܬܐ 
ܘܠܐ hassan‏ ܕܐܠܗܘܬ̈ܐ܆ | ܒܐܠܗܘܬܐ ܐܬܒܠܥܬ ܘܐܬܬܛܛܠܡܬ. ܕܡܢ 
ܒܝܫܘܬ ܓ ܘ̈ܕܦܐ ܕܕܐܝ ܟ ܗܠܝܢ ܐܪܡ ܠܢ NA‏ ܟܐܢܐܙܝܬ. ܘܕܢ ܒܝ ܗܬܘܢ 
ܘܗܿܢܘܢ ܡܓܪ̈ܦܝ̈ܐ ܡܢ ܢܦܫܗܘܢ ES‏ ܗܝ . ܐܦ ܡܢ ܡܥ ܣܥܘ ܬܐ Ex en‏ 
ܗܿܢܘܢ ܕܠܡܫܝܢܚܢܐ ܡܪܢ ܒܡܡܬܓܠܝܢܘܬܗ ܕܡܦܓܪ ܒܪܪܢܫܐ ܫܪܝܪܐ ܝܕܥܝܢ 
ܘܡܘܕܝܢ ܘܡܗܝܬܕܡܢܝܢ ܢ SI ma‏ ܕܐܠ .̈ܐ ܫܝ ܪܝ ܪܐ ܥܿ ܗܪ ܒ .ܗ : ܗ݀ܘ ܕܚ .ܝܟܕ 
ܠܐܢܫܘܬܗ ܥܡ ܐܠܗܘܬܗ has‏ ܕܠܐ ܦܘܪܫ. ana‏ ܡܫܝܚܐ ua‏ ܒܪܐ 
ܕܐܠܗܐ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܒܬܪܝܗܘܢ ܟܝܥ ܘܿܗܝ. a lama‏ ܘܬܪܒܥ .ܝܬܐ ܘܐܘܟܥܓܐ 
ça ÉAIIL‏ ܘܠܐܘܬܐ ܕܡܢ ܥܡܠܐ ܕܐܘܪܚܐ ܘܢܢܫܐ ܘܡܥܢܘ̈ܬܐ ܘܢܝܓܕ̈ܐ 
ܘܙܩܝܦܘܬܐ܆ ܘܣܘܒܟܐܕܐܝܪܝܐ ܘܕܟ̈ܥܠܐ ` ܨܝ .“ AAA FES LD A‏ ܕܒܪܘܡܥܿܝܿܐ.܇ 
ܘܗܘ ܡܘܬܐ ܆ ܥܠ ax‏ ܐܡܪܝܢ ܘܡܠܦܝܢ .* ܐܝ ܘܗܝ ܒܝܪܢܫܐ ܡܫ ܢܥܝܙ 
CRUE‏ : ܘܠܝܘ ܥܥ ré‏ ̄ܗܘܬܐ.:. ܘܩܐܝܬܐ ܠܥܘܗܕܢ ܢܟ ܝܗܘ D'OR RU ONE‏ 
ܡܟܬܒܢܘܬܗ ܕܕܓܘܒܝܐ ܡܬܝ : ܕܗܘ ܪܫܗ ܕܐܘܢܓܠ ܢܘܢ ris . ni‏ 
ܕܝܠܝܕܘܬܗ ܕܝܫܘܥ ܕܒܫܝܥܝ̈ܐ: ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ ܒܪܗ ܕܐܒ ܪܗܡ. ܐܡܪ ܬܘܒ: 
ܕܝܠܕܝܗ ܕܝܢ ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܥܢܐ in on‏ ܗܘ̈ܐ. ܘܬܘܒ : ܟܕ ܐܬܝܠܥ .ܕ ܝܫܘܥ dim‏ 
si‏ ܕܝܗܘܖ̈ܝܫ= . ܘܕܒܐܙܠ ܝܫܘܥ ܆ ܘܕܐܙܕܬܐ ܝܫܘܥ ܘܕܕܡܟ ܘܕܐܬܬܓܝܪ.܆ ܘܕܟܦܢ 
ܘܕܨܗܝ ܆ sr na‏ ܘܒܐܬܬܢܙ ܕ ܘܘܕܠܢܫ .̇ ܘܟܠܗܝܢ rs‏ ܕܡܪܛܓܠ ܦܘܪܩܝܢ ܣ .ܥܝܒܪ 
ܒܪܐ sente‏ ܕܥܠ ܫܡ ܝܫܘܥ so‏ ܐܢܫ ܘܬܗ ÉD‏ ܠܗܝܢ . ܘܟܕ ܝܕܥ 
ܘܡܣܤܗܕ ܕܒܪܗ ܗܘ ܕܐܠܗܐ ܆܆ anna rhin ain mire TE AO‏ 
ܓܪ̈ܒ̄ܐ܆ ܘܡܠ ܘܘܚ ܣܡܝܐ ܆ ܘܛܪܕ iron‏ ܘܡܐܣܐ ܒܥܢ ܝܥ ܐܠ ̄ ܗܘܬܗ ܟܠܥ 
ܟܘܪܗܢܝܢ ܘܟܠ ܟܐܒܝܢ : ܘܐܝܟ ܡܠܟܐ ܡܫܒܥܢܐ ܕܠܥܓܕܒܝܢ .“ ܡܝܪܐ ܫ ܡܝܐ 
ܘܐܪܥܐ: ܡܫܠܡ pan‏ ܡܠܟܘܬܗ ܠܫܡܥܘܢ ܪܝܫ ܬܠܡܝܕܘ̈ܗܝ ܕܡ .ܟܝܚܐ ܠܗ 
ܦܝܓܪܘܣ. ܘܡܫܠ À‏ ܠܗ ܕܢܐܣܘܪ ia‏ ܐܪܥ .ܐ nr na‏ . ܘܡܢ ܒܬܪ 
ܣܘܠܘ̈ܐ ܕܦܓܪܢܘܬܗ ܠܫܡܝܐ ܆“ ܐܙܝܬܘܗܝ ܒܐܠܗܘܬܗ ܥܡ ܥܕܬܗ ܕܒܐ ܪܥ ܢܐ 
ܐܦ ܥܕܡܐ max)‏ ܕܖܕܥܠܡܐ. ܗܠܝ ܢ ܘܒܐܝܟ ܗܠ ܥܢ : : ܝܕܥ 5-7 ܘܡܥܠ 5 


ER : ܬܘܒ ܛܘܒܝܐ܆ ܐܢ ܡܫ ܬܥ ܒܢܪܫ ܐ ܡܢ ܬܒ ܥ . ܘܬܗ‎ wa mia 


ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܢܢܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ : ܐܠܐ ܟܠܗܝܢ ré ha‏ ܠܐܢܫܘܬܗ 
rhume *. Dons‏ ܒܠܥܢܘܕ ܠ ܐܙܠܗܘܬܗ. ܟܕ ܡܘܣܦ ܐܦ rx An ra‏ ܡܢ 
ܕܚܒܪ̈ܘܗܝ: ܕܟܕ ܫܐܠܘܗܝ ܠܡ ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ So‏ ܕܢܓܠܐ ܥܠ ܙܒܢܐ ܘܝ ܘܡܝܐ 
ܕܫܘܠܡܗ ܕܥܥܡܐ.܆ ܐܡܪ ܠܗܘܢ . ܕܠܫܥܬܐܐ son‏ ܐܙܢܫ ܠܐ ܝܕܥ܆ ܐܦܥܐ 


R p. 541. 


R p. 542. 


1 P. 542. 
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ܡܠܐܟܵܐ ܕܒܫܡܝܐ܆ ܐܦܠܐ ܒܪܐ : nr‏ .ܐܒܐ . ܘܐܝܢܐ ܐܢܫ Ars‏ 
ܕܡܬܚܡܒܝܐ ܖܪܙܒܝܐ܇ܠܙܒ̈ܝܐ ܕܬܚܡܬ hs‏ ܠ ܐܙ ܥ ; ܐܠܐ ܐܡ ܪܗ 
ܡܪܢ ܕܝܪ ܟ * ` ru) on‏ ܕܬܠ̈ܡܝܪܘܗܝ: ܘܕܠܐ ܢܬܬܥܝܩܘܢ܀܆ ܕܟܘ ܝܕܥ An‏ 
ܒܕܫܝܛܛܝܢ ܒܥܝܢܘ̈ܗܝ: ܠܝܐ ܓ݁ܠܳܐ ܠܗܘܢ + ܗܟܥ݀ܐ ܬܘܒ : ܘܢܚܝܟܝܡ ܒ rss mn‏ 
{na‏ ܐܘܢܓܠܣܝܛܓܐ : ܠܐ nas‏ ܥܬ mao‏ ܘܟܝܪܢܒܘܬܬܩܡܡܕ ܡ ܥܙܘ ܪ̈ LÉ‏ 
ܘܕܡܬܬܘܒܠ ssl‏ ܘܕܡܫ ܬܕܥ Lo sil, sax‏ ܕܪ ܥܐ A Lo‏ 
ܫܙܡܥܘܢ ܣܟܐ ܘ݀ܐܝܟ Le à ER‏ ܡܢܨܪ ܠܗ ܘܐܝܟ ܕܠ ܐܠܗܐ ܡܝ ܬܟܫ ܥ ܠܗ. 
DR‏ ܕܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܐܝ ܬܘܗܝ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ: sd,‏ ܕܡܬܚܙܐ܆ ܘܐܠܝܗܐ 
ré cos A‏ ܒܒܢܛܰܠܺܝܳܐ . ܐܠܐ ܘܥܠ ܢܝܬܝܬܘܬܐ ܕܐܢܫܘܬܗ Ar ia‏ ܠܘܩܝܐ܆ 
ܕܝܫܘܥ ܠܡ ܪܒܐ ܗܘܐ ܒܩܘܡܬܗ ܘܒܡܚܟܡܬܗ ܘܒܛܛܝܒܘܬܐ܆܆ ܠܘܬ ܐܠܗܐ 
ܘܒܢܝܢܫܐ. ܟܕ ܩܘܡܬܗ ܐܡ̇ܪ ܥܠ ܟܝܢܝܐ ܕܦܓܪܗ܆ ܘܚܟ ܬܗ ܥܥ ܝܕܥ ܬܐ 
ܕܢܦܫܗ: ܘܛܝܒܘܬܐ ܥܠ ܡܬܓܠܝܢܘܬܐ ܕܚܝܠܐ ܐܠܗܝܐ ܕܢܒܗܘܥܫ ܗܫ ܒܥܐ 
ܣܓܝܐܬܐ.ܘܕܠܐ ܡܥܝܢ ܕܡܠܝܢ ܟܬܒ݀ܝ ܗܘܢ ܕܡܪܕ̈ܝܫܐ܆. ܘܕܐܠܝܗܐ ܕܝܢ ܬܘܒ 
ܐܝܬܘܗܝ ܫܪܝܪܐܝܬ ܡܫܝܚܐ: ܠܐ sans‏ ܕܡܢ ܬܕܡ ܪܬ ܐ son‏ ܒܛܛܪܝܕܘܬܐ 
ܕܕܝܘ̈ܐ. ܘܢܢܝܝܬܐ ܕܡܝ̈ܬܐ܆ ܘܝܗܝܒܘܬ ܢܘܗܪܐ io)‏ ܟ ܘܕܘܟܝܐ ܕܓܪ̈ܒܐ܆ 
ܘܐܣܝܘܬܐ ܕܟܥ ܟܐܒܺܝܢ ܒܐܬ ܡܛܛܢܘ ܠܘܬܗ. ܐܠܝܐ ܐܦ ܗܘ ܗ ܠܥܓܐ 
ܕܫܠܝܢܝܐ ܬܐܘܠܘܓܘܣ os EE‏ ܒܝܪܗ ܝ ܬܝܪ ܡܢ EX‏ ܪܟ :ܐ DNA‏ ܘܗܝ : 
ܣܦܩܐܝܐ ܡܘܕܥ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܢܢܝܐ ܒܐܠܗܘܬܗ܆ ܐܠܗܐ ܫܪܝܪܐ pas‏ 
ܡܫܠܡܢܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܫܪܝܪܐ܆ ܒܗܪ ܕܐܡܪ ܒܪܫ ܡܟܬܒܢܘܬܗ : hein‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ram‏ ܡܠܬܐ. ܘܗܘ ܡܠܬܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܗܘܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ [ܘܐܠܗ݀ܐ]| 
ܘܐܝܬܘܗܝ ܗܘܼܐ ܗܘ ܡܠܬ ܐ. ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܪܫܝܬ ܠܘܬ ܐܠܗܐ. en‏ 
ܡܬܘܡܝܘܬ݀ ܐܝܬܘܬܗܿ ܕܡܠܬܐ. ܥܠ ܪܒܘܬ ܚܝܠܗ ܕܝܢ ܘܡܬܡܝܼܝܝܘܬܗܿ ܡܣܢܝܐ 
ܐܡܪ. ܟܠܝ ܠܡ ܒܐܝܕܗ ram‏ . ܘܒܠܥܕ̈ܘܗܝ ܐܦܠܝܐ ܢܝܟܐ ܗܘܬ ܡܕܡ ܕܗܘ̈ܐ. 
ܗܢܘ ܕܝܢ ܒܪܝܬܐ Mme.‏ ܕܡܢ ܟܠܗܝܢ Los Éd‏ ܡܝܩܪܝܢ܆ ܘܡܢ ܟܠܗܘܢ ܢܢܝ̈ܐ 
ܕܡܠܝܠܘܬܐ ܐܡܪ ܐܘܢܓܠܣܛܛܓܐ: ܒܗ ܠܡ ܚܝ̈ܐ ܗܘܼܐ. ܘܢܝܰܝܳܐ ܗܠܝܢ ܐܝܬܝܗܘܢ 
ܢܘܗܪܐ ܕܒܥܝܪ ܐܢܫܐ ܘܕܡܠ̈ܝܠܐ ܟܠܗܘܢ. ܘܟܕ ܗܘ ܡܥܢ ܝܥ̈ܐ sonia‏ ܕܟܥ 
ܝܕܘܥܬܢܐ܆܆ ܘܡܥܠܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܠܐ ܣܘܝܟ ܒܟܝܢܗ: ܐܠܐ ܠܕܝܠܗ ܐܬܐ AD‏ 
ܓܠܠܝܢ̈ܘܗܝ ܣܒܝܣܐ. ܘܕܝܠܗ ܠܐ ܒܡܒܠܘܗܝ. ܐܦܥܐ ܕܝܢ ܟܕ ܐܬܓܥܝ ܡܒܣܓ̄ܝܪ 
ܐܢܫܘܬܗ ܝܬܝܪ horse‏ ܩܒܠܘܗܝ ܟܠܗܘܢ ܗܿܢܝܘܢ ܕ݀ܐܬܐ ܠܦ ܬܪܡܢ ܗܘܢ : 
ܠܐ ܣܛܓܝܐ ܘܫܐܙܕ̈ܐ ܡܪ̈ܘܕܐ܆ ܘܐܦܠܐ ܒܢܝܢ̈ܫܐ ܒܝ̈ܫܐ a‏ ܨܒܝܢܗܘܢ ܕܪ̈ܝܘܐ. 
ܒܕ ܣܘܓܐ̈ܗܘܢ ܕܝܗܘܪܵ̈ܝܐ ܘܫܪܟܝܐ ܕܥ ܡܐ ess,‏ : ܘܟܝܐ ܐܢܘܢ 
ܒܨܒܚܗܘܢ ܡܢ ܒܘܣܡ̄̈ܐ ܕܢܘܗܪܐ ܕܝܕܥܬܗ. ܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܩܫܒܠܘܗܝ܆ ܐܡܪ 
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ܐܘܢܓܠ ܣ ܛ ܛ .ܐ ܆܀܆ ܕܝܗܒ ܠܗܘܢ ri ox‏ ܕܒܢܝ̈ܐ ܕܐܠܗ̈݀ܐ ܢܗܘܘܢ. bre‏ ܟܠܬ 
ܡܢ ܕܡܐ. ܘܠܐ ܡܢ ܨܒܝܢܐ ܕܡܣܪܐ.܆ ܘܠܐ ܡܢ ܨܒܝܢܐ ܟܲܠܒܚܕܪ̈ܐ: ܐܠܐ ܡܢ 
ܐܠ ܗ̈݀ܐ ܐܬܝܠܕܘ. ܗܠܝܢ LAS be =. See‏ ܒܛܛܓܝܒܘܬܗ.܆ ܒܠܢ rss‏ ܐܡ 
ܒܪܘܬܐ ܕܐܒܘܗܝ. ܘܕܟ ܕ ܐܝܬܝܢ ܦܓܪܝܐ ‘his 1h x ma‏ ܐܙܠ ܗܐ ܘܐܙܠ .̄ܗܳܐ 
ܢܩܝܡܢ . ܘܗܘ ܡܠܬܐ cm‏ ܗܘ̈ܝܐ. ܒܗܝ ܕܢܣܒ ܡܣܪܢ. ܘܨܓܢ ܒܢ na.‏ ܠܦܬ 
SA 00‏ ܕܢܣܒ ܡܢܢ ~ ܘܢܢܝܕܗ ܠܗ NEO‏ ܒܗ . ܘܐܬܐ ܡܪ ܕܗܘ̈ܐ ܡ ܥܩ ܪ̄ܐ : 
ܢܬܠ ܠܢ ܡܢ ܘܙܝܐ ܕܡܥܡܘܕܝܬܐ܀܆  han,‏ ܕܪܗܒܘܢ ܪܘܚܗ * ܕܒܗܿ.ܝܬܒܪܐ 
ܘܢܙܬܐܡܪ ܘܢ ܗܘ̈ܐ rm‏ ܒܐܠܗܐ. ܘ݀ܐܝܟ ܕܠܐ LS‏ ܕܡܒܬܦܫܨܝܓܛܓ cs‏ ܘܡ ܫܬܙܙܥ ܦ 
ܠܟܝܢ HIDE dns SL: homir<‏ ܒܓ )̈ܝ ܕܖ̈ܐܙܠ.ܗ݀ܝ)> .> ܐܦܢ ܒܫܪܪ݀ܐ ܥܬܝܕܝܥܢ 
ܠܡܬ݀ܝܬܪܘ ܒܫܘܒܢܢܝܐ ܕܠܐ ܡܬܚܒܥܢܘܬܐ ܘܕܠܐ ܡ ܫ ܬܙ ܥܓ a‏ ܘܬܐ rs‏ 
ܕܠܥܠܡܝܢ ܆ ܐܠܐ ܟܝܥܢ ܒܡܡܣܝܟܘܬܗ ram‏ . ܗܟܢܐ ܘܠܐ ܕܡܠܬܬܐ ܐܫܬܚܠܦ 
ܡܢ ܟܝܥܗ: ܒܗܝ ÉD a mA Amar ra‏ ܟܘܢܒ ܕܝܢ ܒܢܥܘ܆ ܐ ܡܥܢ 
ܠܥܙܝܕܝܘܬܗ ܆ ܐܝܟ ܕܫܿܟܢ ܠܢ ܪܗܒܘܢ̈ܐ ܕܪܘܚܗ ܘܚܙܢܝܢܕܢ ܒܢ ܗ . ܗܠܝܢܢ AD‏ 
LA mia‏ ܘܐܢ ܡܓܕܦܢܐ ܕܥܠ ܐܠܗܐ ܡܗܝ ܕܗܘܼܐ ܒܘܟܘ ܢܪܐ ui‏ 
ܒܫܘܢܝܚܠܦ̈ܐ ܕܐܠ ܗܘܪ > : ܕܥ ܕܡܫܝܥܢܐ ܡܪܢ܆ ANA‏ ܠܘܝܛܓܬܐ Ain am‏ 
ܐܡܪ rénale.‏ ܐܠܗܝܐ . ܒܗܪ ܕܢܣܒܗܿ ܠܥܢܝܓܝܬܢ ܟ ܠܢ ܗ̇ܿ + ܕܡܟ ܓܥ ܗܢܐ 
ܐܬܬܠܝܛܛܥܢ - ܘܡܒܥܗܿ ܒܙܩܡܝܦܗ. ܘܗܘ a‏ ܕܙܠܠܝܢ eh ai‏ . ܕܠܟܝܢܐ ܕܠܘܝܓܬܐ 
ܐܫܬܢܢܠܦ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ: ܡܡܪܢܝܝܢ | LENS‏ ܡܝܢ ܓܠ ܘܟܦ = TEA‏ ܗܠܝܿܢ. 
ܐܚܘܬܟ ܕܝܢ ܬܫܪܪ ܣܒܪܗܿ܆ ܒܫܪܪܐ ܕܝܘܠܠܦܢܐ ܐܠܗܝܐ. ܕܗܘ ܡܠܬܐ ܐܠܗܐ 
ܢܣܒ ܠܪܫܝܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܕܟܝܢܢ܆ ܦܓܪ̈ܐ ܡܢܦܫܐ ܘܢܢܕܘܥ ܬܝ ܐ ܘܚܢܢܕܗ 
ܠܦܪܨܘܦܗ : ܕܢܗܘܐ ܘܢܬܐܡܪ ܒܪܡܫܝܪ܆ Aa Ia‏ ܦܘܪܒܢܝܐ ܕܝܠܢ ” ܘܢܝܘܕܬܐ 
ܕܥ ܠܥܪ ܘܕܬܚܬ݀ܟܚܰܝܐ܆ ܘܢܥܠܝܢ ܡܢ ܝܫܦܠܗ ܕܡ .ܘܟܥܝܢ ܠܢܥܪܘܡܢܪܡܢ ܐ ܕܕܒ݂ܓܝܐ 
ܕܐܠܗܘܬܗ܀܀:. ܠܗܝܢ ܗܟܝܠ ܠܗܠܝܢ ܕܪܐܘܢܓܠܣܛܛܓܐ : ܐܦ ܦܘܠܘܣ ܐܠܗܝ ܐ ܟܝ ܪܘܙ 
ܪܒܐ ܕܡܪܢܝܫܘܥ sax‏ ܘܩܢܘܢܐ ܕܟܪܣܛܛܝܢܘܬܐ Sn‏ : ܟܕ ܟܬܒ ܠܝܘܠܦܝܚܐ 
ܕܡܗܝܡܢܐ AM‏ . ܕܗܕܐ ܐܬܪܥܘ ܒܢܥܦܫܟܘܢ ܆ ܗ܀ ܕܐܦ ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܢܝܐ. AM‏ 
ܕܟܕ ܐܐܝܬܘܗܝ ܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ .: ADS A FE has‏ ܢܣܒ: roma‏ ܒܕܡܘܬܐ 
ܕܒܥܝܢܫܐ. ܘ݀ܿܐܢ ܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܟܝܢܐ ܗܝ ܘܩܢܘܡܐ: ܓܠܝܐ ܕܐܦ ܕܡܘܬܐ 
ܕܒܪܢܫܐ ܟܝܢ݀ܐ ܗܝ ܘܡܥܘܡܐ. LA‏ ܟܝܢܐ ܡܥܘܡ̈ܝܐ ܒܥܙܕ ܡܫ ܢܥܝ ܐ : ܢܝܕ A‏ 
ܕܐܠܗܐ . ܘܬܘܒ ܐܡ̇ܪ: ܕܗܕ݀ܐ ܗܝ ܡܠܬܐ ܕܗܝܥܒܝܘܬܐ ܕܡܥ ܪܙܝܥܢ: ܕܒܐܢ 


: ܙܬܘܟܒܐ ܒܦܘܡܟ «NTI‏ ܝܢܐܘ ,“° ܘܬܗܝܡܢ ܒܠܒܟ ܕܐܠܗܐ ܐܡܩܡܝܡܗ ܡܢ da‏ 


ܡܝܙܬܐ ܬܚܐ. ܠܒܐ ܓܝܪ ܕܡܗܝܡܢ ܒܗ ܡܙܕܕܡ: ܘܦܘܡ̈ܐ ܕܡܘܕܐ ܒܗ LÉ‏ 
ܗܠܝܢ̈ܘܣܓܝ̈ܐܬ ܐ ܕܥܒܪ̈ܢ hard‏ ܡܕܝ̈ܫܐ a Kara‏ 


!{ Le contexte semble indiquer qu'il manque ici quelques mots. ܐܠܟ‎ che) )0( 
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ܘܕܫܠܝܚ̈ܐ ܘܕܝܠܗܘܢ ܕܢܒܝ̈ܐ . ܕܡܫܘܕܥܝܢ ܢܢܬܝܬܐܝܬ ܕܐܝܟ:ܕܐܝܬܘܗܝ ܕܒܫܝܥܢܐ 
ܝܫܪܝܪܐ ܒܪ ܟܝܥܢ ‏ ܒܐܢܫܘܬܗ: rise‏ ܐܝܬܘܗܝ durs‏ .ܒܪ en \rés miss‏ 
ܐܒܐ ܒܐܠ ܗܘܬܗ. ܬܪ̈ܝܢ ܟܝܐ ܝܫܪܝܪ̈ܐ܇ܩܝܘܡ̈ܝܐ : ܒܥܢܕ ܡܫ ܝܥܐ A‏ 
ܕܒܐܠ ܗܐ Le‏ 

ܘܐܩܝܡ ܠܟ ܬܚܘܝܬܐ ܡܠܟܐ ܐܪܥܢܝܐ܆ ܥܡ ܗܝ ܕܓܫܝ ܡܐ ܗܘ | ܘܗܡܬ ܝܐ 
ܘܡܬܢ̈ܡܰܠܝܳܐ ܟܘ ܒܐܣܝܓܥܐ ܕܡܠܟܘܬܗ omis a nid sa‏ = ܨܒ̈ܬܐ 
ܒܐܝܩܪܗ ܡܟܠܐ. ܘܡܨܒܬ : ܡܠܟ̈ܐ ܣܓܝܐܐ ܠܐ ܡܬܡܢܐ. ܗܟܝܐ ܐܦܥܐ 
ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܠ ܐܣܝܛܓܠܐ ܐܢܫܝܬܐ ܕܡܥ ܛܦ sn‏ ܟ ܣܢ ܐܒ Lan on‏ 
ܕܐܠܗܘܬܗ ܡܬܘܡܝܬܐ: ܬܖܪܝܢܐܝܬ݀ ܐܘ ܣܓܝܐܝܠܠ ܡܬܪܢܵܐ.ܬܐ ܠܐܟ ܒܪܐ 
ܡܬܬܘܕܐ ܒܐܠ ܗܘܬܗ ܘܒܐܢܫܘܬܗ . ܘܟܕ ܦܘܪܫܝܐ ܕܟܝܢܐ .ܢܛܝܪ:. ܐܠܐ ܒܪܐ 
ܢܟܕ ܗܘܼ. ܘ݀ܿܐܢ ܐܢܫ ܟܕ ܢܡܪܚ ܘܢܘܫܒ ܐܝܕܐ ܥܠ ܐܣ AL‏ ܡܠܟܐ ܘܢܬܠܝܙܝܗܿ : 
ܐܦܢ ܨܕܥܪܐ ܕܡܢ ܣܘܥܪ̈ܢܙܐ ܠ ܐܝܣܪ ܇ eh aan‏ ܠܦܓܪܗ ܕܡܠܟܝܐ 
ܡܕܡ ܒܗܕܐ ܠܐ sat‏ . ܟܡܐ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬ ܡܛܠ xs‏ ܕܠܦܓܪܢܐ ܒܪ ܓܓܥܣܝܢ 
ܕܡܥܢܝܕ ܠ ܐܠܗܐ ܢܩܦܐ nr sn‏ ܕܐܠܗܐ ܖ݇ܫ ܒܟܝܢܐ ܠܐ A‏ ܐܝܠܝܢ ܗܟܝܥܓ 
ܕܒܕܐܡܪܝܢ ~ ܕܐܠܗܐ dura‏ ܡܢ ܡܪܝܡ ܐܬܝܠܙ ܆ ܐܘ ܆܇ ܕܐܠܗܐ made‏ 
ܐܘ ܕܐܠܗܐ ܐܟܠ ܆ ܐܘ ܕܐܠܗܐ ob‏ ܐܘ ܕܐܠܗܐ ܕܡܟ .: ar‏ ܕܐܠܗܐ 
ܟܦܢ ܘܨܗܖ - ܐܘ ܕܐܠܗܐ ܢܚܫ .܇ ar‏ ܕܐܠܗܐ ܐܙܕܩܦ ܘܡܝܬ : ܪ̈ܚܝܚܫܐ ܐܢܘܫ ܡܢ 
ܬܪܨܘܬ ܚܝܫܘܒܚܝܡܐ | ܘܡܢ] x‏ ܒ̈ܝܬܿ ܕܗ ܝ ܝ ܣܒܥ ܝ ܘܬܐ ; ܘܡܝ̈ܢ ܦܢܐܝܢܘܬ܇ ܬܘܕܝܝܬܐ 
ܕܠܐܠܗܐ ܝ es ua‏ ~ ܘܡܝܗ ܡܢ réa‏ ܕܡ ܠ̇ܝܠܘܬܐ. ܘܣܥܝܢ ܠܡܡܪܚܘ 
ܥܠ ܡܕܡ réasa Arfa‏ ܠܐ ܡܡܪ̈ܚܝܢ ܠܝ ܝܐ ܡܪ ܪܗ .ܐܠܐ ܡܝܬܐܡܝܪܢ 
ܫܪܝܪܐܝܬ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܕܡܣܕܒܪܢܘܬ݀ ܐ hs rh roi‏ ܢܫܥ ܬܬܗ (0 
ܓܠ ܡܪ ܥܠ ܚܫܡܐ vs ma‏ ܘܒܪܐ. ܡܝܬܝܝܢ ܠܫܪ am à «Ie‏ = 
ܚܫܡܗ̈ܐ ܝ ܫܘܘ̇ܪ̈ܥ̈ܐ Laon ha‏ ܟܝܐ ܙܕܡܐܝܬܝ ܕܐ ܠ ha‏ ܟܰܐ ܢ ܪܫ ܘܬܐ 
ܘ݀ܐܟܙܢܐ ܕܚܕ ܒܪ ܐܢܫܐ usa en bibi na‏ ܐܬܝ .ܠܝܒ ܗܢ ܬܐ ܡܢ 
ܘܠܐ ܡܢ ܢܦܫܗ sen radios‏ ܕܐܝܬܝܗ܇ hi‏ ܝܤܝܢܪܬܐ ܡ ܡܝ ܡܫܝܬܗ 
ܕܒܪܢܫ̈ܐ. ܘܐܦܠܐ ܬܘܒ ܡܢ ܦܓܪܗ ne rss nom nas‏ 
Taka‏ ܗܘ ܕܬܪܬܝܗܝܢ ܡܢܘܬܐ܆܇ ܘܬܘܒ ܒܐܢ ܢܟܟܢܐ :ܢܓܝ ܕܫ ܠܥ ܕܢܕ ܡܢܢ 
ܗܕܡܝ ANS‏ ܒܥܝܢܐ ܐܘ ܒܐܝܕܐ .ܐܘ ܡܒ̈ܓܠܐ .ܐܵܘ ܒܐܝܝܐ ܕܗܘ ܗܕܡܐ: 
ܠܐ ܐܢܫ nan‏ ܕܥܠ ܢܦܫܐ ܗܕܐ ܢ݀ܣܝܡ ܐܠܐ ܥܠ ܦܓܪ̈ܐ ܵܐܘ ܥܠ ܫܡܐ 
| ܕܒܪܢܫܐ. ܘܒܢܝ̈ܫܐ ܡܣܘܟܠܐ ALTER RSS‏ ܣܘܔܓܦܚܐ ܕܠܦܓ̈ܪܐ = 
ܠܡܓܕܫ: ܘܩܐܚܘ ܕܠܢܦܫܐ . rs‏ ܝܬܝܪܐܝܬ ܦܐܙܝܐ ܘܠܡܘܕܝܘ man‏ ܡܣܡܪܒܪܢܘܬܗ 
ܕܡܪܢܝܫܘ݀ܥ ܡܫܝܚܐ ܨܕܓܡܪ ܠܦܘܪܩܝܢ: ܡܢܗܿ ܠܐܠ ܗܘܬܿܗ ina‏ ܠܝܐܢ̈ܫܘܬܗ 
ܠܥܝܡܐ. ܟܕ ܐܦ ܗܘܐ ܢܚܢܬܝܬܐܝܬ LA‏ ܘܐܡܪܝܢܢ: ܕܡܢ ܣܘܒܪܗ ܕܡܠܐܟܐ 

1) Le ms. répète les trois mots précédents. 
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ܕܣܒ ܪ ܠܒܡܬܘܠܬܐ ܡܕܝܫܬ ܐ ܘܐܡܪ. din = 52 Hd rec‏ ܛܥܢ ܒܢ ܘܬ : 
ܘܕܡܒܪܟܬܐ ܐܢܢܬܕ ܒܢܫ̈ܐ܆ ܘܕܡܪܢ ADS‏ ܘܕܬܩܒܠܝܢ ܒܝܓܝܐ ܘܬ ܐܠܕܝܢ 
ASS‏ 8 2« ܪܘܢܝܐ ܕܡܘܕܫܝ=ܟ ܘܒܣܢ ons‏ ܕܥܠܝܐܐ ܕܐܬ.ܐ KA‏ ܥܠܝ ܟܫ : ܘܕܗܘܿ 
ܕܡܬܝܠ ܕ 5530 ܩܕܝܫܐ am‏ ܆ 420 ܕܥܠܝܐ Anh‏ . ܐܢܫܘܬܗ ܕܐܬܓ HAS‏ 
ܒܥܘܒܗܿ ܕܒܬܘܠܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܡܝܪܝ .ܡ : has‏ ܠܢ ܐܠܢ ܗܘܬܐ rhin‏ 
ܠܐ ܡܬܦܪܫܢܐܝܬ ܒܚܕ ܦܪܨܘܦܐ ܕܒܪܘܬܐ ܡܢ ܫܘܪܝܐ ܕܒܪܝܬܐ ܘܠܥܠܡ . ܟܕ 
ܥܡܗ ܥܡ ܡܢܘܡܐ ܐܢܫܝܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܠܬܐ ܐܠܗܐ ܠܐ ܡܣܝܟܐܝܬ ܘܕܠܐ 
ܦܘܪܫ ܒܟܠܗ̇ ܡܕܒܪܢܘܬܐ: ܒܝܠܝܕܘܬܐ ܘܒܬܪܒܝܬܐ ܘܒܥܙܫ̈.ܐ ܘܒ ܥܒ ܘܬܐ . 
ܘܥܡ ܦܓ ܐ mure‏ ܐܠ ܗܘܬ ܐ ܒܡ ܒܕ̈ܐ ܆ ܘܥ.ܥܡ ܢܝܥܫ ̈ܐ ܡ ܠܦܢ ܒܕ ܝܢܬܘ ̇ܐ : 
ܠܐ ܡܣܝܟܐܝܬ ܕܝܢ ܒܪܡ ana.‏ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܡܘܕܝܥܢ ܒܬܪ̈ܝܗܘܢ ܦܝܢܐ He‏ 


ܘܠܗܝܢ ܠܗܠܝܢ ܡܠܦܝܢ ܐܦ ܐܒܗܬ ܐ ܩܪ̈ܝܫܐ ܦܛܛܪܝܪ̈ܟܐ ܘܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܕܗܘܘ 
ܒܦܘܠܘܓܝܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ : lon‏ ܡܢ ܣܓܕ ܐܝܟ ܕܠܥܘܗܕܝܐ ܕܐܚܘܬܟ “” ܬܢܢܘ̈ܝܬܐ 
ܕܡܢ ܡܟܬܒ̈ܢܘܬܐ ܕܝܕܝܥ̈ܐ ܘܡܫܡܗ̈ܐ ܕܒܡܗܘܢ ܆ ܚܕܐ ܐܘ LR‏ ܣܝ ܡܒܝܝܢ 
ܬܢܢ ܒܐܓܪܬܐ ܗܕܐ ie‏ 

man‏ ܗܟܝܠ ܐܓܢܓܛܝܘܣ: ܗܘ ܕܬܪܝܝܥܐܝܬ ܒܬܪ ܦܛܛܝܪܘܣ ܝ ܓܘܒܝܐ 
ܚܫ ܡܫ ܟܘ ܪ̈ܣܬ̈ܐ TEA‏ 3301 ܘܡܛܛܓܥܠ ܣ ܗܕܘܬܗ ܕܥܠ ܐܦܝ̈ rx‏ ܠܕܖ̈ܗܘܡܐ 
ܐܫܬܕܪ has «ha‏ ܐ݀ܫܬܕܝ܆ ܐܡܪ ܗܟܢܐ. ܕܟܠ ܕܠܐ ܡܘܕܐ ܒܬܪܝܥܘܬ 
ܟܝܢܘܗ̈ܝ ܕܡܫܝܢܢܐ.܆ ܘܠܐ ܐܡܪ ܕܗܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗܐ ܒܟܝܥܐ.܆ ܗܟܢܚܐ ܐܦ 
ܒܪܢܫܐ ܒܟܝܥܐ ܆ ܢܘܟܪܝܐ ܗܘ ܠܫܪܪܐ܀:. ܘܐܝܥܝܢ ܬܘܒ TEA‏ ܕܕܠܝܐ VAS‏ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ ܐܠܗܘܬܐ ܕܐܬܓܠܝܬ: ܢܗܘܘܢ ܗܢܘܢ ܕܠܐ ܦܓܪ ܐܝܟ EPA‏ 
ܘܡܣ ܗܕ ܬܘܒ ܕܐܠܐ ܐܦ ܗܫܐ ܠܡܫܝܥܢܝܚܐ | ܒܫܡܝܐ ܒܦܓܪ ܢܝܕܥ ܐܢܐ Où‏ 
ܘܪܒ TL‏ ܐܕܬܢܣܝܘܣ ܕܗܘܐ ܐܦܝ ܟܘ ܘܦܐ ܕܐܠܟܕ ܘܥ . ܖܕܪܝܐ: mn‏ ܐܘܕܘ 
ܗܟܝܠ sem)‏ ܒܐܠܗܘܬܗ: ܒܪ ܟܝܢܐ ܕܐܒ .ܘܗܝ . ܘܕܡّܬܩܪܐ ܒ ܐܢܫ ܘܬܗ 
ܒܪ ܐܢܫܐ ْ. ܐܝܟ ܡܢ ܕܬܪ̈ܝܗܘܢ FERA À‏ ܡܝܬܐ ܒܗ rés‏ ܙܕܡܐܝܬ. ܕܠܐ 
Qt‏ > ܐܝܟ ܐܒܘܗܝ 50 ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ. ܘܕܡܠܬ ܚܫܢܘܪܝܢܐ ܐܙ ܫܢ ܘܬܗ 
ras‏ ܕܒܬܘܠܬܐ ܡܕܝܫܬܐ. ܐܬܘܬܐ ܙܘܝܥܝܪ ܐܠ . ܗܐܝ ܬ . rxn‏ ܘܡܘܬܐ 
ere 50‏ ܒܕ ܦܪܝܫܝܢ ܐܢܘܢ ܬܪ̈ܝܢ DA A‏ ܕܡܫܝܢܢܝܐ ܒ ܪܗ ܕܐܠ .ܗܐ ,. 
ܟܕ ܣܓܕܝܢܢ ܠܐܠܗܘܬܗ ܕܡܫܝܢܝܢܐ ܒ̈ܐܢܫܘܬܗ. ܘܠܐ ܡܡܪ̈ܚܝܢܢ ܠܡ Am‏ ܠܗ: 
ܕܐ ܫܬ ܬܠܥܙ ܡܢ ܐܣܛܓܠܐ ܕܐܢܫܘܬܢ ܕܐܬܥܛܦܬ ܠܦܘܪܡܥܢ “ ܕܢܣܓܘܕ ܠܟ 179 
ܘܬܘܒ ܙܡ ܒܪܘܣܝܘܘ ܐܦܝܣܘ ܣܘܦ̈ܐ ܕܡܝܥܝܕܘܢܝܐ : ܟܕ pain‏ ܠܦܬܓܡܐ 
ao‏ ܕܫܠܝܚܝܐ ܦܘܠܘܣ ܠܘܬ rs‏ ܟܬܒ : ܕܗܘ ܠܡ ܖܕܿܡܕܝܫ ܘܗܢܘܢ ܕܡܬܩܕܫܝܢ 
ܡܢ ܚܢܕ ܐܢܘܢ ܟܠܗܘܢ: ܐܡܿܪ. ܕܐܦܠܐ ܗܘ al hs‏ ܠܥܘܢ܆ ܕܠܐ 
ܣܥܝܢܫܐ ܐܠܗܘܬܐ ܥܠ manon‏ ܐܠܐ ܒܥܩܢܪܐ .:. ܘܬܘܒ ܝܬܝ ܪ ܢ .ܗܝ ܪܐܝ .ܬ 
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ܐܡܪ: ܕܡܘܕܝܢܢ ܝܥܡ ܦܛܛܪܘܣ ܒܚܕ ܡܫܝܚܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܚܝܐ. ܐܠܗܐ 
ܚܫܪܝܒܐ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܚܫܪܝܪ̈ܐ. ܕܠܐ ܝܫܘܪܝ ܐܝܟ MAN‏ ܕܡܫܘܠܡ ܙܒܝܳܐ 
ܚܫܩܠ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܦܓܪܐ ܘܢܦܕܝܙ ܝܕܘܥܬܢܝܬܐ. ܗܘܿ ܕܗܘ ܡܥܬܐ 
ܘܪܘܚܝܐ ܩܕܝܫܐ ܓܒܠܗ ܘܐܬܩܢܗ .ܘܥܡ ܪ ܒܗ ܒܥܢ ܕܝܘܬܐ ܕܠܐ ܦܘ̇ܖܫ .:. 
ܘܓܪܝܓܘܪܝܘܣ ܡܡܠܠ ܐܟܠ ܗܝܬܐ ae : in‏ ܠܗ -Æ‏ ,45 
ܕܢܢܘܕܙܬ ܐ ܒܐܘܪܫܠܡ܆ ܘܣܤܣܬܘܐ ܗܘܐ. ܣܬܘܐ am‏ ܕܠܐ has‏ ܘܝܫܘܿܥ 
ܩܪܝܒ ram‏ . ܐܠܗܐ ܘܗܝܟܠܐ. ܐܠܗܐ ܠܥܠ ܡܢ ܙܒܢ̈ܐ. ܗܝܟܠܐ ܚܕܬܐ܆ acn‏ 
ܕܡܬܚܙܐ ܒܟܝܢܗ ܘܡܫܬܪܐ ܘܒܬܠܝܬܝܘܬ ܝܘܡ̈ܐ ܡܬܩܝܡ. ܘܐܠܗܐ ܗܿܘ ܕܠܐ 
ܡܬܢܝܙܐ܆ ܘܠܗܝܟܠܗ ܡܩܝܡ ::- ܘܬܘܒ ܐܡܿ :ܪ : ܕܗܘ ܡܢ ha ri x A‏ 
Karma‏ ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗ̈ܐ. ܐܦܢ ܒܡܬܓܠܝܢܘܬܐ Ch Ds om‏ 
rs on‏ -:: ܘܬܘܒ ܐܡܿܪ: ܕܟܝ̈ܢܚܢܐ ܡܢ ܬܪ̈ܝܢ. ܐܠܗܐ ܘܒܪܢܫܐ. ܒܢܝ̈ܐ ܕܝܢ ܠܘܬܪܝܢ. 
ܡܛܠ ܕܐܦ ܢܦܫܐ He RAS a‏ 
ܘܩܕܝܫܐܙ ܬܘܒ ܐܙܡܦܠܝܟܘܣ ܐܦܝܣܣܘܦܐ | NDS TEA‏ ܐܡ ݀: ܐܪܡܢ | 
ܗܟܝܠ his‏ ܘܡܝܬܪ̈ܬܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܠܐܠ ܗܘܬܗ ܢ 
ܘܕܡܘܟܟ̈ܐ ܘܕܫܝܛܛܓܘܬܐ ܘܕܢ̇ܫܐ ܠܐܢܫܘܬܗ . ܐܟܡܢ ܕܬܪ̈ܝܗܘܢ ܟܝ̈ܢܐ ܐܝ ܬܘܗܝ 
ܠܙܕ ܕܒܪܢ ܢܫܘܥ ܕܒܫܝܥܢܐ.܆ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܡܕܝܫ̈ܐ 1e‏ 
ܬܘܒ ܝܘܠܥܐܥܝܟܘ ܟܪܘܣܘܣܛܛܓܘܡܘܣ ܐܸܡܪ A. TÉIAM‏ ܐܢܝܕ ܼܐ ܠܝܕ 2 ܡܝܠ 
box‏ ܐܢܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܡܘܕܝܢ ܠܡܪܢܝܫܘܥ ܡܫܝܢܝܥܢܐ:܆ TEA‏ ܒܕܐܝ ܘܗܝ 
ܐܠܗܐ ܒܫܪܪܐ ܒܟܝܢܐ ̈. ܘܕܡܢ ܒܬܪ ܚܕܝܘܬܐ ins Ad‏ ܐܡܪܝܢ ܒܐܬܘ 
ATEN al ère a‏ ܒܐܬܘ ܠܥܢܕܝܘܬܐ. ܠܐܝܢܐ ܟܝ ܕܒܡܢ ܟܝܢܐ ܡܘܒܕܝܢ ami.‏ ܡܢ 
ܐܠܗܝܐ. ܐܒܝܕܝܢ ܡܢ ܦܘܪܡܝܿܐ. ܐܘ ܐܢ ao‏ ܐܢܫܝܐ. ܘܕܠܐ ܣܒ ܪܐ ܕܚ ܝ݂ܶܳܐ 
ܐܝܬܝܗܘܢ܆:. ܘܟܕ ܒܟܐܬܐ oh‏ ܦܘܘܿܥܫ: ܕܐܝܥܠܝܢ ܠܫ ܕܗܠܝܢ ܐܡܪܝܢ 1 
ܗܠܝܢ ܡܢ ܙܥܘܖܪܝܬܐ ܘܩܠܝܠ ܒܦܣܝܢܢ̈ܬܐ ܡܢ ܡܡܠܠܐ ܕܐܢܫܝܢ ܡܢ ܐܒ ܗ̈ܬܐ 
ܩܕܝܫܐ ܡܠܦܢ̈ܐ ܪܘܪ̈ܒܐ ܕܥ ܕܬܐ Rasa‏ ܕܟܝܪܣܓܝܝܘܬܐ ܪܫܥܒܝܢ 
A‏ ܗܘ ܕܝܢ ܩܡܘܪܠܘܣ sain‏ ܕܥܕܬ̈ܐ ܘܡܥܒܠܥܐܕܫܪܿܪ ܬܘܕܝܬܐ 
ܕܟܪܖ̈ܣܛܓܝܝܐ ܒܐܪܥܐ nana‏ ~ ܟܕ ܡܢ ܝܫܪܪܐ ܡܬܥܨܐ ܐܡܝܪ sn‏ 
ܕܡܫܥܝܠܦܝܢ ܐܢܘܢ ܡܢ ܟܝܐ ܕܐܬܘ ܠܚܕܝܘܬܐ. ܕܠܐ A À a ee‏ ܕܝܢ ܘܕܠܝܐ 
ܒܘܠܒܠܐ As‏ ܚܕܝܘܬܐ ܠܟܝܝܳܐ ܕܚܕ ܡܒܫܥܥ :ܐ ܒܕ̈ܐ ܕܐܠܗܐ .. ܘܬܘܒ 
ܐܡܪ ܒܕܘܟܬܐ ܐܚܪܬܐ. ܕܬܗܘܐ ܠܟ ܛܘܦܣܐ ܕܚܕܝܘܬܐ <a‏ ܟܝܥܘ̈ܗܖ܀ 
ܕܡܫܝܥܢܐ + SRE La) rene atom has‏ 
ARRET‏ ܢܗܘܐ ܠܟ ܢܢܠܠ ܡܢܘܡܐ “roots‏ ܗܿܘ ܕܥܘܠܐ ܠܐ hs na ans‏ 
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ܠܐ ܐܫܬܟܥܝܬ݀ ܒܗ . ܘܕܗܒ̈ܐ ܕܐܬܩܪܡܬ ܩܒܘܬܐ ܡܢ ܠܒܪ ܘܡܢ ܓܘ ܕ ܥܠܒ 
ܩܥܘܡܐ rendre‏ ܗ ܕܐ ܬܚܚܝܕ ܘܐܬ݀ܢܩܦ ܠ ܐܢܫܘܬ ܐ ܡܝܢ \ A.‏ ܘܡܝܢ ak‏ 
ܘܐܝܟܢܐ ܕܬܪܝܢ ܟܢܐ ܒܥܢܕܐ ܡܒܘܬܐ : ܗܟܢܐ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝ̈ܥܐܐ ܒܥܢܕ ܡܫܝܥܢܐ ܒܪܐ 
nr‏ ܗܠܝܢ ܘܒܐܝܟ ܗܠܝܢ Are a oo‏ : ܘܗܘ ܩܘܪܠܘܣ hais a ram‏ 
ܐܡܪ ܘܐܙܫܟܬܒ ܒܡܟ݀ܬܒܢܘܬܗ :: 


ܘܕܠܐ ܕܝܢ ܐܘܪܟ ܠܐܓܪܬ ܐܙ ܒܝܘܒ܀ܝܐܟܝ ܕܣܓܝܐ ܬ AC:‏ ܒܗܠܝܢ ܬܚ Cha‏ 
ré bass‏ ܡܠܝܥ ܡܢ ܣܓܝ ܡܢ ܢܒܝ̈ܐ ܩܕܝܢܫܐ ܘܫܠܝܥܝ̈ܐ | ܛܘܒ̈ܥܐ܆ ܘܡܝܗ 
ܕܡܪܢ ܢܫܘܥ Alma vis xD‏ .ܥܥ ܢܦܫܗ : ܐܦ ܘܗܠܢܝܢܢ ܬܘܒ ܕܡܝܢܢ 
ܐܬܠܝܝܓܛܐ ܢܨܝܥܢܐ ܐܒܗܝܢ ܛܘܒ̈ܝܐ܆ ܕܥܘܗܕܢ̈ܐ ܙܥܘܪ̈ܐ ܕܒ ܛ 0 dns‏ ܐ ܡܢ 
ܡܟܬܒܢܘܬ ܐ RENE‏ ܡܟܝܗܘܢ ne‏ ܝܥ ܡ ܡܥ ܬܐ ܬܘܒ ܕܗܠܝܢ ܕܡܢ 
ܩܘܪܠܘܣ Ein iles‏ ܗ ܕܪܐܦ am‏ ܐܬܥ ܨܝ ܡܢ 5 mis,‏ ܕܚܝܓܔܥܗ 
rendra‏ ܕܢܣ ܗܕ ܥܥܠ ܚܫܪܪܐ܆ ܟܕ ܕܠܩܘܒܠ ܐ ܐܙ ܝܬܘܗܝ AA en‏ ܕܟܥܗܝܢ 
ܡܥܢܘܝܢ ܥܠ ܬܪ̈ܝܢ ܟܝܢܘ̈ܗܝ ܕܡܫܝܥܝܐ : ܕܒܢܢܕܐ has‏ ܕܠܐ ܚܫܘܚܠܦ ܢܛܝܪܝܢ ̇‫ 
res ana‏ ܒܪܐ ܕܐܠ .ܗܐ ܡܘܕܝܢ . ܠܬܒ{ ܘܐܘܕܥ ܬܟ : dira‏ ܒܝܬܝ ܪܐ 
he‏ ܘܬܣܬܬܬ ܬܪܥܝܬܟ ܒܫܪܪ ܬܘܕܝܬܐ ܕܟܪ̈ܣܛܛܝܢܐ: ܘܬܪܚܡ ADO‏ 
ܡܢ ܒܝܫܘܬ ܡܡܠܠܐ ܕܡܓܕ̈ܦܢܐ : rx un bre‏ ܥܥ ܐܙܠܗܘܬܐ ܡܢ ܝܢ 1 
ܘܒ݀ܐܢܫܘܬ̈ܐ ܕܐܬܢܣ ܒܬ ܡܢܢ ܟܿܦܪܝܢ * ܘܣܒܪ̈ܢ ܕܡܢ ܦܘܪܡܥܐܙ ܦܣܡܝܢ 113 

ܘܬܕܥ ܐܚܘܬܟ ܕܗܝܡܢܘܬܢ ܚܫܪܝܪܬܐ ܒܐܚܝܕܝܥܢ ܆ ܠܘ ܕܠܐ ܢܥܘܡܒܐ no‏ 
ܒܘܝܢܝܐ ܘܕܠܐ ܡܕܥܐ ܐܚܢܝܕܝܥܢ : ܐܠܝܐ ܐܝܟ ܕܗܘ ܢ ܐܡܝܪ A ra‏ — . 
QUES‏ ܟܬܒ̈ܐܐ ܕܡܗܘܢ ܡܣܒܪܝܢ ܐܢܬܘܢ run‏ ܕܠܥܠܡ ܐܝܬ ܠܟܘܢ : ܘܗܢܘܢ 
ܣܗܕܝܢ ܥܠܝ. ܘܦܘܠܘܣ ܬܘܒ ܐܠܗܝܐ An‏ : ܕܟܠܡܕܡ ܒܨܘ ܘܕܫܠܓܝܪ ETES‏ 
ܘܡܢ ܟܠ ܕܒܘ ܒܝܫܐ a mais‏ . ܗܝ .ܢܘܬܐ ܗܟܢܝܝܥ 300 an a‏ ܕܡܨܝܐ 
ܒܝܕܥܬܐ ܐܚܚܝܕܝܥܢ a.‏ ܠܪܗܘܡܐ ܪܒܬܐ ܘܐܝܛܛܥܓ ܢܐ ܟܥ ܗܿ ܆ ܘܠܢܗ̇ ܐܦ 
ܡܘܣܛܛܔܛܝܢܦܘܠܝܣܗ ܘܐܘܪܫܠܡ ܘܟܥܗܝܢ ܡܕܝܥܢܬܐ ܡܫ ܆ ܗ̈ܬܐ ܘܥ ܕܬܐ 
ܩܡܬܘܠܝܩܐ ܕܡܕ̈ܝܚܬܐ mania‏ ܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܐܬܟܬܡ ܡܢ VÉLO‏ ܣܝܪܝܐ 
ܕܙܪܦ̈ܝܢ ܗܪ̈ܛܝܩܢܫܐ ܡܢ ܢܒܥܐ ܕܠܒܘܬܗܘܢ ܒܡ݀݀ܐ ܡܪܐ ܕܣܦܘܬܗܘܢ ْ. ܐܚܝܕܝܢ 
ܕܝܢ ܝܫܪܪ ܬܘܕܝܬܐ ܕܬܪ̈ܝܗܘܢ ris‏ ܒܕܝܠܝ݀ܬܗܘܢ ܘܒܡܥܒܕܢܘܬܗܘܢ: ass‏ 
ܢܚܥܕܝܘܬ ܐ ܕܡܫܝܢܝܢܐ . ܘܝܬܝܪ ܕܝܢ ܙܗܝܪܐܝ̄ ܘܚܝ ܬܐܝ .ܪ 10 re a dr on‏ 
ܡܫܠ ܡܢܘܬܐ .ܕܫܠܝܚ̈ܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܘܕܠܵܐ DINAN x a,‏ ܐܚ ܫܕܐ has‏ 
ܩܬܘܠܝܘ̈ܐ ܕܒܦܘܠܘܛܝܐ ܗܕܐ ܕܡܕ ܢܥ ܝܐ ܆ ܗܢܘ ܕܝܢ Mis An‏ ܦ .ܪܣ rhin Ana‏ 
ܕܚܕܒܝܗ̇܆܀܀ 

ܗܐ h=ha‏ ܠܐܚܘܬܟ ܝܥܘܗܕܢܗ | ܒܡܙܥܘ̈ܒܪܝܬܬ̈ܐ. rx‏ ܦܪܣܬܬ̈ܐ ܗܘܿ .-ܦܫܝܡ ܠܟ 
ܕܟܕ ܢܬܩܪܐ ܩܡܕܡܝܟ ܬܫܡܥܝܘܗܝ ܝܥܒܕܢܢ ܒܟܬܒܐ. ܢܬܩܪܐ ܗܟܝܙܠ ܩܕܡܝܟ 
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ܙܒܥܝܢ ܣܓܝܐܢ .“ ܥܕܡܐ ܕܬ .ܬܟܠ ܘܬܬܒܝܢ sh ré ÿa a \ sa.‏ ܟܐ 
nus th‏ ܒܥܝ ܠܝܘܐ ܕܥܠܘܗܝ : ܠܘ ܡܢ ܕܘܟ ܐܚܪܝܢ ܆“ ܐܠܝܐ ܡܥܗ ܡܢ 
ܐܘܢܓܠܝܘܢ nn‏ ܘܕܒܡܢ ܟܬܒܗ ܕܛܘܒܝܐ ܦܘܠܘܣ x un os mn ha‏ ܆ 
ܘܫܪܟܐ ܕܟܬܒ̈ܐ ܟܠܗܘܢ ܕܐܘܪܝܬܐ ܘܕܢܒܝܐ. Arfa‏ ܗܢܘܢ ܒܪܘܢܚܐ ܕܐܠܗܐ 
ܐܬܟܬܒܘ. ܘܡܢܗܘܢ ܩܒܿ݁ܠ rite‏ ܕܦܘܫܢܟ݀ ܟ . ܘܐܠ ܗܐ am‏ ܕܡܛܓܝܐ 
ܒܐܝܪ̈ܘܗܖ ܟܠ ܛܝܒܘ ܕܢܝܬܪ ܒܕܚ̈ܠܰܘܗܝ ܀܆ ܢܣܬܬ ܬܪܥܝܬܝܟ ܒܫܪܪ̈ܐ ܕܗܝܡܢܘܬܗ 
ܕܬܪܝܝܐ ܐܝܬ ܬܫܒܥܢܝܘܗܝ ܥܠ ܐܦܝ ܡܕܒܪܢܘܬܗ pass Ana‏ . ܘܢܙܗ݀ܐ 
ܢܦܫܟ ܒܪܚܡܬ ܚܘܒܗ : ܘܢܥܕܪܟ ܠܡܥܒܕ miss,‏ : ܟܥ URI 5mnas‏ ܿ. ܘܗܘܝ 


ܝܫܠܡܬ ܐܓܪܬܐ ܕܓܝܘܪܓܝܣ ܡܬܘܠܝܒܩܐܙ ܦܝܛܪܝܪܬܠܝܣ ܝܿ. 


—2R EEE ܢ‎ 


ܬܘܒ : ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܢܚܢܥܝܫܘܥ ܩܬܘܠܝܢܫܐ ܦܝܬܛܪܝܪܟܝܬܘ. 
ܘܫܠܡܘܬܐ ܕܥܒܼܕ ܗܘ ܘܐ ܙܦܝܣܩ̈ܘܦ̈ܐ ܟܠܗܘܢ ܕܡܕܢܥܝܐ 
ܘܡܠܦܢ̈ܐ ܥܡ ܡܗܝܡܝَ݀ܐ: ܕ݇ܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ ܕܟܫܟܪ ܐܝܬܘܗܝ 
ܪܫܐ ܕܟܠܗܘܢ ܐܙܦܝܣܣ̈ܘܦܐ ܕܡܕܢܥܝܐ. ܘܫܪܪܘܗܿ ܒܢܝܢ 
dan‏ > ܣܘܢܗܘܼܪ̈ܝܡܝܬ݀ ܐ .;. 


ܒܫܢܬ ܐܠܦ ܘܬܡܐܢܝܢ ܘܫܒܥ ܕܝܘܢܝܐ: ܕ݀ܐܝܬܝܗ̇ hate‏ ܡܐܙܐ ܘܚܝܡܫܝܢ stha‏ 
ܠܐܝܫܡ̈ܥܠܝܐ ܟܠܦܘܬ ܫ ܘܫܒܡ1ܝܐ :ܟܠܗܘ ܟ ܐܳܩܰܣ sense ASS Sos‏ 
has a‏ ܒܡܬܘܠܝܩܐ ܕܡܕܢܢܢܐ܆ LA‏ ܐܦܟܘ ܝܣ̈ܘܦܐ ܡܘܕܝܥܢ. ܕܟܕ ܥܕܬܐ 
ܩܬܘܠܝܡ̈ܐ ܕܡܕܢܥܢܐ: ܡܢ ܒܬܪ ܥܘܢܕܢܗ ܕܝܥܩܘܒ ܦܛܛܪܝܪܟܐ ܕܝܠ.ܗܿ܆ she‏ 
ܕܫܥܝܐ AL‏ ,+ ܐܫܬܒܩܬ ܐܪܡܠܬܐ ܘܡܫܘܚܕܬܐ܆: ܕܠܐ ܪܫܐ ܘܡܕܒܥܪܢܐ: 
ܥܕܡܐ ܕܐܬܒܙܙܬ ܡܢ ܕܐܒ̈ܐ : xs on 1x di axal,a‏ ܘܕܒܐ 
ܘܢܢܦܐܟ§ ܘܒܙܚܘܘܥܡܿܪ̈ܘ̈ ܒܗܿ܆̈ ܘܗܘ̈ܐ ܒܝܬ ܬܐܓܘܪܬܐ Es na À do)‏ 
ܘܩܥܝܢܗ ܘܐܪ̈ܥܬܗ̇ܿ ܕܒܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܬܘܪܣܝܐ a na A rÉsncon‏ 
ܗܦܟ ܘܗܘܼܐ ܥܘܕܪܝܐ rés el‏ ܘܡܫܥܥܝ ܠ̈ܥܝܓܬܐ/ ܛܢܦ̈ܬܐ. ܘܘܐܢܙܫ ܐܙ ܫ ܕܡܥܝܢ 
ܠܣܝܓܪܗ ܦܥܝܢ ْ ܐܕܝܠ ܕܝܢ ܐܠܗܐ | ܒܠܒܗ era‏ ܝܢܚܢܝܕܝܐ ܓܝܘܪ̈ܓܝܣ ܕܙܘܝܬܗ 
ܡܢ ܐܬܪܐ ܕܟܫܟܪ ܨܘܛܢ xs,‏ ܕܗܠܝܢ was‏ ܐܝܬ ܘܟܝܢܐܝܬ. ܘܒܝ ܕ ina‏ 
ܕܡܢ ܛܝܒܘܬܐ ܕܪܘܚܐ: ܐܬܩܪܒ ܠܘܬ ܡܠܟܐ ܙܟܝܐ ܪܚܡ ܐܠܗܐ܆ Ans‏ 
ܐܡܝܪܐ ܕܡܗܝܡ̈ܝ̈ܐ. ܘܒܥܐ ܡܝܗ ܘܐܬܟܧܫܦ ܠܗ܆ ܕܢܦܩܘܕ ܘܢܟܝܢܫ ܠܥܠܗܘܢ 
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ܐܒܗ̈ܬܐ: ܐܝܟ ܕܢܓܒܘܢ ܦܛܪܝܪܟܐ܆ ܠܦܘܬ ܛܟܣܐ ܘܥܝܕܐ LA‏ ܥܥܡ. 
ܗܘܼ ܕܝܢ ܡܠܟܐ ܪܩܡ ܐܠܗܐ ܒܝܕ ܚܝܠܗ ܕܐܠܗܐ: ܦܥܝ ܠܗ ܫܐܠܝܬܗ܆ ܟܕ 
ARE‏ ܪܛܥ ܕܗܘܝܬ TS Ass is,‏ ܠܟ nm A‏ ܐܢܐ ܕܬܗܘܐ ܪܫ ܐ 
ܘܡ ܕܒ ܪ̈ܝ . ܗܝܕܝܢ ܓܒ ܪܐ ܗܢܐ ܙ ܟܝܐ" NÉ Nasa rss La‏ ܡܢ ܗܕܝܐ 
ܐܫܬ ܐܠ ܗܘܐ. ܘܐܪܦܝ ܕܫܥܬܐ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ~“ ܘܢܨܦ ܕܟܢܘܫܢܐ ܕܐܒ NÉ HN‏ 
ܘܠܦܘܬ ܥܝܕܐ ܘܝܛܟܣܐ ܕܪܕ݀ܐ re has‏ ܐܫܬܕܪ ܢܥܠ ܐܐ ܝܣܥܢܡ Aa mar‏ 
ܕܐܘܪܟ ܘܕܟܫܥܟܪ: ܕܐܝܬܘܗܝ ܪܫܐ ܕܐܦܝ amis‏ | ܕܗܘܟܦܢܪܟܢ ܢܐ Éd A‏ 
ܕܡܕܢܥܚܢܐ. ܘܐܬܐ am‏ ܥܡ han‏ ܡܝ ܛܪ̈ܦܘܠܝ ܓܐ ܘܐܦܝ ܣ a‏ 
ܘܐܬܟܢܫܘ ܒܡܕܝܢܬ ܡܠܟܘܬܐ܆ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܡܕܝܢܝܬܐ ܕܫܠܡܐ ܒܓ ܕܕ. ܘܗܝܕܝܢ 
ܦܩܼܕ ܡܠܟܐ ܪܚܡ ܐܠܗܐ ܠܪܒ ܢܝܠܐ ܕܝܠܗ nd A‏ ܗܘܐ ܡܘܚܙܝܢܙ ܒܪ 
ܐܒܪܗܡ: ܕܢܗܘ݀ܐ Aa a ELA‏ ܕܗ݀ܝ ܕܥܠܝܗ̇ ܐܬܟܢܫܘ. ܘܗܘ ܗܢܐ ܪܒ ss‏ 
ܟܕ AY,‏ ܕܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕܟܫܟܪ ܗܘܝܘ ܪܫܐ A aa‏ ܕܟ ܙܢ ܘܫܢ ܥܢܐ ܕܐܒܢ ܗܬܐ 
ܘܓܒܝܬܐ ܕܦܛܛܪܝܪܟ̈ܐ ,: ax‏ ܐܥܠܗ ܩܡܕܡܘܗܝ ܘܐܡܪ ܠܗ : ܕܡܠܟ ܐ ܪܚܶܝܡ 
ܐܠܗܐ ܨܒܐ rio Aka‏ ܕܗܘܼܐ als is,‏ ܥܡܟܘܢ. roms am‏ ܠܟܘܢ 
ܩܬܘܠܝܒܝܚܫܐ . ܗܝܕܝܢ ܗܘ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ܆ ܠܥܘܬ݀ a‏ ܘܡܕ ܢܐ ܟܬ݀ܒܢܚܐ : ܕܟܥ ܢ ܦܫ 
ܠܫܘܠܓܢܐ ܕܪܒܘܬܐ ܬܫܬ݀ܥܒܕ: ܘܕܡ̈݀ܐܡ ܠܘܡ ܥ rs \, a x.‏ ܠܬܡ ܥ 
ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܠܗܐ ܩ̈݀ܐܡ : ܘܒܗܝ ܕܠܐ ܐܫܟܚ ܥܠ NN,‏ ܗܢܐ M LIEN‏ 
ܐܘ ܡܖܪܫܘܬܐ ܕܫܘܝܐ ܠܡ ܣܬܠܝܢܘܬܐ܆ ܘܐܦ ܐܢ̈ܫܐ ܡܕ̈ܝܥܝܐ ܘܟܫ ܪܝܐ 
Ling a‏ ¦ ܥܡܗܘܢ ܨܒܝܢ ܗܘܘ ܒܗ : ܘܐܦܥܐ ܬܘܒ ܗܘ sd‏ ܗܪܣܢܝܣ 
ܘܦܠܓܘܬ̈ܐ ܨ > ܕܢܥܠ ܥܠ ܥܕܬܐ. ܦܥܝ ܕܝܢ ܗܢܐ ܠܘܬ ܪܒ ܚܝܠܐ: ܕܫ̇ܠܡ ܐܢܐ 
ܠܦܘܩܕܢܗ ܕܡܠܟܐ miam a‏ ܠܦܘܬ ܛܟܣܐ ܕܫܠܝܛ̈ܢܐ ܘܡܫܥܒ̈ܕܐ .ܐܢܐ ܕܝܢ 
ܢܢܥܥܝܫܘܥ ܥܡ ܐܒܗ̈ܬܐ ܒܝ ܸܓ ܟܦ ܘܝܢ ܢܝܐ A ana ra‏ ܟܠܗܘܢ ܕܥ ܡܢ ,܆̇ 
ܒܝܕ ܡܥܒܕܢܘܬܐ ܕܨܒܝܢܢ܀ ܠܐ ܫܠܡܢܢ ܠܗܕܐ: ܒܝܕ ܗܝ ܕܚܫܒܢܗ̇ ܡܥܥܝܘܬܐ 
ܢܝܕܬܐ . ܘܟܕ ܨܒܝܢ ܕܟܐܢܘܬܐ ܕܢܦܫܢ ܢܩܝܡ .* ܒܝܕ ܦܘܪ̈ܣܐ ܘܨܢܝܥܬܐ ns à‏ 
ܠܗܕܐ: ܠܒܪ ܡܢ ܝܫܠܡܘܬܐ ܕܐܝܣܥܝܡ ram mar‏ ܕܟܫܟܪܿ. ܘܡܓ ܝܘܫܝܐ 0 
ܕܡܝܗ. ܘ݀ܐܬܬܚܕܬ ܒܗ̇ ܒܓܒܝܬܐ: ܐܢܐ ܢܢܢܥܥܝܫܘܥ ܕܐܝܬܝ ha‏ ܐܦܝܣܣܘܦܐ 
ܕܠܫܘܡ .ْ ܘܟܕ hs‏ ܩܝܛܓܛܦܣܝܣ ܘܐܦܘܦܣܤܝܣ ܕܗܠܝܢ : ire his.‏ ܛܦܣܝܣ PILOTE A‏ 
ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ ܕܟܫܟܪ ܘܕܡܪܥܝܬܗ܆ ܗܝܪ ܕܐܝܬܝ ܗ̇ ܡ ܦܢܪܫ ܹܬ ܚܫܢܪܪܐ ܡܢܢ 
ܕܓܠܘܬܐ: ܪܟܒܘ ܦܪܘܛܣܝܣ ܕܡ̣ܢ ܣܘܢ ܗܘܕܘܣ ܘܡܢ is‏ 7 ܘܡܘܓܪܘ 
ܣܘܠܘܓܝܣ .ܘ. ܘܬܒܥܘ ܥܠܝܒܘܬܗܘܢ ܕܒܝܕ ܓܒܝܬܐ ܗܕܐ . ܟܕ ܡܫܘܕܥܝܢ 
ܒܕܪܫܝܐ ܕܠܩܘܒܥܠܢ: ܕܒܘܟܪܐ ܘܪܫܐ ܬܚܡ ܪܘܚܐ rest‏ ܐܦܥܥܩ ܘܦܐ 
ܒܕܐܘܪܟ ܘܕܟܫܟܪ. ܡܝܬܓܠ ܗܕܐ ܠܐ ܗܘܬ݀ CU he sa hs ana ar sa‏ 
ܦܛܪܝܪܟܐ ܠܒܪ ܡܢ ܝܫܠܡܘܬܐ ܘܣܝܡܐ ܕܝܠܗ. ܡܛܓܰܠ ܕܠܐ ܡܨ ܕܢܬܩܪܢܐ 
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[ܐܒܐ| ܐܝܢܐ ܕܠܐ ܐܘܠܕ ܒܘܟܪܐ. mn‏ ܪܠܐ ܡܨܝܐ ܕܢܗܘܘܢ ܡܢܝ̈ܐ ADS‏ 
ܡܢ ܡܘܟܪ̈̄8ܐ: ܘ݀ܐܦܠܐ ܕܢ ܗܘܐ ܐܒܐ ܠܒ ܪ ܡܢ ܒܢܝܐ. ܗܐ ܓܝܪ 53 ܥܕܬܐ܆ 
ܗܕ̈ܡܐ ܐܢܘܢ ܕܡܫܝܥܝܐ : ao‏ ܕܡܗܝܡܢ ܘܠܐ Jos ram‏ . ܘܙܕܝܡ ܘܬܪܝܨ ܘܠܝܬ 
ܠܗ ܗܕܡ̈ܐ ܕܢܟܠܐ ܘܕܡܘܡ̈ܐ : ܗܿܚܝܘܢ ܕܒܐܪܥܐ ܘܐܒܐ ܘܪܫܐ ܐܩܝܡ: 
ܡܒܢܣܩܬܐ ܕܡܢܝܗ ܘܕܘܡܝܐ ܕܝܥܝܗ܆ ܕܐܝܬܘܗܝ ܦܛܓܝܪܘܣ ܪܫܐ hi ons ha‏ 
ܘܐܝܢܐ| ܕܥܠ ܟܘܪܣܥ̈ܐ ܗܢܐ ܡܬܘܠܝ .ܚܐ hi‏ ܦܛ ݁ܪܘܳܘܣܗ ܗܘ : ܡܥܝ ܕ ܗܝ 
ܕܠܦܝܓܪܘܣ ܝܒܬ , a‏ = ܦܛܓܪܘܣ ܨܒܐ ܕܢܗܘܐ: amsn Ah ur‏ ܦܝܓܪܘܣ܆ 
ܦܝܓܪܘܣ ܘܿܠܐ ܕܢܝܗܘܐ. ܒ .ܗܪ am = A‏ ܕܦ ܛܛܢܪܘܣ ܗܘ ܘܕܦ x ¦ war,‏ 
ܦܝܛܪܘܣ ܠܐ ܡܨܝܐ ܕܢܗܘܐ. ܐܡܝܪ ܓܝܪ ܒܥܬܝ̈ܒܬܗ ra‏ ܦܛܓܝܪܘܣ : 
ܕܐܢܐ ܐܢܐ ܓܓܿܦܬܐ nm‏ ܦܠܥܢܐ ܟ ܘܬܘܒ a‏ ܓ ܝܬܐ ܘ݀ܐܢܥܬܘܢ 
ܫܒܫܬܐ. ܘܫܒܫܬܐ ܠܐ ܡܫ ܥܥܝܐܐ ܕܬܝܝܬܐ ܦܠܐ ܕܕܐ" ܝܬܝܐ ܬ ܳܐ 
ܒܓܦܬܐ. ܡܕܝܢ ܐܬܝܕܥܬ ܕܦܛܪܘܣ ܡܝܬܐ ܗܘ ܕܡܫܝܚܐ :ܐܝܚ ܕܫܒܫܬܐ 
ܡܝܬܐ ܗܝ ܓܠܦܬܐ . or a‏ ܒܟܘܪܣܝ̈7ܐ rien‏ ܝܿܪܬ܀ ܦܝܛܪܘܣ ܗܘ : am ina‏ 
ܕܡܫܝܚܐ܆ ܡܕܡܘܬ ܦܛܛܓܪܘܣ. ܘܡܝܬܐ ܠܐ ܡܨܝܐ ܕܬܗܘܐ hi‏ ܕܡܣܕܡ 
ܕܐܝܬܝܗ̇ ܡܢܬܗ܆ ܐܢܿ ܠܐ ܬܗ̇ܘܐ ܩܿܢܝܐ ܡܠܘܐܐ ܘܢܝܫ݀ܐ ܕܗܘ ܡܕܡ ܕܡܝܬܗ 
ܗܝ : ܠܦܘܬ ܬܚܘܡܐ ܕܛܟܣܝܬ has‏ ×= ܗܢܣ ܠܝܒ us sara den‏ 
ܕܐܝܚܝܐ | ܕܦܝܓܪܘܣ ܐܝܬܘܗܝ ܡܝܬܗ: ܐܝܡܟ ܬܐܠ ܐܡܝܠ 
ܘܢܓܝܪܘܬ ܪܘܚܝܐ ܝܥܡ ܟ݀ܐܢܘܬ݀ܐ. ܘܗܐ ܐܬܢܙܝ ܚܠܦ ܗܠܝܢ .: Lana‏ ܕܗܠܝܢ ܐܬ 
ܘܡܘܛܠܐ ܕܚܙܘܒܐ ܘܕܢܡܘܣܐ ܕܟܐܢܘܬ ܐ. ܕܣܡ ܓܝܪ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܒܐܘܪܟ 
ܘܕܟܫܟܪ ܐܒܗ̈ܬܐ ܩܕܡܝ̈ܐ܆ ܗܶܢܘܢ ܕܐܢܬܘܢ ܡܫܬܒܥܝܝܢ ܒܝܪܬܘܬܗܘܢ .܆̇ 
ܪܫ݀ܐ ܕܐܦܝܣ̈ܩܘܦܐ ܕܗܘܦܪܟܝ̈ܐ ܪܒܬܐ ܘܕܟܥ ܗܘܢ LA: aa das ar‏ 
ܫܝܥܐܝܬ ܘܐܝܩܢܐ. ܐܘܪܟ ܓܝܪ ܡܕܝܥܝܬܗ ܗܝ ܒܕܐܡܒܪܗܡ ܐܒܐ er nn‏ 
ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ . ܕܐܢܐ ܐܢܐ ܡܪܝܐ ܐܠܗܢ܀܆ ܕܐܦܩܬܟ ܡܝܢ ܐܘܪ sad sn‏ 
ܠܡܬܠ ܠܟ ܐܪܥܐ ܗܕܐ ܠܡܐܪܬܗܿ. x=a‏ =+ ܬܘܒ ܗܝ ܗܝ ܕܠܬܩܝܪ ܗܝ ܕܡܝܢ 
ܥܠܡ ܘܕܪܐ . hand‏ ܕܒܝܬ ܣܿܝܝܟܪ ", ns‏ ܗܘܬ : ܠܦܘܬ݀ ܣ .ܗܕܘܬܐ  An‏ 
ܝܥ ܡܪܡ . ܗܕܐ ܓܝܪ ܕܠܣ ܀: ܟܕ ܒܫܘܠܛܓܝܐ ܡܪܡ ܪܡܐ ܗܘܬ : ܘܒܥܝܐܖ̈ܐ 
ܒܢܝܗ̇ ܡܥܠܝܐ ܗܘܬ . ܡܢ me, AE‏ ܕܡܫܰܚܐܝ ܝ ܕܘܟ 
ܘܐܬܪ̈ܘܢ ܡܬܩܛܠܝܢ |1aaem‏ ܗܝܼ ܗܕ݀ܐ hs‏ ܡܟܠ ܫܘܦ̈ܪܝܢ . ܡܕܡ ܕܢܥ ܘܠ 
ܘܢܗܠܟ ܒܗ̇ ܫܠܝܢܢܐ ܐܘ ܬܠܡܝܕܐ: 00 hi Lens him‏ ܠ has‏ 
ܘܠܣܓܕܬܗ ܕܡܫܝܚܢܐ. ܘܬܒܪܬ ܐܠܗ̈ܐ ܓܠܝ̈ܦܐ: ܘܒܛܓܠܬ ܕܢܙ̈ܠܬܗܘܢ܇ ܘܡܥܬ 
ܗܘ ܛܘܒܐ ܕܒܕܐܡܝܪܿ: ܕܛܘܒ̈ܝܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܠܐ ܕܢܙܝܐܘܢܝ ܘܗܝܡܢܘ ܒܝ. ܟܕ ܐܦ 
ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ: ܣܗܕܝܢ ܥܠ ܚ ܐܪܘܬܗܿ ܘܪܒܬ AA ii oi,‏ 
ܕܡܢܗ̇ ܕܒܟܠ ܐܬܪ | ܘܡܕܝܢܢ LIT‏ : ܒܪܫܥܘܬܐ ܘܒܩܕܝܫܘܬܐ Lhassa‏ 
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ܕܪܕܝܢ ܡܢܗܘܢ . ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ : ܕܠܐ ܡܫܟܥܙ ܐܝܠܝܐ ܛܒܐ ܦܝܐܪ̈ܐ En‏ 
ܠܡܥܒܕ: ܘܐܦܠܐ ܐܝܠܢܐ Monstre‏ ܥܒܐ ܠܡܥ ̈ܖܕ. ܘܬܘܒ : ܕܡܝܢ 
ܠܦܰܐܪ̈ܝܩܗܘ ܝܚ LR AR Ah‏ .ܐܢܘܢ܇ EN‏ ܓܝܪ pan‏ ܕܪ̈ܫܝܐ ESS‏ ܕܪܒܘܬܐ܆ ܠܐ 
ܫܝܥܐܝܬ .0 ÉD‏ ܐܠܐ ܐܝܟ ܦܘܩܕܢܐ ܕܐܒܗܬܐ: ܕܠܣܘܢܗܕܘܣ ܕܝܠܗܘܢ 
ܠܐ rade‏ ܐܢܬܘܢ: ܐܦܠܐ ܝܖ̈ܬܐ" ܕܝܠܗܘܢ ܡܫܟܢܝܐ ܕܬܗܘܘܢ. ܠ̈ܐ ܓܝܪ 
ܡܫܟܥܙ ܒܪܐ ܕܢܣܠܐ ܕܐܒܘܗܝ ܘܢܐܚܘܕ| ܝܪܬܘܬܗ. ܘܐܦܠܐ ܡܨܝܐ ܕܐܢܫ ܢܫܥ 
ܬܘܡܐ ܕܣ ܡܘ ܐܒܗ̈ܬܐ: ܘܐܦܠܐ ܗܢܘܢ ܟܕ ܗܢܘܢ ܐܒ ܗܬܐ NADIA‏ 
ܠܬܚܙܘܡܐ. ܟܬܝܒ NC‏ ܕܠܝܝܛ ܗܘ ܟܠܡܢ ܕܢܫܥܐ ܬܚ ܘܡܐ Lo .mi sua‏ 
ܝܫܪܪܗܝܢ ܕܗܠܝܢ .* A.‏ ܠܢ ܐܒܘܢ ܐܙܝܣܥܝ ܟܡ ܕܣ ̈ܝ . ܕܟ ̄ܕ ni RES‏ ܘܒ ܥ ܠܢ 
ܐܙܚܘܗܝ ܒܢܟܿܠ̈ܐ na‏ ܒܘܪ̈ܟܬܗ .* ܘܗܦܟ ܥܣܘ ܡܢ ܨܝܕܗ < ܨܒܝܝ̈ܐ 
ܘܬܒܥ ܚܝ ܫܘܘܕܝܐ:ܐܬܐܡܪ ܠܗ ܡܢ ܫ>ܕܙܒܘܗܖ ,+ ܥܓ ܐܚܘܟ ܒܢܟܥ̄ܐ ܘܡ = 
ܐܢܝܢ Nha as‏ ܘܟܕ NI‏ ܘܐܡܪ: ܕܒܘܪܟܬܐ ܠܝܟ ܠܐ haine he home‏ 
ܠܗ: ܕܗܐ ܩܕܡܬ݀ ܥܒܿܕܬܗ ܠܟ ܪܫܐ܆ ܘܐܦ ܟܥ .ܗܘܢ ܐܚܝܿܗܝ ܝ ܗܒ ܬ ܠܗ 
ܝܥܒܪ̈ܐ. ܘܠܟ ܗܟܝܠ ܡܝܐ ܐܥܒܕ܆ ܒܪܝ. ܘܟܕ ܬܘܒ ܐܪܝܡ MID‏ ܘܒܥ ܟܡ : 
ܡܕܡ ܕܨܒܐ ܠܐ ܐܫܥܥܙ ܠܡܣ ܒ ܐܠܐ ܐܬܬܘܣܦ ܠܗ ܐܢܚܪ̈ܢܝܬܬܐ. ܕܥܥ 
ܚܪܒܟ ܬܢܢܐ .̇ ܘܠܐܚܘܟ nalah‏ : ܘܐܢ ܬܬܘܒ [Ans‏ ܢܝܠܗ ܡܢ ܨܘܪ .ْ Co‏ 
ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܕܘܡܝܐܟܝ ܕܝܠܢ: hou‏ ܐܢܝܢ ܪܫܢܘܬܐ ܕܥܠ ܐܰܢܢ̈ܐ ْ ܠܥܢ 
ܕܝܢ : ܠܘ ܒܠܥܙܘܕ ܪܫܢܥܘܬܐ ܡܬܚܬܝ ܬܐ ܐܬܝܗܒܬ : ܐܠܐ ܐܦ ܪܫܥܘܬܐ 
ܕܪܒܘܬܐ. ܟܬܝܒ ܓܝܪ ܒܥ ܙ ܘ̈ܡܐ ܕܣܢܘܢܢܗܘܕܘܣ ܕܐܒܢܗ̈ܝܢܢ AR MP VA‏ 
ܕܒܐܦܝܣܟܢܘܦܐ ܕܟܫܟܪ ܐܝܬܘܗܝ ܪܫܐ ܕܐܦܝܣܘ̈ܘܦܐ ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܪܒܬܐ. SEA‏ 
ܗܘ ܗܟܝܠ AA‏ ܝܗܒ ܪܘܚܐ AD‏ ܠܐܒܗ̈ܝܢ ܡܕ̈ܝܫܐ ܕܢܝܛܟܣܘܢ ܗܕܡ̈ܘܗܝ 
ܕܡܫܝܢܢܐ ܒܥܢܕ ܓܘܫܡ݀݀ܐ ܥܕܬܢܝܐ܆ ܘܢܩܝܗܡܘܢ SNA am A LA‏ ܕܝܠܢ le a‏ | 
ܒܟܠܗܝܢ ܗܘܦܪ̈ܟܝܣ ܕܡܕܢܚܝܐ܆ ܒܕܡܘܬ Dam‏ ܡܪܢܝܐ ܡܓ ܘ ܓ .ܘܫ := ̇ 
ܘܠܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ ܕܟܫܟܪܿ ܢܥܒܕܘܢ | ܪܫܐ ܕܟ ܥ ܗܘܢ ans Are‏ ܕܝܥܗܝܢ 
ܕܗܘܦܪ̈ܟܝܣ: ܡܕܝܢ ܐܬܝ ܕܥܬ ܕܟܥܝ ܗܝܢ am‏ ܪܟ dis ht as‏ ܙܥܥܘܪܘܬܐ 
ܘܡܫܬܡܥܝܘܬܐ as am ann‏ ܚܒܝܫܢ ܥܡ ܡܕܒܕ̈ܢܝܗܝܢ .: RE ma‏ 1 
ܘܫܘܠܛܛܢܗܝܢ | ܠܫܘܠܛܓܥܗ̇ܿ ܡܫܥܒ ܕܢ . ܘܗܝ ܬܘܒ ܗܘܦ ܪܟܢ .ܐ ܗܕܐ ܆ mx‏ 
ܢܙܝܪ̈ܐ ܘܡܫܬ ܡܥ .̇ ܘܫܘܠܛܝܗ̇ܿ ܠܫܘܠܝܛܓܠܢܝܗ ܪܒܐ ܘܡܢܝܬܖܐܐ : ܘܗ݀ܐ ܐܫܝ ܬܠܥܙ ܥܣ 
ܟܠܗ̇ ܡܪܥܝܬܐ rs‏ ܠܪܫܐ ܗܢܐ. ܘܐܫ .ܬܟܥܙ ܬܚܘܡܐ han a‏ 
ܗܕܐ ܕܝܠܩܛܓܝܩܝܐ ~ ܕܒܐܝܬܘܗܝ ܗܦܟ ܥܥ ܝܙܬܗ ܒܝܕ ܫܪܝܪܘܬܐ ܕܡܛܬܛܓܟܣܘܬܗ : 
ܘܐܢ ܗܘ ܕܡܬܬܣܝܡܐ ܐܦܦܣܝܣ ܕܡܬܬܪܝܡܢܘܬܐ ܨܝܕ ܪܫܐ ܗܢܐ ܕܡܝܬܐ 
ܡܪܢܝܬܐ ܕܓܘܫܡ̈ܐ ܕܡܪܥܝܬ݀ܐ : ܡܒܓܒܝܬ ܐ ܕܡܝܬܩܡܛ ܪܓ ܥ ܥܠ RU,‏ 
ܕܡܬܬܣܩܝܡ܆܆ ܐܬܬܪܝܡ ܟܠܗ ܓܘܫܡ݀݀ܐ ܡܝܢܗ. ܘܐܫܬܟܚܬ ܠܗ̇ ܢܓܥܒܝܬܐ 
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SYNODES NESTORIENS. 30 


ܐܝܩܐ ܘܫܢܚܢܝܡܬܐ ܆ ܠܦܘܬܡ ܢܕܡܒܘܣܐ ܘܕܛܓܟܣܐ ܕܡܠܝܠܘܬܐ. ܕܐܡܬܝ ܕܨܒܝܐ. 
ܕܬܥܒܕ ܡܪܝܡܢܘܬܐ ܕܣܘܥܪܢܐ sr‏ ܕܗܘ ܕܣ ...ܝܒܐ : ܠܐ ܗܪ ܕܐܝܬܝܗܿ 
ܟܦܘܪܬܐ ܨܢܕ rhin‏ ܡܝܩܪܬܐ ܕܒܗ : Emma‏ ܓܡܡܝܪܐܝܬ ܘܡܫ ܗܠܫ ܐܝܢܬ ܆ 
ܠܟܠܗ ܣܘܥܪܢ̈ܐ ܡܪܝܡܐ. hr ns x na‏ ܠ ܐܡ܆‫܆ܿ: ܕܒܐܢ : ܗܘ ܕܠܐ ܬܗܘܐ 
ܝܫܠܡܘܬܐ ܕܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܕܟܫܟܪ܆ ܕܐܝܬܘܗܝ ܪܫܐ ܕܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܕܗܘܦܪܟܝܐ 
ܪܒܬܐ ܕܗܘܦܪܟܝܣ ܕܡܕܢܚܢܐ ^ ns À, Sn CDN‏ ܐܬܬܪܝܥ ܒܬ mis‏ 
ܝܫܠܡܘܬܐ DA, KP‏ ܗܿܝ܆ ܘܐܫܬܟܥܚܬ ܠܗ̇ ܝܫܚܝܡܬܐ ܘܡܣܠܝܿܬܐ. ܕܠܐ 
ܡܨܝܐ ܕܢܫܬܩܠ es‏ ܘܢܦܘܫ ܓܘܫܡ̈ܐ. ܐܘ ܕܠܡܐ ܢܦܘܫ nm‏ ܥܨܚܢ݀ܐ ܘܿܥܡܪ 
romans‏ : ܘܬܬܦܠܗܕ ܡܠܚ ܡܘܬܗ ܘܬܐܒ .ܕ ܚܝܬܬܗ. ܘܬܫܬܟܥ ܓ ܒܝܬܐ 
ܡܝܬܬܐ ܘܕܠܐ S\,5 . ass‏ ܕܠܘܫܡܐ ܒܠܥܕ ܪܫܐ ܡܝܬܐ "A . am‏ = ܗܘ 
ܕܡܝܬ: ܐܦ ܣܘܥܕܖ̈ܢܢܘܗܝ ܟܠܗܘܢ ܡܝܬܝܢ ܐܢܘ ܕܝܒܘܥܠ ܛܟܣ̈ܐ ܕܝܢ ܕܡܢܬܐ܆ 
ܗܘ ܡܥܢܝ ܡܢܗܘܢ ܕܡܝ̈ܬܐ ܣܗܿܕ: ܕܐܠܗܐ ܠܐ ܗܘܐ ܕܡܝܬܐ܆ ܐܠܐ ann‏ 
ܐܝܟ ܕܐܦ man‏ ܩܝܬܕܘܪܐ ܙ݀ܿܡܪ: ܕܠܐ ܡܝܬ̈ܐ ܢܫܒܡܚܘܢ ܠܡܪܝܐ܆ ܐܦܠܐ ܟܠ 
hs‏ ܢܢܫܘܟܐ. ܘܬܘܒ : ܠܐ ܡܘܕܐ ܠܟ ras‏ ܘܠܐ ܡܥܝܘܐ ܗܝܥܡܥܘܬܟ. 
to |‏ ܗܘ ܗܟܝܠ ܕܪܐܝܟ ܕܒܕܐܫܬܪܪܬ ܒܝ ܖܕ ܬܚܘ̈ܡ.ܐ ܕܡܝܢ TÉ_OHA DIS‏ ܘܟܝܝܐ 
ܘܬܢܢܘܝܬ ܐ: | ܕܓܒܝܬܐ ܐܝܕܐ ܕܡܬܬܪܝܡ MA‏ ܐܦܝܣ ܣܘܦܐ ܕܟܫܟܪ ܆ 
ܐܢܝܩܐ ܕܟܐܢܘܬܐ܆ ܡܬܬܪܝܡܐ ܥܡܗ ris Sam A‏ ܪܒܬܐ : ܒܝ ܕ ܗܝ 
ܕ݀ܐܬܩܒܥ ܠܗ ܪܫܗܿ܆ ܘܠܐ ܟܐܢܐ ܕܢܬܢܟܠ ܘܫ ܐܠ ܳܐ ܫܗ 
ܗܘܦܪܟܝܝܐܫܐ mA‏ + ܡܬܬܪ̈ܝܡܢ ܐܦ ܟܠܗܝܢ ܗܘܦ ܒ̈ܟܢ ܥܘ ܕܡܕ ܢܥܢܐ: ܒܝܖܕ ܗܝ 
ܒܐܬܬܣܤܝܡܬ ܪܫܐ ܕܝܠܗܝܢ. ܘܠܐ nds ar 11m a St Sn pu‏ 
ܕܢܕ ܥܠ “ns‏ ܘܢܪܫܥ ie‏ ܒܢܐܚܥܪܝܢܢ. Lao‏ ܕܝܢ ܠܒܐ .ܗܗ ܫܬܩ̈݁ܩܰܗܡܐ 
ܡܠܚܡܘܬܐ. ܘܡܝܬܝܢ ܐܦ ܣܘܥܪܢܐ . ܡܕܝܢ ܐܬܝܕܥܬ ܕܟܐܢܐܝܬ ܘܚܟܝܡܐܝܬ 
,\ ܟܣ .ܘ ܗܘܘ ® ܐܒܗ̈ܝܢ ܩܡܕ̈ܝܫܐ ܩܝܘܢܐ ܗܢܐ : ܕܢܗܘܐ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܟܫܟܪ ܪܫܐ 
ܘܝܨܘܦܐ ܕܟܢܘܫܝܐ ܕܐܒܗܬܐ. ܘܓܒܝܬܐ LENS a à D‏ .”“ ܥܡ ܐܢܚܪ̈ܢܝܬܐ ܐܝܠܝܢ 
HO‏ ܟܿܠܐ: ܕܐܦܠܐ ܝܕ ܕܡܢ ris ac‏ ܒܠܥܕܘܗܝ ܢܗܘܐ ., ܟܐܢ ܘܬܐ ܥܒܪ 
ܠܐ ܡܙܕܝܚܐ ܚܫܡ ܐܒܗܘܬܐ ܠܐܝܢܐ ܕܠܐ ܐܘܠܕ: ܘܠܐ ܝܫܡ ܡܕܒܪܢܝܘܬܐ 
ܠܐܝܢܝܐ ܕܠܐ ܐܫܬܠ À‏ ܘܐܦ ܠܐ nai‏ ܩܖܝܫܐ sr vas‏ ܕܡܘܫܝܓܠ ܐܝܕܗ 
ܝܥܠ ܩܪܝܒܡܗ À aa‏ ܩܝܡܗ. ܐܝܟܢܐ ܕܐܦ ܗܘ ܝܗܒ ܪܘܢܢܐ : RAS‏ ܘܦ ܣܡ 
ܒܐܡܝܢ ܕܝܠܗ ܥܦܝܦܬܐ. ܕܡܢ ܕܠܐ ܥܐܿܠ ܡܢ ܬܪܥܐ NÉS SA cn EF OA‏ 
ܐܠܐ ܣܿܠܟܙ ܡܢ ܕܘܟܐ ܐܢܝܚܢܪܢܝܐ: ܗܘ ܐܠܒܐ ܗܘ ma‏ 
ܐܢܝܐ ܕܝܢ ܢܢܢܥܥܝܫܘܥ hr‏ ܐ ܟܠܗ ܘܓܕ PSN‏ ܐ ܪܣܰܝܰܘ ܐܦܐ ܟܕ ܐܢܝܛܓܝܦܣܝܣ 
ܗܕܐ ha‏ + ܒܝܬ ܡܛܦܣܝܣ ܕܝܠܝ x.maaar a‏ ܕܝ ܠܢ ܗܘܢ his‏ ܒܫܪܪܐ 
a ici une erreur dans la pagination de KR; les chiffres 36 et 557 ont été omis; mais le‏ ¥ 1[ (0 
ܛܒܣܘ ܣܡܘ texte ne présente pas de lacune. —  R : LS]‏ 
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ܕܒܓܠܘܬܐܙ: ܒܝܕ ܦܪܘܛܬܩܝܣ Han. NA‏ ܐ[ ܕܡܢ ܡܐܐܙܡܪܐ WAR. Nam‏ . ܗܘ 
ܟܕ ܗܘ ܩܡܝܓܗ ܒܪܝܘܢ ܢ“ ܕܝܠܢ . ܡܢܥܗ ܟܕ ܡܢ .ܗ ܕܗܘܦ ܘ ܡܥܘܢ ܕܝܥܗܘܢ . 
ܘܕܣܘܢܦܗܪܙܡܐܝܬ ܗ ܨ < ܕܝܠܗ 2 ܕܝܠܗ ܠܐ ܒܫܘܝܘܬ݀ re‏ ܠܐܟ[ ° ܡܢ 
ܨܝܕ ܐܢܙܪ̈ܢܝܐ.܆ ܘܠܐ ܝܕ ܐܢܚܪܬ ܐ | ܘܐܚܪܬܐ ܡܝܬܐ: ܒܗ ܟܕ ܒܝܗ ܒܥܢ = ܗܘ 
ܟܕ ܗܘ ܘ ܕܡܬܡܛܛܪܓ : ܘܗ̇ܘ ܕܣܝܡ ܒܝܕ ܬܚܘ̈ܡܐ ܕܝܠܣܛܛܝܩ̈ܝܐ ans abiréa‏ : 
ܒܬܢܚܢܘܝܬܐ ܐܦܘܕܝܤܛܛܝܩܝܬ݀̄ ܐ ܝܫܪܪܘ ܘܐܩܝܡܘ ܟ݀ܐܢܘܬܗܘܢ.ْ ܐܝܟ ܕܟܬܝ ܒ . 
ܕܬܗܘܐ ܟܐܝܢ ܒܒܠܢܟ ܘܬܙܟܐ AA‏ ܕܢܥܝܢ 93 . ܝܗܒܢ ܐܝ ܒܐ ܠܥ ܐܢ ܘܬܐ . 
ܘܐܪܟܢ ܠܢܥܝܪܗ̇ܿ ܒܡܣܤܣܝܡܐ ܨܘܪ ܢ LINTEA . Mara a‏ ܠܡܘܒܠܗ ܒܡܥܝܠܬܐ ܟܬܦܢ 
ܘܕܪܥܢ. ܘܫܒܒܢܢ ܩܘܪܒܢܝܢ ܥܠ ܡܕܒܥܢܐ. ܘܪܪܝܢ ܒ rar‏ ܡܥܪܢ ܥܙܥܬܢ .ܝ .ܬܐ 
ܠܡܪܥܝܘ ܐܚܝܢ 350 . ܕܥܠܝܢ LATE Share‏ ܗܘܘ. ܘܟܕ ܠܐ ho‏ ܠܤܩܝܢܘܡܝ 
ܐܢܐ DA SOIN‏ ܛ ܘܡܬܘܠܝܟܫܐ܆ ܘܠܐ ESS‏ ܠ star‏ 
ܘܐܦܝܣܡ̈ܘܦ̈ܐ man tan‏ ܕܡܕܢܥܢ̈ܐ ܘܕܐܬܪ̈ܘܬܗܿ pu‏ ܸܨ ܝ ܗܕܐ ܕܠ ܒܪ 
ܡܢ ܚܫܠ ܡܘܬ ̈ܐ amas‏ ܕܟܫܟܪ amas.‏ : ܩܝܪܒܢ ܠ ܗܘܢ os à‏ 
ܕܡܠܺ̈ܐ܆ smha‏ ܝܢ ܡܢܝܗܘܢ ܥܒܪ ܣܥܠܘܬ݀ܐ ܘܫܖܝ RAA‏ ܘܦܘܢܝ: ܚܘܝܒܐ are‏ 
ܘܠܒܢܝܐ. ܘܐܦ ܗܢܘܢ ÉTÉ‏ ܡܫܝܥ̇ܝܐ ina‏ ܕܡܥ ܘܕܝܬܐ܆ ܠܐ ܐ ܗ ܡܝܘ 
ܡܢ ܘܠܝܬܐ ܗܝ ܕܥܠܝܗ̇ ܣܝܡܡܐ .ܚ ܫܬܐܣܬܬܐ ܗܕܐ : ܕܒܝܕ A RENTE‏ ܚܫܒܝܥܝܐ 
ܗܝ ܕܡܬܗܦܟܐ ܥܠ ܝܬܗ̇܆ ܒܥܢܕ ܥܡܘܕܐ non‏ ܕܡܢ ܨܠܝܓܠܝܐܗ Massimo‏ 
ܕܫܒܝܥܝܘܬܐ.܆ ܕܕܪ̈ܝ ܥܠܡܐ ܚܫܒܥܝܢ ܚܝܫ ܒܥܝܢ ܒܪܗ ܪܬ NS‏ ܗܘ ܢ : M‏ 
ܡܫܥܝܢܐ ܕܫܘܒܡܝܟ̈ܐ . Asa‏ ܠܥܟܓ ܘܕܠܐ :5mah‏ ܫܪܘ ܪܘܠܙ̈ܐ ܘ݀ܐܢܝܥܝܘ ܚ ܥܒܬܬܐ ܆ 
ܘܐܕܢܥܢܘ ܢܢܘܒܡܐ ram‏ .: ܘܣ ܪܗܒܘ ܘܫܥܪܪܘ ܘܫܡܠܝܘ ܗ݀ܝ malin‏ ܚܝܫܥ ܘ 
ܐܒܗ̈ܬܐ ܟܠܗܘܢ ܡܝ ܛ ܦܘܠܝܛܛ̈ܐ ܘܐ ܦ ܥܬܘ ܢ .ܘܦܐ . ܘܥ ܡܘܢ ܙ̇ܿܕܡ ܠܢ 
ܝܚܫܡܗܝܐܟ ܕܦܝܛܪܝܪܟܘܬ ܐ ܘܕܡܬܘܠܝܩܘܬܐ. ܘܐܪܟܢܘ ܟܬܦܗܘ ܢ OU ass \, a‏ 
ܕܒܐܒܗܘܬܢ ܘܕܪܫܥܘܬܢ .̇ ܐܝܟ ÉD‏ ܚܒܝܟܝ̈ܐ Le‏ 


ܘܗܫܐ ܐܢܝܐ ܢܢܥܥܝܫܘܥ ܡܬܘܠܝܕܫܐ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ ܕܡ ܕܢܥܝܐ: ܕܥܕܡܐ ܠܗܫܐ 
ܐܝܟ ܕܡܕܡܬ ܐܡܪܬ ܆ ܠܐ ܙܕܡܬ ܠܡܩܝܢܘܡܝܕ ܫܡܐ ܗܢܐ ܪܒܐ ܘܕܒܥ̈ܠܝܐ: ܓܡ 

ܟܠܗܘܢ Enr‏ ܡܝܛ̈ܪܦܘܠܝ ܛܐ ܘܐܦܝܟܘܘܧܘܦ̈ܐ mind aa‏ ܕܡܕ ܢܥܝܚܝܐ 
0 ܟܬܒܢܢ ܟܬܒܐ ܗܢ̈ܐ.܆ ܘܣܕܒܥܢ ܒܗ ܬܚܘܡܐ ܗܢܐ ܒܝܕ ܩܢܘ̈ܢܝܐ 
ܕܚܪܡܐ. ܕܠܐ sax ie‏ ܡܢ ܐܒܗܿܬ ܝܐ ܕܒܚܛܠܪܦܘܟܠܛܓܐ ܘ̈ܐܟ ܦܢ ܬܘ LA an.‏ 
530 ܩܝܡܐ ܐܙܘ ܡܗܝܡ̈ܢܐ has‏ ܢܙܝܬܐ ܕܐܠ .ܗܐ ܗܝ où‏ ܐܬܥ .ܒܕ 
ܝܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ ܘܟܠܗ ܢܢܝܚܝܠܗܘܢ܆܆ ܘܗܝ ܐܚܝܕܐ ܪܘܡܐ ܘܥܘܡ݀ܩܐ : ܠܡܦܣܥ 
ܘܠܡܫܢܝܘ ܬܚܘ̈ܡܐ ܕܣ ܬܡܘ ܐܒܗܝܢ ܡܕܝܫܐ ܒܝܕ ܟܬܒܢܗܘܢ ‏ ܢܕܩ .ܬܙ ܗܘܒܪܤܣܢܝ̈ܐ.܆܆̇ 
5( )4( : : 8( 


D xaryyoplor. — 9 ÿmonsipereor. —  ouurepacuarmws. —  ouvwvunia(?). — 


< P ‫: ܐܚܝܢ‎ 
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ܡܓ ܪܫܢܘܬ ܐܙ ܕܐܦܝܣܤܢܘܦܐ AS HS RQ IAE A‏ .` ܒܚܕ ܡܢ ܙܢܝܢ ܘܣܘܥܕܢܝܢ A‏ 
ܠܐ ܒܡܘܬܒܡܹܗ ܘܠܐ ܒܕܒܒܩܡܗ ܘܠܐ a him‏ = ܡܳܢ ܒ ܐ 
ܘܢܢܘܫܒܢܐ ܕܒܝܬܐ ܪܒܐ ܕܐܒܗܬܐ ܕܒ ܒ ܕܖ̈ܥܬܐ . a‏ ܠ ܣܫܡܬܪܕܪ̈ ܥܐ 
ܓܒܝܬܐ ܠܒܪ ܡܢܗ. ܘܟܢܝܫܐܝܬ ܠܡܐܡܪ: ܬܚܬ ܚܪܡܐ ܣܥܒܝܢ ܠ ܐܝܝܐ 
51322 .ܥܠܘܗܝ ܢ sur as‏ ܠܒܡܪ ܡܢ ܬܚܘܡܐ ܘܛܟܣ ܐ ¦ FR Ana‏ ܕܫܪܪܘ 
ܘܙܕܩܘ ܘܝܗܒܘ ܠܗ ܐܒܗܝܢ ܩܡܕܡ̈ܝܢܐ. ܫܥ ܪܝܢܪܐܝܢܬ ܓܝ ܗܘܢܘ ,ܪܫܐ 
ܕܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܪܒܬܐ:܆ ܘܗܘܝܢܘ ܡܢ ܘܟܥ ܕ̈ܐ ܘܪܫ܆ܢ̄ܐ na‏ ܕܡ rs‏ 
ܕܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ run‏ ܘܥܠ ܗܕܐ ܩܒܥܢܢ ina‏ ܕܡܠܝܗ̈ܘܢ ܕܒܝܕ ܕܪܫܚܐ 
ܕܠܩܘܒܠܢ ܒܡܟܬܒܐ ܗܢܐ. ܕܢܕܥ ܟܠ ܕܦܓܥ ܒܗ ܟܕ ܒܗ ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ܆ ܕܠܘ 
ܫܝܥ݀ܐܝ ܬ ܐܘ ܗܘܒ ܒܐܟܳܐ ܟܬܒܢܢ ܬܢܘܝ ܗܕܐ + ܘܫܠܡܢܢ EL And‏ ܕܬܚܡܘ ܠܗ 
ܐܦ ܕܢܥܢ ܐܢܐܕ sx‏ : ܘܡܓ ܠ ܕܒܝܕ ܡܬܢܚܬܢܘܬܗܘܢ ܕܐܒܘܢ ܡܪܝ ܚܙܥܝܫܘܥ 
ܡܬܘܠܝܕܢܫܐ ܦܝܓܪܝܪܟܝܣ “ ܘܕܡܕ̈ܢܫܐ ܐܒܗܝܢ ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܝܓܐ ܘܐܟܦܝܟ ܣܡ LÉ Aa‏ 
ܩܒܠܝܢ ܘܩܢܝܢܢ ܢܢܘܒܐ ܕܙܖܪܡ ܠܣܩܪܝܬ̈ܐ non‏ ܆ = À)‏ ܕܠܐ ܐܕܪܟ .ܬ ܬܪܥܝܬܐ 
ܗܕܐ AS‏ ܕܐܒܘܢ ܢܝܣܤܣܝܐ ܡܪܝ ܐܝܣܥܝܡ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ܕܟܫܥܪ܆ ܒܝ So‏ 
ܕܫܢܝ ܠܗ ܠܘܬ ܡܪܗ ܡܢ ܩܕܡ ܗܠܝܢ ܕܦܝܣܐ:: ܣܕܒܢܢ ܬܢܘܝ ܘܫܪܪܝܢ ܦܥܘ ܕܐ 
ܗܢܐ. ܕܐܢ ܚܣ ܘܡܬܚܪ̈ܐ ܐܢܫ LA‏ ܠܘܩܒܠ ܪܫܢܘܬܗ ܕܐܒܘܢ ܚܣܤܣܝܐ ܡܪܝ 
ܢܢܢܥܥܝܫܘܥ ina ms À, rnadabuo‏ : ܘܝܡ ܒ 4 Ÿ nn‏ ܐܡܗ 
ܕܫܓܘܫܝܐ : ܡܬܟܥܝܢܢ ܘܡܬܪܚܩܝܢܢ ܡܢ ass‏ ܕܥܡܗ. ܘܡܩܒܠܝܢܝܢ ܐ 
ܡܬܪܣܝܣ ܕܢܦܩܐ ܢܥܥܠܘܗܝ ܡܢ LÉ RAD‏ ܡܪܝ ns), sa‏ ~ ܘܕܟܒܥܠܗܘܢ 
ܐܒܗܬ ̈ܐ AD‏ ܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܛ .ܐ ܘܐܦܝܣܩܦ̈ܘܦܐ. ܘܡܚܝܒܝܢܢ ܠܗ ܒܢܢܝܒܘܬܗ".:. 


ܘܠܟܬܒܐ ܗܢܐ ܘܬܢܘܝ ܗܕܐ : ܟܿܬܒܬ݀ ܘܚܶܬ݀ܡܬ݀ ܘܰܫܰܥܠ݁ܰܪܰܬ݁ ܐܙܳܳܐ La x nn‏ 
ܡܬܘܠܝܡܐ ds pa ann ils‏ ܡܓ ܕܘܦ ܠܝܟܢ ܘܐܦܝܣܘܡ̈ܘܦ̈ܐ ܕܒܟܠ ܐܬܪ 
ܘܡܕܝܢܢ ܕܟܠܗ̇ sam‏ ܟܕ ܟܥܝܫܝܢ ܗܘܝܢ ds‏ ܐܒ ܗܬܐ : ܡܫܡ ܐܒܐ , ܘܒܪܐ 
ܘܪܘܚܐ ܕܡܘܕܫܐ. ܘܬܘܒ ܦܣܩܢܢ ܕܒܐܢܫ ܕܢܫܪ̈ܐ S\,=50‏ ܝܕܐ ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܡܣܢ 
ÉD DA °‏ ܕܒܘܢܝܐ LAID‏ ܘܡܡܨܥܝܘܬ ܐ vin, Ssæa‏ 2 .. ܐܝܟ 
ܩܡܘܫܬܐ ea‏ ܐܬܝܕܛܓܟܣ܆ ܠܐ CT‏ ܰܝ : ܒܡܒܡܠܬܗ ܕܡܪܝܐ ܐܚܝܕ Aa‏ 
ܕܒܪܡܙܗ ܬܠܝܢ ܚܫܡܡܒܝܐ SE a‏ ܐܡܝܢ ܀ 


ܝܫܠܡܬ ܣܘܢܗܘܕܘܣ ܕܡܪܝ ܢܝܢܥܥܝܫܘܥ ܡܬܘܠܝܩ̈] ^ . ܣܿ. 


MR : ܒܚܖܘܬܗ‎ — ©) P aj. : ܦܛܪܪܝܪܟܝܣ ܕܡܕܢܚܐ‎ 
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< ܠܡܟܬܒ ܟܬܒ̈ܐ ܕܣ ܘܢܗ݀ܘܪ̈ܝܩܐ FÉMMIADIA‏ * ܕܗܘܝ 
ܒܙܒܢ ܙܒܢ: rss LINDA‏ ܬܠܬ ÉD‏ 

. ܡܬܘܠܝܩ̈:‎ posté ܕܡܪܝ‎ human 

ܕܗܪ̈ܬܝܢ : ܕܡܪܝ ܝܗܒܠܗ݀̄݀ܐ ܩܡܬܘܠܝܩ݀: . 

ܕܬܠܬ: ܕܡܪܝ ܕܕܝܫܘܥ ܡܬܘܠܝܩ݀] . 

ܕܐܪܒܥ: ܕܡܪܝ ܐܩܡ ܡܬܘܠܝܩ̈: . 

ܕܚܡܐ : ܕܗܡܪܝ ܡܒܝ ܡܬܘܠܝܝ̈̈ := . 

ܕܫܬ: ܕܡܪܝ ܐܒܐ ܡܬܘܠܝܩ . 

ܕܫܒܥ: ܕܡܪܝ ܝܘܣܠ ܡܬܘܠܝܡ݀ ܝ . 

ܕܬܡܝܢܐܙ: ܕܡܪܝ ܢܢܙܩܡܝܐܝܠ ܩܘܘܠܝܡܐ. 

ܕܬܫܥ: ܕܡܪܝ ܝܫܘܥܝܗܒ ܒܡܬܘܠܝܡ݀] . 

ܕܥܣܪ: ܕܡܪܝ ܣܒܪܝܫܘܥ ܡܬܘܠܝܩ] ْ. 

. ܕܡܪܝ ܓܪܝܓܘܪ ܡܬܘܠܝܩܗ̈ ܐ‎ ES IA 

ܕܬܪܬܥܣܪ̈ܐ: ܕܡܪܝ Da ask‏ ܡܬܘܠܝܩ݀ ܐ . 

©. naar Sax ܕܬܠܬܥܣܪ̈ܐܙ: ܕܡܪܝ‎ 


19 Cette récapitulation des synodes ne figure pas dans le manuscrit de Paris. 





DEUXIÈME PARTIE. 


TRADUCTION. 


]. — SYNODE DE MAR ISAAC. 


[A. D. 410.) 


AVEC L'AIDE DU DIEU VIVANT NOUS TRANSCRIVONS LES DÉCISIONS SYNODALES QUI 
FURENT ÉTABLIES EN DIVERS TEMPS PAR NOS SAINTS PÈRES DANS LA CONTRÉE 
D'ORIENT, ET LES CANONS QUI FURENT ÉTABLIS PAR MAR MAROUTA, ÉVÊQUE DE MAI- 
PHERQAT, LORSQU'IL DESCENDIT EN AMBASSADE CHEZ LES PERSES, AU TEMPS DU 
ROI YEZDEGERD ET DE MAR ISAAC, CATHOLICOS, SIÉGEANT À SÉLEUCIE ET CTÉSI- 
PHON 7. | 


Récit des choses qui furent réglées dans l'assemblée des évéques qui se tint pour la 
première fois dans le pays des Perses; des canons et des règles qui furent éla- 
blis en Occident, dans le pays des Romains, par les évêques de celle contrée, 
et auxquels les évêques de la terre des Perses adhérérent aussi; des choses que 
ceux-ci établirent et définirent d'eux-mêmes touchant le rang" des évêques 
et des métropolitains, le patriarche el loul l'ordre ®) du clergé; des avis qu'ils 


élablirent pour le ministère ecclésiastique; de la profession de foi des trois 


saints Pères dans la contrée d'Orient. PREMIE- 
REMENT ® qui furent établis par Marouta 
évêque de Maipherqat lorsqu'il descendit en am- 
bassade chez les Perses du temps du roi Yezde- 
gerd et de Mar Isaac, catholicos, siegeant à Sc- 
leucie et à Ctésiphon. ܡ‎ — [Les mss. sont d'ac- 
cord pour la suite, 


9 


réËrs.‏ ܐ 


(3 ) 
' TayUZ. 


0( Ce titre est celui de P. Dans R on lit 


ܬܘܒ ܟܬܒܢܝܢܢ ܣܘܢܗܕ̈ܝܩܘ ܕܐܬܬܣܝ̈ܡܢ : simplement‏ 
ܗܘܝ ܡ Los]‏ ܩܕ̈ܝܫܐ ܒܐܬܪܐ ܕܡܕܢܚܐ. ܩܕܡܐ ܬ ܩ ܢܘܢܐ 
ܕܐܬܣܝܡܘ ܡܢ ܡܪܘܬܐ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܡܚܦܪܩܛ ܟܕ ܢܚܬ 
ܠܘܬ ܦܪ̈ܣܝܐ ܒܐܝܙܓܕܘܬܐ ܒܢ ܘܿܡܚ pol‏ ܡܥܟܐ ,+ 
ܘܒܝܘܿܡܝ ܡܪܝ ܐܝܣܚܩ ܩܬܘܠܝܩܝܐ ܕܬܒ Dis ms‏ 


c'est-à-dire :‏ ; ܘܒܩܛܝܣܦܘܢ 


décisions synodales qui Jurent établies par nos 


«Nous écrivons les 
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cent dix-huit Pères évéques, à laquelle ces Cvêques persans, qui élaient au 
nombre de quarante, ajoulèrent diverses choses qu'ils ont acceplées, admises el 


confirmées relativement aux autres canons établis par leur parole et leur signature. 


PREMIER SYNODE | QUI EST GELUI] DE MAR ISAAC, CATHOLICOS 07. 

En la 11° année du règne de Yezdegerd ®, Roi des rois, victorieux: après 
que * la paix et la tranquillité furent rétablies pour les églises du Seigneur, {ce 
prince) donna la hberté et le repos aux congrégations du Christ, et pernul 
aux serviteurs de Dieu d’exalter publiquement le Christ dans leur COrps, soit 
a leur mort, soit pendant leur vie; (1 écarta la tempête de la persécution de 
toutes les églises de Dieu; 11 dissipa Fobscurité de l'oppression de tous les 
troupeaux du Christ; il avait, en effet, ordonné dans tout son empire que les 
temples détruits par ses pères fussent magnifiquement reconstruits de son 
temps; que Îles autels qui avaient été démolis fussent soigneusement res- 
laurés: que ceux qui avaient 616 éprouvés pour Dieu, qui avaient souffert les 
prisons et les tortures, sortissent en liberté: que les prêtres, les chefs et 
toute la sainte alliance®) circulassent en toute liberté et sans crainte. 

Ces choses advinrent du temps et lors de lélection à la primauté de 
l'excellent et grand homme) de Dieu notre Père Mar Isaac, évèque de Séleucre 


et Ctésiphon), catholicos et archevèque de tout l'Orient, qui fut jugé par Dieu 


nous suivons la chronologie établie par [1616 
DEKE, Creschichte der Perser und Araber zur Zeit 
der Sasaniden, p. 400 sqq. 

Le mot ܩܝܳܡܳܐ‎ «fœdus» parait désigner 
ici tout le clergé ¥ compris les moines. Les 
expressions ܒܪ ܩܝܚܡܐ‎ filius fœderis, ܒܪܬ ܩܝܡܐ‎ filia 
fœderis, que nous retrouverons plusieurs fois 
plus loin, désignent tantôt les clercs, tantôt les 
religieux ou les femmes qui étaient astreintes 
par des engagements au service de l'Eglise. Le 
contexte seul permet de déterminer quelle est 
la catégorie spéciale de personnes qui est visée. 
CE Lamy, Concilium Seleuciæ et Ctesiphonti ha- 
bitum, Append. 111, col. 111 sqq. 

Pour les notices géographiques et l'iden- 


tification des villes mentionnées dans les Actes 


7 Isaac originaire de Kaëkar, de la famille 
du patriarche Tamouza, fut ordonné catholicos 
de Séleucie en la ܐ‎ 7 année du règne de Yez- 
degerd, du vivant même de Qayouma, son pré- 
décesseur, qui voulait démissionner. Les cir- 
constances de son élection sont rapportées par 
Bar Hégreus, Chron. eccl., 11, 47. CF. Mani, 
édit. Gismondi, trad. p. 26. D'après ce der- 
nier, Isaac était parent de Marouta. Il mourut 
en l1 11° année de Yezdegerd selon Mari, en 
la 12° selon ‘Amr et Elie de Nisibe. Tous sont 
d'accord pour lui attribuer onze ans d'épi- 
scopat. Il eut pour successeur Ahaï. 

°! Les années du régne de Yezdegerd I‘ se 
comptent à partir du 14 août 399. — Pour 


toutes les dates concernant les rois de Perse, 


Pase 15. 
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digne d'être placé à la tête de tout l'Orient; qui ouvrit par son administration 
et son gouvernement la porte des niséricordes pour la paix et la concorde du 
peuple et de l'Église de Dieu: dont la Chasteté® brilla avec plus d'éclat que 
(celle de) tous les évèques de l'Orient qui l'avaient précédé ; 

par la diligence et par les soins de l'apôtre, messager de paix, que Dieu 
dans ses miséricordes envoya en Orient, le Père sage, le chef honorable, 
Mar Marouta®), évèque, qui fut le médiateur de la paix et de la concorde entre 
l'Orient et l'Occident, qui s'applhiqua à consolider les églises du Seigneur 
Christ, qui fit ses efforts pour que les lois et les règles divines, les canons or- 
thodoxes et véritables établis en Occident par les honorables Pères évèques 
fussent aussi établis en Orient, pour l'édification de la justice et de la vérité et 
de tout le peuple de Dieu ; 

et aussi par le soin des chefs et des Pères évêques de la contrée des Ro- 
mains : Porphyrius ), évêque, catholicos d’Antioche; Acacius(®), év. d'Alep: 


Paqida %), év. d'Edesse; Eusebius(®), év. de Tella; Acacius®) d’Amid, et tous 


mort de Flavien (403) et occupa le siège 
jusqu'en 413 (Pacr, ad ann. 408, n. 16). CF. 
Socr., Hist. eccl., VIE, 1x; Sozom., 111, 11 

4) Le célèbre évêque qui joua un rôle si 
considérable dans l'Église d'Orient sous 6 
règne de Théodose le Grand et de ses succes- 
seurs, et pour lequel Théodoret ne trouve pas 
de phrase assez élogieuse (cf. Hist. Eccl., V, 
iv, xx111). Ordonné en 579, il mourut en 436, 
à l'âge de 110 ans. 

6) Successeur de Silvanus: mentionn: dans 
le Chronicon Edessenum, n° xuiv (éd. Hallier) : 
«Le 23 de tisri 11 de la mème année (710 des 
Sél. = 23 nov. 398) Mar Paqida devint évêque 
d'Édesse »; n° xLix : «A la néoménie de ‘ab 
de cette année (720 — ܐ‎ * août 409) Mar Pa- 
qida, évêque d'Édesse , quitta ce monde. » 

(5) [1 est question de ce personnage dans la 
Vie de Rabboula (Beprax, Acta Martyr. ct 
Sanct., t. IV, p. 390 et 51111. ). 

0( Acacius occupa longtemps le siège d A- 
mid. Vers 419, il vendit les vases sacrés de 


son église pour racheter les soldats persans faits 


des Synodes, voir la Table géographique à la 
{in de ce volume. 

Titre honorifique. On disait, surtout en 
parlant des moines : Votre Chasteté, comme 
on dit : Sa Sainteté, etc. 

%) Marouta, évêque de Maipherqat, ou Mar- 
tyropolis, à été confondu à tort par ASSEMANI 
(Bibl. or., 1 , ܐ‎ 74 sqq.) avec Marouta de Tagrit, 
mort vers le milieu du vi‘ siècle. Le premier, 
qui joua un rôle si considérable sous le règne 
de l'empereur Arcadius et du roi perse Yez- 
degerd, est mort un peu avant l'an 420. Il oc- 
cupait déjà son siège en 581 et assista au Con- 
cile de Constantinople. Tout ce que nous savons 
de ce personnage d'après les sources grecques 
et orientales a été fort bien résumé par 
M. O. Braun, dans son ouvrage : De sancta 
nicæna Synodo (Kirchengesch. Studien, t. IV, 
fase. 111 , Münster, 1898), p. 3 et suiv. 

5 Porphyrios, homme de mœurs dépravées, 
partisan de Théophile d'Alexandrie et ennemi 
de saint Jean Chrysostome, qui se fit donner 


subrepticement l'ordination épiscopale a la 
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ceux qui sont dignes d'un bon souvenir devant le Père, le Fils et le Saint- 
Esprit dans toutes nos églises et nos congrégations d'Orient; car, éloignés de 
nous de corps, 1ls ont montré pleinement l'excellence de leur charité envers 
nous, ainsi que la sollicitude de leur prudence, en écrivant une lettre à 
leur frère honoré, la gloire de nos églises, Mar Marouta, et en demandant 
avec de véritables serments, qu'elle fût lue sans retard devant le 1101 des rois, 
illustre et victorieux 7. 

L'honorable évêque Mar Marouta montra cette lettre secrètement à son 
frère et collègue, qui partage son amour et participe à son affection, notre 
Père, Pélu* de Dieu, Mar Isaac, évêque de Séleucie et Ctésiphon, catholicos 
et archevèque de lOrient. D'un commun accord, du consentement d’une 
mème volonté, ils traduisirent la lettre de la langue grecque en persan et on 
la 1:1} devant le victorieux et illustre 1101 des rois. Par la volonté de Dieu qui 
disposa le cœur de Yezdegerd, Roi des rois, à faire toute sorte de biens et à 


2) : « Le cœur du roi est 


pratiquer d'excellentes choses, ainsi qu'il est écrit 
comme les flots des eaux entre les mains du Seigneur; 11 lmcline du côté où 
il veut», à l'instant même où le roi Yezdegerd entendit cette lecture, 11 dit, 
dans la joie de son esprit : « L'Orient et l'Occident forment une seule puis- 
sance, sous l'empire de ma royauté. » ['ordonna, dans l'empressement de son 
cœur, que les ordres®) de Sa Majesté fussent portés, par des nautoniers 0 
rapides, aux marzbans) des divers lieux pour qu'ils envoyassent les évêques, 
savoir : celui de Nisibe et ceux de sa province”, celui de Fedayab et ceux de 
sa province, celui du Beit Garmai et ceux de sa province, celui du Beit Hou- 


zayè et ceux de sa province, celui de Maisan et ceux de sa province, et 


)2 
/ ܪ 


Prov., £, 1. 

” ܦܪܘܪܕܝܩܐ‎ est sans doute le mot pehlvi 
fravartak, signifiant «lettre, écrit ». 

5) Le ms. R porte : sakné , qui ne parait 
pas donner de sens convenable. 11 ¥ avait sans 
doute un service de poste par voie fluviale. 

' Marzbän, titre persan qui désignait à 
cette époque les gouverneurs de province; éty 
molog, : «gouverneur des frontières ». CF, Nôr 
DERE, Gesch. der Perser, p. 102, n. 2. 


D 


Littéralement «ceux de sa dépen- 


dance », 


captifs par les Romains. SocRaTE, .ܐ‎ eccl., 
VII, xx1 


I assista au synode de Yahbalaha, en 420 


. CF. Assemaxt, Bibl. or., 1, 105 sqq. 


¦ ¥. ci-dessous, p. 2706). Sa réputation chari- 
table 1:11 a sans doute valu d'être inscrit au 
Martyrologe romain (9 avril. Cf. Act. Sanct., 
t. 1, apr., p. 826); mais il nest pas douteux 
qu'il était attaché au nestorianisme. (Cf. 
WRIGHT, Syriac Literature, 2° éd., [). 31 7 

7 Les épithetes Jasto Jus doivent répondre 
aux mots évd0Ëos ai vexyrys, inclytus, victor, 


du protocole by zantin. 


| ܟ‎ 1 100: 
Ann. 410. 


Pace 10, 


ISAAC, 
Ann. 410. 
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celui de Kaëkar. On écrivit les noms de quarante évêques" qui furent en- 
VOYÉS, afin que, par leur venue et leur réunion, les disputes cessassent, les 
schismes et les divisions n’existassent plus; pour qu'ils établissent et fissent les 
choses justes et convenables pour la règle de l'Église catholique; alin que 
leurs frères les évêques de Perse ®) et (autres) lieux qui sont éloignés, accep- 
tassent la définition portée à leur sujet par la sentence de ces évèques. 

Et dans le mois de kanoun), enla sainte fête de l'Épiphanie, ils vinrent à la 
orande ville 1), capitale de toutes les villes de l'Orient. Le 1101 des rois, victo- 
rieux et illustre, apprit leur arrivée; 11 ordonna à notre honorable Père, Mar 
Isaac, év. de Séleucie et Ctésiphon, catholicos et archevèque de tout l'Orient, 
et à son frère, l'évèque Mar Marouta, de les réunir tous ensemble dans la 
orande église, (prescrivant) que 8 lettre envoyée par les évêques de l'Occi- 
dent fût lue en leur présence, et qu'ils écoutassent et observassent tout ce 
qui était écrit dedans (5), 


Et le mardi premier du mois de $ebat 6) fut pour nous (le jour de) la résur- 


faut se représenter ainsi l'ordre des faits : Ma- 
routa se trouve en ambassade , en Perse, à l’avè- 
nement de Yezdegerd (399). À cette époque, 
Isaac est institué archevêque de Séleucie dans 
un synode partiel. Bientôt après, son élection 
est contestée par une partie des évêques (ceux 
du Houwzistan; cf. ci-dessous, p. 271,n. 4). En 
ho8 (probablement à la mort d'Arcadius) 
Marouta se rend de nouveau en ambassade près 
du roi de Perse; il obtient alors la confirma- 
tion d'Isaac et la convocation d’un synode. Le 
synode se réunit au commencement de l'an 
hio et Marouta s'y trouve présent. (CE. Braun, 
De sancta nicæna Synodo, p. 8-10.) La présen- 
tation de la lettre et la promulgation du décret 
de convocation du concile eurent lieu lors de 
la seconde ambassade. 

6) 1 février. — Ilest probable que les évé- 
ques avaient été convoqués pour la fête de l'Épi- 
phanie, mais, soit qu'on attendit les retarda- 
taires, soit qu'on * préparät les décisions, 8 
première réunion conciliaire ne se tint que 6 
1°" février. 


39 


1) Ce nombre est sans doute celui des 
évêques convoqués. On répète un peu plus bas 
que les évèques « étaient réunis au nombre de 
quarante ». Néanmoins les signatures ne sont 
qu'au nombre de 57, et encore semble-t-1l 
résulter de la comparaison des noms contenus 


dans le canon XXI avec la liste des signa- 


0 
taires que plusieurs de ceux-ci ont signé poste- 
rieurement au synode. 11 paraît d'ailleurs ab- 
solument certain que plusieurs signatures ont 
disparu de la liste de souscription. Comparez 
à la fin de ce volume la première des Notes 
additionnelles. 

® Il s'agit spécialement de la région du 
Fars, qui forma plus tard une province ecclé- 
siastique distincle ,avec la ville de Réw-Ardasir 
pour métropole, et dont il est question dans 
les synodes postérieurs. Comp. ci-dessous, 
p: 500, n. 4. 

6) Kanoun 11; 6 janvier 410. 

 Séleucie et Ctésiphon. 

5) L'histoire des préliminaires du concile 
est rapportée d'une manière assez confuse. 1 


XXXVIT. 
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rection et nous vimes la reviviscence des morts; ce fut pour nous le salut; 
la paix s'accrut sur nous, et «des choses nouvelles furent faites en notre 
oénéralion », du temps et sous la primauté de notre Père Mar Isaac, catho- 
licos et archevèque, par l'œuvre du laboureur de paix, du semeur de con- 
corde, l'évêque Mar Marouta, surtout en ce Jour où se tint dans le pays 
d'Orient le synode des évèques. Notre bouche s'est ouverte dans la glorifica- 
on, notre cœur a tressailli de Joie, nos langues ont chanté la louange, et, 
dans l'adoration spirituelle et dans la foi, nous avons magnilié 16 Dieu vivant, 
son Christ sauveur et son Ésprit-Saint, parce qu'il a multiplié et fait ces 
graces. 
“Nous demandons tous unanimement à notre Dieu miséricordieux qu'il ajoute 


orandes choses parmi nous, et nous ne suflisons pas à lui rendre 


des jours aux jours du rot victorieux et illustre, Yezdegerd, 1101 des rois, que 
ses années se prolongent dans les générations des générations et les siècles 
des siècles. À cette glorieuse vue du synode des évêques, notre âme s'est 
élevée comme si nous nous tenions devant le trône de la majesté du Christ. 
Les Pères élus et les chefs du synode ordonnèrent que la lettre envoyée de 
l'Occident füt lue devant tout ce nouveau synode assemblé en Orient; et nous 
tous, évêques rassemblés de divers hieux, au nombre de quarante, nous avons 
écouté cette lettre avec Joie et grande attention et nous avons accepté tout 
ce qui était écrit dedans, {savoir :) 

premièrement, au sujet des évèques : qu'au plustôt 115 ne seraient plus deux 
ou trois dans une seule ville, mais seulement un pour chaque ville et sa ju- 
ridiction; qu'un évèque mourant n'aurait pas le droit d'en créer un autre, 
pas plus à sa mort que pendant sa vie; que l’évèque institué par un seul ou 
par deux autres ne serait pas légitime, mais seulement celui qui aurait été 
établi par trois autres, alors même que les évêques seraient très éloignés; 
et cela même par l'autorité de la lettre du métropolitain, archevèque; 

secondement, qu'ensemble, uniformément, nous ferons la fète sainte, pre- 
nuère entre les fêtes bénies, le jour olorieux de la Nativité et de l'Épiphanie 
de Notre Sauveur le Christ; qu'ensemble encore et dans un même temps, 
nous observerions Île jeûne parfait de quarante Jours, en sept semaines, et 


nous célébrerions la fête de La Pâque sainte), le grand jour du Crucifiement 


() Le jeudi saint. 


ISAAC. 


Ann, 410. 


Page 20. 


ISAAC, 


Ann. 410. 
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et de la Passion, et (celur) de la Résurrection de Notre Sauveur; et que dans 
toutes nos églises nous offririons à Dieu un saint sacrifice : celui du corps et du 
sang du Christ, pour la sanctification des vivants et la résurrection des morts; 

troisièmement, qu'il est souverainement parfait et beau d’avoir écrit à lho- 
norable évèque Mar Marouta (ces paroles) : « Au cas où il plairait à Notre- 
Seigneur, et où le Roi des rois, victorieux, écouterait notre demande et per- 
mettrait que les évêques se rassemblassent et qu'il y eût un synode, nous tl'en- 
voyons maintenant tous les canons régulateurs établis dans le grand synode, 
tenu dans la ville de Nicée, du temps de l'empereur juste et aimant Dieu 
Constantin le Victorieux 0, quand les évêques se réunirent au nombre de 
trois cent dix-huit ®), et, selon la crainte de Dieu qu'ils possédarent, consti- 
tuèrent et établirent des préceptes véritables, des lois saintes, des œuvres 
droites, des canons glorieux, des règles claires. » 

Quand nous eùmes entendu ce passage de la lettre de nos honorés col- 
lègues, notre Père saint et digne de bon souvenir, du temps duquel nos têtes 
courbées se sont redressées et nous avons eu la paix et la concorde, Mar 
Isaac, év. de Séleucie et de Ctésiphon, catholicos, archevêque, ouvrit 
aussitôt le premier la bouche, comme étant le chef de ses collègues, *et 11 dit 
à son frère, qui partage son affection dans la paix du Christ, l'évèque Mar 
Marouta : « Qu'on apporte 6 volume dans lequel sont écrits les canons 9, et 


0@( Las traduit le grec vx7Tns, du protocole traduction des 20 canons authentiques, ou une 


recension des Canones arabici? J'incline à 
croire qu'il s'agissait des canons authentiques, 
qui sont réellement visés dans les canons 2, 5, 
4, 6 de ce synode. Ce serait donc une version 
authentique du Concile de Nicée que Marouta 
aurait communiquée à Isaac et aux évêques 
orientaux. Plus tard, les canons impropre- 
ment appelés arabici ayant été regardés comme 
authentiques, la version de ceux-ci a été attri- 
buée à Marouta par une substitution facile à 
comprendre. Elle lui est attribuée expressé- 
ment en tête de la recension syriaque con- 
servée dans le même manuscrit que nos Sy- 
nodes, et dont la ‘traduction allemande vient 
d'être publiée par M. Braun (De sancla nicæn« 


Synodo). Cette recension a-telle été connue 


33. 


de Constantin. 

@ L'usage s'est introduit chez les Syriens 
d'appeler le Concile de Nicée «le Concile des 
318», sans doute sur la foi de Socrate { Hist. 
Eccl., 1, vi), mais rien n'est moins certain 
que le nombre exact des Pères. Eusèbe dit 
qu'ils étaient plus de 250. Les diflérentes 
listes de souscription ont été étudiées dans 
l'ouvrage intitulé : Patrum Nicænorum nomina 
latine, græce, coptice, syrlace , arabice, arme- 
niace, edid. H. Gerzer, H. HILGENFELD, 
O. Cuxrz (Leipzig, 1898). Les listes donnent 
environ 3:50 noms; mais on ne peut guère en 
reconnaître avec certitude que 237 (op. cit., 
P+ LXV-LXX ). 


0( Quels étaient ces canons ? Etait-ce une 
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qu'on le lise devant tout le synode de ces évèques. » — On Fapporta et 
on le lut. Nous entendimes tous ces préceptes exigés pour l’ordre régulier 
du ministère de l'Église du Christ; nous apprimes 10115 les canons prononcés 
dans la sagesse de Dieu par les Pères évêques dans le grand et sant synode 
de lOccident; et notre âme fut récréée vivement dans une joie parfaite. Et 


Mar Isaac, 011 


« Que quiconque n'adhère point à toutes ces lois glorieuses et à tous ces canons 


le premier, évêque, comme Île chef élu de ses collègues, 


orthodoxes 


et ne les reçoit pas, soit anathème, pour tout le peuple de Dieu, 
. ܟ ܗ , . ܟܕ ܝ . . ܪ‎ 9 . . ‫ܰ ^ 
et qu'il n'ait point d'autorité dans l'Eglise du Christ. » Et nous tous évêques, 


après lui, d’un commun accord, nous avons défini et nous avons tous dit 


comme 1111. 


Ensuite, Mar Marouta nous dit à tous : « Tous ces préceptes, ces lois, ces 


canons doivent être mis par écrit; ¢! tous nous devons signer à la fin de la sen- 
tence et confirmer notre signature par un pacte invariable, » Et Mar Isaac, ca- 


tholicos, dit le premier : « Moi, en tête de tous, Je signerai de ma propre 


main. » Et nous tous, évèques de divers lieux, nous (0 après lui : 


« Nous aussi nous les accepterons joyeusement , et nous les confirmerons par 
notre signature, à la fin, pour tout ce qui sera écrit au-dessus. » 

Quelques jours après), nos saints Pères, Mar Isaac, catholicos de l'Orient, et 
Mar Marouta, évèque, parlèrent au victorieux et illustre Roi des rois. Celui-ci, 
avec sagesse et hbéralité, rendit un édit el Conte des ordres à Kosrau- 


Yezdegerd, son grand vizir 7 et à Mihr-Sabour ), de la maison de l’Arga- 


, 


églises. Le canon X semble insinuer qu'on 


des synodes postérieurs ) La chose est au 


s'était borné d’abord à rédiger les décisions 


moins douteuse. Toutefois la communication 


faite par Marouta ne devait pas comprendre précédentes. Peut-être prit-on l'avis du pou- 


seulement les canons du concile de Nicée, voir royal relativement à la déposition et à la 


confirmation des évêques contenues dans 6 
canon XXI. Cette entente une fois réglée, on 
procéda à l'établissement des derniers canons, 
qui intéressaient davantage l'ordre public. 

! ܪܒܐ‎ js répond au persan « Buzurqfra- 
madhär, c'est-à-dire Grand vizir ou Grand 
maitre » (NôLpeke, Gesch. der Perser, p. 111). 

@( Élie de Nisibe parle d'un personnage de 
ce nom, qualifié de général ܙܰܒ ܚܝܠܐ‎ , à propos 


de l'élection du catholicos Marabôkt, au début 


mais aussi ceux des conciles d'Ancyre, de Gan- 


gres, de Néocésarée, d'Antioche et de Lao- 
dicée. C'est ce qui parait résulter des Actes du 
Synode de Yahbalaha (ci-dessous, p. 278) et des 
allusions qui sont faites ici à quelques canons 
de cesconciles : comp.canons VIT et XVI d'Isaac. 

I semble qu'après une première séance 
du synode on présenta à Ja sanction du roi les 
premières decisions adoptées qui concernent 
l'organisation des 


uniquement intérieure 
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beta”, et nous entrâmes en leur présence , nous tous évêques, el tous nous 
les écoutâmes. En résumé, 115 5 parlèrent ainsi : « Auparavant il ¥ avait 
une grande persécution contre vous, et vous marchiez en secret; maintenant 
le Roi des rois vous a procuré une grande paix et une erande tranquillité. 
Grâce aux allées et venues) du catholicos Isaac, près du Roi des rois, à qui 
il a été agréable de l'établir chef de tous les chrétiens de l'Orient, et surtout 
depuis le jour où l'évêque Marouta est venu 1c1, par la faveur du Roi des 
rois, la paix et la tranquillité se sont accrues pour vous. Au sujet de la lettre 
venue du Beit Roumayè, à propos de ce qui concerne les évêques d'ici, Yez- 
degerd, Roi des rois, ordonne maintenant ainsi : « Tout homme que vous 
«choisirez et que vous saurez apte à gouverner et à diriger le peuple de 
« Dieu, qui aura été établi par les évêques Isaac et Marouta, sera chef. Que 
« personne ne se sépare d'eux ; si * quelqu'un leur fait de l'opposition et violente 
« leur volonté, qu'ils nous le disent, et nous, nous le dirons au Roi des rois; 
«et sa malice sera punie, quel qu'il soit. × 

Nous sortimes de là tous ensemble. Et de nouveau, Mar Isaac, catholicos 
de l'Orient, et son frère, l'honorable évêque Mar Marouta, nous dirent : 
« Ce synode qui à eu lieu aujourd'hui, ces canons et ces règles qui ont été lus 
devant vous, établissant, pour chacun des évêques dans chaque ville, quelles 
doivent être leur conduite, leurs limites et leur autorité, vous les avez tous en- 
tendus et acceptés. Maintenant, qu'on écrive dans une décision tout ce qui 
est exigé pour les œuvres du ministère de l'Église catholique ; signez-la de vos 
mains et confirmez-la par un pacte inviolable et indissoluble. » Et tous nous 
dimes à haute voix : « Certes, nous le ferons et nous signerons avec Joie; que 
quiconque n'acceptera pas et se conduira avec un esprit perturbateur posté- 
rieurement à cette définition, soit totalement rejeté, avec raison, de toute 
l'Église du Christ; qu'il n'y ait point de remède pour sa blessure; qu'il soit 
condamné par la sentence sévère du Roi des rois, et soit jeté dans des liens 


durs, dans la honte etle mépris. » Nous acceptämes tous pleinement, par une 


du règne de Bahram V (420) (Bar Hesr., royales; réservé plus tard aux princes de la fa- 
Chr. eccl., 11, 54, n. 2). 11 s'agit peut-être 1ci mille royale. Cf. NôLDekE, op. cit., p. 111, 
du même ofhcier. n. 2,etp.5,n. 3: 

0( Lisa) transcription du persan Argabedh. @) Litt. : «aux entrées et sorties», c'est-à- 


Titre propre du généralissime des armées dire afla familiarite. 
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alhance imvariable, par un serment mviolable, par un pacte indissoluble, par 
une décision immuable; et nous prescrivimes au notaire d'écrire : « Qu'avant 
tout, dans toutes les églises, des prières, des demandes, des supplhications, 
des instances seraient adressées à Dieu, à son Christ et à son Esprit vivant 
et sant, pour les rois et les puissants, afin qu'ils habitent en paix et en tran- 
quillité, et qu'ils ne conçoivent pas de dessein orgueilleux et violent contre le 


peuple et l'Eglise de Dieu). ܙ‎ 


Définition de la foi des trois cent dix-huit cvêques (2), 


Nous croyons en un Dieu Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre, de toutes les 
choses visibles et invisibles; — et en un Seigneur Jésus-Christ Fils de Dieu, unique, engendré 
du Père, c'estä-dire de l'essence du Père, Dieu de Dieu, lumière de lumière, Dieu vrai de 
Dieu vrai, qui fut engendré et ne fut pas fait, consubstantiel au Père ®), par qui a été fait 
tout ce qui est dans le ciel et sur la terre, qui pour nous hommes et pour notre salut est 
descendu du ciel ), s’est incorporé et s’est fait homme, a souffert, est ressuscité le troisième 


jour, est monté au ciel, et viendra juger les vivants et les morts; — et en un Esprit saint), 


007) y,  oÙX pv Dpiv yevvnÜ va, } SE 007: dvrowv 
éyévero,  ÉË érépas Ümooldocws ÿ odoias 
Gasnovras eivat, ÿ xTIO dv, D ToERTdr, ¥? dÀ- 
AotwTv rÜv vior ToÙ Peso, roUTrous dvabenartiéet 
» xa0ohuxn xai émoolodmmn roù Osoù ÉxxAno ia. 
(Ex Euserir epist., apud Socrar., 1, vin.) 

3( ôpooÿotos est ici rendu en syriaque par 
: «Fils de l’es- 


sence », « co-essentiel ». Les Syriens emploient 


la périphrase ,ܒܪ ܐܝܬܘܬܐ‎ litt. 


dans le même sens lus ܒܪ‎ «filius (consors) 
naturæ», où ܒܪ ܐܘܣܝܐ‎ uios Tÿs oùotas. Cf. 
ASsEMANI, Bibl. or., 1, 111. 

(Les mots x Tv oÿpavwy se trouvent 
dans d’autres éditions de la formule. 

®) Comme on devait s'y attendre, il n'y a 
aucune trace de la mention de la procession du 
Saint-Esprit ex Filio, subrepticement intro- 
duite dans le symbole placé en tête des canons 
d'Isaac édités par Lamy (Concilium Seleuciæ, etc., 
27-30), et qui diffère assez sensiblement du 
nôtre dans sa rédaction. On ¥ lit : ܘܡܘܕܝܢܢ‎ 


ܒܪܘܚܐ Le‏ ܘܩܕܝܫܐ + ܦܪܩܠܝܛ ܐ ܚܝ ܐ ܕܡܢ ܐܒܐ ܘܒܪܐ 


0) Cf. 71115, 11, 1 et suiv. 

* Nous avons ici la traduction oflicielle du 
symbole de Nicée en syriaque. 11 est difficile 
de rendre exactement les nuances en francais. 
Voici le grec, qui permettra de faire une com- 
paraison plus rigoureuse entre l'original et la 
version : 

IlLoTetouer eis Eva Qeov, 11712» m'avroupa- 
TOPA, DAVTWY ÜDATHY TE XXL ÉOPATUV MOIMTYV. 
× ܗܐ ܐܐ‎ Ëva xÜpDIOv 1060 Xo1oTov, Tor vidv 6 
Oeoù, yevvnÜévra €) Toù Ilarpôs ovoyevÿ, 
TOUTÉO iv € Tÿs oÙoias Toù Ilarpôs' Hedvy ëx 
Ocoù* nat Pos x Gurds, Oedr dAnbivdv Ex 
Osoù dAnbivod: yevvnfévra, où mormbévra, 
ouoovotov To Iarpi. 0 où ÷ mavra éyevero, 
TATE €" TO OÙpar® NA ¥ ¢" Tÿ (9 TÔv 
de us Toùs dvÜpwmous nai did Tv muesTépar 
Cwrnplav xATEAOVTA nat capawllévra nai Évav- 
Dowryoavrs: walovra, nai dvaolavra TN ÷ 77 
{® dveAÜOVTA eis Toùs OÙpavOUs ܘ‎ ` ÉPYÔRUE- 


ܕ 


vOv XpIVAL Govras ai VEXDOUS ` Xai Eis TÔ 


[veüux To Xy10v. roùs dE Aéyovras y mot 0TE 


ISAAC. 


Ann. 410. 


ISAAC, 


Ann. 410. 
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Ceux qui disent : * «I fut un moment où il n'était pas», ou : « Avant d'être engendré, 1 
n'était pas », ou : « Il a été fait du néant »; ou ceux qui disent que le Fils de Dieu est d'une 
autre hypostase 1) ou essence, ou qui le supposent convertible et muable : ceux-là, l'Eglise 


catholique et apostolique les anathématise. 


Canons établis dans le synode , qui sont au nombre de vingt el un. 


Caxon 1), — De l'élection, et de la règle selon laquelle les évéques doivent recevoir 
l'imposition des mains. — Si un évêque a été établi par un où par deux évêques, celui 
qui a été ordonné et celui qui à fait l'ordination 5) doivent être déposés. — Toutes les fois 
qu'on doit établir un évêque, que les évêques s’assemblent dans la ville, qu'ils se con- 
certent ensemble, qu'ils demandent et qu'ils recherchent un homme qui prend soin des 
pauvres, qui recoit les étrangers, qui soulage les opprimés, qui nourrit les orphelins et les 
veuves, qui ne donne pas son argent à usure, qui ne reçoit pas de présent, et ne fait point 
acception de personne dans le Jugement, qui se tient éloigné de l'orgueil et de la glouton- 
nerie, versé dans l'éloquence et la sagesse, méditant jour et nuit la doctrine des Écri- 
tures, possédant l'intelligence et le jugement nécessaires pour diriger toutes les choses de 
l'Église requises pour le ministère. Et quand les évêques seront assemblés avec le peuple 
et dans l'Église du Christ, devant son autel, au moment où Île sacrifice est offert, ils po- 
seront l'Évangile sur sa tête, et ils étendront tous la main droite sur lui; et le premier 
d'entre eux récitera (la prière de) l'imposition des mains. Ensuite l'évêque institué viendra 
pour être perfectionné Gi) par le grand métropolitain, le catholicos de Séleucie et Ctési- 
phon, (auquel) il apportera une lettre des évêques qui l'ont ordonné. — Si quelqu'un 
de nous ose établir un autre évêque, soit pendant sa vie, soit au moment de sa mort : 
selon la définition établie par le grand et saint Synode (5) des trois cent dix-huit évêques, 
le consacré et le consécrateur doivent étre rejetés sans pitié de tout le clergé de l'Église. 


Cawox IL(9. — Des eunuques qui eux-mémes amputent ou détruisent leurs membres. —— Au 


6) Litt. : factus et factor. 


(4) L'évêque consacré ne pouvait exercer ses 


« Confitemur etiam Spiritum vivum et sanclum 
Paracletum vivum, qui ex Patre et Filio ». J'ai 
examiné de nouveau le manuscrit. Ces mots se fonctions avant d'avoir été confirmé par le 


trouvent réellement dans le texte, sans rature catholicos. Cette confirmation ) ܫܘܡܠܝܐ‎ , per- 


fectio) était une répétition au moins partielle 
des cérémonies de l'ordination. Le rite en 
est décrit par ASSEMANT, Bibl. or., 111, part. 11, 
p. 702; cf. Codex liturqg., t. XI, p. 78. 

5) On semble faire allusion au canon IV de 
Nicée. ܢ‎ 

@©( Cité par Ésensésus, Coll. can., Tr. VI, 
chap. vi, ¢. 16 (Mar, p. 118). 


ni surcharge , de la même main que le reste. Le 
manuscrit n’est malheureusement pas daté. 
Toutefois l'écriture dénote le 1x° ou tout au 
moins le x° siècle. 

0( ܩܢܘܡܐ‎ , qui rend ici ümoolaots, signilie 
«personne » dans le sens orthodoxe du mot. 

9 Cité par Évensésus, Coll. can., VII, 1 
(Mar, p. 136); ¢}. VIT, 1x (Mai, p. 139 ). 
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sujet des eunuques, nous observons également ce qui à été prescrit * dans le Synode 0), 
c'est-à-dire) que quiconque se fait volontairement eunuque et détruit sa virilité ®) ne sera 
pas recu dans l'Église. Mais si, pendant sa Jeunesse, il a été mutilé de force ou par ses 
maitres où par les barbares, ou si, étant malade, il a été amputé par les médecins, 1 
peut être recu dans le clergé de l'Église : car le canon même des bienheureux Pères le 
permet, 


CANON 111. — De ce que les subintroductæ 5) ne doivent plus habiter avec les clercs, selon 
la coutume antérieure. — Au sujet des subintroductæ nous ferons tous ce quiest indiqué dans 
le Synode (); désormais, tout évêque, prètre, diacre, sous-diacre ou clerc ®) qui habitera 
avec des femmes, et non pas seul, chastement et saintement, comme il convient au mi- 
nistère de l'Église, les hommes avec les hommes séparément, ne sera pas admis au 
ministère de l'Eglise. 


Canox IV. — Des clercs qui s'adonnent au gain déshonnéte. — Nous observerons aussi vo- 
lontiers ce qui est prescrit dans le Synode (6) au sujet des gains déshonnèêtes, des intérêts et 
de usure, Désormais, tout homme faisant partie du ministère de l'Église, quel que soit 
son rang dans le clergé, qui se servira de l'usure et de l'intérêt, deviendra étranger au 
ministere, et 11 n'aura plus de participation avec nous. 


Caxon V. — Qu'il ne convient pas aux fidèles d'employer les augures, les divinations et 
les œuvres occultes"), -— Quant aux augures, aux divinations, aux œuvres occultes de l’im- 
piété et du péché qui conviennent au paganisme, aux ligatures, aux amulettes, aux in- 
cantations, au culte des démons : que toutes ces choses et ceux qui les pratiquent soient 
sous l’anathème et la malédiction; qu’elles soient étrangères à toutes nos églises et à ceux 
qui professent notre foi. Celui qui sera trouvé pratiquant quelqu'une de ces choses sera 


rejeté sans pitié de toute l'Eglise du Christ, et il n’y aura jamais de miséricorde pour lui, 


CanON VI. — De l'assemblée des évéques; quand, où et pour quelles raisons elle doit avoir 
lieu. — Ce canon a été établi par le Synode®) : «Que deux fois par an les évêques 


s’assemblent, pour que, dans le synode de leur assemblée, toutes les querelles et les 
accusations prennent fin.» Nous demandons instamment aux chefs du synode que tous les 


deux ans une fois, tandis que le roi est à Séleucie et Ctésiphon, le grand métropolitain 


‘) Canon Ï de Nicée. n. 3. Le texte grec de Nicée porte : pwyre 
°“ |,11), : «sa nature fructifiante ». ÉTIONÔTG, [TE MPEOSUTÉPO, uyTe draxbve, 
5 JR$asn, littér, : «habitantes». Ce sont pre dÂws rivi Tür y ¥$ xAnpw, SÉsivar rdv 
les ouveloautot yuvaixes des canons grecs, mu- OUVEITAUTOY ¢ € ܐ‎ ' 
licres extraneæ où subintroductæ. ‘” Canon XVII de Nicée. 
Canon 111 de Nicée. 7 Ou «paiennes », dit. : « étrangères ». 


5) Laitt. : «le fils de l'alliance », cf. p. 254, ”” Canon V de Nicée. 
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qui occupe le siège de Kôké( nous écrive pour que nous nous rassemblions joyveusement 
et que nous venions vénérer et honorer Sa Paternité. Tout ce qu'il nous prescrira selon 
la crainte de Dieu, nous le ferons sans retard; les lois du Christ Notre-Seigneur qu'il nous 


fixera, nous les recevrons, et nous accomplirons avec respect et docilement sa volonté. 


VII — Des maisons destinées à recevoir les étrangers; et de ceux qu'il convient de‏ ܥܘܙܐ 
recevoir moyennant des (lettres) pacifiques ®). — Nous engageons à avoir dans toutes les‏ 


églises une maison spéciale destinée à recevoir les étrangers et les pauvres. On recevra 


ceux qui ont une lettre d’un évêque à son collègue ou d'un prêtre à son confrère. 


Canon 1111, — Qu'il n'est pas permis aux clercs invilés aux festins ou aux repas funèbres 
de demander ou de prendre là des portions ; ni de manger dans les auberges, ni de prendre 
part aux banquets collectifs 8), _— Pour que les prêtres, les diacres, les sous-diacres n’aillent 
point aux repas funèbres des pauvres, qu'il y ait un repas spécial pour les clercs 4): ils ne 
peuvent en emporter des portions, de peur qu'ils n’attirent le mépris ou le blâme sur la 
dignité de l'Église. _— Il n'est aucunement permis à quiconque est de l'Église, aux 
prêtres, aux diacres, même aux sous-diacres, aux cleres(f), aux sanctifiés ) ou aux por- 
tiers, de s'asseoir aux banquets collectifs ou aux festins, soit dans les maisons mortuaires ($), 


soit dans les auberges. 


Caxox IX. — De ce qu'exige convenablement l'honneur du ministère le jour du dimanche. 
— Que chaque dimanche l'évangile soit lu avec les autres livres; que la parole de Dieu 
ܟ‎ 01! prêchée jusqu’à la troisième ou la quatrième heure; et que le sacrifice soit oflert. 


ils mangent à part», comme l'explique Bar 
Hébreus, qui cite notre canon en ces termes : 
« Que les clercs n'aillent point aux festins funèbres 
des pauvres, el, mangeant à ceux des riches, qu'ils 
n'emportent pas de portions PRE » Nomocanon , 
chap. ¥ ܕ‎ section 2. (Mar, p. 38.) 

6) Litt. : «la hberté ×. 

7 Aux : fils de l'alliance. 
Laïos, lilt. «consecratt, sancluficatt ». 11 
est difficile de dire à quelle catégorie de per- 
sonnes s'applique ici ce terme. Une glose mar- 
ginale du ms. 7 l'explique ainsi : 0 La 050 
ܠܢܶܐܝܪ̈ܐ ܠܚܝܪ̈ܐ‎ « Sanctificatos vocat nazireos con- 
templatores ». Ce cagnmentaire parait peu vrai- 
semblable. Lamy rapproche les £) du 
conc. de Laodicée {e. 27, 30, 36, 40-42). 


0( Laitt. : «les maisons de pleurs ». 


… à 
J1 


IMPRIMENITE NATIONAIT, 


L'église de Kôké était la résidence ofli- 
cielle du catholicos. Ce nom, Las, désignait 
l'ancienne ville qui fut restaurée par Seleucus 
Nicator, et appelée, de son nom, Seleucie. Cf. 
Assemanxt, Bibl. or., 111, part. 11, p. 263. L'a- 
pôtre Mari passait, dans la tradition orientale, 
pour avoir fondé ce siège. CF. ABBELOOS, Acta 
S. Maris, p. 80. 

)9( eipqvexai. Lettres de recommandation. 
Dans le canon VII du concile d'Antioche (17 
encœæntus), il est dit : Myôdéva àveu eioyvin av 
déyeobar rov Eéywy. Or le texte même de notre 
canon est cité sous le titre d'Antioche par 
Eseosésus, Coll. can., V, xxt (Mar, p. 90). 

.ܗ (@ 

)%( Le sens semble être «qu'ils n'aillent ja- 


mais chez les pauvres et que, chez les riches, 


XXXVIL 
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#Caxox X. — Que chacun des évêques métropolitains doit posséder un exemplaire de ces 
canons, pour les méditer et se conduire convenablement d'après eux, selon le pacte qui a été 
fait relativement à leur observation. — À cause de l'importance des paroles renfermées dans 
ces canons 0, nous statuons que tout évêque métropolitain qui à l'autorité sur trois, 
quatre ou cinq évêques, écrive ces canons, pour les avoir constamment devant lui, afin 
de se régler convenablement d'après eux dans ses ordres et son gouvernement. — Nous 
attestons sur notre âme, devant le Père, le Fils et lEsprit-Saint, que nous ne trangresse- 
rons aucunement ces lois glorieuses et ces règles illustres; ni nous, n1 ceux qui vien- 
dront après nous; et puisque nous n'avons qu'une foi, un baptème, une Église, et que 
nous n’adorons qu'une seule essence de la Trinité sainte, ceux qui par la suite viendront 
après nous seront engendrés et grandiront dans la crainte du Seigneur Christ dans toutes 


nos églises et nos diocèses, dès maintenant jusqu’à l'éternité. 


Caxon 1. — Que l'imposition des mains sur un évéque ne doit pas se faire par un seul 
évéque; et des cleres interdits par leur évéque. — Que maintenant et désormais la perturba- 
tion qui existait parmi nous n'ait plus lieu : qu'un seul évêque n'en crée pas un autre; mais 
nous observerons ce qui est écrit ci-dessus 0), — Qu'un évêque ne franchisse pas irrégu- 
lièrement les limites de son collègue; qu'il ne fasse point à l'égard de son collègue ce qu'il 
n'admettrait pas pour lui-même, — Que le prêtre ou le diacre censuré par son évêque el 


qui se révolte contre lui ne soit pas recu auprès d’un autre évêque. 


Canox XIE. — De l'honneur qui convient et qui est dû au catholicos qui occupe le siège de 
Séleucie et Ctésiphon. — Nous acceptons tous volontairement, et nous avons recu ordre 
de Yezdegerd, Roi des rois, nous tous évêques de ces contrées de l'Orient et ceux qui vien- 
dront après nous, d'obéir en toutes choses justes et prescrites à l'évêque, catholicos, 
archevêque, métropolitain de Séleucie et Ctésiphon, jusqu’à la venue du Christ, *c'est- 
vlise de Kôké (). 


ܢ 


a-dire à tout évêque qui siégera Sur le trône sublime de cette 6 


Caxox XII. — Des règles et des canons qui concernent le ministère, les saints mystères, 
el les fêtes glorteuses de Notre Sauveur. — Maintenant et désormais, nous exercerons tous 
uniformément le ministère selon le ministère occidental que les évèques Isaac et Marouta 
nous ont enseigné et que nous leur avons vu accomplir ici dans l'église de Séleucie. Dans 


chaque ville les diacres feront la proclamation 0( comme on 1 ¥ fait; les Ecritures seront 


0( Cité par Esepsésus, Coll. can., IX, ¥ 
1 


(Mar, p. 169). Noter que les Canones arabict 


‘Suivant la lecon du ms. F, il s'agirait des 


canons du concile de Nicée. La chose est au 


(Marouta D) expriment ce privilège en termes 
tout différents, et qu'on ne fait ici aucune al- 
lusion au Synode. Cf. ci-dessus, p. 259, n. 5. 

La proclamation est une sorte de lilanie 


que le diacre récite, et à laquelle le peuple ré- 


moins douteuse. Je croirais assez volontiers que 
ce canon marque la fin des décisions prises 
dans la preiniere session. (CF, ci-dessus , p. 200, 
note 1.) 


@) Canon |. 


ISAAC, 


Ann. 110. 


Pace »0. 
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lues de même; loblation pure et sainte sera offerte dans toutes les églises sur un seul 
autel; que désormais l'usage, de souvenir ancien, n'existe plus parmi nous et qu'on n'offre 
plus le sacrifice dans les maisons. — Nous ferons uniformément la fête de l'Épiphanie de 
Notre Sauveur et le grand jour de sa Résurrection, comme nous l'indiquera le métro- 
politain, archevêque, catholicos de Séleucie et Ctésiphon. Celui qui osera faire dans son 
église et parmi son peuple la fête de la Nativité, le Carême ou le grand jour des Azymes(, 
seul et en désaccord avec l'Église d'Occident et d'Orient, doit être aussi rejeté sans miséri- 
corde de tout ministère ecclésiastique, comme un dépravé, et il n'y aura point de remeéede 
pour lui. 

Cavon XIV, — Des chorévéques. — Que le désordre de voir plusieurs chorévêques © 
pour un seul évêque n'existe plus. Un seul chorévèque doit suflire pour chaque évêque. 


Là où il y en a plusieurs, qu'ils soient destitués 9). 


Canon XV. — Du choix de l'archidiacre et des règles relatives à son ministère et à son 
administration; des économes, et de la correction des contempteurs (4), Que l'évêque ait dans 
sa ville un archidiacre spécial, qui soit disert en paroles et sage en doctrine, qui prenne 
soin des pauvres et s'occupe des étrangers, qui puisse régler et diriger toutes choses conve- 
nablement dans le ministère de l'Eglise. Le dimanche, en présence de l'évêque, il fera la 
proclamation dans la chaire ©) de proclamation des diacres, il lira l'évangile; *il prescrira 
tout ce qui concerne le ministère: il sera le bras, la langue de lévèque, qu'il honorera; 
il fera connaître publiquement la volonté secrète de l'évêque; il fera asseoir les prêtres 
sur leurs sièges (5), et il se tiendra lui-méme à la tête des diacres, à son rang, quand 
l'évêque siégera sur son trône. Dans le temps de l'office, il placera aux portes les sous- 
diacres, qui sont appelés chez nous exorcistes 7); il fera donner les livres aux lecteurs. Il 


distribuera les semaines aux prêtres, aux diacres, aux sous-diacres, pour qu'ils conférent 


qu'ils n'avaient pas ces canons sous les yeux. 
Comp. p. 299, n. 5,etp. 266, n. 5. 

1 Cf. ci-dessous, p. 415, le canon XIX de 
Jésuyahh. 

6) Ba « l'ambon ». 

.ܬܬܗ !¦ 

7) Jisoas- C'est à ce passage que Bar Bah- 
10111 parait avoir emprunté sa glose (éd. Duvar, 
col. 1033), qui dit : «Ge sont les sous-diacres 
chez les Occidentaux. » Le mot semble désigner 
spécialement les Exorcistes, et on voit par ce 
passage , confirmé par d'autres textes, qu ils 
remplissaient également les fonctions de por- 


tiers. 


ܐܝܝ 
ܥ 
. 


pond, avant l'offertoire. Elle peut être compa- 
rée au début de la préface dans la messe latine. 
Le texte de la proclamation actuellement en 
usage chez les Nestoriens est donné par BRriGxT- 
MAN, Eastern Liturqies, p. 262 et suiv. 

La fête de Pâques. 

2) Xwperioxomos, Quasi TŸS XHPAS micxo- 
wO$S, V'UrIS EPISCOpUS. Plus tard, 115 furent rem- 
placés chez les Orientaux par les periodeutes. 
ÉBEDIÉSUS , Coll. can., VE, 1.) 

)9( Les Canones arabici, en parlant du chor- 
évêque, m'en admettent également qu'un dans 
chaque diocèse. Or les évêques ne se référent 


point ici au Synode, ce qui semble insinuer 
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le baptème, qu'ils servent à l'autel, qu'ils veillent sur le temple el son ornementation. 
Qu'il en soit ainsi dans toutes les églises où il ¥ a un évêque. — Que ceux qui ont pris les 
semaines soient nourris par l'église et logés dans le diaconicon. Que dans chaque église 1 
chaque ville les semaines soient ainsi distribuées. — En ce qui concerne les revenus et les 
collectes de l'église, qui doivent être confiés à un économe fidèle, que cette loi soit désor- 
mais observée : les clefs de léconomat seront placées sur lautel, et celui qui deviendra 
économe les prendra sur lautel; quand 11 abandonnera léconomat où quand Févêque 
voudra qu'il le quitte, il ira placer les clefs sur l'autel, comme méritant de recevoir sà 
retribution, bonne où mauvaise, du saint autel. — Tout prètre qui est dans la ville et 
qui, n'étant pas gravement malade, ne se lient pas avec ses confrères, dans léglise, sur 
les sièges au moment de la prière, où devant l'autel au moment de loblation, doit être 
déposé de son office. Quand l'évêque est absent, larchidiacre désignera le prêtre qui doit 
offrir l’oblation; si l'évêque est présent, 11 peut désigner qui il veut. — De même pour les 
diacres. Tout diacre qui se trouve dans la ville 1, n'étant pas gravement malade, doit se 
trouver dans le temps de la prière, parmi le peuple, au rang des diacres; ayant recu de 
l'archidiacre l’ordre de prendre le livre}, de monter au pupitre %) et de lire, après sa lecture 
il ne peut quitter le peuple et s'en aller à l’intérieur du diaconicon pour y rester, à Moins 
qu'il ne soit malade; mais il doit se tenir à son rang avec ses collègues pendant le reste du 
temps. L’archidiacre devra punir *comme 11 convient le diacre qui méprisera ces statuts. 
— De même pour les sous-diacres. Que quiconque d’entre eux ne se trouve pas à l'église 
dans le temps de l'office, à moins qu'il ne soit malade, ou parti en voyage, ou qu'il 
n'ait un empêchement; que quiconque n'est pas présent aux psaumes , ou ne veille pas 
a la porte du temple au temps de loMice, soit expulsé, afin que cette négligence n'en 
pervertisse pas plusieurs. — I appartient à l’archidiacre de prendre soin de ces règles, d'in- 
terroger et de faire une enquête sur chacun. 11 n'est permis à aucun prêtre, diacre ou 
sous-diacre de s'en aller à la campagne sans sa permission. Une grande vigilance est né - 
cessaire à l'archidiacre, qui doit exercer son ministère dans l'Église du Christ avec vigueur 
et application, pour être le bon exemple des autres: car il doit être la lampe de l'Eglise 
et la lumière en présence de l'évêque, par sa parole et sa doctrine. — Que cette coutume 
ancienne d'après laquelle un prêtre plus jeune ne pouvait offrir le sacrifice lorsqu'un 
plus àgé était présent n'existe plus. Pour ce motif, tous les prètres et les diacres se per- 
mettent de sortir sous prétexte de céder la place aux plus jeunes. IF est même permis à 
un plus jeune que l’évêque de célébrer devant celui-ci, S'ilen reçoit l'ordre. Seulement, en 


l'absence de l'évêque, aucun prêtre ou diacre ne peut quitter l'autel et s'en aller, quel 


u 


® F: «de prendre l'étole », @paptor. 
Bu. 
® Parmi les choristes qui chantent les 
psaumes, comme l'indique la paraphrase du 


ms. F. 


La construction de la phrase syriaque est 
un peu embarrassée, Elle est présentée sous la 
forme négative : « Tout diacre qui ne se trouve 
pas... » , Ja ponctuation du manuscrit parait 


défectueuse, mais le sens est certain. 


ISAAC. 


Ann. 410. 


Page 29. 


ISAAC. 


Ann, 410. 


Pase 50. 
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que soit celui qui offre le sacrifice, qu'il soit agé ou jeune. [ls doivent en effet s'honorer 


mutuellement selon la parole du bienheureux Paul, qui dit 1( : « Que chacun pense hono- 


rablement de son collègue qu'il vaut mieux que lui-même, » 


Canon XVI. —— De la règle qu'il convient d'observer à l'égard «es cleres qui sont appelés 
et viennent à l'imposition des mains. — C'est une coutume blämable, relâchée et cause du 
trouble, que des jeunes gens qui ignorent la doctrine des Écritures recoivent l'imposition 
des mains promptement et rapidement sans examen. Désormais cette limite sera fixée, et 
conformément au précepte du Synode . l’ordination sacerdotale ne sera pas donnée à celui 
qui a moins de trente ans. — 11 n’est pas permis à l’évêque d'ordonner des prêtres ou des 
diacres dans des lieux profanes, mais seulement dans les églises, devant l'autel, où dans les 
monastères, et là où on consacre le Saint (-Sacrement). — Celui qui est pauvre) en science 


et ne peut réciter les (psaumes de) David par cœur ne peut pas même devenir sous- 


diacre. * Qu'il soit rejeté jusqu'à ce qu'il ait appris à réciter par cœur David en entier. 
A cause de ce relâchement, les ténèbres sont entrées dans les églises. Si, par hasard, 11 à 
déjà reçu antérieurement l'ordination du diaconat ou du sacerdoce, qu'il se recueille et 
s'instruise, afin que les ministres du Christ ne ressemblent pas par leurs discours et leur 
science aux laïques ignorants (f). 


Canon XVII — Pacte et convention des évêques relativement à l'observation de ces canons; 
et de la réprimande décernée contre les contempteurs qui les mépriseront. — Nous tous, évêques 
des divers lieux, nous nous sommes assemblés par l'ordre du victorieux et illustre Yezdegerd, 
Roi des rois, et nous tous avons accepté joyeusement tous ces avis : d'abord notre Père et 
chef, Mar Isaac, évêque et métropolitain, catholicos, archevêque; et nous tous également. 
Que le feu de Dieu descende sur celui qui osera enfreindre ces préceptes ; que la colère de 
Dieu demeure sur lui; qu'il soit censuré et anathématisé dans toute l'Église du Christ qui 
est dans les quatre parties {du monde). — A cause de la confusion engendrée aupara- 
vant par la coutume antique, il a paru nécessaire que tous les statuts requis pour la ré- 
forme des églises de l'Orient et de leurs évêques soient écrits et consignés dans cette 
sentence, pour les générations à venir, afin que dès maintenant et désormais cette an- 
cienne perturbation n'ait plus lieu. On à donc écrit le nom des évêques actuels et 
(l'étendue) de juridiction qui leur est attribuée et qu'ils ont reçue par ordre du synode: 
et cette définition concerne également ceux qui viendront après eux. — Que la censure 


et l'anathème écrit plus haut demeurent sur celui qui osera transgresser ce canon, ainsi 


0( Philipp., 11, 5. ceux qui sont promus à l'ordination épiscopale 
@( L'age de trente ans! est fixé par le ca- ou presbytérale aussitôt après leur baptème, 
non XI du concile de Néocésarée; mais on ne et sans examen. 
lit rien de semblable dans les canons de Nicée , 0( .§(67ܐ0ܐ‎ 


qui parlent seulement {canons 11 et IX) de (1) 82491. 
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que le châtiment du 1101 des rois, sera permis à tout évêque de Séleucie et Ctésiphon de 
créer et d'établir à la place de celui-ci un autre évêque qui accepte le sentiment ortho: 
doxe de l'Église ; mais si c'est lévèque-métropolitain qui crée et établit un évêque à sa 
place, il ne le pourra faire seul, mais seulement ayant avec lui cinq évêques, où tout 
au moins trois. — Que lévèque qui se montre digne du suffrage de l'Église et se dirige 
selon les canons écrits plus haut soit en bon souvenir dans toutes les églises et tous les 
diocèses du Christ; qu'il obtienne la gloire dans le monde qui ne passe pas, qu'il par- 
vienne à la vie et recoive la récompense avec tous ceux qui ont servi fidèlement et trouve- 


ront une bonne place dans le royaume des cieux, au jour de la grande manifestation. 


* Canon XVIII), — De la préséance due aux mélropolitains, et de ce que leur doit chacun 
des évêques placés sous leur autorité. — ({Noms des villes dont les chefs ©) sont confirmés; 
des villes au-dessus desquelles ils sont établis, désignées nommément une par une, et du 
chef qui doit y être évêque 97, ( ( — L'évêque placé au-dessus des autres doit leur venir en 


aide et s'occuper d'eux. Quand il ¥ à une discussion entre eux, 11 doit les mettre d'accord 





par le conseil de la charité et non par la force de Pautorité. ILest permis à tout évêque, 
dans sa ville ou son diocèse, de faire des prêtres ou des diacres, de précher ou de bâtir 
des églises; qu'il s'applique à toutes les vertus afin d'être un bon exemple pour ses col- 
lègues, — L'évèque métropolitain qui est établi sur ses frères les évêques de divers lieux, 

Ne . Av’ 7 . /‏ 79 - ܟ \ ܘ - ܘ 
qui a droit, de leur part, à l'honneur de sa dignité, doit de son côté écrire au grand mé-‏ 


tropolitain et l'avertir de tout ce qui arrive parmi les evèques ses VOIsins placés sous Sa 


juridiction, S'il survient quelque contestation entre un évêque et son collègue, ou entre 


un prêtre ou un diacre et son évêque, où si un évêque quelconque n’agit pas dans le 
ministère selon les statuts, lPévèque métropolitain qui est établi au-dessus d'eux doit in- 
tervenir avec charité, sagesse et douceur, selon tout ce qui est fixé dans les canons du 
ܟ ¬ ܟ‎ 

grand Synode 9, Si une affaire quelconque est trop grave pour le métropolitain, et s'il ne 

, . y À , ܘ , . ܘ‎ 
peut la résoudre pacifiquement, qu'il écrive et fasse savoir la chose au grand métropoli- 
tain, et il évitera le blàäme; 11 appartiendra au catholicos, selon sa sagesse, de donner des 


ordres et de résoudre {la difficulté). 


dont les docteurs sont confirmés, des villes qui 
sont placées au-dessus d’autres villes» (Mar, 
p.143). CE Braux, 77. Synodo, p.39, 
1. 35 et suiv. 

® C'est-à-dire du concile de Nicée. J'avais 
cru tout d'abord reconnaitre ici une allusion 
aux Canones arabici; maïs le sens paraît plutôt 
être que le métropolitain doit observer d'une 
facon générale, à l'égard des évêques, et 
faire observer tous les canons du concile de 


Nicée. 


7 Cité par Évensésus, Coll. can., VIE, 1 
(Mu, p. 143). 

"5 Jus$, propr. : doctores, magistri. 

Bien que les mots traduits ici entre double 
parenthèse ne soient pas écrits en rouge dans 
le texte des mss., 11 parait certain, d'apres le 
contexte, qu'ils formaient titre. I est même 
probable qu'ils ont été déplacés et devaient pri- 
mitivement se trouver en tête du canon XXI. 
‘Ébedjésus n'a pas compris et a changé Île texte : 


« Métropole, dit-il, est le nom des villes mères, 


ISAAC, 


110. 


1 1117 


Page 
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Caxox XIX. — Qu'iln'est pas permis à l'évêque d'agir tyranniquement ou de se conduire 


avec violence à l'égard d'un des évêques ses collèques )1(, 2 - 11 n'est pas permis à l'évêque qui est 


métropolitain * d'entrer par violence ou d'autorité dans la juridiction du diocèse de l’un des 


évêques sur lesquels 11 est établi, ni d'écrire et d'exiger quelque chose par contrainte, mais 


il doit, de son siège, écrire à l'évêque du lieu au sujet des reproches qu'il a entendus, dans 


qu'il avertisse le grand métropolitain, ainsi qu'il est 


des martyrs, il pourra 


11 appartient à un 


l'espoir de le persuader ; et sinon, 


écrit ci-dessus. — Si l'évêque du lieu veut, x la commémoraison 


demander au métropolitain placé au-dessus de lui de venir le visiter. 


évêque quel qu'il soit d'honorer l’évêque qui lui est supérieur. 


Caxon XX. — De la règle qu'il convient aux métropolitains d'observer dans l'élection et 
l'imposition des mains qui se font sous leur autorité. — Quand l'évêque de l’un des diocèses 


soumis à sa juridiction meurt, le métropolitain doit réunir les autres évêques et établir 
pour évêque celui que la ville choisit. Après l'avoir ordonné, 11 lenverra, avec une lettre , 
au grand métropolitain pour être perfectionné par celui-ci. En dehors de cela, lévéque 
métropolitain n'a pas de pouvoir sur Îles évêques placés sous sa juridiction; il ne peut par 


avarice ou gloutonnerie les obliger à recevoir 1 donner quelque chose ©). 


Canon XXI — Du rang et de la dignité sacerdotale; des provinces et des sièges métropo- 
litains, et de chacun des sièges épiscopaux placés sous leur juridiction. — ((Pourquot, dans 
cette sentence, les évêques de chacune des villes et les sièges métropolitains sont énumérés 
l'un après l’autre séparément, ainsi que les évêques qui sont placés sous leur juridiction ; 
(que) le siège doit être honoré selon la grandeur de la ville elle-même ().)) Le trouble et la 
confusion règnent dans certains pays où se trouvent des villes dont les évêques ont été 


ts | ! [à 


Beit Laphat | et à Karka, les évêques ..... [Yazdaidad |, Agapit, Marè, Bar Sabta et Sila (1); 


destitués et rejetés. En effet, un séducteur et ..... est venu et se trouve ici 


ds ont eu l'audace de leur conférer une vaine ordination, et chacun d'eux s'applique à 
ravir l'autorité à son profit; les séculiers * se laissent entrainer dans la perturbation à 
leur suite, car chaque parti se glorifie vainement. — C'est pourquoi il est nécessaire 


que nous distinguions et fassions connaître les sièges l'un après l'autre. 


En comparant les deux textes avec la suite du 
canon , on voit clairement qu'il s'agit du trouble 
excité dans le Beit Houzayé par la présence 
simultanée de plusieurs évêques dans une même 
ville, occasionnée surtout, à ce qu'il semble. 
par la compétition au titre de métropoli. 
tain des évêques de Beit Laphat et de Karka 
de Lédan, chacun d'eux ayant sans doute 
ordonné un évêque de son parti dans les dil- 


férents sièges. 


)1( Cf Ésensésus, Coll. can., VUE, ¥¥11 (Mat, 
p. 144). 


3 \ 


11:13 «un 0 dandi et accipiendi »: le 


sens est peut-être simplement : «ni les obliger 


à avoir quelque commerce avec lui ». 

0( Le texte de ce canon est fort altéré au 
début. Les mots placés ici entre double paren- 
thèse semblent former titre (cf. ci-dessus, 


canon XVII). 


Le passage est mutilé dans les deux miss. 
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Nous avons delint dans ce synode que les evêques de ces deux villes, c’està-dire de 
Beit Laphat et de Karka, devaient rester chacun dans son église et son assemblée, sans avoir 
d'autorité lun sur l'autre. Jusqu'à leur mort, ils ne pourront faire des prêtres ou des 
diacres, ni dans la ville, ni dans les villages. Quant aux évêques, ils n’en peuvent créer 
d'autres outre ceux qui sont désignés ci-dessus. Cette définition est établie sous peine 
d'anathème,. 

Sièges qui sont honorés, placés l'un après l'autre, selon la grandeur de la ville. — T''é- 
vêque qui occupe un siège quelconque doit partager l'honneur 11 à son siège et à sa ville, 
malgré sa jeunesse. 

Le premier el principal siège est celui de Séleucie et Ctésiphon; l'évêque qui 106 
cupe est le grand métropolitain et le chef de tous les évêques. L'évèque de Kaëkar est 
compris dans la juridiction de ce métropolitain; il est son bras droit et son auxiliaire 0); 
6} 11 gouverne son diocèse après sa mort. Le métropolitain d'une province est sous l’auto- 
rité de ce grand métropolitain qui occupe le siège de Séleucie et Ctésiphon. — Après lui 
vient le siège de Beit Laphat, métropole du Beit Houzayê. Donc, quand les évêques au sujet 
desquels à été portée la définition seront morts, l’évêque qui sera créé par le métropo- 
Htam de Séleucie sera évèque métropolitain au-dessus des évêques ses collègues. — 
Ensuite vient le siège de Nisibe; lévèque qui loccupe est métropolitain d'Arzôn, de 


Qardou, de Beit Zabdai, de Beit Rahimai, de Beit Môksayé et des évêques qui sy 


trouvent. — Ensuite vient le siège de Pherat et de Maisan, et l'évêque qui l'occupe est le 
métropolitain de Karka®?, de Rimà, de Nehargour et de leurs évêques. — Ensuite vient le 


siège d'Arbèle, et l'évêque qui l'occupe est métropolitain de Beit Nouhadra, de Beit Bagas, 
de Beit Dasen, de Ramoônin, de Beit Mahqart, de Dabarinôs(?) et de leurs évêques. — 
Après celui-ci vient le siège de Karka(, et l'évêque qui l'occupe est métropolitain de Sehar- 
qart, de Làäsôm, d’Aréwän, de Radani), de Harbagelal. 

Noms des évéques [et] métropolitains 5) des divers lieux qui sont actuellement évéques. — 
\ Beit Laphat qui est métropole, 11 n°v a point d’évêéque dont nous puissions inscrire * le nom 
parmi les métropolitains ses collègues: parce que dans toute ville où il ¥ à deux ou trois 
evéques, le synode ne les accepte pas. Quand il n'y aura qu'un seul évêque à Beit Laphat, 
il sera métropolitain de Karka(°), de Hormizd-Ardasir, de Sousterin, de Sou, et de leurs 
evèques. Les évêques de ces trois villes sont confirmés chacun pour sa ville : Yobannan, 
év. de Hormizd-Ardaëir. 'Abi$ô". év. de Souëterin , et Zouqa, ¥. de Sous, — Second méiropo- 
litain : Osée, év. de Nisibe. Evêques sous sa juridiction : Daniel, év. d'Arzôn; Samuel, év. 


dArzôn pour Beita de ’Aoustan; Daniel, év. de Beit Môksayé; Abraham, ¥. de Beit Rahi- 


0 Patt. : dle fils de sa droite et le fils de son Les manuscrits portent : «Noms des 

ministère ». évêques métropolitains des divers lieux, ete. », 

Karka de (1:15811. mais le sens demande évidemment Ja particule 
Karka de Beit Selôk. disjonctive. 


4 1 


C'est la 1 préférable. Karka de Lédan. 


ISAAC, 


\nn. 1 10. 


Page 34. 


ISAAC. 


11111. 410. 





Page 39. 


SYNODES NESTORIENS. 275 


mai, — Métropolitain de Maisan : Zabda, (¥ de Pherat. Sous sa juridiction : Marai, ev. 
de KarkaU: Abraham, év, de Rima; Yohannan, év. de Nehargour, — Métropolitain de 
Hedayab : Daniel, 6v. d'Arbèle, Dépendent de sa juridiction : Isaac, év, de Beit Nouhadra: 
Barinôs, év. de Beit Bagaë; Ahadabouhi, év. de Beit Dasen; ‘Aqbalaha, év. de Ramônin; 
Noah, év. de Rabarinhesn (2). — Métropolitain de Beit Garmai : ‘Aqbalaha, .ܣ‎ de 
Karka P). [Évêques : [ Paulus, ¥. de Seharqart; Bata, év. de 1.450111 ; Yohannan, év. d'Aré- 
wän: Narsè, év. de Radani; Joseph, év. de Harbagelal. — Les évêques des diocèses éloignés 
de Perse, des Îles ®), du Beit Madayê, du Beit R'azl/iqayè et même du pays de Abrasabr, 
devront plus tard accepter la définition établie dans ce concile. Celui qui viendra pour 8 
première fois devra accepter et signer cette sentence de ses propres mains, et adhérer à 


ces canons: — Le grand métropolitain a établi un évèque (4) 


pour les îles de Ardai ©) et de 
Tôdourou {?) : ilse nomme Paulus; la adhéré à cette sentence et apposé sa signature avec 
les évêques ses collègues. 

Batai de Mâémähig, qui était censuré et repoussé, est de nouveau censuré, EXCONI- 
munié, déposé et réprouvé par tout le synode, lui et quiconque oserait recevoir de lui 
l'imposition des mains. — Quant aux autres téméraires et perturbateurs qui se sont at- 
tribué par violence le nom d’évêque et ont trompé beaucoup de gens : le synode des évêques 
a défini qu'ils sont censurés et anathématisés au ciel et sur la terre, de même que qui- 
conque les recoit, participe avec eux, prie avec eux, les introduit dans sa maison; * qu'ils 
soient rejetés de toute l'Église et du troupeau du Christ, que leur souvenir disparaisse de 
sous les cieux. S'ils montrent des fruits de pénitence, qu'ils soient traités simplement 
comme les laïques 6), jusqu'a ce qu'ils viennent près du grand métropolitain , qu'ils signent 
et qu'ils abdiquent. Et s'ils observent et font ce qui leur sera prescrit, alors on pourra 
user de miséricorde envers eux. Si quelqu'un parmi eux ose attaquer cette définition, sa 
parole sera rapportée au roi; et il recevra son châtiment du Roi des rois et du synode; 
et il n'y aura 1 remède ni pardon pour lui. D'après la lettre d'anathème et censures du 
synode, qu'ils soient censurés, anathématisés et repoussés, nommément, dans tous les pays 
où ils se trouvent. — L'un de ces perturbateurs, un nommé Daniel, est ici présent; il à 
recu une vaine ordination de Batai, (qui était) censuré et rejeté; qu'il soit lui-même cen- 
suré et excommunié par ce synode; qu'il sorte du pays où il a jeté 6 trouble et qu'on ne 
l'y rencontre plus; qu'il s’en aille à sa place (7), censuré, déposé et réprouvé. 

Que la paix du Seigneur Christ soit avec ceux qui marchent dans le sentier aplani de 


la vraie foi de l'Eglise catholique des Apôtres! 


1) Karka de Maisan. 5) La phrase est quelque peu obscure, mais 

2) Karka de Beit Selôk. ce sens parait certain. 

%) s'agit sans doute des iles du Beit Qatar. 7) Formule de malédiction faisant allusion, 

Le texte paraît dire : «Un évêque a été à ce qu'il semble, à la mort de Judas : 2 ' às 
établi comme grand métropolitain. » map{6n lotdas mopevbivat gis TÜv TÜTOY TÜv 

)%( Transposition pour Darai? Cf. p. 424. do (Act., 1, 29 ). 


XXXVII, 35 
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ISAAC, 
Ann. 410. Signatures" 


1. Moi, [s44c, évêque, catholicos, j'adhere à tout ce que est écrit ci-dessus. 
>. Moi, Maroura, cvêque, j'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
3. Moi, OséE, cv. de Nisibe, J'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
4. Moi, Zappa, év. de Pherat, J adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
D. Moi, Danrez, év. d'Arbèle, j'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
6. Moi, ‘AoBAzArrA, ev. de Karka, j'adhère à tout ce quest ecrit ci-dessus. 
7. Moi, YazparpaD, evêque, J'adhere à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
8. Moi, AGapir, ev., j adhère à tout ce qui est ecrit ci-dessus. 
9. Moi, Miss, ev., j'adhere à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
10. Moi, Bar S48ra4, cv., j'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
1 1 . Mo, Maré, ev., ] adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
12. Moi, SiLA , Cv., J'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
13. Moi, 47870 , év. , J adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
14. Moi, Zouoi, dv., j'adhere à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
Page 36. “15. Moi, Bar Ha4rzrA, év., J'adhere à tout ce qui est ecrit ci-dessus. 
10. Moi, Danrez, év. d'Arzôn, j'adhère à tont ce qui est ecrit ci-dessus. 
17. Moi, Samuez, év. d'Arzôn de Beita de “Aoustan, j adhère à tout ce qui est ecrit ci-dessus. 
18. Moi, Minr8ôzéD, év.,j adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
19. Moi, Märar, ev. de (Karka de) Maisun, j'adhère a lout ce qui est ecrit ci-dessus. 
20. Moi, ABRAHAM, ev. de Rima, J'«dhère à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
21. Moi, Yoxmannan, év. de Nehargour, j'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
2. Moi, Isaac, év., j'adhere à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
23. Moi, Barinôs(?), ev., j adhère a loul ce qui est écrit ci-dessus. 
4. Moi, Pavzus, ev., j'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
0:4000 9 ( év., j'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
26. Moi, Manrar, ev. de Kaskar, J'adhere à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
7. Moi, BÂrÀ, év., J'adhere à tout ce qui est ecrit ci-dessus. 
28. Moi, Josepr, év. d'Aréwän, j'adhère à tout ce qui est ecrit ci-dessus. 
0. Moi, Yoranwaw, cv. de Garttin{(?), j'adhère à tout ce qui est ecrit ci-dessus . 
30. Moi, ABRAHAM, ev., j'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
31. Moi, MARËÉ, ev., J'adhère «tout ce qui est ecrit ci-dessus. 
32. Moi, Mir£s, eév. de Pherat, j'adhere à tout ce qui est écrit ci-dessus. 
33. Moi, Agar, cv. de Rima, j'adhère à tout ce qui a été écrit ci-dessus dans ce saint synode. 


/ Nous ajoutons ici {et dans les autres ¬ difficultés qui seront examinées dans une des 
noces, par la suite) des numéros d'ordre devant notes complémentaires, que leur étendue 
les noms des signataires, pour la commodité nous oblige à rejeter à la fin du volume. Nous 
des renvois. — La présente liste comparée avec devons nous borner ici à transcrire les noms 
les noms des sieges et des évêques donnés pré- tels qu'ils se présentent dans le texte des 


cédemment dans le canon X | plusieurs manuscrits. 
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34. Moi, 48740 , év. de Nehargour, j'adhere @ tout ce qui est écrit ci-dessus dans ce saint 
synode. 

35. Moi, Mizës, év. de Zâbé, j'adhere à tout ce qui est écrit ci-dessus dans ce saint synode. 

36. Moi, Osée, cv. de Hirta, j'ai confirme tout ce qui est écrit ci-dessus. 

37. Moi, SimÉON BarpouQ, dv. de Souäter, Ja confurmé tout ce qui est ecrit ci-dessus. 

38. Moi, Ézras, év. de Mäsmähig, j'a confirme tout ce qui est écrit ci-dessus. 


FIN DU SYNODE DE MAR ISAAC. 


rt 
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11, — SYNODE DE MAR YAHBALAHA I‘. 


[ Ann. 420.) 


© SYNODE DE MAR YAHBALAHA, CATHOLICOS DE BEIT LAPHAT Ü), DE NISIBE, DE PERSE, 
D'ARMÉNIE, DE PHERAT DE MAISAN, DE HEDAYAB, DE BEIT GARMAI, DE GOURZAN. 
DE BEIT MADAYÉ, D'ARAN, D’ABRASAHR, D'ADORBIGAN, DES ÎLES), D’ISTAHR, 
DE KARKA, D'ARZON, DE SOUS, DE SOUSTER, DE BELASPHAR, DE DASQARTA, DE 
ZABÉ, DE PÉRÔZ-SABOUR, DE DARGERD ie DE BEIT DARAYÉ, DE SABOUR-KOUAST, 


D'ARDASIR-PHARIHD, DE BEIT SABOUR, DE CAIMARAT. 


En l'an 21 du règne de Yezdegerd®, Roi des rois, celui dont la royauté, 
par la grâce de Dieu, fait régner la paix sur tout l'univers et dont la bienveillance 
procure l’exaltation des églises et des troupeaux du Christ dans tout l'Orient ; 

— sous l'administration du pontificat béni de l'honorable et grand élu de 
Dieu, Mar Yahbalahal”, évêque, cathohcos et archevèque de l'Orient; en la 
cinquième année de son principat; 

— dans 16 temps où l'honorable Mar Acacius 5), évèque de la ville d'Amid, 


fut envoyé en ambassade par l'empereur des Romains () auprès du 1101 des rois, 


du pluriel, il doit signifier les Îles du Beit 
Qatar (cf. p.34, 1 20), etnon pasle Beit Zabdaiï. 

© L'année »1 de Yezdegerd, dernière de 
son règne, commence au Q août 419. 

% Yahbalaha 17 occupa le siège patriarcal 
après Ahai, successeur d'Isaac. D'après notre 
texte il aurait été élu en la 17° année de Yez- 
degerd (415-416 ); Elie de Nisibe (apud Bar 
Hesnr., Chr. eccl., 11, 54, n. 2) donne la même 
date; Bar Hébréus indique la 16° année. Il oc- 
cupa le siège pendant cinq ans et mourut fort 
peu de temps avant Yezdegerd (420). Cf. Bibl. 
0:01101 (30 

0: Sur Acacius d'Amid, cf. D300, 1 

® Théodose le Jeune (408-450). 


 Catholicos de Beit-Laphat, de Nisibe, ete., 
est une expression assez singulière. J'avais pensé 
restituer : Catholicos [de Séleucie et Ctesiphon, 
et des évêques] de Beit Laphat, etc.: mais il est 
possible que le copiste ait entendu énumérer 
les provinces sur lesquelles s'étendait l'autorité 
du patriarche; d'autant mieux que le nombre 
des pays énumérés dans Île titre dépasse de 
beaucoup celui des évêques signataires. On 
peut objecter, ilest vrai, que des noms ont pu 
disparaitre de la liste des signataires, COMME 
cela à eu lieu pour plusieurs autres synodes. 
Comp. le titre du synode d'Acacius, P 299. 

®) Si ce r'est pas par une erreur de copiste 


que le mot est marqué dans le texte du signe 


)4 1 
1 ae © 


ANAL . 
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victorieux, ami de ja paix, pour la tranquillité et la paix des églises et des 


r 


congrégations du Christ qui sont en Orient, afin de répondre par sa venue 
l'honorable Mar Yahbalaba, 


évêque, catholicos, et chef de tousles évêques de Orient, qui avait été envo) ( 


l'ambassade de notre Père le sant prètre,‏ ܐܐ 


en ambassade 1 par l'illustre et ami de la paix, le Roi des rois, victorieux, en 
la dix-neuvième année de son règne, la troisième du gouvernement pontifical 
de notre honorable Père Mar Yahbalaha, évêque, catholicos de l'Orient, de 6 
part de Sa Majesté à l'empereur des Romains, en grande pompe et honneur, 
pour la paix el la réconciliation de ces deux royaumes qui sont les soutiens 
robustes de l'univers ©); 

— à cette époque, tandis que nos Pères, les deux pontfes ambassadeurs, 
étaient ensemble auprès du Roi des rois dans la ville de Beh-Ardasir; 

Nous tous, évêques de toutes les contrées d'Orient, nous nous sommes 
réunis pour saluer* et vénérer notre Père l'honorable Mar Yahbalaha, évêque, 
catholicos de l'Orient, et pour visiter son honorable frère Mar Acacius, 
évèque et ambassadeur: et, d’un commun accord, d'une même volonté, nous 
avons présenté à Sa Paternité, et à l'honorable Mar Acacius, évêque et ambas- 
sadeur, cette pétition : 

« Puisque Ta Paternité est montée en ambassade en Occident, et que Ta 
Révérence() a participé à tout le ministère de l'Église catholique ( avec les saints 
pontifes des elorieuses villes de ce pays; puisque, d'autre part, ton honorable 
frère l'évêque Mar Acacius est, à son tour, descendu 101 en ambassade, et 
qu'il est d'accord avec Ta Révérence honorable, et avec nous, sur tout ce qui 
concerne l'ordre sacerdotal, 1l convient que nous recherchions, que nous 


écrivions, que nous sanctionnions et que nous confirmions de notre sceau 


portés par Socrate (VII, xx) devraient donc, 
s'ils sont réellement antérieurs à l'ambassade 
d'Acacius, être placés en 417 ou, à la rigueur, 
au commencement de 418, sous le 12° consu- 
lat d'Honorius et le 8° de Theodosius, et non 
pas en 422, sous le 13° d'Honorius et le 10° de 
Théodosius. 

6) Latt. 


h\ ܬ ܨ ܀ ܢ ܗ‎ à . 
(5) C.-a-d. ° (A parhcipe a la communion ec- 


: « Ton Sacerdoce ». 


clésiastique », CommMmunIcAaILO in SACris. 


0( [| semble qu'il vaudrait mieux lire : ܗܘ‎ 
ܕܢ ܢܕܝܚܐ‎ « qui avait été envoyé», au lieu de Lo: 
« (l'ambassade) qui avait été envoyée ». 

@) Les auteurs orientaux et les auteurs b\- 
zantins parlent en termes fort confus de ces 
ambassades, et donnent des dates contradic- 
toires (cf. Bibl. or. , loc. cit.). faut, semble-til, 
s'en tenir aux dates données ici : l'ambassade 
de Yahbalaha aurait eu lieu en 417-418 et celle 
d'Acacius en 419-420. Les événements rap- 


278 J..B. CHABOT. 


et de notre signature les glorieuses consüitutions qui furent convenablement 
établies par la tradition des bienheureux Apôtres, nos pères, pour la direction 
du sacerdoce, ainsi que les lois stables et les canons établis dans les synodes 
des évèques qui eurent lieu à diverses reprises en Occident, (savoir les canons 


établis ) : 


/ 





au temps du véritable ami de Dieu, l'empereur Constantin le Vic- 
torieux, quand trois cent dix-huit évêques se réunirent dans la ville de Nicée; 


— les autres canons établis par le synode qui eut lieu à Ancyre de Galatie 1) 


età Souria de Cappadoce®; — les autres canons établis par le synode qui 
eut lieu dans la ville de {Néo-)Césarée 05; — les autres canons établis par le 


synode qui eut heu dans la ville de Gangrest/; — les autres canons établis par 
le synode qui eut 11611 dans la ville d’Antioche, lors de la dédicace deléglise 51; 


— les autres canons établis par le synode qui eut 11011 dans la ville de Lao- 


La recension syriaque de canons du con- 
cile de Gangres existe dans plusieurs mss., no- 
tamment dans le ms. 62 de la Bibliothèque 
nationale et dans le ms. K, VI, 4 du Musée 
Borgia. Dans ce dernier, elle se termine ainsi 
(p. 122) : RS"? ܕܣܘܢܪܗܕܘܣ‎ Loio ܫܠܡܘ‎ 
ܕܫܢܬ ܬܠܠܡܐܐ‎ (sic) ܒܗܘܦܛܛܝܐ ܕܦ ܠܐܩܝܕܘܣ ܘܕܕܡܢܐܘܣ‎ 
Je ܘܬܫܥܝܢ ܒܡܢܝܢܐ ܕܐܢܛܝܘܟ̈ܝ̈ܐ . ܕܗܘܝܢ ܒܡܢܝܢܐ ܥܣܪܝܢ‎ 
Absoluli sunt canones synodi ܐܐ‎ in Gangris, 
sub consulatu Placidi et Romuli, anno 390 juxta 
computationem  Antiochenorum.  Sunt numero 
viginti. La date de ce concile doit donc ètre 
fixée à l'an 343. 

6) Le célèbre concile in Encœntis, célébré 
en 341 (cf. Socrate, Hist, eccles., Il, vint; 
Maxsr, , 11, 1305). La recension syriaque existe 
dans les mss. cités plus haut (62 : fol. 137: K, 
VI 1:1007 3 31 

#) La date de ce concile est incertaine. On 
le place généralement sous le pontificat de Li- 
bère, vers 365 (cf. Maxsr, 11, 565). La ver- 
sion syriaque des canons est conservée dans 
les manuscrits déjà cités (62: fol. 147; K, VI, 
4:10(. 73 à 


dicée en Phrygie (6), 


7) La date du concile d'Ancyre est incer- 
taine, On la fixe généralement vers 314 (cf. 
Maxsi, 11,513 sqq.). — Une recension syriaque 
des canons, précédée de la liste des Pères, a été 
publiée par Martin (Analecta sacra de Prrra, 
V2) 

© [ya surement ici une faute de copiste. P 


porte : ܘܩܦܝܼܘܩܝܐ‎ Liomso LARG ܢܩ ܘܙܿܐ‎ comme 


. 


jai imprimé; R : ܩܦܕܘܩܝܐ‎ Liomso. Mais, dans 


le texte parallele en tête des canons de Mar 
Aba cf. ci-dessous, Appendice I), on lit: 
ܒ 1 ܢܩܘܙܿܐ ܒܓܠܛܛܝܐ ܕܒܩܣܪܝܐ ܕܩܦܕܘܩܝܐ‎ ll n'estnulle 
part question, que je sache, d'un concile de Cé- 
sarée, vers cette époque. 11 est assez probable 
qu'il ¥ à eu corruption et transposition et que 
le texte portait d'abord tout simplement 
,ܒܢܐܘܩܣܪܝܐ ܕܩܦܕܘܩܝܐ‎ «à Néocésarée de Cappa- 
doce ». 

% Lire ainsi d'après le texte parallèle en 
tete des canons de Mar Aba. — Sur le con- 
cile de Néocésarée, cf. Maxsr, , 11, 539. La re- 
cension syriaque des canons 4 été éditée par 
ManTiN (op. cit, p. 221, 449). Hest dit, en 
téte de cette recension, que ce concile est 
postérieur à celui d'Ancyre et antérieur à celui 


de Nicée. 
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YAHBALAHA 1 . 


Ann, 420. 


———— 


ܕܗܣܐ 


Pare ; 
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IL donna donc des ordres au notaire qui recueillit de notre bouche et 
écrivit ceci, de l'accord de tous et de la volonté unanime de notre assemblée : 
« Notre Dieu adorable a parlé de toutes manières et de toutes facons avec 
les anciens Pères!) et il a répandu abondamment ses secours sur le genre hu- 
main: maintenant encore il use de sa miséricorde habituelle envers ceux qui 
invoquent son nom, il visite son Éolise avec toute sorte de biens, et par ses 
coopéraleurs, par ses pasteurs, il propose au troupeau racheté par son sang 
des remèdes salutaires. Les Pères évèques s'étant réunis en divers temps dans 
un saint synode avec une intention pure, il a fait [41111 de leur bouche les 
choses nécessaires à la réforme, la constitution et la réglementation des églises: 
par la vertu de l'Esprit divin ils ont pu établir des lois secourables, vivifica- 
trices et protectrices ? pour ceux qui acceptent la vérité de la Trinité inson- 
dable et de la Majesté infinie, afin que lautorité soit réglée, que le sacerdoce 
soit conservé, que le clergé 3% soit sauvegardé, que les séculiers soient retirés 
de la fosse du péché. Pour ceux devant qui Satan, l'ennemi de l'humanité, fit 
briller les concupiscences, pour ceux dont 11 a multiplié les chutes, qu'il a trou- 
blés par ses artifices occultes, l'ordre de la pénitence a été constitué comme un 
moyen de se relever. À l'encontre des ruines accumulées dans le monde par 
sa malice, ils ont établi les lois, comme des gardiens et des hberateurs, afin 
que le péché, plus redoutable que le glaive, n'agisse plus selon ses ordres), 
mais qu'il soit prohibé; que par la crainte et la peur de la vengeance sa racine 
se dessèche, et qu’elle ne puisse, arrosée par les voluptés, produire des fruits 
de concupiscence; de sorte qu'en toute facon l'ennemi de l'humanité soit frappé 
d'un coup violent et tué dans un massacre impitoyable. Toutes les églises du 
Christ Notre-Seigneur qui sont dans tout l'empire des Romains, et leurs direc- 
teurs, ont accepté avec Jo1e depuis longtemps toutes les choses établies dans Île 
Synode béni, selon la tradition des saints Apôtres, par les Pères évêques, in- 
spirés 5) de l'Esprit(-Saint); et elles observent avec grand som toutes ces lois 
secourables. Mais, comme les églises de nos contrées en étaient privées, 1 
y à eu beaucoup de trouble au milieu d'elles; des disputes et des divisions 


se sont produites çà et là à cause des chefs qui n'avaient point de règle ; le 


0( Cf. Hebr., 1, 1.  Littér. : @'Allance». + 
2) Littér. : «coercitives» ou qui inspirent la 4) Laittér. : « mandato ipsius (diaboli) ». 


. 5) 8 A , 
crainte, ® Litt. : «revêtus», mveuparo@opor. 
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troupeau du Christ a brouté des pâturages foulés aux pieds, 11 a bu les eaux 
lroublées par leur discorde, et les maladies et les mfirmités se sont multiphiées 
parmi lui; à cause du manque de préceptes et de lois salutaires, la lèpre et la 
crasse du péché est apparue sur lui. Comme ces choses persistaient contrai- 
rement à la tradition des illustres Apôtres et à l’enseignement du saint Sy- 
node des Pères évêques, et provoquaient 14 colère de Dieu; comme elles 
entretenaient dans la jalousie et la discorde les directeurs déréglés qui devenarent 
charnels® | @] non spirituels, un petit nombre de réformes avaient été faites 
dans les églises du Christ par le bienheureux Mar Isaac, qui occupait alors 
l'épiscopat de Séleucie et Ctésiphon, et par le fidèle évèque Marouta. Comme 
la plupart des lois sanctionnées par le samt Synode et la tradition exacte 
étaient ignorées, surtout parce qu'elles n'étaient pas consignées dans les canons 
des Pères évêques, ils les écrivirent, ainsi que les choses qui paraissaient 
nécessaires, dans le livre rédigé à cette époque; mais, comme la plupart des 
évéques nos frères quiltèrent ce monde, et [n’létaient | plus] présents 7, 
elles ne furent pas établies; (1 n'y eut point de remède parfait pour le mal 
ancien que la négligence )3( agorava; des divisions, des discordes (sorties) 
comme de l'ancien ferment de l'ignorance, se sont perpétuées Jusqu'aujour- 
d'hui, en divers lieux, par le fait d'hommes audacieux et orgueilleux qui 
renient la grâce et ignorent la pacification. 

«C'est pourquoi nous tous évèqnes, qui, par la volonté de notre Dieu 
adorable, du Christ, notre espérance, de l'Esprit-Saint, notre attente, sommes 
rassemblés de divers lieux à Séleucie et Ctésiphon, avec les ministres qui nous 
accompagnent, auprès de notre honorable Père, Mar Yahbalaha, évèque, ca- 
tholicos et archevèque de FOrient, et aupres de son frère, l'excellent Mar Acacius, 
évêque, ambassadeur, tous unanimement dans un même amour divin, dans 
une même foi véritable, dans une même espérance parfaite, nous demandons 
à Ton Excellence que ces lois, établies par les illustres Pères et les bienheureux 


évèques pour l'Eglise catholique dans tout l'empire des Romains, et qui 


jusqu'a présent y sont observées avec som et diligence, sotent données à 


chacun de nous par Ton Excellence. Ô notre honorable Père, chef et directeur 


Lacune d'un mot dans les mss. duis par le sens que parail demander le con- 


7 La phrase est obscure; 11 semble que le texte, 


ܢ 


copiste ait omis une particule négative; je tra- Lit, : «la rusticité, la simplicité ». 
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de nous tous et de tous nos frères les évêques qui sont dans tout l'empire 
du glorieux, puissant et pacifique Yezdegerd, Roi des rois; alin que nous 
recevions des mains de Ton Excellence la tradition parfaite des lois de nos 
Pères, que nous les observions soigneusement, que nous les méditions jour 
et nuit, et qu'elles soient pour nous et notre assemblée des guides et des 
maitres. Et pour le bienfait que tu nous auras procuré, nous tous, ainsi 
que tous ceux qui viendront après nous et siégeront à notre place sur nos 
trônes, de toute notre âme nous confesserons ton zèle devant le Dieu ado- 
rable ; par ta sollicitude, nos pieds seront dirigés dans la voie droite et directe ; 
sous la conduite de ta parole, nous trouverons les préceptes tutélaires et les 
Lois libératrices de nos illustres Pères les bienheureux évêques ; de sorte que, 
professant l'unique foi véritable de ces Pères évêques, qui tire son origine des 
illustres Apôtres, nous soyons également dirigés par les lois que leur perfection 
a établies en divers temps, et qu'il n'y ait aucune différence en la plus petite 
chose entre nous et eux: de manière que, faisant tous parte d’un seul corps 
qui est le Christ, nous apportions aussi dans le gouvernement de l'Église la 
même perfection de leur amour divin et la plénitude de leur parfaite régu- 
1:1116. Et 1 quelqu'un d’entre nous, avec un esprit hautain qui est éloigné du 
Dieu adorable, ose transgresser ces lois que les Pères évêques ont établies, 
nous voulons (® qu'il soit à jamais censuré et anathématisé devant Dieu, son 
Christ et son Esprit-Saint, ainsi que Ceux 0111 consentiraient à son dessein 
MAUVAIS. » 

Alors notre honorable Père, Mar Yahbalaha, évêque, catholicos de l'Orient, 
dans l'abondance de sa sagesse et la orandeur de sa science éclairée, prit la 
parole en présence de son honorable frère Mar Acacius, évêque et ambas- 
sadeur, et dit : « Puisque vous avez eu cette pensée juste et salutaire, moi Île 
premier, je suis prêt à accomplir réellement ces choses. Vous aussi, accom- 
plissez votre pensée et la bonne intention de vos promesses. En effet, notre 
Dieu adorable, qui désire seCOUTIT tous les hommes, prend som de la con- 
stitution et de la régularité de son Eglise, afin que les pasteurs de ses troupeaux 
pratiquent la sainteté, la chasteté, la vigilance, que les collaborateurs ? de son 
saint ministère “soient respectés, que la chaste alliance 5) soit conservée, que 

ܘ 

)1( Litt. : «Nous faisons, nous statuons». — 2) Litt. : cles fils de son saint ministère». — 

® C.-à-d, : «que le clergé soit conservé dans la pureté ». 


XXX VII, ܗ‎ 36 
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les séculiers soient arrachés aux lacets et aux filets du Mauvais; les illustres‏ ,")ܙ ܐܙ ,)ܐܐܐܝ 
Ann. 420.‏ 


7 et bienheureux Pères évèques, de bonne mémoire, ont été inspirés pour être 
les régulateurs des églises du Christ par leurs saintes lois, et pour que tout 
pays qui goûte le ferment de leur doctrine véritable, demeure dans la stabilité 
de la vraie foi qu'ils ont reçue des saints Apôtres!”. Comme le sel plem de sa- 
veur de leur véritable tradition est parvenu jusqu'à nous, ainsi qu'il convient 
aux amis de la vérité, à ceux qui pratiquent la justice 2), aux prédicateurs de la 
vérité de la Trinité glorieuse, dans les écrits que vous nous avez adressés, 
vous avez fait connaître que vous demandiez que, vu la grande confusion ré- 
pandue dans nos églises par l'inexpérience , nous donnions à Votre Amabilité 
les lois que les saints synodes ont établies en divers temps dans tout l'Occident 
pour la constitution des Églises. Votre bonne volonté unanime a été accueillie 
par nous; car vous nous avez demandé cela comme des hommes réguliers, intel- 
ligents, chastes et saints, honorés par leurs œuvres; vous avez promis fer- 
mement de garder ces lois; et vous nous avez déclaré que quiconque les trans- 
cresserait serait censuré el anathématisé. Nous-mèmes, depuis que, par Île 
secours divin, nous occupons ce poste, nous avions ce désir. Aujourd'hui 
que, par la charité de Dieu, vous êtes rassemblés près de nous et que vous 
nous l'avez demandé unanimement dans vos écrits, nous donnons à chacun de 
vous ces Canons régulateurs, établis par les Pères évèques de Occident, afin 
qu'ils soient observés par vous avec vigilance. Que personne n'ose en en- 
freindre un seul. Et nous-mêmes principalement nous ¥ adhérons de toute 
notre âme et nous nous efforcerons de les oarder avec vous et cComIme vous. 
Nous décrétons la censure et l’anathème contre tous ceux 0111 transgresseronl 
ces lois justes, afin que de toutes manières les ruses du Mauvais soient anéan- 
lies, que ses lacets soient rompus, que ses lilets soient brisés, et que tout 
oroueilleux qui s’élèvera contre la science de Dieu soit humilié. Quelles sont 
ces lois établies par les Pères dans le saint Synode? Votre Amabihté peut le 
comprendre par les choses mêmes consignées dans cet écrit. Toutes les lois 


précédemment consignées dans un seul décret en la onzième année du règne 


'( ], phrase est obscure ; (1 a après le mot @ Lit. : «qui distinguent les choses con- 
cvéques une lacune qui est peut-être plus ¢011- venables », 
sidérable que ne indique le blanc 10156 dans ® Comp. texte p. 22, 1. 8, et p.30, 9 À 


le ms. I s'agit des nouveaux canons établis par le 
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du victorieux Roi des rois, dans le temps du principal de l'évêque Mar Isaac,  vanmaraua 1, 
avaient été écrites pour le temps et les circonstances: mais les circonstances 
changent avec le temps et les lois avec ceux qui ont l'autorité. Grande!) avait 
été la confusion, et une agitation désordonnée s'était produite çà et là; des 
lois sévères, en rapport avec le temps, 1 aient été établies pour la répression 
des audacieux; qu'on les conserve et qu'on ne les annule pas, afin qu'elles 
soient une cause de crainte pour les autres, et que personne n'ose de nouveau 
exciter l'ancienne perturbation | ) 
Alors l'honorable et illustre Mar Acacius, évèque et ambassadeur, dit avec 


ܝܐ 
. 


nous * tous évêques : « Ainsi convient-il de garder et de ne pas oublier les an- Paz 
ciens écrits, afin qu'aujourd'hui encore ils servent à corriger el à effrayver ceux 

qui vivent dans le dérèglement et qui seraient disposés à transgresser une 
définition bénigne. » 

Et nous évêques qui étions là, en présence de notre honorable Père Mar 
Yahbalaha, évêque, catholicos de l'Orient, et en présence de notre frère l’ho- 
norable Mar Acacius, évêque et ambassadeur, nous avons signé, scellé de nos 
sceaux et de nos signatures toutes ces choses que nous avons écrites d'un 
accord unanime. Que chacun de nous possède ce livre des Canons, pour SY 
conformer convenablement. Et si quelqu'un d'entre nous 011 de ceux qui 
viendront après nous élève contre ces choses ®, qu'il soit de trop pour 6 


ministère du Christ ! 


1. Moi, YAHBALAHA, evéque, catholicos de l'Orient, ܐ‎ confirme tout ce qui est ecrit €) 
dessus. 

9. Moi, AcAcIus, ev., J'ai confirme tout ce qui est écrit ci-dessus. 

3. Moi, Acarir, cv. de Beit Laphat, j'a confirmée tout ce qui est ecrit ci-dessus. 


°, 


Moi, Osée, cv. de Nisibe, j'ai confirmé tout ce qui est écrit ci-dessus.‏ .ܐ 
Moi, Cauurar, év. de Karka (de Lédan ®), j'ai confirmé tout ce qui est ecrit ci-dessus.‏ .5 
Moi, Tueoponus, év., J'ai confirme tout ce qui est ecrit ci-dessus.‏ .6 


7. Moi, Doues!"), ev. de Sous, j'ai confirme tout ce qui est ecrit ci-dessus. 


synode d'Isaac qu'on doit observer aussi bien 2 Litt, : «se sépare au sujet de ces choses.» 

que les canons de Nicée et ceux des autres ® D'aprés histoire du martyr Pousai 

conciles énumérés plus haut, p. 278. (Bepsax, Act. mart. et sanct. M, p. 241), cet 
) ܗܘܬ‎ Le, sic ms.;on s'attendrait à lire : évèque vivait encore en l'an 498. 

Ci-dessus, p. 272, 27 À : Zouqu.‏ (! ܣܓܝܐ ܬܐ ܗܘܬ 


30. 
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VAHBALAHA 1 8. Moi, GOURA, cv. de Sousteré, j ai confirme tout ce qui est écrit ci-dessus. 
\nn. 420. 0. 


V 
Moi, SATnAN (?), cv., ܐ‎ »/ confirme tout ce qui est écrit ci-dessus. 
ne `. 10. 





Moi, GARIN, ev., J'ai confirme lout ce qui est ecrit ci-dessus. 
ܢ‎ 
. Moi, Bar SÉMA, cv., ܐ‎ & conftrme lout ce qui est ecrit ci-dessus. 


Moi, Narsar, Cv., J'ai confirme tout ce qui est écrit ci-dessus. 


FIN DU SYNODE DE MAR YAHBALAHA. 
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II, — SYNODE DE DADIJESUS. 


[A. D. 424. 


\ MARKABTA DES 


*ASSEMBLÉE DES MÉTROPOLITAINS ET ÉVÈQUES QUI EUT LIEU 


TAYYAYÉ, AU TEMPS DE WARAN, ROI DES ROIS, LORSQUE MAR DADISO‘, CATHOLI- 


COS, VOULUT DONNER SA DÉMISSION DU GOUVERNEMENT DU CATHOLICAT. 


En 14 4° année de Waran), Roi des rois: en présence de Mar Dadisô 


catholicos, chef suprême des évêques et gouverneur de toute la chrétienté 


d'Orient, étaient réunis, à Markabta des Tayyayé, les évêques : 


MiLEs, év. de Souëteré : 

Bar Sara). év. de Merw: 

(42001, év. de Hérat: 

APHRiD, év. du Ségestan ; 

Davib, év. d'Abraëahr : 

DourriEN, év. de Sawita de Gour- 
gan ; 

Davip, év. de Raï: 

Appat, év. d'Arèwän de ‘Abra: 

Gaçar (2), év. du Beit Darayé; 
Arricus, év. du Beit Môksayé ; 
ARTASAHR, év. d'Arménie ; 

Oiris, év. de Dasen: 

Maré, év. de Beit Bagas ; 

Apuranar, év. d'Ispahan; 

ArD4Q, év. de Maskena de Qourdou: 
Zapdr, év. d'Istahr; 

YoHannan, év. de Mazôn: 


Harrra (2), ¥. de Sebita de BelaSphar. 
* 
0: Restituer wswsi: cf. par; dl." 


4 A ` ܬ‎ . 
% Le nom parait être écrit Barnabas dans 11. 


AGaprr, év. de Beit Laphat: 

OsÉE, év. de Nisibe : 

ZaBpA, év. de Pherat; 

Danrez, év. d’'Arbele ; 

“AQBALAHA, év. de Karka de Beit 
Selôk : 

Yazpap, év. de Réw-Ardaëir: 

Mizës, év. de Qardou; | 

‘ABDisÔ‘, év. de Souëteré : 

DantEL, év. d’Arzôn: 

SrmÉoN, év. de Hirta des Tayyayé: 

ABRAHAM, év. de Rima; 

Yomaxnaw, év. de Neharoour; 

NarsË, év. de Karka (de Maisan @)) ; 

NARSÉ, év. de Raldan 1 5) ; 

Minrar, év. de Kaëkar: 

Bara, év. de Lä$ôm : 

Joserx, év. de Harbagelal ; 


YOHaANxAN, év. d’Aoustan d'Arzôn: 


Elle commencait en août 423. 


© Et non de Lédän: cf. p. 283, n. 3. 
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Tous ces évêques présentèrent une supplique au Père, chef et directeur 
de tousles évêques de l'Orient, le vénérable et sant Mar Dadiso‘®), catholicos, 
et 1:11 demandèrent de retourner à son siège, de se remettre à la tête de 
l'Église de Dieu, de reprendre 14 direction de la bergerie du Christ, dans 
tous 105 pays de FOrient, qui lui a été confiée dans le Christ, par le sacerdoce 
suprème qu'il a reçu, comme à Pierre, le chef des Apôtres. 

« De l'accord (direntals) et de l'avis des saints, des confesseurs, des arche- 
vêques, docteurs par leurs œuvres, illustres et martyrs par leurs souffrances, 
couronnés dans le témoignage pour le Christ, leur Maitre, le don du pa- 
triarcat a été donné et confirmé à ce siège béni ® qui est dans la grande église 
de Kôké; et toi, Mar catholicos, tu as été établi et confirmé sur ce siège, 
Pére, chef et directeur de toute la chrétienté d'Orient. De ton siège (ce don) 
s'est propagé et répandu sur tous les sièges épiscopaux, non seulement sur ceux 


gerunt qui ordinatus est, optimique rectoris 
partes in gubernanda ecclesia implevit, Nihilo- 
minus episcopi quidam ab ipso sedibus de- 
jecti et a fidelium communione segregati 
(propter schisma quod in Ecclesiam una cum 
Marabochto induxerant) gravissimum ei crimen 
apud Beheramum impegere : qui illum in car- 
cerem detrudi fustibusque subjici jussit. Pace 
tandem Beheramum inter et Theodosium Ro- 
manorum imperatorem facta, e carcere {Dad- 
jesu) demissus in cœænobium Chibotæ seu 
Arcæ {un summitate montis Cardoi) se recepit 
et dignitatem  abdicare omnino constituit. 
Verum, a fidelibus exoratus, ægre tandem 
passus est ad suam sedem redire, omnibus qui 
ipsum vexaverant data erroris venia præter 
episcopos olim dejectos. . .. .quumque reliquos 
vite dies tranquille egisset decessit, ( mourut 
en 457, aprés 30 ans d'episcopat, selon Élie 
de Nisibe, ‘Ame et Mari. — Cf. Assemanr, 
Bibl. or. , loc. cit. ; Bar HéBr., Chr. eccl., H, 06. 

0( Allusion à la lettre apocryphe citée par 
Ébedjésus (Coll. can., tr. IX, chap. ¥ ( , @ qui a 
été manifestement fabriquée en faveur de la 


primauté du siège de Séleucie. 


‘Les mss. portent ܠܪܒܐ‎ «au grand», mais 
il faut corriger : LU «au pérés; cf dl-101et 10, 

2 Après la mort de Yahbalaha, en 420, 
Mana, évêque de Perse, fut élu patriarche et des- 
titué la même année, du vivant de Yezdegerd 
(cf. Bibl. or., IT, P. 1, p. 376 et suiv.). Il eut 
pour successeur Marabôkt où Pharabôkt, que 
Mari et ‘Amr appellent «évêque de ܕܕ‎ » ; 11 
fut élu par l'influence du général de Bahram V, 
et son élection parait avoir été cause d'un 
schisme, Bientôt après il fut destitué, et Dad- 
jésus fut institué catholicos, sous les premières 
années du règne de Bahram, au plus tard 
en 422, année en laquelle la paix fut rétablie 
entre Théodose et Bahram, Assemaxt (Bibl. 
or., 111, P. 1, p. 214) rapporte ainsi, d'après 
Mari, la vie de Dadjésus : « Postquam Mara- 
bochtus dejectus fuisset, Samuel Tusæ epi- 
scopus Beheramum rogavit ut christianis catho- 
licum instituendi potestatem faceret.  Iunc 
autem episcopum Beheramus diligebat (quia 
prudentia consilioque suo fines regionum Tusæe 
et Chorasanæ ab incursionibus hostium defenderat, 
cosque ne Persidem invaderent, prohibucrat); con- 


gregati igitur episcopi et fideles Dadjesum ele- 


DADJÉSUS. 


, 


Ann. 424. 
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de cetempire, mais aussi sur ceux qui sont au delà; et il se propage et se 1 6- pansisus. 


܀ | 


Ann, /| ? ܐ‎ 


ܗ ; . 
Pace |‏ 
ܘ 


pand encore sans interruption ; et ni les ordres des rois puissants, ni les 
coups et les déchirements des princes violents ne peuvent empécher son 
COUrS, » 

Après que ces choses eurent été dites par nous, évêques, l'illustre confes- 
seur, notre Père et chef, le directeur de tout l'Orient. se mit à parler et dit à 
toute notre assemblée : 

« Les réprouvés® qui sont parmi nous ne veulent pas avoir de directeur 
au-dessus d'eux; 1ls ont été excommumiés et déposés plusieurs fois par les 
synodes de nos maitres et pères les saints catholicos Mar Isaac et Mar Yahbalaha , 
et des évêques qui étaient avec eux, dont une parte est déjà sortie de 
ce monde; et vous qui êtes maintenant assemblés ici, vous connaissez la 
malice de ces hommes réprouvés : Batai de Hormizd-Ardaëir, Bar Sabta de 
Sous, Zebida de Zabè, Qisa de Qôni, Sarbil de Dasqarta de Malka, Abner de 
Kaskar, Salomon de Nouhadra, Bar Haiïlè de Tahal, Berikoi de Belasphar, 
Pharbôkt d’Ardaëir-kourrah, Yzedbôzéd de Darabgerd, et le reste de leurs 
compagnons que vous connaissez. Après avoir été réprouvés, déposés et 
dépouillés de tout titre sacerdotal, et même privés de la participation aux 
saints mystères, par un décret, (14 sont allés chercher du secours près des 
étrangers ®) puissants. Des hommes révoltés comme eux, dont les uns 
avaient été excommuniés et les autres destitués par nous, se sont associés avec 
eux. Ils ont troublé la conscience des fidèles et ils les ont trompés en disant : 
« Nous avons, sans raison, été destitués et dépossédés du titre sacerdotal; Mar 
« Isaac, Mar Yahbalaha *et les évêques qui étaient avec eux ont agi iniquement 
« à notre égard. Comme nous avons conscience que nous ne sommes pas cou- 
« pables, nous n'acceptons point la destitution et la déposition qu'ils ont pro- 
«noncées, 111 les censures qu'ils ont portées contre nous, (nous défendant) 
« de nous approcher des sacrements ou de communiquer avec les chrétiens. » 
À cause de leur malice, j'ai mis par écrit la sentence portée contre eux et je l'ai 


envoyée dans leurs pays. Quand ils ont vu ces écrits, ils ont dit : « Nous n'ac- 


: , . . . , ܙ ܕ 1 

0( ܫܡܕܐ‎ est à peu près l'équivalent de munication ou de censure sont employés d'une 
ܡܚܪܡܐ‎ «excommunié, maudit, exécrable, ré- maniere assez vegue. 

prouvé, destitué de son ordre». Dans ces pre- ® Près des païens; 111, : «externes», en 


miers synodes les différents termes d’excom- dehors de la foi. 
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«ceplons point la sentence de Dadisô', car il n'a pas recu le catholicat. Un 
«homme qui s'intitulait de lui-même évêque lui à imposé les mains et l'a pro- 
« clamé irrégulièrement catholicos. Et de plus, dirent-ils, (1 a écrit et 51011 
cprès des mages {ces paroles :( « Moi, je ne suis pas le chef des 1. 50 
«je ne ferai ni évêque, 111 prètre, 111 diacre. » I a signé qu'il honorait le feu 
«et l'eau. 11 est éloigné de Loutes les pratiques du | [9 il est plongé 
«dans une grande débauche: 11 prête beaucoup d'argent à intérèt; les églises 
«et les couvents sont pillés par lui; 11 ne fait l'ordination que moyennant 
« de grands présents; beaucoup de gens ont été frustrés par les présents qu'il 
ca reçus et par les jugements Iniques qu'il a portés. C’est un homme trom- 
«peur dans toutes ses démarches, insensé et ignare, Car 1l manque d'expérience 
«et ne sait pas hire les | Toute la persécution qui eut lieu en ce 
«temps contre les chrétiens 4 été causée par ses accusations. » Ils ont dit ces 
choses aux chrétiens, et beaucoup d'entre eux, faute de discernement, ont été 
entrainés à leur suite. Et ceux qui étuent leurs auditeurs s'empressaient, bien 
plus encore que les auteurs et les narrateurs de ces méchancetés, de les prècher 
à leurs frères pour les scandaliser à notre sujet, débitant toutes ces méchancetés 
contre nous, non pas comme Îles ayant apprises de gens destitués, mais 
comme s'ils nous avaient vus eux-mêmes pratiquer ce qu'ils racontaient de 
nous. L'année dernière") encore, ils ont porté contre nous, devant les paiens 
et les princes, des paroles mauvaises et des accusations violentes, et ils m'ont 
hvré aux liens et aux tourments cruels. Et comme la plupart des chrétiens 
étaient scandalisés à mon sujet, par l'œuvre de ces réprouvés, je n'ai trouvé 
aucun consolateur dans les douleurs et les maladies qui ont fondu sur moi à 
cause de la violence des tourments, des calamités et des liens cruels. Pour 
ce motif, Îles persécuteurs se sont enhardis et les mages sont devenus plus 
puissants pour la destruction des églises et des monastères. B 'aucoup ont 
apostasié et se sont séparés de notre fraternité ; quelques-uns ont confessé (la 
foi); la plupart ont fui et se sont cachés. Et ces hommes réprouvés veulent 
encore maintenant, pour la ruine du christianisme, affirmer leur mauvaise 
volonté, en ne reconnaissant pas la sentence justement portée contre eux par 
/ On pourrait, à la rigueur, traduire : «la premiére année » {de notre pontificat); mais ce sens 


parait moin, naturel, On peut inférer de ce passage que la captivité du patriarche ne dura pas 
tres longtemps. 


124. 


D'ADJESUS, 


Ann, 


.> )ܐ !,.( ) \ (1 


! } 
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l'Esprit-Consolateur par l'intermédiaire des chefs des pasteurs de l'Église. 
Leur aberration s'est propagée parmi les gens simples à proportion de leur 
malice 07. Comme il leur est agréable de marcher dans la souillure du péché 
et qu'ils veulent avoir en tout temps les voies libres * vers la perdition, ils 
ne veulent plus avoir de chef, ni de directeur, pour les empêcher de s’avancer 
dans les sentiers de leur malice. Vous avez tous appris par un messager fidèle 
comment J'ai été délivré, ainsi qu'un oiseau du lacet d’un chasseur. Et main- 
tenant pourquoi fatiguez-vous mon âme afligée, qui est triste outre mesure 
à cause de la multitude des tribulations qui ont passé sur elle? Pour votre 
honneur modeste, ja subi un grand affront et une aflliction démesurée. 
Laissez-moi m'afliger dans les pleurs sur la ruine de l'Église, sur lhumiliation 
et la perte de ses enfants. » —— 11 dit ces choses, et ses yeux répandaent des 
larmes; 11 pleurait dans sa douleur et fit pleurer tous les évèques. 

Alors l'évèque Agapit®) se leva et demanda au chef suprême des évêques, 
directeur de tout l'Orient, la permission de parler en sa présence et aussi de 
lire les lettres canoniques, qui furent envoyées en divers temps par les direc- 
teurs de l'Occident vers nos anciens Pères, et en dernier lieu du temps des 
catholicos Mar Isaac et Mar Yahbalaha. Le catholicos Mar Dadité‘ le lui permit. 
Agapit lut les lettres, et continua à parler successivement des premiers troubles 
d'où étaient découlées les persécutions contre Îles églises, surtout par le fait 
d'évèques rebelles et indociles qui, à cause de leur conduite honteuse , avaient 
reçu une réprimande sévère du saint et illustre grand prêtre, le fidèle Mar Papa 3! 


s 


¦ D'après P; 11 omet une ligne. mort en 541, au début de la grande persécu- 


11011 de Sapor IL. Les auteurs orientaux émettent 
les opinions les plus diverses au sujet de ce 
pontife et de la durée de son épiscopat. 11 pa- 
rait certain qu'un schisme fut provoqué par la 
rivalité de Papa et de Milés, évêque de Suse, 
011 plutôt par la lutte pour la primauté entre 
Suse et Séleucie. CE. Bar HéBréus, Chr. eccl. , 
11, 28; Manrt (trad. Gismoxpr, P. 7); ܐ(‎ 
p. 8; Assemant, Bibl. or., 1, 186: IT, P. : 

p. 99, 340; Les actes de S. Miles (Act. mart. or., 
1, 66; Bepsan® t. II, P. 260) et surtout 
O. Braux, Briefwechsel des Kat. Papa | Zeit- 
schrift für kath. Theologie, XVHI, 163, 046). 


47 


IMOMIMERIE "¥ ,\ 1 ) )( \¥ ;) | . ( : ܆‎ 


@ Agapit, év. de Beit Laphat, le même, 
semble-t-il, qui avait d'abord été réprouvé dans 
le synode d'Isaac (cf. ci-dessus, p. 271)et qui 
assista au synode de Yahbalaha (cf. p. 283). 
Selon ‘Ébedjésus (Coll. can., Tr. IX, chap. v) 
la prétendue lettre des évêques occidentaux 
aurait été apportée au catholicos de Séleucie 
par cet Agapit, ce qui aurait valu à son siège 
l'honneur du premier rang. Mais cette légende 
est en contradiction avec les actes du synode 
d'Isaac qui présentent Agapit comme révolté, 

0©( Papa fut le prédécesseur, sur le siège de 
Séleucie, de Siméon Bar Cabaë, qui fut mis à 


XXXVII 
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catholicos, à Fépoque où ds Sen allérent auprès de Mar Miles! et des 
vertueux évêques comme lui, dont ils troublérent a conscience et qui, à 
cause de leur simplicité, se laissèrent entrainer à leur suite, par ignorance , à 
un vain zèle. De ces rebelles, les uns s'étaient faits accusateurs, les autres 
Lémoins : et Mar Milès avec les vertueux évèques comme lui recurent les té- 
moignages de ces rebelles en qualité de juges. Mors qu'ils n'avaient pas le 
droit de se faire juges, ils prononcèrent la déposiion et la destitution de 
Mar Papa. Mar Papa, voyant que la justice S'en était allée de cette assemblée, 
que Piniquité S'était emparée des honnêtes gens aussi bien que des scélérats, 
que la vérité avait quitté tout à la fois les rebelles et les élus, et apercevant 
l'Évangile placé au milieu, alors qu'il nv avait pomt de juste discussion entre 
lui et l'assemblée, Sirrita dans une grande colère et frappa l'Évangile en 
1:11 disant: « Parle, parle, En angile ! Quoi? tu es placé comme un Juge au milieu, 
Lu vois que la vérité S'est éloignée des évèques honnêtes aussi bien que des 
perverlis, el Lu ne cries pas vengeance pour la justice! » Mais, comme il ne 
S'élait pas approché de l'Évangile avec cramte et respect, el n'avail pas placé la 
main dessus comme un homme qui cherche du secours, Mar Papa fut sur- 
le-champ frappé de chätiment dans son corps 7; * Dès lors tous les chapitres 
d'accusation, d'inqustice, de violence, d'impureté écrits contre Mar Papa par 
les évèques rebelles devinrent plus crovables pour les évèques (de l'assemblée). 
Comme à un homme malfaisant, ils lui composerent une histoire {calomnieuse) 
el ils en firent courir de nombreux exemplaires en beaucoup d'endroits. En- 
suite, lorsque cela vint à la connaissance des Pères occidentaux, et qu'ils eurent 
reconnu par un examen diligent la calomme de ces rebelles dont liniquité 
fut dévoilée, tous ces évêques rebelles, dont lesuns ) s'étaient faits accusateurs 
et les autres témoins, furent destitués et dépossédés du titre de leur ordre. 
Quant aux vertueux évêques qui étaient dans Fassemblée tenue contre Mar 
Papa , quelques-uns sont sortis de ce monde honorés du martyre 5), d'autres sont 


A À 
1 


morts avec une bonne réputation : CEUX QUI vient encore furent maintenus 7, 


/ Miles, évèque de Suse, 1 martyrise le Lire ܕܡܢܗܘܢ‎ , 

13 nov. 341. Voir ses Actes cités plus haut. ® Dans la grande persécution de Sapor 11, 
2 Sa main droite fut paralysée {Manr | qui dura trente-neuf ans (340-379). CE R. Du- 
® Au lieu de JR ܒܬ , ܚܢܐ‎ , il faut corriger : \ .\ £. , La litteralure syr., p. 152 et SUIY. 

© Ainsi d'apres P qui porte la bonne lecon. 
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non pas à cause de leur conduite. mais parce qu'il fut reconnu qu'ils étaient 
naïfs et simples. C’est pour cela que ces pervers ont pu facilement les tromper, 
et que, sous le couvert de la vertu de ces bienheureux, les rebelles purent 
accomplir le dessein de leur malice contre le patriarche. Mais ce qu'ils crai- 
onatent 07, à savoir qu'il les déposat de leur ordre, leur arriva par les Pères 
occidentaux : ils furent destitués. déposés et rejetés sans piué. Tout ce qui 
avait été fait contre Mar Papa fut détruit et annulé par les Pères. À cause de 
ses œuvres glorieuses el de son zèle ardent pour la religion, parce qu'il s'était 
conduit avec plus d'éclat que tous ses prédécesseurs, en retour (1 fut vengé de 
cette assemblée faite contre lui par ses disciples qui n'en avaient pas le droit. 
Les Pères ordonnèrent : 

« Mar Papa sera proclamé en tête de tous, dans le livre des vivants, et tous 
ses prédécesseurs seront proclamés après lui®), Comme nous savons que Mar 
Siméon, qui fut établi à la place de Mar Papa dans le temps de la perversion du 
principat, est un homme vertueux et divin. qui fut entrainé à cela de force 
par l'assemblée, il deviendra l'archidiacre de Mar Papa et servira en sa pré- 
sence dans l'amour et la crainte de Dieu; et nous consentons à ce que, 
quand Mar Papa s'en ira trouver son Maitre en passant hors de ce monde. 
Mar Siméon siège sur le trône de Mar Papa et prenne le gouvernement pa- 
Wiarcal. Car, parmi nous, Îles disciples ne peuvent s'élever au-dessus de leur 
maitre, mise faire ses juges, car cette autorité ne leur a pas été donnée par 
le Christ, leur maitre; conformément aux lois justes que le Dieu créateur 0 
placées dans la nature humaine, les enfants ne peuvent chasser les parents de 
leur héritage, mais les parents peuvent en chasser les enfants; les serviteurs 
ne peuvent priver leurs maitres de leur hberté, mais les maitres peuvent 
(en priver) les serviteurs: les femmes ne * peuvent enlever à leurs maris 
leur autorité sur elles, mais les femmes sont sounuses à leurs manis, et les 
maris dominent sur leurs femmes: aussi est-il prescrit aux femmes d'aimer 
leurs maris, de leur obéir et de les écouter, tandis qu'il est seulement prescrit 
aux maris d'aimer leurs femmes et non de leur obéir ; et toutes les fois que 
les maris se sont laissés aller à obéir à leurs femmes, ils ont attiré sur eux 
le châtiment, pour n'avoir pas observé les constitutions et les lois placées par 


‫̄ 


| 9. — 7 Cf les diptyques publiés par BRIGHTUANX, Eustern Litargies, p. 276. 
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Dieu dans la nature. 11 convient, à plus forte raison, que toute perfection 
se trouve accomplie dans la sainte Église 0. Et de mème que le Père de 
vérité est un, que son Fils, le Christ sauveur, est un, que son Esprit vivant 
eL consolateur est un : de même, le Fils ne s'est choisi qu'un seul inten- 
dant fidèle, Simon Bar Yôna, surnommé Pierre, à qui il a fait cette pro- 
messe ©) : « Sur cette pierre je bätirai mon Éolise « et : « Je te donnerai les clefs 
«du royaume des cieux »; mais 1l n'a pas été dit par le Christ à tous les dis- 
ciples : « Sur vous je bâtirai », ni: « Je vous donnerai ». Le don du sacerdoce a 
été concédé à tous les Apôtres, mais le principat unique, c'est-à-dire la pater- 
nité spirituelle, n'a pas été donné à tous; et, pour un seul Dieu véritable, 
il n'y a aussi qu'un seul économe fidèle, qui est le chef, le directeur et le 
procureur de ses frères. Ces lois et ces constitutions sont observées dans 
notre Église. Et si quelque évèque croit avoir été maltraité par son supé- 
rieur, (1 doit, comme un disciple docile, porter sa plainte devant l'assemblée 
qui se 11011] chaque année en sa présence. Et si à leur tour tous les évêques 
reconnaissent la violence, ils doivent, comme des enfants à leur père, pré- 
senter une supplique pour leur frère, lui demandant de ne pas maltraiter son 
fils. Pour cela, nous avons statué que des synodes doivent se tenir chaque 
année pour la solution des difficultés qui surgissent parmi nous. Et de même 
dans la région orientale, dans le siège patriarcal étabh dans la ville de Sé- 
leucie, dans la grande église de Kokè, les évêques ne peuvent tenir une assem- 
blée contre leur chef et leur maitre, car ils n'ont point le pouvoir de se faire 
ses juges ; qu'ils sachent qu'ils n'ont pas le droit d'étendre la main sur ce qui 
ne leur a été donné 111 par Dieu 111 par les hommes. » 

« Ces choses ont été définies par nos anciens Pères de l'Occident, et ont 
été envoyées par écrit à nos anciens Pères de l'Orient); leurs écrits étaient 
confirmés par l'autorité de la parole de Dieu, et ils appelaient la malédiction 
des lois contre quiconque les transgresserail. 

«Ilen fut de même du temps du catholicos Mar Isaac, qui fut un homme 
de Dieu, qui fit de grands prodiges et des signes merveilleux, par les mains 


duquel fut restitué, après avoir vaqué pendant 22 ans, le principat du su- 


)1( Cf. MaTrH., 111, 19. se trouvent pas textuellement dans la lettre telle 
nie 1 
)9( MATTH., XVI, 18, 19. qu'elle est citée par ‘Ebedjésus, Comp. ci-des- 
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DADJESUS. 


Ann. 421. 


DADJESUS, 
Ann. 424. 


ܬ 0 
.10 239 1 





SYNODES NESTORIENS. 293 
prème sacerdoce sur le peuple chrétien, et qui exalta l'Église, par la recon- 
stitution du principat, grâce à la grande faveur que Dieu lui avait donnée près 
du roi. Des agitateurs * et des perturbateurs pernicieux par leurs œuvres maur- 
valises, qui à cette époque s'intitulaient évêques, eurent l'audace de constituer 
un parti contre le catholicos Mar Isaac. [ls écrivirent sur son compte des cha- 
pitres de bläme et des accusations graves. Ils scandalisèrent 165 simples et trou- 
blèrent la conscience des faibles: ils se plaignirent même de lui au roi. Hs 
firent parvenir au roi des paroles iniques afin, s'il était possible, de troubler 
sa conscience, et de faire jeter Mar Isaac en prison. Cela parvint à la connais- 
sance des Pères de l'Occident et, par leurs écrits et leur suffrage, et aussi 
par l'ordre de la royauté chrétienne), l'évêque Mar Marouta fut envoyé près 
de Yezdegerd, Roi des rois. H vint et il se présenta à lui avec les présents con- 
sidérables qu'il avait apportés avec lui. Par l'ordre de Yezdegerd, Roi des 
rois, 11 y eut un synode des évèques. Par un examen diligent, Mar Marouta 
fit condamner les rebelles, et réorganisa tout ce qui avait été troublé par ces 
évêques indociles. 

« Du temps du catholicos Mar Yahbalaha, les mêmes choses furent faites par 
des rebelles et des orgueilleux. Grâce à l'aide de quelques chrétiens puissants 
et au secours des gens du dehors, ils ravirent à leur profit la dignité épiscopale. 
À cause de leurs œuvres abominables, et de la vaine opinion qu'ils avaient 
d'eux-mêmes, 1ls ne purent être amenés à obéir à l'autorité de Mar Yahbalaha. 
Ils troublèrent et scandalisèrent bien des gens; ils excitèérent des schismes 
et des divisions dans l'Église. Par un messager de paix, ces choses furent 
connues de nos Pères occidentaux, qui les firent eux-mêmes savoir à leur em- 
pereur. D'un commun accord ils envoyèrent une personne zélée et digne de 
cette mission ®, qui se montra fidèle et par les règles qu'elle imposa, et par 
le jugement quelle porta contre les rebelles, et par la grande paix qu'elle 
procura du temps du catholicos Mar Yahbalaha. Vous le savez, 6 nos Pères! 
chaque fois que le schisme et la discorde ont existé chez nous, les Pères occi- 
dentaux ont été les soutiens et les auxiliaires de cette Paternité, à laquelle 
nous tous, en qualité de disciples et d'enfants, sommes 1165 et attachés comme 
les membres de tout le corps le sont à la tête, reine des membres, Is nous 


De l'empereur des Romains. — ©? Acacius d'Amid; cf, ci-dessus, p. 270. 
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ont aussi délivrés et hbérés des perséculions excitées contre nos Pères et contre 
nous par les mages, grâce aux ambassadeurs qu'ils envoyerent en notre fa- 
veur à diverses époques. 

«Et maintenant que la persécution et l'angoisse se sont tellement appesanties 
sur nous, le temps) ne leur permet pas de s'occuper de nous comme aupara- 
vant, Mais, comme des enfants aimés et comme des héritiers diligents, nous 


devons nous-mêmes nous eflorcer de nous soutenir et de nous aider mutuelle- 





ment par le moyen de l'autorité qui est sur nous; car si à Dieu ne plaise! — 
nous tombons du sommet de l'autorité), nous sommes perdus sans merci. 
Venez, cicatrisons les blessures de notre peuple et de notre clergé); ex- 
posons-nous à toutes les morts pour notre Pere et chef, qui est notre di- 
recteur, * notre dispensateur, le distributeur de toutes les richesses des 
trésors divins, le catholicos Mar Dadiiô‘. qui est pour nous le Pierre, che 
de notre assemblée ecclésiastique. Prions et supphons notre Père de se 
laisser fléchir et d'accepter notre supplique, où sinon, nous nous tiendrons 
tous à sa porte dans le deuil, lafiliction, le sac, la cendre, les pleurs et les 
lamentations vives, Jusqu'à ce que notre Père soit touché de pitié envers nous, 
qu'il accueille notre demande, qu'il retourne à son siège paternel et qu'il 
reprenne le gouvernement sur nous, selon le précepte du Christ à Pierre, 
chef des Apotres. » 

Après que ces choses eurent été dites par l’évèque Agapit, Osée, évêque 
de Nisibe, se leva et dit: « O nos frères et collègues!" pourquoi gardez-vous 
le silence et restez-vous assis comme ces hommes destitués et déposés? 11! 
causent à l'Église des dommages et des ruines; pour la satisfaction et l'honneur 
de leurs personnes, ils engendrent la perdition de tout le peuple chrétien par 
leurs accusations et leurs calomnies près des gens du dehors, par le mépris , 
les récriminations, la corruption des consciences, en s'introduisant subrep- 
licement dans les maisons des hommes et des femmes fidèles. À combien 
plus forte raison ne nous convient-il pas de nous montrer empressés, et de 
faire ce que nous pouvons, dans notre intérêt à tous, pour la stabilité du prin- 


cipat de notre Père et chef, le catholicos Mar Dadiso®, pour la paix et la con- 
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corde de l'Église et de l'édifice de ses enfants qui à été nus hors du rang des 
maisons élevées par les troubles, les discordes, le scandale qu'introduisirent 
parmi eux ces hommes réprouvés, dépouillés et destitués, qui par leur orgueil 
se sont faits de tout temps les destructeurs de l'édifice de la religion, Venez 
donc, laissons ce qui est éloigné et faisons ce qui est proche. Nous sommes 
beaucoup plus éloignés de nous tenir à sa porte, que de saisir de nos mains 
ses saints pieds. » 

Tous les évèques se levérent alors et se prosternèrent sur leur visage ; (15 sai- 
sirent les pieds du catholicos et S'y attachèrent; ils élevèrent la voix en pleu- 
rant et dirent : « Nous t'en supplions : excuse la démence de tes enfants qui 
se sont laissé entrainer sans discernement par la séduction de ces rebelles 
el de ces réprouvés; prends en considération cette assemblée de tes fils: aie 
pitié du troupeau de la bergerie de ton Maitre, pour lequel tu as été livré 
pendant longtemps à de cruelles chaines, à des tourments et à des angoisses 
ameres, et pour lequel tu as soutenu Joyeusement les périls de divers com- 
bats. Maintenant, ne détourne pas de 1:11 ton visage, et ne l’abandonne pas 
aux mains de ces loups cruels, de ces (pasteurs) destitués et déposés, mais 
répands la miséricorde sur toutes les fractions de ton troupeau, et que le chà- 
]11(1011] d’une sentence sévère soit seulement réservé pour les réprouvés qui se- 
ront privés sans pitié, non seulement du titre sacerdotal, mais même du titre 
et de Fhabit chaste du clergé ®); et comme des paiens, 114 seront privés de 
tout commerce ou relation avec les chrétiens; *leur destitution, leur excom- 
munication et leur déposition seront proclamées dans toutes les églises du Christ. 
Et s'ils font pénitence, quand 11 plaira à Ta Paternité, ils seront recus comme 
des séculiers, et il leur sera permis de participer aux sacrements avec les 
fidèles séculiers. —— Et nous avons accepté el acceptons les préceptes divins et 
les lois paternelles qui, en divers temps, furent envoyées dans cette contrée 


orientale où nous sommes, et dans lesquelles on définit que celui qui est Père 


ne peut être chassé de son héritage par ses enfants, que celui qui est le chef 


et le commandant ne peut être commandé et dominé par ceux qui sont au- 
dessous de lui; que celui qui a l'autorité suprême nest soumis à l'autorité 


d'aucun de ses inférieurs. Quant à ce qui a été défini par les Pères occiden- 


D Latt, : «de la crainte de Dieu». — 097 Litt, : «de l'Alliance ×, 
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taux 1: « Qu'il n'est pas permis aux évêques de tenir une assemblée contre 
«leur chef, mn d'écrire des chefs d'accusation ou de reproche, mais que, s'ils ont 
«à se plaindre et n’obtiennent pas satisfaction dans l'assemblée en présence du 
«patriarche, 1ls doivent en appeler à ses collègues qui décideront entre ce- 
«Jui-c1 et eux après avoir examiné l'affaire », comme maintes fois (1 a été expé- 
rimenté que ceux qui se plaignaient des catholicos furent reconnus coupables, 
reçurent le châtiment de leur démence par la destitution et la déposition, 
furent privés et dépouillés du titre de leur ordre et de F'habit qu'ils portaient, 
maintenant, par la parole de Dieu, nous définissons  : « Que les Orientaux ne 
«pourront se plaindre devant les patriarches occidentaux de leur patriarche. 
« Que toute cause qui ne pourra être résolue en présence de celui-c1 soit ré- 
« servée au tribunal du Christ. » Nous définissons et sanctionnons cette con- 
stitution qui est indissoluble et indestructible, car nous la définissons par Ja 
Trinité sante. Par la parole de la Trinité, (1 n’est permis à personne de 
tenir un synode contre le catholicos; ni de susciter des querelles, des 
schismes, des divisions; ni d'écrire des chefs d'accusation ou des plaintes 
contre lui, comme 11 a été fait contre les précédents; n1 d'envoyer dans les 
provinces des hibelles contenant des accusations, comme on en a envoyé contre 
Mar Papa; n1 de s'introduire dans les maisons pour dire du mal de lui. Pour 
aucun moUuf on ne pourra penser ou dire que le catholicos de Orient peu 
ètre jugé par ceux qui sont au-dessous de lui, ou par un patriarche comme 
lui; lui-même doit être le juge de tous ceux qui sont au-dessous de lui, et 
son propre jugement est réservé au Christ qui l'a choisi, élevé et placé à la 
tête de son Eglise; car (1 a plu à sa Majesté infinie que son autorité souve- 
raine soit perpétuée et honorée dans le principal de son Église. Donc, qui- 
conque est inférieur au catholicos, est son disciple et son sujet, peut être ap- 
pelé en jugement par le catholicos, et doit accepter volontiers toute sentence 
qui émane de celui-cr. Et nous tous éx èques, comme tous ceux ˆ qui viendront 


après nous, nous consentons et donnons notre approbation, absents ou 


"7 Le passage suivant est cité par ‘Ébedjésus définition par laquelle on interdit de faire appel 
(Coll. can., Tr. IX, chap. ¥ ; Mar, p. 163) sous la des décisions du patriarche de Seleucie à celui 
rubrique : Occidentales ; mais il n'a pas compris d'Antioche. 
ou (1 altére 1e sens exact , en attribuant aux Occi- ® Tout ce qui suit est cité à peu près tex- 
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présents, à tout ce que fera Ta Paternité et tous les Pères qui viendront après DADYÉSUS. 
11111. 
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toi et occuperont ton siège. » 

Les évèques ajoutèrent et dirent : « Vive le Seigneur el vive La personne, 
6 notre Père! Nos mains ne lâcheront point tes pieds et nous ne nous Jéverons 
pas de terre avant que tu ne donnes la paix à notre assemblée présente et à 
toute l'Église. ) 

Et alors notre Père le saint catholicos Mar Dadiio: prit la parole, et dit : 
« Je vous en prie, ne m'ajoulez pas affiction sur affiction, en restant pro- 
sternés la face contre terre: levez-vous, car je ferai tout ce que vous de- 
mandez; ceux qui ont été destitués et déposés de leur titre sacerdotal à cause 
de leur impiété et qui ne méritent pas de miséricorde, c'est-à-dire les pre- 
miers avec Ceux qui se sont joints à eux plus récemment et que j'ai condamnés 
de concert avec Votre Sainteté, étant exceptés, pour tous les autres qui se 
sont laissé entrainer par ignorance où par un zèle insensé, nous chassons, 
abandonnons, et repoussons hors de notre conscience tous les dissentiments 
qui ont existé entre nous et eux: nous leur pardonnons par vos prières et par 
la grâce de l'Esprit consolateur, miséricordieux et propice envers son Église, 
à jamais! × 

Et les évêques dirent : « Amen. » 

Les évèques, s'étant levés, dirent de nouveau : « Telles sont les choses que 
nous avons définies d'accord avec toi notre Père: si de nos Jours ou après 
nous, quelqu'un ose en enfreindre une seule. qu'il soit sans piué rejeté et 
privé de tout titre sacerdotal, comme furent rejetés et déposés les anciens 
rebelles et ceux de nos jours. — Et si quelqu'un, pour quelque cause que ce 
soit, se fait leur intercesseur, qu'on lui fasse connaître les ruines, les dom- 
mages, les calamités, les persécutions causées dans l'Église par ces rebelles, 
ces vaniteux, ces orgueilleux qui s’élevèrent au-dessus du principal; el si 
ensuite celui qui intercède ne se soumet pas, qu'il soit comme eux privé, sans 
miséricorde, de tout titre sacerdotal. Par la parole vivante de la Trinité, 
nous 116 pourrons, n1 Ceux qui viendront après nous, abroger ou annuler ces 
choses que nous avons définies, confirmées et signées de nos mains, dans cet 
60111. × : 

Tous les évèques dont les noms sont écrits ci-dessus dans le volume qu'ils 
ont fait et scellé plus haut, mirent aussi en bas leur signature; excepté les 
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DADIÉSUS, évêques qui \inrent plus tard, signèrent et donnèrent leur consentement à 
\ | 19/1. | . . . : . , ܝ \ ܟ ܘ‎ 
PP tout ce qu'avaient fait les premners; excepté aussi les autres évèques qui 


avaient élé excommuniés dans le synode par la sentence du catholhicos Mar 


A 


Page 03. Dadisô". Is “vinrent (plus tard) et mirent leurs sceaux et leurs signatures à 
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la fin de tous ces écrits. Leurs noms sont connus par ces écrits eux-mêmes. 
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IV. — SYNODE DE MAR ACACILS. 


[A. D. 486.) 


SYNODE DE MAR ACACIUS, CATHOLICOS 07 DE BEÏT LAPHAT, DE NISIBE, DE PHERAT DE 


MAISAN, D'ARBÈLE, DE BEIT GAR MAI, DE PERSE, DE KASKAR, DE PAVMIZDMRVD 


Moïse, d'Arménie: 
ABRAHAM, de Tahal: 

Barar, de Hormizd-Ardaëir: 
Pousar ), de Souëtéré : 
Mika, de Läsom:; 

Para, de Mahozè d'Aréwän: 
Moïse, de Famir; 

ABrAHau, du Beit Madavé ; 
Bôzêp 5, de Harbagelal. 


GasrieL,, de Hérat : 
MinRNARsÉ, de Zäbé:; 
YEZDEGERD , du Beit Darayé ; 
SIMÉON , de Hirta; 

Moïse, de Pérôz-Sabour : 
Daxrez, de Karmé : 

Noa, de BelaSphar ; 

Bacës, de Rima; 

ÉLras , de Nehargour; 


Dans le mois de ’iloul de la 2° année du pacifique et aimable Wäles, Roi 
1 1 


serais-je volontiers qu'il faut corriger ܦܪܘܡܐ‎ 
ܕܡܪܘ‎ , et considérer ce nom comme le premier 
de la liste qui suit immédiatement : Pharoumé 
de Merw. {Cf, n° 4 des signatures, p. 306. 

% Ce Pousai, de même que Mika de Läsôm, 
Papa d'Aréwân, Abraham de Beit Madayé 1 
Jean de Karka de Beit Selôk, dont les noms 
suivent, 61011 au nombre des évèques expulsés 
d'Édesse dont parle Siméon de Beit Arsamn 
(Bibl. or., 1, 355). La date de notre concile (486 
montre que le passage de Siméon doit bien s'en- 
tendre de l'expulsion qui suivit 18 mort d'Ibas 
( 407 ( el non pas la destruction de l'Ecole 
d'Édesse {489 ). 

¦) Mina dans les deux 11155. mais plus bas 
(ef. p. 306,n° 135) ‘ils ont tous les deux correc- 
tement Mika. 


Les mss, ont bien ܦܘ ܘܕ‎ Aouzid: mais ܐ‎ 


de 
D0e 


0) Il semble qu'ici, comme dans le synode 
de Yahbalaha (cf. p.270, n.1), le rédacteur 
ait voulu énumérer les provinces sur lesquelles 
s'exercait l'autorité du catholicos. On serait 
tenté de rétablir : « du catholicos et des evèques 
del. »; Mais on ne s'expliquerait pas pour- 
quoi, d'une part, l'énumération est incomplète, 
111 pourquoi, d'autre part, on trouve dans le titre 
du synode les noms de sièges dont les évèques 
ne figurent pas parmi les signataires. 

0@( 305509 ِܦܪܘܡܝܙ‎ Quel nom de pays a pu être 
ainsi défiguré ? Sans doute celui de Merw, car 
les noms précédents sont ceux des métropoles 

£ _ » ܦ‎ , PQ FE 
(avec Kaskar, évéché privilégié), et nous savons 


\ 


par Ebedjésus (Coll. can. , Fr. VHE, chap. 111 
que Merw avait été érigée en métropole par 
Yahbalaha. Toutefois il semble que le nom 


devrait figurer avant celui de Kaëkar, Aussi pen- 
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des (01517, par la 1 de la bonté divine, nous nous sommes réumis en 


ce leu®) : Acacius, évêque, cathohicos de l'Orient); Papa, évèque de Beït 


Laphat; Bar Gauma, évêque de Nisibe; Yonaxxax, évèque de Karka de 1 


Selôk, avec nos frères les autres évêques venus des provinces du Beit Ara- 
mayé, du Beit Houzayé, de Nisibe, de Iledayab, du Beit Garmai, et MANA, 


évèque de Rèw-Ardasir 


Selon la volonté de Dieu, nous nous accueillimes mutuellement dans la 


charité; [au sujet de} tout ce qui à été fait à Beit Laphat® dans l'assemblée, 


élant revenus maintenant à 1 paix et à la concorde selon la doctrine de Notre- 


mourut l'an 807 des Séleucides après onze 
ans d'épiscopat (495-496). 11 16. (6801. ¥ 
avoir le moindre doute sur les doctrines nesto- 
riennes de ce patriarche qu'Assemani a voulu 
bien à tort présenter comme orthodoxe. Cf. 
Waicur, Syriac Literature, p. 57: Duvaz, La 
litter. syriaque, p. 345; ASSEMANT, Bibl. or., 
t. 111, 358-305; Bar Hésréus, Chron. eccles., 
11, 71, n. 1, 76 et suiv.; ‘Am, édit. Gismondi, 
p. 20; M:r1, p. 37 et suiv. 

% L'évêque de Réw-Ardasir (métropole de 


Perse), est nomme avec les métropolitains, 


parce que ce siège avait éte élevé à cette di- 


gnite par Yahbalaha au témoignage de Ebed- 


jésus (Collect. can., VUE, xv3; Mar, p. 1/1). Le 


ütulaire qui figure ici estle célèbre Mana qui 
traduisit à Edesse une partie des œuvres de 
Théodore de Mopsueste, et qui fut plus tard 
expulsé de cette ville avec les Nestoriens à la 
mort d'Ibas en 457. Assemani (B. O., 111, 1, 
381) l'a confondu avec le patriarche qui succéda 
à Yahbalaha en 420, et dont le nom est écrit 
tantôt Lese, tantôt Lg; la premiere lecture 
parait préférable. 

% Dans le synode tenu par Bar Cauma en 
avril 484. Cf. ci-dessous p. 308, et Append. 1, 
Le texte semble dire qu'Acacius aurait accepté 
toutes les décisions du synode de Beit Laphat; 
mas il est probable qu'il ¥ a quelques mots 
d'omis. Ce synode fut, au contraire, annulé. 


Comp. ci-dessous, p. 308. 


faut sans doute lire wtes Bôzéd. Ci-dessous, 
aux signatures {n° 23 ), le nom est écrit Aoudnuz. 
L'évêèque de Harbagelal est appelé ÆAodidad 
dans le synode de Babaiï (p. 510, 311, 3106). 

Sept. 485. — Les années de Balas se 
comptent à partir du 23 juillet 484. 

2 En ce lieu, c'est-à-dire à Beit ‘Edrai (voir 
la Table geogr.). La lettre de soumission de Bar 
Cauma et des évêques ses partisans (voir ci- 
dessous, Append. 1, 1" letire), datée du mois 
d'août 485, montre qu'à cette époque Yahba- 
laha avait réuni les évêques en cet endroit. On 
rappelle ici cette reunion dans laquelle on prit 
la résolution de convoquer un nouveau synode ; 
car de texte dit formellement un peu plus bas 
(can. 1), que la présente résolution fut prise 
dans l’Adiabéne. Or, à cette époque, le diocèse 
de Beit Nouhadra, dans lequel se trouvait Beit 
‘ÆEdrai, faisait partie de cette province. On ne 
peut supposer qu'un second synode fut réuni au 
même endroit dans le mois suivant. 

0( Acacius ) Agag) était parent du catholicos 
Baboui, successeur de Dadjésus, qui le fit venir 
à Séleucie comme professeur et le chargea de 
réluter les premiers écrits de Bar Cauma (cf. 
p. 308, n. 1). Lorsque, sous l'influence de ce 
dernier, Baboui eut été mis à mort par Pérôz 
(485), Acacius fut élu pour lui succéder. il ob- 
tint la soumission de Bar Cauma. Il fut envoyé 
en ambassade par Balàs à l'empereur Zénon 


vers les années 485-487. D'après ‘Amr, il 


ACACIUS. 
Ann. 486. 


ܒܢ 


ACACIUS. 


\nn. 480. 
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Seigneur, nous fimes entre nous ce pacte : « Quand Dieu nous en donnera 
l'occasion, nous nous réunirons, nous évèques des divers lieux, et après examen 
et d'un commun accord, nous confirmerons, par écrit, de nos signatures et de 
nos sceaux, les canons ecclésiastiques, les définitions et les préceptes que hrent 
les saints Pères et les évèques antérieurs et ceux qui existent encore mainte- 
nant; et, attendu que les calomniateurs se sont multipliés dans nos troupeaux 
et qu'ils troublent par leurs artifices les véritables règles de l'Église, “qu'ils per- 
vertissent la for véritable, apostolique et orthodoxe, nous enseignerons tous, 
nous proclamerons, nous établirons, chacun dans sa ville et dans le pays confié 


à sa direction, la foi véritable et les œuvres vertueuses en rapport avec elle. » 


Caxon Er. — Et dans le mois de &ebat de cette 2° année), étant réunis 
ensemble dans le Beit Aramayè, dans la ville de Séleucie, 

Moi, Acacius, évêque, catholicos, et les vertueux Yomannaw, év. de Karka de 
11611 Selôk;”ABiso", év. de Kaëkar:; Pauzus, év. de Karka de Lèdan; GABRIEL, ev. 
de Herat; Minrvarsé, év. de Zàbè; YezpeGerD, év. du Beit Darayé; SIMON, 
év. de Hirta; Moïse, év. de Pérôz-Sabour:; DantEL, év. de Karmé: Noam, év. 


de BelaSphar; BAGËS, év. de Rima; Erras, év. de Nehargour: 


On a dit en notre présence qu'il ¥ a dans ce pays du Beit Aramayê des hommes qui 
pervertissent les consciences, qui, vêtus de l’habit des ascètes, mais loin d'avoir les vertus 
que suppose cet habit, circulent en divers lieux et trompent les esprits simples en cor- 
rompant la profession orthodoxe de la foi de l'Église catholique et apostolique. Comme 
ils sont atteints du mal de la doctrine des hérétiques et comme l’impureté de toute lhéré- 
sie est répandue en eux, ils enseignent des choses contraires à la doctrine des livres saints 
et blâäment les prédicateurs et les docteurs de la religion; par la véhémence de leurs blas- 
phèmes contre l'incarnation ®) de NotreSeigneur et la prédication des Apôtres, ils méritent 
d'avoir le nom et la qualité de ceux dont le Saint-Esprit a dit par le bienheureux 
Paul) : « Dans les temps derniers, des hommes se sépareront de la foi et s'en iront 
après les esprits erronés et après les doctrines des démons, trompant par une fausse 
apparence et disant des mensonges, ayant la conscience cautérisée, interdisant le ma- 
riage, prohibant les aliments que Dieu a créés pour être employés avec reconnaissance 
par ceux qui croient et connaissent la vérité. « — Du conseil et de l'avis de tous, nous 


avons pensé, selon le pacte que nous avons fait et la constitution que nous avons établie 


0( Février 486. C'est la vraie date du sy- gique du mot, œest-a-dire l'incarnation, la vie 
node. terrestre du Christ. 


% Laitt. : l'économie, dans le sens théolo- )9( | °]. , 1v, 1 et suiv. 
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)¢ 6), dans P'Adiabène, à écrire dans ce livre ce qui regarde la stabilité de la foi et la correction 

\on, 486. des mœurs. 

~ Nous enseignons et nous avertissons toute la communauté des fidèles que, selon 
l'enseignement des Apôtres et la doctrine des Pères, qui se sont propagés et répandus 
dans 17 olise du Christ, notre foi à tous doit être dans une même confession d’une seule 
nature divine en trois personnes parfaites d'une seule Trinité véritable et éternelle du 
Père, du Fils et de lEspritSaint, par laquelle le paganisme à été vaincu et le judaïsme 

Page 55.  Jugé; “et que notre foi aussi doit être, en ce qui concerne l'Incarnation du Christ, dans 
la confession des deux natures de la divinité et de l'humanité. Personne de nous ne doit 
oser introduire le mélange, la commixtion ou la confusion entre les diversités de ces deux 
natures; mais la divinité demeurant et persistant dans ses propriétés et lhumanité dans les 
siennes, nous réunissons en une seule majesté et en une seule adoration les diversités des 
natures, à cause de la cohésion parfaite et indissoluble de la divinité avec l'humanité. Et 
si quelqu'un pense ou enseigne aux autres que la passion 011 le changement est inhérent 
à la divinité de Notre-Sei igneur, et Silne conserve pas, relativement à l'unité de personne) 
de Notre-Sauveur, la confession d'un Dieu parfait et d’un homme parfait, que celui-là soit 


anathème! 


CANON IT. — Au sujet de ces fourbes mentionnés plus haut qui, par leur habit men- 
songer, couverts des vêtements noirs ©) en signe de eur aberration, trompent les gens 
simples sous l'apparence de la pénitence et du naziréat, de la religion et de l'ascétisme, 
qu'autrefois les anciens pratiquaient en établissant leurs demeures dans le désert inculte, 
loin du commerce des hommes et de l'habitat des villes ou des villages, pour y servir 
et honorer Dieu, nous prescrivons ce qui suit : S'ils sont véritablement les disciples et 
les enfants de ces bienheureux et s'ils veulent les imiter dans leurs œuvres comine dans 
leur vêtement, qu'ils s'en aillent à leur exemple dans des lieux qui répondent à leur 
habit. ne leur est pas permis d'entrer dans les villes ou les villages où se trouvent 
des évêques, des prêtres, des diacres!®, pour ¥ habiter et y devenir une cause de dissension ܕ‎ 
et Jeter le trouble entre les prêtres et leurs ouailles, entre les maitres et leurs disci- 
ples; qu'ils ne tiennent point d'assemblée en ces lieux et qu'ils n'y offrent point le sa- 
criice: qu'ils n’y donnent point le baptème, troublant ainsi la hiérarchie ecclésiastique, 


comme ils ont fait jusqu'a présent. Mais qu'ils s'en aillent dans les couvents et dans les 


 æopdowmov. On trouve ici les formules que chez les Grecs 0 Là est le nœud de la ques- 
adoptées par les Nestoriens pour exprimer 11011 qu'on peut poser, non pas pour Acacius, 
l'union telle qu'ils l'entendaient (ouraBerx) des mais pour les formules rédigées par Mar Aba 
deux natures du Christ. Assemani est oblige et quelques-uns de ses successeurs. 
de nier l'authenticité de ce passage pour dé- 7 Iétait interdit aux moines de porter des 
lendre lorthodoxie d'Acacius (B.O.,HNT, P., vétements blancs ou de couleurs varices. 
p. 899). Mais ces mots repondaientils exac- 77 11,111, ; «ccivitates in quibus sunt sacerdotes, 


tement, chez les Svyriens, au méme concepl el episcopi, el presbyteri, et diaconi. » 


\CACIUS, 


1:111. 48 
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lieux incultes et qu'ils ¥ fixent leurs demeures et sy liennent, Qu'ils soient sous la juri- 
diction et l'obéissance des évêques, des prêtres et des périodeutes qui ont l'autorité et 
sont constitués sur leurs monastères et sur les lieux où ils habitent. Si, postérieurement à 
cette décision et à cette constitution qui leur interdit d'habiter les villes ou les campagnes 
où 11 ¥ a des prêtres, ils entrent de nouveau dans les villes pour ¥ habiter, ou s'ils sont 
trouvés établissant leurs demeures au milieu des villages et y offrant le sacrifice ou réu- 
nissant le peuple en dehors de l'église, ou conférant le baptême, et non pas seulement 
dans les monastères et les lieux plus haut désignés : 115 seront censurés et privés du mi- 
mstère sacerdotal et de participation avec les chrétiens. Et tout évêque, prêtre, diacre 
ou fidèle séculier “qui les recevra, qui maintenant et désormais leur prêtera une main 
secourable pour faire dans sa ville, dans sa campagne, dans sa maison, l'une des choses 
interdites, ou pour exciter du trouble dans l'église, sera censuré et interdit, s'il est prêtre : 


de ses fonctions, s'il est séculier : d'entrer à l'église et de participer aux saints mystères. 


CANON 111. — Quant à la manière de vivre qui convient à la vérité et qui est digne 
de la foi dans le Christ, telle est notre définition : Maintenant et désormais, qu'aucun 
évêque n'établisse des obstacles ou des difficultés pour empêcher le mariage dans le pays 
qu'il gouverne et dans l'église où il exerce ses fonctions. H suffit des maux qui jusqu'aujour- 
d'hui sont tombés sur nos diocèses par ladultère et la fornication, dont liniquité s'est 
répandue et est parvenue jusqu'aux oreilles des gens du dehors, de sorte que le mépris et la 
dérision se sont élevés contre nous dans la conscience de tous les peuples. Qu'aucun 
d'entre nous ne fasse prévaloir (1) de force cet engagement dans son clergé, soit parmi les 
prêtres des villages, soit parmi les clercs ® qui sont sous son autorilé; mais que son ensei- 
gnement sur ce point soit conforme à l'enseignement des Livres saints, et que, par sa 
propre faiblesse, il connaisse la faiblesse des autres. Le Christ, Notre-Seigneur, répondit 
en effet aux Apôtres qui lui demandaient si l'éloignement du mariage leur était utile, en 
disant (5) : « Que tout homme n'est pas capable de cette chose »; et peu après il abandonna 
la chose à la volonté des Apôtres en disant : «Que celui qui peut y suffire ¥ suf- 
lise. » Conformément à la doctrine de Notre Sauveur, le bienheureux Apôtre instruit les 
Corinthiens, qui lui avaient écrit de leur faire connaître s’il convenait de s’interdire le ma- 
riage, en leur disant(® : « Au sujet des choses que vous m'avez écrites, il est bon que 
l’homme ne s'approche pas de la femme; mais, à cause de la fornication , que chacun pos- 
sède sa femme et que chaque femme possède son mari.» Dans un autre endroit, l'Apôtre, 
considérant la faiblesse humaine et la difliculté de la chose, instruit ceux qui se sont vo- 
lontairement liés par cette promesse, et dit(5) : «Et moi, je dis à ceux qui ne sont pas 


. ‫ܰ . . . LA ܨ‎ 
maries et aux veuves qu'il est bon pour eux de rester comme moi; mais s'ils souffrent. 


0 

Au lieu de ܢܬܠܝܘܗܝ‎ il faudrait peut- 9 MarrH., xIX, 10, 19. 
être lire ܐܬܥܝܘܗܝ‎ OT Cor. 
® Latt. : «les fils de l'Alliance ». 9 FCorrr vit) 8: 0. 
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accrus, Qu'ils se marient; car il vaut mieux prendre une femme que de brüler par la concu- 
Ann. 186. piscence. » Et nous aussi, maintenant que chacun de nous connaît le dommage qui nous 
a été causé ainsi qu'à nos troupeaux par le relâchement des incontinents qui ont scandalisé 
la conscience de beaucoup de gens, nous révélons nos douleurs, nous dévoilons nos fautes 

et nous n'avons pas honte du remède proposé ouvertement aux malades, quant à leur 
conduite, qui sont parmi nous, ni du changement de conduite et de la pénitence que 

nous nous Imposons avec raison ainsi qu'à notre peuple. Et, de fait, nous témoignerons en 

faveur de cette parole du grand Docteur : « Qu'en vérité il vaut mieux prendre femme que 

Page 57. brûler par la concupiscence, » Chacun de nous choisira * l'une de ces deux choses: ou la 
continence parfaite, ou un mariage régulier, en s'appuyant sur l’enseignement du bien- 
heureux Paul qui, au sujet des choses qui conviennent à l'épiscopat, donne ses instruc- 

tions à Timothée, dans sa lettre, en s'exprimant ainsi ®): » 1 quelqu'un désire l'épiscopat, 

il désire une chose bonne. Il convient que l'évêque soit irrépréhensible, mari d'une seule 
lemme. » 11 résulte manifestement pour tout le monde de cette doctrine que quiconque 

est marié à une seule femme accomplit par son mariage la loi de l'Apôtre. 11 est aussi permis 

à chacun des diacres qui ont déjà reçu l’ordination du diaconat de s'unir à une femme par 

un mariage régulier et légitime, et de s'affranchir de la coutume ancienne qui, à cause du 
relâchement des débauchés, est blämée et tournée en dérision par les gens du dehors 1, 

Quant à ceux qui se présenteront nouvellement pour l'imposition des mains du diaconat, 

on examinera en même temps que leurs autres œuvres ce qui regarde leur union légale, 

et, sils sont mariés légitimement, ils recevront l'ordination du diaconat, de manière à ce 

qu'ils accomplissent la doctrine apostolique qui dit 5) : « Que les diacres soient les maris 

d'une seule femme, présidant convenablement à la tête de leurs fils et de leurs filles. » — 

Et de plus, afin de guérir complètement, même malgré eux, les infirmes qui sont parmi 

nous, c'est-à-dire ceux qui, selon la parole de l'Apôtre (), se sont coupé tout espoir et se sont 

livrés avidement à limpudicité et à la pratique de toutes les souillures, ceux à qui plaisent 

la fornication et l'adultère, ceux qui ne sont pas unis régulièrement, n'engendrent pas et 
n'élèvent pas (leurs enfants) légitimement selon la volonté de Dieu, nous ajoutons encore 

ceci à ce canon: «Maintenant et désormais un évêque ne conférera pas l’ordination du dia- 

conat à un homme de sa ville ou des villages qui sont sous sa juridiction, sans auparavant 
sinformer s'il a une bonne conduite digne de l’ordination pour laquelle 11 se présente, et de 

plus, sil a une union légitime et des enfants; de manière à faire disparaître soigneusement 


de PEglise du Christ toute larrogance et l'ostentation des faux docteurs 07 qui appellent le 


' 11,111. : vaut recedat perfecte aut accedat tracter mariage postérieurement à son ordina- 
firmiter ». tion. 
1 1512, 111, 1, 0. ‘Par les paiens. 
La discipline ancienne dont il est ici POTAIIN , 111 ; 1 3 ܇‎ 
question est celle qui est encore actuellement ܙ‎ 590 IV, 10e 


en vigueur dans l'Eglise grecque, et d'apres Miss. : « des doctrines séductrices » ; 11 1 


laquelle un diacre où un prêtre ne peut con- corriger : Ba»s, ou : ܕܗܢܘܢ‎ «de ceux qui... ». 


|. 
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mariage et la procréation un mal. et qui apaisent leurs désirs par l’adultere, la fornica- 
tion, et les artifices mauvais. » — Nous tous. avec un esprit vigoureux, méprisant la 
vaine gloire, d'un commun avis, nous ferons cesser dans nos troupeaux des traditions 
usées (1) et nuisibles, et nous établirons des règles justes et correctes pour ceux qui sont 
mariés et pour les célibataires qui se trouvent dans les diocèses qui nous sont confiés par 
la grâce divine, — Nous enseignons que celui qui choisit volontairement l'éloignement 
du mariage doit demeurer seul et sans dissipation dans un monastère, dans la pureté et 
la continence. * Et si celui qui a préféré servir et honorer le Christ dans la chasteté et dans 
le renoncement à toutes les choses terrestres, est convaincu d’adultère ou de fornication . 
postérieurement à cette permission ouverte de contracter un mariage légitime et d’engendrer 
des enfants, 11 devra subir la peine statuée par les canons; s'il à le titre de prêtre, qu'il 
devienne étranger au ministère sacerdotal ܙ‎ Jusqu'à ce qu'il ait fait la pénitence qui convient 
à sa transgression et qu'il paraisse digne d’absolution. De son côté, celui qui, ayant contracté 
un mariage légitime, ose, en dehors de sa femme, se servir d'autres, et celui qui , étant marié 
régulièrement, empêche le fruit du mariage en dehors de la maladie naturelle de la stérilité, 
doit aussi être privé de la communion de l'Église et de l’ordre sacerdotal. Si un prêtre n’est 
pas encore marié et veut se marier légalement et engendrer légitimement, ou si celui dont 
la première femme est morte veut en prendre une seconde et observer la légalité de l'union 
avec la seconde comme avec la première, son évêque n'a pas le droit de s'opposer à 
son désir : car le mariage légitime et la procréation des enfants, soit avant, soit après le sa- 
cerdoce, est une chose bonne et acceptable devant Dieu. Un frère doit être considéré comme 
n'ayant été uni qu'à une seule femme, bien que celle-ci ait changé par la force de la mort 2 
ou des nécessités qui surviennent en ce monde), alors même quil en a pris deux l'une 
après l'autre. 

Nous prescrivons et enseignons qu'il doit en être ainsi, afin que le choix de la perfec- 
tion), de préférence au mariage, à l'union légitime et à la procréation des enfants, soit 
libre de toute contrainte et empêchement. — Si quelqu'un s'insurge contre cette doctrine 


véritable, ou pense dans son orgueil qu'elle est méprisable, ou trouve préférable de faire 


et d'enseigner les choses qui conviennent à cette hypocrisie qu'avec laide du Christ nous 


avons dévoilée et voulons éloigner du milieu de nous: si quelqu'un ne peut être amené à s'en 
tenir à la vérité de notre foi, consignée dans ce livre, et à observer avec fidélité l'une de ces 
deux choses : ou la saintété parfaite, ou une union légitime ornée par la chaste procréation 
des enfants: s’il n’adhère pas à la sentence que nous avons consignée plus haut contre 


les séducteurs appelés ascètes quant au nom, mais bien éloignés de la réalité (de l'ascétisme ); 


07 Litt, : «chauves ». étaient chez les Nestoriens des causes légitimes 
Les mss. portent JLasois, par la force « de de divorce, Cf. EpEDiÉsus, Coll. can., Tr. 11, 
l'orgueil», ce qui ne donne pas de sens. chap. 1. 
% Ceci doit probablement s'entendre de ® «Le choix du célibat ܙ‎ , 111}, : « de la sain- 
l'adultére ou de la captivité prolongée, qui teté ×. 


XXXVII, 30 


NIMEMIN 
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\cacus,  Siln'affirme pas son adhésion à toutes ces choses, avec bonne volonté et avec un esprit libre 
Ann. 486. de tout artifice, par son sceau et sa signature; s'il s’agit d'un évêque, d’un prêtre ou d'un 
moine qui enseigne le contraire de ces choses et n'adhère pas à tout ce qui est consigné 
ci-dessus et défini dans cet écrit : il n'aura plus de communion avec nous, nous nous abstien- 
Page 59. drons de participer avec lui, *et nous lui interdirons le sacerdoce dont il exerce les fonc- 
tions, et on ne le laissera servir dans aucun ordre de l'Église ; et s'il s'agit d’un séculier : qu'il 


soit censuré et anathématisé. | 


EL nous avons confirmé la vérité de tout ce qui est écrit ci-dessus de nos 


sceaux et de nos signatures 1 


| . Moi, Acacrus, évèque, catholicos de l'Orient, j'adhere à tout ce qui est écrit ci-dessus et 
J'ai signe et scelle. | 

2. Moi, Papa, evèque de Beit Laphat, metropolitain dn Beit Houzayé, j'adhere à tout ce qui 

est écrit ci-dessus , et j'ai signe et scelle. 

3. Moi, Har, ev., metrop. de Pherat de Maisan, j'adhère à tout ce qui est ecrit ci-dessus , 

et j'ai signé et scelle. 

4. Moi, Prarouarat (?), év. de la ville de Merw, j'adhere à tout ce qui est écrit ci-dessus, 

ct j'ai signé et scelle. 

D. Moi, Yonannan, ev. de Karka de Beit Selôk, métropolitain du Beit Garmai, j'adhère à 

tout ce qui est écrit ci-dessus , et j'ai signe et scelle. 
6. Moi, Barar, év. de Hormizd-Ardasir, j'adhère à tout ce qui est ecrit ci-dessus ,'el j'ai signe 
et scellé. 
7. Moi, 74874 ev. de Kaskar, j'adhere à tout ce quiest ecrit ci-dessus, et j'ai signe et scelle. 
8. Moi, Srwéon, év. de Hirta, j'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus , et j'ai signe et scellé. 
9. Moi, YEZDEGERD, v. de Darai®, j'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus, et J'ai signe 
et scellé. 

10. Mot, SizA , diacre ®) et notaire de MÏnRNARSÉ , év. de Zäbé, j'ai reçu l'ordre de signer 
pour lui cet ecrit qu'il ® confesse; J'adhère à tout ce qui est ecrit ci-dessus et Je 
scelle de son sceau. 

11. Moi, NaRsé, diacre et notaire de BaGËs$, cv. de Rima, j'ai reçu de lui ordre de signer cet 
ecrit en son nom; j adhère à tout ce qui est ci-dessus, Je scelle de son sceau. 

19. Moi, Pousar, év. de Suite %, j'adhere à toutes les choses écrites ci-dessus, el J'ai signe 
et scelle. 

13. Moi, Mika, év. de Läsôm*, j'adhere à tout ce qui est écrit ci-dessus, el j'ai siqne el 
scellé. 


14. Moi, Agranam, cv. de Madai, j'adhere à tont ce qui est ecrit ci-dessus, ct j'ai signé el 


Pasc bo. 


scellé. 
) CF ci-dessus, p. 299, n. 2. 2 Parnu les signataires du synode de Baba 
© P.209 et 501, «du Beit Darayé ». P porte (n° 195) il figure comme prétre et notaire. 
ici fautivement : 5», de Raï (cf ciaprès, (CF. ci-dessus, p. 299, n. 9. 
507, n° 20) 62 Cf. ci-dessus, p. 200, n. 4 
LE 07, 1 ! |. il, C 38 5 ܙ‎ P. 299, 216 


\CACIUS, 


150. 
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19. Woi, Joseru, prétre et notaire de Mar Exras, cv. de Nehargour, Ja signé cet ecrit sur 


l'ordre de celui-ci qui adhère à toutes les choses écrites ci-dessus , et je scelle de son 


sceau. 


16. Moi, Noax, év. de Belasphar, j'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus ; J'ai signé et scellé. 


17. Moi, Isaac, év. de Karka de Maisan, j'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus , et j'ai signe 


et scelle. 


18. Moi, Arranau, év. de Tahal, j'adhère à tout ce qua est écrit ci-dessus, et j'ai signé et 


scelle. 


19. Moi, P4p4, év. d'Aréwän, j'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus, et J'ai signé et scellé. 


20. Moi, Asranam, prêtre de la grande église de *Aksondnokré(), j'ai signé cet écrit pour 


Mar Josepx , év. de Rai, comme j'en ai reçu l'ordre de celui-ci qui adhère à tout 


ce qui est ecrit et Ja scellé de son sceau. 


v 
a1. Moi, Moïse, ev. de Pérôz-Sabour, J'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus, el j'ai signé 


et scellé. 


22. Moi, Danrez, év. de Karmé, j'adhère à tout ce quiest écrit ci-dessus , et j'ai signé et scelle. 


23. Moi, Bôzép® (?), év. de Harbagelal, j'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus, et J'ai 


siqné et scelle. 


24. Moi, Apxranar, cv. de Beit Bagqas, j'ai adhéré aux choses écrites ci-dessus, et J'ai signé 


et scelle. 


23. Moi, OséE, év. de Ganzak de 4 dherbaidjan, j'adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus, et 


MAR ACACIUS, 


des diacres, à la tête desquels se trouvait sans 


doute un prêtre pour ¥ exercer les fonctions 


sacerdotales. Mais 11 est possible que le copiste 


ait défiguré un nom de lieu. 


:3( Les mss. ont ici: Arwndz. CE ci-dessus, 


299, n. 9. 


P- 


J'ai siqné et scellé. 


FIN DU SYNODE DE 


Jesus) est une forme qui signifie, d'après 
les lexiques : «celui qui prend soin des étran- 
gers»; peut-être le mot est-il écrit ici pour 
ܐܟܣܘܢܕܘܟܝܢ‎ , Éevodoyeior, et on pourrait tra- 
duire : «prêtre de la grande église du xeno- 
dochion». Les æenodochia étaient confiés à 
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SINODE DE BAR CAUMA, ÉVÉQUE DE NISIBE. 


*La raison pour laquelle nous n'avons pas inséré ce synode dans ce livre 
avec les synodes des Pères de l'Orient est celle-ci : 

Bar Cauma 07 lui-même, de son vivant, vint au village de Beit “Édrai , dans le 
pays de Beit Nouhadra, auprès du vénérable et saint Père des Pères Mar 
Acacius, catholicos, et ils restèrent là ensemble assez longtemps dans l’assem- 
blée des évêques 0, 11 fit une rétractation de tout ce qu'il avait fait lui-même 
ainsi que Îles évèques qui l'accompagnaient, dans la ville de Beit Laphat. Il fit 
cette promesse : « quand 11 { aura une réunion d'évèques dans les villes royales 
de Séleucie et Ctésiphon et que tous les métropolitans et leurs évèques y seront 
réunis, je me rendrai là et j'annulerai tout ce qui a été fait dans la ville de 
Beit Laphat. » L'anu de Dieu, le vénérable et saint Mar Acacius, catholicos, pà- 
triarche, reçut Bar Gauma après sa rétractation : ils firent la paix et la con- 
corde lun avec l'autre et participèrent ensemble au ministère sacerdotal et à 
la réception des saints mystères. Des écrits furent adressés, par Bar Gauma 
lui-même et par les évêques qui étaient avec lui, aux évêques de la province 
patriarcale de Séleucie-Ctésiphon, faisant connaitre le rejet et lannulation 
complète que fit Bar Gauma du synode qui avait eu 11611 dans le pays des Hou- 


zayè, dans la ville de Beit Laphat. Ces écrits eux-mêmes sont consignés plus 


question; peu après, le patriarche fut mis à 
mort par Pérôz, sur la délation de Bar Gauma, 
d'après ‘Amr. Bar Gauma se rétracta ensuite et 
fit la paix avec Acacius, successeur de Baboui. 
La date de sa mort est inconnue. Elle est posté- 
rieure à 41, année en laquelle il recommenca 
à se quereller avec Acacius (cf. ci-dessous 
Dos: ( : 


le siège en 496. Cf. Assemanxr, Bibl. or., 111, 


et Osée son successeur occupait 


part. 1, p. 66-70, 393; Bar Hérréus, Chr. 
eccl., 11, 63-78; ‘Ame et Mani, in Vit. Babueæi 
el Acacü; et ci-dessous Appendice 1. 

® CF ci-dessus, p. 300, n. 2. 


Bar Cauma, d'abord esclave de Marê de 
Qardou, étudia à l'Ecole d'Édesse, où il se trou- 
vait encore en 449. IL fut expulsé à la mort 
d'Ibas (457) et devint évèque de Nisibe, grace 
à la faveur du roi Péroôz (457-484), qui le fit 
même, semble-t-1, marzhan 011 gouverneur de 
la ville et de son territoire. C'est ce qui explique 
comment il avait à sa disposition les troupes 
royales à l’aide desquelles 1 propagea par la 
violence ses doctrines. Au mois d'avril 484 
(cf. p.479), il se réunit avec quelques évêques 
mécontents et tint à Beit Laphat, contre Île 


patriarche Baboui, 1 synode dont il est ici 


BAR CALMA 


Ann. 45: 
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bas 07: et les originaux avec leurs signatures sont conservés dans les archives 
du patriarcat. 

Telle est la raison pour laquelle ce synode (n’est pas entré) parmi les synodes 
des Pères: puisque Bar Çauma lui-même, de son vivant, attesta qu'il avait été 
tenu par mauvaise volonté et par passion humaine, que sa constitution fut 
contraire aux canons de l'Église et qu'il a introduit dans le gouvernement 
ecclésiastique la corruption, le trouble et la confusion. Cet homme sensé 
comprit lui-même son aberration et 11 abolit et annula tout ce qu'il avait fait, 
contrairement à la justice, à Beit Laphat. 

Nous avons noté clairement ceci, afin que tout lecteur qui rencontrera ces 
écrits faits par nous ne nous blâme pas et ne dise pas : Pourquoi donc, tous 
les synodes orientaux ®? ayant été totalement réunis en un seul corps, auquel 
on à même ajouté comme complément les synodes occidentaux, celui-ci 
manque-t-11 seul dans la collection? If saura la raison pour laquelle ce sy- 
node a été, avec justice, mis hors du nombre et de la collection de tous 


les synodes ecclésiastiques. 


() Nous donnons ces documents dans notre démontrer que la collection avait été réunie en 
premier Appendice. corps des le ¥111” siècle, peut-être entre les 
(±) L'expression « tous lessynodes » parait bien années 770-790. Voir ci-dessus notre prélace. 
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V. — SYNODE DE MAR BABAI. 


[A. D. 497.] 


*SYNODE DE MAR BABAIL, CATHOLICOS. 


Agranau, de Beit Mihraqaye ; 
Agranan, de Gourgân; 

Joserx, de Raï: 

Bagar, de Madaï: 

Auro, de BelaSphar; 
BerikisÔ , de Beit Darayé; 
Minrnarsé, de Zabé: 

PauLus, de Seharqart: 
SALOMON, de Beit Nouhadra : 
SALOMON, de Karka de Lèdan: 
Élias, de Firta ; 

Eumanuez, de Kaëkar: 
Bôxrisô’, de Karka de Beit Selôk: 
Joserx, de _ dayab; 

Aka, de Ph rat: 

) (51:1: , de Nisibe, métropolitain ; 
Marwar, év. de Bert Laphat: 
BaBar, catholicos®. 


Moïse, de Pérôz-Sabour: 
Daxiez, de Karmé: 
Youanwis, d’Abra$ahr: 
Yonanxan du 1101) 1 
Hawan 0), de Balad; 
MÂraïi, de Rima: 

Moïse, de Nehargour; 
ApHRaHAT, de Beit Bagàs;: 
Kôpipan ¦", de Farbagelal ; 
Yonaxxax, de Ma'alta; 
Apranau, de Läÿôm: = 
ABrarau, de Tahal: 
Marenranmen, de Beit Dasen: 
Yonaxxan, de Merw:; 

Sira, de Hormizd-Ardaëir: 
YEZDEGERD, de Souëteré ; 


EPareu, de Perse: 


Marwix, de Pherat de Maisan ; 


Dans le mois de tesri second de la 2° année du pacifique, de F'aimable 


Zàamäsp, 1101 des rois!t}, selon la volonté de Dieu, nous nous sommes rendus 


el de celle des signatures. 11 ¥ à entre ces trois 
listes plusieurs divergences que nous exami- 
nerons dans une des notes complémentaires, à 
la fin du volume. 

Les années de son règne se comptent à 
partir du 20 juillet 496. La date du synode 


est donc novembre 409. 


/ Le manuscrit P a ici Noah; mais aux si- 
gnatures {n° 25) ils portent tous les deux ܚܘܚ‎ 


Hawah (?), qui paraît être la vraie lecon. 


7) CF, ci-dessus, P+ 299, n. ». 


% Cette liste a dû être transcrite à rebours 
par un copiste maladroit. Les noms 5 ¥ pré- 


sentent dans l’ordre inverse de la liste qui suit, 


|! de 
{ ae bo, 


BABA, 


Ann. 4a7. 


», 2 
1 age D, 
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à la ville du Beit \ramayé, par l'ordre du Roi des rois, et la diligence du 
saint, craignant Dieu, Mar Baba, évèque, catholicos®), nous évèques de di- 


vers diocèses, dont les noms suivent : 


) ܐ(‎ „ évèque de Nisibe, métropolitain des pays du ‘Arab; Aka, év. de 
Pherat, métrop. de Maisan ; Josepu, év. d’Arbèle, métrop. de Hedayab; Bôkr- 
140 , év. de Karka de Beit Selôk, métrop. de Beit Garmai; EMManuEz, év. de 
Kaëkar ; 1:1145, év. de Hirta ®; EmmanuEL, de Karka de Lédan; Jos, év. d'Arzôn: 
Isaac, év. de Karka de Maisan; SaLoMoN, év. de Beit Nouhadra:; PauLus. 6) 
de Seharqart : MIHRNARSÉ, év. de Zabé: Berikisô‘, év. de Beit Darayé; Moisr.. 
¢. de Pérôz-Sabour ; AHRON, év. de Belasphar; Bapar, év. de Madaï; Joseru. 


év. de Rai; ABranam, év. de Gourgän; ABRAHAM, év. de Beit Mihraqaye et 


- 
d'Ispahan; Yoannis, év. de Tous et d’Abra$ahr; YoHannax, év. du Beit Zabdai: 
11111 11 ):'( , év. de Balad; MÂrar, év.de Rima; Moïse, év. de Nehargour ; APHRaHar, 
év. de Beit Bagàs; Kôpipan, év. de Harbagelal; Yomannax, év. de Ma‘alta: 
ABRAHAM, év. de Lä$ôm; ABranam, év. de Tahal; avec d'autres ܙ6‎ èques qui 
ont adhéré par lettres et dont les noms sont : Daniez, év. de Karmé: Yazpap. 


év. de Hérat; Papar, év. de Sous. 


Nous nous sommes tous assemblés dans la bonne volonté et la charité. 
pour honorer et saluer notre Père, l'honorable Mar Babai, catholicos. 

Quand nous parvinmes aux villes de Séleucie et Ctésiphon, nous allämes 
trouver dans la charité du Christ cet homme pacifique et aimable, et lui- 
mème, selon la bonne volonté qu'il possède, nous reçut avec affection, comme 
les frères et les membres de cette principauté paternelle. 11 nous montra 


905), après avoir gouverné l'église pendant 
cinq ans. Cf. Bar Hégréus, Chron. eccles., W, 
80; Assemant, Bibl. or., TT, part. tr, P. 7 
et suiv.; ‘Ame et Mani, in Vita Babæi. 

% Ces deux noms sont omis dans le texte. 
Le ms. R devrait porter 
Loa ܩ‎ ms] Lolo ܘܥܡܢܘܐܝܠ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܙܟܫܟܪ.‎ 
ܕܚܝܪܬܐ ܘܥܡܢܘܐܝܠ ܐܘܡܣܩܘܦܐ ܕܟܪܟܐ ܕܠܝܕܢ‎ d'apres 
la collation du ms. original obtenue par Gui 


(Z.D.M.G., t. 1:11, p. 399). 


® C'est-à-dire à la capitale, à Séleucie-Cté- 
siphon. 

0( Babai, fils de Hormizd, secrétaire du 
marzban de Beit Aramayé et disciple de Maré 
de Tahal, fut élu pour succéder à Acacius en 
l'an 8oy des Séleucides (497-498). Si cette 
date, donnée par ‘Amr, est exacte, 11 faut 
croire que le synode eut lieu aussitôt après son 
élection. Babaïi était marié et favorisa le nes- 


torianisme. 11 mourut selon ‘Amr en 814 (50»- 


1120 J.-B. CHABOT. 
l'édit) qui lui avait 616 adressé par le pacifique et bienveillant Zàamasp, Roi 
des rois, pour que les évèques soumis à son autorité se réunissent près de lui 
et établissent une réforme relativement au mariage légitime et à la procréation 
des enfants, pour tous les clercs en tous pays. Et nous tous, évêques, dont les 
noms sont consignés plus haut, dans un même esprit conforme à la perfection des 
lois du Christ, nous avons fait les réformes qui conviennent à notre peuple 


et à nos troupeaux relativement au mariage et à la procréation des enfants et 


8 
nous avons permis que : depuis le patriarche jusqu'au dernier de la hiérarchie ®), 
chacun puisse ouvertement contracter un mariage chaste, avec une seule 
femme, pour engendrer des enfants, et en user. 

Nous admettons aussi, mais seulement sur ce point, assemblée qui a eu 
lieu dans le pays du Beit Houzayé, dans la ville de Beit Laphat, en lan 27 
de Pérôz, Roi des rois"; ainsi que l'écrit qui fut commencé à Beit ‘Édrai, en 
la 2°année de Balàë, du temps de Mar Acacius, et fut achevé dans le pays du 
Beit Aramayél®; et la foi véritable qui fut établie par l'autorité et les doctrmes 
des Livres saints. 

Quant aux anathèmes et aux interdits qui, depuis la 4° année de Qawäd® 
jusqu'à la 2° année de ce seigneur Zämäsp, Roi des rois, furent portés dans 
les disputes, hors des convenances, pour des motifs humains, relativement aux 
affaires ecclésiastiques, soit par le bienheureux Mar Acactus, catholicos, et (les 
évèques) ses partisans, contre l'excellent Mar Bar Gauma, évèque de Nisibe, 
et les évêques ses partisans, soit par Mar Bar Gauma lui-même et les évêques ses 
partisans, contre Mar Acacius, catholicos, et les évêques ses partisans, nous les 
abrogeons et les annulons, par la parole du Christ, qui domine sur tout; mais 
que ceux qui ont été interdits à juste üitre demeurent sous leur interdit encore 
maintenant; que tous les écrits et les sentences rédigés par les deux partis 
adverses soient déchirés, et qu'il ne soit permis à personne, par la parole 


du Christ, de les retenir près de soi. 


de Pérôz commence le 24 juillet 483; le 
synode eut lieu en avril 484. 

Le synode de Mar Acacius. C£ ci-dessus, 
p. 500-501. 

0( La 4” année de Cawad commence 6 
année de Zamasp, le 


0 juillet 497. 


29 juillet 191; la °° 


!( Ja est le mot latin sacra; naturellement 


il a passé en syriaque par l'intermédiaire de 
sa transcription grecque c4xp4. 
@) Latt. 


l'Alliance ». 


: «jusqu à l'inférieur qui est dans 


“Le synode de Bar Cauma. Voir Appen- 


« «< L] 
300 et 308. — L'an 7 


dice EL. Cf. ci-dessus, p. 3 


BABAI, 


11111. 197. 
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* Nous adhérons aussi aux lois orthodoxes qui furent établies dans les synodes 
par les anciens Pères, et qui protègent justement l'honneur et la primauté de 
ce siège apostolique de la grande église de Kôké 0), 

Maintenant et désormais, dans un même accord, un même esprit parfait, 
une charité exempte de ruse, nous considérons notre frère le vénérable et 
saint Mar Baba, évêque, comme catholicos, chef, directeur, précepteur et 
gouverneur; et nous adhérons à toutes les choses qui seront fautes par lui 
dans la crainte de Dieu. 

Celur qui dans son orgueil ou son esprit vaniteux serait ? hostile ou opposé 
à ce principat et à ce saint siège des Pères, et qui voudrait se séparer lui- 
méme du corps sain de ses frères les évêques de tout l'Orient, recevra 
d'abord de nous, selon le dessein du Christ, un avis et une demande; nous 
le prierons comme un collèoue, un frère et un confrère dans le ministère, 
de ne pas se séparer de notre communion: mais sil persiste dans son oppo- 
sition et n’écoute pas l'avis de ses frères les évêques, il se sera lui-même séparé 
de notre communion, et nous n’aurons plus aucune parüicipation avec lui en 
quoi que ce soit, jusqu'à ce qu'il vienne, comme un disciple, trouver le pa- 
triarche et adhérer à cet écrit que nous avons fait. 

Nous maintenons aussi et confirmons que la réunion des évêques doit se 
tenir deux fois chaque année (), comme il a été dit par les anciens, auprès du 
chef de leur province. 

Il avait été établi par nos Pères que la réunion de tous les métropolitains 
et évèques se tiendrait tous les deux ans près du patriarche l‘); mais il nous 
a paru bon que cela se fit maintenant et désormais une fois tous les quatre 
ans, au mois de teëri 1%). S'il survient une affaire et que le patriarche juge 
bon de convoquer l'assemblée pour un motif quelconque dans l'intervalle 
de ces quatre années, tous les évêques s'y rendront avec bonne volonté. 
Et si quelqu'un souffre de maladie. ou est retenu par un cas de force majeure , 


sans chercher un refuge dans des prétextes humains, celui qui sera ainsi em- 


0( Allusion à l'interdiction d'en appeler de 7 I faut sans doute lire dans le texte )4 155 
la sentence du patriarche à celui d'Antioche. ܒܫܢܬ ܚܕܐ‎ ou ܒܫܢܬܐ ܚܕܐ‎ 
CE. ci-dessus , p. 296. Cette règle, Comme la précédente, avait 
%) Dans le texte (1. 8), au lieu de ܐܘ ܒܐ‎ os, ete établie par le canon VI d'Isaac (cf. p. 264). 
bre : Ls)o ܗܘܐ‎ "9( Octobre, 


\>¥ ¥ / 
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pêché pour l'une de ces {causes} enverra une personne notable de son clergé, 
munie de son consentement écrit. Celui qui, par mépris, ne ferait pas 
l'une de ces choses @| S'abstiendrait de venir pour de fausses raisons sera 
interdit (d'exercer) son ministère Jusqu'à ce qu'il vienne près du patriarche 
et adhère à ce qui aura été fait dans Passemblée. 

En ce qui concerne l’église de Bert Laphat et Yazdad, év. de Rèw-Ardasir, 
métropolitain de Perse, avant appris de M£' le catholicos lui-même que, 
plusieurs fois, 11 a invité par écrit el pressé les clercs de Beit Laphat et 
l'évêque Yazdad de se rendre au synode, et qu'ils ont néolioé de venir, nous 
tous portons cette sentence et nous confions * l'affaire aux 5 de Mgr Île 
catholicos : «Si entre ce mois de teëri de la 2° année de Zämäâsp, Roi des 
rois. et le mois de tesri de la 3° année de ce Roi des rois, c’est-à-dire dans Pes- 
pace d’un an), Papa ® vient, adhère à la foi orthodoxe de l'Église , signe de sa 
main cet écrit et le scelle, ou si Papa, sans venir, envoie par Îles mains d’une 
personne son adhésion écrite, acceptant la for orthodoxe de l'Église et confir- 
mant cet écrit fait par nous, nous le considérerons comme notre colèoue 
dans l'épiscopat qu'il gouverne; et tout ce qui s'est passé Jusqu'à présent 
sera oublié. Mais s'il ne fait pas ainsi, qu'il demeure sous lanathème décerné 
contre lui par ce synode des évêques, dans le Beit Aramavè, — De même, si 
Yazdad, év. de Rèw-Ardaërr, ne vient pas, dans le temps fixé plus haut, vé- 
nérer et saluer notre Père, Mar Baba, catholicos, et n'adhère pas, dans une 
charité sincère et un consentement") parfait, à tout ce que nous avons mis 
dans cet écrit, (1 sera étranger à notre ministère, et nous n aurons plus de 
participation avec lui; et, tant qu'il ne se convertira pas, qu'il soit destitué et 
déposé. » 

Nous avons fait cet écrit, nous tous évêques des divers diocèses, dont Îles 
noms sont indiqués plus haut, assemblés en ce moment auprès du saint ar- 
chevèque Mar Babai, catholicos: nous l'avons signé de nos mains et nous 
avons scellé. 

Nous avons défini, en outre, que tout évèque qui, pendant le temps de 


Lt ܙ 7( _ , 1 0 . \ ܟ,‎ , (n\ 
la dispute, c'està-dire depuis la 7° année de Qawäd jusqu'à présent ®®, à 
7 Nov. 4A97-nov. 408. Pitt : «une paix parfaite ». 
Evèque de Beit Laphat. C£ p. 306. H avait ! Juillet 494-novembre 497. Plus haut 


sans doute été depuis lors dépose. CP: 31:9 , 1. 1 7 | où il semble bien être question 


BABAI, 
, _ 
\nn. 197. 
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été choisi légitimement par l'élection du clergé et de toute la ville, serait manu. 


reçu par nous (dans la charité, dans l'honneur et le rang de son ministère 


épiscopal. Mais celui qui, au milieu du schisme et de la discorde et sans l'élection 


du clergé et du peuple des fidèles de sa ville, a volé et ravi le titre d'évêque, 


nous le rejetons, quel qu'il soit, selon le précepte des canons ecclésiastiques, 


et nous nous éloignons de toute participation avec 1:11. 


ܘܗ 


: 
1. Moi, Siza, prètre et archidiacre de M4n B4B4r, evêque , catholicos de l'Orient, j ai signe 

cet écrit par ordre de Mar Bagar, catholicos, qui adhère à tout ce quest écrit et scelle. 
Moi, Pousar, diacre du clergé de l'église de Beit Laphat, métropole du Beit Houzuyé, 


J'ai reçu l'ordre de l'excellent Mar Marwar, cv., metrop., et j'ai signe cel écrit pour 


ܓ 


lui qui adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus et scelle. 


3. * Moi, Ezr4s, diacre et notaire de Mar OsÉe, év. , métrop. du pays de Beit'Arbayé, j'ai Page 66. 


reçu l'ordre de notre Père M°' l'évêque et j'ai signé pour lui qui adhère à tout ce 
qui est ecrit ci-dessus et scelle. 

4. Moi, Anrxa4a1®), év. de Pherat , metrop. de Maisan, j'ai confirme cet écrit, et je l'ai signe 
et scelle. 

3. Moi, Joserx, év. d'Arbele, metrop. de Hedayab, j'ai adhere à tout ce qui est écrit ¥ 
dessus, et J'ai signé et scellé. 


ܗ 


. Moi, Märar, cv. de Pherat, métrop. de Maisan, J'ai confirmé cet écrit, et Je l'ai signé 

el scelle. 

7. Moi, Hormizp, diacre et notaire de Bôkrisô, cv. de Karka de Beit Selok, metrop. du 
Beit Garmai, j'ai reçu de lui l'ordre de signer, car il adhère à cet écrit et le scelle. 

8. Moi, Emmanuez, év. de Kaskar, J'ai adhéré à tout ce qui est écrit ci-dessus, j'ai confirme 
par ma signature et j'ai scelle. 

9. Moi, ÉLTAS , cv. de Hirta, Ju signé cet écrit, J'ai confirmé tout ce qui est dedans et 
J'ai scelle. 

10. Moi, Samuwez, év. de Karka de Lédan, J'ai signe cet écrit et j'ai scellé, cl j'adhere à 

toutes les choses écrites ci-dessus. 

11. Nous, Agranam,et Marar, ct SIMÉON, prétres, clercs de Mar SfLA, év. de Hormizd-Ardu- 
sir, avons apporté une lettre de lui par laquelle il adhère à ce synode de la réunion des 
evêéques, tenu par Mar Babai, patriarche de l'Orient , en la 2° année de Zämäsp, Roi 
des rois; nous avons reçu ordre de l'évêque Mar Sila de signer cet écrit et de confirmer 
son adhésion. 

12. Moi, Samuez, cv. de Beit Nouhadra, j'ai signe, adhéré et scelle. 

13. Moi, Yonannan de Mer, Cvêque, j'ai signe cel écrit el ai confirmé tout ce qui y est con- 


ne.‏ 4 ܟ 


confusion facile des lettres ܕ‎ (— h)et1(—7). 
D Ce Sila succéda à Babai, Cf. p.324, n.1. 
Ci-dessus, p. 310, L 18, et pe ® ܐ‎ ; 1. 4, 


le nom est écrit : Akai {variante : Abu. 


/} 0 . 


des mêmes événements, on parle de la dispute 
qui eut lieu depuis la 4° annee de Cawad. 11 est 
assez probable qu'il ¥ a une faute de copiste 


dans lun des deux passages par suite de 8 


3: CHABOT. 


Moi, 77464 , ¢. de Seharqart, j'ai signe cet ecrit el l'ai confirme de mon sceau. 

Ho, Ste A, prêtre el notaire de Mar MinrNarsé, év. de Zabe, J'ai reçu de lui ordre 
de signer pour lui qui consent à lout ce qui eslecrit ci-dessus el scelie, 

Moi, Marcus, notaire de Mar Berfrf$6', cv. du leit Darayé, “j'ai recu de lui ordre 
de signer pour lui qui consent ܐ‎ tout ce qui est ecrit ci-dessus et scelle. 

Moi, BaBar, ev. de Madai, ai signe cet ecrit, ai adhéré à tout ce qui est écrit dedans 
et ai ¢¢ 

Moi, Axar, prétre el notatre, at signé pour Mar Anxon, év. de Belasphar, qui adhèr "€ à 
tout ce qui est ecrit ci-dessus et scelle. 

Moi, Anar, prétre et notaire, ai signe pour Mar Josern, év. de Rai, qui adhere à tout 
ce ܬܐܐ‎ est ecrit ci-dessus et scelle. 

Moi, AgrAraAn, ev. de Gourqün, j'ai & ܐܐ‎ cet écrit, J'atadhere à tout ce qui est écrit 
ci-dessus, et ai scellé. 

Moi, ABranau, ev. de Beit Mihraqgayé et d'Ispahan, J'ai signe, ai adhéré à tout ce 
qui est ecril ci-dessus, el ai scelle. 

Moi, Yonannwis, ev. de Tous et d'Abrasahr, J'ai adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus, 
J'ai signe et scelle. 

Moi, Iawau (?), notaire, j'ai reçu ordre d'Apnranar, év. de Brit Baqgäs, et j'ai signe 
cet ecrit pour lui qui consent à lout ce qui est ecrit ci-dessus et scelle. 

Moi, MÂrar, ev. de Rima, j ‘adhère à tout ce que est ecrit ci-dessus el j'ai scelle. 

Mot, Fawax (?), év. de Balad, ai signe cel écrit, ai adhéré à tont ce qui y est ecrit et ai 
scelle. 

Moi, Moïse, ex. de Nehargour, j'ai signe, ai adhéré aux choses écrites ci-dessus, et ai 
scelle, 

Moi, YonAwnan, ev. du Bei Zabdaï, j'ai stqne et scelle. 

Moi, YoHANN4An, prêtre, j'ai signe par ordre de Mar Sama‘, ev. de Péréz-Sabour, qui 
adhere à tout ce qui est écrit ci-dessus, el j'ai scelle. 

Moi, YonAwnaAn , ev. de Ma' alta, j'ai signe; j'adhère à toutes les choses écriles ci-dessus , 
J'ai scelle et confirme. 

Moi, KôDpip4D, cv. de Harbagelal, J'ai signe et scelle. 

Moi, AgrAnAm, cv. de Läsôm, ai signe; j'adhère à toutes les choses écrites ci-dessus. 

Moi, Agranau, ev. de Tahal, j'ai signe, sceile et confirme toutes les choses écrites ci- 
dessus. 

* Moi, Marenranmen, év. de Beit Dasen, J'adhère aux choses écrites ci-dessus ; J'ai 
signé et ai scelle. 

Moi, SounazfsÔ', ev. de Balad, J'ai signe, ai adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus 
et at scelle. | 
Moi, ApourHorMIzD, prétre, du clergé de Hormizd-Ardasir, sur l'ordre de Mar SfL4, 

notre évêque, jai signé cet ecrit pour lui qui consent à tout ce qui y est ecril et qui 
scelle de son sceau. 
Vot, Aya, prètre et notaire de Mar Danwrez, év. de Kurmé, ai signe sur son ordre; il 


consent // tout ce qui est écrit ci-dessus et scelle. 


20. 
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37. Moi, Y£EzDEGERD, év. de ܬ‎ ai signé cet ecrit, ai adhere à tout ce qui esl ecril ܐ‎ 


BABAI. 
dessus et ai scellé. 


Ann. 197: 
. Moi, SrpourÀ, notaire, j'ai recu de ABouërA, cvéque, métropolitain de Hedayab, l'ordre _- 
] Ç / / 


de signer cet ecrit pour lui qui adhère à tout ce qui est écrit ci-dessus et scelle. 


39. Moi, Sa, évêque , J'ai adhéré à tout ce qui est écrit ci-dessus, et J'ai siqne et scellé. 


FIN DU SYNODE DE MAR BABAI. 
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VI. -- SYNODE DE MAR ABA 17, CATHOLICOS. 


[A D. 544.] 


Cecr est un exemplaire des écrits ecclésiastiques qui furent faits, avec la 
oràce de Dieu, par l'archevèéque saint Mar Abaû), patriarche, et par les amis 
de Dieu, les métropolitains et les autres évêques, en ce mois de $ahrir®), 
en la 13° année de la victoire du doux, miséricordieux et bienfaisant Kosrau 6). 


Roi des rois — qu'il soit conservé par la grâce de Dieu! —; et en la 5° année 


du gouvernement catholique du palriareat du saint archevêque Mar Aba, 


catholicos, patriarche. 


Après que, par la eràce du Seigneur Christ, la charité de Dieu son Père, 


et la communication de l'Esprit-Sant (9, la dualité ˆ du patriarcat introduite par 


Mar Elisée et Mar Narsé 6) eut totalement cessé et que l'unité du gouvernement 


malgré la défense du roi, il fut jeté en prison 
et ¥ mourut. Sa mort arriva le 2° vendredi de 
Carême {d'après sa Vie), en l'an 552 (d'après 
les Actes du synode de Mar Joseph, ci-dessous, 
p.593). Les Nestoriens l'honorent comme un 
sant. C£, outre son Histoire citée plus haut, 
les récits de ‘Aur et de Martr; Bar HéBréus, 
Chron. eccl., I, 89-006; Assemant, Bibl. or., 111, 
P. 1, p. 75-80; Wknicur, Syriac Literature, 
p.110; Duvas, La lillerature syr.,2°éd., p.218, 
440. 

9( Nom du mois persan qui correspond à 
décembre-janvier. 

 Kosrau 1 Anoëirwan (Chosroës) com- 
menca à régner Île 12 juillet 531; sa 13° année 
commençait en juillet 543. La date serait donc 
décembre 543 -janvier 044; comme, d'autre 
part, on parle de l'élection du catholicos comme 
très récente dans un document du mois de 5 
vrier 940 (p. 320), nous devons conclure quil 
fut élu au mois de janvier. 

+) C£ Il Cor., 1111 13. 

0) Au sujet de ce schisme, cf. ci-dessous, 


p. 339, n. 3. 


Nous possédons une assez longue histoire 


de Mar Aba [”, éditée par P. Bepsax {Histoire 


de Mar Jabalaha et de trois autres patriarches,ete., 
Paris, 1895, p. 206-274), qui aurait besoin 
d'un examen critique minutieux, et dans 
laquelle les données chronologiques font défaut. 
Né dans la religion de Zoroastre, il recut le bap- 
téme à Hira, étudia à l'École de Nisibe, puis 
se rendit à Édesse , où 11 apprit le grec de son 
disciple Thomas. \pres un voyage à Constan- 
tinople, il retourna à Nisibe où il se fit con- 
naître comme un professeur distingué. 11 fut 
élu patriarche au mois de janvier 540 (cf. 
ciaprés, n. 3). 11 fonda une école à Séleucie 


et s'eflorca de ramener la paix et de rétablir 


la discipline ecclésiastique troublée par le 


schisme introduit par la compétition de Narsés 
et d'Elisée. Ses controverses avec les mages 14 
atürérent des persécutions; il passa plusieurs 
années en prison et fut exilé dans l'Adher- 
baidjan par Chosroës Anoëirwan. Selon l'au- 
leur de sa Vie, il retrouva ensuite les faveurs 
du roi et mourut en paix sur son siège, Mais, 


d'après Bar Iébréus, étant revenu à Séleucie 


Pace 00. 
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catholique et patriarcal eut été rétablie dans ce siège de Séleucie-Ctésiphon , 
dans tout l'Orient et les contrées voisines, grâce à la diligence que lit pa- 
raitre l'archevêque saint Mar Aba, patriarche , et le sant synode des amis de 
Dieu, les métropolitains et évèques qui s'étaient assemblés avec lui; — apres 
qu'eurent été réglés les canons concernant la manière de vivre qui convient 
à ceux qui ont été baptisés dans le sacrement de lPadoption spirituelle pour 
la vie éternelle; — après que l'archevèque, patriarche, se fut lui-même en- 
agé dans la lutte pour le nom du Christ et les canons de sa sainte Église. et 


qu 0 eut été, à cause de cette lutte, jeté en exil pour la vérité: 





alors la grâce ne lui permit pas de garder le silence; mais, pour la confir- 
mation, la sanction, la stabilité des prescriptions et des canons relatifs à l'unité 
du gouvernement catholique, qui appartient et qui est inhérent, selon la tra- 
dition apostolique, au siège patriarcal de l'église de Kôkè, dans la ville de 
Séleucie, de laquelle église dépendent tous les diocèses) de toute la contrée 
orientale et des contrées voisines, en ce qui concerne 14 foi véritable, les dé- 
finitions et les préceptes qui conviennent à la pratique du christianisme des 
enfants de l'Église, — (la grâce, dis-je,) le poussa à réunir les écrits faits sous 
son inspiration. 

Parmi ses écrits se trouvent : {1°) le synode orthodoxe des réformes pro- 
vinciales ©); ܚ‎ ceux qui concernent l’orthodoxie de la foi et en ont pro- 
curé l'intégrité 8); (3°) ceux qui ont rapport à la rectitude des bonnes mœurs; 
(4°) ceux qui font connaitre la déposition des deux personnes qui introdui- 
sirent la dualité, ainsi que les concessions et les sanctions relatives à ceux qui 
avaient été établis par ces Sert (5°) ceux qui concernent les définitions 
et les canons relatifs aux diversités 0! du gouvernement ecclésiastique; (6°) Ja 
PracticaW), qui renferme la majeure partie de ces choses et ajoute l'explication 


de chacune d'elles, etc. 1. 


0( Latt, : «toutes les directions sont engen- ܡܕܒܪܢܐܬ‎ Jjoly ܐܫܠ̈ܝܬܐ‎ narrationes  correctionun 
drées ». æconomice (éd. Duvaz, col, 1627). 

®) Je traduis ainsi les deux mots : 0@( Litt. : «et acquisiverunt sanitatem ». 

.. (4) ܟ‎ 
Lois ܦܪ̈ܟܣܝܡܣܛܛܝܐ‎ ِ Le second est le grec 49 æolurela. 
yeuovimai. Le premier est composé avec ®) ܦܘܪܫܢܐ‎ signifie proprement : « séparation , 
œpäËs et un autre élément que je ne distribution», ® 
saurais reconnaître. Bar Bahloul dit que 9( 2) 


signifie : () On voit par cette énumération que Îles‏ ܦܪܟܕܩܝܡܝܣܛܔܝܩܐ ܕܬܘܙܵܨܐ ܐܝܓ ܡܘ ܢ ,ܩ .ܚܐ 
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PREMIÈREMENT, —  Pragmulique des réformes provinciales, qui est ainsi 
(ibellce) 


Dans le mois de teèri premier, qui est tirmah (1), de l'an 10 du miséricordieux 
el bienfaisant Kosrau ®), Roi des rois, qu'il soit conservé dans la possession de 
son royaume, dans la santé du corps, dans la joie de l'âme, dans sa volonté 


Oo 
SC 


miséricordieuse et dans ses bons desseins pendant de longues années, proté 
par la grâce de Dieu! 

Par la grace de Dieu, créateur, seigneur el gouverneur de loutes choses, 
el par les soins du nouveau Cyrus, qui l'emporte sur tous les rois, le doux et 
miséricordieux Kosrau, Roi des rois. auquel, à cause de sa bonne volonté, 
le Christ rédempteur de toutes les créatures à sugoéré de répandre constam- 
ment tous les biens sur sa sainte Éolise ; 

En même temps que, par la diligence et la vigilance des prêtres fidèles, les 
métropolitans et les évèques zélés de chaque lieu; par les prières de tous les 
saints, la dualité du principat, — qui est aussi odieuse devant Dieu et hon- 


teuse devant les hommes, qu'une femme qui appartendrait à deux maris 1 





un corps qui aurait deux têtes, — ayant cessé et disparu totalement, apres avoir 
régné pendant environ quinze ans) dans toutes les églises de tout le glorieux 
royaume des Perses, de tout le reste de l'Orient et des contrées voisines, à 
cause du relâchement des égoiïstes qui ne craignirent pas de corrompre les 
canons apostoliques devant lesquels tremblent les démons eux-mêmes et 
Satan leur chef; l'unité du gouvernement fut désormais reconstituée dans le 
siège du patriarcat fixé selon la tradition apostohque à Séleucie et Ctésiphon, 
villes capitales du Beit Aramayé: et de la direction de ce siège apostolique et 
paternel dérisent et se propagent [és ordinations spirituelles, l'intégrité cano- 


nique, la sentence équitable (1) pour tous les états et les ordres du ministère 


dices. On ¥ trouvera aussi les fragments con- 
servés des Canons {voir Appendice Il). 

7 Nom persan du mois. 

0( Octobre 540. Cf. p. 318, n. 3. 

® Depuis la mort de Sila (524) jusqu'à 
l'élection de Paul (539). CF. p. 324, 396. 

) [att. : 


personne D. ܝ‎ 


«qui ne fait point acception de 


documents placés collectivement sous le litre 
de « Synode de Mar Aba » étaient au nombre de 
six. Le premier, le quatrième et le cinquième 
se trouvent insérés ici dans les mss. Nous avons 
ajoute à sa place le lexte du troisième, dont la 
lecture ne peut lire de doute (voir ci-dessous, 
p. 992, n. À). Quant au second et au sixième, 


nous en avons rejeté les fragments aux Appen- 


Page 78 ܐ‎ . 
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du sacerdoce apostolique, pour chaque pays et chaque ville de tout le 
territoire de l'empire des Perses. du reste de l'Orient et des contrées voi- 
sines. 

La faiblesse du saint ami du Christ, le patriarche Mar Aba, fut récon- 
fortée, et aussitôt que les deux orandes villes ® furent pac ifiées, 1 s’en alla 
de xiris(?)®), de la résidence #) royale, | dans la région |! de Pérôz Sabour, 
ville des Tayyayé. Celle-ci, qui était auparavant troublée, fut également pacifiée. 
Sans retard, 11 descendit au pays de Kaëkar, avec le secours de la grâce divine 
qui |toucha aussi | l'esprit des saints amis de Dieu, Mar Paulus, ܙ‎ èque, mé- 
PET de Beit Laphat et de tout le pays du |Beit | Houzayé, Mar Salmai. 

. de Karka de Lèdan, Mar Mihrnarsé, év. de 2406, Mar Sila, év. de Hor- 
ܠ‎ Mar Élisée. év. de Souëteré, Mar Kosrau, év. de Sous, qui 
se réunirent près de lui, à la ville de Zizwarda. Là, après beaucoup d'in- 
structions, d’exhortations, d'instances, tous les gens de Kaskar se mirent 
d'accord entre eux. On choisit et on établit, pour être leur pasteur et leur 
évèque, l'ann de Dieu, Mar Samuel, du consentement de toute la contrée 
qui lui fut confiée. Maëar8ia l® et Samuel, qui se disputatient mutuellement 
l’'épiscopat dans le temps de la discorde, * furent alors, dans le temps de la 
paix, destitués de tout titre et de toute fonction épiscopale; et 1ls se sou- 
mirent avec grande joie à Mar Samuel leur évêque, accomplissant en sa 
présence les fonctions presbytérales , comme 11 leur fut permis, conformément 
aux canons ecclésiastiques. 

Le saint ami du Christ, le patriarche Mar Aba, partit de là avec les autres 
amis de Dieu, les évêques, et Mar Samuel avec eux. 

Is firent leur entrée au pays de Maisan; après avoir fait disparaitre de nom- 
breux abus cà et là sur leur route, 115 parvinrent à la ville de Pherat, métro- 


pole de Maisan. Là, les évèques interdirent, chassèrent et privèrent à jamais 


0 | 75 4121 ne 0 1 AREA à : 
| ܪܚܡ ܠܡܫܝܚܐ‎ == 7). Pourtant je préférerais ¥ voir une locution 
@( Séleucie et Ctésiphon. Dans le ms. R on telle que : «par la grace » (yapus?). 
lit: ܕܐܫܬܝܢ ܬܪܬܝܗܝܢ‎ Jo; maisla leçon de P ,repro- @( Laitt, : «de la Porte du royaume ». 
duite dans le texte, est bien préférable. @ Lacune d'un mot dans le ms.; probable- 
% Le ms. R porte : de Kïdis, le ms. P : de ment à compléter ` ¢ JL}. 
Kiris. Peut-être est-ce un nom propre, celui du )( Vocalisation conjecturale : Masarsena (?) 
Pr0/ 1 ܐܐ‎ )1( 


lieu de la résidence momentanée de la cour?  , dans P. 


¥ ¥ ¥ ¥ ha 
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du rang, des fonctions, du ütre et de Pautorité épiscopale, Taimai, fils de 
Dadisô", qui avait été un mauvais ouvrier dans l'Église de Dieu, à cause des 
divisions et des dissensions qu'ilavat excitées, en raison des serments qu'il avait 
ܙ‎ 10164 et de lanathème qu'il avait porté contre lui-mème ; il lui fut mème in- 
terdit d'exercer les fonctions presbytérales et diaconales , et (1 fut privé de 
la réception des saints mystères et de la communion des fidèles, jusqu'à ce 
qu'il montràt du repentir el parüt digne qu'on lui permit d'exercer les fonc- 
Hons presbytérales où diaconales. Sur les exhortations et les instances de 
ME le patriarche, des métropolitans et des évèques, l'ami de Dieu, lPévè que 
\ar Yohannan, fut établi et confirmé dans l’'épiscopat de la ville de Pherat et 
comme métropolitan de cette ville et de tout le pays de Maÿan. 

De là les Pères se ansportérent à Hormizd-Ardaër, ville du | Beit] Hou- 
zaye. L'anu de Dieu, Mar Abraham, év. de Rima, se Joignit à eux. Après 
avoir fait là les corrections urgentes et avoir rétabli dans cette ville la con- 
corde et 14 paix du Christ par la réconciliation de ses habitants avec leur 
pasteur, l'évèque anu de Dieu, Mar Sila. ils descendirent dans le pays des 
Perses. 

Après avoir fait et corrigé successivement ce qui se présenta au cours de 
leur route, le patriarche et les évèques qui étaient avec lui parvinrent à Rew- 
Ardar, ainsi que Mar Abraham, év. de Bih-Sabour. Mar Qardag, év. de Ar- 
daSir-kourrah et Mar David, év. de Qi$, qui s'étaient Joints récemment à 
leur assemblée. Is restèrent là longtemps, jusqu'à ce qu'ils eussent confirmé 
l’'anathème , l'expulsion et la déposition d'Isaac, qui était évèque de cet 
endroit el avait été justement privé du rang et des fonctions de l'épiscopat : 
d'Isobôkt qui lui avait succédé et s'était lui-même proclamé évèque irrégu- 
lérement et sans autorité: *etde ceux qui avaient été nommés , soit par Isaac, 
soit par I$6‘bôkt, à l'épiscopal où à un autre rang du ministère ecclésias- 
que. Après qu'IS6 bôkt eut donné des marques de pénilence pour Îles faits 
antérieurs . accomplis par 1 également, pendant la dualité (du patriarcat), 
el qu'il eut consenti par écrit avec bonne volonté à sa déposilion et sa priva- 
on du ministère, de Fautorité et du ütre d’évèque qu'il portait irrégulière- 
ment et invalidement. le patriarche et les évèques l'accueillhirent charitable- 
ment, 1:11 donnèrent la paix et fui pernurent d'exercer les fonctions qu'il avait 


recttes canoniquement, et méme de demeurer dans la dignité sacerdotale sil 


ABA 1°. 


/, 


Ann, 9 14. 


Page -2, 


ܬ :1 \ 
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voulait recevoir l’ordination presbytérale, de même que lurenti réordonnés 7 
tous ceux qui avaient été nommés prètres ou diacres par 1:11 ou par Isaac, son 
prédécesseur : car on usa de miséricorde envers eux, apres qu'ils eurent 
donné des signes de repentir et qu'ils eurent reçu eanoniquement l'impo- 
sition des mains. 

Quand ces choses et d’autres semblables eurent été débnies et décrétées, 
ils privèrent aussi des fonctions et de l'autorité épiscopale et métropolitamne 
Mar Acacius, évèque et métropolitain, et on choisit à sa place le vertueux ami 
de Dieu, Mar Mana, qui recut l'imposition des mains du patriarche et des 
évèques qui l'accompagnaient, et fut établi évèque de la ville de Réw-Arda- 
Sir et de son diocèse, et métropolitain de cette x lle et de toutes les villes des 
pays de ces régions. 

Le saint ami du Christ, Mar Aba, patriarche: l'ami du Christ, Mar Paulus et 
Mar Mana, évèques métropolitains ; les évèques Mar Salmai, Mar Mihrnarsé, 
Mar Sila, Mar Élisée, Mar Abraham, Mar Abraham), Mar Kosrau, et Mar 
Qardag quittèrent Réw-Ardasir, et, après avoir salué > l'évèque Mar David qui 
s'en alla à son pays, ils revinrent avec le secours du Christ à ce pays du 
Beit| Houzayé. Ils firent et réformèrent successivement beaucoup de choses 
qu'ils observèrent où qu'ils apprirent "dans les villages et les villes sur la route 
de Perse, jusqu à Babani (2), village des Houzaye. De là, Mar Abraham, évèque 
de Bih-Sabour, s'en retourna à son pays pour une aflare urgente; le pa- 
triarche, les métropolitams et les évêques qui l'accompagnaient poursuivirent 
leur route et corrigérent ce qui était nécessaire dans chaque village de Sourag (5), 

[ls parvinrent à la ville de Souëterè. Is appelerent à leur assemblée Siméon 


de Nisibe ®, et ils lui demandèrent pourquor 1 agissait légitimement en 


1) Latt. 


l'imposition des mains du sacerdoce, comme 


ܐ 0 
. ܥܠܝܗܝܢ 


: «s'il voulait être perlectionné par faut sans doute lire : ܗܘܘ‎ Lima) 


La construction de la phrase présente 
quelque dificulté; &eæ gr, «qui ex Süragn 
n'est pas une manière usuelle de parler des 
villages d'un pays. Peut-être faudrait-il resti- 
tuer en ponetuant différemment : « Et de Sou- 
» D» (2). 


C'est-à-dire «originaire de Nisibe ». CE. 61 


rag ils parvinrent®à Sousteré.. 


dessous aux signatures, n° 12 (p. 331). 


Ex 


avaient été perfectionnés ceux. . . ». 

9( Abraham de Rima et Abraham de Bih- 
Sabour. 

 Laitt. : «après que David eut été béni par 
eux », c'est-à-dire «eut pris congé d'eux »; l'ex- 
pression æ ܬܒ ܪܟ‎ est prise ici dans son sens 
de : « souhaiter du bien »; 11 ne s'agit pas d'une 


bénédiction liturgique. 
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évêque : droit qu'il n'avait pas, puisqu'il n'avait pas reçu l'épiscopat, et pour- 
quoi 11 avait fuit, “contrairement aux canons, de nombreuses ordinations 
de prêtres et de diacres, qui de fait ne l'étaient point, puisque lui-même 
n'avait pas le pouvoir de leur conférer ces dons. Après qu'il eut témoigné un 
grand repentr et fait une entière pénitence pour s'être lui-même intitulé 
évêque alors qu'il ne l'était pas, pour avoir accompli les fonctions épiscopales 
qui ne 1 apparte naient pas el qu'il n'a accomplies que fictivement et non 
en réalité; el (après) quil eut souscrit à la lettre 0 expulsion, de déposition 
et d'abdication du titre, des fonctions et de l'autorité épiscopale sur Sourag, 
Ram-Hormizd 011 autres lieux. le patriarche, amsi que les métropolitains et 
les évèques qui étaient avec lui, lui donnèrent la paix et lui permirent d’exer- 

cer les fonctions presbytérales à Souëteré sous les ordres de l'ami de Dieu 
Mar Élisée évêque de Souëteré. 

Quand ces choses et d’autres semblables furent réglées dans la ville même 
le Souëteré , quand ceux qui avaient été consacrés par Siméon eurent été 
absous et réordonnés, ainsi qu'on avait fait pour ceux de Perse et de chaque 
pays: le patriarche, les métropolitains et les évèques qui étaient avec lui 
passèrent à la ville métropolitaine de Beit Laphat. L’ami de Dieu, Mar Siméon , 
évèque de Pérôz-Sabour. se Joignit à leur assemblée, 

Le nommé Abraham, fils de Audmihr, de Beit Laphat, persévérait dans son 
audace et sa témérité. 11 était dénué de toute intelligence, modestie et crainte 
de Dieu ; 1l était rempli et débordait d’audace, de perversité et d'impudence. 
1! était plongé dans les anathèmes et les censures depuis sa jeunesse. D'abord 
feu Mar Bouzaq l'avait condamné pour cause de fornication; ensuite 11 1 
été pareillement interdit et anathématisé par feu le catholicos Mar Sila 0), 
afin qu'il se convertit de son impiété et qu'il se conduisit correctement ainsi 


qu'il convient à un chrétien. N’étant point encore délié de ces peines, parce 


'/ Silas succéda à Babai, dont il avait été 


>}. « Silas ex Mo- 


(Assemant, Bibl. or., 111, P.1,p. 614). D'après 


le secrétaire (cf. 1 5 0 ‘AMR, il fut ordonné en l'an 816 des Grecs, la 


18° année de Cawad, par conséquent entre le 
mois de juillet et le mois d'octobre 505. A sa 


mort, vers 923, survint Île grand schisme 


dont il est question plus bas, qui donna lieu 
à tant de perturbations. Cf, ci-dessous, 0. 339, 


9 
nn. 9. 


daina (Seleucie) Babæi archidiaconus, uxorem 
habuit et filiam quam designato sibi successore 
Elisæo despondit : incredibilis avaritiæ vir, pre- 
Uüosas altarium vestes filiæ tradidisse fertur : 
quam ob rem a Mari doctore reprehensus 


Marim ipsum excommunicavit, Sedit annos 18 ܙ(‎ 





1 
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qu'il n'avait point fait pénitence de ses fautes, 1l eut l'audace de recevoir lordre 
sacerdotal qu'on lui avait défendu de recevoir. Dès lors, les accusations de 
tous les gens sensés se multiplhèrent, et les anathèmes et les censures s'accu- 
mulèrent sur lui. 11116 donna point alors satisfaction pour ses premières fautes, 
à cause de cette dualité, plus funeste que tout, qui divisait à cette époque 
tous les diocèses!) de l'Église du Christ. Cette circonstance lui fournissait 
une occasion et il trouvait une opportunité telle qu'il la désirait pour piller 
les vases sacrés du ministère redoutable des mystères du Christ. Iles engage 
ou les vendit, et 1l donna leur prix en récompense à des hommes dissolus 
et à des prostituées; (11 distribua les dons, partagea Îles offrandes et trouva 
l'appui ® d'hommes qui n'avaient point souci de la vérité. IL envoya chercher 
Taimai, pour venir le souiller ), en transgressant les canons ecclésiastiques: 
mais limpie Taimai ne put venir près de lui; car *11 fut réprimandé par les 
Pères, les vrais évêques de cette contrée, qui lui avaient défendu de franchir 
les limites de son territoire en enfreignant les constitutions établies par les 
Apôtres, ou d'oser faire une ordination pour établir d'autres évèques, pour 
ainsi dire adultères et rebelles 0, Taimai avait juré sur l'autel {en disant : 
« Je ne viendrai point à cette ville pour établir un autre évèque, à l'encontre 
de celui qui est légalement institué.» Ce Tama, ainsi que Bar Sahdè et 
Berikmareh, qui étaient avec lui, avaient décerné lexcommunication et pro- 
noncé l’anathème contre eux-mêmes (en disant) : « Que si, soit à Beit Laphat, 
soit ailleurs, nous osons, ou si quelqu'un, de notre consentement, ose établir 
un autre évèque pour Beit Laphat, nous soyons privés et déposés de tout 
ministère sacerdotal et que notre ordination soit nulle. » Comme Taimai, 
Bar Sahdè et Berikmareh ne vinrent pas à la ville de Beit Laphat, Abraham 
alla les trouver dans le pays de Maisan, brülant du désir de l'épiscopat, comme 
une chienne en rut {qui court) après les chiens dans son ardeur. Grâce à un 
cheval, à des zouzé 7, 
et à Berikmareh, ainsi qu'ils l'ont confessé, ils foulèrent aux pieds et trans- 


à des vêtements qu'il distribua à Taimai, à 181 6 


C'est-à-dire « l'ordination faite par nous ». 


mot; ce mot et le suivant sont deux adverbes `: 


«à la manière d'un adultère et d’un récalci. 
ܬ‎ 
trant ( 


5 
(9 


(6) 1 2 A à , 
܇‎ Nom de monnaie: « grâce à de l'argent ». 


«districts ».‏ ܬܨ ܘܙܕ 0 


@( œpoolaciz. 


%) Phrase ironique, au lieu de : « pour venir 


le consacrer ». 
%) || faut lire dans le texte : Mg, en un 
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gressérent les serments et les anathèmes qu'ils avaient jurés et prononcés 
contre eux-mêmes, 114 crurent ordonner Abraham : il fut souillé par eux; non 
seulement 114 ne 1111 conférèrent aucun don, mais eux-mêmes perdirent leur 
rang à cause de lui. C'est pourquoi aux anathèmes et à la destitution du 
sacerdoce qu'avaient prononcés contre eux-mêmes Taimai, Bar Sahdé et 
Berikmareh, s’'ajoutèrent contre eux et contre laudacieux Abraham le Ju- 
sement terrible des sanctions portées par le métropolitain et les évêques, el 
principalement par feu Mar Paulus, qui 61011 patriarche D). Après la mort de feu 
Mar Paulus. la destitution et la déposition desdits téméraires fut confirmée par 
les métropolitans et les évêques réunis pour lélection de la personne à dé- 
signer pour le patriarcat. Plus tard, en présence de Fami de Dieu, Mar Aba, 
patriarche, et des métropoltams et des évêques assemblés avec lui dans le 
Beit Aramayé, cet impudent Abraham confessa (ses crimes) ; 1l fit et signa sa 


déposition ®) ainsi conçue : 


\u mois de $ebat de 1:1 9° année %) du miséricordieux et bienfaisant Kosrau, Roi des rois, 
— quil soit conservé par la grace de Dieu! — moi, Abraham, fils de Audmihr, le 
Houzite, de la ville de Beit Laphat, je confesse (ce qui suit) : 

\pres la mort de feu saint Mar Paulus, de bonne mémoire, qui était évêque-patriarche, 
la grace de Dieu aidant, Pami du Christ, Mar Aba, lui succéda dans la possession du gou- 
vernement patriarcal, et je vins le saluer, J'espérais témérairement qu'il passerait sur mon 
affaire, et que peut-être il me recevrait sans enquête; mais ayant déjà entendu parler de 
moi et ayant appris, par les écrits, que J'étais anathématisé et excommunié, non seulement 
il ne me reçut pas, mais il confirma entièrement les anathèmes portés contre moi, et 
défendit qu'aucun des fidèles put communiquer avec moi; et il ne me fut permis de 
séjourner que trois Jours dans les villes de Séleucie et Ctésiphon. Ces choses paraissaient 
extérieurement empreintes de dureté, mais 11 en naquit pour moi un grand avantage, 
car leur rigueur excita en moi le sentiment de ma culpabilité. Quand je vis que tout le 
monde me considérait comme un étranger, da pénitence s'empara de moi et la douleur 


régna sur moi, Je me tins à la porte de la maison du catholicos, pieds nus sans chaus- 


unum, secundum Marim vero et Amrum menses 
duo. » (AsseMANt, Bibl. or., 111, P. 1, p. 619.) 
Son élection doit être placée en 539, ou au 
plus tôt à Ja fin de 558. 

) xabaipeots. 

Février 940; presque aussitôt après l'élec- 


11011 de Mar Aba. 


Paul fut le prédécesseur immédiat de 
Mar \ba, « Paulus juxta Barhebræum archi- 
diaconus Seleuciæ juxta Amrum vero et Marim 
archidiaconus et successor Jozachi Huzitarum 
episcopus, juxta alios demum metropolita Gan- 
disaporensis, in locum dejecti Elisæi catholicus 


renuntiatus, sedit ex mente Barhebræi annum 
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sures, ni lapis {2}, en grand deuil. Quand le saint ami de Dieu, Mar Aba, patriarche, di: 
apprit cela, la chose fut agréable à ses yeux ; il me manda devant lui, et j'entrai, en pré- Ann. 511. 
sence des métropolilains, des évêques, des cleres et des notables ?’ d’entre les fidèles séculiers 
de la contrée et des villes du Beit Houzayé et autres lieux, qui étaient assemblés près de 
lui. 11 prononça une grande allocution qui convenait au temps et à l'affaire; puis il disposa 
soigneusement par ordre les crimes et les actions dont je m'étais rendu coupable précédem- 
ment jusqu'a ce jour, selon ce qu'il avait entendu dire ou appris des écrits, et il me 
demanda raison de chaque chose. Avec beaucoup de longanimité, il me permit de dire 
tout ce que j'avais à dire, à alléguer et à répondre; et je le dis. Tandis que je pensais 
que mes paroles m'innocenteraient, on ¥ trouva la preuve de ma culpabilité; car notre 
Père le patriarche, les métropolitains et les évêques qui étaient avec lui, comparèrent mes 
réponses les unes avec les autres, et l'une était détruite par une autre que j'avais prononcée 
iniquement. Après que Monseigneur le patriarche, les métropolitains et les évêques qui 
étaient avec lui eurent usé envers moi, en toute miséricorde, d’une grande mansuétude, 
de manières douces et d'une paternelle sollicitude, je les entendis prononcer avec justice et 
clémence la sentence et la peine. Je louai Dieu, Seigneur de toutes choses, qui affermit 
dans son Église l'espoir en son Christ, de ce qu'il m'avait jugé digne de recevoir un remède 
à mes Maux, par un jugement si équitable. Je fus stupéfait en moi-même de ce que, ne 
pouvant pas même exercer canoniquement lordre du diaconat et de la prêtrise, comme 1 
résulte des écrits de feu Mar Sîla, catholicos, et de Mar Bouzaq, évêque, et comme j'en 1 
maintenant conscience en moi-même, je m'étais fait une nouvelle blessure plus grave que les 
premières, en m'attribuant le titre d'évêque que m'a conféré l'impie Taimai, de Pherat, qui 
était privé de tous les ordres du sacerdoce , s'étant anathématisé lui-même, et ayant été ana- Page 76. 
thématisé par les métropolitains et les évêques: (11 ne me conféra point lépiscopat qu'il ne 
possédait pas lui-même, et je n'ai reçu de lui, en aucune façon, le don du sacerdoce, puis- 
qu'il en était totalement dépouillé. Cest pourquoi j'ai demandé à notre père Mar Aba, 
catholicos, patriarche, aux métropolitains et aux évêques qui étaient avec lui, d'implorer 
pour moi les miséricordes de Dieu, pour qu'il me pardonne de m'être attribué vainement 
l'épiscopat et d’avoir causé des dommages et des afflictions dans l'Eglise du Christ. J'accepte 
toutes les excommunications et les censures relatives à lPinterdiction et à la prohibition 
de (prendre) ce titre d’évèque, portées contre 11101 premièrement par feu Mar Paulus, pa- 
triarche, et par les métropolitains et les évêques réunis avec lui, et ensuite par les métro- 
politains et les évêques réunis pour le choix de celui qui était digne du patriarcat; et, 


maintenant encore, que J'ai été frappé de ces mêmes censures et de ces anathèmes par notre 


Le sens du mot ܣܝܡܐ‎ m'échappe; j'avais aun tapis»; il se pourrait que (KG?) ba ܕܠܐ‎ 
d'abord pensé traduire : «sans insignes» o‘ signifiät : «sans tapis », les pieds nus sur le sol. 
«sans Çoiflure»; mais le mot parait être, ©” Ou peut-être : «de quelques fidèles ܟ‎ 


comme le précédent, une explication de : ܚܦܝܝ‎ culiers »; fes est aussi employé comme ad- 


«déchaussé ». L'expression JG p-® signifie jectil mdélini. 
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père Mar Aba, catholicos, et par les métropolitains et les évèques qui sont avec 1111 je (les) ai 
acceptées de tout mon cœur et de toute mon àme , afin d'être délivré de ce péché et de mériter 
la guérison spirituelle par la pénitence, au milieu de ces anathèmes qui m'ont été imposés 
pour la grande prévarication dont je me suis rendu coupable. J'ai donné ma parole que, 
maintenant et désormais, il ne me serait plus permis ni licite, au milieu de ces anathèmes 
qui ont été portés contre moi, du consentement de ma volonté, d'être appelé du titre 
d'évêèque. Que si, à partir d'aujourd'hui et désormais, je m'intitule moi-même évêque , ou si 
quelqu'un m'appelle {de ce nom) en ma présence et je ne le réprimande pas, ou si 
j'apprends qu'on m'appelle évêque quelque part et je m'en réjouis plutôt que de m'en 
aMliger et de fuir ce péché et ce titre qui ne n'appartient pas et dont je n'ai pas 6 
pouvoir de remplir les fonctions, je sois censuré et excommunié, même de l'ordre de 
la prêtrise et du diaconat, dans lesquels où dans Fun desquels j'ai espoir qu'il me sera 
permis de servir quand je me serai corrigé avec soin de mes fautes antérieures, 


Et moi, Abraham, J'ai écrit et j'ai signé cette sentence. 


Moi, Agrauau, fils de Audmihr ; 

Étant témoins : Mar HEnANA, metropolit. de Eedayab; Mar YoHAnNNAN, ev. de Paidan- 
garan; Mar Day», ev. de Mazon!'; 

Et les clercs du siège épiscopal des villes de Beh-Ardaür et Ctésiphon; (savoir : les prêtres 
et les chefs d’églises : Melkizeédeq, Simeéon, Ahaï, Garin, Silar, Märai, Berikyahbek , 
Isaac, 18: 000 Zekaiso', Samuel, Jacques, Osée, Daniel, Abraham, Abraham, Babai, 
* Qayoumu , Berikyahbeh, Simeéon; les diacres : Acacius, Beriktso', Berikisd', Sergius, 
Baloui, Isaie, Jacques, Osee, Abraham, Jacques, Pousai, Ahaiï. 

Et, sur ma demande, le vertueux, l'élu de Dieu, Mar AB4, evêque, patriarche, à apposé 


son cachet et a confirmé {cet écrit). 


Totalement déçu dans son espoir, Abraham s'enfonça dans sa malice après 
s'en être retourné là ?, du Beit Aramayè; 1l ne fit pas pénitence; il ne se soumit 
pas à son évêque, l'ami de Dieu, Mar Paulus, métropolitain, mais 1l usa de 
fourberie selon sa coutume. I assembla des hommes dissolus et des femmes 
impudiques pour lui venir en aide, avec les juifs et les scélérats 5) qui s'adyoi- 
onirent à eux : (1 trouva du secours près de ces gens qui lui donnerent inique- 


ment la main; il voulait diviser l'église appelée Beit-Mihr-Qouziou (9) ; et 1 


Restituer : «ob. vise manilestement ce passage, ne semble pas 
C'est-à-dire à Beit Laphat. en avoir compris le sens. 

® ܕܠܘ̈ܣܛܐ‎ grec : Awotor. Le contexte de- © ܩܘܙܝܘ‎ doit très probablement être corrigé 

manderait plutot : 1e, ]yo7ai «des \o- en : tas. 11 est question ci-dessous des prêtres 


leurs ». Bar-Bahloul {é6d. Duvar, col. 954), qui de l'église de Beit-Mihr-Bôzéd. (P.331, n° 19.) 


? 


Door = ܕܗܘ ܚܕ‎ 
Pac FL 
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espérait confondre le Jugement de l'Eglise par le Jugement des séculiers. Le 
patriarche, les métropolitains et les évèques qui élaient avec lui usérent de 


longanimité envers 


5 
enfin reconnu coupable méme par le jugement des séculiers, non seulement 


lui jusqu'à ce qu'il eut épuisé tous ses moyens. H fut 


par celui du rad0), du ’ahmaragar®), des istandar *’, des mobed®®, des gouverneurs 
du pays des Houzavé , des juges de cette contrée, mais aussi par ceux qui l'avaient 
patronné. Ils ordonnèrent même de le raser, de le torturer® (2), de lui lier 
les mains et les pieds, et non seulement à lui, mais à tous ses partisans, 
s'ils persévéraient avec lui dans leur audace; 11 fut statué à son sujet qu'il serart 
jeté en prison à perpétuité comme lle méritait, Mais il s'enfuit et il ne fut pas 
pris; d’autres furent enchainés pour lui. Alors aussi le patriarche, les métro- 
politans et les évèques qui étaient avec 1:11 prononcérent contre lui, comme 
impénitent, le juste Jugement qui convenait à son crime et à son impiété; car 
de même qu'il était privé totalement du titre, des fonctions et de l'autorité de 
l'épiscopat qu'il n'avait même jamais eus, mais qu'il s'était vainement attribués 
lui-même ; de même aussi, par la parole vivante et divine qui tient les hauteurs 
et les profondeurs, 115 lexpulsèrent, le déposerent et le privèrent aussi sans 
espoir 111 attente, et pour toujours, du sacerdoce et du diaconat et mème de 
toute fonction religieuse. 114 lexcommunièrent et lui mterdirent l'entrée de 
l'église, la réception des saints mystères et toute parUcipation avec les fidèles, 
dans l'espoir qu'il ferait pénitence, qu'il se convertirait et ressenturait de la 


douleur à cause de son péché et de l'impiété accomplie par ses mains. Et 1 


% Lasses, en persan, «le chef des mages » 
d'un district ou d'une province. Le mot est 
souvent rendu à tort dans les auteurs latins, 
d'une façon absolue, par præfectus (cf. Nü:- 
DEKE, 0p. Cil., p. 400-151). 

@( ܢܫܬܚܪ‎ est une lecon assez singulière ; 
parmi les sens du verbe >, qui signifie en 
premier lieu «devenir noir», je ne vois guere 
que celui de «contraindre au travail » qui pour- 
rait convenir ici. 11 est très possible qu'il faille 
corriger @(( ##Aas «qu'il soit livré aux tor- 
tures ». ° 

9) Latt. : «ab 


omni ofhcio ordinis fœde- 


1:15 », 


12 


IMPRNIMERIE NATIONALE, 


@ ܕܕ‎ titre persan honorifique donné aux 
officiers supérieurs de l'administration en gé- 
néral. I n'indique pas par lui-même la nature 
des fonctions. Cf. Nôzbeke, Gesch. der Perser 
und Araber, etc., p. 447-448. 

% ܐܗܡܪܐܓܪ‎ , titre persan d'un haut fonction- 
naire de l'administration des finances, peut- 
être le receveur des impôts de la province; 
comp. le rabbinique ܘܒܗܕ‎ avec 9 au lieu 
de ¬ {note manuscrite de M. NôLDeke). 

% ܐܘܣܬܢܕܪ̈ܐ‎ , titre qui désigne également un 
haut fonctionnaire; probablement un  gou- 
verneur de province ou quelque chose d'équi- 


valent (cf, NüLbeke, loc. cit. ). 
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arrivait qu'il 11! pénitence, on pouvait lui permettre d'entrer à l'église et de re- 
cevoir les sacrements au rang des laïques. 

“Le présent acte! dans lequel se trouvent cette déposition et cette sentence 
a été fait par le patriarche, les métropolitains et les évêques qui étaient avec lui, 
assemblés dans la ville de Beit Laphat, et ils Pont signé et confirmé de leurs 
sceaux, dun commun accord, par l'autorité du Christ qui a dit{? : « Quand 
deux ou trois sont réunis en mon nom, je suis là parmi eux «× et) : « Tout ce 
que vous délierez sera délié dans le ciel et sur la terre ». 

Donc, par cette autorité et cette puissance, moi, Aba, patriarche; Paulus et 
\ana, évèques et métropolitains ; Salmai, Mihrnarse, Sila Élisée. Siméon, 
\braham, Kosrau et Qardag, évèques, nous avons confirmé la censure et 
l'anathème portés contre Abraham, fils d'Audmibr, et sa destitution de l’ordre 
épiscopal, du titre de métropolitain, des fonctions de la prétrise et du diaconat, 
et même de tout rang du clergé". — Qu'il ne soit permis à personne de 
communiquer avec lui dans les sacrements 011 dans le manger 011 dans le boire, 
jusqu'à ce qu'il ait manifesté du repenüur et qu'il en ait obtenu de nous la 
permission, par une mesure de clémence à son égard, que moi, patriarche, 
J'écrirai et ferai connaître selon la pénitence qu'il aura faite. — Quiconque 
le nommera, appellera ou Île considérera comme avant le nom, les fonc- 
ons, le rang ou l'autorité des évèques ou des prêtres ou des diacres, 1 
comme appartenant à quelque rang du clergé, en secret ou en public, en 
parole ou en pensée, de près ou de loin, ou en quelque manière prohibée par 
ces écrits; quiconque transgressera une de ces choses: st c'est un homme, qu'il 
ne voie plus sa femme, 111 ses enfants, ni sa maison; si c’est une femme, un 


jeune garcon où une jeune fille, que cette sentence les atteigne et que la 


colère de Dieu demeure sur eux du consentement 77 de toute la chrétienté ! 
Quant à celui qui écoutera les choses écrites 1er et les observera, que la bé- 
nédiction du Christ repose sur 1:11 à jamais | 

1. Et moi, 4484, patriarche, fai ecrit, signe el confirme ces écrits, ainsi que les amis de 


Dieu, les metropolitains et les évêques assemblés avec moi dont voict les noms : 


>. Moi, Pauzus, év., métropolitain de Beit Laphat, j'ai signé, scellé ct adhere. 


0: 0§0/:9"( 5 5 Miss. : «dans l'Alliance ». 
@ MArTrH., XVII, 20. * Le syriaque emploie le mot hébreu amen ; 


)3( Cf, MarrH., 011, 18. 111}. : «cum amen totius christianitatis ». 


11:4 17, 


Ann. 541. 
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Moi, Mana, év., métropolitain de Réw-Ardasir et de sa province, j at confirmé el scellé. 


siqné et scelle, 


3 

h. Moi, Sa mar, év. de Karka de Lédan, j'ai signe et scelle. 
*5. Moi, Miun NARSÉ, ¢, de Zübé, 7 ‘ai adhere , 

6. Moi, SfLA, cv. de Hor ܒܝ‎ zd-Ardasir, j'ai adhéré, signé et scelle. 

7. Moi, ÉLrsée, ev. de Souiteré J ‘ai adhéré, signé et scelle, 

8. Moi, SIMÉON, év. de Péréz-Sabour, Jai adhéré, signe et scelle. 
9. Moi, ABrAanam, év. de Rima, j'ai adhere, signé et scelle. 

10. Moi, Kosrau, év. de Soni, J'ai adhere, signé et scelle. 

11. Moi, Qarpac, év. d'Ardasir -kourrah , J'ai adhéré, signé et scellé. 
12. Moi, SiuÉéon de Nisibe, prêtre de Sousteré ,ܐ‎ Jai adhéré, signé et scelle. 
13. Nous, AgranAm, et Hasig, ct BALAN, 


et JacouEs, et Maur SIMÉON, ct ANDRÉ, 


et Mar SiMÉON, et Mar Nansar, ct YOHANNAN, ct Barnar, et Bar Cauma: 


prètres de l'église de Barnahla{?), avons tous accepté , consenti et signe. 


et P4P4, et BArDoOUQ, et ABR4- 


14. Nous, Mar SrMÉON, et SaPpHnRaAr, ct GADAI, et N'ARSÉ, 


naw,et Yzép, et Auuip, et NansE : prétres de l'église de Beit Mar Abraham, 


19. Nous, Isaac, et Pousar, et Ezr4s, prétres de l'eglise de Beit Wihr-Boôzéd, avons accepte, 


et Marwäx, et MAÂrwar, prétres de 


et MirwaAr, 


avons accepté, adhéré et signe. 


adhere et signe. 


10. Nous, Pousar, et Mar SI1MÉONW, 


l'église de Beit Yazdaidad®), avons accepte, adhéré et signé. 


: moi, ABRAHAM surnommé AHouuI, artastansalär ® de 


17. Moi, Wanpays, qarouqgbedh © 


Lrankourrah-Kosrau ; moi, DaparmerrD, fils de Simeon; moi, Aotbroub4», richa- 


mot, BEnD4D, fils d'Ahouhi; moi, 717 fils 
de Karka de Lédan, avons accepte, 
mot, Barar, fils de Pousai; mot, 74.40 , 
Minruormizb, fils de Maläka; mot, 
Pousar, fils de Siméon; mot, Panour, fils de 


mot, HorMi2D, fils de Simcon; moi, 


fils d'Ardawan ; 
fils de ܡܝ‎ moi, 7440 , fils d'Abaï; mot, 


ZapouQ, fils de Serqius ; 


noular®; moi, Isaac, fils d'Isauc ; 
4 
d'Abraham; moi, Sasour, fils d'Abraham : 


adhere et siq ne. 


18. Moi, 


ADOURHORMIZD , 


‘ABDALAHA, Jils de Hormizd; moi, 


Salma : “> MOi, 


BarBASEMIN, fils de Mahdoug ; moi, Pousar, fils de Marwän; mot, Mar JAQUES, 


Jils de Mihrin; moi, AHADABOUHT, fils de Salma : mot, MIHRBÔZÉD, Jils de Gouria , 


résident ®) des marchands; moi, Qamyzép, marchand, fils de Mar Simcon; mot, 
P | 


(NOLDERE, Gesch. der  Perser 


h,etp. 444). 


ete ji. Sans doute un qualificatif per- 


und Araber, 
DEMO mi 

(4) 
san défiguré par les copistes; je ne trouve aucun 
mot auquel je puisse rattacher cette lecon. La 
terminaison était peut-être primilivement en 


sdlir (Se), comme dans le vocable de la note 


, 1 ܝ‎ 
précédente )0(. 
(8) Jatt. 


marchands. 


«senior» de 1 corporation des 


ha. 


Le nom est 


ms. R. 


(2) 


ecrit Yazdandad, dans le 
ܩܪܘܓܒܝܕ‎ est un mot persan qui signifie 
proprement «maitre des ouvrages », c'est-à-dire 
le chef des ouvriers (NôLpeke, Gesch. der 
Perser und Araber, p. 507). 

9 ܛܪ'ܐܣܬܢܣܥܪ‎ est probablement une corrup- 
tion du titre persan Artéstérän Sälär « comman- 
dant en chef des troupes». CF. À dpaoTadapar- 
sadävns, Procor., De bello Pers., V, (11, 11 
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\BA 1, ArDb40Q, fils de Sila, president des argentiers” ; mot, BANOUNI», fils de Gadai, chef 


des orfevres; mot, Appart, chef des étameurs | 9 de la ville de Beit Laphat, avons ac - 


19. Moi, Marwar, fils de Berikiso'; moi, Basour, fils de ‘Ada; moi, Pousar, fils de 


: de la ville de Hormizd-Ardastr, 


\nn. 544. 
cepte, consenti et signe. 
Page 80. 


Mürai; moi, Marpawar, fils de Nabiroudaq © 


avons accepte, consente ct siqne. 


20. Moi, BerrKkisô', fils d'Adourhormizd; mot, Minrkouasr, Jils de mail; mot, Mar- 
| + : ܠ . . ܕ‎ A 
CIANUS, fils de ‘Abdiso'; moi, ABRAHAU , fus de Babai : dela ville de Sousteré, avons 


accepte, consenti et signe *. 


TROISIÈMEMENT . — Du règlement) des mœurs vertucuses. 


Aux amis de Dieu, les métropolitains et les évêques, el à toute l'alliance ®) des 


chrétiens de l'Orient: 


Ap4, patriarche : Salut en Nolre-Seiqgneur, notre espérance. 
/ ܢ‎ / 


Votre Sainteté sait que rien pour nous, hommes, n’est plus utile 111 plus avan- 


lageux que la crainte de Dieu, st, quand nous Favons, nous prenons soin de 


Dans le ms. {p. 3), cette lettre est in- 
scrite Aa «sixième». Nous croyons qu'il ¥ a là 
une faute de copie, car, dans l'énumération des 
documents (ci-dessus, p. 319), elle figure en 
troisième heu; enfin, dans le synode de Timo- 
thée 1°, on cite (cf. ci-dessous, app. IV) un ex- 
trait de la sirieme lettre qui ne se rencontre pas 
dans celle-ci. Cette lettre a été publiée sous un 
titre un peu différent par P. Beprax, Histoire 
de Jaballaha et de trois autres patriarche, etc. , 
Paris, 1899, p. 274-288. Cest grâce à ce 
nouveau texte que nous avons pu restituer 
ou suppléer sûrement les passages altérés dans 
notre ms. Nous avons suivi le texte du ms. R 
et nous avons marqué par la lettre B les prin- 
cipales variantes de l'édition du P. Bedjan; les 
restitutions placées entre crochets sont egale- 
ment empruntées à son édition. 

0©( ܫܗ‎ ¢)». Dans l'édition Bedjan, le titre 
est + ܕܡܪܝ ܐܒܐ ܥܠ ܛܕܘܟܟܩܐ ܕܡܗ݀ܝ̈ܡܢܐ‎ LS. Lettre 
de Mar Aba, sur la regle (de conduite) des fideles. 


(À tout le clergé (et aux moines }). 


1) Loos] parait dérivé de Las) «étain», et 
ܕܐܘ̈ܟܝܐ‎ Lai signifie probablement le chef de la 
corporation de ceux qui travaillent l’étain. 

2 Dans le ms. P : Mérdawai« fils de Zadouq ». 

% Dans la liste des évêques publiée par 
M. Guini (Z. D. M. G., XLIN, 403 ( on trouve 
encore les noms suivants : 

ABRAHAM, ev. de Bih-Sabour ; 

Davip, ev. de OÙ; 

MA‘ NA, cv. de Réw-Ardasir ; 

Yonannan, cv. de Paidangaran (?); 

Davip, co. de Marzôn ; 

Bar Nour, cv. de Trihan; 

Pauzus, év. de Barkhis (?); 

MarourA, cv. de Tahal; 

JacouEzs, cv. de Paidangaran; 

Yonannan, ce. de l'Adherbaidyjan. 

Ces noms ne se trouvent pas ici; mais les 
cinq premiers se rencontrent plus haut dans le 
texte même de cette première lettre, et les 
autres figurent parmi les signatures à la fin de 


la quatrieme lef: pe 3225920". 341-345 ). 
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la conserver et d'y conformer notre vie, avec grande apphcation. Comme 1l 
est écrit) : « Craindre Dieu est le commencement de la voie bonne. » Toutes 
les richesses de ce monde ne lui sont point comparables; toute la gloire et la 
beauté des hommes, dans toutes leurs catégories”), et même des anges, dans 
tous leurs ordres. est très vile et infiniment détestable sans elle; tout désir 
qui ne dirige pas vers elle son eflort est abominable et tout à fait méprisable : 1 
prépare dans l'enfer une part de tourments à celui qui le possède; toute sagesse 
et toute science qui n'en sont pas assaisonnées et dont le but ne tend pas 
vers elle, sont insipides, vaines et inutiles : elles préparent toutes sortes d'aflic- 
tions à ceux qui les possèdent; toute puissance et toute autorité qui ne s'ap- 
puient point sur elle et ne sont point consolidées par elle, sont fables et 
caduques. Mais celui qui se soumet à son Joug, — je veux dire à la crainte de 
Dieu ,— qui fixe sur elle le regard et l'attention de son intelligence, qui dirige 
vers elle les efforts de sa volonté, qui ne règle point son discours sans elle, 
qui dispose d'après elle tous les actes de sa conduite, en cette courte vie où 
il est donné à quiconque le voudra, d'acquérir un trésor % de justice par la 
pratique des bonnes œuvres : celui qui est tel, est le véritable familier du 
Christ. Mais celui qui méprise les préceptes de notre Sauveur et qui, par la 
superbe de son esprit, agit avec orgueil : celui-là ne doit être compté dans 
aucun rang des chrétiens; “et sil ose, trompé “ par le nom ou lhabit, se 
compter au nombre des fidèles, 1l 6 fait en vain, car 11 n'a point les vêtements 
du festin spirituel: c’est-à-dire les bonnes œuvres qui conviennent à la vrate 
foi; contre lui a été portée la sentence, par celur qui fera revivre toutes Îles 
générations : « Qu'on lui lie les pieds et les mains, et qu'on le jette dans les 
ténèbres extérieures où 11 y aura des pleurs et des grincements de dents ©)! ܙ‎ 
C'est pourquot nous, aussi bien que tous les pasteurs de tous lieux et de 
tous pays, nous devons soigneusement, à tout moment et en tout Lemps, 
enseigner, avertir, conJurer, prémunir ceux qui sont comptés, en quelque 


leu, parmi les différents rangs de la hiérarchie () ecclésiastique, pour qu'ils se 


NH Cie, Pres 108 Pnovs,a:7 ik . 10: ® [Latt. : «de négocier un négoce de jus- 
XIV, 27; Éccli., 1, 16, 25. Mais, dans aucun tice ( 
de ces passages, la version Simple ne donne Ou : «tronfpant ». 
textuellement notre citation. 2 MarTH., XXII, 13. 


'( ܬ‎ 0( Littér. : « des ordres » (rayuara). 
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gardent de marcher dans la voie large qui conduit à la perdition, mais qu'ils 
S'eflorcent plutôt d'entrer par la porte étroite : par l’abstinence des passions 
honteuses et insensées, du désir de l'abondance des biens qu'on ne peut con- 
server, de l'orgueil qui recherche la gloire humaine; afin d'éviter ainsi les tour- 
ments sans fin de l'enfer, et d'atteindre le chemin assuré de la vie éternelle. 
Comme l'ennemi de l'humanité jalouse notre vie , il s'attaque continuellement 
onement 


5 
des Livres saints. pour accomplir en eux son désir, en les éloignant du bien. 


aux enfants de l'indocilité. c’est-à-dire à ceux qui 11 16 pas Pense 


comme Je crois. Mais (11 le fit) surtout dans le temps qui vient de s'écouler. 
alors que la dualité régnait sur le trône du patriarcat, et pl us 011 moins en tous 
heux: division qui dura environ quinze ans), pendant lesquels 11 troubla et 


agila, comme le froment dans le van, tous les ordres ecclésiastiques, grâce à 


8 
l'occasion qui lui était fournie par des hommes dissolus et égoiïstes. Des lors, 
Lels que des grains de froment qui, lorsqu'on les vanne, sont agités et volent 
de bas en haut et de haut en bas. projetés subitement d'un côté à l'autre du 
van confusément et en désordre. ceux qui comptent au nombre des fidèles 
furent tous plus ou moins troublés et corrompus, par le fait des directeurs qui 
se soulevèrent les uns contre les autres : chacun de ceux qui étaient arrivés 
au pouvoir marchant selon son désir et son bon plaisir en dehors des canons 
ecclésiastiques. 


Maintenant que, par la grâce de Dieu, et par le soin du Roi des rois, Kos- 


rau, — qu'il soit gardé par la miséricorde céleste et par les prières de tous les 
saints! —— la dualité du principal a cessé, que l'unité du gouvernement du 


siège catholique est consolidée et que la plupart des provinces *sont réformées 
et pacifñiées, 1l nous a paru nécessaire que les rangs des fidèles séculiers soient 
réformés, comme l'ont été les ordres des directeurs, par leur éloignement des 
lautes auxquelles 114 s'étaient adonnés pendant le temps de la perturbation, et 
surtout par leur application à la justice. 

Nous, les métropolitains et les évêques qui ont travaillé avec nous à la paix 
de l'Église, nous avons exposé, décidé et défini que, selon l'esprit des divines 
Écritures par la volonté et l'ordre du Christ, il en serait ainsi : « Les clercs des 
villes ou des campagnes ne pourront faire des factions, nouer des liens ®), user de 


LE où ci-après, p. 330, n. 5. °! C'est-à-dire : «se liguer n. 


Pause 82. 
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serments 011 d'écrits pour S'insurger contre leurs directeurs ou les uns contre les 
autres, 111 recourir à 1 protection des séculiers dont ils troublent la conscience 
par leurs calomnies. 11 n’est pas non plus permus aux séculiers, de leur côté, 
comme 1ls ont fait pendant le temps de la perturbation, d'exciter des schismes 
et des disputes, m de prèter la main à ceux qui osent faire quelque chose de 
semblable. » 

Cette définition et cette décision concernent ceux qui ont besoin de se sou- 
venir constamment de ce qui est écrit : « Obéissez à vos directeurs. » -- Nous 
leur conseillons, comme à des collègues honorables}, que personne d’entre 
eux ne circule par les maisons; qu'ils ne soient pas les intendants ou les procu- 
reurs des laïques, pour avihr le sacerdoce et fournir des occasions de péché 
aux fidèles séculiers. Que les laïques, de leur côté, se gardent de prèter la 
main à de semblables choses. 

Dieu a établi le mariage pour l'économie admirable du maintien de notre 
nature et de la perpétuité de notre race, non pas à la manière des bêtes sans 
jugement, mais selon la règle qui convient à des êtres raisonnables, et comme 
un lien d'amour de Funion chaste et légitime de Fhomme et de la femme: 
mais des hommes brutaux l'ont perverti; car 114 ne se sont pas contentés d'avoir 
chacun une femme, comme le premier homme, Adam, avait une seule femme, 
Eve: mais chacun d'eux a osé, du vivant de sa femme légitime, en prendre 
une autre en plus, contrairement aux canons, et est devenu bigame, comme la 
femme qui aurait deux maris, chose tout à fait sordide. Ou bien, souvent, 1 
a abandonné la première, sans un juste motif, pour s'attacher à celle qui 
excitait sa convoitise : soit à cause de ses charmes extérieurs, comme un 
libertin dénué d'intelligence, soit à cause de largent, des biens ou des ri- 
chesses, comme un avare insatiable. Pour ces deux motifs, il en est qui ont osé 
méme s'approcher de la femme de leur père, ou de la femme de leur oncle, 
frère de leur père, ou de la femme de leur oncle, frère de leur mère, ou de 
leur tante, sœur de leur père, ou de leur tante, sœur de leur mère, ou de 


leur sœur, ou de leur belle-fille, ou de leur fille, ou de la fille “de leur femme, 


ou de la fille de leur fils, ou de la fille de leur fille, ou de la petite-fille de leur 


femme, comme les mages; où de la femme de leur frèrg, comme les juifs: ou 


mpooTaoia. — *) Hebr., XI, 17. — Lit. : «a des membres précieux )ܘ 0 — ,ܙ(‎ 
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d'une mfidele, comme les païens. Au sujet de ceux-ci et de ceux qui leur res- 
semblent, nous avons décidé et défini, nous, et les métropolitains et les évêques 
qui sont avec nous, par la parole divine dont la puissance tient les hauteurs et 
les profondeurs, nous avons décrété et affirmé, conformément à l'esprit des di- 
vines Ecritures, qu'aucun fidèle ne pourrait, en aucune des manières susdites, 
user d’une union lécitime, 111 perverur el troubler les convenances du mariage 
légitime, réglé par Dieu dans sa sagesse inelfable, pour le bien de notre 
humanité 0). 

Nous déclarons encore ceci : « A quiconque a deux femmes; à quiconque 
S'est uni à une paienne, 011 à la femme de son père, où à la femme de son 
oncle paternel, où à la femme de son oncle maternel, ou à sa tante paternelle, 
ou à sa tante maternelle, ou à sa sœur, ou à sa belle-fille, ou à sa fille, ou à la 
fille de sa femme), ou à la fille de la fille de sa femme: à quiconque, occupant 
un rang parmi les clercs, s'est uni à la femme de son frère, on accordera un 
laps de temps d'un, de deux, tout au plus de trois mois où d'un an, s'ils 
obéissent, pour en arriver à régler leurs affaires entre eux et celles auxquelles 
114 se sont unis, et pour se séparer d'elles; parce qu'ils sont tombés, le plus 
souvent, dans ces fautes pendant la période des troubles. — Si celui-là, je 
veux dire : celui qui a introduit une seconde femme du vivant de la première, 
ou celui qui s'est uni à une infidèle, ou celui qui s'est uni à la femme de son 
père, ou à la femme de son oncle paternel, ou à la femme de son oncle ma- 
ternel, ou à sa tante paternelle, ou à sa tante maternelle, ou à sa sœur, ou à sa 
bru, ou à sa fille, ou à la fille de sa femme. ou à la petite-fille de sa femme, ou 
celui® qui a pris la femme de son frère, si celui-là ne vient pas prier les prêtres 
de lui accorder un délai, comme nous avons dit plus haut, pour se libérer de 
son péché, ou st, avant accepté un délai et fait une promesse, 1110 méprise et 
ne se corrige pas de sa faute, mais ¥ persévère insensiblement : que qui- 
conque agit ainsi sache qu'il lui est interdit par la parole de Dieu, d'entrer à 
l'église, de recevoir les samts mystères où de communiquer avec les fidèles, 
jusqu'à ce qu'il soit sorti de son péché. Qu'on sache encore que la sentence portée 
contre les hommes qui commettent ces fautes s'applique ausst aux femmes, 
® Litt. : «de notre rationalité ». % Dans le texte de Bedjan : «Ou le clerc 
0( On s'attendrait à lire ici : « Ou à Ja fille (le fils de l'alliance) qui à pris la femme de son 


de son fils ou à la fille de sa fille ». frère »; cette lecon cest la bonne; cf. ligne 14. 


ABA 1°". 


, 


241. 


Ann, 


14. 


AbA 1°. 


Ann. 5) 
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ainsi qu'il est écrit; bien que la fille du frère ou la fille de la sœur ne nous 
soient pas spécihiées dans les Ecritures ©). » 

Nous avons parlé plus haut des clercs qui ont pris la femme de leur frère. 
Quant aux fidèles séculiers qui ont, par ignorance, commis ce même péché 
de s'unir à la femme de leur frère, ne pensant pas que ¢ 6141) un péché de 
prendre *la femme de son frère, mais pensant au contraire cela très louable, 
par suite de leur ignorance des paroles de la sainte Écriture qu'ils n'ont pas 
comprises, nous avons porté celte sentence à leur sujet : «Nous les laissons 
libres, dans leur propre jugement, de s'éloigner de ce péché d'un mariage 
légitime, conformément au conseil et à l'avis des prêtres de l'Église, qui leur 
est nécessaire pour leur régularisation. S'il leur est difficile, 9 ne peuvent 
laisser leur femme, parce qu'ils sont avec elle depuis de longues années ou 


à cause des enfants qu'ils ont eus d'elle, nous décidons qu'ils jeuneront tous les 


deux, — je veux dire celui qui a pris la femme de son frère et celle qui s'est 
unie à son beau-frère, — pendant un an, également; ils prieront et supplheront 


Dieu à cause de leurs fautes; et, comme rachat de leur péché, ils donneront 
aux pauvres et aux malheureux de l'église de leur ville ou de leur village une 
partie convenable , selon leur position, de l'héritage qu'ils possèdent, et on 
leur donnera labsolution. » 

Dès!) qu'on connaitra et qu'on saura manifestement par les divines Écritures 
et par les écrits rédigés par nous à ce sujet, quels péchés accumulent ceux 
qui pratiquent cette chose, si un clerc ou un séculier ose commettre volontai- 
rement cette faute, sil méprise la sentence que nous avons portée contre lui, et 
s'unit ultérieurement à la femme de son frère : qu'il sache qu'il est excom- 


munié et interdit, au ciel et sur la terre, de l'entrée de l'église, de la ré- 


ception des saints mystères et de la participation avec les fidèles, par la parole 


1) C'est-à-dire : 
(CE. Lev., xx 


riage qu'on vient d'énumérer sont en eflet ceux 


« spécifié dans l'Ecriture ». ou qu'il est toléré ? Pour ce qui concerne la 


, 17.) Les empêchements de ma- discipline postérieure des Nestoriens sur les 


degrés de consanguinite ou d'affinite qui ܟ‎ Op- 


posent au mariage, cf. ÉBEDIÉSUS, Coll. can., 
Tr. I, chap. 1. 
5, Latt, 
Ce qui suits jusqu'à l'avant-dernier ali- 
nea de cette lettre, est cité par Épensésus, Coll. 


-23 (. 


: «quod sufhcit in manibus eorum ». 


Tr. 11, chap. xxvu (Mar, p. 52 


Can. , 


45 


IMPRIMEMIE NATIONALE, 


indiqués par la Bible, Lev., (111, 6 et suiv.; 
cf. xx, 10 et suiv. 

* Cette dernière phrase est assez obscure. 
On peut aussi traduire : « n'aient pas été spéci- 
liés par nous dans ce livre». Veut-on dire que 
le mariage entre l'oncle et la niece est interdit 


XXXVIT, 
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ar, vivante el divine qui tient les hauteurs et les profondeurs et gouverne toutes 
Ann. 544. os créatures. 

De même, par 14 parole de Dieu, que personne ne puisse désormais 
transgresser une seule des choses que nous avons clairement eXPOSÉES Jus- 
)]11 101. 

Si un clerc où un séculier qui est tombé dans lune de ces fautes se révolte 
et ne se corrige pas, où si désormais 11 ne veille pas et n'évite pas d'y tomber 
ou de tomber dans des fautes semblables on dans tout autre crime, qu'il soit 
interdit et excommunié, quel qu'il soit, homme où femme. Et quiconque ne 
craindra pas et n'évilera pas de communiquer avec celui qui est interdit, soit 
en secret, soit en publie, soit en acte, soit en désir, tombera sous linterdit et 
l'anathème comme le premier : que du ciel la colère de Dieu demeure sur 
eux, du consentement de toute la chrétienté. Qu'aucun des cleres ou des 
hidèles séculiers ne puisse les accompagner au jour de leur mort, ni conduire 
leur cercueil en célébrant Foflice, ni les ensevelir au jour de leur décès, soit 

Page 85. en secrel soit en public. Maus, “puisqu'ils se sont séparés eux-mêmes, par 
leurs œuvres, de la conduite excellente du christianisme, et qu'ils se sont souillés 
par un mariage 1égitime, comme les bêtes sans raison, qu'ils soient pareille- 
ment séparés à leur mort, et privés de toute parlcipation avec les fidèles; 
qu'ils soient ensevelis comme des ânes !, comme les bêtes qu'ils ont imitées 
dans leurs mœurs. 

Que la bénédiction du Christ se répande sur celui qui observe, garde et 
accomplit {ces préceptes) et qu'elle 16 protège continuellement! 

Portez-vous bien el prenez tous soin de faire connaitre ces choses, sans né- 
oligence. Gloire au Christ qui a honoré son Église par des pasteurs vertueux ! 
el sur nous soient ses miséricordes el sa grâce, pour les siècles des siècles ! 


Amen. 


QuaTRIÈMEMENT. —- De la déposition des deux personnes ® qui avaient in- 
lroduil la dualité; des absolulions ®) el des sentences qui furent prononcées au 


sujet de ceur qui avaient été instilués par eux. 


OO) Latt.:« sepultura asini sepeliantur ». — (2) TDLÜTWTA. — %) C'est-à-dire : de la revalidation 


des ordinations. 


h. 





{4 vo 
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Ann. 54 


3939 


SYNODES NESTORIENS,. 


484, catholicos: aux fils de la foi, clercs de tous ordres ) et séculiers de tout 


rang ®,qui sont dans le pays du Ségestan : paix abondante en Notre- Seigneur, notre 


espérance, votre mutuel pacificaleur. 


Nous vous avons répondu distinctement dans la réponse à votre lettre, que 


nous vous avons adressée précédemment, au suJet de l'affaire de 1:81111 de 


Dieu Mar Élisée et du bienheureux Mar Narsé © qui luttaient l’un contre 


præ se ferret minime laudabiles, nec idoneus 
existeret ad patriarchalem dignitatem. Rem 
cum eis decidendam rex commuisisset conve- 
nerunt Jacobus metropolita ‘Aïlänæ (lire 
ÆElam), Cusæus (45) metropolita Nisibis, 
Timon metropolita Hobollæ (Giles ܢܝܨܢ‎ 
ܩܕܢܐܒ݁‎ ; CONr. : ܦܰܟ݂ܐܒ‎ plie ܲܨܨ‎ ]0[( , Paulus me- 
tropolita Arbelæ, Joannes episcopus Mesene, 
Samuel episcopus Cascaræ, Narses episcopus 
Hirtæ, Josue episcopus Zawäbiæ, David epi- 
scopus \nbäræ , et ordinaverunt Narsetem in 
ecclesia Modainæ.., ( 

Mari, après avoir parlé de la double élection 
de Narsès et d'Élisée, ajoute { édit. Gismondi, 
trad. , p. 43) : 


giones episcopum ordinabat, unde factum est 


«Uterque porro in singulas r'e- 


ul in quavis ecclesia duo consurgerent altaria, 
et discissi inter se fideles facti sunt adversariis 
in vituperium, resque piis omnibus fuit causa 
tristitiæ. Elisæus interea provincias circumlus- 
trans episcopos ubique instituebat : Cascarenses 
vero ab ipso episcopum recipere noluerunt, se- 
cutumque est dissidium ingens. Demum mor- 
tuus est Narses ac Elisæum patres excommuni- 
caverunt : enalæ porro contentiones per annos 
quindecim productæ fuerunt.» — C'est alors 
qu'eut lieu l'ordination de Paul {cf. p. 326, n. 1). 
Selon ‘Au (loc. cit.), Narsès serait mort après 
douze ans, et le schisme n'aurait duré que ce 
nombre d'années; mais notre texte est d'accord 
sur ce point aveê Mari. Voir ‘Amr et Mani, 
loc. cit.; AsseMANI, Bibl. or., 111, P. 1, p.167 
et 614; Bar HÉBrEuUSs, Chron. eccl., 11, 81. 


ܙ 


0) rayuarTa. 

A) réËas. 

%) A la mort du catholicos Silas (cf. p. 524, 
n. 1), un schisme se produisit dans l'Église 
nestorienne, à propos de l'élection de son suc- 
cesseur, Ce schisme amena les graves désordres 
auxquels les écrits synodaux de Mar Aba ont 
en vue de remédier. Les faits auxquels il est 
fait ici allusion sont assez bien résumes par 
‘Amr (édit. Gismondi, trad., p. 22-25) : 

« Narses erat scriptor doctus e regione Fuzzi- 
tarum. Pro ejus electione pauci tantum ste- 
ierunt; et retardata est ejus ordinatio propter 
dissidium quod invaluit inter fideles ob Elisæum, 
a mense julio (524 ?) ad aprilem {525 ?). Porro 
Jacobus metropolita Gondisaporis, et Samuel 
episcopus Cascaræ ac Paulus episcopus Ahwàz 
noluerunt alterutri eorum favere. At episcopi 
ali non pauci, opera procerum aulæ, pro 
Elisæo steterunt... 

« Elisœus erat medicus, Modaina (Séleucie) 
oriundus; nuptum dederat filiam suam Silæ 
qui commendaverat ut is sibi in patriarchatu 
sufliceretur. Et quosdam quidem nactus est 
fautores, alios vero adversarios : denique eum 
consecravit David, metropolita Merwæ aliique 
ex episcopis perplures in ecclesia Spaniræ (à 
Ctésiphon) et destiterunt ab ordinibus confe- 
rendis in ecclesia Coche, ubi mos erat fieri or- 
dinationes. ..» 

«...Mox autem communi consensu patres 
ac præsules causam Elisæi ad regem Persarum 
detulerunt, eo quod esset vir sæcularis moresque 


9/0 JD CHABO'E: 
l'autre pour 0 patriarcat, et 1 sujet de chacune des autres choses que vous 
nous avez écrites pour votre instruction. 

Premièrement, nous vous fimes savoir comment 1 Mar Élisée, ni Mar 
Narsé, ni tous les deux, ni aucun des deux, n'avait reçu constitutionnellement, 
canoniquement, légalement, l'ordination du sacerdoce patriarcal. En effet, la 
cause de Mar Narsé, qui avait été élu d'abord, n'était pas encore réglée quand 
Mar Élisée se mit lui-même à faire de l'opposition, et il posa ainsi la pre- 
mière base de la perturbation. De plus, la chose n'étant pas encore jugée, 
\lar Narsè, de son côté, s'empara précipitamment de l'autorité, 1rrégulière- 
ment, alors qu'on n'était pas encore fixé sur la victoire ou la condamnation (1) 
des deux ou de l'un des deux. Or le désir avide de la domination et surtout 
du catholicat ne convenait à qui que ce füt et moins encore à ces deux 
hommes: car ils avaient irrégulhièrement et également établi la dualité de lau- 
torité qui est elleméme manifestement et clairement, au delà de toute mesure, 
pernicieuse et nuisible pour la demeure, les actions, la vie des hommes; c'est 
une chose méprisable devant “Dieu et odieuse pour le christianisme; c’est une 
honte et une anomalie dans l'Église du Christ. comme seraient deux têtes 
pour un même Corps, OÙ deux maris pour posséder une seule femme. Les 
deux (hommes) auxquels 1l convenait surtout décemment de fuir {lautorité) 
et de s'en éloigner se Jjetèrent dessus sans crainte et inconsidérément. Et 
^ cause de ces deux hommes, la dualité et la division dans le gouvernement 
de la chrétienté régnerent et se répandirent en tous lieux; les lois et Les com- 
mandements du Christ, les canons et les préceptes de ses Apoôtres furent laissés 
de côté et négligés pendant de longues années. 

Je vous ai aussi fait connaître clatrement comment, par la grâce et la vertu 
du Christ, Seigneur de toutes choses , et avec l’aide du doux, pacifique et phi- 
lanthrope Kosrau, Roi des rois. le bienheureux Paulus, catholicos, restitua et 
consolida l'unité de l'autorité universelle du catholicat, et de tous les rangs 
de La hiérarchie ecclésiastique qui avait été troublée et était sur le point 
de disparaitre. I prit soin tout d'abord de décréter, de définir et de juger, 
par la parole de Dieu, ce 0111 concerne Îles évèques. Moi-même, après sa 


3 


mort, Jai pensé de même, Jai trouvé bon et j'ai accepté, et ainsi nous avons 


4) Ou si l'on veut : «l'innocence ou la culpabilité ». 


ABPAT 
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prononcé, fait et confirmé, que : « Mar Narsé et Mar Élisée ayant voulu ob- 
tenir indiscrètement l’'ordination sacerdotale de l'autorité du catholicos et 
n'ayant pas été établis suivant les lois et les canons de la chrétienté, ni par la 
volonté et le consentement des deux villes de Séleucie et Ciésiphon : par la 
parole incompréhensible de Dieu, il n'est permis en aucune façon à aucun 
chrétien, de quelque rang ou dignité qu'il soit, de réputer, d'appeler 1 de 
nommer catholicos ni feu Mor Narsè qui est déjà décédé, (11 Mar Élisée qui, 
de sa propre volonté, a abdiqué et a renoncé au rang et à l'ofhice de la dignité 
de catholicos: car aucun d'eux n'avait été institué légalement. » 

Nous vous avons aussi écrit que Mar Paulus et les évèques ont délié, anéanti 
et annulé les censures, les excommunications, les décrets et les interdits portés 
par Mar Narsè et ses partisans contre Mar Élisée et ses partisans, Où par Mar 
Élisée et ses partisans contre Mar Narsé el ses partisans; et ce qu'a fait d'abord 
feu Mar Paulus, moi-même après sa mort Je l'ai accepté; nous avons parlé et agi 
ainsi par l'autorité de l'Esprit-Saint.— Comme de part et d'autre ils avaient 
été ordonnés illégalement dans le temps de la dualité et du trouble, leur 
œuvre est vaine, Nous adoptons nous-même ce qu'avaient fait Mar Paulus et 
les évêques par nécessité, parce qu'il ny avait pas d'autre moyen. Il a absous 
et consacré dans la prière et la supplication devant Dieu quiconque à reçu 
l'ordination sacerdotale, ou l'imposition des mains du baptème, où une béné- 
diction quelconque, où une imposition des mains quelconque au nom du 
Seigneur, soit des partisans d'Élisée, soit des partisans de Narsè, depuis 6 
temps de la dualité. Ce que fit premièrement Mar Paulus, nous-même, apres 
lui, nous l'avons adopté et confirmé par l'autorité et la grâce du Christ notre 
Seigneur et Sauveur. 

De même, par la grâce de Dieu, il a été définr justement, d'abord par 
Mar Paulus et les évèques et ensuite par Notre faiblesse : Que, sil se trouve 
un siège épiscopal sur lequel siège, comme il convient, un seul évêque, et 
qu'on n'ait point d'autre faute ou d'autre crime à reprocher à cet évèque 51 
ce n'est d'avoir été établi par les partisans d'Élisée ou par les partisans de 
Narsè, dans le temps de la dualité, cet évèque, ayant déjà 6 absous, serait 
maintenu sur son siège épiscopal; et personne ne doit s'opposer à lui : par la 
parole de Dieu; — Que sil y a pour le mème siège deux évêques, un de 


chaque paru, celui des deux qui possède des œuvres de vertu et la foi or- 
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thodoxe serait confirmé dans Pépiscopat : par la parole de Dieu; et l'autre 
servirait dans l'ordre de la prétrise, sans s’immniscer dans les affaires de l'épi- 
scopat, de manière à ne plus ainsi troubler l'Église ; ̄ - Que si tous les deux 
sont également vertueux et fidèles, celui qui a été institué le premier serait 
confirmé dans lépiscopat; et que l’autre, tant que vivrait celui qui à été 
confirmé dans l'épiscopat, ne pourrait exercer les fonctions épiscopales, par la 
parole de Dieu; et, s'il ne doit pas exciter de troubles à cause de son ordina- 
on épiscopale : par la parole de Dieu, cependant, 1l lui est permis de re- 
cevoir la communion devant l'autel dans le diaconicon ou dans le sanctuaire); 
et si celui qui a été confirmé dans lépiscopat venait à mourir le premier, 
alors l'autre serait confirmé à sa place dans l'épiscopat sur ce siège; — Que si 
tous les deux étaient imdignes, ils devraient être déposés tous les deux, et 
servir dans l’ordre qu'ils avaient auparavant. 

Nous avons fait la même chose, par la grâce du Christ, pour la régularisation 
de l'épiscopat dans votre pays, d'après la lettre qui nous a été adressée par 
la majorité d’entre vous, pour la confirmation de Yzedaphrid, qui avait reçu 
le premier lordimation épiscopale; nous avons confirmé Yzedaphrid dans 
l’'épiscopat de votre pays, ainsi que nous vous l'avons indiqué dans la réponse 
que nous avons faite à (ceux de) votre contrée. Mas. depuis que nous vous 
avons écrit pour la confirmation de Yzedaphrid, Sergius est venu près de 
nous; des lettres nous ont été adressées, par le reste d’entre vous, qui font 
connaitre ses qualités et ses aputudes; des hommes véridiques qui le con- 
naissent bien se sont trouvés 1c1, principalement Sourin Garmaqaya , chef 
des chameaux de la reine, et d'autres hommes distingués, qui ont hautement 
témoigné de ses œuvres. En ce qui concerne l'ordination épiscopale qu'il a 
recue ilhicitement, dans le temps de 8 paix, Serglus, en présence de tous 
ceux qui élatent avec nous, à accepté le serment que nous lui avons déféré 


27 


* devant Dieu: « Lorsque j'ai reçu l'ordination, j'ignorais encore et je n'avais 


% Lao —x07%9 «l'abside». Cf. ci-dessous, 
p. 429, n.5 et 0. 

0( C.-à-d. : Originaire du Beit Garmat. 

4) Les deux mss. ont JNSs»? «de 18 reine »; 
sans doute une faute pour ܙܡܠܟܘܬܐ‎ «du 
royaume ». — Le chef du service des postes ou 


des approvisionnements (?). 


‘Tel parait ètre le sens de la phrase des 
mss.; mais la construction en est assez embar- 
rassée, Il y a sans doute une altération du texte. 
On s’'attenduit à trouver : «Et bien qu'il ne soit 
pas privé de son ordination {cf. ci-dessous, 
p. 344,18) et qu'il ne puisse, par la parole de 


Dieu, en exercer les fonctions; cependant... ». 


APAT 
Ann. 544. 





me 


Page 88. 
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pas même entendu parler de ce qui avait été statué et réglé depuis l'union du 
catholhcat. × 

Vu l'éloignement de votre pays d'où il est venu et les difficultés de la route 
qu'il a supportées; ayant aussi appris d'hommes véridiques que, pendant qu'il 
était en route, 1l persévérait tout le jour dans le jeûne et la prière; et comme 
ici même 11 témoigna une grande douleur, du chagrin et du repentüir d’avoir 
reçu l'épiscopat illégitimement : pour ces motifs et d’autres semblables, nous 
avons eu pitié de lui. Bien que, comme nous vous avons écrit, 11 lui 1 
interdit (d'exercer) l'ordre épiscopal , nous l'avons absous devant Notre-Sei- 
gneur, NOUS lui avons donné la paix et l'oflice () et nous l'avons fait participer au 
sacrifice.— De plus, ayant appris de Sergius et de ces mêmes hommes qu'il 
existe dans votre pays un heu très convenable pour un siège épiscopal, dont 
d'ailleurs nous avions déjà entendu parler auparavant, pour la pacification du 
trouble et l'accroissement de la paix parmi vous et dans votre pays, il nous a 
paru bon que : « Tant que vivront Yzedaphrid ®) et Sergius, il convient que 
o(%), de 


05 
Pharah et de Qaÿ avec leurs environs et toutes leurs dépendances, et que, 


Yzedaphrid détienne el gouverne comme évèque l'église de Zaran 


par la parole de Dieu, il ne soit permis à qui que ce soit de le mépriser ou 
de lui résister; et que l'évèque Sergius détienne et gouverne dans l'épiscopal 
les églises de Bist et de Roukout, et qu'il ne 5011 permis à personne de 1 
faire obstacle : par la parole de Dieu. —— Tant que vivra Yzedaphrid, 11 ne 
sera point permis à Sergius d'exercer une fonction épiscopale dans l'éghise 
des chrétiens de Zarang, de Pharah ou de Qas, car elles ont été attribuées et 
nous les attribuons à Yzedaphrid; et, tant que vivra Sergius, 11 ne sera point 
permis à Yzedaphrid de commander ni d'accomplir une fonction épiscopale 
dans les églises de Bist et de Roukout, si Sergius est accepté là. Si lun 
d'eux meurt, celui qui survivra prendra et gouvernera les églises de celui 
qui mourra le premier, selon la coutume qui existait avant la perturbation 
dans tout le pays du Ségestan. » 

Vous donc, quand Sergius arrivera près de vous et vous apportera notre 
présente lettre, vous écrirez, et Yzedaphrid écrira, Aux clercs et aux fidèles 


séculiers de Bist et de Roukout, afin que Sergius soit confirmé sur le siège 


)1( Nous l'avons admis à l'office. — (©? Les mss. ont ici : « Yzedpanah ». — ® Restituer : sit. 
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épiscopal de Bist et de Roukout. Si les habitants de Bist font difhi- 
culté d'admettre un siège épiscopal )ܐ‎ Bist, Yzedaphrid, vous-même et les 
wens de Bist, nous écrirez le mouf pour lequel ces derniers n'acceplent 
pas cela, Vous nous ferez connaitre, el nous verrons, st le 11011 est propre à un 


sietre épiscopal OÙ 11)(1( | Dans ce dernier cas, 





Yzedaphrid aura également 
le gouvernement épiscopal de st et de Roukout, comme de Zarang et 
de Pharah et de Qas; et Sergrus vivra avec 1:11 dans la charité et la concorde ; 
comme son ordinalion épiscopale demeure en lui, bien quil ne puisse en 
exercer les fonctions et Pautorté, (1 pourra habiter où il voudra; mais, 1 
n'est pas accepté à Bist, par la parole de Dieu, (1 ne pourra conférer lor- 
dination sacerdotale à qui que ce soil, 111 se tenir ou prier à la tête du peuple 
dans Péglise au rang des évèques, 1 renouveler le schisme et Ta dualité; 
cependant 11 pourra recevoir la communion dans le diaconicon ou dans le 
sanctuaire). devant Fautel, au Fan des évêques. Et si Yzedaphrid meurt le 
premier, par la parole de Dieu, ne sera pas permis d'ordonner quelqu'un 
pour lui succéder tant que < } ` 11111: 65 111 1)11-111)'111)' prendra 5:1 
place, par la parole de Dieu. 

De plus, nous vous faisons savoir qu'il ne sera aucunement pernns, par la 
parole de Dieu, ni à < 9 111 à \zedaphrid, 111 à un chrétien, quel que 
soit son rang, de )`\)(11111111111)]11) ܐ‎ avec Pévèque David, qui est censuré et ex- 
COMMUNE par nous, à moins que vous ne receviez de nous une lettre 
annonecant son absolution et la levée de son interdit. 

SEP recoit el accepte tout ce qui est écrit dans cette lettre; 1l nous à 
donné sa parole devant le Père, Le Fils et le Saint-Esprit qu'il ne lui serait pas 
permis d'agir autrement: va apposé son sceau el l'a signée avec nous. 

Et en outre, si, comme Île dit Sererus „ le chef de ce diocèse qui est 
\zedaphrid ¥ consent, l'évèque SergIus pourra meme exercer l'épiscopat 
à OQas ®. 


| ces décisions et à ces définitions ont ausst consenti les amis de Dieu : 


1. War Irv\ana, métropolitain de Hedayab ; 3. Mar Moïse, év. de Beit Baqus ; 
2 War Dainu ܝ‎ metropolitain de Beit Gar- 1. Mar ` 760 "ܐܐ‎ / , ev. de Läsom ; 
Mu ; 5. Mar Bar Noux, ev. de Trihan'; 
Gt. ci dessus, 1 34, ܐ .1 ܐ‎ ¢}! 1. altere: cette traduction parait être le sens. Au 


Le texte de cette phrase est certainement lieu de «as ܕܐܢ‎ ܼ le ms. R porte «as ܘܐܢ‎ 


AUA 1°", 


Ann, b44,. 


l'age #0. 
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6. Mar Si1MÉON, ¢. de Ma'alta ; ©. Mar Jacques, cv. de Paidangaran ; 


7. Mar Pauzus, év. de Barhis (?); 10. Mar Youannan, év. d'Adherbaidjan 
8. Mar Marours, év. de Tahal ; 


Et ils y 1 apposé leurs sceaux et les ont confirmées. 


Civquièmemenr.-— Des définitions et des règles relatives aux divers (degrés © 


du gouvernement ecclésiastique. 


A mes frères el collèques ®), aimant Dieu : War YonanNan, cv. de Wahman- 
Ardaïir ), métrop. de cette ville et de toute la province de Maisan, --- Mar HENANA, 


év. d'Arbèle, métrop. de cette ville et de toute la province de Hedayab; —" Mar 


Darraya, év. de Karka de Beit Selôk, métrop. de cette ville et de toute la province 
de Beit Garmai: — Mar MANA, cv. de Réw-Ardañtr, mélrop. de cette ville et de 
toute la province de Perse; 

A nos autres frères et collèques aimant Dieu, les cvéques du Beit Aramayé el 
autres lieux qui dépendent du siège patriarcal; 

A nos frères et collègues aimant Dieu, les évêques de la province qui est surl a 
frontière occidentale, dans la région) de Nisibe; 

A nos frères el collèques aimant Dieu, les évêques de la province de Maisan ; 

A nos frères et collèques aimant Dieu, les évéques de la province de Beit Hou- 
zayé, dans la région de Beit Laphat: 

A nos frères el collèques aimant Dieu, les évêques de la province de Hedayab: 

{ nos frères el collèques aimant Dieu, les évêques de la province de Beil Garmat; 

À nos frères et collèques aimant Dieu, les évêques de la province de Perse; 

A nos frères el collèques aimant Dieu, les évêques de ....... 6) et au-dela, 
autant qu'ils sont dans les limites et les frontières de leurs diocèses, évéques, 


proches où éloignés, au nord où à lorient : 


4) On raconte de lui, dans la Vie de Mar M) Restituer : saæyilsoo, et non pas 

Aba (p. 252), qu'il accompagna le patriarche ܕܕܘܗܡܝܐ ܪܕܫܝܪ‎ + 

lorsque celui-ci s'enfuit du village de Saras, 9) ($. 

pour revenir dans la capitale. ‘ Je n'ai pas trouvé le sens du mot qu'on 
) Laos, cf. ci-dessus, p. 319, n. 9. lit ici dans les manuscrits. H semble qu'il faille 
G@) Litt, : «aux fils de mon ministère ». ¥+ chercher un nom propre de lieu. 
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1; | , patriarche, qui vous chéril ܇‎ Paix abondante en Notre-Seigneur, espoir el 


gardien de ceux qui le craignent, el soulien de son Eqlse. 


Votre fraternité sait, 6 pasteurs vigilants des brebis raisonnables de Notre 
Seigneur Jésus-Christ, que le corps humain, aussi longtemps qu'il est dans 
celte vie transitoire, doit être gouverné par la régularité et la modération des 
choses nécessaires, de peur que, par leur abondance, 11 ne soit suffoqué ou 
ne devienne indomptable, où que, par leur pénurie, 1l ne soit épuisé et 
affaibli, et que, troublé et agité par les désordres, avili et retenu par les va- 
nités, 1l ne se précipite vers la ruine pour quelque motif de négligence. De 
mème , et plus encore, il est nécessaire que nous et vous, qui détenons les clefs 
du royaume des cieux, nous nous appliquions de toute notre volonté, de toute 
notre âme, de toute notre force à oarder les définitions et les canons de 
l'Eglise de Dieu, qui est le corps spirituel de Notre Sauveur, de peur que les 
choses que nous avons reçu de la sagesse divine mission d'accomplir pour 
notre utilité ne soient amoindries par quelque considération ou affection 
humaine, ou que par le relâchement dans la direction, 11 ne se passe dans nos 
assemblées ce qui n'est permis 1 convenable à aucun des chrétiens), Toutes 
les fois que le chef est sain, ceux qui sont soumis à sa direction se con- 
servent très facilement indemnes; car ils observent et sont dirigés par sa 
main. Au contraire, lorsqu'il est malade, quel qu'il soit, par suite de 84 
torpeur de sa volonté, “tous ceux qu'il dirige le méprisent et sont difficile- 
ment maintenus dans l'ordre, étant scandalisés par les choses inconvenantes 
qu'il accompli. 

Nous sommes donc obligés, avant toute autre chose, de nous occuper de ce 
qui concerne les directeurs; car c'est d'eux que dépend toute la sollicitude 
eccléstastique , c'est par leurs mains que s'accomplissent toutes les œuvres de 
la crainte de Dieu, et sans eux le christianisme ne peut en aucune façon être 
établi. oranduir, se répandre sur la terre parmi les hommes. C'est pourquot, 
dés que Notre-Seigneur fut connu lsraël par le témoignage de (Jean- 
Bapuste et de la voix d'en haut®, 11 choisit aussitôt des Apôtres pour les 


Cette lettre est citée par Ebedjesus (Coll. 2 Lit. : «pour aucun ordre (réypa) de la 


can, Tr. VI ,chap. ܐ‎ > ; Mar. p. 140) jusqu'aux chretiente », 


mots : ne fut pas acceple (ci-après, p. 348). G) Cf. Marru., 111; Marc, 1; Luc, 6 
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instruire. Et, après avoir opéré des signes el des prodiges, après avoir en- 
seigné sa doctrine, (1 faisait nécessarrement connaitre d'avance, par ses pa- 
raboles, les hérauts de son évangile et les chefs de son Église, le don céleste 
qu'ils devaient recevoir, la puissance qu'ils ont dans les hauteurs et les profon- 
deurs, les œuvres 0111 leur conviennent, leur patience dans les tourments, leurs 
labeurs dans la prédication de son (évangile), cette prédication elle-même et 
les choses qui devaient s'accomplir par elle et à cause d'elle, les luttes et les 
épreuves qu'ils subiraient pour elle ,et (chacune) des choses qui ont eu lieu avant 
nous, qui ont lieu de nos Jours ou qui auront lieu après nous. fl leur interdit 
tout ce qui n'était pas convenable pour eux. Lui aussi, ce vase d'élection qui por- 
tait Le nom du Christ parmi le peuple (juif et parmi les gentils®), au milieu des 
chaines, des verges, des diverses tribulations qu'il subissait pour la vérité, 
le bienheureux Paul, veillait avec beaucoup de sollicitude sur les pasteurs de 
l'Église ; il ordonnait des métropolitains dans les métropoles”? et des évèques 
dans les villes. Les saints Pères qui furent choisis après les Apôtres marchèrent 
sur leurs traces. 11 n'y avait pas de métropolitain où d'évèque qui osàt fran- 
chir les limites assignées par le patriarche, n1 d'évèque qui se crüt permis de 
s'élever au-dessus du métropolitam; mais le véritable évèque connaissait le 
temps auquel 1 devait se rendre près du métropolitain, et le métropolitain 
sage n'oubliait pas le temps où il devait aller trouver le patriarche, ainsi 
qu'on peut le voir dans la région occidentale et dans les régions voisines; car, 
bien que des schismes et des querelles se soient élevés là, pour divers motifs, 
au sujet de la foi, cependant, en ce qui concerne la discipline, c'est-à-dire les 
canons apostoliques, la hiérarchie sacerdotale 6) etles définitions ecclésiastiques, 
personne n'oserait les y mépriser, avec (espoir 0 ( échapper à la punition et à 
la juste condamnation de son mépris. Quand des choses ont été justement 
définies par un évèque quel qu'il soit, aucun de ceux soumis à sa juridiction 
ne peut les annuler) ; * de même, l'évèque ne peut annuler 011 iransgresser 
les choses justement prohibées ou définies par un métropolitain; de même 


aussi, les métropolitans et les évêques ne peuvent abroger où annuler les 


0 Cf. Act. Apost., 1x, 19. (4) Ébedjésus a ici modifié le texte : «illa 
2) Litt. : «les méres des villes», d'après quæ convenienter deliniebantur ab episcopo, 

l'interprétation étymologique de l'auteur. quicumque set, abrogare vel irritare non 
0©( raËeis. poterat metropolita ei præpositus. » 
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choses justement prohibées où définies par le patriarche; car le Saint-Esprit 
a ordonné la hiérarchie sacerdotale de telle sorte que les ordres inférieurs 
dépendent des moyens, et les moyens des supérieurs, comme des degrés par 
lesquels montent ceux qui sont dignes de recevoir la promesse de l'ascension 
dans les cieux, et desquels sont projetés pour s'enfoncer dans la profondeur 
du châtiment ceux qui n'obéissent pas à la vérité. 

C'est pourquot, quand 10 patriarche appelle les métropolitains et les évêques, 
ou quand le métropolitain envoie chercher les évêques, où quand lévèque 
mande l'assemblée de ses coopérateurs®), ils doivent obéir promptement et 
sans négligence; car ils ne peuvent trangresser leur édit. Si les métropo- 
litains ou les évêques se réunissent au siège du patriarche, ou les évèques au 
siège du métropolitain, et si, pour quelque motf, le patriarche ou le métro- 
politan ne se trouve pas dans sa résidence, les métropolitains et les évèques 
ne peuvent pas même entrer dans la ville où est le siège du patriarche , ou, 511 
arrive qu'ils ¥ entrent, ils ne peuvent en aucune facon prescrire, agir, rédiger 
des écrits, relativement au gouvernement où aux affaires ecclésiastiques, sans 
lui ou sans sa permission, ni même ¥ accomplir sans lui les fonctions de leur 
ordre. 11 en est de même pour les évèques dans le siège du métropolitain , 
à moins toutefois qu'ils ne soient avec le patriarche. 

Selon la volonté du Christ, les choses se passaient ainsi dans notre région 
orientale et dans les régions adjacentes, selon cette tradition qui est la (tradition) 
apostolique. Et quand il arriva parfois, à linstigation de Satan, qu'il y eut 
des inimitiés, que les évèques luttèrent injustement contre les métropolitans, 
et même quelquefois que certains métropolitamns s'élevèrent à tort contre le 
patriarche et osèrent édicter sans autorité ou faire contrairement aux canons 
quelque chose qui ne leur appartenait pas : ce qu'ils ont édicté ou fait ne 
fut pas accepté 2), mais les choses faites par eux illégalement ont été annu- 
lées; et la hiérarchie établie par les Pères persévéra telle qu'elle était et ne 
fut aucunement ébranlée. 

Cependant, pendant l’espace des quinze années que la dualité régna dans le 
patriarcat, le trouble et la discorde s'étaient répandus dans toutes les églises 


de l'Orient et des contrées adjacentes ; tous les ordres étaient troublés:; les 


0( Litt. : «des fils de son œuvre». — © Ici finit la citation d'Ebedjésus 
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canons ecclésiastiques étaient foulés aux pieds, chacun se conduisait selon ses 
propres désirs, impudemment * et d'une facon déréglée. Mais ces choses ont 
cessé par le secours du Christ, qui a 1 disparaitre de son Eglise cette dua- 
lité qui soutllait le patriarcat, el l'unité du gouvernement atholique a été réta- 
blie, comme 11 convient. Les règles et les canons qui concernent l'administra- 
ion ecclésiastique des divers pays, la régularité de vie et de mœurs de tous 
les fidèles. ont été établis, définis par feu Mar Paulus. catholicos, et, après lux. 
par Notre faiblesse, alors que nous descendimes du Beit Aramayé pour gagner, 
avec les métropolitans et les évêques d'entre vous qui nous accompagnalent, 
d'abord Kaskar, puis de là Maisan, puis la Perse et enfin 16 Beit Houzayè. Mas 
depuis lors, feu Mar Paulus, évèque et métrop. de Bet Laphat, quitta cette 
vie, et nous n'avons pas pu descendre auprès d'eux, ainsi qu'ils nous le deman- 
dérent, pour établir à sa place celui que la oràce divine avait choisi. Voici 
également qu à Nisibe la discorde règne depuis plusieurs années; leur évèque ”, 
qu'ils opprimèrent orandement, s'est retiré et habite dans sa maison; et nous 
sommes empèché de monter pres d'eux pour régulariser le siège de leur dio- 
cèse, comme dans les autres endroits. Le moment présent, qui est rempli de 
grandes dificultés, ne nous permet pas non plus de vous convoquer tous près de 
nous pour tenir un synode, au sujet des choses qu'il faudrait fare. En atten- 
dant que Notre-Seigneur nous vienne en aide et qu'un synode puisse avoir 
lieu, pour l'utilité de tous les chrétiens, afin de ne pas donner à l'ennemi une 
occasionwpportune de jeter le trouble à Beit Laphat ou à Nisibe, comme cela 
à eu lieu en Perse où certains se sont autrefois emparés de l'autorité mé- 
tropolitane sans le consentement du catholicos, de sorte que tous les gens 
de ce pays furent troublés et tombèrent dans des difficultés et des calamités 
telles qu'elles ont à peine cessé lorsque nous nous sommes réunis là avec 
les métropolitans et les évêques d’entre vous, 1 nous a paru bon et néces- 
saire de faire et d'envoyer à Votre charité divine ces écrits dans lesquels nous 
décrétons et définissons, de votre consentement, au nom de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, par la volonté de son Père et l'opération de son Esprit-Saint : 


« Qu'il ne sera permis, soit à Beit Laphat, soit à Nisibe, soit en quelque autre 


‘) Le texte ne nous dit pas le nom de cet mentionné par ‘Ame (ci-dessus, p. 339, n.5), 


évêque. Nous ne connaissons actuellement Île el Paul, discigle de Mar Aba, qui signa au 


noni d'aucun évêque de Nisibe entre Kousa, concile de Joseph (ci-après, p. 366, n° 3). 
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lieu, ni aux évêques de la province, n1 aux évèques où au métropolitain d'une 
autre province, d'ordonner un évèque métropolitain, ou d'introniser un évêque 
déjà ordonné, où excommunié, sur le siège de Beit Laphat, de Nisibe ou de 
quelque autre lieu que ce soit, sans notre autorisation, notre présence ou nos 
lettres. Que si on osait en ordonner un, ou persuader à quelqu'un de prendre 
possession d'un siège, ˆ celui qui aurait été ordonné pour Beit Laphat ou pour 
ges 
ou quelque autre, celui-là, quel qu'il soit et en quelque façon que ce fût, sera 


Nisibe, ou celui qui se serait laissé persuader d'occuper l'un de ces siè 


déposé et destitué du ministère sacerdotal, du rang et Utre de l'épiscopat : par 
la parole qui üent les hauteurs et les profondeurs. 11 ne sera permis à aucun 
métropolitain ou évèque, à aucun membre du clergé, n1 aux laïques, de 
l'accepter, d'accepter ses lettres ou de communiquer avec 1:11. Et si les métro- 
politains et les évèques, à leur tour, Lransgressent en quelque manière, en totalité 
ou en partie, les choses consignées par nous dans ces écrits, depuis le com- 
mencement jusqu'à la fin, s'ils osent anéantir la tradition apostolique et les 
canons ecclésiastiques, qu'ils sachent qu'ils sont déposés des fonctions de 
leur autorité : par la parole de Dieu; car, ainsi que nous l'avons montré plus 
haut, 11 n'est pernus n1 aux évêques, ni aux métropolitain, d'enfreindre les 
constitutions et les canons ecclésiastiques, afin que la paix de l'Église soit 
ainsi conservée et que le nom de Dieu soit glorifié. » 

Souscrivez donc et faites connaitre votre adhésion à ces lettres; que cha- 
cun de vous les scelle, de sorte que, par la main de leur porteur, notre frère 
commun Moïse), elles nous reviennent promptement, avec l'aide de Notre- 
Seigneur. — Portez-vous bien et priez avec nous pour la stabilité du monde, 


la paix de toute l'Eglise, la vie, la santé et la conservation de Kosrau, 1101 des 





rois, -— que la grâce de Dieu le garde! ‘Laussi pour tous les hommes, parmi 


lesquels se trouve Notre hunuilité : 


1. Moi, AB4, patriarche , J'ai fait, signé el confirme. 

2. Moi, YoHAnNNan, cv. de Wahman-Ardasir ®, metrop. de cette ville et de tout Maisan, 
j'ai adhére, signé et scelle. 

3. Moi, HENA4NA, év. d'Arbèle, metrop. de cette ville et de tout le pays de Hedayab, j'ai 


adhere , signe el scelle. 


( Probablement le Moïse qui signe ci-dessous au n° 7. — ) Cf. page 345, n. 4. 
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4. Moi, Darraya, év. de Karka de Beit Selôk, métrop. de cette ville et de tout le pays de nai". 
Beit Garmai, j'ai adhéré, signe et scelle. Ann. 544. 
5. Lettre d'adhésion de Mar M4‘w4, év. de Réw-Ardasir, métropolitain de cette ville et ————— 
de tout le pays de Perse. 
6. Moi, Samuez, év. de Kaskar, j'ai adhéré, signé et scelle. 
7. Moi, Moïse, ev., j'ai adhéré, signé et scelle. 
8. Moi, SILAI, cv. de Kaskar®? de Maisan, j'ai adhéré, signé el scelle. 
9. Moi, Arranaw, év. de Sehargart , j'ai adhéré, signé et scelle. 
* ܙ‎ 0. Moi, SILA , év. de Hormizd-Ardasr, j'ai adhéré, signé et scellé. Page 09. 
11. Moi, Agranan , év. de Rima, j'ai adhéré, signe et scellé. 
12. Moi, Morse, cv. de Beit Baqas, J'ai adhéré, signé et scelle. 
13. Moi, Josepx , év. de Läsôm, j'ai adhere, signe et scelle. 
14. Moi, MinRrnanrsé, év. de Zabé, j'ai adhéré, signé et scelle. 
15. Moi, ÉLisée, év. de Sousteré, j'ai adhéré, signé et scelle. 
16. Moi, SrmÉon, év. de Mu'alta, j'ai adhéré, signe et scelle. 
Moi, Bôkrisô, év. de Harbagelal, j'ai adhéré, signe et scelle. 
18. Moi, Marcus, cv. de Beit Darayé, j'ai adhéré, signe et scelle. 


FIN DU SYNODE DE MAR 41:4. 


0) Sie mss. —— Sans doute une faute pour ® Pour les fragments de la sixième Lettre 
Sazw ar de Karka de Maisan; cf. p. 321, 10 10, et ceux des Canons, voir Appendice 11. 
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- - SYNODE DE JOSEPH. 


VIL. 


[ Ann. 554.] 
SYNODE DE MAR JOSEPH, CATHOLICOS, ET DES ÉVÊQUES QUI ÉTAIENT AVEC LUI. 


Aux vénérables amis de Dieu, nos frères et collèques, les métropolitains el 
évéques des provinces de la région orientale, qui, dans la vraie foi au Christ, sont 
en communion, par l'institution paternelle, avec le trône apostolique qui est (fixé) 
en l'église de Koké, dans les villes royales de Séleucie et Ctésiphon ; 

Celui qui vous aime el a soif de votre aimable vue, JosePu 07, serviteur et ministre 
de tous, par la grâce de Dieu et par la participation et le consentement de tous 
les évéques et archevéques, institué catholicos, patriarche, par la miséricorde du 
Seigneur de toute chose; el vos frères el amis les évêques de la grande province du 
siège apostolique, patriarcal el paternel, établi dans la grande église de Koké, 
à Séleucie et Ciésiphon, réunis avec nous : 

Paix abondante dans le Christ, espoir de notre vie, qui vous préserve de toute 


chose nuisible. 


Le bienheureux apôtre Paul, qui est le maitre d'école 2 des mystères divins, 


le docteur et le paranymphe de la fiancée du céleste époux, qui est la sante 


un pauvre. Le pauvre supplia le roi de lui donner 
un nouveau témoignage de bienveillance en 
reprenant la bète qu'il ne pouvait 1 loger ni 
nourrir. «Et nous aussi, dit Narses, nous te 
prions de reprendre ton éléphant, » Le roi con- 
sentit à la déposition de Joseph, et un synode 
se réunit pour lui choisir un successeur. D'après 
Mari, il tint le patriarcat pendant quinze ans; 
et douze ans seulement d'après ‘Amr, Sa depo- 
sition tomberait donc entre les années 564-567. 
11 est regardé comme illégitime et son nom est 
omis dans certaines listes patriarcales. CF. Asse- 
max, Bibl. or., M, P.1,p. 432 el suiv.; Bar 
Hévréus, Chron. ecel., 11, 96; Mari et'AMR, ܐܐܐ‎ 
Vita ./ 
@( »ܗ‎ 0:37!) 


1) Joseph, après avoir étudié la médecine 
chez les Grecs, revint à Nisibe. Par la faveur 
d'un marzban, (1 fut élu pour succéder à Mar 
Aba, au mois de mai 552 (cf. p. 353,n.5). 1 
tint son synode en janvier 004. Sa conduite 
despotique à l'égard des évêques, notamment 
de Siméon d'Anbar qu'il fit jeter en prison, 
de Malka de Darabgerd et d'autres qu'il de- 
posa, excita de graves mécontentements; on 
l'accusait en outre de vol, de blasphème, de 
sacrilége, 11 refusa d'écouter les plaintes des 
évêques. Enfin une députation de chrétiens 
notables, ayant à sa 1016 le médecin Moïse {alias 
Narses) de Nisibe, se rendit près de Chosroës. 
Moïse proposa au prince l'apologue du roi qui 


avait fait cadeau d’un magnifique éléphant à 


JOSEPH, 
Ann. 554. 


JOSEPH. 


\nn. 554. 
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Éolise, nous instruit en disant : « Je n'éprouve pont de peine à vous écrire 
ces choses. » Nous 11 éprouverons non plus de peine à écrire et à rappeler à 
Votre Charité les choses que vous connaissez parfaitement “et dont vous êtes 
convaincus, vous tous qui, par la grâce de N.-S., êtes les docteurs de Dieu, 
choisis dans sa prescience et accrédités comme les pasteurs et les chefs des 
troupeaux de la bergerie de Notre Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu 
vivant. — La raison qui nous invite en ce moment à vous adresser ces écrits 
et à faire participer Votre Charité aux affaires communes est celle-ci : 

En l'année 863 du comput des Grecs”, selon l'époque d'Alexandre fils de 
Philippe, notre prédécesseur, notre Père d’'heureuse mémoire Mar Aba sortit 
de ce monde. À cause de la dualité qui avait existé antérieurement à son gou- 
vernement et aussi à cause de la haine des paiens et des accusations des 
chrétiens ®), qui suivirent son avénement à la direction {de l'Église), il eut à 
subir divers emprisonnements et exils. Cela avait permis à certains perturba- 
teurs et corrupteurs d'accomplir le dessem de leur malice, de troubler l’ordre 
convenable, de fouler aux pieds les canons ecclésiastiques et de mépriser les 
préceptes divins, de semer la zizanie, c'est-à-dire les troubles et les divisions, 
et de susciter des révoltes. Ils se sont constitués, de leur propre volonté, 
étrangers à toute crainte de Dieu#. Ceux qui se disaient de la maison por- 
tèrent des accusations abominables devant les gens du dehors contre Mar Aba. 
catholicos, notre prédécesseur, de bonne mémoire, parce qu'il les blämait et 
leur adressait des réprimandes, afin qu'ils revinssent de leurs habitudes mau- 
vaises, qu'ils se convertissent au Seigneur et qu'ils fissent pénitence, de manière 
à obtenir miséricorde et à ne pas mourir dans leurs péchés. Mais, plus ce saint 
travaillait pour eux, plus ceux-ci s'endureissaient et plus ils asgravaient Îles 
lourds poids de leurs crimes. 11 finit ses Jours dans les liens et reçut sa récom- 
pense de Dieu, Seigneur de toute chose; 11 fut un exemple admirable pour 
tous ceux qui, en tous lieux, craignent le nom du Seigneur. 


En l’année 863, dans le mois de ‘iyar ®), par l'effet de la grâce de Dieu, par 


à. | 


le choix et l'accord de toute la communauté, moi, vil misérable, Jai été 


)!( Phil, 111 , 2. ” Is se sont mis hors de la religion. 

2) Oct. 551-sept. 55°. Mai 992. Son prédécesseur était mort le 

® Des paiens..... des chrétiens, 1111. : «des 3: février de cetfe année. Cf. ci-dessus, p. 318, 
ens de l'extérieur » et «des gens du dedans ». 11. 1. 


XAXVII, ho 
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revètu du suprème sace rdoce, de mémoire bénie, de Pempire des Perses, de 
la contrée orientale, de la sainte Éelise des villes royales de Séleucie et Cté- 
siphon. Les évèques assemblés (alors) demandèrent avec instance que, quand 
l'occasion le permettrait, les canons des Pères fussent renouvelés, et que les 
régles, les canons et les traditions ecclésiastiques fussent observés comme aur- 
paravant. Mais, comme le moment n'était pas favorable, nous avons négligé, 
a cette epoque, de vous écrire. 

En l'année 86/4, des évèques se réunirent el nous présentèrent de nouveau 
une pétition au même sujet. Des causes urgentes et les affaires nous en em- 
péchèrent; el il nous a semblé universellement qu'il était inutile d'écrire 
avant que toutes les aflaires qui présentaient des difficultés eussent recu une 
solution. 

Et après que, par la grâce et la miséricorde de Dieu, ces affaires eurent 
recu une heureuse solution, les évèques s'assemblèrent de nouveau en l’'an- 
née 865, *au mois de Kanoun 1107, pour ce motif même ; ils firent de pressantes 
instances, souffrant beaucoup et étant affligés jusqu à la mort de la corruption 
et de la confusion qui sont dans la sainte Église de la contrée orientale, 
ils adressèrent des supplications à tous les pasteurs, leurs frères, (en leur disant) 


Les canons des Pères, grâce auxquels la sainte Église a orandi et s'est con- 


5 8 
servée dans l'amour de Dieu, ainsi que tous les ordres et toutes les classes 
qui sont en elle, sont tombés en désuétude, ont été négligés, ont disparu de 
la mémoire d'un grand nombre, à cause du trouble introduit par Satan, au 
moyen d'hommes accomplissant leur propre volonté; et il en est de mème que 
si ces canons n'avaient Jamais existé 111 6 établis dans la sainte Église. ¦ Sachant 
que vous êtes tous des pasteurs disposés et préparés comme des nautoniers 
habiles et des pilotes prudents qui, par leur diligence, leur sc ience et leur sa- 
- sauvent leurs barques 1 milieu des violentes tempêtes el des flots agités 
qui s'élèvent contre eux sur la imer tumultueuse et écumante, et les conduisent 
au port paisible, en un leu de repos et de sécur iLé, (nous vous avons écrit afin) 
que Vous saviez aussi la barque de vos âmes et des âmes qui vous ont été 
confiées, des tempêtes que le Calommiateur a excitées contre l'Église par les 
mains de ses disciples trompeurs, qui, par leur égoisme, ont ouffleté la chré- 
uenté par la profanation des canons, le mé pris des observances et des lois di- 
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vines: —— afin que vous gardez vos bergertes et vos troupeaux contre Ceux qui, 
vêtus de peaux de brebis, sont au dedans des loups ravisseurs et destructeurs ' 
...- 1 que nous el vous, tous ensemble, nous préparions, nous disposions el 
nous complétions les choses auxquelles nous convie la grâce de l'Esprit-Saint, 
el ces canons qui sont comme des murs élevés, des forteresses inexpugnables, 
protégeant leurs gardiens contre tout danger, et comme des lampes éclairant 
ceux qui attendent la lunuère du Christ. Ceux qui veulent marcher dans le 
chemin de la demeure royale, aplant et frayé, ¥ marchent en sûreté, grâce 
aux canons définis par les 318 Pères œcuméniques par l'opération du Saint- 
Esprit, par les 150 Pères réunis à Constantinople et par tous les synodes des 
| 1 din. 2), 

Ces canons, qui malheureusement de nos jours ont été oubliés, nous les 
avons renouvelés et nous les renouvelons dans ce saint synode de notre assem- 
blée bénie, nous, et vous tous; afin que ces canons qui sont écrits, en ordre, 
ci-dessous, soient confirmés par nous, par vous, et par toute la communauté, 
au moyen des signatures et des sceaux, sous la sanction de la parole de Dieu. 

Avant tout, nous gardons la confession orthodoxe des deux natures dans le 
Christ, c'est-à-dire de sa divinité et de son humanité; nous gardons les pro- 
priétés des natures et nous répudions en elles toute espèce de confusion, de 
trouble, de mutation ou de changement. Nous conservons aussi le nombre 
des trois personnes de la Trinité, et, dans une seule unité vraie et ineflable, 
nous confessons un seul Fils véritable d'un seul Dieu, Père de vérité. Qui- 
conque pense ou dit qu'il y a deux Christs ou deux Fils, et, pour quelque raison 
ou en quelque manière, introduit une quaternité, nous l'avons anathématisé et 
l'anathématisons, et nous le considérons comme un membre rejeté de tout 
le corps de la chrétienté. En outre, nous garcons tout ce qui est propre à la 
chaste et sainte alliance); nous garderons les canons ecclésiastiques avec VIgI- 
lance et avec plus de som que nos propres vies corporelles. Et quiconque 
transgressera un seul des canons écrits ci-dessous sera passible de la peme 


édictée par chacun d'eux. 


Caxox 1. — 11 a été dit dans le Synode que quelqu'un était venu demander à être 


établi prêtre dans une autre province par le saint catholicos Mar Joseph; on lui a répondu 
ܝ‎ 
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que les canons ne permettent pas que quelqu'un établisse des prêtres dans un diocèse qui 
n'est pas le sien, surtout une personne sur laquelle nous n'avions aucun renseignement 
(pour savoir) si elle était digne ou non. I s'en alla chercher un refuge chez les gens du 
dehors), parmi les grands du royaume. Ceux-ci à leur tour firent des instances pressantes 
en sa faveur; mais comme il ne convenait pas d'accueillir cette supplique, parce qu'elle 
constituait une transgression des canons, on ne laccueillit point. Pour ce motif, cet impie 
s'en alla exciter ces personnes, et, à cause de ses accusations, l'église de son village fut 
détruite, et des gens de l'endroit furent enchaines sous prétexte qu'eux et leurs pères 
s'étaient nouvellement faits chrétiens 5, Ceux qui n'étaient pas robustes apostasièrent. Après 
beaucoup de dommages causés, l'évêéque du lieu fit de grandes instances auprès de quelques 
personnes pour qu'elles lui persuadassent de cesser d'accuser les chrétiens, et de devenir 
prêtre. Par un tel procédé d'impiété ce scélérat recut lordination du sacerdoce, alors qu'il 
aurait dû recevoir le juste châtiment de son impiété, — C'est pourquoi 11 nous à paru bon, 
si un diacre, un prêtre ou un évêque cherche à s'assurer une place considérable par 6 
patronage des gens du dehors ou des fidèles séculiers, qu'il soit déposé et destitué de l'ordre 
qu'il a recu; les fidèles qui lui auront prêté leur concours seront aussi privés de toute par- 
ticipation ecclésiastique, jusqu'à ce qu'ils fassent pénitence. Et si quelqu'un songe à limiter 
en ces choses ou en des choses semblables, nous 1111 conseillons de cesser cette œuvre d’ini- 
quité, et, Sil n'obéit pas, “qu'il soit privé et dépouillé de lordre qu'il a recu, quel qu'il 
soit; et si, n'ayant pas encore reçu le sacerdoce, 11 ose dès l'origine méditer liniquité, qu'il 
soit exclu de toute participation ecclésiastique et de toute communion avec les fidèles, , 1 
et ceux qui lui prêtent la main, si ce sont des fidéles, jusqu'a ce qu'on voie en eux des 
fruits de pénitence. 

Caxow 1]. — On a dit qu'en certain lieu il ¥ avait deux églises dans le même village : 
l'une qui s'appelait l'église neuve, et l'autre l'église ancienne. Et il ¥ avait une assemblée 
distincte dans chacune des deux. Pour une affaire quelconque, l'évêque écrivit une lettre 
aux prêtres et aux fidèles de l'assemblée de l’église neuve; ceux qui appartenaient à l'église 
ancienne s'emparèrent (de la lettre), la portèrent au rad et la livrérent aux Perses. Sur 
le témoignage de l'évêque qui l'appelait «neuve», cette église fut détruite; de sorte que 
toute l'asssemblée fut réunie en une seule et que les clercs purent satisfaire leur avidité. 


mat 90 pourquoi nous définissons canoniquement 4 que: Là où il ¥ a deux églises et deux 


1): 


C.-à-d. : pres de ceux qui ne sont pas ® CF, ci-dessus, p. 329, n. 1. 


) ܒܩܢܘܢܐ‎ «dans un canon», c.-à-d. par l'au- 
torité des canons, et non comme simple con- 
seil, La même formule est appliquée dans les 
canons suivants; elle équivaut sans doute à la 
locution «par 8 parole de Dieu » des autres 


synodes. 


chrétiens. 

* D'après ce passage nous voyons que tout 
en tolérant le christianisme le roi interdisait le 
prosélytisme. De même, d'apres le canon 11, 
les églises existantes etaient tolérées, mais 1 


etait interdit d'en bâtir de nouvelles, 


JOSEPH. 
Ann. 554. 


Page 99. 


JOSEPH. 
\nn. 5954. 





Page 106. 


SYNODES NESTORIENS. 397 
assemblées, ceux qui accuseront leur voisin pour faire détruire l'église et attirer à eux une 
communauté qui ne dépendait pas d'eux, en exposant les prêtres, leurs confrères, aux 
chaines, au pillage de leurs biens et à l’apostasie du christianisme : ceux qui agiront ainsi 


sont rejetés et destitués de tout ordre du sacerdoce. 


Caxox LE — On a dit aussi que des évêques se ravissent l'un à l'autre leurs sièges, 
gràce au patronage ) des fidèles et des gens du dehors, et qu'aussi, librement et volontaire- 
ment, ils établissent des prêtres dans les diocèses les uns des autres. — C'est pourquoi 
nous définissons canoniquement que : Nous engageons celui qui désire ce qui ne lui appar- 
tient pas à se contenter de ce qui est à lui: qu'il ne maltraite pas la femme spirituelle qui 
lui a été fiancée par le Seigneur. Nous l'y invitons par charité; s'il n'écoute pas, qu'il soit 
excommunié, et si, étant excommunié, il n'obéit pas, qu'il soit rejeté et déposé de tout 
ordre du sacerdoce. Quant à ceux qui troublent les canons et font des ordinations dans 
un diocèse qui n’est pas le leur : que l’ordination soit nulle et vaine; et s'il n'y a pas quelque 
motif qui empêche la transgression des canons, que la sentence soit accomplie telle qu'elle 


a été définie. 


Caxov IV). — On a dit aussi qu’en certains lieux, à la mort d'un évêque, des factions 
et des coalitions se produisaient, chacun voulant faire prévaloir son propre sentiment; et, 
entraînés par la passion humaine, ils font partager aux séculiers l'ardeur de leurs convic- 
tions et s'associent des clercs; et sans les évêques de la province, sans l'assemblée de 
tout le clergé et des fidèles, ils font entre eux et en secret l'élection de la personne qu'ils 
désirent: et ils font aussi des serments et des pactes (promettant) que jusqu'à la mort 
ils n’abandonneront pas cette personne. Pour ce motif, “des ruines et des dommages 
considérables se produisent dans la communauté. — C'est pourquoi nous avons défini 
que : Ceux qui agissent ainsi seront interdits et privés de toute participation aux saints 
mystères, et de toute communication avec les fidèles. Quant à la personne sur laquelle ils 
sont tombés d'accord, si la chose à été faite à son insu, et qu'elle leur ait ensuite donné 
son consentement, elle sera privée de toute participation ecclésiastique, comme 11 con- 
vient à sa faute: si au contraire elle-même, par sa diligence et par ses soins, les a amenés 
à agir de la sorte et si elle n'abandonne pas ce sentiment audacieux qu'elle a conçu, 
elle sera rejetée, destituée et dépouillée du rang qu'elle occupait. 


Canox V. — Il a été dit, dans une assemblée synodale des évêques de l'Occident ), que 
l'anathème frappe l’évêque qui quitte un siège pour un autre. Cet anathème a été méprisé : 
et la porte fut ouverte à la fornication dans la sainte Église; partout où cela a eu lieu, 1 


0( »ܗ‎ @( Litt, : cin quo stetit ». 
® Cité par Esensésus, Coll. can., Tr. VIH, @( Canon XV de Nicée: renouvelée dans le 


chap. xvr (Mar, p. 142). concile d'Antioche in Encœæniis, canon XXI. 
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n'en est résulté aucun bien, mais 1l en est découlé des ruines, des maux, des dommages 
considérables. — Nous donc, pour ne pas tomber sous l’anathème porté par ces Pères 
dans leur canon, pour éloigner cette fornication de l'Église de Dieu, pour que limpureté 
ne soit pas pratiquée parmi le sacerdoce du Seigneur Christ, nous avons défini, par l'auto- 
rité céleste : Qu'il n'est permis à personne de quitter un siège pour un autre. Si quelqu'un 
est vivement sollicité par les gens de Pintérieur où par ceux du dehors, qu'il ne cède pas 
a leurs instances, mais qu'il persiste dans Pobservance des canons, c’est-à-dire dans l'union 
chaste avec la femme spirituelle qui lui a été donnée, Que celui qui osera transgresser cette 
définition soit rejeté et déposé de tout rang du sacerdoce; qu'il soit aussi privé de toute 


participation ecclésiastique, jusqu'a ce qu'il fasse pénitence et que l'assemblée des évêques 


juge convenable de 1111 accorder la participation aux saints mystères. 


Canon VE — On a dit encore qu'il se trouve certains évêques qui, dans les assemblées 
sénérales, font avec bonne volonté tout ce qui leur est prescrit par leurs supérieurs et leurs 
directeurs; puis quelque temps après les uns nient (disant) : « Nous n'avons pas fait cela », 
les autres disent : « Nous l'avons fait par contrainte, » Il se trouve ainsi qu'autres sont leurs 
paroles et autres leurs actes. 11 ¥ en a qui excitent à mettre en jugement les délinquants, 
puis quand le jugement est sur le point d'être prononcé et que la peine de leurs fautes est 
proclamée par écrit dans l'assemblée générale, lorsque tous les évêques ont donné mu- 
tuellement leur consentement, alors ils s'opposent à ce qu'a fait l'assemblée des évêques. 
— Contre ceux-là nous définissons canoniquement : Qu'une sévère réprimande leur sera 
adressée par les évêques leurs frères; et s'ils ne quittent pas leurs habitudes, qu'ils soient 
privés des fonctions du sacerdoce; s'ils persistent encore “dans leur audace et n'obéissent 
pas au conseil et à l'avis de leurs frères, qu'on leur accorde un temps fixé et limité 
‘pour se corriger et sans qu'ils puissent exercer 07 | leur ministére, par la parole de Dieu ; 


et si leur plaie ne se guérit pas, qu'ils soient dépouillés et privés de tout ordre sacerdotal. 


Caxon VIL Il à été dit que des hommes élevés au degré de la paternité suprème, 
c'està-dire du patriarcat, traitent les affaires à eux seuls, les terminent et les signent, et, 
sans les montrer aux évêques ni les lire en leur présence, exigent impérieusement que 
ceux-ci les signent, Et s'ils ne les signent pas, ils leur suscitent des ennuis, les anathéma- 
tisent et les rejettent de l'épiscopat ©). — C'est pourquoi nous avons défini que : Le métro- 
politain ou le patriarche doit faire tout ce qu'il fait avec Île conseil de la communauté. 
L'affaire qu'il aura réglée aura d'autant plus d'autorité qu'elle aura été soumise à l'examen 
d'évêques plus nombreux. Si l'urgence de l'affaire ne donne pas le temps de réunir les 
évêques, ou si la rapidité de la chose ne laisse pas le temps nécessaire, parce qu'en la 

7 [y a certainement quelques mots d'omis pouvoir dont le patriarche Joseph s'était lui- 
dans le texte; nous restituons le sens probable. même rendu coupable. Cf. ci-dessus, P. 35°, 
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laissant subsister jusqu'a l'arrivée des évêques 11 en résulterait du dommage, que rien 
ne soit fait, dans ces cas d'urgence, sans la présence d'au moins trois évêques; car l'as- 
semblée de trois évêques peut être considérée comme l'assemblée de tous, selon la parole 
de Notre-Seigneur qui a dit) : « Là où deux ou lrois seront réunis en mon nom, je serai 
au milieu d'eux.» — Celui qui osera agir autrement sera passible de la sentence et de la 


peine que l'assemblée jugera convenables. 


Canon (111, — Il a été dit que des prêtres et des supérieurs de couvent abandonnent 
leurs résidences sans la permission de l'évêque et s'en vont à d’autres parce qu'elles sont 
plus riches que les premières qu'ils avaient trouvées florissantes à leur installation, qu'ils 
ont dévastées en peu de temps et qu'ils abandonnent pour d'autres. — Au sujet de 
ceux-ci nous avons défini canoniquement : Qu'on ne doit plus leur confier la direction des 
églises ou des monastères. Tout ce qui sera trouvé chez eux appartenant aux églises ou 
aux couvents sera remis à sa place. L’évèque du lieu leur adressera les admonit'ons 
convenables, et, s'il est utile de faire autre chose à leur égard, en punition de leur faute, 


il en a la liberté. 


Canon IX ©, — IH a été dit que certains prêtres, qui ont pratiqué des iniquités et sont 
accusés par les gens de l'intérieur comme par ceux du dehors 8), n'ont pas montré une péni- 
tence sincère, mais seulement pour la forme extérieure et par nécessité, et cependant les 
directeurs pour certaines raisons passent par la-dessus et leur donnent en grâce la permis 
sion * d'exercer le ministère dans leur territoire(f). Et, au lieu d’être touchés de ces miséri- 
cordes, ils cherchent protection 5) parmi des gens du dedans et du dehors et ils parviennent 
à l'épiscopat. Comme ils ont été eux-mêmes auparavant blämables et coupables, ils ne 
peuvent plus blämer et réprimander ceux en qui se trouvent des vices. — Au sujet de 
ceux-ci nous avons défini canoniquement que : Celui qui, étant le docteur des autres, à 
transgressé les canons et a fait quelque chose de contraire aux mœurs chrétiennes, alors 
même qu'on aurait usé de miséricorde envers lui et qu'on l'aurait laissé dans ses pre- 
mières fonctions, ne pourra parvenir à la dignité de la paternité, qui est l’'épiscopaL. 
Ceux qui transgresseront ces choses seront interdits et privés de leur ministère sacerdotal 
jusqu'a ce qu'ils fassent pénitence de la manière qui sera statuée à leur égard par las- 
semblée des évêques. Celui qui aurait reçu lépiscopat sera rejeté et destitué de l'ordre 


qu'il à reçu. 


Caxon ¥. — On a dit que des prêtres, des diacres, des clercs vont prendre des 
)!(: MaTTH., XVIII, 20. @( ܒܕܘܟܝ̈ܬܗܘܢ‎ » in 10015 eorum ». La construc- 
3 Cité par Esenyésus, Coll. can. , Tr. VIIL, lion est ambigué; le sens demande qu'on in- 
chap. ¥ (Mai, p. 137). terprète : « danses lieux qui dependent d'eux ». 


6) Par les paiens el les chretiens. 0( œarpwvela. 
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femmes paiennes dont quelques-unes se convertissent, et ils engendrent d'elles des enfants. 
Au bout de quelque temps, quand les mages apprennent cela, on s'empare de ces femmes, 
on les enchaîne, et elles abandonnent le christianisme; et certains prêtres ou diacres sont 
déshonores par leurs enfants apostats. — C'est pourquoi nous avons défini canoniquement 
que : Ceux qui agissent ainsi ne seront plus admis à exercer le sacerdoce. 

GaxoN \ 1, — On a dit qu'il ¥ a parmi les évêques et les prêtres à qui sont confiés les 
registres des biens des églises et des monastères, des hommes qui usent de ruse en les 
inscrivant à leur nom et qui en font hériter leurs fils et leurs filles. Et parfois des paiïens 
épousent leurs femmes ou leurs filles, et héritent des biens des églises et des monastères, 
qui ne sont pas perdus seulement pour les églises et les couvents, mais même pour toute 
la communauté chrétienne! — C'est pourquoi nous avons défini canoniquement : Que 
ceux qui sont établis sur une communauté ne peuvent faire de testament sans l'avis et 
l'assemblée de la communauté; et, S'ils font un testament en secret, il sera cassé et annulé 
par le juge ecclésiastique. 


Cao XIE — 11 a été dit encore que parmi les évêques, prêtres, diacres, cleres ou 
fideles, qui ont été, à cause de leurs fautes, privés, par la parole de Dieu, des fonctions 
sacerdotales, ou de 14 réception des saints mystères, ou de la communion des fidèles, 1 
en est qui acceptent, puis vont chercher un refuge près des gens du dehors pour obtenir 
de force leur pardon, avant mème d’avoir corrigé leurs vices. Et s'il se trouve quelqu'un 
pour s'opposer à eux et faire observer les canons, ces personnes ayant une grande puis- 
sance temporelle “leur font subir de graves afflictions par les corvées royales 1), par des 
inepties mondaines © (?) et par toute sorte de moyens. Il en est d’autres qui n’acceptent pas 
leur interdit, se posent en révoltés, attirent à eux certains hommes querelleurs et se 
font un parti dans 16 but de faire déposer l'évêque du lieu et d'en élire à sa place un 
autre qui fasse leur volonté, — Au sujet de ces gens, nous avons défini canoniquement : 
Qu'ils doivent être privés de toute communion ecclésiastique un certain temps. S'ils recon- 
naissent leur faute et font pénilence, on leur pardonnera; mais, au contraire, s'ils per- 
sistent dans leur entêtement, excitant d'autant plus de troubles et de disputes qu’on leur 
donne plus de temps pour la pénitence, S'ils ne consentent pas à avoir pitié de leurs âmes ©) 
el à recouvrer la santé par le pardon et Pabsolution de la communauté: si ce sont des 


prêtres, qu'ils soient rejetés ef destitués de leur ministère, privés de toute participation 


U) [utt. ` 


que le sens est qu'on les obligeait à travailler 


«in operibus regis». Je suppose Las signifie aussi «impôt, vectigal»; 11 se 
pourrait que le sens füt qu'on imposait aux 


pour le roi. évêques certaines redevances des laïques, dont 


ils étaient exempts. 
%) On peut aussi traduire : «avoir pitié d'eux- 


mêmes », 
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avec les fidèles; si ce sont des fidèles, qu'ils soient privés de toute communion ecclé- 


siastique. S'ils se convertissent, on leur permettra de recevoir les saints mystères. 


Canox \111,-- On a dit qu'il y avait des séculiers répréhensibles qui, à cause de leur 


mépris des canons, ne sont pas même dignes de la paix de l'Église, et qui cependant, dès 
qu'il y a un synode, viennent sièger aux premières places: tandis qu'ils ne sont pas 
même fidèles aux préceptes du christianisme, ils se font les juges des clercs, des diacres, 
des prêtres et même des évêques; quant à leurs propres fautes, ils n'y songent pas 
même! —— A propos de ceux-ci nous avons défini canoniquement : Que non seulement 
dans l'assemblée de la communauté, ils ne doivent pas monter 10 où est le chef, mais 
qu'ils ne sont pas même dignes qu'on leur donne un siège dans l'assemblée générale, 
pour une affaire quelconque. S'ils sont mandés pour une cause nécessaire, qu'ils se tiennent 
debout comme des coupables. S'ils veulent être juges, qu'ils commencent par se juger 
eux-mêmes, et ensuite ils jugeront ceux qui valent mieux qu'eux. Et nous avons défini 
sous l'anathème qu'il n'est permis à personne d'agir autrement. 


Caxox XIV.— On a dit aussi ceci: Quand meurt le Père des pères, c'est-à-dire 6 
patriarche, afin que celui qui est choisi pour la suprême paternité sacerdotale soit élu 
du consentement de toute la communauté, il convient que tous les métropolitains parti- 
cipent à l'élection, soit par écrit, soit par l'imposition des mains, si c'est en temps de 
paix et qu'on n'ait rien à craindre ni à redouter en retardant laffaire. Si, au contraire, les 
temps sont troublés et agités, rendus difficiles pour le christianisme par les gens du dehors, 
un chef et un directeur sera donné promptement à la communauté, du consentement de 
deux métropolitains, dans la crainte que l'oppression et la persécution contre le chris: 
tianisme ne soient augmentées par ceux qui font de l'opposition, “et que les perturbateurs 
qui s'intitulent chrétiens ne trouvent l'occasion d’exciter des schismes et des divisions, ainsi 
qu'il est arrivé de notre temps. — C’est pourquoi nous avons défini que : Quand, avec 
une intention droite et un dessein juste, sans faire acception de personne et sans passion 
humaine, le clergé et les fidéles des deux villes de Séleucie et Ctésiphon élisent un chef, 
avec les évêques de la province de ce siège, du consentement de deux métropolitains, 
toutes les provinces doivent accepter avec joie et bonne volonté celui qui a été établi leur 
chef et leur directeur par la grâce de l'Esprit-Saint; et tous les (évêques), comme des 
disciples sincères et avec le respect qui convient à des enfants, doivent vénérer et honorer 
par écrit le Père spirituel, c’est-à-dire le Patriarche. Lui-même pareillement honorera 
tous ses frères et fils, les évêques. S'il arrive qu'une province ( résiste, un châtiment 
prompt et sévère lui sera infligé par toutes les provinces; car, si dans leur audace ils 
portent la main contre leur chef, ils oseront aussi porter la main contre ceux qui sont 
au-dessous d'eux. 


( .)»ܘ‎ Le syriaque transcrit smplement le mot grec; partout nous traduisons : « province ». 


NAA VIT, 40 


IMPRIMERIE NATIONALE, 
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Caxox XV. — Il a été dit que, de même que le catholicos ne devait pas prendre le nom 
de patriarche tant qu'il n'avait pas recu l'adhésion et l'imposition des mains des métro- 
politains, le métropolitain ne devait pas s'intituler métropolitain tant qu'il n'avait pas 
recu l'adhésion ou l'ordination du patriarche, Et si l'adhésion n'est pas donnée conformé- 
mentaux préceptes tracés pour cette adhésion, mais s'il se passe quelque chose de contraire 
aux canons, à la direction, aux statuts, à la tradition ecclésiastique, nous avons défini, 
par la parole de Dieu : Que le patriarche, le métropolitain ou l'évêque doit être rejeté et 


déposé de tout rang du sacerdoce. 


Caxox AVE —— Ia été dit dans le synode : que parfois, quand pour une raison quel- 
conque les évêques d'une province s'assemblent près du chef de la province pour l'examen 
des affaires ecclésiastiques où pour juger une personne qui a eu l'audace de faire quelque 
chose de contraire aux canons ecclésiastiques où à la discipline générale de la chrétienteé. 
tel ou tel des évêques convoqués reste, ne vient pas et n'envoie pas son adhésion; ou, 
étant présent, quitte et S'en va sans donner son adhésion à ce que font tous ses frères , 


A son sujet, nous avons défini, par la parole de Dieu: 





les évêques de la province. - 
Qu'ayant dédaigné l'assemblée des évêques de la province, et ayant eu l'audace de mépriser 
ce qu'a fait l'assemblée provinciale tout entiere, il ne doit plus être considéré comme 
digne d'être convoqué pour les affaires communes. En outre, qu'il soit privé par le me- 
tropolitain et les évêques de cette province “de toute fonction du sacerdoce. S'ilse repent, 
s'adonne à la pénitence, comprend sa faute, et présente une supplique à tous les évêques 
de la province pour qu'ils se fassent ses intercesseurs auprès de l'archevêque de cette pro- 
vince: sil signe sa sentence et confesse toute son iniquité par écrit, faisant Ja promesse de 
changer de conduite, et si, se convertissant, il avoue 5 qu'il est rejeté et déposé de tout 


ordre du sacerdoce, alors 11 pourra obtenir de l'assemblée la miséricorde et le pardon. 


Caxox A VIE. = Ha été dit dans l'assemblée des évêques : qu'on devait décerner contre 
ceux qui se livrent au péché de fornication une peine proportionnée à leur rang, afin que les 
canons ne soient pas confondus et que personne ne juge les affaires qui intéressent la 
communauté, témérairement, selon l'occurrence, d'après sa propre volonté. — C'est 
pourquoi nous avons défini, par la parole de Dieu, que : Si ce sont des laïques qui ont 
commis la fornication, ils seront privés de toute communion ecclésiastique; ܟ‎ 115 compren- 
nent leur faute, s'ils font pénitence avec bonne volonté et s'afligent, qu'on leur applique 
les canons (pénitentiels?} à chacun selon sa mesure et autant qu'il suffit; quand le canon 
aura recu son accomplissement, alors on leur permettra, par l'absolution, de participer a 
la communion de l'Église ; _ si c'est un clere, que la peine soit d’une année de jeûne et 
de prière, et quand il aura accompli la sentence, il lui sera également permis ce participer 


à la communion ecclésiastique: — si c'est un diacre, (que sa peine soit} de trois ans; — 


)!(( Laitt. : ol scelle sur lui-même » 


JOSEPH, 
\nn. 554. 


Page 1092. 


JOSEPH. 
Ann. 3374. 


Pawe 106. 
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si c'estun prêtre qui n'a pas de femme : de sept ans; et si c'est un prètre qui a une femme, 
il ne lui sera plus permis d'exercer le sacerdoce. — De même pour l'évêque, selon les 
préceptes du synode des Pères ?. — 11 nest permis à personne d'agir autrement. 

XVIIL -— Il a été dit encore dans l'assemblée des évêques que quand, dans une‏ ܥܙ 
province quelconque, le patriarche 1 le métropolitain de cette province auront jugé‏ 
opportun, à cause de son étendue et de son développement, de la distance et de léloi-‏ 
gnement des pays, motifs urgents qui causent du tort aux aflaires ecclésiastiques, de‏ 
constituer un nouveau siège épiscopal, et de lui attribuer la juridiction sur certains vil-‏ 
lages aux dépens de la juridiction des sièges voisins, personne, en dehors de ceux qui‏ 
l'ont créé, ne pourra le supprimer ou l'annuler. Si des évêques, pour conserver leurs‏ 
anciennes limites, s'opposent à l'établissement du siège, afin de ne pas perdre la partie de‏ 
leur diocèse qui doit être annexée au nouveau siège, “qu'ils soient excommuniés et privés‏ 
des fonctions du sacerdoce jusqu'à ce qu'ils rétractent ce qu'ils ont dit ou tenté de faire.‏ 
Il convient en effet aux véritables pasteurs à qui a été confié le troupeau raisonnable‏ 
du Christ de prier et de supplier Dieu en tout temps et à tout moment pour que leurs‏ 
bergeries soient préservées de tout mal, d'augmenter la quantité de leurs bergeries, de‏ 
les accroître et de les faire fructifier, et par ce moyen d'augmenter le nombre des pasteurs‏ 
comme eux, afin qu'au jour de la résurrection ils puissent crier au pasteur suprême :‏ 
Seigneur, tu nous as donné à chacun cinq talents, voici que nous leur en avons fait‏ « 
rapporter chacun einq autres »: et qu'on leur dise : « Courage, bons et fidèles serviteurs,‏ 
vous avez été fidèles dans une petite chose qui s'est multipliée entre vos mains, entrez‏ 
dans la joie de votre Maitre. »‏ 


Caxox XIX. ̄ Il a été dit encore : que des hommes qui ont recu le don de l'Esprit- 
Saint par le saint baptême, qui ont participé aux saints mystères, qui ont été accrédités 
comme familiers par la fraternité chrétienne 6}, qui ont été instruits dans la lecture des 
Livres saints, s'adonnent volontiers aux œuvres diaboliques, aux formules païennes 7 des 


incantations, aux ligatures, aux amulettes, aux augures, aux divinations, ou disent qu'il 
) Ce canon est cité par Esensésus, Coll. déposition. — c. pour le diacre non marié : à 
can., Er. VI, ch. vi, ¢. 19 (Mar, p. 1 18). Le la première faute, six mois de pénitence : à 
texte semble faire allusion aux Canones arabici la seconde, un an; à la troisième, la déposi- 
de Nicée (n° 45 de la recension dite de Marouta , tion ; pour le diacre marié : à la première faute, 
ms. R, p. 75). Néanmoins les termes sont un trois ans de pénitence; à la seconde, la dépo- 
peu différents. Dans le can. arab., les peines sition. — 11 n'est pas question des simples 
édictées sont les suivantes : a. pour l’évêque : cleres ni des laïques. 


la déposition à la première faute; — b. pour @) Cf, MarTrH., XXV, 20, 21. 


% Litt. : «crediti sunt domestici { Dei) fra- 
ternitate Christ»; cf. Eph., 11, 10. 


0 Litt, : «aux paroles étrangères ». 


16. 


le prêtre non marié : à la première faute, un 
au de pénitence; à la seconde , la déposition ; 


pour le prêtre marié : à la première faute, la 
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¥ a des destins, des sorts, des horoscopes, ou observent les temps et les moments pour 
faire leurs actions. Quand quelqu'un de ceux qui sont tombés dans cette grande infirmité 
se convertira, qu'on 1:11 offre comme moyen de gutrison, comme à celui qui est malade 
corporellement, Phuile de la prière"), bénite par les prêtres, l'eau de la prière, le jeûne, 
la prière, la vigilance, les veilles continuelles, jusqu'a ce que la nuée de poussière étran- 
ocre qui l'enveloppe soit partie de son esprit; et que, de plus, on lui fasse entendre 
en tout temps lavertissement, l'enseignement, le bläme, la réprimande qui procurent la 
consolation, le courage, l'espérance et le pardon. C'est par Rà qu'on pourra éprouver et 
connaitre sa pénitence; et alors, peu à peu, on ladmettra successivement à quelques par- 
licipations, mais non tout d'un coup aux saints mystères. S'il s'agit d’un prêtre, on ne 


lui confiera plus le ministère sacerdotal. 


Caxox NX, — Il a été interdit par d’autres? que des couvents et des martyria fussent 
bâtis dans les villes ou les environs des villes; or, on à dit dans l’assemblée des évêques 
que cette pensée était contraire au christianisme, et que les païens et les juifs se réjouis- 
saient de ce que la chrétienté ne se développait pas et que la louange de Dieu ne s’accrois- 
salt pas. Nous done, selon les préceptes des Livres saints et selon “la tradition qui s’est 
propagee et a cours dans la sainte Église, depuis les bienheureux Apôtres jusqu'a ce jour, 
nous désirons vivement qu'on bâtisse des églises, des monastères, des temples, des mar- 
tyria, dans les villes et les environs des villes. Cependant, que le sacrifice n’y soit pas 
offert, et que le baptème n'y soit pas conféré, si ce n’est avec la permission de l'évêque 
et à certains jours; le reste du temps ils recevront la communion de lPéglise principale, 


où on la donnera constamment. 


Caxox AXE — Il a été dit dans l'assemblée des évêques de toutes les provinces que 
chacune conserverait lhonneur de la préséance sur sa voisine, sans qu'il fût permis à qui 
que ce soit d'introduire la confusion ou le trouble pour grandir lune ou diminuer l'autre. 
Mais toutes et chacune d'elles, l'une après l’autre, garderont entièrement chacun de leurs 


rivilèges selon le précepte des Livres saints, selon le canon du svnode des Pères). selon 
1 5 1 1 ܕ 0 ܕ‎ 


111, 


P.2,p. 271, et 11611, ܕ‎ Conspectus rei Sy- 


® «L'huile de la prière, et l'eau de la prière », bénédiction. Cf. Asseuanr, Bibl or., £. 


c'est-à-dire l'huile bénite et l'eau beénite. — 
Ex- 


|! y avait probablement pour la réconciliation rorum litterariæ, p. 76 : «Sacramentum 


de ceux qui pratiquaient les sciences occultes lremæ-unctionis apud Nestorianos omnino eva- 


nuit, ita ut modo nullum ejus vestigium supersit 
quamquam antiquitus ex ecclesia Syrlaca multa 
teslimonia de usu hujus sacramenti existant, 
præsertim apud Ephræmum (Carmina nisibena, 
p. 223) et Isaac Antiochenum. .. cujus etiam 
Rabulas meminit, » 

Cf. ci-dessus, p. 302. Canon IT d'Acacius. 

9 Cf ci-dessus, p. 271. Canon XXI d'Isaac. 


une formule rituelle dans laquelle on faisait une 
onction d'huile et une aspersion d’eau bénite. 
Les mots «comme à un malade corporel » mé- 
ritent d'être remarqués, car ils font allusion à 
l'usage d'oindre les malades chezles Nestoriens. 
C'est une question fort obscure de savoir si 
cette onction des malades était regardée par 


eux comme un sacrementou comme une simple 


JOSEPH. 


Ann. 554. 


Page 107. 


JOSEPH. 


Ann. 994. 


Page 100. 
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la tradition qui à cours et qui existe dans la sainte Église de la contrée occidentale et dans 
toutes les régions où fleurit le christianisme et où les canons sont observés, C'est ainsi, en 
effet, qu'il convient à l'Église, fiancée glorieuse, d'être ornée de toutes les beautés par 
sa régularité, afin que tous ceux qui la voient louent en elle le Dieu Seigneur de toutes 
choses. Celui qui se révoltera ou s'insurgera contre ces choses sera rejeté el déposé du 
rang qu'il occupe, quel qu'il soit. — 11 a aussi paru bon au patriarche et à l'assemblée 
de ses frères les évêques, que, selon la tradition et la coutume paternelle de la région 
orientale, observée jusqu’à ce jour, quand celui qui est patriarche meurt, celui à qui est 
confié l'épiscopat de KaSkar vienne sans retard, dès qu'il l'apprend ou qu'on le lui fait 
savoir par lettres, aux villes royales de Séleucie et Ctésiphon, et, qu'avec la diligence 
qui lui incombe plus qu'à tous ses frères les évêques de la province patriarcale, comme 
étant le second et l'assistant du trône patriarcal, il adresse des lettres aux métropo- 
litains et aux évêques ses frères, pour les inviter à venir, afin que par eux se fasse l'élec- 
tion et l’ordination de la personne qui sera choisie pour le patriarcat. Quand il aura appris 
ou quand on lui aura écrit l'événement, s'il tarde et n'arrive pas après le temps suf- 
fisant, et si, après examen, l'assemblée des évêques juge qu'il a tardé sans nécessité, il a 
paru bon au synode des évêques qu'il fût privé de toute fonction de son sacerdoce, Jus- 
qu'a ce qu'il vienne et recoive dans l'assemblée la correction qui convient à sa faute. Il 
ne jouira plus de cette prérogative, * mais il sera le dernier de tous, au lieu d’avoir 
l'honneur qui lui avait été attribué par la communauté, puisqu'il n'a pas compris cet 
honneur. 


Canon XXII — L'assemblée des évêques a aussi voulu que les canons paternels qui ont 
été renouvelés par le zèle du catholicos Mar Aba, de bonne mémoire (), soient observés 
avec soin et que quiconque les transgressera reçoive le châtiment de sa faute, selon qu'il 
paraîtra convenable à l'assemblée générale des évêques. 


XXII. — L'assemblée des évêques a aussi voulu que, quand un diacre est in-‏ ¥ ܙ 
terdit par un prêtre, ou un prêtre par son visiteur, ou un visiteur par le chorévêque, ou‏ 
le chorévêque par l’évêque, ou l'évêque par le métropolitain, ou 6 métropolitain par le‏ 
patriarche, alors même qu'on dirait que celui qui a été interdit l'a été sans juste raison,‏ 
l'interdit soit observé avec soin; celui qui est interdit demeurera sous la censure et de-‏ 
mandera à être jugé dans une assemblée générale devant ceux qui sont d'un rang supé-‏ 
rieur à celui qui a censuré et à celui qui a été censuré. Quand l'affaire aura été‏ 
examinée par l'assemblée, leur procès recevra une solution selon ce que prescrira la‏ 
justice ©).‏ 


Ce synode a été confirmé par les signatures el les sceaux des saints amis de 
Dieu : . 


(Cf, ci-dessous, Appendice IL — 5 Cf p. 501, canon XXXIX de Mar Aba. 
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9. YOHANNAN, év. de Bei Daraye ; 
10. BAR Nouw, cv. de Karmé; 
11. DENHA, év. de Musabadan ; 
19. ABRAHAM, év. d'Ispahan; 
13. }£2DEGERD, ev. de Balad; 
14. YzÉppanan, cv. de Ma‘alta; 
15. AnoupemmEn, ev. de Ninive; 
16. NArsé, év. de Mahozé d'Aréwän ; 
7. T'anmin, év. de Siarzour; 
18. Yonanann, évêque d'Abeéward et de 
Sahr-Péréz (?). 


s lettres et leurs sceaux, (savoir) : 


27. DANIEL, ev. des Raziquyé (5); 

28. JacouEs, .ܘ‎ de Paidangaran ; 

29. AUBAN (?), cv. de Hamadan ; 

30. SEerGius, ev. de Beit Rima; 

31. BaARNar, év. de Karmé; 

3». MEezk1ZÉDEQ, év. de l'Adherbaidjan ; 
33. GABRIEL, cv. de Harbagelal; 

34. Tuzoporus, év. de Merw-er-Roud ; 
35. Sourin, cv. de Amôl et Gilan. 


I0SEPH. 1. Mur Jossrn, évêque, catholicos ; 
Ann. 294. >. Mar SIMÉON, ev., metrop. du Beit 
a Houzuyé ; 
3. Mar Pauzus 07, év., métrop. de Nisibe ; 
Page 109. h. Mar Me$aBeenA, év., métrop. de Ie- 
dayab ; 


>. Mar CLaunranus (?), év., mélrop. de 
Mahozé-Hedata ; 


6. SougmAzmARAN ), év. de Kaskar ; 


V 


7. SimÉéon (, ev. de Pérôz- Sabour ; 
S. Acacrus, cv. de Madai; 


Et (de) ceux qui ont adhéré par leur 


19. Mar Davip (, év., metrop. de Mervw ; 
20. POUSAI, ev. de Holwän : 

21. Sourfn, év. de Karka de Lédan ; 

29. LR év. de Hormizd-Ardasir ; 

53. ÉLISÉE, év. de Sousteré: 

24. Kosrau, év. de Sous : 

25. Bar Cauwa, év. de Quardou ; 

26. Narouu, év. d'Arzôn de Beit de” Aou- 


stan ; 


Et plus tard est arrivée l'adhésion de : 


36. AranazekA, métropolitain de Beit (Grarmai. 


Voir Bibl. or., 11,413 ; ܘ‎ 111, P.1,p.86,n.5; 
cf. p. 80, où 1 est dit, d’après le résumé arabe 
de la sixième lettre de Mar Aba, que ce David 
aurait éte déposé, ainsi que Siméon de Pérôz- 
Sabour, par Mar \ba lui-même. Ces deux 
évêques auraient donc été ensuite rétablis sur 
leurs sièges. 

5) Ms. R: du Beit Raziqgaye. 

(5) La lecon des mss. ܡܪܡܪܘܕ‎ COMME l'a re- 
marqué M. Guipt (Z. D. M. G., XLIIT, 419, 
n. 4), est sans doute à corriger en ܡܪܘܪܘܕ‎ (ou 
ܡܪܘܠܪܘܕ‎ (( = Sol ,ܘܟ‎ Voir lIndex géogra- 
phique. Le Théodore dont il est ici question 
pourrait être celui dont ‘Ebedjésus enumère 


les ouvrages, ASSEMANT, Bibl, or., 111, P. 


p. 147 


0( Disciple de Mar Aba. Sur ses ouvrages, 

ef. Assemaxt, Bibl. or., t. 111, P. 1, p. 87. 

Un disciple de Mar-Aba : Assemant, Bibl. 

111, P.1,p. 40 , 1 

Cet évêque fut plus tard jete en prison 
par ordre du patriarche : «Post tertium regi- 
minis annum animum el mores mutavit 
(Joseph). .... cumque $, Simeonem ep. an- 
barensem in carcerem conjecisset, illeque per- 
durante diuturna sui detentione, altare quo 
sacrum celebrare posset in carcere sibi condi- 
disset, iluc ingressus Joseph oblationem pe- 
dibus protrivit; in carcere etiam episcopus 
vitam finivit.» (Mani, édit. Gismondi, trad. 
p. 16.) Cf. note suivante. 


)4( Aussi disciple de Mar Aba, d'après 'Amn. 


JOSEPH,. 
\un. 554. 


Pase 110. 
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Et comme l'adhésion de Mar Yomaxax, métrop. de Pherat de Maisan, tardait d'arriver, 
sa place lui a été conservée au troisième rang. Car le premier métropolitain est celui 
du Beit Houzayé; le second, celui de Nisibe; le troisième, celui de Pherat; le quatrième, 
celui de Hedayab; le cinquième celui du Beit Garmai; le sixième, celui de Réw-Ardaäir; 
le septième, celui de Merw 0), À la tête de tous, est le patriarche qui siège sur le trône 
catholique de Séleucie et Ctésiphon; "il est le Père et le chef de tous les métropolitains 
qui sont engendrés par son imposition des mains et son autorité; et tout métropolitain 
qui a été établi sans lui doit être totalement déposé et destitué. 


FIN DU SYNODE DE MAR JOSEPH, CATHOLICOS, 


0( Sur l'ordre et l'origine des diverses pro- voir EBebsÉsus, Coll. can., Tr. VIH, chap. xx 
vinces ecclésiastiques de l'église nestorienne, (Mar, p.141). CF aussi ci-dessus, p. 272. 
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VIIL — SYNODE DE MAR ÉZÉCHIEL. 
[ A. D. 576.] 


Au mois de $ebat de la 45° année de la victoire de notre seigneur miséri- 


cordieux, bienfaisant, pacifique, agréable, le victorieux Kosrau, Roi des rois, 


O 


— que son règne dure à jamais pour l'avantage de tout l'univers! -— sous la 


direction du vénérable et sant élu de Dieu, le Père des pères, le chef des 


A 


pasteurs, notre Père Mar EZÉCHIEL, catholicos, patriarche ©; nous, métropo- 


Bar Sagra, év. de Ma‘alta: 
FTENANA, év. de Harbagelal ; 
AnRON, év. d'Ispahan ; 

SAMUEL, év. de Barhis{?) ; 
SOUBHALISO‘, év. de Tahal; 
Papa, év. de Mihraga/n|qadag: 
MELkIZÉDEQ, 6¥. d'Adherbaidjan; 
Sougni, év. de BelaSphar ; 
LE'‘drA, év. de Gourgan; 
Kouruman, év. du Ségeslan ; 
YoHAnNAN, év. de Senna : 
Sous, év. de Masabadan (): 
Minr$agour, év. de Ram-Hormizd ; 
Yzeppaxax, év. de Ninive: 
SAMUEL, év. de Mazôn 0: 

Bar SanpË, év. de ‘Ain-Siphné ; 


htans et évèques : 


Darar, év., métrop. du Bert Houzaye; 

SIMÉON, év., métrop. de Pherat de 
Maisan ; 

HExaxa, métrop. d'Arbèle et de tout 
le pays de Fledayab ; 

Marar, év. de KaSkar; 

Moïse 9, év. de Karka de 1:00811; 

Bar Sarra lt), év. de Seharqert: 

Davin, év. de Hornuzd-Ardaëir ; 

SaBa, év. de Làsom ; 

BaBar®), év. de Zàbé; 

DANIEL, év. de Souéteré : 

de Beit Dasen ; 


de Mahozé d’'Aréwän; 


Qumiso", év. 
SAMUEL, 5 
Marar, év. de Pérôz-Sabour; 


ADOURHORMIZD, év. de Sous; 


* par la grâce de Dieu, nous nous sommes réunis pour visiter et vénérer le Père 


des pères, notre Père ME le Patriarche. Le premier, 11 élait venu vers nous par 


1) Egalement disciple de Mar Aba (ibid. ). 
5) Successeur d'Ezéchiel à ce siège. 
® P: Smrn. Lire : ܡܣܒܕܢ‎ (Guibr). 


() Restituer : ܡܐܘܢ‎ 


( Février 576. 

%) Voir la note 2, p. 370. 

® Un disciple de Mar Aba, d'après ‘Au; 
cf, Assemaxt, Bibl. or., 11, 412 ; 111, P.1,p. 276. 


Page 111. 
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5=0. 
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son salut, et nous nous sommes rendus près de sa personne illustre accom- 
pagnés de sa paix, pour la paix et la pacification de VE glise, à qui la paix à 
été promise par son Maitre et Sauveur, Jésus-Christ), qui 1:11 à laissé ce don 
par l'intermédiaire de ses intendants fidèles, les saints Apôtres, pour qu'elle- 
mème, accompagnée de la paix, marche vers la paix (du Christ) : « Je vous 
laisse la paix; je vous donne ma pax®; (1 ny à rien dans le monde de 
comparable à ma paix; 4 paix élève aux hauteurs sublimes; ma paix procure 
des ailes nouvelles à ceux qui sont entrainés par le poids du corps et retar- 
dés dans leurs mouvements, pour qu'ils puissent prendre leur vol et s'élever 
jusqu'à la demeure où je Suis; ma paix fait briller et resplendir en purifiant la 
souillure du péché, de manière à se constituer une demeure propre à son 
action et à son habitation. » Tel est le message tout enveloppé de vêtements 
célestes et ceint de beautés inexprimables qui nous à été envoyé par la pater- 
mté du Père des pères, Monseigneur le patriarche. 

A cause de ce message, nous avons tressailli et nous nous sommes réjouis, 
dans lallégresse de notre conscience et dans la joie de notre cœur nous 
sommes venus, afin que dans notre assemblée et notre mutuelle union nous 
nous délections de plus en plus dans ses bienfaits et que nous goûtions les 
douceurs de son aménité. Il a récemment germé, poussé, grandi en face de 
nous, de manière à exciter en nous le désir d’être ses nouveaux hôtes et que 
par lui notre festin chrétien soit couronné et orné. — Or, antérieurement, 
par l'œuvre de Satan, l'ennemi de notre race, toujours empressé à causer 
notre perte, cette paix, remplie de tous les avantages et ornée de toutes 
les beautés, s'en était allée de l'Église de cette sublime contrée d'Orient, et 
était remontée habiter dans les hauteurs de son empire. Et, des lors, les té- 
nèbres de l'inimitié adverse laissaient paraitre leur mtensité; et {Satan | fai- 
sait pleuvoir sur cette Église) comme une grèle impétueuse, au milieu de 
l'obscurité aveuglante, tout ce qui lui apparuent en propre : les schismes et 
les disputes s'élevèrent, les troubles et les luttes prévalurent, l'obscurité téné- 
breuse et la nuit s’'étendirent partout, la vive lumière du jour était offusquée, 
des tempêtes tumultueuses env eloppaent l'Église de toutes parts, des bruits 
effrayants, des sons terribles comme ceux d'une trombe d'eau s'abattaient sur elle 

ܝ 
Litt.: «qui a été fiancée dans la paix» par le Christ. — 7 Cf. Jomanx., ¥, 27.‏ ! 
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pour amollir et pervertir ses fruits précieux, el à chaque instant ses enfants 
chéris la frappaient, comme à coups de pierres. Elle 61011 donc dans un tel péril : 
travaillée par les angoisses et les difficultés, agitée et vacillante à cause des 
soufles violents qui passaient sur elle, de sorte qu'elle était tout entière plongée 
la tète baissée comme au nulieu d'un goutfre. Elle s'afligeait et pleurait sur 
elle-même : ses principaux membres étaient sur le point d'être coupés et dis- 
persés par les mains les uns des autres, *et anéantis. Mais le Christ, son 
hancé, ne pouvait abandonner sa fiancée admirable, ni la laisser plus longtemps 
dans une angoisse et une douleur telles. H se souvint de la promesse qu'il 1 
avait faite, et 1l se rappela le gage qu'il 1:11 à ait donné et qui, par les ruses et 
l'astuce de Satan, s'était envolé de chez elle : 11 dissipa la nuit obscure qui l'en- 
veloppait, 11 chassa le nuage de tribulations qui s'étendait sur elle, 1 apalsa 
les flots submergeants en fureur contre elle, (1 calma le déluge impétueux 
qui coulait et se précipitail sur elle pour la renverser, il lui fit relever sa tête 
inchinée, grâce à l'hôte nouveau qu'il invita et qu'il placa à sa tête, pour être 
l'intermédiaire du retour de 14 paix vers elle, le Père des pères, le chef des 
pasteurs, Mar Ézéchiel. catholicos, patriarche ®,. Grâce à lui, se leva une aurore 
béme et resplendissante, une clarté brillante, un jour lumineux, qui se ré- 
pandirent sur tous Îles glorieux enfants de la sainte Église ; el maintenant, 
tressallant d’allégresse , faisant entendre des cris de louange, des cantiques 
suaves, des actions de grâces Incessantes, frappant pour ainsi dire dans ses 
mains, elle s'écrie : Mon cœur s’est aflerni dans le Seigneur; ma puissance 


a été exaltée: 141 ouvert ma bouche contre mes ennemis, car tu m'as réjouie 


choisi comme patriarche à la suite de longues 
discussions, par la faveur de Chosroës. 11 se 
montra despotique dans l'exercice de l'autorité. 
Sous son pontificat, l’école de Nisibe brilla d'un 
éclat extraordinaire, grâce surtout au célebre 
docteur Henana. La peste bubonique (L+<s<) 
ravagea la Mésopotamie, et à cette occasion fut 
institué le jeùne de trois jours appelé Rogation 
des Ninivites, qui est encore actuellement ob- 
servé par les Nestoriens. C£. Bibl. or., 111, P.1, 
p. 435 et suiv.; Aur et Mari, in Vila Ezechic- 


lis: Ban Hénréus, Chron. eccl., I, 97. 


0( JT faut probablement lire Less Less ܟܠܗ‎ : 
< 10 es. 

9( Kzéchiel, successeur de Joseph, fut élu 
vers b70; car, d'après Mari, dont la chronolo- 
gie paraît plus exacte que celle de ° \mr, il gou- 
verna l'Église pendant onze ans et nous savons 
que Jésuyahb, son successeur, fut élu en 582- 


583: ceci concorde assez bien avec l'indication 


de Bar Hébréus (Chron. eccl., 11, 96) qui met 


un intervalle de trois ans entre la déposition de 
Joseph et l'élection d'Ezéchiel. Apres avoir été 
le boulanger de Mar Aba , il devint son disciple 


et fut institué par lui évêque de 6. 11 1 


ÉZÉCHIEL. 


Ann. 5-6. 


/ 


Page 112. 


EZECHIEL, 


11111. 270. 


Page 115. 


SYNODES NESTORIENS. 37/1 
par ton salut, par lintermédiare du chef des pasteurs vénérables que tu as 
placé à la tète de mes enfants, le Père des pères, Ms le Patriarche: ce nou- 
veau David. dont l'élection et la conduite ont été examinées et approuvées par 
le troupeau des brebis raisonnables du Maitre des pasteurs, Jésus-Christ, afin 
qu'il les fasse paitre dans d'excellents pâturages par sa saine doctrine et qu'il 
les abreuve des eaux vivifiantes des précieux discours qui sortent de la source 
de ses lèvres saintes, de manière à accroitre et à augmenter la prospérité du 
troupeau, à détruire et à disperser les loups msidieux avides de le dévaster, 
et 1 qu'il l'augmente, quille dirige „ qu'il le soutienne, qu'il le fasse monter 
près de son Maitre : de manière à ce qu'il entende la voix de celui-c1, se ré- 
fugie dans la bergerie de son royaume et Jouisse des délices ineffables de 
son Seigneur le céleste Roi des rois, Jésus-Christ, son Sauveur, par l'amour 
de qui nous nous sommes tous réunis, et nous sommes venus visiter Île 
pasteur suprême qu'il a placé à la tête de sa bergerie : M£' le Patriarche. 

Étant donc arrivés en grande Joie, nous nous sommes rappelé les ensei- 
onements et les canons établis dans la sainte Église par les saints Apôtres et 
les bienheureux Pères, et nous avons demandé qu'ils fussent renouvelés par 
la constitution et l'autorité de Sa Paternité, et qu'on établisse ceux que les 
enfants de la sainte Église doivent nécessairement observer et apprendre, 
afin de conformer leurs mœurs et leurs actions aux prescriptions et à la règle 
de ces canons, par lesquels 115 acquerront une vive confiance d'entendre, au 
Jour où les pensées seront examinées et les consciences dévoilées, “cette pa- 
role pleme d'espérance el d'amour ` : « Venez les bénis de mon Père, héritez 
du royaume qui vous a été préparé avant la constitution du monde. » 

Sa Paternité M£ le Patriarche loua le dessein’ que nous avions; il s'en- 
tretint avec nous, selon l'élévation de sa science et sa doctrine sublime; 1 
nous exposa et nous enseigna quels avantages résulteraient pour les hommes 
qui méditeraient constamment ces choses, et 11 ordonna à notre cher fils le 
prêtre Yohannan, son notaire, qu'elles fussent exécutées en réalité et recussent 
leur accomplissement pour la réforme de l'Église. Nous offrimes adoration, 
louange et actions de grâces au Dieu Seigneur de tous les seigneurs : à celui 
dont la nature est élevée, sublime et louable, au-dessus de toutes nos 


1) MATTH., XXV, 34. 
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louanges et de nos glorifications; essence infinie qui seule est vraiment infi- 
me. ineffable, mystérieuse , mcompréhensible , éternelle, sans commencement 
111 fin; tout-puissant, créateur de toutes les créatures, exempt de tout change- 
ment où transformation, impassible et immuable ; en qui tout subsiste, qui 
est en dehors de tout et au milieu de tout dans la gloire de sa majesté; qui, 
selon le dessem de sa volonté et la force de sa puissance, tient, conduit, 
dispose et opère toute chose; qui a donné l'ancienne et accompli la nouvelle 
Alliance); qui par les saints prophètes à enseigné aux anciens Punité de sa 
nature et par des symboles et des signes [leur! indiqua les personnes glo- 
rieuses de la Trinité; qui «dans les derniers jours», selon la parole 1 de 
Paul, l'élu, lapôtre œcuménique, «s'est révélé à nous et a parlé avec nous par 
son Fils», le Christ Notre-Seigneur, par qui ont été nouvellement connues 
les glorieuses personnes de son Père, de lui-même et de l'Esprit-Saint; 1 


a enselené et ordonné à ses saints Apotres, ses hérauts fidèles (en leur di- 


8 
sant ®) : « Allez, instruisez tous les peuples et baptisez-les au nom du Père, et 
du Fils et de FEsprit-Saint », et quand 115 seront régénérés par le baptème, 
ge : la doctrine, Îles pré- 
ceptes, les avis que je vous at imposés, pour qu'ils les observent, les mé- 


vous leur donnerez l'aliment approprié à leur usa 


ditent et, par eux, puissent entrer et se délecter dans le royaume du ciel. 
«Et voici que moi je suis avec vous, tous les jours, jusqu à la fin du monde 0. 
Amen. » Lui-mème s'est abaissé volontairement pour le salut de notre nature 
vieillie et usée dans les œuvres du péché; 11 la prise imséparablement comme 
un temple parfait pour la demeure de sa divinité, de Marie la Vierge sainte; 
il a été concu et enfanté par celle-ci, par la vertu du Très-Haut, Christ in- 
carné qui doit être reconnu et confessé en deux natures : Dieu et homme, 
Fils unique. En lui fut renouvelée la vieillesse de notre nature; dans lenve- 
loppe de son humanité 11 a payé la dette de notre race par l'acceptation de la 
Passion et de la mort dela Croix, et par la vertu de sa divinité 11 est ressus- 
cité le troisième jour d’entre les morts ainsi qu'il l'avait dit aux Juifs M): « Détruisez 
ce temple, et en trois jours je le rebätirai », ce que (9 ` interprèle “en 
disant : » 11 parlait du temple de son corps. » Par sa résurrection, 1l brisa Îles 


barrières de la mort. renversa les murs de l'enfer, anéantit la force du péché, 


)1( Hebr., 1,2. — ® Marrn., ¥¥¥111, 19. — % Mark, ¥*±1111, 20. — ( Joman., 1,19, 21. 
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humilia le sceptre de Satan qui soupirait vivement après la perte de notre 
nature; 1} donna à tout l'univers la bonne espérance el le gage de la résurrec- 
uon des morts par sa propre résurrection et sa conversation avec ses disciples 
jusqu'au moment de son ascension, et par Ja résurrection des morts qu'il 
ressuscita lors de sa mort, et qui furent les premiers prédicateurs de sa résur- 
rection; et après avoir assuré ses disciples de la vérité de sa résurrection, 
pendant l’espace de quarante Jours, il leur promit qu'ils recevraient le don de 
l'Esprit-Saint et leur prescrivit de ne pas s'éloigner de Jérusalem , mais d'y atten- 
dre (la réalisation de) sa promesse et de celle de son Père, par la communication 
et la descente du Saint-Esprit sur eux. Puis, à leur vue , 11 s'éleva : une nuée le 
recut, et il fut dérobé à leurs yeux. Ensuite, pour leur consolation, des saints 
anges leur furent envoyés et leur parlèrent en disant 1 : « Hommes de Galilée 
pourquoi restez-vous regardant le ciel? Ce Jésus qui est monté du milieu de 
vous dans le ciel en viendra de la manière que vous l'avez vu y monter.» 
Il doit, en effet, venir à la fin du monde pour vivifier les morts, anéantir la 
mort et le péché, examiner et juger toute créature, séparer les Justes pour 
les délices de la résurrection dans le royaume des cieux et les impies pour La 
résurrection des supplices dans l'enfer. 

Telle est la foi véritable dans les trois personnes du Père, du Fils et de 11: 
prit-Saint, nature unique, glorieuse et vraie; foi qui abhorre, déteste et rejette 
toutes les fictions diaboliques des partisans de Manès, de Marcion, de Barde- 
sane et des autres hérétiques, leurs compagnons. Par elle sont éloignés, 
repoussés, détruits tous les sectateurs d’Arius, d'Eunomius, d'Apollinaire 
et des autres hérétiques leurs partisans, qui blasphèment contre le Père, font 
passible la divinité du Fils, vilipendent l'Esprit-Saint, et jettent la confusion 
dans l'égalité de la Trinité sante. — À cette nature glorieuse et sublime du 
Père, du Fils et de l'Esprit-Saint nous avons offert et nous offrons l’adoration, 
parce qu'elle nous à réjouis par Sa grâce, par l'intermédiaire du pasteur et 
chef des Pasteurs qu'elle a placé à notre tête. Dans notre Joie, nous avons 
entrepris d'établir ou de renouveler les canons établis par les saints Pères et 
qui, à cause de la négligence qui s'est introduite dans l'Église, ont été mé- 


pr 1565. 


0) Act. apost., 1, 11. 
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ÉZÉCHTEL. Nous commençons donc à les régler et les disposer à partir d'ici. 


Ann. 570. ܨ ܕ¡‎ : . ‫. 
ܢ‎ Satan , l'ennemi de notre nature, cherche continuellement, par 56434 5 





et ses ruses, à Jeter son filet et à capturer les hommes pour la perte de leur 
âme, de sorte que, les uns se mettant à son service, 11 se fait connaître par eux, 
Page 115. et les autres sont ainsi entrainés à marcher “à leur suite et à se joindre aux 
premiers dans leur association avec le démon; (c'est pourquoi) tous les fidèles 
de la sante Église doivent observer et garder avec soin les lois et les préceptes 
divins, fixer sur eux leur regard et en faire comme le fil conducteur de leurs 
actions. 11 convient surtout aux évêques et aux directeurs de veiller tout spé- 
cialement sur leur troupeau, afin qu'il ne tombe pas aux mains des loups 
ravisseurs qui le déchireraient et afin qu'eux-mêmesne soient pas dès lors punis 
par le Maitre du troupeau pour n'avoir pas pu rendre un compte exact. Notre 
Seigneur et Sauveur le Christ, en effet, considérant la haine amère de 
l'ennemi de notre humanité, donnait son commandement à Simon, chef des 
Apôtres, en lui disant : « Simon, voici que Satan a demandé de vous cri- 
bler comme le froment; et moi j'ai prié pour tot, afm que ta foi ne défaille 
pas. » Et qu'ajoute-t1l? « Et toi, une fois converti, aflermis tes frères. » Ce 
soin, cette vigilance, cette préoccupation, tous les directeurs doivent la mon- 
rer à l'égard de leurs ouailles, de sorte que les voleurs ne puissent trouver 
l’occasion de pervertir la conscience des fidèles et de leur ravir la vérité de 


leur foi. 


Cuaprrre 1. Des Messaliens ®?). — On a appris dans le synode que des hommes revêtus 
de lhabit trompeur des ascètes et des religieux pervertissent la conscience des fidèles. 
Hs captivent des femmes plongées dans le péché, et osent dire qu'il n'y à pas de péché 


à faire les choses qui ne sont pas convenables. Ils transgressent totalement toute jus- 


vie dans l'oisiveté et vivaient publiquement dans 
une promiscuité scandaleuse. Aux sources grec- 
ques qui parlent de cette secte (notamment 
Tuéonorer, Hist. ecel., IV, x; Heret. fab., 
IV, >£; ©. 14:11” 114 ;ܐ‎ , Heres. LXXX), ajouter le 
passage de Taéopore Bar KHouxi (auteur nes- 
torien du ¥111`° siècle), cité par 11. PoGxox, In- 


scriptions mandaites des coupes de Khouabir 


(p. 139). 


IS 1:00. XXII, 01, 91. 

@) ܨ ܠܝܢܐ‎ Messaliens, .-8-0,, d'apres l'éty- 
mologie, «ceux qui prient»; en grec, Evyérau. 
— Cette secte, née en Mésopotamie au rv° siècle, 
se propagea assez rapidement et persista long- 
temps dans tout l'Orient. A la fin du xrr° siècle, 
le patriarche Michel [* écrivit un traité contre 
ces hérétiques. Sous prétexte de s’'adonner 


uniquement a la prière, , 5 passaient leur 
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tice; ils méprisent le sacrement{!}, le jeûne, la prière et toutes les choses” par les- 
quelles Dieu est réconcilié avec les ` ܨ‎ Ils démontrent par leurs discours qu'il n'y à 
point de récompense pour les bons n1 de tourment pour les impies; et ils se conduisent 
d'après cette audace qui n'a pas d’égale. Parfois (ils séparent) des hommes de leurs 
femmes ou des femmes de leurs maris, et ils séduisent celles qui sont veuves et possé- 
dent encore la vigueur de la jeunesse, ou des vierges qui sont lancées, ou celles qui ne 
le sont pas encore; ils captivent leur conscience et les promènent avec eux pour laccom- 
plissement de leur impureté et de leur débauche multiple. Ils se tiennent ainsi ouverte- 
ment en opposition avec l'Esprit-Saint, auteur des lois, et luttent contre lui : de grands 
crimes et des iniquités violentes sont ainsi commis. — Au sujet de ceux-ci et de 
leurs semblables, le synode à prescrit et défini que : S'ils sont de ceux qui ont recu 1 
ordre du sacerdoce et qui sont dans le service de la sainte Eglise, ils doivent ètre totale- 
ment rejetés et privés de tout ordre saint du ministère de la sainte Église et de toute parti- 
cipation avec les fidèles. Qu'on leur impose comme temps de pénitence, pour la réception 
des saints mystères et la communion avec “les fidèles, une année entière; mais qu'on ne 
leur confie plus de nouveau le pouvoir d'exercer les ordres ecclésiastiques. Si ce sont des 
religieux 2 ou des fidèles séculiers qui ont commis cette abomination, qu'on leur impose 
une pénitence de six mois: et qu'ils participent en suiteavec les fidèles 


I. De ceux qui se font eux-mémes eunuques. — S'ils ont châtre leurs membres avant 
de recevoir les ordres de l'Église, qu'ils ne recoivent absolument aucun ordre de l'Église ; 
mais qu'ils passent dans la douleur et la pénitence un certain temps et qu ‘ensuite 1ls soient 
admis à participer aux mystères vivifiants de Notre Sauveur. S'ils ont châtré leurs 
membres après avoir reçu les ordres ecclésiastiques, qu'ils soient totalement destituës de 
leur ordre et qu'ils participent ensuite à l'oblation comme de simples (fideles). Mais 
ceux à qui cela est arrivé où par les ennemis, ou par accident, 011 par maladie, et non 
par leur propre e volonté, doivent être considérés comme n'étant pas coupables et peuvent 
recevoir les ordres du ministère, si par ailleurs leur conduite est verlueuse ets ‘ils ont 
de bons témoignages. 


111]. De ceux qui, fidèles de nom, sont trouvés dans leurs œuvres en opposition avec la 
crainte de Dieu. — I en est qui, ayant perdu quelque chose où ayant ) été volés, vont 


trouver les magiciens ou les devins pour qu ils leur fassent des révélations où des divi- 


Lasos, chose sainte en général, et spécia- ni les saints mystères, n'ont d'utilité pour ce- 
lement l'Eucharistie; il est possible qu'on doive lui qui les recoit. . 
l'entendre ici également du baptême, car, @) Litt. : «des fils de l'alliance»; le mot, 
d'après le témoignage cité de Théodore Bar étant opposé à «ceux qui ont recu les ordres», 
Khouni, «ils prétendaient que le baptême ne parait devoir s'entendre ici des religieux 011 , 1 
sert de rien à celui qui le recoit et que, ni la moins, des clercs inférieurs aux diacres. 


grâce de l'esprit communiquée par le baptême , % Qu'ils communient au rang des laïques. 
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nations au sujet de ces choses, où bien ïls les amènent dans leurs maisons, ou font 
des choses étranges sous prétexte de purification. 115 répandent de l'eau ou autre chose, 
selon un rite diabolique, comme le leur ont appris ceux qui servent les démons. Ils 
portent sur eux des amulettes, des ligatures, des talismans; et, sans craindre la juste ven- 
geance du Christ, sans avoir honte et sans être effrayés de cette parole magistrale qui 
montre combien ils sont éloignés d’avoir part avec lui : «Certes, la table de Notre-Sei- 
gneur n'a rien de commun avec la table des démons ()», en sortant des mystères diabo- 
liques, ils osent venir et entrer dans l’église, et étendre leurs mains pour offrir ou prendre 
les mystères propitiatoires du corps et du sang du Christ, qui deviennent leur propre con- 
damnation, la ruine de leur personne, et attirent sur eux la colère violente de Dieu, — Au 
sujet de ceux-ci et de leurs semblables, le synode à prescrit que : S'il se trouve des hommes 
coupables de ces choses parmi ceux qui ont recu les ordres ecclésiastiques, ils seront 
déchus de leur ordre, S'il se trouve parmi le peuple des gens qui font ces choses, ils 
seront hors de l'Eglise, dans Paffliction et la pénitence, un certain temps et, quand ils 


l’'auront accompli, ils seront recus dans l'Eglise. 


IV. — “On à dit dans le synode qu'il ¥ avait des hommes qui, n'ayant pas confiance 
dans la providence divine et ignorant la vertu de la vraie foi, imitent dans leurs actions 
les païens qui sont totalement éloignés de 14 véritable espérance de la crainte de Dieu. 
Quand ils ont des défunts, ils s’affligent et deviennent furieux; les femmes surtout cou- 
pent leurs cheveux et déchirent leurs vêtements; elles emploient les lamentations, les gé- 
missements, le son des tambourins, la musique, les castagnettes ®), elles sont plongées 
dans un grand deuil et font des choses éloignées de l'esprit % du christianisme ; et elles sont 
approuvées en cela par des laïques dénués de la connaissance de Dieu. — Au sujet de 
ceux-ci, le synode 4 statué qu'au jour de leur afMiction, ils demeureraient dans le silence 
et le calme dans les églises, dans les monastères 011 dans leurs maisons, selon la coutume 
des lieux, pour que leurs actions apparaissent aux veux de tous telles qu'il convient à de 
vrais fideles qui possèdent lPespoir de la résurrection; et qu'ils chercheraient leur consola- 


tion dans ce que leur diront les docteurs, les prêtres et les vrais fidèles. 


V. — On a dit dans le synode que des hommes chassés de l'Eglise parce qu'ils ne 
veulent pas se soumettre à ce qui est juste, voulant demeurer dans leur rébellion et leur 


infidélité, vont chercher un refuge auprès des paiens et des séculiers, vexent ceux qui les ont 


PP CONR 11 qui, d'après les lexiques, peut signifier, selon 

7! Litt. : «de coupures d'arbres ». — 11 n'est la vocalisation qu'on lui donne, «le chant mu- 
guère à supposer qu'on coupàt littéralement sical» ou le «joueur de flute», désigne peut- 
des arbres en signe de deuil, et je crois qu'il être ce dernier instrument, ou quelque autre 
est plutôt question d'un instrument analogue semblable. 


aux castagnettes. Le mot ܐܡܪܐ‎ qui précède et 6) Latt. : «de 8 régle du christianisme ». 
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excommuniés et demandent l'absolution 1 avant même d'avoir faitce qui est convenable 7. 
—— Au sujet de ceux-ci le synode a défini que quand ils se soumettraient et feraient ce 
qui est convenable, ils demeureraient hors de l'Eglise, dans l'affiction et la pénitence , pen- 


dant un certain temps et qu'ensuite on les absoudrait. 


VE — On a dit dans le synode qu'une grande négligence s'est introduite dans Eglise 


par le fait de certains hommes audacieux qui résistent à la parole de Dieu © 


}, qui est l'armure 
de l'Eglise et le mur du christianisme. Elle est foulée aux pieds et méprisée par bien 
des gens, parmi les prêtres et les fidèles également. Ceux à qui l'église est interdite, 
à cause de leur transgression, n'observent point leur excommunication, et les autres 
à leur tour ne se séparent pas d'eux, de manière à les amener à se préoccuper de ce qui 
est avantageux pour eux; mais CEUX qui ne sont pas interdits communiquant indistincte- 
ment avec ceux qui sont interdits, ceux-ci sont affermis dans leur audace, et ceux qui 
communiquent avec eux doivent être punis d’une juste sentence, — Au sujet de ceux qui 
sont interdits, le synode a statué que : Si ce sont des prêtres qui sont coupables d'avoir 
transgressé la parole de Dieu, et si, après avoir été admonestés une fois ou deux et 
invités à revenir à ce qui est équitable et à corriger leurs actions, ils * persistent dans leur 
audace et dans l’endurcissement de leur cervelle, ils seront totalement déchus de leur 
rang, etils passeront hors de l'église, dans laffliction ¢) 1:1 pénitence, un certain temps; après 
quoi on leur permettra d'y entrer comme de simples fidèles, puisqu'ils ont stupidement 7 
résisté à Ja parole de Dieu. Si ceux qui étaient interdits et n'ont pas observé linterdi 
appartenaient au peuple, et si d'autres sont venus sciemment participer avec eux dans 
leur interdit, l'église doit également être interdite à ceux-ci, et quand les uns et les autres 
feront ce qui est convenable, ils demeureront hors de l'église dans l'affliction et la pénitence 
à cause de leur transgression, pendant un certain temps, et ensuite on les absoudra. — Si 
ceux qui sont interdits disent : « Notre interdiction est injuste », ils doivent observer soi- 
gneusement interdit jusqu'à ce qu'ils aient plaidé leur cause devant celui qui a le droit 
de juger celui qui les à interdits; et si on reconnaît qu'ils ont été interdits injuste- 
ment, l'interdit sera levé par l'évêque s'il a été porté par un prêtre, ou par le métropo- 
litain et les évêques de la province s’il a été porté par un évèque, où par le patriarche 
s'il a été porté par le métropolitain. 


VII, — En ce qui regarde le mariage illégitime, le synode à statué qu'on devait 


que nous trouvons employée à chaque instant 
dans les définitions cancniques. 

9 11 y a ici un jeu de mots, que la traduc- 
tion ne saurait rendre, entre le nom sun 
simples (fidèles) et ladverbe Alsawa «stu- 
pidement », employé à peu près comme notre 
mot «simple» pour signifier «idiot ». 

6 


IMPRIMERIE NATIONALE, 


0 Lt, ; «la permission » 

® ܘܠܝܬܐ‎ «ce qui est juste, ce qui est pre- 
serit, quod decet «. 

#) Le contexte nous montre que l'expression 
JS ܡܠܬ‎ « la parole de Dieu » ne doit pas s'en- 


tendre de l' Ecriture sainte, mais de la formule 


d'excommunication : par la parole de Dieu, 
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observer avec soin ce que prescrivent les canons établis à ce sujet par les anciens Peres, 


et qu'aucun des fidèles ne devait le mépriser. 


VII. On a dit dans le synode que des hommes, entrainés par l’ardeur de leurs con- 
voitises, troublent et pervertissent ce qui à été régulièrement établi par Dieu pour la joie 
et Putilité commune, Ils ravissent des femmes pour les prendre comme épouses, et sou- 
vent il en résulte de graves dommages, des coups et des rixes, au point que plusieurs 
d'entre eux furent conduits à la mort. — À leur sujet, le synode à défini que maintenant 
et désormais, si ceux qui ravissent des femmes sont clercs, ils seront déchus de leur ordre; 
si les ravisseurs sont du peuple, eux-mêmes et ceux qui les aideraient dans cette action, 
soit parmi les clercs, soit parmi les gens du peuple, seront excommuniés, Jusqu'à ce que 
les uns et les autres fassent ce qui est convenable; (alors) ils seront hors de l’église, dans 


l'affliction et la pénitence, pendant un certain temps, et ensuite on les absoudra. 


IX. — On a dit dans le synode qu’en beaucoup d’endroits des fidèles contraignent leurs 
servantes à pratiquer les œuvres impures et honteuses de la formication, pour qu'elles 


leur donnent le tribut de la récompense détestable qu'elles ont acquise. Leur audace va 


jusqu'à ce point qu'ils les privent des choses et de la nourriture qu'il convient de leur 


donner, et, à cause de la privation qui les atteint, elles perdent “leurs âmes dans ce 
péché de la pratique de la fornication, afin de satisfaire au besoin de leur indigence. — 
Le synode a décrété que inmaintenant et désormais aucun fidèle ne pourrait, soit moyen- 
nant un tribut, soit moyennant les choses nécessaires auxquelles elle à droit, soit puur 
tout autre motif, laisser volontairement sa servante se prostituer. Et celui qui maintenant 
et désormais sera trouvé faisant cela sera excommunié de l'église jusqu’à ce qu'il fasse 
ce qui est convenable, et ne soit plus pour sa servante une occasion mauvaise de se pro- 


stituer. 


X. — Au sujet des ex-voto ll, des offrandes, des présents qui sont donnés aux églises, 
aux couvents et aux lieux saints par les prostituées, le synode a statué qu'ils ne doivent 


pas être acceptés et que celui qui les recevrait serait passible d’un châtiment. 


XI. — On a dit dans le synode que des fidèles remplis de la crainte de Dieu et vou- 
lant s’acquérir des avantages spirituels, lorsque approche le temps où ils vont sortir de 
cette vie, lèguent aux églises, aux couvents; aux hospices, aux pauvres 1 à certaines 
personnes quelque chose en particulier de leurs richesses; ou bien encore ceux qui ont 
des esclaves et des servantes ordonnent qu'ils soient laissés en liberté, ou 1ls les donnent 
aux églises, aux couvents, aux hospices où à d'autres personnes pour qu'ils les servent; 


mais 11 arrive qu'après leur mort ceux qui sont leurs héritiers se font les violateurs des 


0( Latt. : «des vœux, vota» 
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ordres qu'ils ont reçus de ceux qui les font hériter; ils ne donnent pas ce que ceux-ci ont 
prescrit; ils prennent pour eux, pour les faire servir sous leurs ordres, comme leurs pro- 
pres serviteurs, les serviteurs et les servantes qui avaient été affranchis ou donnés aux 
couvents, aux églises, aux hospices ou à d’autres personnes. — Au sujet de ceux-ci et de 
ceux qui ont des legs analogues (à exécuter), le synode définit et ordonne qu'ils seront sous 
la censure et l’anathème jusqu'à ce qu'ils aient exécuté les legs de ceux dont 116 sont 


héritiers. 


XII — Ji a été dit dans le synode que des serfs 1, sous prétexte de religion ©, se 
révoltent contre leurs maîtres. Is vont recevoir l'imposition des mains ou l'un des ordres 
ecclésiastiques 0, et ensuite il arrive qu'ou bien ils sont repris par leurs maitres et tra- 
vaillent servilement sous leurs ordres, ou bien ils les abandonnent et s’enfuient. — À ce 
sujet le synode a statué que lorsqu'ils ont obtenu de leurs maîtres l'affranchissement el 
qu'ils le prouvent par des écrits authentiques, alors seulement ils peuvent recevoir les 
ordres ecclésiastiques, si par ailleurs un bon témoignage leur est rendu par des honmes 


sincères. 


XII — Tout ce qui est de l'Église a été réglé et établi dans un certain ordre, rang ou 
pouvoir, par l'Esprit-Saint, pour l'éducation, la discipline et le profit de tous, auxquels 
tendent tous les rangs “et ordres, supérieurs, 1110 ¥ 6115 1 inférieurs, qui, à cause de leur 
besoin les uns des autres pour se compléter, sont ordonnés pour s'élever, les inférieurs 
vers les moyens et les moyens vers les supérieurs, qui sont les plus rapprochés par leur 
rang de celui qui est le régulateur des ordres : de l'Esprit-Saint. Par leur intermédiaire, 
Dieu donne aux hommes les dons célestes. Ces choses sont convenablement établies et 
exposées dans les Écritures: celles-ci en effet les établissent en divers endroits. — Donc, si 
un évêque donne un ordre ou fait une chose juste, il n'est pas permis à Ceux qui sont sous 
sa juridiction de s'élever contre lui où de mépriser son ordre. S'il y en à qui agissent de 
la sorte, ils doivent être punis par la force même de la justice. De même, quand des choses 
équitables sont faites ou définies par les métropolitains, les évêques n’ont pas le pouvoir 
de s’y opposer ou de les annuler; et semblablement, aucune des choses définies et établies 
par le patriarche ne peut être transgressée ou abolie par les métropolitains ou les évêques. 
Telle est, en effet, la disposition céleste; tous les membres sont sous la tête et dépendent 
d'elle: celle-ci exerce sur tous son soin et sa sollicitude; mais il n’y a rien au-dessus de la 
tête, si ce n’est le créateur même de la tête et de tous les membres. Puisqu'il est notoire 
que les choses sont ainsi réglées et établies, quand le patriarche fait appeler les métro- 


% ܥܒܕܐ‎ «servus ,ܙ‎ — On voit par ces textes 2) Litt. : «au nom de l'alliance ». 
que l'esclavage était encore pratiqué parmi les (4) C'est-à-dire les ordres inférieurs au diaco- 
chrétiens orientaux à cette époque. IL est dif- nat, qui était conféré, ainsi que les ordres supé- 
ficile de dire dans quelles conditions. rieurs, par l'imposition des mains. 
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polilains et les évèques, où quand les métropolitains donnent des ordres aux évêques, ou 
quand les évêques mandent quelque chose à ceux qui sont sous leur juridiction, ceux-ci 
doivent, avec tout le soin et la diligence possible, obéir à ce qui leur est prescrit, et ils ne 
peuvent transgresser ces ordres. — Si les métropolitains et les évêques se rendent au siège 
patriarcal, ou les évêques au siège métropolitain, et s'il arrive que le patriarche ou Île 
métropolitain ne se trouve pas dans sa ville où son diocèse, les évèques ne peuvent entrer 
dans le siège ou le diocèse du métropolitain pour traiter des affaires de ladministration, 
si ce n'est avec la permission du patriarche; et de même, les métropolitains et les évèques 
ne peuvent, en aucune façon, entrer dans la résidence ou le diocèse du patriarche en son 
absence, pour donner des ordres, agir, rédiger des écrits au sujet des affaires de 
l'administration, sans son ordre où sa permission. ¡115 ne peuvent non plus régulière- 
ment entrer et assister aux fonctions sacrées lorsqu'il n’est pas présent. Et de même, un 
évêque ne peut faire cela dans le siège du métropolitain, 111 1 métropolitain dans le 


siège d'un évêque, à moins qu'ils ne soient avec le patriarche. 


XIV. — * Ce sont surtout les choses les plus élevées de la communauté, celles qui sont 
les plus honorables et qui causent le plus d'honneur à la communauté, qu'il convient de 
régler et d'observer avec le plus de soin. L'une d'elles est celle-ci : Puisque le nom de 
Patriarche est interprété «Père de la principauté 2», que sous lui sont toutes les autorités 
ecclésiastiques et qu'elles recoivent de lui le pouvoir et l'autorité pour régir et gouverner ` 7, 
¡1 convient que son nom soit proclamé dans les proclamations de l'oflice, dans toutes 
les églises du territoire de ce royaume sublime et glorieux de notre maitre le victorieux 
Kosrau, Roi des rois. Aucun métropolitain ou évêque ne doit négliger d'établir ce canon 
dans toutes les églises de son siège et de son diocèse. Celui qui le négligera devra êlre 


blame par toute la communaute. 


AV. La volonté du synode est que tous les quatre ans les métropolitains et les 
évèques s’assemblent près du patriarche pour les affaires communes, afin qu’en leur pré- 
sence mutuelle et par son intermédiaire les choses qui ont besoin d'être corrigées soient 
corrigées, et que les choses bien réglées soient confirmées et consolidées. Cela aura lieu 
avant le grand Jeûne®) de cette année, quand 6 Patriarche est dans sa ville cathédrale. 
En dehors de cela, lorsque les affaires lexigent et que le patriarche écrit et fait savoir 
a ceux qu'il veut de venir près de lui, ils doivent s'y rendre promptement et sans retard : 
et S'il leur survient des affaires notoires et urgentes, ils doivent le lui faire connaitre 


9 Litt. : «pour parler et écouter sur les af- ® Cité par Egenséses, Coll. can., Tr. VITE, 
faires . ». chap. ܐ‎ > (Mar, p. 149). 

? L'auteur décompose le nom de patriarche 5) Avantle carême. Les Nestoriens observent 
en : PATYD 071 sept jeûnes dans l'année. CF. Assemaxr, Bibl. 


6 Laitt. : « d'être princes et gouverneurs ». or., 111, P.2,p. 284 et suix. 
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spécialement par leur messager et par écrit. Celui qui ne vient pas au temps fixé,  ézécarer. 


ou ceux à qui le patriarche écrit pour des affaires urgentes et qui ne viennent pas et ne Ann. 576. 


ܝ ܢܢ 


lui écrivent pas, mais restent par négligence, sont passibles de la sentence et du bläme 


du svnode. 


XVI, I a paru bon au synode que, de même qu'il à été statué dans ce canon © que 
tous les métropolitains et les évêques s’assembleraient tous les quatre ans près du 
patriarche, afin de régler les affaires communes, de même les évêques s'assemblassent pres 
de leur métropolitain une fois chaque année au mois de ‘’iloul ©. Toutes les affaires qu'il 
convient de traiter en commun, les corrections qui demandent à être faites, seront réglées 
par leur intermédiaire de manière à procurer le bien de la communauté. S'il y a une 
querelle ou une inimitié, elle sera résolue et terminée parmi eux, S'il y a des évêques qui 


restent et ne viennent pas par négligence , ils seront blämés par le synode. 


XVII. — Il a été dit par le synode que, l'ordre du sacerdoce étant plus élevé et plus Page 122. 
honorable * que tous les ordres et degrés, et tout ce qui le concerne étant grand et noble, 
il convient aux prêtres de vivre en toute pureté, chasteté et bonne volonté, éloignant et 
chassant totalement de leurs pensées toute haine, colère, inimitié et dessein pervers ou 
méchant, choses qui sont la progéniture de la volonté de Satan. 115 doivent instruire, répri- 
mander et blâmer ceux qui souffrent de cette maladie cruelle de la haine perverse alin de 
les gagner et de les sauver de la perte de leurs âmes. Si on trouve chez eux la jalousie, la 
haine, la colère, l’inimitié à l'égard des hommes, et même si ce sont des métropolitains 
ou des évêques qui sont tombés dans cette corruption, ils doivent être destitués de leur 


ordre. 


111], — I a paru bon au synode que, de même que les évêques doivent être établis 
par leur métropolitain, ou de son consentement ou de celui du patriarche, et qu'il n'est 
pas permis d'établir un évêque autrement, de même aussi les métropolitains doivent être 
établis par le patriarche ou de son consentement, et il n'est pas permis aux évêques 
d'établir un métropolitain autrement; que l'ordination de celui qui serait établi autrement 
ne soit pas valide, et que ceux qui l'auraient établi soient condamnés par la sentence 


du synode. 


XIX. — La volonté du synode fut que quiconque est appelé au rang de l’épiscopat 
soit ordonné par l'intermédiaire de son métropolitain ou du patriarche, ou avec la per- 
mission écrite de l’un d'eux. Au lieu du métropolitain ou du patriarche les lettres qu'ils 
auront envoyées seront placées au milieu. Si tous les évêques de la province ne peu- 

4 ܝ‎ 
0 Cité par ‘Ésensésus, Coll. can., Tr. VIE, chap. XIX (Mar, p. 145). — ® Dans le canon pré- 


cédent. — Septembre, — © CI ci-dessus, p. 298. 


382 J.-B. CHABOT. 


vent venir, ils enverront leur consentement écrit pour celui qui doit être établi; et celui-ci, 
quel qu'il soit}, sera ordonné en présence de trois évêques au moins ayant au milieu d’eux 
les lettres de leur métropolitain 011 du patriarche, afin que lordination soit accomplie 
licitement, Dès qu'il aura été ordonné, 1l ira promptement vénérer et visiter le patriarche 
pour être confirmé par lui, selon le canon établi ©). — Ceux qui seront établis en dehors 
de ce canon seront déposés de leur rang; et ceux qui les auront établis seront passibles 
de la sentence du synode. 


NX. — Il a paru bon au synode de renouveler spécialement pour une plus grande 
vigilance le canon suivant : Le don sublime du sacerdoce, par l'intermédiaire duquel les 
biens célestes sont communiqués “aux hommes, et par lequel s'achève et s’'accomplit la 
providence du Créateur à l'égard de la créature, ayant été donné à l'Église par la grace 
de l'Esprit-Saint : il est interdit, par la parole du Christ, aux métropolitains et aux évé- 
ques, de le donner pour des présents ou de le vendre moyennant un prix; car il est sublime 
et plus grand que le monde et tout ce qu'il renferme. Et ceux qui croient le donner de 
la sorte s'achètent l'enfer et le supplice réservé aux impies dans le monde futur; et 
leur commerce et leur demeure sera avec Simon qui pensait 7 que le don de Dieu s’ac- 
quiert moyennant les biens du monde, Et si un métropolitain ou un évêque se rend cou- 
pable de ces choses : celui qui a cru le donner et celui qui a cru le recevoir seront totale- 
ment privés de leurs ordres et de tout ministère ecclésiastique. 


XXI. — La volonté du synode fut que, de même qu'antérieurement on a prescrit 
aux prètres de s'acquitter de leur charge selon la justice et la crainte de Dieu, d'avoir 
soin de délivrer les opprimés et les lésés de leurs oppresseurs, de juger équitablement, 
sans faire acception de personne : ne condamnant point l’innocent et n’innocentant point 
le coupable, car c'est le jugement même de Dieu, et de ne pas se laisser prendre dans 
le gouffre vorace de la simonie; de même aussi on devait établir 1c1 ce canon : Qu’aucun 
prêtre n'ose, dans les affaires de justice, de quelque manière que ce soit, accepter un 
présent, se condamner ainsi lui-même et exciter contre lui la colère divine. Si, en 
effet, Hannania et Saphira, pour avoir détourné et caché une partie du prix de leur villa 
qu'ils avaient vendue, furent atteints tous deux par le châtiment d’une mort inopinée, 
aux pieds des Apôtres(f), alors que ce qu'ils détournaient ils le prenaient à eux-mêmes 
et non aux autres; quels châtiments amers et cruels n'attirent pas sur eux ceux qui ont 
été établis devant Dieu pour remplacer les Apôtres et pour condamner, secrètement et 


publiquement, ceux qui donnent des présents, et ceux pour lesquels ils sont donnés ? 


ܝ 


® Passage cité par ‘ÉBeprésus, Coll. can., )4( Cf Act. Apost., VIN, 18 et suiv. 
Tr, VI, chap. 1x (Mar, p. 139). ® Cf. Act. Apost., ¥, 1 et suiv. 
® Cf. ci-Cessus, canons 1: @] XX d'Isaac, )5( Littér. : cimmoler ». 
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De qui sera tirée la vengeance du sang de celui à qui l'occasion de péché aura été 
fournie, et de l'injustice subie par celui contre lequel il aura péché, sinon des prètres 
iniques, qui ont submergé le coupable et l'innocent également, et qui se sont en- 
foncés eux-mêmes plus que ceux qu'ils ont submergés? — C'est pourquoi 6 synode à 
statué que, maintenant et désormais, tout prêtre qui sera reconnu coupable d'avoir 
succombé à la corruption des présents, sera sévèrement condamné par la sentence 


ecclésiastique. 


XXII — On a dit dans le synode : Puisque en aucune façon l'arrogance et l'orgueil 
ne doivent apparaître parmi les prêtres; puisqu'ils ne doivent commettre aucune injus- 
lice, étant eux-mêmes établis juges de ceux qui font ces choses; puisqu'il leur convient 
de faire paraître en eux le bon exemple : aucun métropolitain ou ˆ évêque ne pourra 
faire d’ordination ou donner des ordres relatifs à l'administration dans le diocèse de son 
collègue, ni pendant sa vie, ni à sa mort, à moins d'en avoir recu l'ordre du pa- 
triarche. Celui qui serait ordonné dans ces conditions ne serait pas validé et celui qui 
l'aurait ordonné serait condamné par la sentence du synode. 


XXII. — Il a paru bon au synode que : Quand meurt un évêque, son métropolitain, 
s'il y en a un, rassemble les évêques ses collègues, et qu'ils aillent engager les habi- 
tants de cette ville à se choisir une personne convenable qu'ils ordonneront. Si 16 métro- 
politain est mort, les évêques de la province s’assembleront et engageront les habitants 
de cette ville à choisir en leur présence et d'accord avec eux une personne convenable, 
et ils avertiront le patriarche. Lorsque le temps se prolonge trop sans qu'on établisse à 
la place de celui qui est mort un métropolitain ou un évêque, ils doivent avertir le 
patriarche s’il s’agit du métropolitain, ou même d'un évêque, quand il n’y a pas de métro- 
politain. L'affaire doit être réglée dans les quatre mois, à moins quil ne survienne des 
raisons graves qui demandent du temps; mais les évêques ne peuvent rien négliger de 


ces choses. 


XXIV. — Quant à ce que les évêques et les clercs ne peuvent abandonner leurs sièges 
ou leurs églises, pour lesquels ils ont été désignés, et s'en aller se constituer des sièges 
ou accomplir leur ministère en d’autres lieux, il a paru bon au synode que l'on observe 
à ce sujet les canons fixés antérieurement. 


XXV. — On à appris dans le synode que des hommes ayant d'abord accepté des 
églises ou des monastères pour y exercer leurs fonctions, ont pris sur leurs biens pour 
donner à leur famille; il arrive aussi qu'après la mort de ces hommes, ceux qui sont 
leurs héritiers prennent pour eux les possessions et les biens desdits lieux; 11 arrive 
encore que ceux qui ont été institués les proviseurs ou intendants des églises, des mo- 
nastères ou des hospices, vendent ou engagent une partie des biens de ces lieux. — 
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Le synode à statué : Que ceux qui seraient convaincus d’avoir donné à leurs familles des 
biens des églises ou des monastères, et ceux qui ont pris pour eux les possessions ou les 
biens des églises ou des monastères, devront être l'objet d'une enquête et qu'ils devront 
rapporter et restituer tout ce qui sera reconnu comme pris aux églises, aux monastères 
où aux hospices. Ceux qui refuseront de restituer ce qu'ils doivent seront condamnés par 
la sentence ecclésiastique, jusqu’à ce qu'ils aient fait ce qui est juste. Maintenant et désor- 
mais, les métropolitains, évêques, prêtres, “diacres ou fidèles ne pourront, de leur propre 
autorité, vendre ou engager quelque chose des possessions des églises, des monastères où 
des hospices, mais seulement avec le consentement et l'assentiment de la communauté. 
Ceux qui maintenant et désormais agiront autrement, seront condamnés par la sentence 


ecclésiastique, jusqu'à ce qu'ils fassent ce qui est juste. 


XXVE — Ha été dit dans le synode que des évêques, des clercs ou des fidèles achètent 
des biens pour des églises, des couvents et des hospices, et font les actes en leur nom 
et les placent dans leurs maisons; puis surviennent des événements, et l'on trouve ces 
actes dans leurs maisons et il en résulte un grand dommage. — Le synode à statué que : 
Si les métropolitains, les évêques, les prêtres, les diacres ou les fidèles achètent mainte- 
nant des biens pour les églises, les monastères ou les hospices, et font les actes à leur 
propre nom, ou s'ils inscrivent les biens desdits lieux à leur nom, ils ne peuvent garder 
ces actes dans leurs maisons ou en d’autres lieux; mais ils doivent être déposés 
dans l'archivium de l'église. Is doivent aussi écrire promptement un désistement de pos- 


session. qui sera également placé dans l'archivium de l'église. 
7 1 D 1 5 


XXVIL -— Au sujet des revenus, des ex-votoll), des dimes, des prémices, qui sont 
donnés aux églises, aux monastères où aux hospices placés sous la juridiction d'un évé- 
que, le synode a statué que l’évêque doit en avoir connaissance et qu'ils doivent être 


administrés selon son ordre. 


\\111, — Il a été dit dans le synode qu'il y a parmi les évêques des hommes qui, 
méconnaissant l'autorité des canons apostoliques, appellent à lordination des individus 
qui n'ont pas de poste déterminé pour y être reçus; ceux-ci circulent de tous côtés sans 
être accueillis nulle part, et dés lors l'ordre qu'ils ont recu leur est inutile, et ils sont pas- 
sibles de châtiment. — C'est pourquoi le synode a statué qu'aucun métropolitain ou 
évêque ne peut appeler à lordination ceux qui n'ont pas de poste déterminé. Le canon 
ne le permet pas; et si lun d'eux ordonne quelqu'un dans cette condition, l'ordination 


sera vaine et is seront passibles de la réprimande du synode. 
XXIX. — Au sujet des affaires, des biens et de tout ce qui appartient aux églises ou 


M) CE p. 378. 
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aux monastères de la résidence de l'évêque, le synode a statué que “les clercs et les notables 
des fidèles 07 devaient en avoir connaissance, de facon à ce qu'après le décès de l'évêque 1 
n'y ait aucune soustraction de ce qui appartient à l'église, grace à l'ignorance oenérale ; 
mais tant qu'il vit, ces choses doivent être gardées d'après sa seule autorité. — De 
même, si l'évêque possède quelque chose, il peut le laisser à qui il veut et personne ne 
peut s'en emparer sous prétexte que c’est le bien ® de l'église, Que ce qui est à l'église 
lui soit régulièrement conservé, et que ce qui est à l'évêque soit à l'évêque ou à celui à 
qui il a voulu le donner, de facon que l'injustice ne soit pas pratiquée, et qu'il ny 1 


point de péché. 


«¥. — On a appris dans le synode, que parfois il s'est trouvé des hommes à qui 
on avait confié l'ordre ecclésiastique de l'épiscopat, qui prenaient des biens de l'église 
pour donner à leurs proches et à leurs alliés, qui abandonnaient les églises sans en pren- 
dre soin, et qui empéchaient de dépenser sur les biens de l'église ce qui était convenable 
pour l'entretien des clercs, des pauvres et des pèlerins. — Le synode a statué que les 
évêques ne peuvent rien prendre des biens ou de ce qui appartient aux églises pour le 
donner à leur famille; que, pour ce motif, ils ne doivent pas non plus négliger de prendre 
soin des églises. Néanmoins, ils peuvent donner à qui bon leur semble ce qu'ils possé- 


daient avant leur épiscopat ou ce qui leur revient particulièrement de l'épiscopat. 


XXXE — 11 a été dit dans le synode que parfois il s’est trouvé des clercs, des moines 
ou des fidèles qui prennent parti contre leurs évêques, font des pactes qu'ils confirment 
par des présents (et des écrits, leur suscitent des troubles et leur causent de graves dommages ; 
Au 


sujet de telles gens, le synode a défini qu'aucun clerc, moine ou laïque ne peut constituer 





¡1 y en a aussi parmi eux qui jettent le trouble entre un clerc et son confrere. 


de parti ou d'association, ni user de ruse, contre son évêque ou ses confrères. S'ils ont à se 
plaindre de l'évêque, qu'ils le fassent savoir à leur métropolitain, et si l'affaire ne reçoit 
pas là sa solution, qu'ils portent leur plainte devant le patriarche qui décidera ce qui est 
juste; qu'il en soit de même à l'égard des métropolitains; et que ceux qui agissent autre- 
ment soient excommuniés. 


XXXIL — Comme (1 y a des gens qui, ayant été, pour des raisons quelconques, 
chassés par leurs évêques, s'en vont accuser ceux-ci et profèrent contre eux des paroles 
mensongères, il a paru bon au synode de statuer au sujet de ces gens et de leurs sem- 


blables : qu'on examinerait leur conduite, si elle est correcte où non. S'il est reconnu 


/ On pourrait aussi traduire : «les clercs " Au lieu de : ܡܘܗܒ̈ܬܐ‎ «présents», que 
et quelques fideles ». portent les mse., il faut trés probablement cor- 
2 P,19206, 15, lire, conformément aux mss.: riger : | ܡܘ݀ܡܬ‎ « serments »; cf. ci-dessns, p. 195, 


Luis est une faute d'impression. 120.‏ ;ܒ ܦܪܨܘܦ ܩܢܝܢܐ 
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EZÉGHIEL, que leurs paroles sont véridiques, on les recevra, et on résoudra la difficulté qu'ils ont 
Nan 970. avec leurs évêques; si leurs paroles ne sont pas vraies, qu'ils soient clercs ou séculiers, 


ils seront condamnés par la senetnce ecclésiastique. 


\\\111 — On a dit dans le synode qu'en certains lieux, lorsque l'évêque meurt, 11 ¥ 
a des gens qui se liguent et constituent des factions par des pactes et des écrits en faveur 
d'une personne quelconque, n'ayant aucun souci de faire élire celui qui est digne, mais 
bien celui qu'ils veulent. = À ce sujet le synode à statué que si celui en faveur de qui 
ces factions ont été faites est un clerc, et si ces choses ont eu lieu à son instigation, ܕ‎ 1 
n'exercera plus les fonctions de son ordre jusqu'a ce qu'il se soit corrigé; et ceux qui 


ont constitué cette faction, seront en dehors de l'église pendant un certain temps. 


XXXIV. — On à appris dans le synode que des hommes [n'ayant pas été admis], à 
cause de leur manque d'éducation ou de leur indignité, à recevoir les ordres eccléstasti- 
ques, vont chercher du secours auprès des païens et des séculiers, tourmentent les évê- 
ques et leur causent même de graves dommages. — À leur sujet, le synode à défini que 
ceux qui chercheraient à obtenir les ordres ecclésiastiques par ce moyen ne les obtien- 
draient en aucune facon , et qu'ils seraient excommuniés de l'église pendant un certain temps, 


jusqu’à ce qu'ils abandonnent leur audace. 


XXXV. — On a appris dans le synode que des hommes bâtissent des monasteres, et 
comme 1ls ne leur assignent pas de possessions, ils tombent en ruine et 11 ne se trouve 
personne pour en prendre soin. -— C'est pourquoi le synode à statué que, si quelqu'un 
batit des monastères, ils ne seront pas consacrés avant qu'il leur ait assigné un certain 
revenu pour leur entretien, Ceux qui les bâtissent ne peuvent de leur propre autorité les 
occuper, ni y introduire où en expulser les supérieurs, mais seulement en prendre soin 
dans les choses nécessaires; tout le reste de ce qui doit être fait à, doit l'être sur l'ordre 


ce l’évêque sous 8 juridiction duquel se trouve le monastère. 


¥]. — Quant aux clercs qui se font procureurs!! des séculiers où intendants des 
paiens où des séculiers, que maintenant et désormais 114 ne tombent plus dans de tels 


abus et n'avilissent pas l'honneur qu'ils ont reçu de PEglise. 


XXXVIL — Que maintenant et désormais les chrétiens ne livrent plus leurs filles à 


l'étude de la musique profane. 


XAXVII. —— Que les prêtres qui sont dans la résidence de l'évêque aient 8 préséance 


sur ceux qui sont dans les campagnes de son diocèse 56, 


{1 


¢) 0 pourrait aussi traduire : «fils de son diocèse » 
© ܒܢ̈ܝ ܝܫܘܥܪܢܪܗ‎ Liao, litt. : «les villageois, (ses diocesains { ; toutefois ef, ci-dessous, p. 420, 


fils de son œuvre (1.0. ses coopérateurs)»; on 11. 1 
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parmi les évêques qui sont de la grande province 
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ANXIX. = * Comme il y all 


du patriarche; et plus nombreux parmi ceux des autres provinces, le synode a voulu que 


ceux qui sont les premiers ®) dans cette province et dans les autres provinces (occupent 
les premières places); que celui qui est le second du patriarche ait la préséance sur le 
second des autres provinces, et de même Île troisième sur le troisième, le quatrième sur 
le quatrième, et qu'ils siègent ainsi de suite dans cet ordre jusqu'à sept évêques des autres 
provinces ; dans ce nombre est renfermé celui de leurs métropolitains. Le reste des évèques 
de cette province du patriarche auront le pas, quant au siège et au rang, sur le reste (des 


évêques) de chacune des sept provinces 0, 


] lei] finissent les canons, qui sont Lau nombre de! trente-neuf. 


Nous acceptons et nous recevons en toute Joie, empressement et bonne 
volonté, ces canons qui ont été renouvelés(® ou établis par l'opération de la 
grâce divine et par l'action du Père des pères, M£' le Patriarche, dans notre 
commune assemblée, et avec l'accord et l'adhésion écrite de nos saints frères, 
les évèques Mar Sergius, évêque de Mäsmahig, et Mar Isaac, évêque de Hagar 
et Pit-Ardaër, qui fut apportée par leurs clercs dont les noms sont, pour 
l'envoyé de lévèque Sergius : Mar Siméon, prêtre, et pour l'envoyé de 
l'évèque Isaac : Sergius, diacre; également avec l'adhésion écrite de nos saints 
frères, les évêques Mar Berikyahbeh, évêque de Siarzour, et Mar Baba. 
évèque de Bourzen, qui envoyèrent leur consentement; et (nous acceptons 
aussi) les recueils des canons et le symbole qui furent faits et confirmés par 
les saints Pères, les patriarches de ce siège de Séleucie et Ctésiphon. 

Comme 11 y a un certain nombre de nos frères les évêques qui, les uns 


parce que leurs contrées sont trop éloignées, les autres parce qu'ils n'eurent 


après les sept premiers évêques de chaque pro- 
vince venaient, en groupe, d'abord tous les 
autres évêques de la province patriarcale, puis 
tout le reste des évêques de la seconde province 
et ainsi de suite. Le canon semble avoir pour 
but d'empêcher que les premières places ne 
soient occupées par tous les evêques de la pro- 
vince patriarcale. 

(4) J'ai imprimé d'après les mss. : ܐܬܬܚ ܕܘ‎ «ont 
été tenus»; mais il faut corriger : ܐܬܚܕܬܘ‎ cf. 


p. 112, 1. 28. 


10 . 


0( La construction grammaticale de tout ce 
canon est fort obscure. Les mss. n'indiquent 
pas de lacune; mais il semble qu'il manque ici 
un ou deux mots. Le sens parait être : «quia 
aliquot sunt episcopi ex provincia patriarchali, 
multi vero ex 81115 provinciis. . .. 

Les «connus, notables » (Dans R ܝܕܥܝܢ‎ (. 

® Le sens général parait être qu'après les mé- 
tropolitains, devaient prendre place le second 
évèque de chacune des sept provinces, puis le 


troisième, et ainsi de suite jusqu'au septième ; 


J.-B. CHABOT.‏ ܬܬ( 


HEGHIEL. Das CONNAISSANCE de cela, ne sont point venus pour confirmer avec nous cette 

Ann. 976. . . 5 3 1 
ܨ‎ œuvre grande et sublime, pleine de vie et d'avantage pour toute 1 Eglise; et 
comme nous savons qu'ils sont présents en esprit avec nous et que, quand, 


selon la volonté du Seigneur, la porte des miséricordes leur sera ouverte et 


Page 9. qu'ils apprendront ce qui à été 101] dans cette bienheureuse assemblée, “dans 
l'allégresse de leur esprit, ceux d’entre eux qui le pourront s'empresseront de 
venir en personne el ceux qui en seront empêchés par la maladie où par la 
nécessité viendront figurativement par leurs écrits, participeront avec nous à 
la fête joyeuse de l'Église . et se délecteront dans la splendeur que lui a donnée 
Le Christ, qui l'exalte : on à laissé de la place au bas de ces canons pour qu'en 
arrivant ils signent, scellent et confirment avec nous ces règles établies et dé- 
finies par la diigence du pasteur suprème, Mr le Patriarche; de sorte que 
d'une seule voix concordante l'Église proclame et confesse le Christ, son 
Maitre; car ce quil 4 dit dans son Évangile vivihiant®) : 6» 11 1( ¥ aura qu'un 
seul troupeau et un seul pasteur », a recu son accomplissement en nous- 
mémes qui sommes son troupeau et qui avons son pasteur pour pasteur. Nous 
nirons point après le mercenaire, car nous ne CONNAISSONS pont Sa VOIX; nous 
connaissons la voix ® de celui qui est notre pasteur et nous le suivrons, pour 
qu'il nous conduise au grand et glorieux bercail de la maison de Notre-Sei- 
oneur Où nous serons exempls et à l'abri de tous dangers. Nous lui demandons 
de répandre sa paix et sa concorde sur son peuple, sur son Éolise, sur toute 
la terre habitée; de faire cesser et de faire disparaitre les luttes des confins 
de la terre; que les prètres gardent leur unanimité, que le peuple soit comblé 
de biens, que notre pasteur se tienne dans la joie à la tète de son troupeau, 
et qu'il entende la parole du Seigneur du troupeau l'appeler en lui disant : 
«Viens, Ô bon pasteur; tu as 101] paitre mes agneaux, mes moutons et mes 
brebis; tu as subi le poids du jour et de la chaleur; tu as porté les malades 
sur tes épaules; tu as fait croître, tu as engraissé le troupeau dans les pâtu- 
rages célestes; tu Pas suivt, réchaufté, protégé sous tes ailes mieux que Paigle 
qui protège ses pelits et les prend sur ses ailes; viens! entre dans le paradis 
de ton Maitre recevoir une couronne et des récompenses Imeflables; repose- 
Loi du labeur et de la peine que tu as éprouvés, des angoisses que Lu as subies 


7 Jonax., x, 16. — 0 Litt, : « Nous sommes instruits par la voix. .... ` ܘ ܨ‎ JORAN.. 
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pour moi; el [01115 maintenant dans le paradis de mon palais ro\ al. Voici la 
voie et les biens qu'elle renferme préparés pour Loi et Lon troupeau, selon que 
je vous l'ai promis! : « Je m'en vais vous préparer la voie. » Voici que le festin 
de délices est dressé pour vous. Entrez, reposez-vous, étendez-vous, réjouis- 
sez-vous à satiété dans les biens infinis. » 

Nous, métropolitains et évêques, dont les noms sont notés plus haut et 
à côté de nos sceaux, nous avons confirmé ces écrits, par la confirmation de 
notre vertueux et vénérable Père Mar Ézéchiel, catholicos, patriarche; et 5 


sont confirmés pour l'Eglise et ses héritiers. 
FIN DU SYNODE DU CATHOLICOS ÉZÉCHIEL. 


0( JoHan., xIV, 2. 
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IX. — SYNODE DE MAR JÉSUYAHB 5 


[ A. D. 85. [ 


*SYNODE DE MAR ISO YAHB, CATHOLICOS, PATRIARCHE DE L'ORIENT; DES AMIS DE 
DIEU, LES MÉTROPOLITAINS, CHEFS DES PROVINCES , ET DES VERTUEUX ÉVÊQUES, 
CHEFS DES DIOCÈSES COMPRIS DANS CES PROVINCES. 


Le début de nos présents écrits ecclésiastiques et synodaux, réguliers et 
Canoniques , doit être une action de grâces persévérante que nous devons 
offrir, en notre nom et au nom de tous, en tant que ministres de toute la 
communauté, à Dieu qui est au-dessus de tout, {qui est) le dispensateur de 
nos biens, le gouverneur de nos vies, le créateur et le maitre de 1011] ce qui 
a été ou sera, le fondateur et le régulateur des deux mondes : de ce monde 
mortel qui a commencé, en tant que créé, et qui finira, en tant que temporel, 
et du monde immortel qui est en dehors des limites du temps, qui 4 com- 
mencé en tant que créé, et qui n'aura point de fin comme s'il était instable, 
mais qui possede l'éternité, selon la volonté du régulateur de toutes choses: 
qui à orné la vie des mortels de La lumière de la raison, qui aide, fortihie et 
fait briller la raison elle-même par l'établissement des lois et des règles qui 
lui conviennent. — Par son précepte impérieux, 11 nous a engagés, nous, Îles 
adorateurs de sa Majesté, à nous assembler en son nom, dans le temps 
présent, comme étant les chefs de ses troupeaux, pour régir el diriger les 
troupeaux de sa bergerie, c'est-à-dire pour confirmer les choses antérieures 
divinement établies par les maitres de 14 vérité, pour ajouter celles qui 
manquent et sont nécessaires aux disciples de la vérité, pour déraciner les 
choses détestables, de sorte que toutes choses deviennent une hostie propitia- 
toire pour Dieu, et un remède salutaire pour les serviteurs de Dieu. — I à 
plu à sa providence de se tourner vers nous dans sa nuséricorde:; car 11 a visité 
la terre de nos Jours, en ce temps troublé; 1l a 1 surgir de la race fameuse 
d'un glorieux royaume un maitre bon, puissant, victorieux, pacilique, le 
philanthrope seigneur des mondes Hormizd®), Roi des rois, pour la paix 
” Hormizd IV, successeur de Kosrau Anoëirwan. 11 règna de fait depuis le mois de février 570 


jusqu à l'été de 500. 
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de toute la terre habitée et la Joie des habitants de lunivers; par les mains 
de ce (prince) et par ses commandements puissants, bons et sages, 11 a 1 
paraitre la richesse incommensurable de sa miséricorde, —— En eflet, notre 
seigneur le bon, le victorieux Roi des rois, dans un esprit libéral, empreint 
de l'amour de Dieu et de l'amour des hommes, riche d’une admirable sagesse, a 
illustré son règne et a fait de la terre de son empire le séjour” de la joie du 
cœur “pour tous ses habitants; 1l en a arraché les maux comme des épines 
nuisibles et des ivraies amères; 11 ¥ a planté tous les biens comme des arbres 
fruitiers; et comme par une bonne semence, en peu de temps, 11 a ranimé le 
territoire de son empire de la mortalité des œuvres mauvaises et la rempli 
de la richesse stable des bonnes œuvres: 11 montra surtout l'abondance de sa 
miséricorde et la grandeur de son aflection à l'égard de notre peuple, des 
chrétiens, serviteurs et sujets de sa Majesté; aussi, tous, dans un esprit sin- 
cère qui ne connait point la ruse ou la malice, respectueux et débiteurs de 
sa Majesté, nous prions Dieu pour elle nuit et jour, afin que sa puissance 
dure à jamais, que celui qui habite dans les cieux, le Seigneur des rois, soit 
avec lui en toute chose à jamais, et que ceux qui habitent la terre et sont 
dans l'univers soient soumis à sa domination à jamais, selon la volonté du 
Seigneur. 

La réunion synodale qui est énoncée ci-dessous eut lieu en la 8° année © 
du règne du seigneur bon, victorieux, pacifique et philanthrope Hornuzd, 
Roi des rois; — qu'il soit conservé et gardé à jamais, avec l'ude céleste, 
dans la joie du cœur, la santé du corps, la prospérité de ses desseins, selon 


la volonté du Seigneur ! 


Nous fümes canoniquement convoqués par le chef des Pères placés à la 
tête des églises saintes, Mar I86‘yahb®), catholicos, patriarche de lOrient, 


0) Latt. : «la chambre nuptiale . (3) Jesuyahb © originaire du Beit ‘Arbayé, 


% Les années d'Hormizd se comptent à par- avait étudié à Nisibe sous la direction du célébre 


docteur Abraham. Plus tard, il devint évêque 
d'Arzôn (de là son surnom d'Arzanénien), et 
fut élu comme patriarche à la mort d'EÉxéchiel , 
par la faveur dy roi Hormizd IV, qui lui donna 
la préférence sur son compétiteur Job, direc- 


teur de l’école de Séleucie. parce qu'il avait 


tir du 30 juin 578. Le synode parait avoir 6 
tenu au début de cette 8° année, car, c1-des- 
sous, can. XXX, p.422, on donne aux évèques 
rebelles, pour faire leur soumission, un délai 
qui s'étend jusqu’à la fin de cette même année. 


H doit donc être placé à l'été de 585. 
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SUB 1", et nous nous sommes assemblés et réunis canoniquement, nous métropoli- 


Ann. 555. AR 0 | 5 +: | . ܙ‎ 
tains chefs des provinces, el nous évêques, chefs des diocèses de ces pro- 


| vinces, par la providence céleste, selon la tradition en vigueur dans l'Église 
depuis l'origine); nous qui, par la permission céleste et l'autorité royale, dé- 
tenons et gouvernons les sièges des Pères et des Apôtres dans ce glorieux 
empire maitre des rois, nous vinmes près du vénérable chef et Père de tous, 
Monseigneur le Patriarche. en la 4° année de son principat ; et nous arrivâmes 
devant le trône paternel et patriarcal qui est fixé catholiquement et confirmé 
paternellement par l'autorité du Christ et la constitution apostolique, dans 8 
plaine de Babylone, dans la ville royale de Mahozè. Nous nous assemblâmes 
par l'ordre céleste, sincèrement confiants que parmi nous et à notre tête sié- 
86211 royalement et impérialement Jésus, notre vivificateur, selon la promesse 
qu'il nous à faite (en ces termes) )9( : « Là où deux ou trois sont réunis en mon 
nom je suis au milieu d'eux. » Quand nous fümes assemblés, nous nous don- 
nâmes la main pour être corrigés et pour nous corriger mutuellement, judi- 
cieusement et en esprit d'humilité, alim que les corrections commençant par 
nous-mêmes, les chefs des troupeaux, nous puissions librement et avec con- 


fance étendre Îles enseignements, les corrections et les règles aux troupeaux 


reçu de lui de fréquents rapports sur les mou- Maurice (cf. ci-dessous, page 452, n. 31 
vements des troupes romaines. Le synode contraire, Kosrau 11 Parwez, qui succéda à 
ayant eu lieu en 585 (cf. p. 3g1,n. 2) en Îa Hormizd en 590, prit le patriarche en haine 
4° année de son patriarcat, son election doit parce que celui-ci ne voulut point accompagner 
être placée en 582. ‘Amr la place en 892 des le roi chez les Romains. Au sujet des ouvrages 
Grecs (580-581), et sa mort en l'an 907 (5005. du patriarche Jesuyahb, comp. AssEuaAnNt , Bubl 
>96) après quinze ans de souvernement. D'apres or., HI, P.1, p. 108-111; WRIGHT, Syriac Lr- 
Elie de Nisibe, il mourut en 406 (594-599 ). Le ter., p.129; DuvaL, La littérature syr., p. 391; 
patriarche parait avoir été en faveur à la cour et ci-dessous, page 426, n. 5. Sur sa vie, cf. 
pendant toute la durée du règne de Hormizd, Am et Mari: Assemant, Bibl. or., Il, 415; 
sous lequel le nestorianisme semble avoir pris IL P.1,108; Bar HÉBREUS, Chr. eccl., IH, 10: 
un grand essor, tant par l'enseignement de doc- Guinr, Un nuovo lesto siriaco (Congrès des 
teurs remarquables que par la fondation de cou- Orient. à Stockholm). p. 8-9; NôLDEKE, Gesch. 
vents importants. L'événement le plus consi- der Perser und Araver, p. 347, n. 1; et Die von 
dérable du pontificat de Jésuyahb fut la con- Guidi herausq. syrische Chronik (Sitzungsb. der 
version du roi de Hira, Nou man ben Moundhir, k. Acad. in Wien, t. CXXVHE). 

et d’une partie de sa famille et de ses sujets. 0) Litt : «depuis la hauteur des jours ». 
Selon ‘\mr et Mari, le patriarche fut envoye )3( MarTrH., XVIII, 20. 


en ambassade par Hormizd vers l'empereur 


593. 
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SYNODES NESTORIENS. 393 
de nos diocèses: et, de la sorte, les corrections se répandront pour ainsi dire 
depuis le sommet du principat sans obstacle, jusqu'à toutes les plates-bandes 
* du jardin de l'Eglise qui est comme le paradis divin, qui s'épanouit sous l'ar- 
rosage de la grâce et fleurit pour produire des fruits de propitiation qui font 
croitre la justice et détruisent Le péché. 

Donc, dans cette confiance et ce bon espoir qui ne faillit pas, nous nous 
sommes assemblés, moi patriarche, et nous métropolitains dont les noms sont 
écrits à côté de nos sceaux, et dans nos signatures apposées à cet écrit duquel 
découleront de constants avantages, qui réprouve tout préjugé déraisonnable, 
qui est plein de charme et de secours pour les disciples du Christ. Nous 
les prions de retenir notre enseignement; et nous leur enjoignons, par la 
parole de Notre-Seigneur, de s'appliquer au service de Dieu ® intérieurement 
et non superficiellement, diligemment et non lâchement, docilement et non 
en se révoltant, pour éloigner d'eux la souillure et limpureté provocatrice et 
criminelle, pour conserver le sacrement de leur ablution sainte, dignement et 
sans tache, jusqu'au dernier souflle, jusqu'au jour du Christ, « Par de tels sa- 
criices l’homme est agréable à Dieu », ainsi qu'il est écrit 5 

Nous avons deux choses à accomplir entre nous, à savoir : la définition 
de la vraie foi, et les définitions des lois de la vie vertueuse et propitiatoire, 
selon l’enseignement des Apôtres et selon la doctrine des Pères, qui a com- 
mencé à Jérusalem conformément à la prédication et à la promesse domi- 
nicale, qui s'est répandue en peu de temps, comme sur les ailes de l'esprit, 
et qui a rempli la terre jusqu'aux confins de l'univers, qui tient d’une manière 
indéracinable, qui s'est propagée sans cesse d'une facon admurable dans les 
nombreuses contrées de la terre en témoignage à tous les peuples, ainsi 01111 
est écrit 0. 

CHaPirre PREMIER), — En tête, donc, de la rédaction de ces canons, prend rang le symbole 
de la vraie foi qui est, pour ainsi dire, le commencement de toutes les parties de la crainte 


de Dieu. Par elle brillent et resplendissent toutes $ortes d'œuvres de justice; c'est celle 


que Notre-Seigneur à préchée tout d’abord:et a transmise par ses Douze (apôtres) à tous 


9 Litt. : «amputent ». ® Cette profession de foi, la plus explicite 
2) Laitt. : «de s'adjoindre à la familiarité, à qui nous soit conservée dans les documents 

la domesticité divine × nestoriens, estecitée intégralement par 14111: - 
)3( Hebr., 111, 16. sésus, Coll. can., Tr. 1, ch. 1¥ (Mar, p. 33 | 
0@( Aflusion aux Act. Apost., 1, 8. 51111. ). 


ܘ5 ¥¥¥ 
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ceux qui sont devenus ou deviendront les disciples de son Évangile ; celle que les anciens 
Péres ont préchée et enseignée en leur temps, intégralement et sans en rien diminuer; 
ܝܝ‎ celle que, dans des paroles parfaites et dans des expressions courtes mais renfermant beau- 
coup de choses, prononcèrent, enseignèrent, écrivirent et confirmèrent, pour les églises de 

lous les pays, les saints Pères qui s'assemblèrent à Nicée au nombre de 318, et ceux qui 
S'assemblèrent à Byzance au nombre de 150(0, pour détruire Pimpiété des Ariminites ano- 

méens ©) qui osèrent attaquer l'essence du Fils, et celle des Macédoniens semi-ariens qui 

Page 153. osèrent attaquer l'essence de l'Esprit-Saint. 7 Cette foi catholique est conservée et prèchée 
sans corruption parmi nous dans toutes les églises de Dieu, à jamais, ainsi que nous 

le manifestons maintenant, en proposant le symbole des Pères tel qu'il est@), et en 

ajoutant très brièvement à chacune de ses sentences le sens et liaterprétation conve- 

nables. Nous demandons à Notre-Seigneur, maitre des créatures, et nous le supplions dans 

une humble prière de nous accorder son secours pour que nous linterprétions convenable- 


ment et utilement. 


Nous croyons en un seul Dieu, Père tout-puissant, et en un seul Seigneur, Jésus-Christ, 


:5 11: ¥» a ici dans les manuscrits une inter- D'AVTUY XX ÉODATUY . HA §ܐ!€‎ Eva xU:Ov Inooër 


Xp1o1ùv TÔr ddr Toù ©$ 5 Tr HoOvOyEvÿ, TÜr x 
TOÙ DaToÙs yevrm0ËVTA DOÙ Dévrwr TOY aiwrar, 
Gas x Gurds, Osdv 4Anbivdv x Oeoù 7 - 
voù, yevvyénTt où moimlévTi, 00000 To 
maToi, À OÙ Ta »ܗ‎ éyévero ` rdv 87 puäs 
ToÙs dvÜowmous xai dia Tv MusTÉLAT CwTypiar 
xaTeAUovTA x Tv oùpavdv, 7)! oapawbévra 
Ex Iveüuaros dyiou nai Mapias Tÿs mapÜévou, 
×! évavhpommpoavra ± olavowbéyra TE ÙÜmÈp 
muœr émi Movriou IiAarou, xai mafovra, nai 
TaGévTa, uai dvaolavra Tÿ Tir (62, xaTA 
ras +$ ܐ‎ xai dveAMOvTA is TOÙS oùparos, 
xai xaÜEsouevor x dsËrov Toù maToùS, ai TA- 
Juv pydpevov UETA d0ËNS xpËvar TOUS Cdvras 
xai vexpous * 00 ris Baorhsixs oùx EoTu TÉos 
nai sis To 11('$ 0)» ¥ dyit0r, ¢?0 xÜptor, Tù Éwo- 
motor, Tà x ToÙ Ilarpos ÉXTOpEUOLEVOY, TO oÙùr 
ܐܗ‎ xai 9! @ CUATPOGAUVOULEVOY 7) ܐ‎ GUVdOËX- 
)ܐ ܘ§‎ ', Td ܐܗ(‎ dia TV 00771 (' * sis 
uiav 3(:))(' 7) 007); )(((' xai 0702) ()(((' €()7)27- 


,ܰ 
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ruption, due sans doute à la transposition d'un 
cahier dans l'original; mais (1 n'y a pas de la- 
cune : la suite du texte se retrouve plus loin. 
Nous avons rétabli l'ordre normal, justifié et 
par le sens et par la citation de ‘Ébedijésus. 

*  Ariminites, c'est-à-dire signataires ou par- 
tisans du concile de Rimini. — ܠܐ ܡܡܝܐ‎ «ano- 
meens» est la traduction servile du grec àv- 
ouotot. — La construction de la phrase dans 
notre texte met ce mot en apposition avec le 
precedent; de même pour les Semi-ariens, 
qu'il parait confondre avec les Macédoniens. 
11015 ‘Ébedjesus dit : «des Ariminites et des 
Anoméens {Mar traduit : Armenithæ et Dys- 
coli(!)), des Macédoniens et des Semi-ariens ». 

Le texte du Symbole sur lequel est basee 
l'exposition de Jesuyahb est celui du Concile 
de Constantinople (ann. 381). Néanmoins 1 
semble ¥ avoir quelques legeres differences 
entre le texte qui a passe en syriaque , et celui 
qui est donné dans les collections conciliaires, 
dont voici la teneur : 

IoTedor er sis Évs Sedr warios mavroxpa- 
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Fils de Dieu, et un seul) Esprit-Saint qui procède du Père. — Bien que l'ordre dans lequel 
doivent être lues ces expressions ait éloigné les uns des autres les noms de la Trinité 
divine, par suite de ladjonction des choses qui sont spécialement et proprement inhérentes 
à ces noms, cependant le sens et la vertu de cette proposition des Pères exige, pour 
l'intelligence de la Trinité divine qui est au-dessus de toute définition ®), un tel rappproche- 
ment; afin de montrer que ces paroles : un seul ®), un seul, un seul, proclament la nature 
unique de l'essence, selon ce qui est dit{9 : «Le Seigneur ton Dieu est un seul Seigneur »: 
ces paroles, au contraire : Père, Fils, Esprit-Saint, montrent la distinction des personnes 
de l'essence, selon la tradition de l'Évangile du Christ, notre vivilicateur ®) : « Allez, en- 
seignez toutes les nations, baptisez-les au nom du Pere et du Fils et du Saint-Esprit. » Les 
Pères en ajoutant : Dieu, Seigneur, Esprit, et en joignant ces noms communs aux noms 
propres : Père, Fils, Esprit-Saint, ont montré clairement que ces noms sont communs, 
et que chacun d'eux, c'est-à-dire tous les trois, conviennent aux trois personnes, 11 est 
manifeste, en effet, et incontestable, que le Pere qui est Dieu est aussi Seigneur et Esprit: 
que le Fils qui est Seigneur est aussi Dieu et Esprit, et que l'Esprit-Saint qui est Esprit 
est aussi Seigneur et Dieu, — Nos Pères ont donc prononcé très brièvement la confession de 
la Trinité, dans laquelle ils ont enseigné sagement et parfaitement l'égalité de nature et 
l'égalité d'essence, la distinction des personnes et l'unité de la divinité. Ts proclameérent 
l'égalité d'essence et l'égalité de nature pour fermer la bouche impie d'Arius qui s’efor- 
cait dans son impiété de déchirer l'égalité d'essence de la Trinité, Hs proclamèrent la dis- 
tinction des personnes de la Trinité pour détruire l'opinion des Juifs stupides qui pensaient 
qu'il n'y avait qu'une seule personne en Dieu. 115 proclamèrent des noms génériques, qui 
sont communs et s'ajoutent aux propres et particuliers, c'està-dire : une seule divinité, une 
seule seigneurie, une seule spiritualité, pour confondre et détruire la doctrine des paiens ˆ qui 
admettaient et professaient différentes divinités et seigneuries. — Et après avoir détruit de 
cette facon l'impiété d'Arius par la proclamation de légalité d'essence; après avoir imposé 
silence à la puérilité des Juifs par la distinction des personnes; après avoir réprimé l'erreur 
du paganisme par l'unité de seigneurie, ils ajoutèrent à leur profession de foi les choses 
inhérentes à leur confession; à «un seul Dieu » ils ajoutèrent tout-puissant, et (le) dirent 
créateur de toutes choses, visibles et invisibles; car il est, en effet, le créateur, l'ordonnateur, 
le régulateur absolu de tout. De même, à «un seul Seigneur » ils ajoutèrent Jésus-Christ, 
et montrèrent que un seul est commun aux personnes de la Trinité, comme il a été in- 
diqué plus haut. Bien qu'ils n’ajoutèrent pas «en un seul Seigneur Île Fils», comme {ils 
avaient dit) «en un seul Dieu le Père», mais transposèrent l'ordre de leurs expressions 
et dirent : «en un seul Seigneur Jésus-Christ», les orthodoxes n'ignorent pas que par là 


l'humanité de Dieu le Verbe est hautement manifestée et sagement proclamée dans Punion 


0( ],@ mot £yx ne se trouve pas ici dans 10 5) Unuse 
texte du Symbole, (1) Deut., vi, A. 


2 Litt. : «quæ supra numerum est ». 9 MATTH., ¥¥1111 , 19. 
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singulière de la divinité et de l'humanité du Christ, bien que 105 partisans d'Eutychès 
divaguent en déprimant l'humanité du Fils de Dieu; car, incontestablement, le nom de 
Christ est la proclamation de sa divinité (qui vient) de son Père et de son humanité (qui 
vient) de sa mère, quoique Eutychès et les partisans de son erreur errent et se trompent, 

en nant Passomption de notre humanité où en proclamant l'absorption de l'humanité du 
Christ, Les Peres ajoutent en effet, à la suite : unique, el premier-né de toutes les créatures, 

comme il est écrit); l'unique, c'est-à-dire sans frère dans la divinité; premier-né de toutes 

les créatures, c'està-dire premier-né d’un grand nombre de frères ®)]. Ils ajoutent encore : par 

lequel ont été constitués les mondes et créées toutes choses %), montrant ainsi qu'il est avec son 

Pere la cause et le créateur de tout. Ils exposent ensuite son essence (par ces mots) : 

Qui a été engendré de son Père avant tous les siècles, et qui n'a pas été fait; lumière de lu- 

mière, Dieu vrai de Dieu vrai, Jésus-Christ dans sa divinité. [ls ajoutent ensuite, pour la 

reéfutation d'Arius, et placent le mot éuooûouos, c'està-dire connaturel et co-essentiel (), au 

Pere; par lequel tout a été fait, Jésus-Christ dans sa divinité. — Combattant, avec lar- 

mure invincible de la doctrine de vérité qu'ils avaient revêtue, contre les imaginations et 

les fictions des doctrines frauduleuses des Simoniens et des Manichéens, ils disent : celui 

qui pour nous autres hommes et pour notre salut est descendu du ciel, @ pris un corps ©) de 
l'Esprit-Saint et de Marie la Vierge et s’est fait homme, Jésus-Christ, dans l'union de ses na- 

tures, dans sa manifestation dans la chair et son incarnation ¦): car l'union des natures divine 

et humaine est indiquée par (ces mots) : «il est descendu, à pris un corps, s’est fait homme », 

Pace 182. qui démontrent incontestablement l’assomption de notre humanité; de manière à faire 
disparaitre de toute facon les fantaisies des partisans de Simon et de Manëès qui nient lin- 
carnation, lincorporation, la manifestation de Dieu le Verbe qui a pris notre humanité 

et habita en elle, selon ce qui est dit) : «Le Verbe s'est fait chair, et 11 a habité parmi 

nous»;et aussi pour mieux montrer la grandeur de la grace de celui qui descendit et 

habita parmi nous; car Pimpie Arius attribua à la nature de 14 divinité du Verbe les 
grandeurs et les imperfections et ne sut pas les attribuer spécialement et conjointement, 

comme l'exige la vérité; et pour ce motif 11 fut scandalisé, succomba, se trompa et 

trompa (les autres), fut anathématisé et excommunié. — Les Pères ajoutent et com- 


letent la doctrine de Fincarnation ®; et après avoir enseigné la nature divine du Fils unique 
8 ܕ‎ 


xiwvas. Ces mots ne sont pas dans le texte 
du Symbole. 

0 Ou consubstantiel. Cf. ci-dessus, p. 202, 
11:07 

)5( Fatt. 

)"'( 1 ,}}}, : «dans son incorporation », ou, selon 


“ « incorporalus est». 


le ms. P, «dans sa sensibilisation ». 


(7) Jo. , [4 4. 


(8 


Litt. : «de l'économie ». 


Coloss., 1, 19. Noter que la locution : 
DEWTÔTOXOS Das ATIGEWS ne se trouve pas 
dans le Symbole, 

Les paroles entre crochets ne sont pas 
dans le texte; elles sont fournies par ‘Ébedié- 
sus, mais elles paraissent appartenir a la rédac- 
hon primitive. La note 7, p. 134, doit être 
ainsi retablie : . ܐܠܗܐܝܬ‎ LL) ܕܠܐ‎ Lis ܗܢܘ ܕܝܢ‎ 
«> ܘܒܘܟܪܐ ܕ ܐܚܐ ܣܓܝܐܐ : ܗܢܘ ܕܚܢ ܒܘܟ܆ܐ ܕܟܠ‎ 

Cf. Hebr. à, 
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après avoir enseigné l'union des natures du Christ, c'est-à-dire de sa divinité immuable et 
immortelle, et de son humanité qui n’est ni déprimée 1 absorbée, ils ajoutent la doctrine 
relative à son humanité; et, de même qu'ils ont fait connaître clairement dans les paroles 
précédentes sa divinité, ils montrent distinctement que son humanité a été prise pour nous 
et pour notre salut, et pour la rénovation de toutes les créatures, en disant : et il fut crucifié 
pour nous du temps de Ponce-Pilate, il a souffert, est mort, a été enseveli et est ressuscité 
le troisième jour, comme disent les Livres saints. Jésus-Christ dans son humanité, ou pour 
parler plus exactement, dans sa corporéité, subit pour nous la mort de la croix, car il est 
manifeste pour tous les orthodoxes que, de même que la nature de sa divinité ne souffrit 
pas et ne mourut pas, de même son àme ne subit pas la sentence d) de mort, car par sa 
nature même l'âme ne peut être soumise au décret de la mort, comme l'atteste Notre-Sei 
gneur lui-même (en disant ® :) «Ne craignez point ceux qui tuent le corps mais ne 
peuvent tuer l'âme »; et comme le fait lui-même le prouve, car après que Notre-Seigneur 
eut été crucifié, quand il fut mort et que son saint corps fut enseveli, son àme s'en alla 
au Paradis 0), -— Les bienheureux Pères ajoutent encore : et il monta aux cieux et il est 
assis à la droite de son Père, Jésus-Christ, dans son humanité. C’est dans son humanité, 
en effet, et non dans sa divinité, que reçut l'exaltation et le siège de la droite celui qui est 
éternellement et indissolublement avec son Père, — Et il viendra dans la gloire juger les 
vivants et les morts, celui dont le royaume n'aura pas de fin, Jésus-Christ dans sa divinité 
et dans son humanité. — Après avoir parlé contre les sectes rejetées des Anoméens, les 
Pères se retournent vers l'impiété de Macédonius qui blasphéma contre le Saint-Esprit. 5 
disent donc : Et en seul EÉsprit-Saint, seigneur, vivificaleur, qui procède du Père, qui est 
adoré!) avec le Père et le Fils, qui a parlé par les Prophètes et les Apôtres ©). Les Pères ont 
ainsi magnifiquement parlé, dans leur doctrine divine, de * la personne du Saint-Esprit, 
et ils ont montré qu'il est co-essentiel et connaturel au Père et au Fils, selon ce qui est 
dit (5) : «Il scrute toute chose, même les profondeurs de Dieu. » — Telle est la foi incor- 
ruptible; tel est en abrégé le sens de ses sentences successives; on ¥ proclame parfaite- 
ment le &péowror du Christ (9 et ses natures divine et humaine, contre ceux qui confessent 
sa divinité et nient son humanité, et contre ceux qui confessent son humanité et nient sa 
divinité, et contre ceux qui nient sa divinité en confessant qu'il est un homme ordinaire 


ou qui l'assimilent à l’un des justes. — Nos bienheureux Pères, voulant faire hériter de la 
0( .ܐܗܘ ܟܫ‎ vius, Dogmata theologica , de Incarnatione, 
@) Marrx., x, 28. lib. 1, chap. 1x, $ 7; Asseuantr, Bibl. or., 111, 


6) Afusion à Luc, ¥¥111 , 43. P.2,p.211etsuiv. I n'est pas douteux que Nes- 


torius ait toujours relusé de prendre mp6owTov 
comime synonyme de ÿr0o7aots; mais on ne 
saurait afhrmer la même chose des auteurs sy- 
riens; et og ne pourrait, a priori, de l'emploi 
de ce seul mot, conclure à l'hétéerodoxie d'un 


écrivain. Cf. ci-dessus, P. 302, n. 1. 


® Le Symbole ajoute : et glorifre. 

)%{ Les mots: et les Apôtres , ne sont pas dans 
le Symbole. 

9) Léor:ytuy 10. 

7 æpoowrov. Sur le sens particulier de ce 


mot dans la théologie nestorienne, cf. PETA- 
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richesse de leur foi ceux qui sont baptisés, ajoutent : Et en une seule Église, sainte, catho- 
lique et apostolique; et en seul baptéme pour la rémission des péchés, et en la résurrection 
= des morts, et en la vie nouvelle dans le siècle futur. — \près avoir ainsi abondamment et 
complètement prêché la vérité, ils se mettent ensuite à anathématiser Arius et les partisans 
de son erreur ` 7.» Ceux qui disent: il y eut un moment où il n'était pas » ou : « avant qu'il 
« fût engendré il n'existait pas », où : «il fut fait du néant»; où ceux qui disent qu'il est d'une 
autre substance où d'une autre essence, où qui se figurent le Fils de Dieu muable où conver- 
tible ® : l'Église catholique et apostolique les anathématise. » Les hérétiques en effet, dans leur 
absurdité, osèrent attribuer à la nature et à la substance de la divinité @) et de l'essence du 
Verbe les propriétés et les passions de la nature humaine du Christ qui, parfois, à cause 
de l'union parfaite entre l'humanité du Christ et sa divinité, sont attribuées à Dieu écono- 
miquement mais non naturellement. 
Telle est la foi des Pères, par laquelle sont confondus le paganisme, le judaïsme et 
l’'hérésie, par laquelle grandit et est glorifié le christianisme. Et quiconque n'accepte pas 
ces choses se blesse Tui-même et opprime la vérité. 


CaNoN 11. — Apologie pour les livres et la doctrine de saint Théodore, et réfatation des 
hérétiques qui lui firent une réputation mensongère. — Après (l'exposé de) la vérité de la foi, 
on a cru devoir parler des docteurs et des prédicateurs de cette vérité. Nous sommes 
amenés nécessairement à parler maintenant de lun d'eux, pour un motif urgent. I s’agit 
de saint Théodore Interprète ®), qui fut évêque de la ville de Mopsueste dans le pays de Cili- 
cie. 11 mena une vie chaste et laborieuse, et brilla pendant 45 ans dans la digrité de 
Paze 197.  l'épiscopat; avec un esprit sage, * imprégné du secours de la grâce, il interpréta les Livres 

saints, 11 engagea la lutte avec les doctrines étrangères des hérésies ineptes, et 11 remplit 
les bibliothèques ecclésiastiques d'un brillant trésor de doctrines et d'érudition spirituelle, 
pour lPutilité et l'édification des lecteurs et des auditeurs; avec le glaive spirituel qui est 
la parole de Dieu, il combattit contre les séducteurs qui, comme les maïîtres de l'erreur, 
produisirent des doctrines contraires à la doctrine de vérité. Son enseignement est con- 
firmé par l'éclat de sa vertu, et sa vertu est scellée par sa véritable sagesse, Notre-Seigneur 
lui rendait témoignage par les prodiges et les secours qu’on obtenait de fui. Pendant 
sa vie il brillait parmi les véritables docteurs, et après sa mort son nom devint cher, et 


sa mémoire illustre dans toutes les églises de Dieu. Les livres de ce saint et ses com- 


9 
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Les Syriens nestoriens donnent par excel 
lence le nom d'Interprete des Livres saints où 
simplement d'Interprète, ܡܦܫܩܢܐ‎ , à Théodore 
de Mopsueste. Les Syriens jacobites {monophy- 
sites) emploient souvent le même mot pour 
désigner Jacques d'Edesse un de leurs plus 


savants exegètes. 


0( Ce qui suit est emprunte au symbole de 
Nicée. Cf. ci-dessus, p. 262, n. 2. 
° La lecon du ms. ܡܫܬܠܚܢܐ‎ est une cor- 


rupüion de Ja bonne lecon conservée par ‘Ebed- 


jesus : ܡܫܬܓܢܝܢܐ‎ . Cf. p. 23,1 4. 
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mentaires sont recherchés et honorés par tous ceux qui confessent la foi orthodoxe et ne 
sont pas prévenus par l'erreur. Dans ses commentaires et ses instructions, en effet, la 
vérité de la foi apostolique est conservée, telle qu'elle fut manifestée par les Prophètes el 
préchée par les Apôtres. Le bienheureux Jean Chrysostome, au moment où il était vio- 
lemment conduit en exil, étant déjà sur le point d'aller rejoindre Notre-Seigneur, qui 
devait couronner ses luttes, fait mention de l'Interprète comme d'un docteur de vérité. 
Il lui écrivit une lettre, à ce moment d’'angoisses, dans laquelle 11 s'exprime ainsi (1) ; 
« Nous nous rappelons ton ardente et diligente charité irréprochable; et nous nous ré- 
jouissons en (oi qui es le trésor de l'église établie dans le pays de Cilicie.» Mais Satan, 
l'ennemi de la vérité, dans son astuce et sa jalousie, en voyant ces choses ), en fut irrité 
et répandit sur lui par le moyen des hérétiques une réputation mensongère d'erreur; 1 
séduisit beaucoup de gens qu'il amena, par sa perversité, a calomnier les divines doctrines 
de ce docteur de l'Église. — Présentement, devant ce synode des Pères, il a été dit que, 
dans le temps actuel, ont surgi des hommes qui s’intitulent orthodoxes et qui sont, par 
leurs vexations, les perturbateurs de l'orthodoxie, des doctrines et des traditions de l'Eglise. 
qui combattent avec une vigueur d'opposition impuissante la vigueur robuste de la doctrine 
de vérité accumulée et placée par le secours de la grace dans les livres et les enseignements 
de l'interprète. En plus de beaucoup de choses qu'ils disent dans leur divagation contre 
lui, ils calomnient le commentaire qui fat fait par l'interprète, dans le sens spirituel, du 
livre du bienheureux Job, ce livre écrit sophistiquement et avec ostentation par un de 
ces sophistes qui n'ont point souci du vrai, mais qui forcent et amplifient l'histoire par des 
inventions formées de fictions étrangères à la vérité, comme cela est reconnaissable, à Va 
simple lecture de ce récit ©, pour ceux qui ont le jugement sain )4!: car, excepté dans une 
irès petite partie, il est rempli de paroles * erronées 5) qui tiennent du blasphème et du 
mensonge; ils osèrent même dire que le livre du bienheureux Job a été écrit par le 
divin (6) Moïse. Ils acceptèrent avec plaisir cette fiction, sans doute pour avoir lieu de 
‘Je n'ai pas retrouve litteralement ce pas- suam astutiam hæc primum..... et per hære- 


sage dans les lettres de Chrysostome, mais un ticos emisit,etc.... (?)» 


“Le ms. porte oo ܕܫܪܪܐ‎ ܼ lecon fautive; je 
lis : où ܕܫܪܒܐ‎ . 

@( Telle était en effet l'opinion de Théodore. 
Voir les actes du 1° concile de Constantinople, 
sess. 4 ) (4 ܐܪ‎ , !, IX, 223). Les passages rela- 
tifs au livre de Job sont reproduits dans (11); 1; , 
Patrol. grecque, 1, LXVE, col, 6937-58. 

® Le ms. porte | ܡܪܓ ̈ܝܐܬ‎ (etnon RSR), 
mais cette lecon parait devoir être corrigee en 
ܡܓܠܝ̈ܬܐ‎ cgudacieuses » où ܡܕ ܓܠܝܬܐ‎ «trom- 
peuses»; peut-être JRSsas corgueilleuses » 7 


Au lieu de ben, l. qui ne donne pas 


texte assez ra pproche : ÜTAY TOGOŸTOY ܙ(‎ × 9 
(var. : 2 ' ܐܐ ܐܐ‎ ( Syoaupôr xai GÀOÛTOY 0- 
xeiuevor Syouer Ts Éypnyopuias xal yevvaias 
coù Vuyñs Tyv dyémmv. (Ep. 112; Patrol. 
grecque , ( LI, col. 669.) D'ailleurs l'auteur n'a 
pas tiré sa citation directement du grec, mais 
d'une version syriaque qui pouvait n'être pas 
très litterale. 

2 ܟܕ ܗܠܝܢ ܚܕܐ ܐܬܕܓܸܫ‎ . Cette lecon parait difi- 
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lélisme entre ܚܪܥܘܬܗ‎ => et ܒܝܕ ܗܪ̈ܣܝܘܛܐ‎ «per 
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diffamer les maîtres de la communauté. Cet homme fut pendant sa vie et à sa mort un 
docteur pour les enfants de la grâce; et maintenant des bègues et des importuns s’attaquent 
à lui, comme des scarabées et des grillons (sortant) des recoins ou des trous de l'erreur, 
ainsi que (firent autrefois) les Juifs à l'égard de Notre-Seigneur. 

Nous définissons donc, par la parole de Dieu, qui domine sur toute chose et tient les 
hauteurs et les profondeurs, qu'il n'est permis à aucun homme, à quelque ordre ecclé- 
siastique qu'il appartienne, de diffamer ce docteur de l'Eglise, en secret ou en public, ni 
de rejeter ses saints écrits, ni d'accepter cet autre commentaire (qui est étranger à la 
vérité et a été interprété, d'après ce qu'on dit, par un homme aimant les fictions, recher- 
chant l'élégance du langage nuisible à la vérité, comme les prostituées qui aiment une 
parure provocatrice, Que quiconque osera agir, en secret où en public, contrairement à ce 
que nous avons ditet écrit ci-dessus soit, excommunié et étranger à toutes Îles assemblées 
ecclésiastiques, jusqu’à ce qu'il vienne à résipiscence et devienne le disciple sincère des 


maitres contre lesquels 11 a déblatéré dans sa folie. 


Caxox 11], — Des avantages qui résultèrent de l'établissement des lois et des canons, dans 
toutes les générations, sous l'Ancien et sous le Nouveau (Testament). -— Venons-en à parler 
brièvement, à la suite, des avantages et des bienfaits que trouvèrent dans l'établissement 
des lois et des canons les disciples de la vérité, à savoir, dans l'attente ancienne qui 
servait temporairement et dans la prédication nouvelle de l'Évangile du Christ: car il a 
plu ainsi de protéger ©) la créature raisonnable par la garde de lois qui la maintiennent 
dans les limites et les règles qui lui conviennent, à celui qui seul est bon et doux, à 
celui qui a honoré l’homme au-dessus de toutes les créatures, non seulement dans sa 
formation première, qui est incomparable, mais encore dans la providence singulière 
dont il fit preuve à son égard. En effet, après lavoir faconné et marqué à l'image de sa 
divinité, et avoir fixé en lui une intelligence judicieuse sachant s'avancer utilement ou 
s'éloigner avec circonspection, il lassagit par l'imposition de lois qui secourent la raison 
et conservent la familiarité 0; ces lois contiennent les promesses des biens pour l'encou- 
rager, et la menace des châtiments pour l’effrayer; les unes ont été incrustées, les autres 
commandées, les autres écrites (), de sorte que la puissance infinie et la divinité éter- 
nelle du Créateur de l'Univers est proclamée ouvertement et sans voile par les êtres muets 


qui la proclament silencieusement, par les êtres raisonnables qui la proclament verba- 





de sens, (1 faut sans doute lire : Lo; cf. prises par les patriarches nestoriens «comme 

page 188. |. 28. contraires aux doctrines de l'interprète ». Cf. 
0 ܐܚܪܢܐ‎ est la lecon préférable. Il s'agit Bibl. or., 111, part. 1, p. 84, n. 3; WriGur, 

très probablement d'un commentaire édité par Syriac Liter., p. 124-127. 

Henana d'Adiabène, le célèbre docteur de )9( [1 faut sans doute lire ܢܟܪܟܝܗ‎ 

l'Ecole de Nisibe qui ¥ enseignait sous le pa- 0©( Ses rapports avec Dieu. 

triarcat d'Fzéchiel (vers 570), et dont les Le sens est : ܀‎ 11 ¥ a des lois naturelles, 


ouvrages furent condamnés à différentes re- des lois orales et des lois écrites ». 


JÉSUYAHB 51 
Ann. 580. 


* 


JESUYAHB 1 

\nn. 82. 
Page 1,0, 
Page 140. 


SYNODES NESTORIENS. 101 


lement, et par les livres qui l’enseignent figurativement. * Selon cette providence domini 
cale que le Créateur fit paraître dès l'origine à l'égard des chefs de notre création, des 
premiers hommes : Adam et Eve, il leur imposa une loi nouvelle et orale, par la 
quelle il leur apprit ces trois choses : l'épreuve, la soumission et la dignité; par elle, en 
effet, fut éprouvé leur discernement, par elle fut connue leur soumission à sa domina- 
tion, par elle fut manifestée la dignité de ceux qui surpassent toutes les créatures. Après 
que des siècles se furent écoulés, il imposa au peuple charnel d'Israël des lois grossières 
dont les principales furent écrites par le doigt de Dieu sur des tables de pierre qui lui 
furent communiquées par l'intermédiaire de leur libérateur Moïse, sauvé et sauveur: 
ces lois convenaient à l’économie temporelle qui fonctionna environ quinze cents ans, 
jusqu'à ce que la figure trouvàt son archétype : le Fils de Dieu, qui apparut pour le salut 
et la rénovation de toutes choses; et qui par son commandement et son autorité, sur le 
sommet de la montagne, après son baptême, postérieurement à l'élection de ses dis- 
ciples, dès le commencement de son ministère évangélique, en tant que bon, parlait et 
puissant, donna des lois pour ceux qui sont parfaits et dignes de Pœuvre du royaume 
des cieux qui fut manifesté par lui-même. Mais, dans le temps intermédiaire, Dieu 
n'abandonna pas les générations mondaines sans doctrine instructive, car «il ne demeura 
pas sans témoignage », ainsi qu'il est écrit ?. — Or, les Apôtres, en leur temps, et les 
Pères, en leurs générations, ont marché dans ce sentier, qui produit des avantages 
inamissibles, qui fut frayé par Dieu dans PAncien Testament et par le Fils de Dieu 
dans le Nouveau, c'est-à-dire par la Trinité divine dans FAncien et le Nouveau; ils ont 
éclairé l'Église par toute la doctrine spirituelle, et ils ont placé autour, comme un mur 
et un avant-mur, la garde des lois et des canons divins et magistraux, sages et Justes. 
Nous avons trop peu de temps pour énoncer l'un après l'autre les nombreux avantages et 
les belles dispositions qui découlèrent de l'établissement des lois et des canons : entre 
autres, la reconnaissance pour celui qui établit les lois, et la béatitude pour ceux qui les 
observent. Nous donc aussi, considérant ces choses et d’autres analogues, nous nous 
sommes assemblés au nom et par la vertu de Jésus notre vivificateur, et par sa permis- 
sion, afin d'écrire pour ceux de notre génération la doctrine vivifiante qui convient à Ja 
vie chaste et réglée de ceux qui connaissent Dieu et sont connus de Dieu. 


Canon IV 0), — De l'honneur dû par les disciples et les enfants aux maitres et aux parents, 
et du soin qu’il convient de prendre de l'instruction et de l'éducation des disciples et des enfants. 
— Nous avons pensé convenable, * après les choses qui viennent d’être dites utilement, 
de dire et de proposer ce qui concerne les bonnes œuvres qui justifient et n'accusent pas, 
qui apaisent et n'irritent pas. Avant toute autre chose, nous parlerons de la dignité des 
parents et des maîtres, de l'éducation et de la direction des enfants et des disciples. La 
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séscvaus nature par son discernement, lEeriture par son enseignement, apprennent et com- 
\nn. 585.  imandent ce qui concerne ces choses, La raison d’une manière naturelle, la parole d’une 


maniere impérative, l'Écriture d'une manière figurée, les promesses (D en encourageant,‏ ܢ 
les menaces en terrifiant, apprennent et enseignent à ceux qui engendrent à aimer et à‏ 
eduquer leurs enfants, à ceux qui sont engendrés, à aimer el à honorer leurs: parents :‏ 
les enfants et les disciples par devoir, les parents et les maitres par bénignité; à ceuxà, à‏ 
se répandre © docilement en honneur et en affection à égard de ceux qui sont les inter-‏ 
médiaires et les ministres de leurs biens; à ceux-ci, comblés d'honneur et d'affection, à se‏ 
tourner avec bonté vers ceux par le moyen desquels ils peuvent doubler leur honneur et‏ 
leur joie, pour les instruire et ne pas les abandonner. La rature, comme un sage docteur,‏ 
le Maitre de la nature, comme un seigneur puissant, ont assigné cet oflice aux parents et‏ 
aux maitres, et cet autre aux enfants et aux disciples. La nature charnelle elle-même‏ 
exige cela, et on le trouve même chez les animaux; la volonté spirituelle le demande‏ 
également el nous en avons, pour ainsi dire, une figure, en ce que Dieu a voulu être‏ 
appelé par nous « Père », et qu'il nous à adoptés, par la grâce, comme les enfants de son‏ 
amour, Et sur ces deux points, sur celui-ci aussi bien que sur celui-là, le législateur à‏ 
donné des préceptes comme il est manifeste par la lecture des saints Livres : « Honore ton‏ 
père et ta mère 8)», qui furent pour toi la cause et le moyen de ton entrée corporelle dans‏ 
le monde mortel. Et dans le sens spirituel, (PApôtre) dit"! : «Je vous ai engendrés en‏ 
Jésus-Christ, par l'Évangile «; en tant qu'il fut pour eux la cause et le maitre qui les fit‏ 
spirituellement les enfants de la grâce. Et il y a des myriades d'autres témoignages qui‏ 
enseignent clairement ces choses,‏ 

C'est pourquoi nous enjoignons et preserivons donc, par la parole de Notre-Seigneur, 
à ces deux catégories de personnes, de faire attention © à ces deux observances qui sont 
agréables à Dieu : afin que les parents ne soient pas méprisés et qu'ils ne murmurent point; 
que les disciples et les enfants ne soient pas corrompus, et qu'ils ne pèchent pont. — 
Que la bénédiction du Seigneur garde celui qui recoit el pratique ces choses; que celui 


qui ne s’y soumet pas encoure la malédiction et la vengeance divines. 


Canox V. -— Que la conduite des prétres, des diacres et des ministres de l'autel de la nou- 
velle Alliance doit répondre à la sublimité de leur nmunistère. — On peut parler du minis- 
tére ecclésiastique d’après l'autorité que nous tirons cle ses mystères el de ses figures. 
D'après cette autorité, (1 est permis de dire avec confiance que les prêtres, ministres de 

Pause (412 l'autel, portent la ressemblance et Pimage de Notre-Seigneur, * et que les diacres, ministres 
de l'église, portent la ressemblance et l'image des anges du Très-Haut, en tant qu'ils sont 


les serviteurs du véritable grand prêtre. Les prêtres, en effet, sont établis dans les 
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fonctions du sacerdoce pour apaiser Dieu, pour absoudre le peuple, pour instruire et 
persuader; et par ces trois choses parfaites ils accomplissent la loi de leur sacerdoce. 
Ce qui a été dit, sous l'ancienne alliance, des prêtres ministres des figures, convient à 
plus forte raison aux prêtres ministres de la réalité 0: ܀‎ 5 placeront l'encens sur ta 
colère, et la perfection sur ton autel; ils enseigneront tes jugements à Jacob et tes lois 
à Israël. » Par ces trois sortes de fonctions, le législateur a montré quelle est la grandeur 
de l'ordre sacerdotal, Quand la colère est excitée, elle est calmée par l'encens de leur 
prière; quand le peuple pèche, 11 obtient son pardon par la perfection de leurs sacri- 
fices; et quand on recherche la doctrine, leur intelligence fait paraitre et leur langue 
profère la sagesse des lois et du législateur. Or, Notre-Seigneur, complément de lan- 
cienne (Alliance) et docteur des choses parfaites, a appelé les hérauts et les docteurs de 
son Évangile «sel de la terre et lumière du monde)» parce que, comme Île sel, ils 
assaisonnent et guérissent la fadeur de ceux qui sont affadis par l'erreur; et, comme la 
lumière, ils éclairent l'obscurité de ceux qui sont enfoncés dans l'erreur. Puis, en aver- 
tissant et donnant une règle, il ajoute : «Si le sel s’est affadi, avec quoi salera-t-on 2 1 
sera jeté dehors et foulé aux pieds par les hommes.» Et ensuite, il menace terrible- 
ment. Si, en effet, la lumière de la science du discernement qui l'a été donnée est chan- 
gée en ténèbres par ton infidélité et ta propension vers le mal, combien grande sera Fobs- 
curité qui t'est réservée dans l'enfer! C’est-à-dire, si ceux qui doivent procurer le pardon 
et si les docteurs errent et dévient, qui instruira les défaillants et qui absoudra les trans- 
sresseurs ? Si celui qui, par comparaison, porte la ressemblance dominicale, si celui qui, 
en figure, porte la ressemblance angélique, ne conforme pas le cours de sa vie au modele 
qui est l'archétype, la vérité n'est-elle pas altérée par ces insensés qui portent une image 
non ressemblante? Que les disciples de lPApôtre se souviennent donc du reproche de 
l'Apôtre 5): «Toi qui instruis les autres, tu ne Linstruis pas toi-même. » Et): « Après 
avoir préché les autres, serais-je moi-même réprouvé?» Et ce qui est encore plus terrible 
que cela 5) : « Mon ami, comment es-tu entré ici sans avoir la robe nuptiale ? Liez-lui les 
mains et les pieds et jetez-le dans les ténèbres extérieures. » 

Nous avons appris que beaucoup de prêtres et de diacres ont laché la droite et pris la 
gauche, ont pris soin de leurs corps et ont négligé leurs àmes, commençant, finissant ou 
dirigeant leurs actes et leurs desseins, liant ou déliant, iniquement et non pas justement, 
frauduleusement et non pas correctement. D'autres se sont écartés du sentier de 8 
conduite pure et noble convenant au ministère qui leur à été confié *; ils se sont mariés 
honteusement et illégitimement, et à cause d'eux le sacerdoce est méprisé, l'autorité est 
outragée, le christianisme est insulte. Et le peuple est devenu comme le prêtre; parce 
que les doctrines ont été méprisées à cause du relâchement des docteurs. 

Nous enjoignons donc et nous prescrivons, par la parole de Notre-Seigneur, à tous 5 
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rangs du clergé, de conformer entierement leur manière de vivre aux précieux modèles 
qui conviennent aux ministres et aux ouvriers du Christ, avec une conscience fidèle, qui 
n'est pas amoindrie à ses propres yeux, irrépréhensible devant celui qui connaît les choses 
secrètes, irréprochable, inaccessible au blème, sans tache, jusqu'au jour du Christ; et de 
se conserver prudemment de manière à être, par leurs fonctions et en même temps par 
leur conduite, les guides du peuple qui leur à été confié, dans les sentiers qui conduisent 
au ciel. — Celui qui garde et pratique ces choses paraîtra avec grande confiance au Jour 
de Notre-Seigneur; celui qui les méprise et s'élève au-dessus d'elles, sera jugé et con- 


damne devant le juge des siècles. 


Caxox VE — Des prétres et des fidèles qui osèrent piller les vases sacrés ¢) ravir les biens 
des églises, des monastères, des hospices 0! @/ des résidences épiscopales. — I a éte dit, dans 
l'assemblée des Pères, par des personnes dignes de foi, que des hommes revêtus de lhabit 
honorable de la cléricature®), appelés prêtres et diacres, et vêtus et ornés extérieurement 
comme s'ils l’étaient réellement, se montrent cependant, par leurs œuvres, étrangers aux 
promesses de l'état clérical. Hs osent, dans leur impiété, ravir les vases du sanctuaire et 
les prendre pour eux, sans redouter le jugement de Dieu ni la voix menacante du héraut 
de F'Evangile % : « Toi done qui méprises les idoles, tu dépouilles le sanctuaire ! » D'autres, 
portant les noms mensongers de prêtres et de fidèles"), ravissent les biens des églises, des 
monastères, des hospices, des résidences épiscopales. Parfois 115 usent de ruse et rédigent 
de faux actes où sont inscrits à leurs noms ou aux noms de leurs enfants des terres, des 
vignes ou toute autre chose appartenant aux divines demeures. Ces mêmes gens inscri- 
vent à leur nom ce qu'ils achètent avec l'argent des collectes et des offrandes, donné en 
présent aux lieux consacrés à Dieu par les fidèles pour la rémission de leurs péchés. Is 
ont volé et ravi des mains de Dieu! Et ils n'ont point eu peur, et leur cœur ne s'est point 
aflligé ) ! 

A ces audacieux, prospérant à leur détriment, prêtres de nom, et fidèles insensés, nous 
enjoignons et prescrivons, par la parole de Notre-Seigneur, d'avoir à restituer sans retard 
les biens consacrés à Dieu”, c'est-à-dire aux lieux saints auxquels ils ont été assignés, avant 
que le châtiment ne tombe sur eux. Et, soit que ces biens aient été achetés au nom de 
ces prêtres et de ces fidèles, soit qu'ils aient été achetés au nom des divins monastères, si 
les actes d'achat sont tombés entre les mains de chrétiens, ils doivent les restituer et les 
livrer avec les biens. 11 ne leur est pas permis d'agir autrement, par la parole du Christ 
\otre-Seigneur. Si les biens des lieux consacrés à Dieu ont été achetés au nom de ces 


chrétiens ou au nom de leurs enfants, soit artificieusement par des avares, soit de bonne 


! Ésvodoysts. 0@( Laos «fideles»; le mot peut aussi 51- 
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foi par des amis de l'Église, qu'ils rédigent un désistement et qu'ils rendent aux saintes 
demeures les actes d'achat et l'acte de désistement en même temps que les biens des 
lieux saints. Que toutes ces choses soient exécutées sans contestation et à la connaissance 
de l'évêque qui gouverne le diocèse; et 11 ne leur est pas permis d'agir autrement, par la 
parole du Christ Notre-Seigneur. Maintenant et désormais, tous les biens qui seront 
vendus aux saintes demeures seront achetés au nom de ces demeures elles-mêmes. Et 
si cela n'est pas possible parce que les circonstances ne nous sont pas favorables, dès que 
les biens auront été achetés au nom d’autres personnes, ceux au nom desquels ils auront 
été achetés signeront aussitôt un acte de désistement de cette possession. Que tout ce qui 
appartient à une église ou ܐܐ‎ 111( monastère soit conservé dans cette église ou dans ce couvent, 
en un lieu sûr, ou dans la maison d’un homme honnête, craignant et méditant le Jour du 
Christ. H n'est permis à aucun chrétien d'agir autrement, par la parole du Christ; que la 


malédiction demeure à jamais sur celui et sur la maison de celui qui agirait autrement: 


Canox VII — Des héritiers pervers qui violent la prescription de leurs défunts dans ce 
qu'ils ont assigné et donné à Dieu par l'intermédiaire des saintes demeures. — De vrais fidèles, 
sachant très bien que l’autre monde ménage des récompenses inamissibles, ont pris une 
part de leurs biens qu'ils ont donnée à Dieu, soit pour la construction, soit pour l'orne- 
mentation, soit pour l'entretien des saints édifices, des églises, des couvents, des hospices, 
des écoles ou des résidences épiscopales, en vue de l'expiation de leurs péchés, de la 
justification de leur âme, de la conservation de leur descendance; ayant la persuasion de 
confier leur dépôt entre les mains de Dieu, 1ls ont fait, pour ainsi dire, d’un bien amis- 
sible un bien inamissible; puis ils ont quitté la terre et s'en sont allés au ciel. Mais les 
héritiers iniques de ces parents dignes de bonne mémoire ont effacé eux-mêmes la me- 
moire de leurs parents et ont frustré Dieu des biens qui lui avaient été attribués. Ils ont 
déchiré et détruit le testament de leurs défunts, que ni Dieu, le maitre” des rois, ni les 
rois qui gouvernent ce monde ne peuvent changer ou annuler : iniquité contre laquelle 
l'anathème a été porté dans les canons des anciens Pères 1, Cela est manifeste dans le saint 
livre des Actes, par l’histoire de Flannania et de Saphira sa femme ©), qui, après avoir attribué 
leurs biens à Dieu, offrirent aux Apôtres une partie de l'argent qu'ils avaient donné et en 
cachèrent une partie. Is furent d'accord, dans une même pensée perverse, pour tenter 
l'Esprit du Seigneur, mais leur vol ne demeura pas caché, car 11 fut découvert par le chef 
des Douze, la Pierre de vérité; l'homme et la femme expièrent leur rapacité par une mort 
prompte et terrible, par le décret 6) divin de la sentence de l'Apôtre. Et si ceux qui avaient 
donné et repris eux-mêmes n'évitèrent point le châtiment pour avoir ravi les choses une 
fois consacrées et offertes à Dieu, combien grand sera le châtiment de ceux qui n'ont pas 
donné eux-mêmes et qui osent voler et s'approprier le dépôt qui leur a été confié! 


Le svnode des Pères a donc statué, sous l’anathème et le jugement de Dieu : que tout 
v ܘܗ « ܀‎ 1 


0( Cf. ci-dessus, p. 378, can. XI d'Ezéchiel. — © Act. Ap., ¥, 1 el suiv. — 9 6 @ .ܐܗ‎ 
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chrétien qui annulera le testament des défunts, à moins que la dot) de la femme 11 ¥ soit 
lésée où que la créance des créanciers n'y soit frustrée, et qui lésera ou privera 164 5 
demeures, ou les pauvres, de l'héritage qui leur à été assigné par les vrais fidèles; — que 
quiconque s'attribuera l'une de ces choses, ne pourra ni en jouir, ni la transmettre en héri- 
lage à ses fils ou à ses filles; et il est excommunié et anathématisé, par la parole du Christ. 
Et quiconque ramène et remet en servitude les esclaves une fois affranchis par leurs 
maitres est séparé et rejeté de l'Église, comme celui qui ravit des hommes libres pour les 
vendre. Que tous ceux dont les actions sont indiquées ci-dessus soient dénoncés publi- 
quement, 


CaxoN 1111), — De ceux qui méprisent la prière de l Église, qui méprisent la réception des 
sacrements du Christ, el qui, sous un faux habit de religieux, préférent errer sans couvent, 
promènent avec eux des femmes, où habitent ensemble, hommes el femmes, dans un méme 
monastère). — I a été dit dans ce synode, par des hommes discrets, que parfois des 
individus trompeusement vêtus de l'honorable habit des moines, des religieux ou des 
clercs, errent sans monastère et pénètrent dans les bourgs et les villes, méprisant le jeûne, 
la prière et la réception des saints mystères. D’autres encore, plus vils dans leur aberration, 
promènent avec eux des femmes vêtues de lhabit religieux; d'autres osent même habiter 
ensemble, hommes et femmes, dans un méme monastère. Les fidèles sont scandalises 
d’une telle aberration et d’un tel relächement”, les infidèles en concoivent du mépris; la 
religion est estropiée. 

C'est pourquoi le synode a ordonné et défini, par la parole de Dieu, que tous ceux qui 
ont revêtu l'habit religieux et veulent vivre chastement et pauvrement aient une habitation 
spéciale dans la demeure de leurs parents, ou avec les clercs dans l'église, ou avec les 
moines dans un monastère, Si Pamour de la doctrine les porte à aller la où on trouve une 
meilleure instruction des Livres saints, qu'ils se munissent de lettres pacifiques ® de 
l'évêque de leur pays; afin de garder davantage leurs pensées de la corruption ou de la 
dissipation coupable, qu'ils soient fidèles à la prière, au jeûne de l'Église, à la réception 
des sacrements propitiatoires, soumis au joug des constitutions apostoliques et paternelles:; 
qu'ils soient soumis ou comme clercs au chef des cleres, où comme disciples au chef des 
disciples, où {qu'ils vivent) d’un métier respectable ou d'un travail honorable 6), — I] 
nest permis à aucun chrétien, par la parole de Dieu, de mépriser le jeûne, la prière, fa 
réception des saints mystères, où quelqu'une des constitutions ecclésiastiques. Il n'est 


permis à personne de promener une femme avec soi, ou d'habiter avec elle dans un 


7 "ܙ‎ ®  stpprenai. CF. p. 265, n. 2. 

Cité par Eeensésus, Coll can., Tr. VIF, ®! Comp. le Réglement de l'École de Nisibe. 
chap. v (Mar, p. 133). Guinr, Gl statuti della scuola di Nisibi, p. 22, 

® [1 s'agit sans doute des Messaliens, cf. ei- 29. J.-B. Cuasor, L'Ecole de Nisibe, son histoire, 
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monastère ou dans une cellule. 11 n'est pas permis aux femmes d'habiter dans un couvent 
d'hommes, ni aux hommes d'habiter dans un couvent de femmes, par la parole de Dieu. 
Celui qui sera pris agissant autrement sera dépouillé de lhabit religieux qu'il avait revêtu 
sans en être digne; il sera censuré et excommunié., Tout chrétien qui communiquera 
avec lui, ou qui le secourra, sera excommunié; que la colère de Dieu vienne sur celui 
qui secourt et sur celui qui est secouru, et qu'ils n'obtiennent pas leur pardon avant de 
s'être convertis de leur débauche et de s'être conformés à ce qui a été prescrit, Les femmes 
qui sont reçues dans un monastère d'hommes, ou les hommes qui sont recus dans un 
monastère de femmes, doivent demeurer en un lieu sûr, qui éloigne tout soupcon de 
relàächement et de débauche pendant le temps très court qu'ils seront là, c'est-a-dire une 
nuit ou un jour, pour des motifs urgents; de manière que le nom et la religion de Dieu 
ne soient pas blasphémés. Que toutes ces choses soient réformées par le 2016 des évêques 


qui doivent diriger les obéissants et corriger les désobéissants. 


Canon IX. — Des monastères et des couvents de moines qui dissipent les assemblées ecclé- 
siastiques des dimanches el féles, et qui enseignent le relaächement et séduisent les simples. 
_ Satan, l'ennemi de notre nature, s'ingénie à troubler de toute manière la conscience 
des gens simples, enfants de l'Église* et a les séduire par les artifices de son hypocrisie 
trompeuse. Cet ennemi de l'Église parvient même à détourner les précieux modèles de 
l'abstinence et de la pauvreté qui travaillent saintement, en s'astreignant d'eux-mêmes 
aux lois de labstinence, et 11 @(1 fait, par leur propre relàchement, le scandale de ceux de 
la maison et la dérision des gens du dehors. — On a appris dans ce synode qu'il ¥ à 
dans le pays d’Atour et dans les pays voisins des monastères qui sont bâtis en dehors des 
villages, les uns d’hommes, les autres de femmes, et témérairement, imprudemment, ils 
vont et viennent les uns chez les autres. 11 ¥ a aussi telle cellule où n'habite qu'une seule 
femme, et on surprend souvent des hommes qui vont et viennent pres d'elle, et qui 
s'acquièrent une réputation honteuse qui ne convient pas à des moines. 

Nous définissons donc et nous statuons par l'autorité céleste, ainsi que nous l'avons déja 
indiqué dans le canon précédent, qu'il n’est pas permis aux femmes d'habiter isolément. 
soit dans un monastère, soit dans une cellule. Si c'est possible, qu'il n'y ait aucun couvent 
de femmes; s’il y en a, ou si l'on en fonde, elles habiteront plusieurs ensemble dans un 
même monastère, c'est-à-dire au moins cinq ou quatre, afin que par une conduite qui 
convient au monachisme le relâchement prenne fin parmi elles. Et celui qui osera agir 
contre ce canon plein de sainteté sera anathématisé, par la parole du Christ. Aucun 
chrétien ne peut délaisser les assemblées ecclésiastiques les jours de dimanche ou de fêtes, 
dans lesquels s’'accomplissent les actions de la providence dominicale, pour aller circuler 
et errer dans les monastères et les cellules. S'il a le désir d'aller prier et de donner une 
offrande aux monastères ou aux cellules, nous ne l'en empêchons point, pourvu qu'il fasse 
cela les jours ordinaires et non les jours du Seigneur, qui sont lattribut et l'honneur de 


l'Eglise catholique. 
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JÉSUYAHB 1°. Caxox Xl. — Des saints monastères antiques, qui furent baätis par le zèle des anciens, et qui 
Ann. 585. sont tombés en ruines par la négligence des suivants. — Les anciens, animés du zèle de 


la crainte de Dieu, prirent une partie de leurs biens pour bâtir des églises et des monas- 

tères au nom du Christ, pour son service et pour son honneur ainsi que pour la tran- 

quillité de ceux qui s'y réunissent. La négligence et 16 relâchement des enfants de notre 
LA , ܨ ܀‎ . . . . 

cénération troublée furent une cause de ruine pour les temples divins, par le pillage de leurs 

biens; et à cause de cette grande négligence, les châtiments ont prévalu sur la terre et la 

vengeance s'est étendue sans pitié sur tous les habitants de Ünivers, car il n’y a personne 


parmi nous pour apaiser Dieu et obtenir que le glaive rentre dans son fourreau. 
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: Nous prescrivons done et nous ordonnons à tous les fidèles® de prendre soin des temples 
saints, pour qu'ils ne tombent pas en ruine, et que ceux qui sont ruinés soient rebatis. 
C'est d'eux en effet que s'élève la louange de Dieu qui est au-dessus de tout; et c’est d'eux 
que découlent les guérisons et les expiations pour ceux qui s'y réfugient. Et quiconque 
agira autrement encourra le jugement de Dieu. Les Pères évêques veilleront avec soin à 


l'exécution de ces choses. 


Caxox XI, — Qu'on ne batisse pas de nouveaux monastères à moins de leur assigner un 
revenu suffisant, de peur qu'ils ne tombent en ruines et ne deviennent un sujet de scandale. 
̄ Les anciens, par suite du zèle qui les excitait à accomplir la volonté du Christ, réta- 
blirent et fondèrent cà et là de nombreux monastères, qui maintenant par suite de négli- 
wence sont tombés en ruines, ainsi qu'il est écrit dans le canon précédent. — C'est pour: 
quoi nous enseignons et nous enjoignons qu'aucun chrétien ne batisse de nouveaux mo- 
nastères en dehors de la connaissance de l'évêque qui gouverne le diocèse; et s'il en 
bâtit, l'évêque en ayant connaissance, qu'il leur assigne et leur donne un revenu suffisant 
pour leur subsistance et pour l'hospitalité des pelerins; car celui qui répare les couvents 
ruinés agit beaucoup mieux que celui qui en bâtit de nouveaux qui ne sont pas néces- 
saires %, Si quelqu'un ose en bâtir sans leur assigner un revenu suflisant à leur entretien, 

ܢ . : . .ܟ , . . | . , . .ܟ 
qu'ils ne soient pas consacrés avant qu'il le leur ait assigné et qu'il ait accompli à leur‏ 
: . ܕ °, . . : 7 
égard tout ce qui est prescrit par nous; qu 11 nen soit pas autrement, de peur que le‏ 


scandale et la dérision ne s'élèvent contre nous. 


Caxox XIE — De ceux qui ne donnent pas vertueusement leurs offrandes et leurs dons dans 
les églises ou les couverts de leur village ou de leur ville, mais avec ostentation en d'autres 
lieux. — Plusieurs ont pris la parole pour se plaindre devant les) node et ont dit : Beau- 


coup de couvents, d'églises, de monastères sont ruinés pour la raison suivante : certains 


(1) Cite par EBEDJ EST S, Coll. can. Tr. 1:11 , (9) ܒܠܠܕܝܗܘܢ‎ La) ܗܢܘܢ‎ Le passais e parait al 
chap. vir (Mat, p. 134). téré; nous donnons le sens d'après ‘Ebedjésus, 
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hdeles donnent leurs aumônes et leurs offrandes non selon l'usage ecclésiastique, mais 
selon leur pensée qui est entrainée ou par lostentation, comme des gens qui désirent 
ètre remarqués, où par les préjugés, comme des insensés, où par le plaisir, comme des 
enfants; ils prennent leur argent et, comme au son de la trompette, ils le montrent à 
la face du soleil et de la lune, et ils ne donnent point leurs aumônes ou leurs offrandes 
à leurs églises ou à leurs couvents, mais dans des lieux éloignés. Et pour cela, beaucoup 
de monastères sont tombés en ruines. Les prêtres et les princes des prêtres! souvent les 
instruisent et les avertissent, mais ils n'abandonnent pas leur premier dessein qui les 
fait errer. Is sont devenus pour ainsi dire acéphales, semblables au cancer qui n'a point 
de tête, ou autocéphales, se conduisant eux-mêmes en rebelles et non en disciples. Ils 
ignorent donc que le don fait par ostentation ne porte pas de fruit; que celui qui est fait 
par plaisir est digne de mépris; que celui qui est fait par le préjugé qu'en un lieu Dieu 
est plus propice ou accueille mieux la prière des suppliants, est opposé à la doctrine 
de perfection, qui détruit ce faible préjugé, et qui à été proposée par Notre-Seigneur 
lui-même à la Samaritaine : «Or Dieu est esprit, et ceux qui l'adorent doivent ladorer 
en esprit et en vérité P). » 

Nous prescrivons donc à tous les enfants de la doctrine de vie, de faire et de dis- 
tribuer leurs offrandes et leurs aumônes aux temples divins qui sont dans leur voisinage. 
Et si, après avoir donné leurs offrandes et leurs aumônes, chacun dans son village ou sa 
ville, ils désirent aller visiter d’autres lieux, nous ne le leur défendons pas, pourvu qu'ils 


fassent cela avec une intention droite. 


Canon XII. —— De l'union chaste et légitime qui convient aux fidèles"), qui doivent s'unir 
légitimement et non comme les animaux. — L'enseignement divin, (s'adressant) en quelque 
sorte à des enfants dans l'Ancien Testament et à des hommes accomplis dans le Nouveau, 
a réglé, par les Prophètes et les Apôtres, la vie vertueuse et honnête qui convient à la 
famille, et a en même temps défini la loi concernant la régularité et l'honnêteté du 
mariage, pour que les hommes n'imitent pas les animaux privés de la parole, auxquels 
leurs actions ne sont pas imputées comme péchés ou actes de justice, mais pour que, 
comme êtres raisonnables et surtout comme étant de la maison | de Dieu |, grâce à la disci- 
pline de la législation, il leur soit facile de s'avancer utilement ou de s'éloigner avec cir- 
conspection, en observant avec soin la volonté de Dieu. Le mariage à été établi par Paction 
efliciente de la sagesse du Créateur, pour la persistance et la continuation des tribus de 
notre race, et il ne leur convient pas de le troubler comme des infidèles, en transgressant 
les lois comme des êtres privés de raison. Ils doivent haïr la débauche et aimer la chasteté 
du mariage légitime, qui conserve simultanément et l'amour de Dieu pour les mariés et 
l'amour des mariés l'un pour l'autre, tel qu'il a commencé au commencement de la créa- 


tion, à l'origine du monde, tel qu'il a été réglé dans l'Evangile par Notre-Seigneur, tel 
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que le demande la condition régulière du corps humain. 11 n'y a point, en effet, de corps 
qui ait deux têtes, ni de tête qui ait deux corps; de même, il n'y a qu'une Église pour un 
seul Christ, “et un Christ pour une seule Église qui est son corps, comme il est écrit 0) : 
«Ia donné celui qui est au-dessus de tout comme tête à l'Église qui est son corps.» 1 
n'y a point de femme qui ait deux maris; car la nature et la loi ont cela en horreur. De 
même qu'il n'est pas agréable à un mari qu'un homme étranger monte sur son lit pour 
souiller sa couche, de même il n'est pas agréable à une épouse qu'une étrangère monte 
sur son lit pour souiller sa couche, 1 n'y a point de maison où soient entrées deux ou 
trois femmes pour un seul mari, que ne soient entrées avec elles dans cette maison les dis- 
putes, l’aversion, linimitié) 2) destructive de la fécondité. destructive de la vie, à cause de 
la jalousie homicide du diable, corrupteur des lois; comme, par exemple, Pinimitié qui 
exista dans la maison du Patriarche, dans la maison de son petit-fils ), dans la maison 
d'Elcana, dans la maison du chantre de PEsprit, dans la maison du sage Salomon, son 
Gls, dont le cœur fut entrainé par ses femmes nombreuses, et qui 1rrita Dieu par son 
aberration; les divines Écritures elles-mêmes montrent dans ces histoires les maux qui 
découlèrent du dérèglement dans le mariage. Les anciens, il est vrai, s'écartérent, par 
faiblesse, de la providence et de la direction divine, et ils prirent deux ou plusieurs 
femmes: mais la venue du Christ, qui a rétabli la créature primitive et l’ordre qui 
existait chez les premiers hommes, a aussi réglé la vie qui convient à des hommes 
parfaits et a instruit les disciples de l'Évangile de ce qui concerne le mariage légitime. 
Quant aux autres choses qui concernent le mariage honnête et légitime pour ceux qui 
sont soumis (à l'Évangile), nous devrions les écrire si elles n'étaient déja clairement écrites 
dans les Livres divins et les canons des Pères, et définies invariablement par les anathèmes 
et les malédictions qui ¥ sont ajoutés. Elles sont indiquées minutieusement par le catholicos 
Mar Aba, de vénérable mémoire, dans sa lettre synodale à tous les rangs de la chrétiente, 
au sujet des règles du mariage )1( dont nous citerons une, celle qui concerne la bigamie. 
Nous acceplons tout ce qui est exposé dans l'Écriture et indiqué dans les canons. C'est-à- 
dire : un homme ne peut canoniquement renvoyer sa femme légitime sans adultère ©), ni 
s'unir à une autre, soit comme un impudique privé d'intelligence, à cause de la beaute 
extérieure et périssable, soit comme un avare insatiable, par le désir de posséder de l'argent, 
des richesses, des biens amissibles. Pour ces deux motifs 6), c'est-adire pour la beaute 
extérieure et pour des possessions transitoires, des impudiques et des débauchés oserent 
s'unir à la femme de leur père, où à la femme de leur oncle qui est la femme du frère 
de leur père, ou à leur tante qui est la sœur de leur père, où à leur tante qui est la 


sœur de “leur mère, ou à leur sœur, ou à leur belle-fille, ou à leur fille, ou à la fille de 


0 0905 1-23; Dans la maison d'Abraham et de Jacob. 
) 1 yaune petite lacune dans le ms. 11 1 (5 Cf. ci-dessus, p. 332. 
probable que le mot JRas doit être corrige et 6) C.-a-d.«sice n'est pour cause d'adultére «×. 
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leur femme, ou à la petite-fille de leur femme, comme les profanes”, ou à la femme 
de leur frère, comme les Juifs, ou à une infidèle, comme les paiens. 

C'est pourquoi, d'après 16 décret de Dieu et des Pères, nous définissons nous aussi, 
comme c'est notre devoir, que personne ne doit transgresser ces choses, par la parole de 
Dieu; mais qu'elles doivent être observées comme des règles utiles, convenables pour là 
conduite de la vie spirituelle, et comme étant l'enseignement méme et les préceptes de 
Notre-Seigneur. Quiconque observera ces choses sera béni en elles; quiconque les trans- 


vressera sera condamné par elles. 


Caxox XIV. — De ceux qui s'adonnent à l'erreur de la divination, des auqures, des incan- 
tations, des nœuds magiques, des amulettes, ou qui s'adonnent à quelque mystère occulte, ou 
qui observent le mouvement des corps et le cri des oiseaux. — La doctrine divine a enseigné 
et appris aux hommes dans toutes les générations à connaître un seul Dieu créateur et 
régulateur de toutes choses, à le servir et à lui obéir, à méditer ses lois pour leur utilité 
et la gloire de son nom. Elle a souvent enseigné et averti que les hommes doivent fuir 
les choses nuisibles spirituellement pour ceux qui les pratiquent, c'est-à-dire les augures, 
la divination, les incantations, les nœuds magiques, les amulettes, et toutes choses éloignées 
de Dieu, qui sont la honte, l'opprobre, la condamnation, la ruine de ceux qui ¥ appli- 
quent, qui ont été produites par l'invention de l'astuce du père du mensonge, qui tour- 
neront à la confusion et à la perturbation de ceux qui y sont adonnés. 11 ¥ a aussi des gens 
qui portent des représentations des ossements des saints, ou ces ossements eux-mêmes, et 
qui circulent et s'introduisent dans la demeure des fidèles, surtout parmi les femmes 
relâchées ; ils attachent ces objets et les suspendent au cou de ceux qui mettent dans leurs 
sacs et dans leurs bourses la récompense de leur avarice. Ils osent même mettre dans la 
bouche ou les narines l'ablution dans laquelle ils ont lavé, où l'huile dans laquelle ils ont 
plongé les ossements des martyrs. Et pour ce motif, le nom chéri du christianisme est 
blasphémé. 

Nous définissons donc, par la puissance céleste, qu'il n'est permis, par la parole de 
Dieu, à aucun chrétien, de pratiquer ou d'admettre l'erreur des augures, de la divination, 
des incantations, des ligatures, des amulettes, ou de quelque mystère occulte; il ne leur 
est pas permis non plus d'observer le mouvement des corps ou Île cri des oiseaux; par la 
parole de Dieu, il leur est aussi interdit d’oser jeter dans la bouche ou dans le nez des 
hommes l'eau ou l'huile dans laquelle ils ont plongé des ossements (des saints), ou de 
porter sur eux les ossements des saints, ou de les prendre dans leurs maisons + car ils 
doivent être placés et honorés dans les lieux assignés pour l'honneur de la bénédiction ˆ des 
ossements des saints. Donc, que l'injure et le mépris qui résultaient chez eux de leur 


aberration ou de leur imprudence n'existent plus, par la parole du Christ. 


OÙ Lit. :« comme ceux du dehors »; opposition néral; mai plus haut, p. 335, 1. ult., le texte 
entre ܒܝܬ ̈ܐ‎ «ceux de la maison », les fidèles, et dit «comme les Mages», et l'expression à sans 


L:> «ceux du dehors», les inlideles en gé- doute ici cette valeur. 
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JÉSUYAHE 1°, Canon XV. — De ceux qui prétent à intérêt et cherchent à accroitre leurs richesses par 
Ann, 585. l'usure qui ne convient point aux fidèles. — Les Livres divins recommandent avec beau- 


coup de soin et prescrivent aux fidèles de se garder de prendre l'intérêt qui est un enfant 
stérile, incapable de produire : car il n’est pas de nature à engendrer, Beaucoup de ceux 
qui reçurent cet avertissement évitèrent ce reproche, Nous blämons d'autant plus ceux 
qui pratiquent cette injustice qu'on appelle usure, Ces choses ont été interdites, en vertu 
des préceptes divins, par les Pères de l'Église dans les canons des synodes qui se tinrent 
en divers temps; car ils comprirent la fraude qui résulte de lusure qui progresse et 
ravage comme le mal de la gangrène, et s'empare des biens d'autrui, comme celle-ci 
des autres parties voisines du corps. Si lon peut à peine retenir les biens acquis en justice, 
à quoi servira à l'homme de multiplier ses possessions en se rendant coupable par des 
moyens qui provoquent la colère (de Dieu)? Et si le juste vivra à peine, que fera l'impie. 
le pécheur, lavare? Sur la demande des emprunteurs pauvres et à cause de leur grande 
indigence, maintes fois les directeurs de l'Église eux-mêmes s'abstinrent de blämer et de 
reprendre les prêteurs qui prenaient un intérêt modéré, 11 ¥ en à qui prennent un centième: 
d'autres vont encore plus loin dans la clémence; d’autres même se sont encore élevés 
plus haut et enfoncés plus avant dans la miséricorde, sachant bien qu'ils ne seront pas 
fraudes par celui qui à dit qu'on ferait miséricorde aux miséricordieux (1), Mais d’autres, 
oubliant ce qui est convenable, agissent sans miséricorde et ajoutant démesurément l'in- 
térêt au capital, ils prennent soigneusement 57 l'intérêt de l'intérêt, 

Nous enseignons donc et nous prescrivons, comme nous en avons le devoir, que nul 
d'entre les fidèles ne prenne Pusure. Si quelqu'un est porté à prendre l'intérêt, ayant 
détourné ses yeux de ce qui est la perfection, qu'il prenne garde de devenir lui-même 
débiteur ), en prétant et en prenant frauduleusement comme l'avare qui n’est jamais 
rassasié et qui ne profite de rien. Celui qui ose dépasser la mesure, comme un homme 


sans pitié, se rend fui-même débiteur {de Dieu) et attire le mépris sur sa famille (1), 


Caxox XVI. — Des clercs et des religieux qui cherchent à accroitre leurs biens par l'in- 





térét et l'usure. Nous avons proposé universellement la doctrine utile qui convient et 
Page 152. qui s'applique à la vie chrétienne), à tous” les fidèles, pour qu'ils ne cherchent pas à 
accroitre leur fortune par les moyens sordides de l'intérêt immodére ou de lusure qui est 
odieuse à tous les hommes honnêtes et droits. Maintenant nous nous occupons de 6 
conduite plus élevée qui convient aux prètres. — Nous prescrivons que celui qui est 
employé au ministère de l'Église méne une conduite élevée en rapport avec la grandeur 
de son ministere, et qu'il ne pratique en aucune facon nt l'intérêt, ni l'usure, de sorte 


v, 7. © On pourrait traduire : «de se condamner‏ 14005 ܨܥ 


Lire : Alsswes D «sans négligence >, lui-même ». 
comme portent les mss., au lieu de ܠܐ ܡܗܝܡܢܐ ܝܬ‎ % On pourrait traduire : «se condamne lui- 
«infidélemeat», comme jai imprimé par dis. même et deshonore la religion ». 


(5 


traction. / 1,11).: «a la conduite des familiers ». 
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qu'il Jui soit facile, comme docteur de la miséricorde, d'instruire les autres qui sont les 


disciples des prètres et des princes des prêtres. 


Canon XVIL — Des clercs qui sont interdits par les évèques, let des évéques | et des métro- 
politains qui sont interdits dans le grand synode par le patriarche et les évéques qui sont avec 
lui, ou, quand la nécessité l'exige, par le patriarche seul ou par le métropolitain et les 
évéques de sa province. — Jusqu'à présent il y a eu du trouble et du désordre (excités) 
par l'audace de ceux qui se sont révoltés et ont foulé aux pieds l'interdit et l’anathème 
portés contre eux, c’est-à-dire par les évêques contre les clercs, ou par le métropolitain et les 
évêques contre les évêques coupables, ou par le patriarche seul lorsque l'urgence et la 
nécessité l'exigent pour le bien de l'Église, — Nous statuons par la parole de Dieu, que 
ces choses ne doivent pas avoir lieu; que, dès maintenant et à l'avenir, elles ne se pré- 
sentent plus, afin que l'Église retrouve sa beauté et sa régularité, que ses définitions 
soient affermies, et que les lois et les règles du principat ecclésiastique qui détient la 
direction de tous les autres ordres ne soient pas troublées davantage. Celui qui méprise 
ces choses ne sera plus recu parmi nous et sera privé de son rang et de ses fonctions, 
jusqu'à ce qu'on voie en lui des signes de douleur et de repentir pour sa transgression et 


son mépris. 


Caxon XVIIL — Que ceux qui sont anathématisés, éloignés et destitués complètement des 
fonctions de leur sacerdoce, ne doivent plus être reçus. — L'évèque ou le métropolitain qui a 
été une fois retranché et chassé par le grand synode, le prêtre ou le diacre qui Font éte 
par leur évêque, dans l'assemblée des prêtres et des fidèles, parce qu'après examen 15 
ont été reconnus coupables de crimes, ne doivent plus être admis à exercer le ministère 
dont ils ont été dépouillés justement. On ne doit pas user de miséricorde envers eux, 
alors même* qu’en circulant, et par des moyens subreptices, ils seraient parvenus à se 
faire des auxiliaires, Qu'ils n'aient point d’auxiliaires; qu'ils n'aient aucun espoir d'être 
acceptés; qu'ils ne trouvent point de prétexte pour s’excuser. Que le désordre antérieur 
causé par des rebelles et des pervers, qui amenait la perturbation des lois divines et des 
canons des Pères, n'existe plus, et que ceux qui ont été une fois repoussés et destituës par 
la sentence portée contre eux par le grand synode ne soient pas admis de nouveau dans 
les assemblées ecclésiastiques par un autre synode. Que ceux qui prennent leur parti 
ou les aident tombent aussi sous le blâäme et l'interdit qui ont frappé les premiers, surtout 
s'ils ont osé les aider après avoir eu connaissance de la sentence portée contre eux. Cette 


décision avait déjà été portée dans un synode antérieur 7 par les bienheureux Peres. 


Canon XIX 2). — De la personne qui est désignée et choisie pour étre archidiacre, c'est-à-dire 
. 
0( Cf. le canon V du Concile de Nicée )9(, chap. vin (Mar, p.121). Rapprocher le texte 


‫, 


0@( Cité par ‘Esenyésus, Coll. can., Tr. VI, du canon XV d'Isaac, ci-dessus , p. 267. 


1 J.B. CHABOT. 


chef du ministère; et des fonctions et pouvotrs qui lui sont confiés par l'autorité de son évéque. 
— Le ministère de l’archidiacre qui, en présence de l'évêque, préside en tout temps au 
ministère des clercs et aux réunions ecclésiastiques, est nécessairement requis. De même 
que les églises ne doivent pas rester sans la direction d'un évêque qui est le chef de 
l'Eglise, de même l'archidiacre ne doit pas s'éloigner pendant le temps assigné pour les 
fonctions et les assemblées ecclésiastiques. 11 convient que tout évêque ait un archidiacre 
dans son église cathédrale. Celui qui est choisi pour les fonctions d'archidiacre doit être 
sage, éloquent, de bonne volonté, juste et miséricordieux, connaissant le ministère et 
les règles de l'Église. 11 doit commander en tout temps, selon la volonté de l'évêque, ce 
qui regarde les règles du ministère, faire asseoir les prêtres sur leurs sièges, régler le 
rang des diacres, veiller aux portes de l'église, désigner les lecteurs des Livres saints, dis- 
tribuer les semaines, donner l'ordre aux prêtres de lire l'Év angile ou - célébrer la 
messe à moins que l'évêque n'ait prescrit qu'il peut faire comme 11 veut. L'archidiacre 
doit veiller aux affaires de l’église. Les clercs ne peuvent, sans son avis Où sa permission ܕ‎ 
s'en aller dans les villages. * Le prêtre, le diacre ou le sous-diacre qui est dans la ville, 
et qui, sans être gravement malade ou sans une autre nécessité urgente, canonique et 
involontaire, ne se trouve pas au temps de la prière parmi les rangs de ses confrères, 
mais congédie avec mépris le peuple et la foule, se tient et demeure dans 6 diaco- 
nicon ©), ou s'en va à sa maison et à ses affaires, celui-là mérite 6 blâme et lin- 
terdit. L'archidiacre doit user d’une grande vigilance, d’une grande circonspection pour 
remplir son office soigneusement et sans négligence, vigoureusement et sans laächeté, afin 
d'être un bon modèle pour les clercs ses confrères et pour la foule; afin d’être par l'éclat de 
son ministère comme une lumière devant l'évêque et devant toute l Éelise. S'il ¥ à un procès 
parmi les clercs, soit entre un homme et son confrère, soit entre les chefs de l’église ou 
entre les enfants de l'église, c'est à lui de les entendre et de les juger ; si c'est nécessaire, 
qu'il réunisse les chefs des églises pour qu'ils entendent [la cause) et jugent avec 1:11. 1 
n'est pas permis aux clercs des églises de s'élever ni de s'insurger contre les chefs des 
églises. Les chefs des églises, de leur côté, ne peuvent seuls et sans le concours des prêtres 
de leur église ni administrer ses biens, ni excommunier les prêtres attachés à leur église. 
S'il survient une difficulté entre eux, qu'elle soit portée devant l'archidiacre, ou, si elle est 
particulièrement grave, devant l'évêque, qui en donnera la solution. Que nul d’entre ceux 


qui sont soumis aux règles n'agisse contre ces règles, par la parole de Dieu. 


Canon XX (5. - Que les saintes demeures des églises, des monastères et des hospices doivent 
C'est ainsi que porte le texte. Mais il faut | past ܐܘ‎ la lecon du ms. P; R donne pe; 
probablement le corriger d'après celui du mais la variante de 5 bedjésus donne une 
canon XV d'Isaac (ci-dessus p. 29, 1: 1:9 56 meilleure lecon; c'est celle que nous tradui- 
sens serait: L'archidiacre doit designer le célé- sons. 
brant selon r'ordre, « à moins que l’évêque nesoit % Cite par ÉBEDIÉSt s, Coll. can., Tr. VI, 


présent, car celui-ci peut designer qui il veut ». chap. 1x (Mat, p. 122). 
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étre confiées à ceux qui les dirigent à la connaissance et par l'autorité de l'évêque du lieu. — On 
a appris dans le synode des Pères, que certains prêtres ou fidèles osaient s'emparer de l'ad- 
ministration des saintes maisons des églises et des couvents sans la connaissance et la per- 
mission de l'évêque; ce sont des hommes querelleurs et chicaneurs qui ravissent, à leur 
profit et au profit des leurs, les revenus de ces saintes maisons, destinés à subvenir aux 
dépenses de leur entretien et aux besoins des indigents qui s'y réunissent. — C'est pourquoi 
nous ordonnons, par l'autorité céleste, qu'aucun prêtre, diacre, ou fidèle ne pourra, par 
la parole de Dieu, sans la connaissance et la permission de l'évèque, s'emparer de la di- 
rection des saintes maisons, ni piller les biens qui appartiennent à ces demeures; mais, 
sur l'ordre et du consentement de l'évèque*, sur l'avis et 6 conseil d'hommes droits el 
honnètes, on choisira une personne honnète, honorable, apte à gouverner et à remplir ces 
fonctions, et on la chargera d’administrer l'église, le monastère ou lhospice. Que quiconque 


oserait agir autrement soit anathématisé, et que la colère de Dieu demeure sur lui! 


Caxox XXI. — De ceux qui s'unissent et s'associent pour se liguer, résister aux chefs et 
accuser leurs compagnons. — On à aussi appris, dans le synode des Pères, que des 
hommes, dans leur animosité 1), se réunissent et s'associent, se liguent, font des serments, 
écrivent , signent, mélent les coupes et boivent, et aspergent de sel ®) (pour aflirmer) qu'ils 
ne cesseront de s’aider mutuellement; puis ils accusent leurs compagnons devant un tri- 
bunal étranger ) pour les perdre. D'autres font un pacte contraire à la charité, (à savoir) 
de ne pas manger, ni boire, ni prendre le sel les uns avec les autres, et ils s’eflorcent 
d'arracher ainsi la loi de charité de ses fondements, par l'action et le zèle de la haine 
opposée à la charité. — Nous avons donc décrété, par la parole de Notre-Seigneur, que, 
dès maintenant et désormais, il n’est permis à aucun chrétien de faire quelqu'une de ces 
choses, c’est-à-dire : se liguer, prononcer des serments, s'élever contre les chefs, s'unir 
dans un but hostile, manger, boire, prendre le sel avec un compagnon par haine contre 
un autre pour maltraiter celui-ci, ou accuser son prochain devant les juges pour le perdre: 
et que les chrétiens ne peuvent se priver mutuellement de la charité ou de la paix. Que 
l'anathème et la colère de Dieu viennent sur quiconque osera transgresser et fouler aux 


pieds les choses qui sont ici utilement prescrites. 


Caxox XXI, — Qu'il convient aux directeurs de l'Eglise d'ordonner que les biens des 
jeunes orphelins soient soigneusement conservés. — faut que les biens de ceux qui 


restent privés de parents soient conservés avec soin et confiés, à la connaissance et du 


(0 Litt. : «leur passion querelleuse ». 5,etc.). CF. GESENILS, Thes. philolog., sub v° 
® L'emploi du sel comme symbole d'al- n99 (p. 790); Wixer, Lex biblic., 11, 451. 
liance était en usage, depuis une très haute ® Le sens est probablement : «devant les 
antiquité, chez la plupart des peuples sémi- juges ¡(416 ܦܛ‎ ». 
tiques, 11 en est question plusieurs fois dans 0( Cité par Évensésus, Coll. can., Tr. IN 


la Bible (Num., xvur, 193 1 Chron., XI, chap. ±) (Mar, p. 77). 
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consentement de l'évêque, à un honnne ayant la réputation d'être juste, intègre et fidèle, 
qui gardera les biens de ces enfants jusqu'à ce qu'ils arrivent à la majorité, et qui les 
leur rendra alors sans détriment ni dificulté, Surtout, qu'ils ne soient pas laissés aux mains 
du mari de la mère, qui les mangera et les dissipera ; à moins peut-être que le mari de 
la mère n'ait un bon témoignage de l'évêque du lieu, ou des prêtres et des fidèles qui sont 


proches où dans son voisinage. Que personne n’agisse autrement. 


© Caxox XXIIL — Qu'il ne convient pas aux clercs de se faire procureurs, économes ou 
avocats dans un procès qui ne les concerne pas; ni de prendre des (femmes) délaissées 1). — 
Nous avons dit bien des fois et nous avons montré de différentes manières qu'une con- 
duite élevée et en rapport avec leur ministère sublime est requise de tous les ordres du 
clergé, qui sont les ministres du nouveau Testament, et qu'ils ne doivent pas être ornés 
de vertu seulement comme les fidèles séculiers ; mais, étant plus rapprochés de Dieu 
et plus élevés dans la réception de la grâce, ils doivent prendre soin de briller ©) non 
seulement par leur rang et leur science, mais aussi par leurs œuvres ; de ne pas être des 
docteurs pour les autres et non pour eux-mêmes; de ne pas imiter l'aveugle qui, tenant 
un flambeau, éclaire les autres tandis qu'il est lui-même privé du bienfait de la lumière, 
On a raconté devant le synode des Pères que quelques-uns des cleres ne s'appliquent pas 
aux règles de leurs fonctions, et ne veulent pas se conduire conformément à la pureté 
du rang de ceux qui sont les ministres de l'Esprit. Ils osent prendre l'intérêt des fidèles et 
des infidèles, ils s'occupent de l'établissement %) des filles, et ils sont détournés de leur 
ministère spirituel. D'autres ont imaginé de se faire procureurs ( où économes dans les 
affaires séculières, et ils ont oublié qu'ils étaient les intendants du ministère spirituel ; 
d'autres se sont loués pour être avocats 5) dans des procès qui ne les concernaient pas et 
où ils gagneront, par leur avarice, la perte et la condamnation éternelle, Chacune de 
ces choses est un obstacle au service divin qui a été confié aux prêtres par le Seigneur 
des prêtres. D’autres ont osé prendre des femmes délaissées, qui se sont souillées dans des 


actions honteuses, et ils sont devenus par leur imprudence, à cause de leur désir charnel, 


un objet de scandale et de reproche pour beaucoup de gens. — Nous prescrivons donc et 
nous ordonnons que, maintenant et désormais, les prêtres, les diacres, les cleres ne 


pourront ni prendre intérêt, ni se louer comme avocats dans les procès qui ne les con- 
cernent pas, ni être les intendants de quelqu'un, car ils sont les intendants du Maitre des 
anges et des hommes. Qu'ils ne prennent non plus, maintenant et à l'avenir, des femmes 
délaissées qui se sont déshonorées ; car si Fhomme qui 4 pris une femme légitime doit la 
renvoyer et s'éloigner de son commerce lorsqu'elle s'est déshonorée par Fadultère, combien 


plus les membres du clergé ne doivent-ils pas s'éloigner de toutes celles qui sont meépri- 


0 Dumissas, c'est-à-dire divorcées ou abandonnées par leur premier mari. Sur les causes de 
divorce, cf. ‘séprésus, Coll. can. , Tr. 11, ch. xvu et suiv. — © Litt. : «qu'on leur rende témoi- 


gnage à cause de. ..». — ( ,»)ܗܬ 7 ܗܘܗ‎ — 07 émiroomoi. — 07 ouryyopor. — ) Litt. : «l'alliance». 
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sables et indignes du rang de leur ministère, Quand un homme qui a recu la charge du 
gouvernement du royaume regarde comme une injure de remplir les fonctions d'intendant 
“d'un autre homme, comment done les intendants du Christ, les pères et les éducateurs 
de ses disciples, se tourneraient-ils vers une autre charge étrangère au labeur divin qui à 
été confié à leur sagesse, marquant, sans aucun doute, qu'ils doivent se garder avec vigi 
lance sans souillure, Maintenant et désormais, que tous ceux qui sont comptés dans les 
rangs du clergé ne s'unissent pas même à des femmes délaissées qui ne se seraient pas 
déshonorées, afin d'éviter le mépris et les mauvais soupçons, Et si quelqu'un, de quelque 
rang du clergé qu'il soit, a pris dans sa folie une femme délaissée, qui s'est déshonorée 
par l'adultère, et s'il est vraiment prouvé qu'elle se soit déshonorée, qu'il ne la garde pas. 
[n'est pas permis d'agir autrement, par la parole de Dieu. 

Caxox XXIV. — Si la femme dont le mari est mort en faisant un testament, sans parler de 
la dot de sa femme, a droit à sa dot. — Parlons maintenant de ceci : Une femme a-t-elle 
droit à sa dot 0 après la mort de son mari? À l'unanimité d'un commun avis, nous avons 
pensé qu'il était juste et convenable qu'on observe et qu'on garde ceci comme Îles autres 
lois, parmi les chrétiens : Une femme à droit à sa dot, soit pendant la vie soit apres la mort 
de son mari, alors même qu'il n’en a pas parlé dans son testament; et ni les créanciers ?, 
ni les héritiers n’ont de droit sur cette dot sans le consentement de la maitresse ©... .. 
pour qu'on ne s'élève pas contre ceux qui observent les canons. Si son mari lui a attribue 
sur sa fortune un don quelconque, mais non une part complète d'héritage, égale à celle 
d'un héritier mâle, elle a droit en même temps à sa dot et au legs qui lui a été attribué, S'il 
lui a été attribué une part comme à un des héritiers mâles, ou comme à une des filles, elle 
prendra la part qui lui a été léguée, mais en partageant sa dot avec les héritiers; mais elle 
est libre d'abandonner cette part et de réclamer sa dot seule. Si la part que lui a laissée son 
mari est seulement pour l'entretien de sa vie, tant qu'elle vivra, et non un heritage qui 
lui appartiendra complètement et qu’elle pourra elle-même, à sa mort, léguer à qui elle 
voudra, alors à plus forte raison a-telle le droit de réclamer sa dot comme son seul héri- 
tage. Il convient que ceci soit observé d’un même accord dans toutes les assemblées de 
l'Église, comme une hose pleine d'équité et propre à éviter le blâme et l'injustice. 


Caxox XXV. — Qu'il n'est pas permis aux chrétiens d'aller aux fêtes des autres religions, 
* ni d'y prendre part. — Nous avons appris que des chrétiens, soit par ignorance soit par 
imprudence, vont trouver des gens d'autres religions et prennent part à leurs fêtes, c'est- 


a-dire vont célébrer des fêtes avec les juifs, les hérétiques ou les païens, où bien acceptent 


| Bepvn. Je ne sais comment construire 1 phrase 

les, probablement contraction du grec suivante, Le sens parait être : « À moins qu'une 

xzprovaapios; le sens de «créanciers» parait necessite labsolue n'empêche d'observer les 
indiqué par le contexte. canons » ()),. 
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sésuyann'r* quelque chose qui leur estenvoxé des fêtes des autres religions. — Nous prescrivons donc, 
\nn. 989. par l'autorité céleste, qu'un chrétien ne peut aller aux fêtes de ceux qui ne sont pas chrétiens, 


ni accepter quelque chose qui est envoyé aux chrétiens de ces fêtes; car c'est une partie de 


l'oblation faite dans leur sacrifice. 


Caxon NAN, — Qu'il n'est pas permis aux métropolitains ou aux évèques convoqués 
au synode de faire difficulté d'y aller. — Que les métropolitains et les évêques qui sont con- 


voqués au synode ne méprisent pas le synode, et ne s’abstiennent pas de § ¥ rendre, En 
effet, s'ils sont capables d'enseigner, ils procureront une grande utilité; et ils ont 
besoin d'apprendre, ils se procureront une grande utilité, @(( même temps que des 
réformes wénérales seront faites par tout le s\node dans l'Eglise. Si un métropolitain où un 
évêque convoqué au synode, méprise cette convocation et ne § ¥ rend pas, à moins d'une 
cause urgente, canonique et involontaire, et s'ilest reconnu après examen qu'ilen est ainsi, 
qu'il soit privé de ses fonctions, par la sentence commune, jusqu'a ce qu'il se soit COITILE , 
qu'il ait secoué et éloigné de Huile mépris et la sonmolence; de peur que par sa faute la 


communauté entière n'éprouve du dommage. 


Caxox XANIE — Des chrétiens qui recherchent en mariage des gens d'autres religions, où 
qui donnent des fêtes dans leurs villages en l'honneur des hérétiques, ou qui acceptent d'eux des 
eulogies. — A est digne et convenable pour ceux qui ont la vérité dy persévérer pure- 
ment en toute chose, et de se garder de la séduction des docteurs des vaines religions; 
qu'ils ne leur donnent point leurs fils où leurs filles comme fiancés où comme fiancées. à 
moins de s'assurer soigneusement qu'ils promettent d'abord d'adhérer à la vérité, Qu'ils ne 
livrent point les saints autels du Christ au ministère des hérétiques; et qu'ils ne reçoivent 

Page 159. point d'eux des bénédictions ® qui sont plutôt des malédictions, Si un chrétien 7 agit 
autrement, qu'il reçoive le châtiment qui convient à son mépris, et qu'on 1:11 applique le 
canon de l'Église qui a été clairement énoncé par le synode des anciens Pères (8), 

Caxon 1111 — Qu'il n'est pas permis aux clercs de manger, nt de boire, nt de prendre 
part à des festins dans les auberges". — Nous avons appris que certains clercs, oubliant la 
règle qui convient à leur ministère plein de oravité eLennemi de tous les excès du ventre 
et de lintempérance, entrent dans les tavernes et les auberges pour ¥ manger, ¥ boire 
avidement, ¥ faire des festins, comme des gens déréglés, — C'est pourquoi nous statuons, 


par la parole de Dieu, que les cleres el les religieux ne peuvent entrer dans les tavernes ou 


7 Cite par Evepaéses, Coll can., Tr. VIE, dicée : sÿÂoytas AauSaverv ai rivés eioir 40) ܬ‎ 
chap. ¥1 > (Mar, p. 148). uär roy, ÿ edaoyéa (Maxsti, 11, 570). 

Le mot Jjas à le sens de «bénédiction » Comp. les canons X et | de Mar Aba 
et de «présent». traduit ici le grec 2005 (ci-dessous, Appendice 11. 


La phrase est empruntée au canon 32 de Lao- ! Comp.ci-dessus, p. 265 ; ¢11011 ( 1110 14446 
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les auberges, ni prendre part à des festins. Que quiconque osera faire autrement soit ex 
communié, par la parole de Dieu. 


Caxox XXIX. — Des ordres et des degrés du ministère ecclésiastique; de l'honneur qui est 
dû par les inférieurs aux moyens, par les moyens aux supérieurs, et par ceux-ci à celui qui 
est placé canoniquement et paternellement au-dessus de tous. — Maintenant qu'avec le secours 
céleste l'établissement de ces canons pleins d'avantages pour les directeurs et pour les diri- 
ges est terminé, nous nous appliquerons, avec la permission de Notre-Seigneur, à parler 
du rang et de la dignité des chefs de l'Église, notamment de élection du chef des Pères . 
et de toutes les provisions 1 ecclésiastiques qui lui sont confiées et qui découlent de lui, 
de manière qu'on puisse apprendre, par ce livre canonique fait par nous, la série des ordres 
et des degrés qui se trouve dans l'Église , à l'instar de l'ordre qui existe et fonctionne dans 
le gouvernement supérieur par le ministère angélique, auquel sont préposés les Archanges, 
les Puissances, les Trônes. Un seul préside à tous par la volonté du régulateur de toutes 
choses ©. 11 en est de même dans Îe gouvernement inférieur, dans Padministration tem- 
porelle, qui est partagée entre plusieurs, mais dirigée par un seul qui est au-dessus de tous. 
en est de même aussi dans le gouvernement de l'Église par l'opération de la grâce, 
comme l'a réglé Notre-Seigneur et vivilicateur Jésus-Christ, dès le commencement, par le 
choix de ses Douze qu'il ordonnait en quelque sorte patriarches, pour tenir d'une manière 
générale le rang supérieur, c'està-dire catholique et paternel. Ils furent préposés aux rangs 
inférieurs quand, en les désignant et les envoyant pour lévangélisation et la direction du 
peuple et des Gentils, et pour la diffusion de sa doctrine, il choisit aussi pour le ministère 
de l'instruction cette autre troupe des Septante ¦", c'està-dire des soixante-dix apôtres, qui sont 
comme les seconds après les premiers et les moyens après les supérieurs, * comme les mé- 
tropolitains et les évêques après les patriarches et les catholiques. Et après sa résurrection, 
son ascension et la descente de 14 grace de FEsprit, (1 choisit les prêtres et les diacres, 
comme les troisièmes après les seconds; et il a enrichi l'Église de ces administrateurs 
premiers, seconds et troisièmes, selon la richesse du don qui lui vient de la source abon- 
dante de la grâce, par l'imposition des mains des Maitres et des Pères, de ce feu aposto- 
lique qui est allumé, qui s'est perpétué et se perpétuera incessamment, depuis sa première 
jusqu'a sa dernière révélation. Car, après que les premiers et les seconds se furent en- 
dormis *), l'Esprit constitua des sièges et des trônes en divers lieux par la division des Pères; 


il établit quatre patriarches dans la région occidentale, pour diriger par eux toutes les 


(1) ܦܘܪܢܣܐ‎ mot tres vague désignant tout un seul qui fonctionne au-dessus de tous par 
ce qui regarde Fadministration : «soin, éco- la volonte, .. ». 
nomie, prévoyance, maniere d'agir, etc. ». ¦: é6dounxovTa. 

? Onobtiendrait, ce semble, une meilleure Ce passage et les suivants jusqu'aux mots 
construction en corrigeant ܡܢ ] ܚܕ‎ | , ce qui per- par la parde de Dieu (pe 421, 1. 9) sont cites, 
mettrait detraduire :« danslequelles Archanges, d'une maniere trop concise, par ÉBEDIÉSUS, 
les Puissances, les Trônes sont commandes par Coll. can., Tr. IX, chap. 11 (Mar, p. 197). 

EP 
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JÉSUYAHB 1°. principautés de cette région et tous les ordres qui en dépendent, Il choisit aussi 1 0111- 
Ann, 585. quième patriarche pour la région orientale, et, de même que les quatre principautés du 


pays où le soleil se couche règlent et gouvernent les assemblées des prêtres et des fidèles 
qui S'y trouvent, de même la principauté du pays où le soleil se lève à recu mission de 
diriger la contrée, première de toutes, où les peuples embrassèrent 14 vérité. Cette 
principauté, resplendissant par la vraie foi, tient le sceptre noble et apostolique de Ta mere 
des prineipautés, à l'instar de Pierre, le chef des Douze, et (le Paul, l'architecte des Églises. 
A cette principauté paternelle sont soumis tous ceux qui détiennent la principauté et les 
sièges des Pères, c'est-à-dire les métropolitains et les évêques à qui sont confiées les assem- 
blées des Eolises. Et, de même que les prêtres, les visiteurs, les chorévèques, coopérateurs (1 
de l'évêque, ne peuvent transgresser le précepte où la sanction de l'évêque qui détient 111 
torité sur tout le pays, de même les métropolitains, chefs des provinces, et les évêques, 


gresser 14 parole, le précepte ou fa sanction 


chefs des diocèses, ne peuvent enfremdre nt trans 
du patriarche, chef des Peres, qui exerce ses fonctions canoniquement et paternellement, 
lorsqu'il leur donne des ordres, selon la volonté du Christ, pour l'administration ecclé- 
siastique, alin que les troupeaux du Christ ne soient pas comme des brebis sans pasteur; 
car les affaires ecclésiastiques ne peuvent pas être mieux réglées que les ordres eux-mêmes. 
Le Saint-Esprit, en eflet, à voulu ainsi distribuer tous les ordres. L'un est au-dessus de 
tous et dirige les supérieurs et les subordonnés, qui sont reliés à lui comme les membres 
à la tête, d'où découle l'intelligence et dans laquelle se trouve aussi la sensibilité : lune qui 
conserve les mouvements et les pensées intellectuelles, de peur qu'elles ne s'échappent; 
l'autre qui conserve les sens et les membres du corps, de peur qu'ils ne soient lésés. De 
même, du chef des Églises découlent spirituellement les degrés du sacerdoce; de lui 
Page 161.  dérivent paternellement les préceptes® communs. C'est pourquoi il a été prescrit cano- 
niquement que trois où quatre métropolitains seraient présents à son ordination, avec 
deux ou trois évêques de leurs provinces, Ces métropolitamns et ces évêques qui sont avec 
eux doivent s'assembler quand ils sont convoqués par les lettres des évêques de la grande 
province, et par l’archidiacre, les chefs des églises, les fidèles notables des deux villes de 
Mahozé. Dès que les métropolitains et les évêques qui sont avec eux arriveront, on pro- 
cédera à l'élection dans une assemblée générale des prêtres et des fidèles des villes de 
Mahozë, en présence des évêques de la grande province; ils désigneront par une élection 
exempte de préjugé, sans acception de personne et irrépréhensible devant Dieu, la personne 
apte et capable de diriger le siège patriareal, et la principauté mère de toutes les princi- 
pautés; ils la présenteront ensuite et la feront connaître aux métropolitains et aux évêques, 
convoqués, pour qu'ils procèdent sans retard à l'imposition des mains. — C'est pourquoi 
nous sommes tous d'accord, moi, patriarche, et nous, métropolitains et évêques, qui 
chérissons la régularité et la paix de l'Eglise fidèle, qui avons souci de l'honneur de la chre- 
et nous ordonnons et statuons, par Pautorité céleste, que ces 


tienté et de sa principauté, 


0( ܣܘܥܪܢܐ‎ is, litt.: «fils de l'opération»; peut-être simplement «ministres, subordonnes ». 


,1|4§) ( 4111 ‫. 1 
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choses doivent être en vigueur dans l'Eglise, Nous définissons que tout métropolitain . 
évêque, prêtre ou fidèle qui les méprise, qui les repousse, qui ne consent pas à tout ce qui 
est prescrit ou défini, selon la volonté du Christ, par le patriarche, celui-là, quel qu'il soit , 
nous l'anathématisons tous, nous le déposons de ses fonctions el de son ordre, par la parole 
du Christ, jusqu'a ce qu'il soit couvert de confusion, qu'il se corrige, fasse pénitence de sa 
démence et se soumette à l'autorité ecclésiastique. 11 n'est permis à personne d'agir autre 
ment, par la parole de Dieu. 

Il nous convient encore de faire savoir ce qui suit, comme plus ample éclaireissement , 
pour ceux qui rencontreront ce livre : Un prêtre ne peut interdire le prêtre, son confrère ; 
ni un évêque l'évêque, son collègue, 111 un métropolitain le métropolitain, son collègue ; 
ni les évêques leur métropolitain, sans l’assentiment par écrit du patriarche. Le métropoli- 
tain seul, sans la totalité ou la majorité des évêques de sa province, ne peut interdire un 
évêque de sa province sans l’assentiment du patriarche. Le patriarche lui-même n'inter- 
dira qu'en compagnie et en présence d'un évêque, les métropolitains ou les évêques qui 
ont enfreint les lois et qui ont besoin de réprimande 011 de correction; mais, s'il ¥ a né- 
cessité et urgence, il peut seul*, en justice, interdire un métropolitain ou un évêque pour 
l'administration de l'Église et pour des affaires qui surviennent (M), Donc, si un prêtre à 
commis une faute, que son évêque l'examine équitablement, et s’il est coupable, qu'il 
l'interdise avec autorité, en lui faisant connaître la raison de son interdit. 11 n'est pas per- 
mis au prêtre d’oser mépriser l'autorité de l'anathème épiscopal. Et si un évêque a trans- 
gressé (les lois), que son métropolitain convoque en totalité ou en majorité les évêques 
de cette province, et lui avec eux et eux avec lui l’examineront équitablement et l'inter- 
diront avec autorité, en lui faisant connaître le motif de l'interdit. Il n'est pas permis à 
l'évêque d’oser mépriser l'autorité de l'anathème synodal porté contre lui. S'il prétend avoir 
été jugé tyranniquement, il devra être examiné dans un synode. Si un métropolitain trans: 
gresse, les évêques de la province le feront savoir au patriarche par leurs écrits; et si toutes 
choses ne sont pas constantes et concordantes, le patriarche appellera près de lui, par lettres, 
l'accusé, les accusateurs et les évêques de cette province; sinon, il mandera par écrit au 
métropolitain voisin d'examiner l'affaire et de la juger équitablement avec tous les évêques 
de sa province où au moins avec trois d’entre eux: ils feront connaître l'innocence ou la 
culpabilité au patriarche, qui en toute justice et crainte de Dieu statuera ce qu'exige le 
bien. Les évêques ou les métropolitains ne peuvent en aucune facon s'opposer à lana- 
thème porté par le patriarche, ni le faire cesser sans sa permission et sa connaissance, afin 
que la constitution régulière de l'Église soit maintenue et que nulle part le trouble ne soit 
introduit dans les affaires réglées par l'autorité ecclésiastique par l'opération de l'Esprit-Saint. 


Canon XXX. — De l'assemblée des évéques d'une province près du métropolitain, ou des 
métropolitains et des évêques près du patriarche. ̄ 11) prescrit et défini par les bienheu- 


La phrase est un peu obscure, mais le sens n'est guère douteux : «quand intérêt de 


l'Eglise ou des causes imprevues l'exigent ». 
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reux Pères, dans les canons antérieurs, comment devait se tenir l'assemblée des évèques 
pres de leur métropolitain 011 des métropolitains et des évêques près du patriarche (1), Nous- 
mêmes avons défini et accepté la règle et la décision établie par les bienheureux Peres, 
et aucun métropolitain ou évêque ne peut la transgresser. Celui qui la méprisera 7 et dé- 


passera le temps {ixe par les canons est digne de blame et sera suspendu de ses fonctions 


jusqu'à ce qu'il se présente au patriarche et se corrige de sa démence. S'il survient une 


affaire et que le patriarche juge bon de convoquer les métropolitains et les évèques, en 
totalité où en partie, pour quelque motif urgent, dans l'intervalle du temps fixé par les 
anciens, que cela se fasse avec bonne volonté et que personne ne résiste à son appel. Si 
un métropolitain où un évêque méprise ces choses et résiste, qu'il soit suspendu de ses 
fonctions jusqu'à ce qu'il vienne près du patriarche et qu'il se corrige de sa transgression, 
de la manière qui lui sera prescrite par celui-ci. 

Siméon, évêque métropolitain de Nisibe, et les évêques de sa province, Grégoire, évêque 
métropolitain de Réw-Ardaëir et les évêques de sa province, qui ont déja été convoqués à 
deux fois différentes par écrit, ont méprisé {eet appel) et ne sont pas venus, ignorant leur 
propre avantage et l'avantage de leurs diocèses, sans craindre ni redouter le Jugement 
réservé aux pasteurs contempteurs et aux économes négligents : si, au cours de cette année, 
la 8° de la victoire de ce seigneur miséricordiéux ®), ils ne consentent pas à venir et à se 
corriger de leur négligence, ils seront interdits, et cette suspension de leurs fonctions est 
prononcée par nous tous, jusqu'à ce qu'ils viennent près du patriarche, fassent pénitence, 


se corrigent canoniquement et signent ces canons, comme tous les Pères. 


Canon XXXI%, — Pacte d'alliance que firent les Pères relativement à l'observation de ces 
canons. — Nous avons cru nécessaire de dire et de mettre ceci à la fin de ces canons. Comme 
la définition de ces canons est agréable et conforme à la volonté divine, et comme il doit 
en résulter de nombreux avantages pour les lecteurs et pour les auditeurs, d'un commun 

vis, nous avons résolu et statué que chacun de nous les posséderait soigneusement par 
écrit, et que nous les lirions une fois chaque année dans les réunions de nos diocèses, pour 
Patilité des assemblées ecclésiastiques et pour ne pas donner prise à Satan qui, par jalousie, 
selon sa coutume, s'eflorce de priver les disciples du Christ de ces avantages permanents. 
Que quiconque, ennemi de sa propre utilité et de Futilité de son diocèse, méprisera cect, 
soit réprimandé par ceux qui sont au-dessus de lui; et qu'il recoive de Notre-Seigneur le 
Christ la rétribution qui convient à son iniquité, Que celui qui, docilement, ira ces canons 
et ¥ conformera sa conduite, soit béni en ce monde et trouve la gloire 4) dans le monde 


futur avec ceux qui ont servi fidèlement. 


9 En dernier lieu sous le patriarche Éré- ‫, ® Cité par Epensésus, Coll. can., Tr. IX, 

chiel. Cf. ci-dessus, p. 380, 381, canons XV chap. vit (Mar, p. 168). 
et ¥ A Je) ܓܠܝܘܬ‎ , 1111. : «la révélation du visage » 
La hu tiéme année du règne de Hormizd, e.-à-d. «la confiance», par opposition à «la 


CE p. 391, n. 2. confusion ». 
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Seigneur, qui enrichit et ne connail point l'afliction, soit sur ceux qui ont 
défini, sur ceux qui possèdent, sur ceux qui observent ces canons établis 
utilement selon la volonté du Christ, parle saint et céleste synode qui, par la 
permission de la volonté divine et par l'autorité du précepte royal, s'est réuni 
et a sanctionné les choses indiquées ci-dessus. Que les miséricordes du Dieu 
immortel, du Christ Jésus, Fils de Dieu, qui est mort, qui vit et vivifie toute 
chose, et de l'Esprit vivant et saint, soient sur l'Église catholique, sur la 


2) 


rovauté glorieuse, souveraine des rovautés, et sur le monde entier), et sur 
quiconque possède la lampe de ces canons utiles à la vie spirituelle de ceux 


qui les observent. Amen ! 


Les noms des métropolitains et des évêques qui furent réunis dans ce synode sont : 


1. [SO Yaug, catholicos, patriarche ; 13. DAR Sazra, ev. de Malta ; 

2. Baraz, métrop. du Bei Houzayé ; 14. GABRIEL, ev. de Harbagelal ; 

3. S1MÉON, 0 de 00 15. Bôxkryrazp, ev. de Tahal; 

À. Joserx, cv. de Kaskar; 16. Bar Noun, év. de Holwän ; 

>. JosEerx 7, cv. de Hirta; 7. N'ATANIEL, év. de Siarzour ; 

6. Gaoust$o, cv. de Beit Nouhadra ; “18. ArrAnAM, Cv. de Trihan; 

7. Davip, cv. de Hormizd-Ardasir ; 19. P4P4, ev. de ܡ‎ (4); 
8. Timorueus, cv. de Beit Baqu ; 20. Mis, ev. de Senna ; 

9. AsranAu, év. de Zäbé ; 21. 74740, év. de Ram-Hôrmiz(d) ; 
10. STEPHANUS, év. de Sousteré ; 22. Mar A4, €, de Ninive; 
11. Qamisd, cv. de Mahozé d'Arérwän ; 23. KeLiLis6, év. de Beit Tabyaté et des Kur- 
12. ApournorMiz(p), cv. de Sous; tawayé ; 


2h. Et pour Mar ITENANA, métrop. des Assyriens, a signé Mar Aba, prêtre, son archidiacre ; 
25. Et pour GRÉGOrRE, métrop. de Merw, Maraq®(?), prêtre, envoyé par lui: 

26. Et pour GABRIEL, métrop. de Hérat, Daniel, prétre, envoyé par lu ; 

27. Et pour Hasie, év. de Pousang Flisée, diacre, envoyé par lu; 


28. Et pour GABRIEL, ér, de Badisi et du Qudistan, Sergius, diacre, envoyé par lur. 


Cite par ÉBEDIÉSUS $ , 13 martyr nestorien Guiwarguis, et lemmena 

chap. vor (Mar, p. 168). avec lui à Constantinople. CF. Horruanx, Aus- 
® 11 faut lire ܣܟܐ‎ , au lieu de ܣܒܐ‎ . züge, elc., P. 97; 103; 18014 ¥, Hist. de Mar 
Cet évêque eut pour successeur, proba- Jabalaha, elc., p. 441, 4S5. 

blement immédiat, un Siméon, qui travailla à ܨ‎ )@ Lire : ܡܝܙܗܪܓܢܩܕܓ‎ . 

la conversion de Nou‘man (ef. Aun; B. O., UT, ® Marcus (2). 


1,110), le même qui avait baptisé Le célèbre ” Lire : ܦܘܫܢܓ‎ ِ 
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mu 


Ont adhéré par écrit : 


DS 


20. Mar Bôkrisd, mélrop. du Beit Garmai; 2. M&LKkizépeo, de Rima: 


ܐܓ 
ܢ ;< 
ܐܝܓ 


30. GABRIEL, de Karka de Maisan : . Moïse, de Neharqour. 


31. S4BRISO 1), de Lasôm ; 


FIN DES CANONS DU SAINT SYNODE, AU NOMBRE DE TRENTE ET UN, 


FAITS PAR SAINT MAR ISO ¥ 4111 „ CATHOLICOS, PATRIARCHE DE L'ORIENT, 


CANONS DU MÈME MAR ISO YAHB, CATHOLICOS, QUIL RÉDIGEA POUR JACQUES, 


ÉVÊQUE DE L'ÎLE DE DARAI, QUI LUI AVAIT DEMANDÉ DE LES LUI METTRE PAR ÉCRIT. 


PREMIÉÈREMENT. — Copie de la lettre. 


Au prétre véneré el vénérable, lévéque choisi, Mar Jacques, pasteur de l'ile de 
Darai, dans le voisinage de T'älwän (À), dans le voisinage de Rouha-yateba®): 

Celui qui l'aime el prie” pour que la vie soil conservée et soit agréable à Dreu : 
IS‘ ram», par la volonté et l'ordre de Dieu notre vivificateur, évêque, palriarche : 

Salut en Nolre-Seigneur, notre espérance, qui apprend à ceux qui ont reçu le 


baptéme a lui étre agréables par l'accomplissement de ses lots. 


Ton amour pour Dieu, 6 homme aimant Dieu, est amplement manifesté 
par ton amour pour ton troupeau; car 1 l'ellorces vigoureusement de plaire 
au pasteur suprême par le soin que tu prends de ses ouailles, pour lesquelles 


oneuriale qu'il lui avait 


Le 


il s’est livré lui-même {à la mort) selon la promesse se 
faite), En eflet, avec beaucoup plus de soin que n'en montrent les hommes 
terrestres et aimant les choses de la terre pour les biens d'ici-bas qui passent, 
S'évanouissent comme un songe el ne durent pas, ceux qui aiment les choses 
célestes et qui sont appelés au ciel doivent appliquer leur esprit avec vigilance 


et assiduité, sans jamais défaillir, à Pacquisition de la crainte de Dieu, qui est 


1) [1 succéda comme catholicos à Jésuvahh. 2 Voir l'index geographique. 
Cf. p. 490, n. 2. 97 Cf. Jonan., x, 11 ()). 
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le principe de tous nos biens, qui demeure el ne passe point: cela convient 
surtout aux pasteurs du Christ qui paissent le troupeau raisonnable, en tant 
que directeurs de la communauté. C'est ainsi que ces deux catégories de 
personnes peuvent CONServer ces deux choses : c’est-à-dire ceux qui sont ter- 
restres, les choses de la terre, temporairement; et ceux qui sont de Dieu, les 
choses divines, éternellement. IL est certain, en effet, que l'excès des choses 
mauvaises fait pécher de plus en plus et que l'abondance des choses bonnes 7 
sancüfie de plus en plus : car celles-la portent au mal lorsqu'elles se multi- 
phent, et il faut les abandonner après les avoir possédées ; celles-ci, au con- 
lraire, sanctihient en se multipliant et accompagnent heureusement celui qui 
les possède et qui n'en sera jamais privé. 

Une grande apphcation pour l'amour de la doctrine de vérité est donc 
absolument nécessaire à ceux qui sont baptisés dans la vérité, surtout aux prêtres 
et aux princes des prètres, ministres des sacrements de ceux qui sont baptisés, 
car c'est elle qui, par ses enseignements, conduit ceux qui la chérissent aux 
biens promis. Elle est, pour ainsi dire, le trésor des divers modes de la 
sainteté propiliatoire qui puribie le cœur de ceux qui la possèdent, avec le sel 
de l'alliance du Seigneur; elle dissipe la contagion des souillures de l'erreur, 
et elle apprend à ceux qui se dirigent d'après elle à ne jamais s'écarter 111 
s'éloigner des sentiers qui conduisent au ciel, sur les traces de Jésus notre 
vivificateur, qui est divinement descendu des cieux, sans mutation et sans 
laisser de trace, quand 1 naquit de la Vierge sainte, qui remonta aux CEUX 
des régions inférieures de la terre vers celui qui avait envoyé; et qui de 
nouveau se lèvera divinement du ciel, son sanctuaire, dans le vêtement de sa 
chair pour la rénovation du monde et le salut des créatures. 

C'est parce que l'amour de la doctrine de vie est tel, que les Livres saints y 
invitent instamment, soit dans la Loi mosaïque, soit dans l'Évangile de Notre- 
Seigneur : la première avait été scellée temporairement dans le sang imeflicace 
des animaux privés de raison; 6 second a été scellé et confirmé perpétuelle- 


ment dans le sang vivant du rénovateur universel, sang qui crie plus fort que 


8 
celui d'Abel®), qui a justifié et jqusufie absolument tout ; et le feu de son amour 


brüle* en quiconque est droit, ferme dans la doctrme, zélé, nuséricordieux. (666 167. 


. 
| ܣܡ ܢܝܐ‎  ܐ̈ܝܢܬܝܙܡܝ‎ , sinistra et dexlera ; c'est-à-dire les mauvaises et les bonnes actions. — 
@) Cf. Hebr., x, 24. 
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Quiconque, en ellet, est appliqué à l'amour de la doctrine, assidüment et 
non néglisemment, solidement et non superhiciellement, sincèrement et non 
hypocritement, pourra être agréable (à Dieu) et l'apaiser, lui rendre agréables 
et lui présenter beaucoup (de ses frères). 

Or, toi, tu tiens et suis les traces de ceux qui plurent et enseignèrent à plaire 
au Seigneur), qui furent appelés, par celui qui les à choisis : «le sel de la 
terre 07 », qui condimente linsipidité de ceux qui sont affadis par l'erreur, et : « la 
lumière du monde », qui éclaire ceux qui gisent dans labime des ténèbres de 
l'erreur, dans l'obscurité de la doctrine étrangere à la vérité. Marchant, comme 
tu le dois, sur les pas des Pères de vérité, tu nous as adressé par écrit des ques- 
tons urgentes et tu nous as supplié de te faire la faveur d'y répondre par écrit. 
Nous donc, pressé par les instances de Ta Charité, nous répondons sans retard, 
solidement quoique brièvement, à tes demandes contenant des questions sur 
les règles sacerdotales et les canons ecclésiastiques du ministère de l'œuvre 
spirituelle ®?. 

Nous aurions voulu écrire, du moins en abrégé, sur toutes les règles 
ecclésiastiques; mais, puisque Ta Charité nous à interrogé seulement sur ces 
choses, nous ne t’écrirons qu'au sujet de celles que, selon notre opinion, 
aucun de nos Pères, de nos maitres ou de nos frères n’a exposées méthodique- 
ment. — Nous voulons encore que tu saches ceci : Quand nous étions dans 
les grandes écoles", au temps ® de notre éducation, à la demande des 
Pères évèques, et des frères les plus connus, nous avons écrit clairement et 
distinctement comment le prêtre doit administrer le baptème propitiatoire 
et offrir l'oblation du divin sacrifice dans la redoutable fonction sacerdotale 


qui apaise Dieu et sinctife les fideles(®. A chaque sentence nous avons ajouté 


(0 CF. Marrn., v, 15. «de sacramentis Ecclesiæ ». AsseMaANtT (Bibl. or. , 
Lit. : «des œuvres de l'Esprit». Le sens 111, P.1,p.111) ajoute en note : Fragmentum de 
parait être : «l'exercice des fonctions sacerdo- modo Eucharistiæ infirmis administrandæ; de 
tales ». confectione hostiæ Eucharisticæ ; de baptismo in 
5 Jésuyahb avait étudié dans la célébre Ecelesia ubi baptisterium desideratur confe- 
ecole de Nisibe. Cf. J.-B. Cuanor, L'École de rendo; deque Liturgia à solo sacerdote minime 
Nisibe, p. 17. celebrandra, extat pag. 95 Cod. syr. 5 (aujour- 
5 dxuy. d'hui cod. Vat. CL.); cf. op. cit., p. 514; et 
® [s'agit sans aucun doute de l'our rage que Catal. cod. manuscript. Biblioth. Vaticanæ, t. WT, 


Ebedjesus designe par ces mots : Lübs ܠܠ |¥ܙ|‎ p. 280. 
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une très courte explication. En écrivant selon la tradition apostolique, qui s'est 
propagée chez nous par les Docteurs et les Pères, nous réfutons les traditions 
étrangères qui, de quelque manière et par qui que ce soit, ont pénétré çà el 
là, et ont été embrassées par des imprudents qui les ont reçues de ceux qui 
enseignent sans avoir appris, et pour qui la fuulité même de leur enseignement 
fut un moyen de séduire beaucoup de gens faciles à se laisser entrainer. Ceux 
qui ont appris docilement, dans une intention droite, doivent être écoutés 
quand ils enseignent magistralement; car 1ls tiennent invariablement!) l'hu- 
milité de la doctrine magistrale et paternelle qui a déjà été prèchée évangé- 
ve à tout être raisonnable, pour la 


8 
glorification de tous ceux qui sont baptusés, pour la rénovation de toute 


. 1 9\ ’ .ܘ‎ 
liquement sur toute la terre en témoigna 
1 0 


créature. Les Livres saints écrits par le calame de scribes illustres sont pleins 
, grâce à laquelle il est possible aux directeurs, par leur 
enseignement et leur charité, et à ceux qui sont dirigés, par leur obéissance et 


de la sagesse divine 


leur amour), d'accomplir la volonté de celui qui est sorti du sein” intact de 
la Vierge sainte, qui a donné ses lois à ceux qui sont baptisés “, qui a confié 
ses troupeaux à ses pasteurs, et qui reviendra du ciel, son sanctuaire, de- 
mander compte de ses lois et de ses troupeaux. — Des lois vigoureuses el 
commonitoires ont été établies par l'Apôtre des nations. le divin Paul, le scribe 
de la nouvelle Alliance, le connaisseur des mystères du Christ, dans ses épitres 
universelles, et plus spécialement dans celles qu'il écrivit à son fils spirituel, 
Timothée, son disciple et coopérateur, évèque d'Asie F. 

Nous répondons à tes questions, non dans l'ordre où tu les as écrites, mais 
selon que nous les avons rangées méthodiquement; car (11 ¥ en a qui de- 
mandent la priorité sur les autres, et il y en a qui demandent à être unies 


sans séparation comme ayant un même objet. 


Première quesriox. — La première de toutes tes questions est celle-ci : « Quand le prêtre 
s'apprête à consacrer, comment doit-il commencer et que doit-il dire ? Comment doit-il 


signer (6) Les mystères? » 


0( Au lieu de : ܠܐ ܫܝܘܛܐܬ‎ , 11116 parait main- ¦ Litt. : «a ses baptisés ». 
tenant préférable de lire : ܫܢܘܙܐ ܬ‎ D « inflexible- %) @iæ) (ainsi écrit dans le ms. avec le signe 
ment, invariablement ». 2. du pluriel ) est la transcription de 0 
 Litt. : « partout sous les cieux ». ® Litt. : «quel est l'ordre de signer les mys- 


5) Lire : 10950. térees 7 » 
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IÉSUYAHE 1, Riéponse à la première question, — Le prêtre doit être rempli de crainte pour lui-même 


Ann. 585. et pour le peuple au moment formidable dans le lieu terrible, dans l'œuvre redoutable, où 
il est enseveli symboliquement, où ilest revivilié effectivement et où 1 ressuscite mystique- 
ment; car le prêtre doit prier pour lui-même et pour tout le peuple; il doit faire monter 

la demande de tous les cœurs fidèles; le prêtre de la loi nouvelle accomplit en effet, dans 

le sanctuaire du Seigneur, l'œuvre spirituelle du sacrifice propitiatoire; il est le réconcilia- 
teur du Dieu de l'Univers et le sanctificateur de Ja communauté, par l'office de la média- 
ion; 11 doit donc & ¥ tenir avec vigilance et sans négligence, purement et sans tache : de 
manière qu'il n'y ait point de souillure dans son ministère, pour sa propre condamnation 

et pour le scandale des fidèles; car 11 porte en lui l’image de Notre-Seigneur, et il tient sa 
place dans son office. 11 doit done s'avancer timidement et purement, en se souvenant de 

la grandeur et de la sublimité de son office, qui est précieux et redoutable même pour les 
anges, qui remplit de crainte et de tremblement même les démons cruels et rebelles. 
— Après s'être avancé et avoir fléchi le genou, il se lève, salue lautel, et ensuite il salue 

et bénit le peuple en disant : « La paix soit avec vous », parole qui ordonne de sanctifier et 
de purifier les cœurs de toute malice, et de se tenir dans le temple chrétien comme dans 
les cieux. 11 reçoit la réponse à sa paix des assistants qui confessent qu'il n’y à entre eux 
rien de contraire à leur union, en disant : « Avec toi et avec ton esprit ». — Aussitôt il pour- 
suit : « Que la grace de Notre-Seigneur Jésus-Christ, la charité de Dieu le Père et la commu- 
nication de l'Esprit-Saint soient avec nous tous. » Par cette sentence apostolique), 11 bénit, 
169. demandant que ces choses soient avec chaque fidèle. Puis il récite, selon la suite* de l'ordre 
ecclésiastique, d'autres choses, au sujet desquelles tu n'as pas interroge, et que tu n'as pas 
comprises dans l’ensemble de tes questions, parce qu'elles sont connues et sont récitées dans 
toutes les églises de Dieu. — En accomplissant chacune des fractions 57 successives, en même 
temps que sa langue doit louer, sa main doit tracer canoniquement sur les mystères divins 

le signe de la croix dominicale, et, quand 11 à terminé les trois fractions, il se dispose à 
signer, non pas comme tu las écrit, mais comme nous lécrivons (ici) : 11 prend dans 
ses mains l’hostie supérieure (®, la baise et la pose sur ses yeux; il élève son esprit et ses 
veux vers le ciel et dit) : «Gloire à toi, pain vivant et vivifiant, descendu du ciel, que 
ceux qui mangent ne meurent point»; et il commence à rompre; en rompant il dit(® : «Je 


te loue, Seigneur Dieu, maitre du ciel et de la terre, Pere, Fils et Esprit-Saint, qui as 


briques d'une facon plus explicite que Renaudot. 
% Signer, c'est-à-dire accomplir les rites de 
cette partie de la messe qu'ils appellent unio, con- 
ܝ‎ comnuiætio. CF. BRiIGHTMANN, op. cit, 
p. 290 ; RENAUDOT, Lit. or.,t. 1, p. 593, 610. 
(C'est-à-dire la parcelle la plus élevée. 
% BRIGHTMANN, p. 290; RENAUDOT, |. 999. 


p. 288: 


(6 


0) BRIGHTMANX, ¢), RENAUDOT, 


p. 94. 


OIL Cor., 111, 13. Ces paroles se trouvent 
au commencement de l'éva@wpx, dans la litur- 
sie nestorienne. Cf. BRiGHTMANX, Liturqes eas- 
tern and western, 1, |). 3:43; RENaUDOT, Liturg. 
ortent., 1, 589; Bancer, The Nestorians and 
their rituals, 1, 11, p. 222 et suiv. 

0/ Sur la maniere de rompre l'hostie consa- 
crée et d'en lisposer les fragments, cf. Bricur- 


MANN, 0p. cu, p. 289 et suiv. 11 donne 165 ru- 
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daigné, par ta grâce, me rendre digne, moi, pauvre et misérable, d'offrir les mystères 
redoutables, saints et divins du corps et du sang de ton Christ, pour que je procure à 
ton peuple et au troupeau de ta bergerie l'absolution et le pardon de leurs péchés et le salut 
de leurs âmes, la réconciliation à tout le peuple, la tranquillité et 14 paix à toutes les 
créatures : au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit, pour toujours, Amen | ܙ‎ — 
11 signe le corps avec la parcelle(l en disant : « Que le corps saint soit consacré dans 6 
sang propitiatoire, au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit, pour toujours ! Amen. » 
Après avoir placé les parcelles en forme de croix, il dit 2) : « Que ces divins mystères soient 
signés, sanctifiés, réunis et consommés, au nom de ‘la Trinité glorieuse, Père, Fils 
et Esprit-Saint, à jamais! Amen.» Et ici, (1 fait le signe de la croix non plus sur les 
mystères, mais entre ses yeux. — Cela suffit sur la manière de signer les mystères; car, en 
ce qui concerne le canon des mystères, tu nous as seulement questionné sur la manière de 


les signer. 


Caxox 11. — Quand le prétre qui célèbre doit-il prendre la communion ? et quand est-il 
désigné pour consacrer ? — Le prêtre qui est désigné pour le ministère redoutable de 
l'oblation du sacrifice divin doit prendre la communion avant l’évêque et avant toute l'as- 
semblée des prêtres, selon la loi ecclésiastique, pour deux motifs: parce que, selon ce qui est 
écrit®) : «il appartient au laboureur qui travaille de se nourrir le premier de ses fruits » ; 
et ensuite parce que, bien qu'il soit l’intermédiaire du sacrement, il ne s'ensuit pas qu'il 
n'en ait pas besoin; au contraire, il à d'autant plus besoin du don et de la propitiation 
des mystères, et il doit plus que tous les fidèles et plus que tous les prêtres s'empresser 
et désirer de le recevoir, comme un pauvre qui désire être secouru. — L'évêque, s'il est 
présent, la lui donne; s’il n’est pas présent, le plus ancien des prêtres par rang de pré- 
séance la lui donnera. Et, à son tour, celui qui consacre la donne à celui qui la lui a donnée. 
1! doit en être de même pour* le calice du Seigneur. Celui qui a consacré donne la com- 
munion aux prêtres et aux diacres qui sont dans le sanctuaire. 11 bénit le peuple en haut 
des degrés de la nef(5), après que les mystères sont descendus (6), et il dit cette sentence de 
l'Apôtre 1) : « Que la grâce de Notre-Seigneur Jésus-Christ soit avec nous tous, à Jamais. 
Amen!» — Ensuite les prêtres distribuent la communion. 11 se retourne, adore et salue 


l'autel; il se tient du côté droit, (tourné) vers le sud, s'il ne descend pas lui-même pour 


les églises grecques. Voir le schéma de la dis- 
position des églises nestoriennes, avec le nom 
spécifique de leurs différentes parties, dans 
Buoce, The Book of Governors, t. 1, p. rt; cf. 
t. 11, p. 451. 

® C'est-à-dire quand ceux qui doivent distri- 
buer la communion sont arrivés au bas des 
degres. 


 Rom., (1, 24: etc. 


0: // siqne la parcelle disposée sur la patène 
avec la parcelle qu'il a trempée dans le calice. 
CE. BRriGHTMANN, p. 291; RENAUDOT, p. 994. 
202 ; 


CE BRIGHTMANN, p. RENxauDor, 


p- 294. 
0 TE Tim. , 11, 6. 


0 ×. 


% Les degrés du xar407pwpa, qui occupait 


à peu près la place assignée à l'iconostase dans 
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distribuer (la communion), Si cest nécessaire à cause du petit nombre des prêtres , 
l'évêque descend lui-même pour distribuer (la communion), tandis qu'un prêtre où un 
diacre porte devant lui le vase) de la communion; sil ne la distribue pas, il monte et 
se tient à la porte dans le diaconion, où le peuple réuni autour de lui reçoit de Jui la 

1x (2) 
paix P), 

Celui qui doit consacrer n'est pas désigné d'avance pour cet offices; mais seulement au 
moment où l'évêque et les prêtres recoivent la paix de l'autel et se la donnent mutuellement. 
l'archidiacre désigne celui qui doit consacrer; si le président de loffice() n’est pas présent, 

8 1 ; 
celui qui remplace larchidiacre, où celui qui ofhicie au pupitre (), désigne, avec la per- 


mission de l'évêque, celui qui doit consacrer P), 


Canow 111. — Qu'il n’est pas permis à un diacre de donner la communion au prétre; el 
comment celui-ci doit prendre la communion de l'autel lorsqu'il n'y » pas de prétre ou de 
diacre pour la lui donner. — MH est statué dans les canons divins et synodaux qu'il n'est pas 
permis à un diacre de donner la communion au prêtre (6), On y indique le motif pour lequel 
cela n’est pas permis. S'il n’y a point d'autre prêtre pour donner la communion au prêtre 
qui veut la recevoir, et qu'un diacre se trouve présent, la chose doit se passer selon Île 
louable usage qui a cours parmi les gens instruits. Le prêtre prend une parcelle sur 
l'autel et la place entre les mains du diacre; puis il s'approche, se prosterne, et adore Île 
corps de la Majesté (divine); ensuite le prêtre lui-même la prend des mains du diacre 
avec les doigts de sa main droite, et l'élève avec les doigts de sa main gauche, puis (1 la 
tient dans sa main droite tandis que le diacre dit : «Que le corps du Christ...» Quand 
il l'a prise, il se retourne, se prosterne sur le visage, prend le calice sur l'autel, et le 
remet aux mains du diacre. I adore et prend le calice des mains du diacre; il en prend 
une partie, se retourne et remet le calice au diacre qui le replace sur l'autel, — S'il n'y à 
pas de diacre présent, le prêtre prend la communion de l'autel, de la même manière 
qu'il aurait prise des mains du diacre par nécessité. Cela doit se faire S'il ¥ a pénurie 
du sacrement; sinon, il n'est pas permis au prêtre de consacrer seul et sans concours 
d'un diacre où d’un autre prêtre. Comment, en ellet, serait-il permis de consacrer sans 
celui qui recoit les offrandes (7), qui est le héraut de l'Église, qui excite l'attention du 


peuple par ses paroles et l'invite à 8 prière ) 


* Canon IV. — Comment et de quelle manière doivent etre consacrés Ceux qui viennent rece- 
1) Gay. 6) Cf. ci-dessus, p. 268 et p. 414. 
2) Sur la maniere de distribuer actuellement 5) Cf, can, XIV du conc. de Nicee. 
la communion dans la liturgie nestorienne, ef. 7 ܡܪ̈ܫܬܐ‎ (fém. plur.). Le sens précis de ce 
BRIGHTMANX, op. cil., |, p. 297-298. mot m'échappe. Peut-être faut-il le dériver 
C'est-à-dire l'archidiacre lui-même; cl. du verbe ai, obtult (donum), et traduire : 
p. 414, 1 2. «sans celui qui prend les offrandes, oblata, des 


() @ .ܐ‎ fidèles » (?). 
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voir l'ordination des ordres ecclésiastiques. — Tu te souviens, à Maître, que tu ne nous 45 pas sésuyan 1 
demandé de l'écrire sur toutes les règles qui concernent l'ordination de ceux qui doivent nn. 0%. 
ètre ordonnés, mais seulement sur ce point : «Si l'Évangile doit être placé sur lautel ܢ‎ 
pendant une ordination quelconque?» — La-dessus, je te fais savoir que les (fonctions) 
divines doivent s'accomplir en présence de l'Évangile, non seulement au moment de lor- 
dination, mais aussi au moment de l'oblation du divin sacrifice, et au moment de la 
consécration de l'huile du baptème. Quand l'évêque ou le prêtre se dispose à consacrer les 
fonts du baptème propitiatoire, Parchidiacre prend le grand Hivre, et un prêtre le vase 
de l'huile, et ils se tiennent autour des fonts avec l’évêque ou le prêtre qui doit les consacrer. 
— Pendant l'ordination, lorsque l'Évangile est placé sur l'autel, l'évêque adresse un dis- 
cours aux ordinands, sur la grandeur et la dignité du ministère qu'ils seront appelés à 
accomplir, et sur la vie chaste et pure que doivent mener les ministres des choses divines 
qui entourent l'autel de sainteté, Aussitôt ils lavent leurs mains en signe que leur esprit 
est pur et exempt de toute malice, pour le saint ministère qui s'accomplit en toute 
vigilance au milieu des rangs des armées célestes. — Qu'on observe à leur égard les 
canons établis, selon la loi en vigueur et selon ce que nous avons aussi nous-même indiqué 


ailleurs à leur sujet. 


Canon V. — Que quelques-uns des fidèles, et méme des prétres, les docteurs des fidèles, 
refusent irasciblement de faire la paix les uns avec les autres, non seulement hors des bâti- 
ments de l'église, mais dans le temple divin, dans le lieu de propitiation et de miséricorde. — 
Le Christ notre vivificateur a fait mourir notre mort par sa mort, et a tué par sa croix 
l'inimitié mortelle, 11 est venu annoncer la paix à ceux qui sont proches et à ceux qui 
sont éloignés ®). Ceux qui ont imprégné leur esprit de ce véritable espoir qui découle de 
notre foi sont empêchés par leur assurance de s’écarter ®) des divins pâturages) renfermés 
dans les limites de la famille dont ils ont été appelés à faire partie. Cependant quelques- 
uns des fidèles souffrent du mal de la colère et sont travaillés par la répulsion à l'égard 
de leurs confrères; et même lorsqu'ils sont dans les temples divins, au moment de la ré- 
conciliation, *ils refusent de faire la paix et de se guérir du mal de la haine qui les tor- Page 172. 
ture, Des prêtres même, qui doivent être miséricordieux, ne redoutent point et ne se 
rappellent point, dans le sanctuaire de propitiation, leur ministère de miséricorde; mais 
ils commettent l'iniquité, ou par malice comme des rebelles, où par faiblesse comme des 
insensés ; ils engendrent le scandale et les péchés, et ils attirent le blâme sur la doctrine 
irréprochable, Au moment où le héraut de l'Église crie : « Donnez-vous la paix les uns 
aux autres», où bien ils méprisent cet avertissement et sortent comme les étrangers qui 
ne participent point aux mystères, où bien ils osent rester et fouler aux pieds la loi domi- 


nicale de la paix, et à la maniere de Caïn et de Jadas®. Celui qui est tellement dur et 


ܗܚ 8 ܘ 
En présence des Anges. 6 0‏ ! 
iscartotiquement. 116‏ ܣܟܪܝܘܛܐܬ ® 76( CF Eph.,‏ ® 


% La lecon du ms. : «okas est à conserver, ܩܢܘܢܐ ܬ‎ «canoniquement », qui précède, ne 
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“ésuxausr, cruel ne doit point demeurer sous la protection du sacrement, ni oser recevoir le corps 
\nn. 585. du Seigneur de miséricorde, au milieu des aiguillons irascibles des choses qui distillent 
linimitié; mais, de peur qu'il n’en pervertisse plusieurs, comme lulcère de la gangrène, 
il doit absolument être éloigné et rejeté, et ne pas exercer le ministère jusqu'a ce qu'il 
revienne à lui-même, et obéisse aux maîtres et au Seigneur de la communauté. Nous avons 
recu de Notre-Seigneur la permission, quand nous accomplissons son précepte, de 1 
dire en toute liberté, au moment redoutable de l’'offrande du sacrifice, ces deux choses : 
que nous consentons, comme nous le devons, à pardonner à ceux qui nous ont offensés ; 
et : que nous lui demandons de nous accorder le pardon de nos fautes. « Qu'il nous par- 
donne nos offenses et nos péchés, comme nous avons pardonné à ceux qui nous ont offen- 


sés )1(,„ ܕ‎ 





Admirable précepte, qui nous entraîne à la pratique de la vertu! Admirable 
promesse, qui nous invite au pardon des offenses et nous procure la guérison des souillures 
du péché! Qui ne désirerait cela? Qui, parmi les hommes sensés, ne s’'empresserait de par- 
donner les injures reçues pour recevoir ainsi de son Maitre le pardon de ses offenses ? 
Ceux qui ont été dignes de devenir les enfants de Dieu, par la grâce, diront comme ceci : 
«O notre Seigneur, maître de l'univers, qui pardonnes les péchés, nous avons pardonné à 
ceux qui nous ont offensés, comme tu nous las commandé; toi, Seigneur, qui aimes 5 
pénitents, pardonne-nous nos péchés comme tu las promis. » Quoi donc, rancuneux? En 
répétant cette sentence avec toute l'assemblée sans pardonner à ceux qui t'ont offensé, tu 
uses de mensonge et de fourberie, Te tairas-tu et passeras-tu cette sentence? Alors tu per- 
vertis la connexion parfaite de cette phrase régulière qui est pleine d'utilité pour ceux qui 
l’emploient consciencieusement et non négligemment, amoureusement et non superficielle- 
ment. Si, en effet, le rancuneux prononce la sentence dominicale du pardon sans par- 
donner, c'est une audace évidente; s'il saute et passe par-dessus, c'est une double audace ; 
dans le premier cas, cest de Paberration; dans le second, du mépris. Au moment de 

$, l'oblation du sacrifice, nous * croyons que l'entourage de l'autel est rempli, pour l'honneur 
du corps et du sang de la Majesté (divine), par les ministres qui sont feu et esprit), qui 
l'accompagnent spirituellement et solennellement de leurs chants de gloire M), et courbent 
leur cou sous la crainte et l'amour. Le prêtre à été jugé digne d’être le coopérateur de 
ceux qui sont sans rancune; il répète avec eux leur louange : «Saint, saint, saint est le 
Seigneur puissant dont la gloire remplit les cieux et la terre (),, S'il est rancuneux et hai- 
neux, que faitil dans le lieu du pardon que remplissent les Tégions pacifiques et miséri- 
cordieuses? Comment peutil confesser qu'il est le disciple et le serviteur de ce bon Maître 


qui nous invite à nous réconcilier mutuellement, lorsqu'il nous menace 6) du jugement 


donne pas de sens con\ enable; je restitue par DCE PS 010 CHER EE 

analogie : Aus; mais on pourrait penser à 9 Litt. : «qui sanchitalibus suis spiritualiter 
ALile, qui serait une forme derivée de : ܩܐܐ ܬܐ‎ fovent et celebrant ilum ». 

«envie, jalousie ». Cf. p. 175, 1 6. 07130: TARDE 
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futur 2 « Quand tu offriras ton présent à l'autel, si tu te souviens là que ton frère a quelque 
rancune contre toi, n'aie pas l'audace de l'offrir »; car la charité qui est plus belle que 
tout et embellit tout ne s'exhale pas de ton offrande, mais bien linimitié qui provoque la 
colère (de Dieu) et conduit à l'enfer, Que doit faire celui qui veut offrir? « Laisse la ton 
offrande sur l'autel, et va d’abord te réconcilier avec ton frère.» Et il ajoute d’une façon 
engageante et menaçante : « Entre facilement en composition avec ton adversaire 5 pendant 
que tu es en route avec lui, et qu'il en est encore temps 2)»; afin que ceux qui ont été 
blessés soient guéris des blessures de leurs péchés par la rectitude du repentir de leurs 
fautes et par le baume gratuit de la miséricorde du médecin céleste, avant que ne sur- 
vienne le moment de la mort et qu'ils n'héritent de l'enfer éternel. Que le rancuneux 
rempli d'amertume n'ose donc point recevoir la communion sans avoir adouci le palais 
de sa conscience par la doctrine de vie, car elle ne lui sera d'aucune utilité. 11 est dit, en 
effet, dans un des Livres saints, par un des hommes inspirés: « Celui qui mange le corps 
du Seigneur et boit à son calice, sans en être digne, mange et boit sa propre condam- 
nation (%),» O combien est opposée la parole apostolique, dans sa teneur extérieure, à la 
promesse dominicale de notre vivificateur qui à dit(# : «Ceci est mon corps qui sera 
rompu pour vous, en rémission des péchés. » Et dans un autre endroit, exaltant la figure 
et la rapprochant de son archétype, 11 a dit (6): «Je suis le pain de vie, descendu du ciel. » 
Le Seigneur lui-même affirme que celui qui s'approche recevra le don des mystères Vivi- 
liants; pourquoi donc, ô apôtre initié aux mystères du Christ, appelles-tu son corps pro- 
pitiatoire «la condamnation de celui qui le recoit »?— « Parce qu'il ne discerne pas le corps 
du Seigneur (6) ܙ‎ c’està-dire qu'il le reçoit avec mépris et non avec amour et crainte, qu'il 
s'approche de la table de vie comme d'une table ordinaire, qu'il se sert comme d'une 
nourriture habituelle de la nourriture de la grâce, qui est une nourriture surnaturelle 7, 
et que, par suite de l'esprit dédaigneux avec lequel il s'approche, il reçoit pour sa condam- 
nation et non pour son pardon le sacrement vivifant * de l'autel de propitiation; en lui 
s'accomplit ce qu'a dit le vieillard Siméon, inspiré par l'Esprit-Saint® : «Celui-ci est 
établi pour la résurrection et la ruine d'un grand nombre », selon la conscience des fidèles 
ou des infidèles; car ceux-là resteront debout parce qu’ils croient, et ceux-ci tomberont parce 
qu'ils ne croient pas. — Nous avons parlé abondamment de ces choses, car nous sommes 
plein d'angoisse au sujet de ceux qui provoquent ou nourrissent la rancune, et qui, établis 
pour ètre les docteurs et les prédicateurs des fidèles, en pervertissent et en scandalisent 


un grand nombre, et se condamnent eux-mêmes. 


Caxox VE — De celui qui a péché secrètement et se repent en secret, mais craint de le 
0( Litt. : «le maitre de ton jugement ». 6) Jonax., vi, 41. 
ܡ ܥܘ 0 ܚ ܗ‎ 
3(' MarrH., v, 23-25. ! Cor, ; (39) 
PCT. MAT 7 Litt. : «supérieure à toute habitude ». 
(5) MarrH., xxv1, 26, 28. als Mis 


¥\> 1. 55 


IMFMIMENIE NATIONALF, 


)32 J.-B. CHABOT. 


sésuxaurs 1, dévoiler de peur d'être découvert et d'avoir à souffrir la violence et le mépris des cruels et des 
.)ܐܙ‎ 989. moqueurs; et ne pourra-t-1l de quelque manière se corriger, trouver sa quérison et éviter de 
perir ? — L'Esprit-Saint ܐ‎ établi les prêtres comme médecins des âmes, au milieu de ¥ 
bergerie, afin que, par les remèdes de l'enseignement spirituel et les secours de la prière. 
ils soient propices aux pénitents, devant celui qui est miséricordieux pour les pénitents ; 
afin aussi que les prêtres, ministres du pardon, guérissent les blessés et les rattachent au 
corps de l'Eglise, dont ïls étaient séparés et à la santé duquel ils ne participaient point 
pendant tout le temps qu'ils étaient affigés sur le lit de douleurs du péché, — C'est pour- 
quoi les prètres qui doivent exercer le ministère de labsolution ont besoin d'un esprit 
miséricordieux, jamais entaché de cruauté, et d'une prière continuelle, jamais dominée 
par la négligence, De même que les médecins habiles (D et avisés guérissent de nombreuses 
infirmités sans les dévoiler, jparee qu'ils savent qu'ils calmeront et soulageront ainsi les 
douleurs, de même aussi et plus encore, les médecins spirituels, les prêtres de l'Eglise, 
doivent souffrir avec ceux qui sont malades, comme s'ils létaient eux-mêmes, et les dé- 
tourner soigneusement de la maladie des péchés secrets et graves. 114 ne doivent pas les 
dévoiler, mais les guérir par leur art divin et par les remèdes spirituels confiés à leurs 
. 7 , . : . | . ܟ‎ 
mains, — Si le pécheur craint de manifester ses souillures, parce qu'on ne trouve pas 
\ ܝ 4 ܝ ܝ‎ ` 9 \ \ 

partout des prètres justes et prudents, que ce pécheur prenne la peine d'aller 1! où sont 
At ܕ ܟ‎ | scan cl: ܟܕܕ +ܠ2܀ 6 07333 ܆܀ ܝ : 2 0 |[ ܝ‎ 
des prêtres prudents et miséricordieux, Nous disons ceci poui l'avertissement des prêtres, 


gnominIe souverainement condamnable ne les pervertisse point et ne se ren- 


«lin que cette ܐ‎ 
contre point en eux, qu'au lieu d'être des réconciliateurs 114 ne soient pas des provocateurs, 
qu'ils ne scandalisent point au lieu de sanctifier, qu'ils ne soient pas cruels au lieu d'être 
miséricordieux, qu'ils n'ouvrent pas la bouche au lieu de garder leur langue, Nous savons 
tres bien que l'assemblée du Christ n'est point dépourvue de prêtres réservés, prudents, 
fidèles et aimant à guérir les blessés. SIT ¥ en ܐ‎ parmi eux de pervers, d'indignes, de dé- 
Page 195. réglés, cependant 11 s'est trouvé dans les rangs du sacerdoce, en tout temps et en tout pays, 
de nombreux prêtres qui brillerent et firent briller les autres, et qui furent agréables au 
Seigneur de l'Univers. -- On doit done observer cette règle pour la raison indiquée. 11 est 
écrit, en effet @( : «Beaucoup étaient baptisés par Jean-Baptiste dans le fleuve du Jour- 
dain. lorsqu'ils confessaient leurs péchés.» Le bienheureux David dissimulait sa double 
faute, non par faiblesse, ni par impénitence, mais de peur du scandale et de la confusion 
qui en résulteraient pour beaucoup de gens; mais le Seigneur lui-même la lui dévoilæ 
dans la parabole qu'il lui proposa par Pintermédiaire du prophète 8), afin que, pronon- 
cant lui-même avec zèle et avec ardeur sa propre condamnation, 11 fit davantage pénitence 
de sa faute, comme il le fit en effet; car aussitôt il gémit, se convertit et devint totalement 
la demeure de la pénitence satisfactoire; alors il retrouva la gràce qui l'avait abandonné 
lorsqu'il irrita (le Seigneur); car il n'y à point d’acception de personne devant le Juge des 


siecles I fut pardonne pour qu'il ne périt points et après son véritable pardon, 1 fut 
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frappé pour qu'il devint vigilant et que, par son exemple, les autres aussi devinssent pru-  sésuxann 47. 
dents et vigilants, — Nous en connaissons aussi d'autres qui, seuls en présence de Dieu,  \on. 58». 
ont très laborieusement et patiemment guéri leurs blessures, parce qu'ils n'avaient confiance 70 
en personne, Par exemple, ce bienheureux évêque qui, contraint par la violence, a postaslä 
et sacrifia aux idoles: s'étant ensuite échappé, il eracha à la face du monde et il s'en éloi- 
gna totalement; 11 demeura en un certain lieu sans voir personne ni être vu de personne, 
pendant trente-sept ans. 1! lui fut dit dans une révélation : « Maintenant, ta pénitence a été 
acceptée. Jusqu'à présent, tu as été pénitent; tu as fait pénitence laborieusement et con- 
sciencieusement pour ta réconciliation; maintenant et désormais, pendant ce qui te reste 
de vie, travaille à ta sanctification. » — Le commencement de la pénitence est la cessation 
des œuvres détestables. Les prêtres qui sont les prédicateurs et les docteurs de la commu- 
nauté doivent veiller sur leur langue, et placer des portes et des verrous à leurs lèvres, 
pour ne pas violer et disperser les secrets des paroles des fidèles; car 11 a été dit par le pro- 
phète, au nom du Maître des prophètes et des prêtres (1) : « Les lèvres du prêtre gardent 
la science, et on recherche la loi de sa bouche », comme étant le docteur de la sainteté 
et celui qui l'accomplit; «car 11 est l'ange du Seigneur puissant » et comme le médiateur 
entre Dieu et les hommes, à l’image du prophète Moïse, à l'exemple de Notre-Seigneur, 
Seigneur de Moïse, qui reçoit de Dieu, et instruit tous les fidèles qui croient. Que les 
prêtres de Dieu n'oublient point non plus ce qui est dit par le Sage éprouvé entre les 
sages  : « Règle ton procès avec ton compagnon; ne dévoile point le secret d'autrui »; et: 
« Le calomniateur révèle les secrets »; et{#) : « Celui qui dévoile les secrets détruit sa foi »; 
et (5): « Celui qui révèle un secret se couvre d'ignominie (5) », Et, blämant encore plus vive- 
ment, il dit) : «Si tu entends une parole, qu'elle meure dans ton cœur, et ne soit pas Île 
trait qui ressorte après avoir transpercé.» — Beaucoup de choses semblables sont dites 


pour notre avertissement et pour l'utilité de notre vie. 


* Canon VIL — Qu'il n'est pas permis au prétre qui a de la rancune (8) contre quelqu'un de le Page 176. 
priver du don des saints mystères. — Le prêtre qui a été établi le médiateur, le distributeur, 
l'intendant des divins mystères, ne peut, au moment où il distribue les mystères aux 
fidèles, priver de la communion celui contre lequel il a de la rancune; mais il doit donner 
la communion aussi bien et indistinctement à celui contre lequel 11 a de 14 rancune ou qui 
en a contre le prêtre qu'à ceux contre lesquels le prêtre n'a pas de rancune ou qui n'en 
ont pas contre lui. Ensuite, soit familièrement entre eux deux, ou entre eux et ceux qu'ils 
auront tous deux choisis pour être leurs médiateurs, leurs correcteurs et leurs arbitres, 


)!( Mar, 11, 7. ®) Litt. : «est un fils de honte ». 
)9( Prov., XXV, 9. (M) Eccl., xix, 10. 

1 ܀ ܝ‎ . . 
(3) Prov., x1, 15. 9 ܪܰܘܥܡܬ‎ « plainte, querelle »; peut-être 
 Eccl., xxvit, 17. faut-il prendre ici ce mot dans le sens spécial 
5) Eccli., xxu, 22 (Vulg. 27). de «procès » (2). 
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sua. soit devant l'Eglise et le chef de l'Eglise, ils réclameront ce qui leur appartient, mais 
Ann. 585. dans la charité, sans léser (1 ni être lésés, comme il convient à des frères qui ont une double 


fraternité : de la nature et du Maître de la nature, par la formation humaine dans 6 
sein charnel et par l'institution chrétienne dans le sein du baptème spirituel, C'est ainsi, 
en effet, que les chrétiens accomplissent la loi chrétienne: ear la charité est la première 
des lois; et quand le délinquant est réprimandé par les autres, celui contre lequel 11 à 


péché se sauve facilement. 





Canon 1111. 


son seing, sans y être contraint par violence. — Nous pensons qu'avec nous et comme nous, 


S'il est permis au prétre de s'anathématiser lui-même, par sa signature où 


tous les disciples de la doctrine de vie sont persuadés que la vie des fidèles séculiers 
est d'autant plus parfaite que lhabit, la conduite et la vie des prêtres est le tableau et le 
type, aussi ressemblant et aussi régulier que possible, de cette vie spirituelle à laquelle sont 
invités ceux qui croient avec rectitude, et que préchent et enseignent Îles prêtres et Îles 
religieux, docteurs de l'Église, C'est pourquoi il n'est pas permis aux prêtres de vivre 
mondainement comme les séculiers enfants du siècle, avec des habits élégants, un genre 
de vie brillant, un esprit agité, inquiet, flottant puérilement à tous les vents, mais ils 
doivent, autant que possible, imiter la vie future; alin de conserver et de fortifier ainsi 
les fidèles dans la vérité, d’exciter l'admiration des profanes et de les amener à là 
vérité, — Donc, eu égard à la vie, au rang et à la science du prètre, qu'aucun des fidèles 
séculiers ne contraigne un prêtre à porter contre lui-même des anathèmes par écrit ou par 
sa signature; car sa langue est véridique quand 11 dit quelque chose, et sa parole doit être, 
Page 157. selon * l'avertissement de NotreSeigneur ® : «Oui, oui», et : «Non, non». Par sa prière et 
son ministère, il apaise Dieu et procure le pardon à ceux qui croient, Si la violence, non 
pas des fidèles, mais des autorités, veut le contraindre, contrairement à son habitude et 
à sa volonté, à écrire et à sceller un anathème contre lui-même, nous ne lui permettons 
en aucune façon d'abandonner son habitude et sa volonté louable et acceptable, mais nous 
ne lui imposons pas non plus de canon comme à un coupable. Ce n'est pas ainst que 
doivent agir ceux qui ont 8 foi vivifiante; cela ne fait point partie des œuvres qui font 
briller la vérité, pour lesquelles nous supportons allègrement tous les dangers et nous 
sommes même prêts à donner notre vie sans hésitation s'il est nécessaire, pour que rien 
d'opposé ou de contraire à notre véracité ne nous atteigne; mais, le cœur calme et exempt 
de tout mauvais dessein, nous persévérons fermement dans la confession de notre espérance 
et dans les œuvres évangéliques inébranlablement., Mais sil s'agit d'un prêtre qui recherche 
volontairement les avantages immondes, comme par habitude, on lui appliquera {cette 
regle) : il sera interdit et n’exercera plus ses fonctions, parce qu'il s'est détourné de la loi 
propiliatoire de son sacerdoce, jusqu'a ce qu'il se convertisse, recherche la sainteté el 


éprouve les exces. 
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Canon IX. — Si l'anathème, par le fait qu'il est porté seulement par la parole du prêtre, 
sans y ajouter « par la parole de Dieu», est valable ou non. — En beaucoup d'endroits, 
cette louable coutume existe parmi les fidèles vertueux que non seulement lorsque le 
prêtre dit à un fidèle : «Il ne C'est pas permis de faire telle chose, ou de dire telle chose », 
même quand il lui dit : « Ne fais pas telle chose, ne dis pas telle chose », le fidèle considère 
que ceci lui a été dit par le prêtre sous forme d'anathème; (11 observe soigneusement a 
parole du prêtre comme un disciple du prêtre, et il ne la transgresse point avant d'en 
avoir reçu la permission, — S'il lui prescrit par cette formule : « 11 ne t'est pas permis », 
il n'y a point de doute; car il sait alors qu'il porte un canon; cela’ est aussi connu des 
lideles sans hésitation, lorsque le prêtre accompagne et corrobore « par la parole de Dieu × 
l'anathème sacerdotal, pour la confusion et la terreur des querelleurs et des chicaneurs ܢ‎ 
afin qu'ils soient condescendants et timides, et que la fraude et le péché ne soient pas 
commis dans le jugement et dans l’arrangement d'un procès entre un homme et son 
frere. Notre-Seigneur, en effet, a donné une telle puissance aux prêtres 07 : « Ce que vous 
lierez sur la terre sera lié dans le ciel, et ce que vous délierez sur la terre sera délié dans 
le ciel.» Hs ont même le pouvoir de remettre les péchés : «Si vous remettez les péchés 
à quelqu'un , ils lui seront remis, et si vous les retenez, ils seront retenus.» — Les prêtres 
ont besoin de grande prudence pour ne pas employer sans nécessité, de toute façon et à 
propos de tout, l’anathème redoutable du sacerdoce, ne pas le rendre” sans eftet, et 
ne pas vilipender le sacerdoce respectable et honorable pour les anges comme pour les 
hommes ®), qui règne et domine au ciel et sur la terre, 


Caxox X. — S'il est permis où non aux fidèles et aux prétres de Jurer. — Les anciens 
avaient coutume de résoudre par des serments leurs dissentiments portant sur des choses 
cachées aux yeux et à la science humaine, Le Christ, notre vivificateur, a exalté l'œuvre 
évangélique de la perfection chrétienne au-dessus de l'œuvre légale et puérile® du judaïsme: 
il a fait voir que l’œuvre céleste était désormais manifestée et proclamée ; il ordonna 
dans sa législation que les disciples de son évangile ne Jurassent jamais, mais qu'ils 
confirmassent leurs paroles et résolussent leurs discussions par «oui» et «non 5)», comme 
des hommes parfaits qui méprisent le superflu, sans utilité pour ceux qui le possèdent et 
n'en retirent pas l'usage des choses nécessaires, mais bien le péché qui torture. C'est 
ce qu'il enseigne aussi, dans sa prière, à la foule de ceux qui avaient adhéré ou adhére- 
raient à sa doctrine : « Donne-nous le pain dont nous avons besoin journellement (), » Par 


la, il méprise le superflu qui fait pécher et n'a pas d'utilité, il permet l'usage des choses 


(0 MarrH., XVIII, 18. fautive; mais au lieu de #5} «fut symbolisée », 

® Litt. : «pour les supérieurs et les infé- lime parait maintenant préférable de restituer, 
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nécessaires sans lesquelles 11 11 ¥ à point de repos (?) et qui n'est ni blämable ni inconvenant‏ ,1 ;ܐܐܐ( )ܐܟ( 
Ann, 585. puisqu'il peut être demandé à Dieu dans la prière.‏ 

DÉNSEE De plus, quelques imprudents parmi les enfants de l'Église se sont servis et se servent 
des serments, non avec la permission des directeurs de l'Église, mais selon le bon plaisir 
de leur volonté, pour l'avantage de leur bourse, La permission de jurer ne leur avait point 
été donnée, et ils n’en reçurent aucunement l'autorisation des chefs de l'Église, Ce n'est 
pas qu'ils méprisassent la loi du Seigneur: à Dieu ne plaise! mais peut-être parce qu'ils ¥ 
furent contraints au commencement par les païens et les infidèles, et cela fut (ensuite) 
considéré parmi eux comme un moyen de se délivrer de la fraude et de se libérer du 
mensonge, du péché et des vexations, parce qu'ils n'étaient point capables de se conduire 
selon la perfection et les lois du Seigneur. Les hommes vertueux et prudents ne Jurent 
jamais. Le fidèle qui jure par habitude doit être interdit et séparé de l'assemblée des 
fidèles ses compagnons pendant un certain temps, alors même qu'il aurait juré la vérité; 
parce qu'il a préféré son intérêt pécuniaire à la bonne renommée qui convient aux fidèles. 
Les prêtres ne doivent jamais jurer. Si quelqu'un d’entre eux jure, à moins que ce ne soit 
par habitude involontaire, 11 n’exercera pas son ministère pendant un certain temps, alors 
même qu'il aurait juré la vérité, jusqu’à ce qu'il ait fait oublier son péché et l'ait couvert 
par sa pénitence; bien plus, alors même qu'il aurait eu la permission de son évêque, à 
cause de la contrainte des païens, il ne doit pas exercer son ministère pendant un certain 

Page 179. temps. S'il a juré une chose mensongère*, il ne l’exercera plus jamais; attendu que volon- 
tairement et sciemment 11 s’est condamné lui-même et a scandalisé beaucoup de gens. — 
Toutes ces choses sont laissées à la sage, juste et irrépréhensible discrétion de l'évêque 
qui est le chef de Padministration des choses ecclésiastiques de tout le pays qui lui est 
confié, 

Caxox XI. — De ce que doit faire le prétre qui a connaissance, à lui seul, des fautes des 
prètres ses collèques. — Si le prêtre délinquant a péché non de propos délibéré, mais par 
faiblesse, et que personne autre n'ait connaissance de sa faute, celui qui la remarquée 
doit la faire connaître à l’évêque, et l'évêque lexaminera devant eux deux, Si celui qui à 
péché confesse bumblement qu'il a péché, on lui fixera un temps de pénitence propor- 
tionné à sa faute, et il n’exercera pas le ministère jusqu'à ce qu'il se soit purifié (D, S'il 
s’est souillé dans l’adultère ou la fornication, alors qu'il a une femme, il était prescrit dans 
les anciens canons des Pères qu'il soit totalement éloigné du ministère sacerdotal. Les 
Peres qui occupèrent plus tard les sièges ¦", par pitié, comme des hommes miséricordieux , 


et non par faiblesse, comme des docteurs de relachement, lui assignérent une pénitence, 


ainsi qu'il est noté dans le synode %, — Si sa faute est manifeste et notoire. 11 doit être 
9 Litt. : «guéri». “Cf, ci-dessus, p. 362 (Can. XVII du ܙ‎ 
? Peut-être «les sièges magistraux »; Just, node de Joseph); mais ce que l'on dit ici sem- 


au lieu de Bus «des fils », que porte le ms. ble être une dérogation à ce canon. 
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réprimandé dans l'assemblée de l'Eglise, selon le précepte du divin Apôtre D : Reprends 
ceux qui pèchent devant tout le monde, afin que les autres craignent, » Ceux-ci doivent 
être éloignés des fonctions sacrées, selon les avis du Seigneur © : « Ne donnez pas le saint 
aux chiens ; ne jetez pas les perles devant les pores. » — Il appelle «chiens » et « pores » ceux 
qui se déshonorent par leurs actions, qui trangressent les lois divines, qui méprisent les 
canons des Pères; il nomme «saint» et « perles » les mystères sacrés, par comparaison avec 
les choses qui sont précieuses et estimées parmi Îles hommes. L'évêque et les prêtres 
doivent prendre beaucoup de peine pour ces deux choses : c'est-à-dire, pour que le péché 
ne se propage pas parmi les disciples, faute de soin et de réprimande; et pour ne point 
mépriser les pécheurs; car il est dit du pécheur rejeté 8): «Ne vous emparez pas de lui 
comme d'un ennemi, mais avertissezle comme un frère.» Et de même, la parabole de 
\otre-Seigneur sur les vierges () blâme les malheureux qui manquent d'huile, tandis qu'elle 
prend pitié et accueille les miséricordieux pleins de charité qui sont comparés à l'huile 
adoucissante qui tue les insectes 5) comme la miséricorde (tue) le péché. — Donc, que le 
jugement soit porté entre les accusés et les accusateurs devant le chef de l'administration, 
ou qu'il le soit devant toute l'Église, comme il est écrit, le coupable “ne doit point être 
dissimulé, ni le juste réduit au silence; mais tout doit se passer sagement, dans un zèle 
tempéré par la miséricorde; ainsi qu'il est dit à ce double propos dans les divines 
Ecritures : « Ne cache point l’impie sous les plis de ton manteau (5) »; et encore : « Le jugement 
sera sans miséricorde pour celui qui n'a point fait miséricorde 0)», Notre-Seigneur, Dieu 
bon et juste, qui connaît les choses secrètes. qui déteste les choses détestables, qui a pitié 
des pénitents, et dont labondante miséricorde n'a jamais fait défaut à la race d'Adam, 
prescrit distinctement ces deux choses : que le péché ne puisse prévaloir et se multiplier ; 
et que la justice ne soit pas affaiblie et amoindrie. 


Canon XIE. — S'il est permis ou no de prendre l'intérêt et de demander l'usure; combien 
et comment on doit prendre, lorsqu'il est permis de le prendre. — Les Livres saints aver- 
tissent maintes fois les fidèles de ne point faire entrer dans le soin de leur fortune l'intérêt 
ou l'usure; car c'est la manière d'agir qui accompagne l’avarice, racine de tous les maux. 
Elle entraine souvent et, pour ainsi dire, transforme l'usure et l'accroissement de l'argent 
en une cupidité qui est une véritable idolâtrie, 11 en est parmi les fidèles qui se gardent 
sagement de jamais prendre l'intérêt ou l'usure, parce qu'ils préfèrent une bonne réputation, 
qui méritera une bonne récompense, à l'argent coupable qui méritera un supplice sans fin. 


Mais d’autres, d'eux-mêmes et sans en avoir obtenu l'autorisation, prennent intérêt selon 


)0 L'Tim., v, 20. «les petites pustules occasionnées par la cha- 
(¬ MarrH., vi, 0. À leur» et le sens pourrait être : « qui fait dispa- 
® [[ Cor., 111, 13. raître les pustules, etc. ». 

Marre, XXV, 1 Sqq. 0 );}, Maraca., 11, 16 (vers. syr.). 


6) Last «insectes»; ce mot signifie aussi SUD PURE LE 1 
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le taux qu'ils ont eux-mêmes déterminé et proclamé, en disant : «Nous prenons la cen- 
tésimeN) de l'Eglise»; et ils fixent Pusure avidement, comme des païens®) : ce qui est 
blämable et méprisable et ne doit point avoir lieu parmi les chrétiens, comme étant 
contraire à l'œuvre de propitiation. Quant à la centésime de lEglise qu'ils prétendent 
. 0 ܟ . ܢ‎ , , : 
prendre, les directeurs de l'Eglise l'ont tolérée en faveur des pauvres; car la plupart des 
pauvres, pour ne pas dire tous, demandent habituellement aux créanciers de leur donner 
à intérêt pour n'être pas repoussés, et souvent pour les décider. Mais il convient aux fidèles 
de pratiquer ce qui est parfait, ainsi que nous l'avons clairement exposé, bien que briève- 
ment, d'après l'autorité des Livres saints. Si quelqu'un pense ou agit autrement, alors 
même qu'il détournerait les Yeux de son intelligence de ce qui est parfait, qu'il craigne 
de mettre trop d'empressement à acquérir fictivement quelque chose de transitoire; et sil 
prend l'intérêt, cet enfant stérile qui est contraint de produire contrairement à sa nature, 
selon ce qui est appelé la centésime de PEglise, qu'il ait du moins pitié des pauvres et de 
sa bonne renommée plus que de sa bourse* périssable et maudite; qu'il ne multiplie pas 
l'intérêt; quant à l'usure, qu'il ne la pratique en aucune facon, car son châtiment est 


cruel. 


Caxox NII — Que l'évéque doit examiner, avec équité et sans scandale, et décider ce qui 
concerne Ceux qui s’anathématisent eux-mémes ou font des serments, soit volontairement soit 
par contrainte, — Si le guide de l'esprit qui est la source des pensées, et de la langue 
qui est l'économe et le véhicule des pensées, c’est-x-dire si lintelligence qui dirige Îles 
pensées secrètes et les paroles manifestes est saine, et si ses propriétés restent inébran- 
lables, les pensées surgissent normalement, et la langue se meut régulièrement, — Si 
done celui qui à déjà prononcé des serments et des anathèmes contre lui-même a fait 
cela contraint par les autres, involontairement et non par habitude, il doit être pris en 
pitié et absous promptement, quel qu'il soit; mais si c'est par habitude parce qu'il est 
rascible, (ou) volontairement parce qu'il a du mépris et de l'orgueil, on doit exiger )1@ 1 
une autre condition: et, s'il est nécessaire, il devra même Jurer qu'il ne transgresserà 


lus sottement (les canons); alors 11 pourra être pardonné et absous par son évêque. 
1 : ; 1 


Caxow XIV. — Comment les biens d'un fidèle doivent etre distribués après sa mort, S'il 


non,. Tr. XI, chap. v; éd. Mai, p. 108) dit 
qu'on ne doit pas regarder comme légitime la 
loi des Empereurs qui fixe à un pour cent par 
mois le taux de l'intérêt, car cette $éxaroo) 
est l'usure. 

L'expression 5\ riique ne saurait être tra- 
duite littéralement, même en latin, si ce n'est 
par un affreux barbarisme : haud baptizanter et 


avide. 


! £xarooîn. — La centième partie, autre- 
ment dit 1 p. 0/0. D'après un canon du réole- 
ment de l'École de Nisibe{Guinr, Glistatuti,ete., 
p. 22), 11 semble que l'on regardait ancien- 
nement ce taux comme autorisé par l'usage 
de l'Église. D'autre part, pour paraitre en con- 
formite avec cet usage, les usuriers continuarent 
à percevoir 1 p. 0/0, mais pour un temps 


moindre qu'une annee. Bar Hébréeus {Nomoca- 
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n'a pas fait de testament. — Les testaments de ceux qui sont morts? dans Île Seigneur 
doivent être observés, I n’est permis d'v faire aucun changement, excepté toutefois pour 
une dette que les défunts avaient manifestement contractée, qu'ils ontcachée, et au sujet de 
laquelle ils n'ont rien prescrit, soit par fraude alors qu'ils s'en souvenaient, soit par oubli, 
parce que la chose était sortie de leur esprit au moment où ils étaient troublés par l'ange 
de la mort pour partir dans la route universelle, Dans ce seul cas, la dette doit soigneu- 
sement et régulièrement retourner aux créanciers, afin qu'ils ne soient pas lésés; mais, 
pour le reste, ni les rois ou les princes du siècle, ni même Dieu, le maître des rois, ne 
peuvent annuler ou détruire le testament des défunts. Les œuvres et les legs de chacun 
l'accompagnent; ils paraîtront avec lui devant le juge des siècles, et la, 11 sera d'après 
eux équitablement récompensé. — Si le défunt qui n'a point fait de testament a des 
enfants et une femme, sa fortune reste à sa femme. S'il n’a point de femme, mais seule- 
ment des enfants, sa fortune reste à ses enfants. En certains lieux, la femme prend 
* seulement sa dot) et ses présents %); mais dans beaucoup d'autres endroits cela n’est pas 


admis M). Si le défunt qui n’a point fait de testament n'a ni femme ni enfants, ses 
ܟ‎ 





biens seront partagés en trois parts : c’està-dire (une) pour les frères et les parents de la 
femme, une pour les frères et les parents de l'homme, et une troisième part pour la 
maison de Dieu, à la connaissance de l'évêque et de quelques clercs et fidèles vertueux. — 
Si celui qui a une femme meurt et fait un testament dans lequel 11 lèse sa femme dans 
les biens qu'elle a apportés de la maison de ses parents, ou qu'ils ont acquis par leur 
commun labeur, sa disposition doit être annulée et n’est pas valable sur ce point: car 11 
a commis une injustice, de même que celui qui doit et qui 100 son créancier. Les chefs 
de l'Église et ses juges ne peuvent laisser commettre une telle injustice. 


Caxon XV. — De ceux qui ne font pas leurs offrandes et n'accomplissent pas leurs vœux 
et leurs distributions pour la rémuission de leurs péchés, dans les églises et les monastères des 
lieux où ils habitent, selon la loi universelle, mais bien dans des églises étrangères. — Les 
fidèles doivent avant tout visiter les saints couvents, les églises, les monastères des villages 
et des lieux où ils habitent, avec un zèle convenable, Is doivent ¥ accomplir leurs vœux, 
leurs distributions et y donner leurs aumônes, pour la rémission de leurs péchés; car si 
la coutume de courir d'un lieu dans un autre prévalait, de nombreux couvents seraient 
ruinés, le péché serait commis, les fidèles seraient scandalisés, les infideles se moque- 
raient de nous et nous tourneraient en dérision, et ce serait un obstacle à la conversion de 
beaucoup de gens. Par le soin des directeurs qui connaissent bien, à l'aide des Livres 


saints, les choses utiles ou nuisibles à la communauté, les fidèles, hommes et femmes, 


) Le manuscrit porte : «qui furent bapti- de son mariage ; cf. ‘EBepgésus, Coll. can., 
sés ». Pr. 11, chap. 111. 

| / / vf . : ̈ܝ‎ 

@( Gepvi. '" Cf. ci-dessus, p. 417. (Can. XXIV du 

4 Les présents qu'elle a recus à l'occasion synode de Jésuyahb.) 
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sisvvaus 1. doivent apprendre ce qui est edifiant pour eux et s'abstenir de ce qui est blamable pour 


\nn. 585. eux: afin que Lx bergerie du Christ ne soit pas comme un troupeau sans pasteur, qui 


D erre sans guide à travers des montagnes dépourvues de pasteur et de pâturage et rem- 
plies de bêtes fauves; que les fidèles ne soient pas comme des savants alors qu'ils ne 
savent rien, parce qu'ils n'ont rien appris; qu'ils ne soient pas acéphales, comme le 
cancer qui na point de tête, ni autocéphales, se conduisant eux-mêmes stupidement: 
ni comme quelqu'un qui, méprisant les remèdes" et se réjouissant de mourir, attire sur 
lui 10 mépris et Popprobre; mais qu'ils suivent l'avertissement de lApôtre choisi, de 
lApotre des nations, Paul®) : «Obéissez à vos directeurs et écoutez-les, car 1154 1 
pour vous; comme des hommes qui doivent rendre compte de vous; afin qu'ils fassent 

Past 13:62 cela avec Joie et non dans les gémissements. » Ce n'est certes pas * pour la terreur 97 , , , . 
91 que les directeurs doivent se tenir en tout temps devant Dieu, en priant pour les 
enfants et les disciples de leur enseignement, afin que tout concoure à l'édification et 
aon pas à la ruine, selon le dessein du bon pasteur qui a donné sa vie pour son troupeau. 

Or, pourquoi, en vue de quel avantage, les fidèles courent-sils dans les endroits éloignés 
de chez eux? Si c'est pour le plaisir : c'est une œuvre puérile, qui procure la satisfaction 
du ventre, mais non Pavantage de Fame. Si cest en vue d'avantages spirituels que les 
hdeles désertent les temples saints de leur pays pour aller prier dans les saints couvents 
qui sont hors de leur pays, parce qu'ils pensent que là Dieu les écoutera et les exaucera 
mieux, accomplira leurs demandes et recevra leurs offrandes : leur opinion est fausse. — 
Qu'ils nous écoutent donc, qu'ils suivent notre doctrine parfaite, que nous avons recue 
de notre Seigneur et vivilicateur. Quand 11 parlait à la Samaritaine et anéantissait la 
doctrine erronée des Samaritains et la doctrine vieillie du Judaisme puéril, il exaltait 
l'avantage de sa propre perfection : «L'heure vient, et elle est venue, où ceux qui sont 
devenus mes disciples et auxquels Jai enseigné la doctrine parfaite n'adoreront plus Dieu 
seulement sur ce mont Garizim, comme vous, Samaritains, qui êtes dans l'erreur, ni à 
Jérusalem, comme les Juifs qui sont encore dans lenfance, en pensant que Dieu opère, 
agit et exauce seulement en ces lieux. Car Dieu est esprit, et ceux qui Fadorent doivent 
ladorer en esprit et en vérité. Le Pere demande de tels adorateurs, qui lui offrent une 
adoration parfaite, conforme à la perlection et à Finfinité de sa nature (5), ܙ‎ C’est celle qui 
se pratique maintenant parmi les vrais chrétiens, droits et vertueux, -— Avant la venue 
de Notre-Seigneur, des idoles et des statues étaient honorées, des dieux et des déesses 
étaient adorés en tous lieux; Perreur la plus grande florissait parmi les créatures, Quel- 


ques-uns recherchaient quel était le vrai Dieu et le lieu où on le servait, et 114 ¥ couratent 


«iméprisant les remedes )1( «. 7 00111;‏ ܟܦܪ ܣܡܝܢ 
Je ne vois gucre la possibilité d'interpréter au- 9 Lacune d'un ou deux mots.‏ 
serait le plu-  Sic. ms. Peut-être devrait-on corriger‏ ܣܡܝܢ trement d'après le contexte,‏ 
«ventre» en J;æs «chair ».‏ ܟܪܣܐ riel régulier, jusqu'ici inconnu, de Jos , au lieu‏ 


du pluriel régulier et usuel ܣܡܠܡܢܬܐ‎ )0(, 7 CF-JOHAN., IV, 12. 
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pour l'adorer, lui offrir leurs dons et 1:11 presenter leurs demandes. Par exemple : les 
Juifs dispersés en divers lieux, à cause de la captivité de la Palestine 7,2. qui 
S'empressaient de monter une fois chaque année: la reine de Saba, qui vint des confins du 
monde pour entendre la sagesse de Salomon et adorer le Dieu de FÜnivers®); Na‘aman 
l'Araméen, qui, après avoir obtenu sa guérison par les mains du médecin céleste, le 
prophète de l'Esprit, et après avoir été purilié de sa lèpre eten même temps de l'idolatrie, 
montait de temps en temps à Jérusalem pour adorer et louer le Maitre du prophète divin, 
qui avait fait revivre, par l'intermédiaire de ce dernier*, sa chair tuée par la lepre 
impure 5; l'officier de Qandaq, reine des Ethiopiens, qui venait à Jérusalem selon une 
ancienne coutume pour adorer le Dieu des Hébreux, le vrai Dieu créateur et régulateur 
de l'Univers; il était monté de son pays, non comme un paien suffoqué par l'erreur, mais 
comme un Juif suçant le lait de l'enfance; en s'en retournant et en redescendant dans son 
pays, ce n'était plus le Juif enfermé dans l'ombre de la loi, précepteur et pédagogue 
des enfants, mais bien le chrétien viril(®), qui avait trouvé le Maître de la perfection, fin 
de la loi et attente des nations, grâce au héraut de la perfection, lapôtre Philippe®. 1 
¥ en avait ainsi plusieurs qui marchaient dans les sentiers de la familiarité vers le 
bercail de la famille (6), s'avançaient avec un esprit de foi débile, méprisaient et détestaient 
les vaines doctrines des idolàtres; mais imparfaitement toutefois, car ils pensaient que 
Dieu agissait et exauçait seulement en un lieu déterminé, Maintenant que la lumière de 
Notre-Seigneur s'est levée dans les cœurs de ceux qui professent la vraie religion, que la 
plupart des contrées de la terre sont soumises au joug de la croix du Seigneur), que des 
hommes sans nombre brillent par les rayons diffus de la perfection attendue, pourquoi 
ceux qui participent aux mystères de la perfection explorent-ils Pobscurité de limper- 
fection, et tâtent-ils les murs en plein midi, comme des aveugles sans veux, comme des 
sourds sans oreilles ? Que les chrétiens ne soient pas comme les Juifs ingrats et rebelles qui 
luttèrent contre la doctrine divine qui leur fut préchée par les prophètes de Dieu et les 
prètres justes, jusqu'à ce qu'ils fussent arrachés et éloignés de la Palestine, dispersés 1 
tous lieux, privés des bienfaits et écartés de la Providence spéciale qui les avait dirigés et 
protégés pendant de nombreuses années, dont ils avaient été l'objet pour plusieurs motifs 
connus des sages par la lecture des Livres saints, et spécialement en vue du bienfait 
incomparable caché dans la race d'Abraham. 

S'il y a des fidèles qui, après avoir visité les églises et les couvents de leur pays, désirent 
encore visiter les couvents qui sont hors de chez eux, non point avec l’idée d'y trouver Dieu 


plus favorable, mais avec l'intention de donner quelque partie de leurs biens au Maitre 


® I y a ici une lacune de quelques mots ® Cf. Act. Ap., vint, 26 et suiv. 
qui ne permet pas de rétablir la phrase avec 5) Hess, oixeiwais, avec le sens spécial 
certitude: dérivé de la parole de saint Paul {Eph., 11, 
2 [11 Reg, x. d 19) où les flidéles sont appelés ܕܐܠܗܐ‎ LAS, 


GTV Regq., ¥. oixeior Toù Héou. 


6) Litt. : «le chrétien des choses parfaites ». 7 Lit. : «de la crucifixion dominicale ». 
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du couvent, maître de la fortune, nous ne les empéchons point de le faire, car 115 ne sont 
point blämables, Mais s'ils ¥ vont avec cetesprit dont nous avons parlé plus haut, circulant 
de côté et d'autre comme des gens qui ont perdu leur Dieu, ne sachant où ils le trouveront 
ni où il les écoutera : ils se font du tort et s'écartent de la doctrine parfaite de la vérité. 
Ce sont des malades qui ont besoin de 14 sante: les docteurs et les directeurs préposés à 
leur garde ne doivent pas négliger de les corriger, mais s'eflorcer de les ramener à la doc- 
tine de la perfection. — * Ainsi, il ¥ à çà et là beaucoup de fidèles qui ne veulent pas 
faire leurs offrandes dans Péglise où ils ont été baptisés, où ils prient, où ils reçoivent les 
dons propitiatoires des saints mystères. En économisant quelque petite chose, ils gagnent 
le mépris des hommes sensés, ils enseignent des coutumes maudites contraires aux bonnes 
coutumes de l'Eglise qui se sont propagées sans changement depuis les Apotres et les 
Peres, qui ont orne l'Eglise de lois propices et de coutumes profitables, qui ont enseigné 
aux fidèles à aider de leurs biens les divins couvents et ceux qui ¥ servent Dieu pour 
toute la communauté. Les insensés ne comprennent sans doute pas qu'il leur est prescrit 
de donner quelque chose à l'Église pour leur propre avantage, c'est-à-dire pour Pexpiation 
de leurs péchés, et pour l'accroissement et 14 bénédiction de leurs biens. Le divin Paul, 
en effet, en démontre l'obligation par PAncien et le Nouveau Testament : «Ne savez-vous 
pas que ceux qui travaillent dans le sanctuaire doivent vivre du sanctuaire, et ceux qui 
servent à l'autel doivent partager avec lautel®.» De même, NotreSeigneur à prescrit 
que ceux qui prèchent son Évangile vécussent de son Evangile (). Toute œuvre bonne qui 
procède d'une intention droite mérite et obtiendra sa récompense; si laumoône n'est pas 
pratiquée volontairement, elle est sans profit pour celui qui la fait. — Que les disciples 
et les maitres veillent done à ne pas laisser des coutumes étrangères se développer dans 
le sein des assemblées ecclésiastiques. 

Caxon XVI. S'ilest permis & un clerc qui occupe un rang supérieur, de céder la pre- 


séance à son collèque dans l'église. — Le clerc qui occupe un rang supérieur et qui veut 





céder la préséance à un de ses collègues qui 1:11 est inférieur, ne doit pas en être empêche ; 
c'est une chose méritoire, s'il Paceomplit avec une intention droite. Toutelois, cela doit 
se faire à la connaissance et du consentement du chef de l'administration et en présence 
de quelques clercs, de peur que, par un usage fréquent, quelques-uns ne cherchent à 
recevoir un honneur dont ils ne sont pas dignes, et aussi pour éviter qu'il ne s'élève une 
dispute difficile à apaiser, chacun d'eux, c'est-a-dire celui qui cède la préséance et celui 
qui est honoré, sachant qu'il ne lui sera pas facile de changer ce qu'ils auront une fois 
établi librement. En effet, les directeurs de l'Église, en attribuant à ceux qui sont appli- 
qués à la vertu et à Pinstruction les honneurs qui leur reviennent, ouvrent ainsi les portes 


de la pratique de la vertu et de Pétude de la doctrine au plus grand nombre; de cette 


Laitt. : «qui travaillent avec l'autel». 50): (0000 0 ± 10 100 7 
2) ݇ܐ‎ Cor., 1, 15, ܐ‎ 3 LonssoSn), p.-6. l'archidiacre ; cf. 1. 4 14. 
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manière ils font briller davantage les assemblées ecclésiastiques, et ils donnent l'occasion 
de trouver Dieu à plusieurs, de multiplier la conversion des infidèles et d'affermir 5 
fidèles. La prédication, en effet, prospère peu parce que * deux choses sont exploitées par 
le magisme )1( ; Je petit nombre de ceux qui s'appliquent à la vertu et à la discipline, el 
le grand nombre de ceux qui la font consister dans la multitude des paroles ou les 
formes ® élégantes; car peu nombreux et très rares sont ceux qui tiennent leur promesse 
avec une intention droite, un esprit humble et sans légèreté, une action persévérante et 
sans défaillance, — Toutefois, l'évêque doit régler cette affaire avec une intention droite. 
selon ce qui est convenable, en vue de l'édification, et non selon une Opinion préconcue , 
par affection pour celui qui n'est pas digne, ni avec arrière-pensée, par haine, pour |le 
scandale | de plusieurs 8); mais avec le sentiment qui animait le chantre de l'Esprit lors- 


au’il enseigne qu'il honore ceux qui craignent le Seigneur 4( 
1 seigne q dre X qui craig | Seig : 


Caxox XVIL — Qu'il n'est pas permis d'employer l'huile de l'onction réservée pour le 
baptéme propitiatoire à d'autres usages, mais seulement pour le baptéme. — L'huile sainte 
de Fonction qui, selon la tradition, est conservée dans l'Église en tous lieux, symbolise 
mystérieusement le vêtement de l'adoption filiale et de l'indestructibilité, ainsi que la 
promesse de l'onction par l'Esprit-Saint que recoivent secrètement ceux qui sont dignes 
du saint baptême, et par laquelle ils renaissent divinement pour limmortalité. C'est 
pourquoi il est prescrit et statué qu'elle ne serait aucunement employée à d'autre 
usage qu'au divin baptême, pour lequel elle est et doit être conservée. Celui donc qui 
en donnerait et celui qui en recevrait, excepté au baptême, seront excommuniés tous les 
deux jusqu’à ce qu'ils aient fait pénitence et obtenu l’absolution. Comme il n'est permis 
à personne d'employer à d'autres usages les calices, les patènes 5) sacrées et les vases du 
saint ministère, il en est de même pour l'huile de l'onction, selon la défense qui à existe 


de tout temps et qui doit continuer à jamais, comme elle existe. 


Canon XVIIE (5, — De la division des talents qui sont conférés dans les ordres ecclésiastiques 
par l'imposition des mains aux ministres de l'autel; en quel nombre et comment ils sont 
donnés, selon la répartition du don de Notre-Seigneur. — Bien qu'on ait dit autre chose au 
sujet de la division des talents 7) qui sont conférés dans l'Église, par l'imposition des 


mains, et que reçoivent de Notre-Seigneur les évêques, les prètres, et les diacres poure 


0©( ©. 

9 Cité par Ésensésus, Coll. can., Tr. VI, 
chap. ܐ‎ (Mar, p. 105). 

® L'auteur fait probablement allusion à la 
diffusion en Syrie des livres du Pseudo-Aréopa- 
gite, qui étaient surtout propagés par les tra- 
ductions et les comméntaires des monoph\- 


sites. CE Duvas, La litt. syriaque, p. 317. 


! p4yos. On emploie ordinairement la 
forme Jleaoïge. La phrase est d'ailleurs assez 
obscure. 

CANAL. 

% [manque un mot dans le ms. Compléter : 
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sum Fadministration des rites et des myvsteres de PEglise, cependant, li tradition des Peres 
\an. 385. spirituels qui, comme des docteurs de vérité, * ont soigneusement enseignée à leurs dis: 


ciples, est vraie et acceptable. Cela est aussi connu par le nombre et l'ordre même des‏ ܢ 
Page 187 talents. — Le diacre possède un talent dans s0 inistère. — Le prêtre en reçoit e‏ 
nminislere. æ prètre en reçoit en‏ 11 1 
plus deux autres, de sorte qu'il à trois talents dans le ministère de sa prètrise : celui du‏ 
diaconat et les deux de la prêtrise. Car il est d'abord consacré diacre et 11 peut ensuite‏ 
recevoir les deux talents de la prètrise par lesquels il accomplit lœuvre divine et‏ 
admirable : soit lorsqu'il administre le baptème à ceux qui embrassent la doctrine et qui,‏ 
par ses mains et par l'opération de l'Esprit-Saint, sont engendrés enfants de Dieu et sont‏ 
marqués mystérieusement pour la vie immortelle et bienheureuse à venir; soit lorsqu'il‏ 
s'approche du saint autel, au moment d'offrir loblation, immole mystiquement Île‏ 
sacrifice de l'Agneau vivant de Dieu, qui enlève les péchés du monde, et, comme un‏ 
peintre habile, représente là symboliquement les mystères de 1:4 mort, de la sépulture,‏ 
de la résurrection, de l'ascension de Jésus notre vivificateur. — L'évêque, en plus de ces‏ 
trois talents, c'est-à-dire de celui de son diaconat et des deux de sa prétrise, en recoit‏ 
deux autres. en vue de la collation des ordres ecclésiastiques qui découlent de ses mains;‏ 
car ce don se propage par son intermédiaire et par son ministère, comme le feu se pro-‏ 
page en faisant jaillir d'une étincelle beaucoup d'autres étincelles sans que la: premiere‏ 
en soit amoindrie, 11 n'est pas permis, en eflet, de recevoir l’épiscopat sans avoir recu‏ 
auparavant le diaconat et la prétrise. C'est pourquoi l'évêque possède incontestablement‏ 
cinq talents, Fun par lequel 1lexerce son ministère à l'instar des anges qui environnent‏ 
l'autel; deux autres par lesquels, à limage de Notre-Seigneur, il accomplit sacerdotale-‏ 
ment, devant l'autel, la purification de plusieurs, et deux autres grâce auxquels sa main‏ 
confère les différentes ordinations. — C'est ainsi que le don du gouvernement ecclésias-‏ 
tique est complet en cinq talents; comme la Loi en einq livres, comme l’homme par les‏ 
cinq sens, la main par les cinq doigts, le corps par ses cinq parties, et comme la divine‏ 
providence en cinq époques, depuis que le monde à commencé son cours admirable et‏ 
incessant jusqu'à la fin de sa course; conformément au décret fixé et marqué, des Île‏ 
principe et avant l'époque du monde, sans commencement, dans la prescience éternelle‏ 
de (Dieu) : il fit un signe de sa volonté, et le monde fut, ayvänt commencé et devant‏ 
finir: il commandera : et le monde cessera sa course pleine de vicissitudes, et il donnera‏ 
au (monde) un autre commencement pour une vie supérieure aux vicissitudes, exempte‏ 
Page 188. de fin, qui durera éternellement, el surpasse de la compréhension de toute créature. "La‏ 
providence compte cinq époques en ce monde : une depuis le premier homme jusqu'au‏ 
Déluge; une autre depuis Noë qui fut le levain, le rejeton de la race, jusqu'au patriarche‏ 
\braham; une autre depuis Abram 6 passager (1 qui figura les mystères de la croix ©‏ 


du Seigneur, qui désira voir le jour du Christ, qui le vitet s'en réjouit %, jusqu'a Moïse 


0( ܥܒܪܝܐ‎ pis]; ܘ‎ mepariÿs (LXX, Gen., x1V, 15); c'est aussi en ce vrai sens que les exégètes sy- 


riens comprennent ce mot, — ?) En offrant Isaac: Gen., xx. — ©) Cf. Jonanx., 1111, 96. 


L'. 


JESTYAHE 
Ann. 585. 
Page 180. 
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le législateur, le premier-né des prophètes; une autre depuis Moïse, le médiateur de 
l'Ancien Testament, jusqu'au Christ, le terme des prophéties, l'accomplisseur des promesses, 
le donateur du Nouveau Testament, l'indicateur de la perfection et de la béatitude 
attendue; et une dernière époque depuis la révélation et l'apparition de Notre-Seigneur, 
de la Vierge sainte, jusqu'à sa révélation et son apparition, du ciel de sa sainteté, lors- 
que aura lieu la reviviscence des morts, la délivrance et la rénovation totale et complète. 
— Ces choses suffisent au sujet de la division des cinq talents, telle qu'elle est réglée 
impertubablement par la répartition elle-même, et manifestée par la démonstration tirée 


des Ecritures et du monde. 


Caxox XIX. — Du respect du jour dominical, du saint dimanche. — Les Juifs gardaient 
le sabbat quand ils étaient de la maison (de Dieu); car maintenant ils sont rejetés de la 
familiarité (divine) et réprouvés comme des étrangers, pour avoir porté leurs mains 
impies sur la pourpre charnelle de la royauté du Fils de Dieu, sans réussir. En ce jour-là, 
sanctifié par le repos de Celui qui ne s'est point fatigué et ne se fatigue point, ainsi 
qu'il est écrit, ils s'appliquaient aussi aux choses divines. Mais la loi et les prophètes 
(n'ont duré que) jusqu'à Jean M, et depuis que le royaume des cieux est annoncé, au 
lieu du jour du repos de Dieu, les fidèles gardent 5 le jour de la résurrection dans la 
chair du Fils de Dieu; et, au lieu du jour du repos bienfaisant des hommes et des ani- 
maux :le jour dans lequel s'est accomplie figurativement et s'accomplira réellement la 
rénovation générale %); au lieu du jour qui termine la semaine : le jour qui la commence, 
celui dans lequel à commencé ce monde dont la durée est limitée, et dans lequel aussi 
commencera le monde futur, qui aura un commencement mais ne finira point et dont 
le cours est illimité; c'est en ce jour que le juste Noé sortit à la lumière, hors de lobs- 
curité de l'arche, cette barque de salut de la famille de Noé, dont les passagers avaient 
comme pilote, comme conducteur et comme guide, le pilote et le régulateur même des 
créatures; en ce jour aussi, le divin Moïse érigea le tabernacle temporaire; et, ce qui est 
plus grand et plus parfait que toutes ces choses, au jour du dimanche, Notre-Seigneur 
ébranla et ouvrit Le #61 par sa résurrection, jeta les fondements de l'Eglise et prècha le 
royaume des cieux. — C'est pourquoi les enfants de la doctrine de vie, doivent garder , 
depuis le soir jusqu'au soir, le jour dans lequel ont eu lieu ou s'accompliront ces mer- 
veilles ; * l'honorer par des hymnes, des cantiques spirituels et de pieuses lectures; et se 
sanctifier ce jour-là par des dons aux indigents, par l'apaisement des disputes, par de 
justes jugements, par la paix, la charité, la miséricorde les uns envers les autres. « C'est 
en effet par de tels sacrilices que l'homme est agréable à Dieu », ainsi qu'il est dit", — 


Ouelaues fidèles Sabstiennent. le lour du dimanche, de travailler ou de voyager jusqu'à 
ܢ‎ 1 16 Vager Jusq 


Loc "avi ,"10: ܘ‎ (0): Litteralement : «renovatio omnium in 
2) FAttéralement : «aux familiers a été omnibus ». 
donné ».  Hebr., xux, 10. 
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ee que | loflice de; l'Eglise soit terminé 0, Mais d'autres, soit pour une nécessité urgente 
plus forte que leur bonne volonté, soit de leur propre volonté dédaigneuse, révoltée et 
indocile. comme des enfants désobéissants, traitent le dimanche, le jour du Seigneur, 
comme le samedi ou le lundi, et ne l'honorent point, c'est-à-dire ne veulent point 10 
norer ce jour-là par la pratique des œuvres divines et de la justice qui est avantageuse el 
inamissible. Is travaillent par amour de l'argent qui fait pécher et n'est pas profitable, — 
Les Grecs ont appelé le jour du dimanche ,)ܬܐܐܐ‎ c'est-à-dire « dominical » ; c'est, en 


effet, le jour du Seigneur, le jour de la rédemption, le jour marque 2)... et précieux par 
ses œuvres, le jour qu'observe la chrétienté et dont elle se glorilie, parce qu'il porte 
dans ses œuvres les signes de son pardon, de sa rédemption et de sa rénovation. 

Quant aux plongeurs qui cherchent 165 perles 5), au sujet desquels tu nous as écrit, nous 
te faisons savoir (ceci) : Si cela dépend de leur volonté : qu'ils cessent. En gardant le jour 
du dimanche, ils seront gardés par lui, et en se sanctiliant en ce jour, ils en retireront 
des bénédictions: car eux aussi sont comme nous les disciples de l'Évangile. Mais s'ils sont 
contraints par une nécessité involontaire, vous autres directeurs qui êtes présents et qui 
connaissez (l'affaire), prescrivez pour leur conduite ce qui est avantageux et non préJu- 
diciable, de manière qu'ils évitent, s'il est possible, ces deux choses : et le péché et le 


dommage. 
Caxox XX. — Qui n'est pas très urgent. Si l'homme qui prend une épouse parmi les £ 
stériles est blämable où n'est pas blémable. — Ma conscience me disait de ne rien répondre 


/ 


à cette question, car les directeurs et les docteurs de l'Eglise ne disent rien à ce sujet. 
J'ai été conduit par votre charité à donner une réponse. — Si quelqu'un enseigne qu'un 
homme ne prend pas légitimement une femme stérile, il entraine à la corruption beaucoup 
de femmes stériles, car elles en viendront à cette profession par la force des canons et 
non par le choix de leur volonté; et comme ce n'est pas le résultat d’une volonté libre, 
qui maintes fois résisterait et triompherait, cet état sera avili par la faiblesse naturelle 
qui excitera les désirs de la concupiscence, et fera naître la corruption qui irrite (Dieu); 
bien qu'il ¥ ait cependant des veuves qui portent avec courage et constance leur veuvage 
et observent leur libre promesse. — Donc, l’homme * qui a des enfants de sa premiere 
femme qui est morte, et qui prend une femme stérile, non seulement n'a pas besoin de la 
permission des directeurs, mais méme n'est point blämable. — En eflet, ceux qui ont des 
femmes qu'ils ne savaient point d'avance stériles, mais dont ils ont connu ensuite 1 


stérilité par l'expérience, ne peuvent les renvoyer à cause de linfirmité accidentelle qui 


0 Lit. : cusque dum dimittatur ecclesia » ; principale industrie des habitants desiles et de la 

mais le texte est peut-être altéré. côte du Qatar. Cf. Procorits, De bello pers. , 1 ܕ‎ 

Lacune d'un mot dans le ms. iv; CEnRENUS , Patr. gr. ,t. CXXI, col. 677-670. 

Litt. : «urinatores extractores margarita- ï Jatt, : «A cette promesse», c'est-à-dire à 
rum». La recherche des perles constituait la warder le célibat ou le veuvage. 
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les a atteintes; mais ils doivent les supporter avec patience jusqu'au dernier soupir, soit 
que leurs femmes, visitées par le secours de la grâce, portent des fruits, soit qu'elles quittent 
cette vie mortelle dans l'infirmité de la stérilité; comme le bienheureux patriarche qui 
fut longanime, recut la promesse, et erut en Dieu : «ce qui lui fut imputé à justice », 
comme il est écrit), On ne peut croire qu'un homme qui n'a point d'enfants désire 
épouser une femme stérile, à moins peut-être qu'il n'ait perdu l'esprit, et qu'il ne méprise 
et considère comme inutile la bénédiction divine, enfouie comme un levain dans la 
création, par la fécondité de notre race, et qui se propage comme le ravon avec la sphère: 
ce qui est diflicile à croire. Car personne ne désire cette folie de prendre femme, ainsi 
qu'un désespéré, en vue d'un mariage stérile, alors qu'il n'a pas déjà des enfants pour 
devenir ses héritiers, au lieu d'étrangers, comme il a lui-même hérité de ceux qui l'ont 
engendré, selon la loi naturelle et divine qui accompagne notre race depuis l'origine et 
durera jusqu’à cette admirable transformation, exempte de passions et de besoins, qui 
ne laissera place ni au mariage, ni à la génération, n1 à la reproduction, parce que la vie 
parfaite, exempte du désir qui s'élève pendant la vie mortelle et qui a été établi par la 
puissance créatrice du régulateur de l'univers, pour la reproduction et la propagation de 
notre race dans la vie temporelle, fera cesser ces choses par sa vertu et sa sagesse, dans 
cet état de perfection où les passions, les désirs, les besoins, n'auront plus aucun pouvoir: 
qui brillera au contraire par la justice, la paix, la joie dans lEsprit-Saint, qui sera riche 
et abondante en foi, en espérance, en charité, et remplie d'agrément par les louanges et 
les cantiques que les bienheureux feront monter avec bonheur vers la Béatitude suprême, 
incessamment et sans fin. 


Nous voulons que tu saches que nous avons répondu de trois manières aux 
questions que l'amour de la doctrine de Ta Sainteté nous a présentées ; à savoir : 
en enseignant, en reprenant, en corrigeant; en ‘enseignant quelles sont les 
choses convenables qui doivent nécessairement être faites et quelles sont 165 
choses blämables qui ne conviennent pas; en reprenant, par une réprimande 
imprégnée de zèle, les lâches et les déréglés qui résistent; en corrigeant, car 
les juges et les directeurs usent de punition envers * les coupables qui mé- 
prisent les lois divines et foulent aux pieds les canons des Pères. Ces choses 
sont très avantageuses, soit pour les directeurs et les juges qui enseignent, 
soit pour les disciples et les sujets qui apprennent. Qué tout se fasse avec un 
zèle prudent et non cruel, avec charité, miséricorde et Justice, en se tenant 
dans l'éloignement de la faiblesse inopportune envers les délinquants, de la 


violence et de la dureté qui n'a point piié des pénitents, qui nature point 


(1) Rom., 1V, 20-22. 
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les pécheurs, ne visite point les malades nt ne panse point les blessés, à 
a 01161" oratui- 
lement par les remèdes de sa miséricorde les blessures et les plaies de notre 


l'exemple de Jésus notre vivilicateur, le céleste médecm qui 


race. — Sache aussi que nous n'avons pas répondu à les questions par des 
décrets, comme (1 appartient de Île faire à ceux qui établissent des règles 
dans des décisions accompagnées d'anathèmes proposés pour la terreur des 
désobéissants; mais dans un discours qui conserve les usages de l’enseignement 
paternel et magistral, et qui est tissé d'exemples empruntés à la nature et à la 
Bible, tel qu'il puisse entrainer à amour du bien, prémunir, et détourner 
du désir du mal: car en montrant la chose, sa raison d’être et sa nature, 1 
instruit le lecteur et fui donne la facilité d’accroitre sa science. 

[l'est donc manifeste ‘ que tout le temps da cours de la vie mortelle dans lequel nous 
devons briller par le négoce de la justice est de trois quadruples, de quatre triples, 
de six doubles, de douce transmutations splendidement et admirablement enchässées 


dans une roue à deux faces dont l'une contient ses définitions et l'autre ses transfor- 
malions ?; le commencement de la roue est relié à la fin de la roue, etelle doit tourner 


la fin des temps. selon la {oil qui lui a été fivee dès l’oriqine avec autorité,‏ ܐܐܐ 
Jusq P / | {‏ 


puissance el sagesse, par Celui de qui vient tout, à qui appartient tout, qui lient 
tout, vers qui tend tout: À lu la gloire, la mayeste, l'adoration pour toujours! 

Les évèques et les frères qui sont avec nous demandent votre paix. Que fa 
urâce soit avec nous tous. Amen. 

Tu te souviens, nousle supposons, que les questions que tu nous as écrites 
et adressées étaient au nombre de trente-trois; mais, par la nature du suJeL, 
elles n'atteignatent pas ce nombre. Nous avons nécessairement négligé le 
nombre de votre répartition et nous les avons réparties selon l'intention de 
leur auteur; de sorte qu'il s’est trouvé vingt questions qui exigeaient de nous 
une réponse, et qui Font aussi reçue selon notre faiblesse. 11 y en a quelques- 


unes auxquelles )(11 1 pas répondu : ce n'est pas qu'elles ne fussent SUSCe p- 


sage place plus bas (p. 491) à la fin de notre 
document. 

«Ses» doit se rapporter à la roue; «défi: 
nitions» et «transformations» semblent indi 
quer respectivement « les choses nécessaires » el 
«les choses contingentes ». 

1:10. 


quem omnia., ad quem 01111110 » 


: (EX quo )(111111:1 ܕ‎ cujus Omnia , per 


Le passage suivant, imprimé en italique, 
dont la construction grammaticale n'offre pas 
de difficulté, mais dont l'interprétation est lort 
obscure, ne semble avoir aucun rapport avec 
le contexte. 11 a sans doute eté introduit mal- 
adroitement dans cette lettre par la faute d'un 
copiste ; il doit être re de quelque traité de 


philosophie. IL en est de même de L'autre pas- 
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ubles de réponse, mais parce qu'il nest pas nécessaire de mettre ces choses sésuraus 
par écrit , par demandes et par réponses, car elles sont évidentes pour les gens 


avisés, où parce que les directeurs de l'Eglise doivent agir sagement selon la 


coutume en vigueur 7, 7 pour l'édification et non pour la ruine. Pour vous, Page 19°. 
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lisez ce qui est écrit el ajoutez ce qui manque. Priez Dieu pour nous assi- 
dûment, car nous avons accompli Île désir de votre charité chrétienne en 
répondant à vos questions très utiles pour tous ceux qui professent la foi ortho- 
doxe et aiment à s'instruire. 

Ces choses ont été écrites, par manière d'enseignement, sous forme de 
questions entre celui qui interroge comme un disciple et celui qui répond 
comme un maitre, el n'ont pas été constituées et établies d'autorité dans un 
synode au milieu de Passemblée des Pères, sous forme de décrets et de défi- 
nitions. 

Aussitôt l'homme © : aussitôt un homme ; car l'homme n'existe pas s'il n'y ® pas 
un homme, et il n'y a pas un homme si l'homme n'existe pas; cela est universel, 0600 
particulier ; cela est général; ceci spécial, l'universalité est avec tous, et tous font 
partie de l'universalité; ceux-ct cessent et cesseront saccessivement, celle-là demeure 
dans ses propriétés d'une manière admirable; celle-ci donne à ceux-là ses pro- 
priélés, mais les effets ne donnent point à la cause leurs propriétés : et c’est chose 
inexplicable, à la portée de Dieu son auteur). 


FIN DES VINGT QUESTIONS ET DES VINGT RÉPONSES ABRÈGÉES. 


SYMBOLE DE LA FOI ORTHODOXE DE L'ÉGLISE CATHOLIQUE, 
QUI GARDE LES DÉFINITIONS DE LA VÉRITÉ, 
CONFORMÉMENT À L'ENSEIGNEMENT DES LIVRES SAINTS. 


Nos bienheureux Pères qui se réunirent à Nicée et à Byzance établirent, 
conformément à la tradition de l'Église catholique, une définition de cette 
foi que les Apôtres et les bienheureux Pères ont préchée, selon le précepte 
de Notre-Seigneur!", au peuple, aux Gentils, et partout sous les cieux. Elle 


. 
' Ou peut-être : « selon lescirconstances » (?). 9 Cf. p. 450, n. 1. 


« L'homme», dans le sens abstrait et phi- '( Allusion à Marc, xv1, 19 (2) 


losophique , pour « l'humanité ». 
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fut dévoilée par l'Église méme aux puissances supérieures. Pour nous, sans 
hésitation, nous avons adhéré et nous adhérons aux guides de la for, chefs de 
la milice du camp du Christ : les Apotres el les saints Pères. Nous avons œardé 
et nous garderons inflexiblement Îe symbole de notre foi jusqu'au dernier 
soupir. Aussi la doctrine de la science de la vérité est conservée dans l'Église 
de Dieu, sans variation depuis lorigine jusqu'à maintenant, de mème qu'on 
conserva, dans l'arche de l'alliance du Seigneur, pendant de nombreuses vé- 
nérations, les Tables du Testament, les livres de la Loi, la verge d’Aaron et 
le vase de manne : toutes choses qui paraissent inférieures en comparaison 
de celles de l'Éolise ainsi que l'atteste l'Apôtre éprouvé, le divin Paul, 76 Car 
Moïse fut établi sur toute la maison comme serviteur, et le Christ comme Île 
fils dans sa propre maison (1 ». Que ceux donc qui veulent apprendre simple- 
ment et clairement la foi immaculée et sans tache lisent cette définition de 
la foi incorruptble, qui, dans sa recuütude, est exempte de toute expression 
hérétique, et qui nous préserve de suivre les opinions de ceux qui, par préjugés 
ou défaut d'intelligence, se laissent entrainer sans examen n'importe où et 
après n'importe qui. ]1 convient donc d'exposer le symbole de la foi simple- 
ment, en dehors de toute ruse ou astuce, ainsi que Île demande l’enchaine- 
ment de la foi apostolique, nos cœurs étant purihiés et exempts de toute 
intention mauvaise. L'exactitude de la vérité exige, en effet, que nous mettions 


ܕ 


cette simplicité en dehors et loin de toute souillure étrangère à la vérité. 
Comme 1l ¥ en a qui acceptent la foi avec simplicité, tandis que d'autres veu- 
lent par un artifice insidieux entendre de nous les raisons de notre foi, nous 
proclamerons, à la manière de l'Apotre, le mystère de la sagesse de Dieu qui 
était cachée et qui à été révélée”. Appuyés sur la vertu de la Trinité divine, 
nous confessons cette Trinité supérieure à toute science et à toute investiga- 


lion en ces termes : 


SYMBOLE COMPOSÉ PAR Mar RÔ‘van8 0, — Nous croyons donc en 1 seul Dieu éternel, 


0(  Hebr., 111, D. vahh aurait été envoyé en ambassade par Hor- 


mizd IV à l'empereur Maurice. Cf. ci-dessus, 
p. 391, n° 3. Assemant, qui discute le temoi- 
wnage de ‘Amr (Bibl. or., t. IT, P. 1, p. 108, 
note), pense à tort qu'il s'agit de l'ambassade 
envoyée par Chosroës Il, dont parle Théophy- 


lacte )111, van; IV, 13). I s'agirait plutôt des 


Coloss., 1, 26. ܗܝ‎ Nils (sans ponctuation). 
On ne peut guère supposer que l'auteur em- 
ploie D} au feminin, contrairement à l'usage. I 
faut sans doute lire ܗܝ‎ et rapporter ce pronom 
à ܚܟܡܬܐ‎ . C'est le sens que nous traduisons. 


D'après Mari et ‘Amr, le patriarche Jesu- 


JÉSUYAUB 5. 


Ann. 052. 
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infini, sans commencement ni fin l,,...; esprit vivant, mvstérieux et inaccessible; (66411 1" 


dont la nature, la vertu, la puissance, n'ont ni terme 1 limite; connaissant tout avant nn. 0%. 
tout ©); donateur des sciences, qui est seul savant; créateur et seigneur de toutes les créa- 
tures visibles et invisibles; par la volonté duquel les mondes ont été constitués et coor- 
donnés, en haut et en bas; gouverneur bon, juge juste, proviseur sage de ce monde et du 
monde futur: donateur de tous les biens, qui jamais ne se fatigue ni ne s'appauvrit, 
immuable et infaillible: être sans cause : cause de tout; de qui (vient) tout, à cause de 
qui (est) tout, à qui (est) tout, pour qui (est) tout; divinité unique, sans époque : trois 
personnes sans commencement, parfaites en tout et moindres en rien; Dieu unique, 
connu, confessé et adoré en trois personnes du Père, du Fils et de l'Esprit-Saint, qui par 
un prodige ineflable sont distinctes, unies, égales et non mélangées, conjointes et non 
confondues, semblables et différentes : semblables par l'égalité de la nature, différentes 
par la distinction des personnes; Père unique avec lequel il ny à point d'autre père, qui 
a engendré de toute éternité sans avoir été engendré, cause sans cause, * créateur de Page 191. 
l'univers, par qui tout 4 été constitué; Fils unique avec lequel il n'y a point d'autre fils, 
engendré de toute éternité mais qui n’engendre point, eflet d'une cause et cause de 
l'univers avec le Père, «sans lequel rien de ce qui est n’a été fait 8»; Esprit unique de 
sainteté avec lequel il n'y a pas d'autre esprit, qui procède, qui n’a pas engendré, qui 
n'a pas été engendré, mais qui procède du Père éternellement, effet d’une cause, et cause 
de l'Univers avec le Père et le Fils, qui scrute tout, même les profondeurs de Dieu : 
nature unique qui ne se dédouble pas : trois personnes sans quatrième; unique dans son 
intégrité, triple dans sa notion; une seule nature éternelle dans laquelle et avec laquelle 
les personnes sont éternellement, avec laquelle le Fils est engendré éternellement et avec 
laquelle l'Esprit procède éternellement ; aussitôt la nature : aussitôt les personnes; aussitôt 
le Père, aussitôt le Fils, aussitôt le Saint-Esprit : un seul Dieu et non trois dieux. Que l’enragé 
Marcion gémisse : il y a trois personnes et non une personne. Que l'insensé Sabellius 
émisse, et avec lui Paulus de Samosate, qui ont nié l'existence du Verbe avant les mondes. 

La foi en toutes ces choses est admirable et inexplicable. Par elle est condamné et 
réprouvé le paganisme suffoqué par l'erreur qui confesse différentes divinités et seigneu- 
ries; par elle est réprimandé et jugé le judaïsme qui a méprisé les mystères, les paraboles, 
les explications de la vérité, et a été privé de la parfaite confession de la richesse de la 


négociations avec Philippique, en 586. Cf. notablement du symbole insére ici, et se rap- 
Hist. du Bas-Empire, ed. Saint-Martin, t. X, 


p. 232. Selon les mêmes auteurs, le patriarche 


proche davantage de la formule adoptee par 
l'assemblée de l'an 612 (cf. ci-dessous, Appen- 


dice 111). 


aurait rencontré l'empereur à Alep (ce qui est 


0( La phrase suivante est mutilée. 
®) C'est à-dire : connaissant tout de toute 
éternité, avant que rien n'existät. 
6) JoHaN., 1, à. 


(4) [ Cor., 11, 10. 


invraisemblable), et, sur les instances de Mau- 
rice, aurait rédigé une profession de foi que 
celui-ci jugea orthodoxe. ‘Amr (éd, Gismondi, 
texte, p. 45; trad., p. 26) en donne une re- 


daction, probablement abrégée, qui diffère 


101 1.1). CHABOT. 


Trinité; par elle est réduite au silence lhérésie qui mêle la fraude et la ruse à la vérité 
et à la simplicité de la foi; en elle, grandit, se loue et se glorilie le christianisme, plus 
solide que tous les rochers, plus ferme que le ciel et la terre, dans l'espérance et la 
confession inébranlable, indestructible, immuable, — La même chrétienté à appris de 
l'Esprit-Saint, par les Apôtres et les Prophètes, ce qui concerne la manifestation de Dieu 
le Verbe, son économie dans le corps, son incarnation, qui eut lieu pour nous et pour 
notre salut, et pour la rénovation et la réforme de toutes les créatures. En effet, à cause 
du grand amour dont il nous a aimés, 11 est parti volontairement du sein de son Père, 
sans Changement, et il est venu dans le monde, et il fut dans le monde, ainsi qu'il est 
écrit), Celui qui était caché s'est manifesté dans la chair. « Le Verbe s’est fait chair et 1 
a habité parmi nous P. » 1| s'est fait (chair), mais n'a point changé. Celui qui était sem- 
blable à Dieu s'est humilié lui-même et il a pris la ressemblance de lesclave 8); il à pris : 
etil n'a rien de plus; car, soiten se faisant (chair), soit en prenant (la ressemblance), son 
essence est demeurée sans changement ni accroissement. Jésus-Christ Fils de Dieu, 
Dieu le Verbe, lumière de lumière, est descendu, s’est incorporé, s’est fait homme, écono- 
miquement, indépendamment de tout changement où mutation. Notre-Seigneur-Dieu 
Jésus-Christ, qui est engendré du Père, avant tous les mondes, dans sa divinité, est né 
dans la chair de Marie toujours Vierge, dans les derniers temps, le même, mais non de 
même, * Le Verbe s'est fait chair, par une union indissoluble, et il a habité parmi nous. 
O profondeur des richesses de la foi : il est devenu, et n'a point changé! 

Que les Eutychéens et les Apollinaristes se lamentent! Il a pris : et n'a pointeu d’accroisse- 
ment! Que les Photiniens et les Paulianistes gémissent! Je le dis de nouveau. Que les 
pervers et les schismatiques entendent, et qu'ils s'unissent à l'Église : qu'ils ne soient pas 
comme des lambeaux usés qui sont séparés de l'intégrité parfaite, qu'ils ne déchirent pas 
le vêtement intègre de la foi et du baptême, tissé par l’industrie divine par l'opération de 
l'Esprit souverain. Les soldats qui ont crucilié n'ont pas osé, n'ont pas pu déchirer la 
tunique du Christ. Et toi, ne déchire pas non plus la tunique intègre de l'unité de l'Église 
apostolique, mais accepte la vérité de la foi, et demeure dans le bercail de l'Eglise 
rachetée par le sang du pasteur suprème du troupeau, de Jésus-Christ le Fils de Dieu, 
Dieu au-dessus de tout ®), engendré éternellement dans sa divinité par le Père, sans mère, 
et engendré, le même mais non de même", dans son humanité, d'une mère, sans père, 
Lans les derniers temps. 11 a souffert dans la chair; (1 a été crucilié, (1 est mort, il a été 
enseveli, aux jours de Ponce-Pilate, et il est ressuscité d’entre les morts le troisième jour. 
Le Christ, Fils de Dieu, le même, à souffert dans la chair, mais dans la nature de sa 
divinité, le Christ Fils de Dieu était au-dessus des passions : impassible et passible, Jésus- 


Christ, créateur des mondes et subissant des souffrances; celui qui, à cause de nous, s’est 


) JoHAN., 77 10. ! Litt.: cidem sed non in eadem (natura) »; 
*) JOHAN.,1, 14. c'est-a-dire non pas selon la divinité. 


Philip., 11, '( Rom., 1x, 9. 
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fait pauvre alors qu'il était riche. Dieu le Verbe à supporté l'humiliation des souffrances 
dans le temple de son corps, économiquement, par lPunion suprême et indissoluble ; 
bien qu'il n'ait pas souffert dans la nature de sa divinité, comme Fa dit lurméème notre 
vivilicateur © : « Détruisez ce temple, et en trois jours je le rétablirai. » Et comme les Juifs 
dans leur aberration pensaient qu'il parlait du Temple de pierres, l'Evangéliste explique la 
parole de notre Sauveur en disant : «Il parlait du temple de son corps. × \otre-Seigneur 
lui-même fait connaître l'existence 0( de unité personnelle " dans une union sans confu- 
sion quand il dit ®) : « Personne n'est monté au ciel sinon celui qui est descendu du ciel : 
le Fils de l'homme qui est descendu du ciel, le Fils de l'homme qui est dans les cieux. » 
Le Christ, en effet, descendu du ciel, sans mutation dans sa divinité, étant incorporel, et 
qui était encore dans Île ciel dans l'infinité de sa divinité, devait entrer dans Île ciel dans 
son humanité; car il n’a point détruit sa nature visible, comme l'ont exprimé les Anges! : 
« Ce Jésus qui est monté aux cieux du milieu de vous reviendra de la même manière 
que vous l'avez vu monter aux cieux.» Le Christ est unique et uni, il est unique Fils du 
Père; il est uni et indissoluble {dans l'union) de sa divinité immortelle, indestructible, 
immuable, et de son humanité qui n'est 1 enlevée, ni cachée, ni absorbée, comme la dit 
Sévère, cet évêque * d'Antioche, qui fut anathématisé et jeté en exil. «Le Verbe n'a pas 
souffert et n'est pas mort; le Verbe fortifiait 7 {son corps) lorsqu'il souffrit et mourut: le 
Verbe ressuscita son corps d’entre les morts, le troisième jour.» Sévère a dit ces choses 59 ܢ‎ 
ne consentant point à nier l'assomption 07, ni ne pouvant admettre d'attribuer la passion 
et la mort au Verbe. Mais, de son côté, le grand et saint docteur de l'Église, le bien- 
heureux Mar Éphrem a exprimé des choses précieuses et vraies en disant, dans une de 
ses compositions : « C’est un grand prodige que le Fils, habitant tout entier dans le corps. 
¥ habitait sans y être confiné, Sa volonté était tout entière en lui: son terme tout entier 
n'était pas en lui. Qui pourrait dire comment, tandis qu'il résidait tout entier dans le 
corps, il était tout entier dans tout l'Univers?» 

Ces choses dites en abrégé sur la saine confession de la foi suflisent. Quiconque 


n'adhère pas à ces choses altère la vérité et se nuit à lui-même. 


FIN DU SYNODE DE 180 YAHB, GATHOLICOS, DE SA LETTRE À JAOQUES, ÉVÊQUE DE DARAI, 
ET DE LA RÉPONSE AUX QUESTIONS QUE GELUI-CI LUI AVAIT POSÉES. 


à Luc, xx, 43, émoydwr, cf. ci-dessous, 


|). 474, n. 4. 


La citation ainsi detachee du contexte 


Ou si l'on veut : « providentiellement », 
@) JoHAN., 11, 19, 21. 

© ܟܠܠܢܘܬܐ‎ «introductio, institutio»; peut- 
ILadSe «sublimitas, excel- 


ètre à corriger n'est pas claire. 
lentia ». ” La prise «du corps», l'incarnation, — 


4 


mpoowmixy. CE. p. 4607, n. 7. La ponctuation du ms. semble devoir être cor- 
Ê 


rigee d'après le sens de notre traduction; toute- 
fois la construction est quelque peu amphib .ܐ‎ 


logique. 


(5 


JOHAN., 111, 15. 
Act. Apost., F1 LA. 


0: Ro , ainsi vocalisé dans le ms.; allusion 
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¥, -- SYNODE DE SABARJESUS 5 


LA; 1). 000. 


SYNODE DE MAR SABRISO", CATHOLICOS. 


Dans le mois de ‘iyar de la 6° année de celui qui est et sera protégé par Île 
secours céleste, le victorieux, le fort, le muséricordieux, le pacificateur du 
monde, le Roi des rois, Kosrau!/: 

— sous la sante direction du Père des pères el pasteur des pasteurs, noire 
bienheureux Père, chaste de corps et d'esprit, Mar Sabriso', catholicos, 
patriarche ®); — alors que nous, métropolitamns et évèques de divers lieux, 
dont les noms sont marqués à côté de nos sceaux, étions réunis devant Sa 
Sainteté : 

On a dit en notre présence que certains hommes revêtus de lhabit 
religieux doutent dans leur esprit au sujet de 14 foi vraie et orthodoxe, 
s'élèvent contre les docteurs véritables de l'Église, répandent des doctrines 


hérétiques el perverlissent l'esprit des simples. Parfois 1ls disent que le péché 


/ a) 


est placé dans la nature 95; quelques-uns disent que la nature d'Adam avait été 


de l'été de l'an 604, pendant que Chosroès as- 
siégeait Dara. Son corps fut ramené à son cou- 
vent du Beit Garmai. Les Nestoriens l'hono- 
rent comme un saint. Les récits des auteurs- 
orientaux concernant ce patriarche sont tous 
entremélés de fables et de légendes sur ses 
miracles et ses rapports avec le roi des Perses ; 
ils auraient besoin d'un sévère examen critique. 
— Voir la Vie de Sabarjesus dans Bebaax, His- 
loire de Mar Jabalaha et de trois autres pa- 
triarches, ete., p. 280 et suiv.; ‘Au (éd. Gis- 
mondi, p. 29) et Mart (p. 50); BUDGE, The 
Book of (overnors, I, 86 et passim; Bar Hé- 
BREUS, Chron. eccl., IT, 106-108; AssEuaxt, 
Bibl. or., NI, P.1, p. 441 et suiv.; Guipt, Un 
nuovo testo siriaco elc., p. g-10. 


% C'est la doctrine des Pélagiens. 


? La date répond au mois de mai 590. 
Kosrau 11 Parwêz commenca à régner à l'été 
de 590; ses années se comptent à partir du 
27 juin. 

Sabarjesus 17 était originaire de Péroz- 
abad dans le Beit Garmai. Après avoir étudié 
à l'École de Nisibe sous la direction de Mar 
Abraham le commentateur, (1 mena pendant 
quelques années, en divers lieux, la vie ascétique 
et se rendit enfin à Beit Selôk. I fut institué 
evèque de Làäsôm, à la mort de Saba, par le 
métropolitain Boktjésus. 11 travailla alors à la 
conversion de Nou‘man, roi de Hira. Après la 
mort de Jésuyahb, sur lordre formel de 
Chosroes, il fut élu patriarche {en 590, selon 
Élie de Nisibe et Mari: et non pas en 4 


comme le dit'Amr). mourat à Nisibe, au cours 
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107. 


11111. 


Page 


SYNODES NESTORIENXS. h57 
créée immortelle des origine: 1ls font cesser les proclamations et les hymnes 
spirituelles composées par les vrais docteurs, dans “lesquelles la dualité des 
natures du Fils est manifestée et exposée; car 115 ne les admettent point dans 
leur conscience. Ils rejettent les commentaires et l'enseignement véritable du 
bienheureux Théodorus, le docteur éprouvé et sincère. 

Ia donc paru bon à notre Père le patriarche, et à nous tous 60 ques éga- 
lement, de faire disparaitre, de rejeter, d'éloigner totalement de VE © 
loutes ces insanités; de chasser, d’excommunier, d'anathématiser tous ceux 
qui y persévéreratent sans se corriger; de confirmer et d'établir la foi véri- 
table qui est la base et Le couronnement du christianisme et de la vie spirituelle 
des fidèles; en sorte que toutes les choses établies par nos saints Pères relati- 
vement au ministère spirituel de l'Église s'accomplissent réguliérement se on 
l'ordre qui a cours et se perpétue ܡ‎ la contrée ridniile. dans toutes les 
églises, les monastères et les saints couvents placés sous la juridiction du gou- 
vernement du trône patriarcal de Sa Paternité, établi et constitué par la divine 
Providence dans la grande église de Kôké. 

I a (aussi) paru bon à Sa: Paternité et à tous les métropolitans et évèques 
d'écrire ce symbole de la foi, et de conserver, comme nous le devons, en pre- 
nant toutes Îles dispositions convenables, en toute vigilance, sans altération ni 
changement, la foi véritable et apostolique de l'Église catholique, (cette foi 
qui est connue par l'exposition des saints ܢܡ‎ et par la prédication 
des bienheureux Apôtres; (cette foi) qu'ont écrite et nous ont transmise nos 
318 saints et vénérables Pères, qui s’'assemblèrent dans la ville de Nicée, selon 
la volonté de l'Esprit souverain; (cette for) qui nous enseigne soigneusement 
et clairement la confession en une unique nature glorteuse dela Trinité sainte 
du Père, du Fils et de ܕܗ ܐܡ‎ qui nous révèle et nous fait connaitre 
les mystères glorieux de l'économie) de Dieu le Verbe, qu'il a accomplis et 
achevés à 8 fin des temps dans la nature de notre humanité; cette (foi) par 
laquelle est vaincu le paganisme qui contesse la pluralité des dieux, jugé le 
judaisme qui ne confesse pas la Trinité des personnes, confondue et condam- 
née toute hérésie qui nie la divinité et l'humanité de notre vivificateur Jésus- 
Christ: nous recevons, exactement dans le même sens que nos saints Pères, 

(2 

) De l'Incarnation. 


AXXVIT, 59 


IMPRIMENII NATIONAI 
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SUARJÉSUS 1", EXPDOSÉ par lillustre entre les orthodoxes, le bienheureux Théodorus d'An- 


\ . D ). ܘ ܣ . . \ ݁ܒ ܢ , ܥ‎ 
= tioche, évêque de la ville de Mopsueste, Finterprète des divines Ecritures, 


cette for) à laquelle"! ont adhéré et adhèrent tous les orthodoxes de tous les 
pays, el qu'ont aussi tenue tous les vénérables Pères qui ont dirigé ce siege 
apostolique et patriarcal de notre gouvernement. Nous anathématisons et 
éloignons de toute participation avec nous quiconque nie la nature divine et 
la nature humaine de Notre-Sergneur Jésus-Christ; où quiconque introduit le 
Page 198. mélange la commixlion, la composition ou la confusion dans l'union du Fils 
de Dieu; où quiconque attribue Ta passion, la mort où quelques-unes des 
imperfections ® de l'humanité, en quelque facon, à la nature glorieuse de sa 
divinité; où quiconque considère comme un homme simple le temple véri- 
table de Dieu le Verbe, qu'il Sest uni dans le &61(( de la Vierge sainte, par 
un mystère inexplhicable, par une union incompréhensible, union à Jamais 
imdissoluble et inséparable, — Nous rejetons encore quiconque introduit une 
quaternité dans la Trinité sante; où quiconque fait deux fils ou deux christs 
de Punique Christ, Fils de Dieu; où quiconque ne dit pas que Dieu le Verbe 
lui-même a accompli la passion de notre rédemption, dans le corps de son 
humanité, étant en lui, avec lui et près de lui, dans le sein {de la Vierge), 
sur la croix, dans Îa passion, à Jamais, indissolublement, sans que la nature 
olorieuse de sa divinité participe à aucune des souffrances. — Nous croyons 
donc fermement, selon la parole et esprit des Livres saints et selon les 
traditions de nos saints Pères, en un seul Seigneur Jésus-Christ, Fils unique 
de Dieu, engendré avant la constitution du monde dans sa divinité, spirituelle- 
ment, sans mère, et engendré à la fin des temps de la Vierge sainte, corpo- 
rellement, sans union de l’homme, par la vertu de PEsprit-Saint; 11 est dans 
sa divinité éternelle, et dans son humanité (prise) de Marie, un seul Fils 
véritable de Dieu, qui, dans la nature de son humanité, à subi pour nous la 


passion et la mort, et qui, par la vertu de sa divinité, à ressuscité son corps, 


D'après le ms. (>) cette première °) Littér. : cquod... conjunxit (Gilud ou 
partie de la phrase se rapporterait à Théodore; sibi) ex utero Virginis:» ce qui peut s'entendre 
11 faudrait traduire, «l'Interprète. . . auquel ont de deux manières, ou bien : «dès le sein 
adhéré etc.,..», mais le féminin dans le se- de la Vierge», où bien : «[formé] du sein de 
cond membre : «et qu'ont aussi fenue..... D la Vierge»; ce dernier sens paraît être plus en 
invite à lire : ܠ‎ , «à laquelle ». harmonie avec la doctrine nestorienne. 


Litt. : «des abaissements ». 
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sans Corruplion , le troisième jour; qui à promis la résurrection des morts, 
l'ascension dans les cieux, le monde nouveau, indestructible et permanent 
à jamais. -— Telle est donc la foi véritable et apostolique que nous accep- 
Lons, que nous gardons tous, nous et tous les diocèses qui nous sont confiés. 
Et, si quelqu'un ose la déchirer et ne recoit pas cette définition de la vraie 101, 
nous le faisons étranger, repoussé, éloigné de toute participation avec les 
chrétiens, jusqu'à ce qu'il s'amende et adhère à cette foi véritable de l'Église. 

Nous repoussons et anathématisons aussi tous ceux qui rejettent les com- 
mentaires, les traditions ou les enseignements du docteur éprouvé, le bien- 
heureux Théodorus linterprete, cherchant à introduire des enseignements 
nouveaux et étrangers, qui sont plems de ficuons et de blasphèmes, en 
opposition avec la doctrine vraie et exacte de ce bienheureux, et de tous les 
docteurs véridiques, chefs de l'école, qui ont marché sur ses traces, confirmé 
sa doctrine, et enseigné la foi véritable et exacte de l'orthodoxie incorruptible 
dans notre région orientale. 

Nous repoussons el éloignons® aussi de toute participation avec nous 
quiconque admet el dit que le péché est placé dans la nature, el que 
l'homme pèche involontairement, et quiconque dit que la nature d'Adam a 
été créée immortelle dès l'origine. 

Quiconque parmi nous a, dans son diocèse, des frères ou des sœurs qui 
vivent dans la proximité les uns des autres, sous prétexte de vertu, ou des 
hommes qui promènent avec eux des femmes, sous le mème prétexte, doit les 
instruire et les corriger, hommes ou femmes. S'ils résistent et n'obéissent pas, 
nous les chasserons de nos diocèses, nous les éloignerons de l'Église et des 
saints mystères, jusqu à ce qu'ils se corrigent. 

Quelqu'un à peut-être, dans quelque endroit de son diocèse, des prêtres des 
campagnes, Où des moines, ou des supérieurs de monastères, qui méprisent, 
dans leurs églises, leurs couvents ou leurs cellules, les canons observés dans 
la grande église de Kôkè et dans toutes les églises de l'Orient dirigées cano- 
niquement et légitimement par les évèques orthodoxes; car nous avons appris 
qu'il en est qui suppriment ces proclamations liturgiques? : Nous lous dans la 

Les mss. portent Wu, ce qui pourrait à cérige 61106 chassons aussi»; cf. p. 199, 


la rigueur se traduire : «et nous observons 1: 


d'éloigner »; 1 semble préférable de corriger * On appelle JLotoss (harouzoutha) dans la 


5&. 
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crainte el l& glorification ", de mème que celle-c1 : Louange au { Dieu) bon, et: 
La lumière de l'apparition du Christ, qui enseignent distinctement la dualité des 
natures du Fils ®. — Nous reprendrons ceux qui agissent ainsi, pour le bien et 
l'édification. S'ils obéissent, se corrigent, et exercent leurs fonctions selon les 
canons qui sont observés dans la grande église de Koôkè, ce sera un très 
grand avantage pour eux, el une Joie pour nous. S'ils persistent et n'obéissent 
pas, nous leur interdirons l'église et la réception des saints mystères, et nous 
les éloignerons de toute participation où communion avec nous, jusqu'à ce 
qu'ils se corrigent, — Celui de nous qui se montrera tolérant et négligent à 
l'égard de lun de ceux-ci sera, comme eux, privé de tous les rangs et ordres 
du sacerdoce, de église et des saints mystères, Jusqu'à ce qu'il exécute et 
accomplisse tout ce qui est exposé plus haut dans cet écrit. 11 n'est permis 
à aucun de nous d'agir autrement : par la parole de Dieu. 

Nous tous, métropolitamns et évèques de divers lieux, assemblés et réunis 
dans un dessem, une pensée et une bonne volonté exempts de toute contrainte 
el violence, nous avons scellé et confirmé ces écrits de nos sceaux et de nos 
sionalures, @] nous avons demandé au vénérable et saint chef des Pères, notre 
illustre Père Mar Sabriso, catholicos, patriarche, de confirmer lui aussi ces 
écrits par son sceau. 11 ¥ a consenti, il les a scellés et confirmés; 11 à béni 
ceux qui les ont acceptés et les accepteront, et 11 a anathématisé et excom- 
munié ceux qui les contrediront en quelque facon. 

Nous avons envoyé un exemplaire de ces écrits à tous nos frères les métro- 
politans et les évèques qui, pour diverses raisons urgentes, ne se sont pas 
trouvés “avec nous dans cette assemblée, alin qu'eux aussi, dans leurs pays et 
leurs diocèses, les observent et les accomplissent avec som, qu'ils y adhèrent et 


qu'ils les scellent. Et si quelqu'un d'eux ose s'opposer à cette décision réglée 


dont les premiers mots ressemblent assez à la 
premiere des trois ici mentionnées. 

© Une erreur a fait déplacer le !ܐܐܐ‎ qui 
doit se trouver sur JLofoÿs, et non pas sur 
ܘܬܫܟܒܚܬܐ‎ 

®: Vers cette époque en ellet les monophy - 
sites firent de grands progrès en Mésopotamie 
uràace à l'influence de 14 reine Sirin: cf. Ban 


Iéeréus, Chron. ecel., 1, 264-2606. 


liturgie nestorienne, toute proclamation faite 
par le diacre, et spécialement celle qui se fait 
après l'Évangile. Cf. BriGhrManNN, Eastern Li- 
turg., p. 202, 271. C'est une sorte de 6 6 
a laquelle répond 16 peuple et qu'on peut com- 
parer au début de la préface dans la lituroie 
romaine. Je n'ai pas retrouvé les proclamations 
dont le début est noté ici. Bapcer (The Nesto 


rians and their rituals, W. 290) cite une prière 
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et établie, conformément à la volonté de Dieu, par le Père des pères 1 les 
autres métropolitamns el évèques assemblés avec nous, qu'il soit anathéma- 
usé, écarté et repoussé de toute communion ecclésiastique, jusqu'à ce qu'il 


accepte et qu'il confirme les choses écrites ci-dessus. 


PACTE ET CONVENTIONS DES FRÈRES MOINES APPELÉS DE BAR-QAITI. 


Dans le mois de ‘’adar de la 8° année) de la victoire de celui qui est et 
sera conservé par laide céleste, notre seigneur victorieux et miséricordieux 
Kosrau, Roi des rois, maitre pour l'éternité ; 

sous la direction du vénérable, de l'élu de Dieu, notre Père béni et sant, 
Mar Sabriso', catholicos, patriarche, nous : 

Aboun, Mattai et Yazdad, prêtres; 

Yônan, Mar-Aba, Sabrisô®, Yohannan et Yohannan, diacres; 

Abraham et Pierre, moines; 

frères du couvent du monastère Neuf et du monastère de Bar-Qaiti®, et de 
cel autre couvent qui est dans le voisinage du monastère, qui avons été en- 
voyés au nom de Berikisô® et de ’Aba, supérieurs des couvents, et (au nom 
de) toute la fraternité qui est avec eux, nous avons fait ces écrits, par lesquels 
nous confessons (ceci | : 

IL convient à tous les êtres raisonnables de se conduire selon le Jugement de 
la raison qui leur a été donnée par la bonté du Créateur de la nature, double- 
ment : dans la création d’une manière générale, et dans la loi d’une mamière 
spéciale; mais cela convient surtout à celui qui, de sa hibre volonté, se sépare 
lui-même (du monde) pour devenir parfait en œuvres®), et ne pas être 
seulement un auditeur de paroles, comme il est écrit{®:« Ceux qui écoutent la 
loi ne sont pas (pour cela) justes devant Dieu, mais ceux qui accomplissent 
la loi sont justiliés. » — C'est un signe que l'intelligence comprend et agit 
raisonnablement, quand quelqu'un fait et accomplit tout ce qui est conforme 
à la volonté de son Créateur, se justifie lui-mème, et ouvre à lui-même 
et aux autres, par la perfection de ses œuvres, le chemin qui conduit au 

0( Mars 598. — © Le nom est ainsi vocalisé dans le ms. R. — ® Litt, : «perfector in ope- 


ribus ». — () Rom. 11, 13. 
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lieu de la vie et de la lumière, selon la parole véridique de Celui qui connait 
toute chose avant qu'elle ne soit créée, et qui à dit) : « La perfection de 
la loi et laccomplissement des commandements consiste dans l'amour pour 
Dieu, de toute l'abondance de l'âme, et dans la charité envers les hommes 
dans la pureté de lesprit. » Personne, en effet, n'est raisonnable * 111 droit, 1 
ne se tient et ne s'enferme dans cette limite invariable; surtout parmi ceux 
qui ont promis el assuré, même extérieurement et aux regards corporels, 
d'accomplir dans leurs œuvres quelque chose de plus parfait que leurs 
collègues. Mais l'adversaire antique, le vieil ennemi de notre nature, a tou- 
jours soif de troubler la conscience de ceux qui marchent droit; 1 cherche à 
combattre non seulement ceux qui se sont nouvellement convertis et ont 
commencé à s'instruire, afin de détourner leurs pensées, de les écarter de 
leur espoir pour qu'ils se déshonorent eux-mêmes et en éprouvent du dom- 
mage, de sorte que pour lui ce qui devait être sa confusion devient de la joie, 
mais )11 attaque) aussi ceux qui sont affermis dans leurs résolutions et con- 
firmés dans leurs desseins, ceux qui, selon la parole de Notre-Seigneur ®? : 
«ont posé la base de leur édifice sur le fondement de la vérité », par l'astuce 
de ceux de l'intérieur, par lagitation de ceux du dehors, grâce aux scan- 
dales qu'ils produisent à leur sujet par Île blâäme des paroles, 6 dénigrement 
des bienfaits, le mépris des actions, pour les faire déchoir de leur conduite 
et abandonner leur genre de vie, en distrayant leurs pensées. — En cette 111 
pudente génération, dans laquelle nous méritons de vivre à cause de nos 
péchés, 11 a voulu aussi accomplir cela, au milieu de notre congrégation, par 
des hommes qui étaient les instruments de sa volonté. Mais celui qui fait tout 
selon son bon plaisir ne s'est pas désintéressé de sa créature, Dans sa misé- 
ricorde, du trône de sa majesté, 11 a envoyé {à notre secours) et nous a 1166 
de Fabime où nous étions sur le point d'être engloutis sous leur impulsion. 
Au delà de ce que nous pouvions croire et penser, 11 à inspiré au roi bon 
et miséricordieux, notre maitre victorieux Kosrau, Roi des rois, maitre 
pour l'éternité, de donner ouvertement, relativement à notre congrégation, 
des ordres conformes à sa divine volonté, (c'est-à-dire) pour que notre 


congrégation soit, depuis le temps sus-Indiqué et désormais, sous la conduite 
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et la direction de Sa Paternité, notre vénérable et excellent Père Mar Sabr- 


5", catholicos, patriarche, et du trône patriarcal de Séleucie et Ctésiphon, 
villes du Bert ‘Aramayé; pour que nous agissions et que nous nous conduisions 
selon les lois et les préceptes qui seront imposés par lui et par les autres Pères 
qui, dans la suite, occuperont ce siège, EL que nous soyons SOUMIS à Ce siège, 
nous et ceux qui viendront après nous dans ces monastères, au nom desquels 
nous avons été envoyés. Nous ¥ avons consenti, et, avec nous et comme 
nous, toutes les congrégations auxquelles nous appartenons et au nom des- 
quelles nous avons été envoyés. 

Avant tout, de même que nous avons gardé et tenu Jusqu'ici la foi véritable 
inébranltablement, de même, à partir de maintenant et à tout jamais, nous 
oarderons en notre âme et conscience la foi orthodoxe de l'adorable et glo- 
rieuse Trinité, du Père, du Fils et de l'Esprit-Sant. Nous confessons * aussi 
pleinement lassomption de l'humanité de notre chef) et vivificateur, Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, prise de la race de la maison de David, comme :1l est 
dit®, et son union parfaite et indissoluble avec le Fils unique , Dieu, de Dieu 
le Père. Nous acceptons et admettons toute la phalange bénie des Pères aux- 
quels adhère toute l'Église de la contrée orientale soumise audit siège pa- 
triarcal; nous croyons ce qu'ils ont cru, et nous nous appliquerons à mé- 
diter Écriture sainte et les écrits, les commentaires, les doctrines de nos 
saints Pères : du bienbeureux Théodorus et de tous ses coopérateurs dans 
l'enseignement de la vérité, que toute l'Église de la contrée orientale soumise 
à ce siège patriarcal accepte et chérit, des Pères d'Égypte et de tous les Pères 
qui ont accompli, aimé et honoré le genre de vie que nous menons. — Nous 
nous appliquerons désormais sans cesse, autant que possible, comme nous 
l'avons fait jusqu'à présent, à la prière, à l'ofice du soir et du matin, aux 
heures de la nuit et du jour, dans la psalmodie du bienheureux David. -— 
Nous accomplirons aussi l'œuvre du jeûne chaste et saint, comme le demande 
notre règle et notre profession. — Nous prendrons soin de ne pas aller 
quelque part hors de nos couvents et de nos cellules, sans nécessité 111 5 
la permission de nos supérieurs qui ont été établis à la tête de nos couvents 
par Sa Paternité Île patriarche. — [ne nous sera pas permis de circuler 


ܝ 


0: Litt. : «de nos prémices ». CF. 1, Cor., ¥), 20, 23. — © Cf. Rom. 1, 5. 
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sasardésus tr. dans Îles villages ou les villes, exceplé aux visiteurs désignés et envoyés par nos 


Ann. 908. 


SUPÉTIEUTS. — Dans le couvent où sont réunis ceux qui n habitent pas encore 


seuls et séparément dans une cellule), nous accomplhrons chaque jour les saints 
mystères et nous recevrons labsolution de nos fautes et le pardon de nos 
péchés, selon la promesse de notre Sauveur. — Les jours de dimanche et des 
saintes fêtes, nous nous réunirons tous ensemble au couvent et nous accom- 
phrons loflice divin et la lecture des Laivres samnts: nous nous réjouirons 
dans la participation aux divins mystères, selon le rit de l'Église : puis nous 
relournerons à nos cellules et à nos monastères, el nous nous eflorcerons 
de tout notre cœur et de toute notre âme d'être et de paraitre, par notre 
habit ©), nos paroles et notre conduite, un mouûf de louer le Dieu tout-puis- 
sant et une cause d'utilité pour nous-mêmes et pour nos frères. 

Nous décrétons, sur notre âme, que si — à Dieu ne plaise! — il se trouve 
parmi nous quelqu'un qui, par l'œuvre de Satan ou par ignorance, fasse 
quelque chose de contraire à la crainte de Dieu, à notre profession ou à notre 
promesse, nous le reprendrons, nous 6 corrigerons avec tout 6 zèle possible 
pour le ramener dans le chemin de la vérité, selon le précepte de notre vivi- 
ficateur, Et si alors même il ne se corrige pas, nous le chasserons et l'éloi- 
gnerons de notre couvent et de notre congrégalion, et nous le considérerons 


comme un publicain et un païen, ainsi que nous en avons reçu l'ordre 0). 


Nous recevrons et nous honorerons ceux qui seront admis chez nous, quelle 





Pace 03, que soit leur origine. — "Nous bätirons, achèverons, et habiterons en paix ce 


monastère appelé «de Bar-Qaiti», ainsi que nous l'avons promis et accepté 
en présence du patriarche, et nous nous efforcerons en tout de faire les 
choses qui plaisent à Dieu, qui nous justhient et font profiter les hommes 
dans la crainte de Dieu, qui excitent et portent les enfants de l'Église à la 
louange de Dieu. 


T ܕ - ( 2 = 5 , , ܨ‎ 
Nous avons confirmé ces ecrits par celte sentence (prononcée) contre nos 


Pour les détails de la vie des moines, princi- 
, The 


CHABOT, 


pale ment chez les Nestoriens, cf. BUuDGE 
et J.-P. 


Youssef Bousnaya, 


Book of Governors, Intr od. ; 


Hist. du moine R. passim. 
OXŸUX. 


(3) 


MarrH., XVIII, 17. 


La plupart des moines nestoriens com- 


mencaient par mener la vie commune pendant 


trois où quatre ans; puis ils se retiraient pour 


vivre”en reclus dans des cellules avoisinant le 
monastère, d'ou ils ne sortaient que de temps 


en temps pour se rendre à l'église du couvent. 
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personnes : Si nous transgressons une seule des choses qui sont écriles 
ci-dessus, où qui nous seront prescrites par la Pate ‘rnité de Mer le Patriarche, 
que nous soyons repoussés, par la parole de Dieu, de l'Église, des saints 
mystères, et de toute participation et communication ecclésiastique, jusqu à 
ce que nous soyons corrigés el absous par Sa Paternité. 

Nous avons scellé ces conventions et ce pacte de nos propres sceaux; et 
nous avons demandé aux amis de Dieu, les évêques choisis : Mar Sourix, 
évèque de Seharqard, Mar AuSema, évêque de Läsôm, Mar Q1$4, évèque 
de Tahal, et Mar Mirës, évèque de Senna, de les confirmer de leurs sceaux 1). 


LETTRE DE MAR SABRISO', CATHOLICOS, 
AUX MOINES DES COUVENTS APPELÉS DE BAR-QAITI. 


|| écrit avec douleur, et corrige avec miséricorde ceux qui se sont adonnés à l’œuvre 


précieuse et honorable de la divine pauvreté par la perfection volontaire ?. 


SagriSO, misérable serviteur et ministre du Christ Jésus, par l'autorité de 
l'Église, la permission royale et le soin des Pères; se réjouissant de ce qu'ils ont 
acceplé ce qui leur a été écrit: (|. 

| Berikisô et à *Aba, prêtres, supérieurs des couvents, des monastères et des 
cellules situés dans les environs de Sigar'; ainsi qu'à loute la fraternité de ceux 
qui sont avec eux et s'exercent comme eux & l'opér alion spiriluelle : 

Paix abondante en Notre-Seigneur, qu se réjouit de la concorde de l'É qglise. 


Qui ne pleurerait amèrement et ne souffrirait cruellement au sujet des 


choses qui sont arrivées, et qui sont attribuées à celui qui est homicide dès 


) Sourin et Qasa figurent parmi les signa- par Chosroës d'une mission pour l'empereur 
taires du synode de Grégoire, ci-dessous , Maurice et le patriarche de Constantinople. 
p.478, n° 8 et 23. — Ahisema est peut-être ® Cette phrase parait être l'argument de 
l’évêque mentionné par Bar Hésréus, Chron. la lettre, qu'un copiste maladroit a sans doute 
cecl., 1, 263. — Milès signait déjà au synode transposé de la marge dans le texte. 11 6 
de Jésuyahb (ci-dessus, p. 423, n° 20). peu naturel de la rattacher à la phrase suivante 
D'après Mari (éd. Gismondi, t#md., p. 52,55), en disant : «Celui qui écrit avec douleur et 
il serait devenu, sur le désir du roi, le vicaire qui corrige..... Sabrisô', misérable ser- 
patriarcal de Sabarjésus, et aurait été chargé viteur, etc..... 
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{11 
le commencement, g 


bibliothèque prophétique et apostolique 2) de la sainte Eglise rachetée dans 


orâce aux instruments de ses artifices, dans la grande 


le sang précieux de son fiancé? — Quand la ville sante, la Jérusalem 
terrestre, eut subi la captivité des Babyloniens, qui élaient Île symbole du 
Calomniateur et les figures du Mauvais, le bienheureux Jérémie, voyant 
quelle était privée de ses habitants *chers et honorés, que le sacerdoce, qui 
renfermait les mystères chrétiens, avait été aboli, que ses fêtes, ses solennités, 
ses néoménies et ses sabbats étaient supprimés, ses sacrifices même et ses 
oblations détruits, que le ministère divin avait cessé dans le temple saint, 
que les prètres et Îles prophètes avaient été mis à mort au milieu du temple 
divin, que ses enfants chéris et bien-aimés étaient broyés contre les pierres, 
ses vierges outragées, et ses femmes enceintes éventrées par le sabre, tandis 
que les Édomites, leurs voisins et leurs frères, symbolisant les démons 
rebelles, criaient aux Babyloniens, en battant des mains et frappant du pied (8) : 
«Mettez à nu, mettez à nu, 0 Babyloniens, Îles fondements de Jérusalem 
et qu'elle ne se relève jamais l»; (en voyant cela,) ce saint éleva les yeux de 
son intelligence, ouvrit sa bouche et dit : «J'ai vu les montagnes ܐ‎ elles 
tremblent; j'ai vu les collines : elles se fendent. J'ai vu : et tout est {ohu-bohu. » 
Et 11 composa à son sujet des lamen lations angoissées et des chants de tristesse ; 
surtout à cause de Farche qui renfermait le mystère de la science divine, et 
qui avait été emmenée elle aussi en captivité), comme le reste des objets pro- 
fanes, par des peuples errant dans l'adoration des créatures muettes et imertes. 
11 dit dans la stupéfaction  : « Qui me donnera des sources, et à mes yeux des 
fontaines de larmes? et je pleurerat jour et nuit sans interruption sur 16 brise- 
ment de la fille de mon peuple, sur la 101 divine foulée aux pieds, sur le 
tabernacle du Seigneur qui n'est plus au milieu d'elle, sur les visions prophé- 
tiques qui ont cessé, sur les voix célestes qui se sont tues, sur l'expiration 7 di- 
vine qui est devenue inutile. » Or, si les prophètes ont pleuré amérement, en 


leur temps, sur ces choses matérielles et provisoires, s'ils les ont écrites pour 


 JoHAx., )111, 44. L'auteur manifeste ici son ignorance 
C'est-à-dire dans les nombreux écrits des des traditions bibliques. CF. 11 (11011, 11. 
Prophètes et des Apoôtres. 6) JéREM., 1x, 13 Thren., passim. 
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les généralions, les tribus et les peuples à venir, ahin que leur mémoire ne 
disparaisse pas du monde, mais qu'elles soient comme un avertissement géneé- 
ral à chacun de fuir le mal. de rechercher le bien, d'être un instrument pur et 
saint, apte au service de son maitre, Dieu auteur de tout ce qui est bon et 
parfait; à combien plus forte raison l'âme n'est-elle pas digne de grande afllic- 
tion et de gémissements amers : elle qui est intelligente dès l'origine, qui a 
entendu les paroles magistrales sorties de la bouche vénérable et sainte du 
Fils éternel de Dieu, qui a été sanctihiée avec le corps dans le baptème saint 
et sanctifiant, qui s'est délectée dans les mystères sacrés et ineffables du Roi 
céleste qui, à cause du grand amour dont (1 aimait le genre humain, s’est 
livré lui-même à la passion et à la mort pour notre salut. 11 dit dans son évan- 
oile vivifiant 09 : « Pour quiconque scandalise un de ces petits qui croient en 
moi, il vaudrait nieux n'être pas né», et encore : « 11 vaudrait mieux pour 
lui être plongé dans les profondeurs de la mer avec une meule à âne attachée 
au cou. » Ce n’est donc pas le désert qui donne la sainteté, à hommes de 
Dieu ! mi la solitude qui procure les divines révélations, ni le dépouillement 
des biens qui fait participer l'homme aux choses spirituelles. Le désert sanc- 
üfie “l’homme quand l'âme est appliquée avec le corps à la conversation di- 
vine; la solitude rend digne des révélations divines quand l'intelligence $ ap- 
plique avec avidité aux œuvres divines, et le dépouillement enrichit 5 
pauvres véritables, selon la parole de lApôtre qui dit® : « Alors que nous ne 
possédons rien, nous possédons tout. » 

Le monachisme est donc beau; très glorieuse est la pauvreté; sublime la 
vie religieuse ! Qui n'admirerait l'éloignement sincère des embarras du monde 
troublé et agité ? Paul, l'apôtre souverainement sage, en témoigne en disant © : 
« Heureux celui qui ne se juge pas lui-même en quelque chose qu'il réserve. » 
Qu'on se rappelle surtout la parole de ce grand prêtre des Juifs, le bien- 
heureux Onias, qui fut digne des divines révélations, à propos de l'audace de 
l'impie et impur Héliodore qui voulut piller les trésors du temple de Dieu; 
il vit des cavaliers de feu qui les 4) foulaient aux pieds, qui les piélinaient et 


qui les flagellaient cruellement de leurs verges d'or; il vit aussi la ville sainte 


e 
0( Marre, (111, 6. — ® JT Cor., vi, 10. — Rom., x1V, 92. — % Eux, c'est-à-dire les 


Assyriens; cf. 11 Maccnas., 111, 29. 
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¡(16116 d'iniquité etd'impiété, @| 11 & 6014: 5 ; » )()1( me donnera des ailes rapides 
comme à la tendre et pure colombe, et je nr'envolerai du milieu de Jérusalem, 
où regnent les disputes et les proces, qui tue les prophètes et lapide les justes : 
et je me fixerai dans le désert solitaire comme la tourterelle qui aime la soh- 
Lude »; car, d'après ce qui est écrit, les animaux, les bêtes, les oiseaux du 
ciel ont des habitudes naturelles et des lois spéciales et particulières à chacune 
de leurs espèces, comme nous Fapprenons de la bouche du prophète © : 
«Le bœuf connait son possesseur, et Pâne Pétable de son maitre »; et : «la 
tourterelle, la grue, lhirondelle observent le temps de leur retour)»; 
elles ne changent jamais rien, ou ne transforment rien de ce qui leur à été 
Hxé sagement par le Créateur qui seul est sage, commeilest dit W), Etle sage 
dt aussi 9 : cHmite 10 fourmi, et imstruis-tor par sa conduite. Elle ne sème 
ni ne moissonne. Elle prépare sa nourriture pendant 1616, et elle amasse sa 
provision au temps de la moisson. » 

[nous à aussi paru convenable et avantageux, comme étant raisonnables 
et prudents, de conseiller et d'avertir ceux qui ont reçu la science véritable 
de la crainte de Dieu de ne pas rester sans des lois vivifiantes, et de ne 
pas vivre sans des préceptes utiles. [n'y en a, en effet, qu'un qui soit sans 
loi, comme 11 est dit par la bouche du prophète )0( : « Seigneur, tu es sans 
loi.» Le ciel a pour loi de ne pas sébranlter; le soleil, la lune et 166 
astres ont leurs règles : «Ia placé la lune pour (marquer) le temps; et 6 
soleil connait le moment de son déclin? »; l'air doit produire les vents, la terre 
produire la œerminalion ; les poissons, les 3 des eaux ont leurs lois et 
leurs coutumes, de méme que 10115 les autres êtres qu'il n'est pas nécessaire 
d'énumeérer. 

* Or nous avons appris d'hommes véridiques qu'il ¥ à parmi eux des frères 
qui se conduisent les uns d'une mamere, les autres d'une autre, qui ne con- 
sentent pas à étre sous l'obéissance et les ordres de leurs supérieurs, qui 
marchent selon leur propre gré, qui font ce quals veulent, qui s'en vont de 
leurs cellules en quelque endroit quand 11 leur plait, à l'insu des supérieurs 


de leur communauté, et qui errent où bon leur semble; ce qui n'est pas 


CE Ps. avi, 7. —0 Is, 1, 3 — % Jér., vor, 7. — 0 Rom., ±), 27. — © Prov:, vi, 6, 8. 
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convenable, non seulement pour des religieux et des moines, mais pas même 
pour ceux qui mènent simplement la vie du siècle. Comment, en eflet, le corps 
peut-il diriger sa vie, sans la tête qui lui communique la vitalité 2 

Ayant appris ces choses, 1l nous à paru opportun que ces trois congré- 
galions qui existent actuellement dans le désert, c’est-à-dire : celle du cou- 
vent Neuf, celle du couvent de Bar Qaiti, et l'autre congrégation qui est à l'est 
du couvent, de même que les autres congrégations d'orthodoxes qui vien- 
draient à s'établir dans cette montagne ou dans ce désert, fussent placées 
sous Fautorité de Berikiso® et de ’Aba; et qu'il ne soit permis à aucun de 
ceux qui sont dans ces monastères ni de changer de lieu, ni d'aller dans les 
villages ou les villes, nt d'envoyer des bénédictions ou la paix à l'insu et 
sans la permission du directeur. — Le patriarche 2, dans sa miséricorde, a 
prescrit conformément à la supplique que vous avez présentée au Roi des 
rois : « Que nous soyons sous la juridichon du siège patriarcal de l'Église 
d'Orient »; et nous, nous avons ¬ et adopté cette prescription, et nous 
avons ordonné qu'il en fut ainsi %. 11 n'est permis à aucun métropolitain ou 
évèque de la province de ce lieu ou des autres provinces d'enfremdre cet 
ordre royal et patriarcal. Quant aux pervers qui ont agité et troublé lentende- 
ment d'un grand nombre : Je veux dire d’évèques, d'archevèques, de fidèles 
et même de païens; quant aux choses qui ont été faites antérieurement, par 
l'œuvre de Satan, ou qui ont été dites par quelques imprudents d'entre vous, 
qu'on ne les écoute plus parmi vous, qu'on ne les rencontre plus au milieu 
de vous; mais bien, au lieu de ces choses, celles qui apaisent Dieu et 
réjouissent les oreilles des fidèles et des profanes ®. Et si les choses que vous 
entendez sonnent autrement, 6 (1 vaut mieux obéir à Dieu qu'aux hommes », 
ainsi qu'il est écrit ©. « Reprends ceux qui péchent devant tout le monde, 
afin que les autres craignent (f) », et se gardent d’imiter les pécheurs. Le cou- 
pable doit être puni selon qu'il a péché, et il ne doit pas ¥ avoir d'acception 


de personne. Nous disons aux sages ceci : « Ne mettez pas votre confiance 


' Littér, : «des enfants de la foi de l'Église », monastères, cf. ÉBensésus, Coll. can., Tr. VI, 
Sic ms., mais il faut évidemment lire : chap. vie (Mar, p. 133). 
le Ror. 0  Laittér. : «des familiers et des extérieurs ». 
9 Sur l'exemption de la juridiction épisco- 5) Act. Apost. , \ 
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(ans les hommes », selon la parole du prophète qui dit 9 : « Maudit celui‏ .1° ܐܟܐ( ܐܬ ܐܐܬ 
D qui se confie dans l'homme, et qui fait du fils de la chair son protecteur ?.‏ 
Mais que celui qui se glorifie, se glorifie dans le Seigneur ). »‏ 
Voyez, ne soyez plus négligents, pour ne pas vous blesser contre la pierre‏ 
Page 07. une seconde fois. Nous prions Notre-Seigneur* qu'il vous garde par son aide;‏ 
que vous vous conduisiez selon la vocation à laquelle vous êtes appelés‘; que‏ 
vous soyez agréables à sa Majesté par toute sorte de bonnes œuvres; que 165‏ 
schismes, les querelles, les scandales suscités par ceux de l’intérieur et ceux‏ 
de l'extérieur disparaissent de toute la terre et surtout de votre congrégation:‏ 
que vous passiez, ainsi que ceux qui sont réunis près de vous, le reste de‏ 
votre vie dans la paix et la concorde, par sa miséricorde. Que notre paix soit‏ 
donnée à toute cette fraternité chrétienne. Les Pères évêques qui sont près‏ 
de nous et les frères qui sont avec nous demandent votre paix). Priez avec‏ 
nous pour la tranquillité de l'Église catholique, la paix du monde, 16 repos‏ 
de lumivers, et surtout pour la vie précieuse, la victoire et la prospérité à‏ 
jamais de notre maitre adorable, victorieux, miséricordieux, Kosrau, 1101 des‏ 
rois; qu'il soit conservé dans la santé du corps, la joie de lesprit, la prospé-‏ 
rité de tous ses desseins, selon la volonté du Seigneur Dieu, que nous sup-‏ 
plions de vous conserver et de faire habiter sa tranquillité et sa paix parmi‏ 
vous. Amen.‏ 


FIN DU SYNODE DE MAR SABRISO‘, CATHOLICOS, PATRIARCHE, 
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XL — SYNODE DE MAR GRÉGOIRE 15 


[A. D. 605.] 


CANONS SYNODAUX ÉTABLIS PAR GRIGÔR, PATRIARCHE, 


ET PAR LES ÉVÊQUES VENUS À SON ÉLECTION. 


Dans le mois de nisan de la 15° année de celui qui est et sera conservé 
par le secours céleste, le puissant, le philanthrope, notre bon et aimable 
maitre, Kosrau, Roi des rois; 

Après la mort de l'élu parmi les saints, du vertueux Mar Sabrisô', catho- 
licos, patriarche, la grâce de notre Sauveur et Seigneur Jésus-Christ, Fils du 
Dieu vivant, qui a fait cette promesse aux disciples de son Évangile viviliant, et 
en leur personne à tous ceux qui professeraient sa doctrine vivifiante : « Voici 
que Je suis avec vous jusqu'à la fin du monde ©)», et qui, selon sa promesse, 
a pris soin, dans toutes les générations, de sa sainte Église ; (la grâce, dis-je, 
a fait, dans le temps présent, de notre seigneur victorieux et muiséri- 
cordieux le 1101 des rois, l'instrument du grand soin providentiel de notre 
Sauveur à notre égard; car il a fait pour nous des choses nouvelles et admi- 
rables qui n’ont* jamais eu de pareilles. 11 a, en effet, ordonné que 165 Pères 
directeurs de l'Église, c'est-à-dire les évèques de chaque diocèse, qui sont 
éloignés, viendraient sur les bêtes du roi, avec honneur et aux frais du 
royaume , à la vénérable Porte du Roi des rois; et 11 a pris SOIn que ceux qui 
sont près parviennent promptement à la Porte pour y choisir le chef et gou- 
verneur de l'Église catholique, sous l'administration et la principauté duquel 
sont tous les autels, et les ordres de toutes les églises de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, dans l'empire des Perses. Et quand nous avons appris cela, nous 
tous qui avons été jugés dignes par la grâce de diriger les saintes églises de 
Dieu de ce royaume glorieux, maitre des empires, notre bouche a été remplie 
par le sourire et notre langue par la glorification, et nous avons loué et nous 
louons le Seigneur sublime dont la puissance persiste à Jamais et dont lem- 
pire demeure dans la *wénération des générations, parce qu'il a montré sa 


0( Avril 605. — © Marrn., XXVIHI, 20. 
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orande sollicitude et son excellente providence à notre égard, par la faveur de 
Ann. 


60. 


notre seigneur fort, puissant, victorieux, le Roi des rois; et selon lordre 


aimable de Sa SeIgNeurie, NOUS NOUS SOMMES réunis avec empressement, à 


la vénérable et glorieuse Porte de Sa Mapesté, des divers lieux sur lesquels 
nous exercons La charge pastorale de l'Église par l'eflet de la orâce. 

Et, bien que cet 1) )]111 5 était adressé dans nos pays 1:11 chose 
orande et sublime, le message qu'il nous envoya au sujet de l'élection de la 
personne qui devait être choisie pour la grande œuvre du Seigneur nous jeta 
encore davantage dans Padmiration, ainsi que tous les partisans des diverses 
religions qui sont dans le territoire de ce royaume, c'est-à-dire tous Îles 
hommes. Il nous avait aimablement mandé, à nous humbles serviteurs de Sa 
Majesté, et ordonné que, éloignés de toute préoccupation humaine, avec une 
intention droite, qui convient à ceux qui sont les familiers de Dieu, nous 
nous choisissions un chef fidèle, prudent et orné de toutes sortes de vertus, 
pour être placé à notre tête et nous gouverner par la science prudente 0111 
convient au chef du gouvernement € tabli sur tous les ordres de l'Église. Notre 
sauveur et vivificateur Jésus-Christ lui-même fit agir sa 1: cachée 
qui échappe à toute nolion et à toute considération des êtres raisonnables, 
el il usa de miséricorde à notre égard en nous inspirant à tous une même 
pensée, el en la jetant en même temps dans l'esprit de Kosrau, Roi des r'OIS. 
Sur l’ordre de 


sa science éclairée el ses œuvres olorte ‘uses et divines ܂‎ Mar Gré égoire! 


Sa Majesté, nous avons choisi le vénérable, saint, ܡܡ‎ par 
. docteur 
el nterprète des Livres saints: et nous avons établi à notre tête cet homme 
qui, par la grâce divine, depuis Sa Jeunesse JSqU'à Sa vieillesse, avait étudié 


les enseignements des saintes 10 1 itures , avait 1110 111) le SENS des livres 1 inspirés 


Grégoire, originaire de Pherat {de Kas- en faveur à la cour. Il mourut dans la qua- 
kar, selon Bar Hébréus), enseignait les écri- triéme année de son pontifica, entre oct. 608 


avril 609; et le roi s'opposa alors à l'élection 
d'un nouveau patriarche. {Comp., ci-dessous, 
Appendice 11], ( — Voir Marret Aur; Bar 
Hévréus, Chron. eccl., 11, 106; ASSEMANI, 
Bibl. or., 111, P. 1, 4493; Bunce, The Book of 
Governors, 1, p. 88; Guint, Un nuovo teslo ̈ܐ‎ 
riaco, ele., p. 1; trad. de NôLDEkE, p. 18, 


1] , 1. 


tures à Séleucie lorsqu'il fut élu comme pa- 
triarche au mois d'avril 605, par l'influence 
de la reine Sirin, protectrice des monoph\- 
sites, contrairement aux désirs de Chosroës et 
du peuple, qui avaient d'abord choisi Grégoire, 
évèque de Nisibe. Aussi fut mal vu du roi; et 
les Nestoriens commencerent à être tenus en 


SUSPICION tandis que les monophysites étaient 


GREGOIRE 17 


\un. 605. 


Page 200. 


SYNODES NESTORIENXS. 07.7 
et avait 1 pousser dans la terre de son âme appliquée aux choses divines 
la bonne semence de la doctrine céleste, qui portait des fruits excellents de 
prospérité et de vertu, en rapport avec ses labeurs divins:* (1 était un bon 
docteur par sa foi solide, par la splendeur et la sublimité de ses œuvres divines. 

Aussitôt que notre Père et chef universel, Mar Grégoire, catholicos, pa- 
triarche, fut placé à notre tête, avec tout le soin et la vigilance qui convient 
à son rang élevé, et dont la sainte Église profitera sous son gouvernement 
divin. en tête du discours qu'il nous adressa, 11 fit paraitre la sollicitude 
convenable, relativement à la foi de l'Église : il exposa qu'elle est le principe 
de notre vie et la cause de nos biens ; 1l nous pressa tous et nous avertit de la 
tenir purement et fermement et de la méditer; et de la sorte, 11 porta préma- 
turément un fruit excellent qu'il nous donna au lieu des présents"? et des dons 
du renouvellement de la primauté et de la charge pastorale. 

Tous, d'une même âme, d'un même esprit, avec accord et unanimité, nous 
pensämes comme lui, et, selon la règle et l'usage qui a cours dans nos églises”, 
nous avons consigné dans nos présents écrits notre adhésion à lesprit de 
trois cent dix-huit Pères saints qui se réunirent dans la ville de Nicée, qui est 
conforme à l'esprit orthodoxe des paroles divines et aux Livres saints, et qui 
est d'accord avec notre profession et notre saint baptême. Ce qui a été défini 
du temps de Fami de Dieu, digne de bonne mémoire, empereur fidèle 
Constantin, par lopération du Saint-Esprit, pour la destruction de toutes les 
hérésies; de même que les autres choses qui ont été ensuite (définies) par les 
cent cinquante évèques réunis à Constantinople, du temps de l'empereur fidèle 
Théodose le Grand, contre lhérésie suscitée par ceux qui blasphémaient le 
Saint-Esprit, et celles qu'ils ont ajoutées avec raison au symbole : nous les 
tenons, nous les acceptons, nous les croyons. _ Nous avons, en effet, la même 
croyance et la même foi à la Trinité sainte et aux mystères de lIncarnation © 
de Notre-Seigneur : celle que nos Pères nous ont enseignée et exposée: 
car nous confessons une seule nature divine, être infini, créateur de toutes 


' 11 semblerait, d'après cette phrase, que 9 Ms. : «dans les églises des directeurs ». 1 
faut peut-être corriger : ܕܡܕܢܚܐ‎ , dans les églises 
«de l'Orient ». 


Litt. 


le patriarche était dans l'usage de faire des pré- 


sents aux évêques à l'occasio® de son élection. 


: «la providence de Notre-Seigneur 


dans Île COrps ». 


Mais on pourrait aussi traduire : «en échange 


des présents, etc... 
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les créatures el cause de toute chose, qui n'a point eu de commencement et 
n'aura point de fin, qui est perpétuel el incessant, 0111 est au-dessus de toute 
limite où terme, qui n'a subi et ne peut subir de passion, de mutation ou de 
changement en aucune facon; qui lent tout et dirige tout; qui est le prin- 
cipe et la fin; qui a manifesté notre rénovation par les prophètes dans P'An- 
cien Testament, el qui la révélée aux Apôtres, dans Le Nouveau, par son Fils 
bien-aimé qu'il a constitué héritier de toute chose el par lequel 1 à fait 
connaitre la Trinité de ses personnes qui sont, sans commencement et sans 
différence, une seule divinité incompréhensible, une seule nature infinie, en 
trois personnes du Père, du Fils et du Saint-Esprit; qui, par les prémices de 
notre nature ?), a opéré la délivrance et la rénovation de notre race, car, selon 
la parole apostolique 9! : «La ressemblance de Dieu a pris la ressemblance 
de esclave »; et 1l a achevé et accompli sa sublime providence à l'égard de 
notre salut par celui qui est 14 ressemblance de Dieu dans la ressemblance 
“de lesclave, son Fils unique, Notre-Seigneur Jésus-Christ, par qui tout à été 
fat, Dieu parfait et homme parfait : Dieu parfait dans la nature de sa divi- 
nité et homme parfait dans 14 nature de son humanité, deux natures : 
humaine et divine, la divinité conservant ses propriétés et l'humanité les 
siennes, unies dans l'union véritable du seul mpéowmor du Fils, le Christ, 
la divinité ayant fortifié ® humanité dans la passion, ainsi qu'il est écrit, 
mais la passion, le changement ou la mutation n'ayant attemt en aucune façon 
la divinité. — C'est cette foi que nous avons professée el que nous avons 
tenue, qu'ont enseignée tous les saints Pères; et nous tous, dans l'adhésion 
loyale de notre esprit, nous la tenons et nous la professons, et nous anathéma- 
sons tous ceux qui, en quelque manière, s'en écartent. 

Nous avons appris que certains hommes vacillants, portés par leurs esprits 
aimant les inventions nouvelles des idées schismatiques (5), qui les mettent en 
vue devant les spectateurs et les auditeurs, propagent un esprit nouveau 


contraire à l'esprit des Pères, en mème temps qu'ils s'efforcent de détourner 


. ܪ ܠ ܘ‎ . . . LE] . 
de son vrai sens! l'esprit des Livres saints. Cest pourquot, tous ensemble , 
Apoc., 1, 8. © La zw,ce mot est peut-être à corriger 
2) ] Cor., ¥, 23. en ܣܪ̈ܝܩܬ‎ (0) 
Philip., 11, 7. ® La lecon du ms. est à corriger ainsi : 
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dans le synode, nous avons défini que chacun de nous doit recevoir et 
accepler 10115 les commentaires et les écrits faits par le bienheureux Mar 
Théodore l'interprète, évêque de Mopsueste, homme accrédité par la grâce 
divine sur le trésor des deux Testaments : FAncien et le Nouveau: qui, à la 
manière d’un fleuve aux flots abondants, a désaltéré et nourri les enfants de 
l'Eglise, pendant sa vie et après sa mort, de l'intelligence véritable du sens 
des Ecritures dans lesquelles, comme latteste son histoire sincère écrite par 
tous les Pères directeurs ecclésiastiques qui vivaient de son temps, 11 avait été 
instruit par l'Esprit-Saint lui-même pour frapper de la lance de son zèle et de 
sa science immense tous les ancêtres de l'erreur; pour protéger les enfants de 
l'Eglise contre limpétuosité des combats perturbateurs") de la vérité, et les 
enfermer à l'intérieur de larmure de sa solide doctrine. 11 n'y a personne 
aujourd'hui, qui remplisse l'ofhice de l’enseignement dans l'Église . qui puisse 
abandonner les écrits de cet homme glorieux et divin sans tâtonner dans ligno- 
rance au milieu des ténèbres de l'erreur, ne sachant pas où commencer 1 
où finir. Et, en effet, depuis son temps jusqu'à ce jour, 10115 nos Pères ortho- 
doxes, ceux qui nous ont appris, dans leur enseignement, la vraie foi, ont 
médité ses écrits, accepté et enseigné sa doctrine véritable ©. Nous rappelle- 
rons aussi que la divine assemblée qui eut lieu dans le Beit Houzayé, dans 
la ville de Beit Laphat, au mois de nisan de la 27° année de Pérôz )0( Roi des 
rois, dont les chefs et les principaux personnages étaient le bienheureux Mar 
Bar CGauma ”, évèque métropolitan de Nisibe, et Nänai, évêque métropoli- 
tan de Pherat, a défini ce qui suit, à propos de ce docteur divin et de ses 
écrits : « À cause des bruits malveillants répandus contre lui par les héré- 
üques en divers lieux, personne de nous ne doit concevoir de doute au sujet 
de ce saint homme. Car, pendant sa vie, (1 fut considéré comme le plus 
illustre et le premier parmi les docteurs de la religion; et après sa mort, 
tous ses commentaires et ses traités devinrent précieux et chers à tous ceux 
qui comprennent le sens profond des divines Écritures et honorent la foi ortho- 
doxe. En effet, ses livres et ses commentaires conservent la foi immaculée, 
selon lesprit qui convient à la doctrine divine proposée dans le Nouveau 
Testament; ils détruisent et repoussent toutes les doctrines opposées à la pro- 


1 2 


} La lecon du ms. : comes est certaine- ! Latt. : «son sens vrai ». 
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cnééoe 1". vidence manitestée par les Prophetes, ou à la prédication évangélique, par 


Ann. 005. ܕ ܝ‎ : : 
ne 00960 Les Apôtres. Si quelqu'un donc ose, en 86016] 011 en public, calomnier ou 


insulter ce docteur de vérité ou ses saints écrits, qu'il soit anathémalisé par 
la Vérité elle-mème., » Ainsi ont défini ces hommes saints, fameux par leur 
science prudente, el célebres par leur divine doctrine. —— EL nous aussi, 
d'accord avec eux. nous avons décrété et défi que, selon la coutume des 
hommes sincères, et leur tradition en vigueur chez nous, tous ceux qui rem- 
phssent Poflice de docteur dans les églises 1 les congrégations de ce olo- 
rieux empire, doivent méditer les écrits de cel homme et proposer aux 
oreilles de leurs auditeurs un enseignement conforme à ses commentaires, 
el ne pas se laisser séduire par Îles inventions de ceux qui écrivent, parlent 
ou enseignent! des choses contraires à ses paroles où à ses doctrines, et qui 
cependant, s'ils ont quelque chose de louable. Pont trouvé et rencontré dans 
les trésors des écrits de cet homme divin. —— C’est pourquoi nous tous, 
unanimement, avons décrété et défini : « Que quiconque calomnie ou calom- 
Diera en public ou en particulier, par es paroles ou par des écrits, les paroles 
ou les doctrines de ce docteur de la religion; quiconque propose 011 propo- 
sera des choses contraires à ses écrits, et n'accepte pas de toute son âme les 
choses que cet homme divin a dites ou écrites par la sagesse de la grace de 
Dieu : sera excommunié et anathématisé au ciel et sur la terre, par la parole 
de Dieu qui tuent les hauteurs et les profondeurs. Que la colère divine soil 
sur lui, du consentement de toute la chrétienté l 
[a été dit aussi dans le synode des Pères, que certains clercs, prèlres, 
diacres ou frères, n'ont point de lieux fixes dans les églises où les monastères, 
Paue 3191 ni ne vont aux écoles, mais habitent seuls, sans occupation” ni utilité: ls 
S'introduisent dans les maisons et n’obéissent point aux directeurs; 11 ¥ en à 
aussi qu font cohabiter les sœurs avec eux, et 11 y a des sœurs qui mont 
point pris de mari, selon le précepte apostolique, mais circulent 1 11101- 
sons et les villages, 6 6 ils captivent ces femmes » comme il est écrit 9; (1 ¥ a 
aussi Certains paresseux, (qui, SOUS le nom de frères, ont acheté des Lie 
dans les villages, auprès des villes et des monastères, et qui n'habitent pont 


dans les couvents. n’obéissent point, séduisent l'esprit cles gens simples, 


)5 ܡܫܡܠܝܢ‎ «perliciunts, probablement à corriger en : ܙ ܡܫܠܡܝܢ‎ tradunt ,ܙ‎ — © 11 7111. ,111, 0, 
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molestent les directeurs, et nuisent par leur agitation et leur dissolution 7 


aux églises, aux monastères, aux écoles: ils calomnient par leurs paroles les 
hommes vertueux et 114 pensent pour oir, de la sorte, accomplir leur ` .ܝ‎ 
dans une oisiveté pernicieuse. C'est pourquoi nous avons décrété : « Que 
tout frère, prêtre ou diacre qui n'a point une résidence fixe, soit dans une 
église, soit dans un couvent. soit dans une école, soit dans les congrégations 
isolées de moines; que la fenime qui n'a point pris de mari et ne va pas dans 
un couvent de sœurs, où n'a pas un emploi déterminé dans l'église; que le 
frère qui promène avec lui des sœurs, ou les sœurs qui circulent avec des 
hommes; que le frère qui habite seul à côté des villages ou des couvents; que 
tout frère qui ne se conduit pas selon l’ordre et la juste volonté de l'évêque, 
sera privé par l'assemblée des évêques, d'accord avec toute l'Église, de toute 
participation ecclésiastique, du consentement de toute la chrétienté. Tout 
évèque qui se montrera, dans son diocèse, négligent ou relâché à leur égard, 
et qui sera convaincu dans le synode de n'avoir pas agi selon ce qui est écrit 
plus haut, sera blâmé par le synode et recevra un châtiment. » 

On a dit aussi dans le synode que parmi ceux qui habitent les monastères 
ou les congrégations de moines, des hommes osent s'attaquer aux règles ecclé- 
siastiques, et à cause de la perversité de leur esprit, 1ls détruisent et rejettent 
les canons établis par les Pères orthodoxes; ils ne disent point ces proclama- 
tions : Louange à celui qui est bon; La lumiere de l'apparition du Christ; Nous 
lous dans la crainte el l'honneur ®), et ils font d’autres choses analogues, qui 
sont la destruction de la foi orthodoxe. — Au sujet de tous ceux-c1, nous 
avons décrété : « Partout où on saura que ces choses existent, leurs auteurs 
seront anathématisés et rejetés de toute participation ecclésiastique; et tout 
évêque qui saura qu'ils existent dans son diocèse, et qui n'agira pas comme 


il est écrit (ici), sera lui-même sous lanathème. » 

On a encore dit ceci dans le synode des évèques : en est qui ont choisi 
certains endroits, ont fait des monastères, leur ont donné des biens, ont 
donné des prescriptions à leurs proches * où à ceux qui sont les adnunistra- 
teurs de ces heux; mais ils n'ont pas remis les actes de donation de ces biens 
à l'évéque ou aux directeurs sous la juridiction desquels sont ces monas- 


(Lire : ܫܪܝܘܬܗܘܢ‎ , au lieu de : ,ܫܕܝܘܬܗܘܢ‎ — © Cf. ci-dessus, p. 450, n. 2. 
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tères. Puis ceux qui ont bàti les monastères sont morts et ceux à qui furent 
confiés les biens de ces lieux ont volé les possessions pour eux-mêmes, ou 
nont consacré que peu de chose des revenus des biens à ces lieux eux- 
mêmes, et ont détourné le reste pour eux. À ce sujet, nous avons décrété 
que : « Les actes") ou copies des actes de donation de biens qui a été 1 
sera faite aux monastères seraient remis à l'évèque du diocèse, munis de 
SCEAUX authentiques ; et que ceux qui, du consentement de l'évêque, 
détiennent les biens, pourvoiraient auxdits lieux de la manière que l'évêque 
jugera utile et convenable pour l'avantage de ces lieux; et ils ne peuvent, par 
la parole du seigneur Christ, prendre, soil pour eux, soit pour d’autres, mi 
donner quoi que ce soit. » 

Ceci encore a été dit dans le synode : IT y a des évèques qui méprisent et 
transgressent les canons ecclésiastiques. 115 franchissent leurs propres limites 
et font des ordinations 1llégitimes. À ce sujet, 11:4 paru bon à l'assemblée des 
évèques, conformément à la loi établie par les Pères antérieurs, que nous 
statuions aussi maintenant : « Qu'un évèque n'a pas le droit de faire lordma- 
üon dans l'Église catholique, sinon dans les lieux déterminés qui sont placés 
sous sa juridiction; et que quiconque agira autrement recevra son châtiment. » 

Ces écrits synodaux donnés au début du gouvernement de notre vénérable 
et saint Père Mar Grégoire, catholicos, patriarche, nous les avons confirmés 


de nos sceaux; nous : 
1, Josern, evéque de Pherat, metropolitain de 6. GABrrEL, évêque de Karka de Maisan ; 


Maisan ; 7. YoHANNAN, évèque de Beit Nouhadra ; 


LD 


® 4 , ( 5 
Yôvanag, evèque d'Arbele ®, metropolitain 8. Sourin, évêque de Seharqard ; 


de Hedaya b 5 


“9. Pousar, évêque de Hormizd. Ardasir ; 


3. Bôkri$d", évêque de Karka de Beit Selôk, 10. YoHAnNAn, evèque de Rima; 
métropolitain du Beit Garmai; 11. T'IMOTHEUS, evèque de Beit-Baqus ; 

h. THeoporus, évêque de Kaskar (); 12. AnISEMA, cvêque de Sousteré ; 

o. Pousar, évêque de Karka de Lédan ; 13. MarourA, évêque de Qardou ; 


.ܐܡܩܐ | 


Cet evêque a joué un role assez impor- 


Babai le Grand, une part active à la réforme 
des moines devenus Messaliens. Cf. Guipr, ln 
tant dans l’église nestorienne. Nous le voyons nuovo testo, ete., p. 16; BupGe, The Book of 


prendre part vers 612 à une dispute contre les Governors, 11, p. 90-92; Assemant, Bibl. or., 


111 53 15 | 
Mentionné par Marr (éd. Gismondi, 


trad., 3:33 


Sévériens {monophysites), qu'il voulait faire 
expulser de leur célébre couvent de Mar-Mat- 


fai, près de Mossoul ; plus tard 1 prit, avec 


EGOIRE LD. 


€ 


\nn. 605. 
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29. PauLus, cvéque de Barkhis(?) ; 

23. (QA$4, évêque de T'ahal ; 

24. PÉRÔZz, cvêque de Trihän ; 

29. HEnNAniSo", évêque d'Adorbiqan ; 

26. NarantEL®”, cvêque de Siarzour ; 

27. Bar HaDbsES4884", évêque de Holwän ; 
28. ŸEZDKOUAST, évêque de Beit Maduayé ; 


ܝ 
SABOUR, evéque de Senna.‏ .20 


14. GABRIEL), (0 de Nehargour ; 

19. DourzuIHR, cvéque de Beit Dusen : 

16. ÆANNANIrA, evêque de Mahozé d'Aréwän ; 
17. SIMÉON, évêque de Pérôz-Sabour ; 

18. JACQUES, cvéque de Sous: 

19. AELILISO', évêque de Ma‘alta ; 

20. GABRIEL, évêque de Harbagelal ; 

21. Mar ‘ABpa, evêéque de Beit Darayé ; 


Et afin que ces écrits soient valides et confirmés, mot aussi, Gricôr, par la grace de 


Dieu patriarche, j'ai accepté, signé, confirmé. 


Et cet exemplaire a été scellé du sceau du catholicos et de tous les évèques 


et métropolitains. 


FIN DU SYNODE DE GRÉGOIRE, ÉVÊQUE, PATRIARCHE ll! 


p.16), et qui n'est peut-être pas diflérent de 
l'écrivain de même nom mentionné par Asse- 
MANI (Bübl. or., 111, P. 1, p. 169), comme le 
suppose Guidi. 

® Nous renvoyons à l’'Appendice 111 les do- 
cuments insérés ici dans le ms. À, qui éemanent 
des évêques réunis pendant la vacance forcée 


du siège patriarcal. 


{ 


«Un grand homme faisant des prodiges » 
(Guipr, Un nuovo testo, p. 16). 

® Probablement le même qui a siégé au 
synode de Jésuyahb (ci-dessus, p. 423, n° 17). 
Chosroës le fit emprisonner pendant six ans et 
ensuite crucifier (vers 611). Guipt, op. cit., 
P. 19. 


0: ܙ‎ Célébre par ses écrits » (Guipt, op. cit., 
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NIL -— SYNODE DE MAR GEORGES 1” 
LA. D. 676.] 


Pace 1%. * SYNODE DE NOTRE PÈRE SAINT ET BÉNI, LE BIENHEUREUX MAR GUIWARGUIS 0(, 
CATHOLICOS, PATRIARCHE, ET DES VÉNÉRABLES PÈRES QUI SE RÉUNIRENT (AVEC 


LUI) ET GAGNÉRENT LE PAYS DES QATRÂYÉ. 


/ 


Notre Dieu bon et souverainement sage a concédé momentanément aux 


8 
hommes la vie temporelle et un corps mortel, et a fait dominer sur eux en 
tout temps la faiblesse qui résulte de la mortalité, de manière que ceux 0111 
sont les familiers de la crainte de Dieu acquièrent, par la continuité de leurs 
labeurs, les avantages spirituels. Cette perfection, cet amour de Dieu est 
inséré tout à fait naturellement en nous, par notre créateur sage; mais, à 
cause de la versatilité de âme et des distractions du corps, beaucoup sont 
sujets à l'erreur et à l'oubli, dans cette vie ©. C’est pourquoi la providence 
sublime de notre Dieu souverainement adorable ne nous à pas laissés sans 
le secours et l’aide de lois écrites par FEsprit, qui élèvent l'intelligence vers 
le vrai bien. Dans tous les siècles et tous les peuples, elle a réglé des lois 


modérées, accommodées aux temps et à ceux )]111 1 dans ces temps, afin 


Georges, originaire de Kaphra, dans le le christianisme avait été si troublé sous le pon- 
Beit Garmai, fut d'abord moine du célèbre tilicat de son prédécesseur (cf. Bibl, or., HT, 
couvent de Beit ‘Abé. Jésuyahb l'emmena 11 (03:37 6 0( The Book of Governors, 
avec Jui à Mossoul , puis à Arbele, et l'ordonna |, p. xevi; 11, p. 153 et suiv.). 11 ¥ tint le sy- 
comme son successeur dans cette ville lorsque node, Il mourut à Hira, selon ‘Amr, en l'an 662 
lui-même fut élu patriarche. Jésuyahhb 111, en des Grecs (680-681), apres 20 ans de pontili- 
mourant, indiqua au choix des évêques «son cat, après 22 ans selon Thomas de Marga. Son 
disciple Georges». Les évêques élirent donc election doit donc être placée en 658 ou 660. 
notre patriarche. Mais Jésuyahb avait eu deux Comp. Asseuant, Bibl. or., HT, P. 1, p. 1 40- 
autres disciples du même nom, l'un évêque de 193,708; Bunce, The Book of (rovernors, Il, 
\isibe, l'autre de Maisan, qui prétendirent p. 179-189, 207: ‘Au (éd. Gismondi, trad., 
avoir été désignés et refusérent obéissance au p. 33); Bar HEBRéus, Chron. eccl., W, p. 150, 
nouveau patriarche. [se rendit d'abord à Ni- 10:05 CL D. 134. 
sibe, puis à Pherat, pour les ramener à l'unité; ? Le texte de cette phrase parait altéré, 


plus tard il entreprit le voyage du Qalar, où mais le sens n'est pas douteux. 
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que l'utihté de leur secours 6 disparaisse pas du souvenir de leur esprit, qui 
erre et divague après beaucoup de choses qui lui font oublier la crainte de 
Dieu. D'abord le Seigneur tout-puissant donna oralement, et en menaçant 75, 
des avertissements utiles aux descendants d'Adam, de Noé et d'Abraham, 
jusqu'à Moïse, et il les conduisit à la crainte de son nom; ensuite, par l'inter- 
médiaire de Moïse, il donna un code de lois diverses au peuple ancien qui 
était l'ombre du mystère du (peuple) nouveau; plus tard, par l'apparion 
olorieuse de son bien-aimé qui brilla comme le soleil sur la terre jusqu'à 
ses extrémités, il livra ܙ‎ angile de vie à son Église pour qu'elle soit dirigée 
par les lois vivifiantes, 00 au-dessus de la terre et conduisant au ciel, ܨ‎ 
les sentiers droits de la justice, jusqu'à ce qu'elle obtienne les promesses 
sublimes de la vie immortelle, où il n’y a plus de défaillance, plus de déchn, 
ni aucun besoin de lois et de préceptes semblables. De même, les saints 
Apôtres, et les prètres et les docteurs qui vinrent après eux, établirent des 
lois selon le temps, la nécessité et le besoin, et enseignèrent aux hommes à 
marcher dans la voie de la justice. C'est pourquot, dans toute l'Église d'Occi- 
dent et d'Orient, les lois utiles, qui furent établies et écrites en leur temps 


par les Pères vénérables et saints, * 


s'accrurent et se multiplhièrent, et procu- 
rèrent aux hommes par leur application des avantages infinis. Cependant, à 
toutes les époques, la variété et la continuité de la faiblesse humaine a exigé 
que, selon les circonstances qui se présentent et que la dificulté des temps 
renouvelle dans chaque nation et dans chaque pays, ceux qui ont été désignés 
par la grâce divine pour la direction des âmes prennent soin de les corriger 
utilement, avec application, soit de vive voix, soit par des écrits qui sont 
nécessaires pour accroitre la mémoire de l'esprit pendant plus longtemps. 
C'est pourquoi nous, à qui est échue en ce temps difficile de la fin du monde 
la charge du gouvernement ecclésiastique, ayant plu à la grâce de Notre- 
Seigneur de nous diriger dans notre visite vers ces iles de La mer, quil à 
T7 au sud du monde, pour la perfection du ministère spirituel de leurs 
habitants, nous avons trouvé diverses choses qui avaient besoin d'être renou- 
velées, chez ces peuples aimant le Christ, par l'établissement de lois justes 
qui conservent dans 16 sein de la religion ceux qui les accomplissent. 
܀‎ 
0( Litt, : «par une parole prescrite». — 9 Ou ; convenablement (?) ». 
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GEORGES 17, Et dans ce mois de iyar, de la 57° année de l'empire des ArabesU, après 
4 _ 6-6. Nr A ܙ ܝ‎ . ‫, . | e 
"958 9796 Ja visite des iles et autres lieux, nous sommes parvenus à la sainte église qui 


est dans File de Darin. Nous fümes là : 


Moi, Guiwareuis, par la grâce de Dieu catholicos, patriarche de FOrient; 

Moi, Tuomas, par la grâce, évêque métropolitain du Beit Qatrayé: 

Moi, KO" vaus, par la grâce, évèque de cette ile de Detrin; 

Moi, SERGIUS, par la grâce, évèque de Trihan; 

Moi, STEPHANUS, par la grâce, évêque des Mazonayé (2) ; 

Noir, Pous 11, par la oràce, évêque de Hagar : 

Moi, Sanix, par la grâce, évèque de Hatta. 

Après avoir appliqué notre soin à toutes les choses qui avaient besom de 
correction, nous en avons trouvé quelques-unes dont 11 était plus nécessaire 
de consigner la réforme dans un écrit canonique; et, bien que quelques-unes 
d'entre elles eussent déjà été établies antérieurement par nos bienheureux 
Pères dans les synodes précédents, la nécessité exigeail cependant que nous 
en renouvelassions le souvenir dans le présent écrit. 

EE ainsi nous commencons, par la vertu de FEsprit-Saint, à établir Les faits 
et à signaler leurs corrections, d'un commun accord, pour Putilité des habi- 


tants de ces lieux. 


Page 217. Caxox 1. — Que, dans chaque prédication, “les directeurs des églises et les docteurs doivent 
parler devant l'assemblée sur la foi orthodoxe, ayant été établis pour que leurs auditeurs 
connaissent la vérité du christianisme et gardent sainement la confession de leur doctrine. — 
\ propos de la prédication qui est donnée dans Fassemblée des fidèles, par Févèque dans 
son siège où par quelque autre docteur, aux jours de fêtes, de dimanches où de comme- 
moraisons des saints, le docteur capable doit assaisonner du sel savoureux de la saine 
doctrine orthodoxe des chrétiens les paroles qu'il fait entendre à l'assemblée. Ainsi, en 
effet, a prescrit Notre-Seigneur, dans l'Evangile, aux prédicateurs de sa doctrine 8): «Allez, 
enseignez tous les peuples, baptisez-les au nom du Père etdu Fils et du Saint-Esprit. 
Apprenez-leur à faire tout ce que je vous ai prescrit. » Iest notoire qu'ils ne baptisaient 
pas simplement aux noms propres des personnes de la Trinité sainte ceux qui s'étaient con- 
vertis, pour les abandonner ensuite, sans (leur apprendre) la saine doctrine de la confession 


en ces personnes, et comment ils devaient la professer, Car leur erovance aurait été ridi- 


0( Mai 696. — © Restituer : ܡܙܘܢܝܐ‎ — © Marr., (111, 19: 
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cule et dérisoire, s'ils n'avaient pas été informés avec soin de la doctrine qu'ils recevaient 
et qui renfermait le salut de leur vie, — C'est pourquoi nous avons décrété que, dans 
toute instruction et dans toute explication (1) donnée par les docteurs aux jours des grandes 
êtes © et des saints dimanches. on ferait brièvement entendre au peuple une parole sur la 
foi, de manière qu'ils puissent rendre raison aux hérétiques, S'il arrive qu'on les interroge 


sur ce qu'ils croient et professent. 


CANON 11, — Que toutes les églises et les monastères qui sont bâtis par les fidèles aimant 
Dieu, dans une ville ou sa région, doivent étre bâtis avec la connaissance et la permission de 
l'évèque, et doivent étre disposés selon son ordre. — Les fidèles, aimant le Christ. qui dans 
l'ardeur de leur foi et leur amour du bien veulent bâtir une église où un monastère dans 
une ville ou dans sa région, doivent faire connaître leur intention et le dessein de leur 
conscience à l'évêque, et obtenir ainsi de lui la permission, s'il convient d'accomplir leur 
volonté, Si, en effet, quelqu'un à une fois recu de Dieu la responsabilité des àmes de ceux 
qui lui sont confiés, et le souci des choses qui peuvent secourir leur vie, ceux-ci ne peu- 
vent, d'eux-mêmes” et sans la permission ou l'ordre du curateur à qui ils sont confiés, 
accomplir même les œuvres qu'ils regardent comme vertueuses. S'il ¥ a des lieux qui man- 
quent d'églises ou de couvents, il appartient à l'évêque de pourvoir à leur établissement, — 
C'est pourquoi les fidèles ne peuvent, sans sa permission où son ordre, mettre la main à la 
construction d’une église où d'un monastère, Toutes les églises ou les monastères qui seront 
construits en quelque ville ou village de l'Église catholique devront être disposés par lau- 
torité et placés sous l'administration de l’évêque. 


Canox HI), — De l'élection des directeurs ecclésiastiques qui doivent étre choisis d’après 
leurs œuvres vertueuses, leur connaissance de la doctrine, la rectitude de leur Joi et leur apti- 
tude au ministère, et ne doivent pas obtenir le ministère apostolique, dans lequel est caché 
le salut des hommes, par des préjugés personnels 4), ou par acception de personne, ou par 
des présents répréhensibles. — Quand un évêque est mort en quelque lieu, on doit procéder 
a l'élection d’un autre, comme il est noté dans les canons établis par les bienheureux Pères, 
Ainsi, selon les lois apostoliques, qu'on désigne, du consentement de l'assemblée, d'apres 
ses œuvres et ses vertus, celui à qui sera confié le ministère sacerdotal ; que les clercs et 
les fidèles du siège épiscopal "fassent savoir au métropolitain celui qui leur paraît apte à 


ces fonctions; que celui-ci en prenne connaissance; qu'il lordonne et qu'il avertisse le 


ÆEsepsEsus (Coll. can., Tr. VIII, chap. xvi); 
mais il en a singulièrement modifié le texte 


(Mai, p. 142). 


1) Le sens parait être : «en s'entendant 
d'avance sur la personne qu'on choisira ». C{. ci- 


dessus, p. 386 (can. ¥ ¥7)111 d'Ézéchiel. 


Or. 


0)! ܬܘܪܓܡܐ‎ , «homélie», exposition orale de 
l'Écriture. 

®: ܕܡܪ̈ܢܝܐ‎ étymol. : « dominicales »; mais cet 
adjectif a pris le sens de é principal, impor- 
tant ». 

® C'est probablement ce canon que visait 


AS J.-B. CHABOT. 


patriarche en 1)11 envoyant l'acte d'adhésion du peuple. Avec la permission du patriarche, 1 
exercera son ordre, et sa perfection (1 sera complète, en toute régularité, S'il en est qui font 
l'élection par des considérations humaines, par acception de personne, où qui traitent les 
choses divines dans une élection coupable, moyennant un présent blämable et des dons 


répréhensibles, que leur élection soit nulle, par la parole terrible du Seigneur. 


Canon IV. — Qu'il ne convient pas à l'évèque de s'abaïsser aux petites choses de l’économat 
de l'église ni à l'administration de ses revenus, mais qu'il doit confier le soin des affaires de 
ce genre à d'autres personnes probes, pour ne pas encourir le blâme des bouches imprudentes. 
— Que l'évêque confie tout ce qui appartient U) à l'Église * la direction de ses revenus, la 
garde de ses possessions et le soin de les administrer, à des personnes probes qui, de l'avis du 
clergé et des fidèles, soient aptes à cet ollice, et qui géreront toute chose selon la crainte 
de Dieu, en toute honnêteté, d'après l'ordre de l'évêque et l'avis du clergé, et même des no- 
tables parmi les fidèles, si c'est nécessaire, Et cela non seulement pour que lévèque n'ait 
pas à s'occuper des œuvres infimes, mais aussi pour qu'il puisse suflire à l’œuvre de len- 
seignement et de l'instruction, à la correction des défauts qui surviennent parmi les fidèles , 
à la prédication de la parole de vérité, à l'édification des âmes des hommes, à l'exemple 
des saints Apôtres qui se déchargérent de ces choses et préférèrent celles qui portent en elles 
l'utilité et le salut de la vie des fidèles). Que lévêque s'abstienne donc totalement, 
comme il convient au caractère de sa dignité, de jamais s’abaisser à l'administration des 


choses matérielles dont 11 1 parlé plus haut. 


Caxon V. — Que les fidèles ne peuvent s'ingérer dans l'administration des choses qui 
sont de la compétence des évêques, comme l'ordination ecclésiastique des prétres et des diacres, 
ou l'attribution des églises et des monastères à ceux qui doivent y exercer le ministère; parce 
que ces choses sont le propre des évêques. — Les choses qui sont de la compétence de l'e- 
vèque et dont l'administration est placée sous son autorité, comme la collation de lordina- 
tion à ceux qui en sont dignes, ou l'attribution d’une église ou d’un monastère à celui qui 
est apte à y exercer Île ministère, doivent être accomplies, dans la crainte de Dieu, selon 
la volonté de l'évêque. 11 en informe simplement les clercs et les notables des fidèles pour 
les faire participer à la connaissance de ce qu'il fait; mais Îles fidèles ne peuvent rien pres- 


crire avec autorité, au sujet de ces choses, par la parole de \otre-Seigneur. 


Canon VI. — Des jugements des chrétiens; qu'ils doivent se faire dans l'Église en présence 
de personnes désignées par l'évéque, du consentement de La communauté, parmi les prétres el 
les fidèles; et que ceux qui doivent étre jugés ne doivent pas se rendre hors de l'Église, près 
des païens et des infidèles. — Les procès et les querelles entre chrétiens doivent être jugés 
dans l'Eglise ; qu'ils ne sortent pas à l'extérieur, comme ceux qui n'ont point de loi; qu'ils 


soient jugés en présence des juges désignés par l'évêque, du consentement de la commu 


(0) Cf. ci-dessus, p. n° .— ® # .ܘ ܗܘ‎ — Cf. Act. Apost., VI, 1 et suiv. 
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nauté, parmi les prêtres connus par leur amour de la vérité et leur crainte” de Dieu, posse 
dant la science et une connaissance suflisante des affaires; qu'il n'en soit pas autrement el 
qu'ils n'aillent point, dans l'impétuosité de leur conscience, porter leurs discussions hors de 
l'Eglise, S'il y a quelque chose qui doive être caché à ceux qui sont désignés pour l'oflice 
de juge, qu'ils portent la eause devant l'évêque et reçoivent de lui la solution des difh- 
cultés qui se sont élevées entre eux. Aucun fidèle ne peut, par la parole de Notre-Seigneur, 
s'attribuer de sa propre autorité les fonctions de juge des fidèles sans l'ordre de l'évêque et 
le consentement de la communauté, autant que la contrainte de l'ordre des puissants du 
siècle ne lv oblige pas. 


Caxox VIL — Que ceux qui veulent entrer dans le clergé et recevoir l'ordination ne 
doivent pas l'obtenir au moyen de dons; qu'ils ne doivent pas chercher un lieu dans un diocèse 
étranger pour étre consacrés hors de leur diocèse par un évéque qui n'est pas le leur, ni ensuite 
obtenir par l’insinuation ou la contrainte des puissants la permission d'exercer leur ministére, 
c'est-à-dire d’être établis dans les lieux choisis. — Ceux qui veulent entrer dans le clergé ou 
recevoir l'ordination doivent agir légitimement, conformément aux canons ecclésiastiques, 
et non d’une manière profane comme dans les affaires séculières; car 1l ne convient pas 
que les choses divines soient traitées comme les choses séculières, selon limpétuosité des 
convoitises et le désir des honneurs. — C'est pourquoi ils ne doivent rechercher ni l'appui 
des puissants du siècle pour demander dans des lettres de menace des postes de choix ou 
l'admission à l’ordination, ni même le concours des fidèles, et se rendre ainsi dignes d’être 
totalement repoussés. Que chacun avance, c’està-dire revendique les honneurs, selon son 
ordre et son rang, eten son temps, du consentement de ses frères dans le clergé, et par la 
volonté de l'évêque. Toutefois, si quelqu'un est connu parmi ses frères, soit par 
son éducation plus parfaite, soit par l'excellence de ses œuvres et son application à la 
vertu, et qu'il convienne pour cela de le distinguer, soit par le poste, soit par l'honneur, 
il sera établi par l'évêque dans un poste d'honneur, c’est-a-dire honorable. Que personne 
n'ose recevoir aucune ordination en dehors de son pays, d’un évêque qui n'est pas Île 
sien, et, s’il a l'audace de le faire, qu'il soit privé de son office. Si quelqu'un demande le 
secours * des étrangers pour faire l’une de ces choses, qu'il devienne lui-même étranger à 
tout ministère ecclésiastique, par la parole de Notre-Seigneur. 


Canon VIIL — Au sujet des redevances que les clercs peuvent demander aux autres à leur 
entrée dans l'Église; qu'ils ne les exigent pas selon la coutume antique, mais (qu'ils ne deman- 
dent) que ce que l’évêque sait qu'on peut faire ou donner. — Ceux qui reçoivent nouvelle- 
ment lordination ou entrent dans l'Église contenteront leurs frères qui s'y trouvent 
librement et selon leurs moyens. La charge et l'impôt des redevances appelées « aumônes » 


et « offrandes »() ne seront plus exigés selon les anciennes coutumes, non seulement parce 


0( Les mots Loÿt et ܘܠܠܝ̈ܬܐ‎ sont des noms formés des racines os «justus fuit» et ܘ ܘܠܐ‎ decet ». 
Ils sont employés ici dans le sens spécial déterminé par le contexte. 
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qu'il est contraire à la crainte de Dieu et à la dignité de leur ministère de faire cela, mais 
aussi parce que le temps difficile de la disette ne permet pas d’opprimer d'un tel fardeau 
ceux qui sont appelés au service de l'Eglise; car plusieurs, par indigence, sont contraints 
de se détourner de la vie religieuse pour se livrer à d’autres œuvres, C'est pourquoi ceux 
qui sont appelés et qui entrent dans le clergé ne pourront en aucune facon exiger les 


uns des autres l’une de ces choses. 


Canon IX. — Des religieuses ©) appelées vierges : quel est leur ministère dans l'Eglise, et ce 
qu'exæige leur condition. — Les femmes qui se sont une fois vouées d’elles-mêmes à la con- 


dition de la virginité et à la vie chaste de la religion doivent se distinguer par la forme 
de leur vêtement et la tonsure de leurs cheveux; avant tout, elles doivent apprendre à ré- 
citer les psaumes, observer soigneusement l'office de l'église, et les moments de leurs 
hymnes ¦; elles réciteront les hymnes derrière la civière des défunts au jour de la sépul- 
ture, de même qu'aux jours assignés pour la commémoraison des défunts; qu'elles disent 
aussi les hymnes les jours de vigile. Mais il ne leur est pas permis d'aller au cimetière et 
de réciter là les hymnes. Qu'on apporte à leur sujet la vigilance qui convient à l'égard des 
faibles. Qu'’elles soient réunies en un ou deux endroits de la ville, dans leurs couvents, et 
que leur direction soit confiée à l’une d’elles, qui à pour elle l'âge de la vieillesse et le té- 
moignage d’une vie chaste; qu'elles ne puissent rien faire sans sa permission; qu'elle 
leur applique les règles qui les garderont des conversations oiseuses et les préserveront de 
la médisance et du murmure des gens du dehors et de ceux de l’intérieur. Qu'on désigne 
la plus vertueuse d’entre elles pour la plénitude du ministère ecclésiastique; et qu'elle soit 
ordonnée diaconesse*; qu'elle oigne de l'huile sainte les femmes qui sont baptisées à 
l’âge adulte, et qu’elle accomplisse à leur égard la cérémonie du baptème dans les choses 


exigées par la pudeur. 


Caxox X. — OQu'aucun clerc ne peut, sans la pernussion de son évéque, s'éloigner de son 
église ou de sa ville. — Que tous les clercs astreints au service de l'Eglise aient une règle 


convenable et une conduite louable dans toutes leurs démarches), attendu qu'ils sont les 
ministres de la louange de Dieu et les familiers de ses mystères. Ils ne peuvent, sans la 
permission de l’évêque, ni s'en aller dans un lieu hors de Péglise et de la ville, ni pa- 
raître devant ceux qui tiennent le pouvoir séculier, en désir ou en réalité (5), Que celui 


qui transgressera ces choses soit anatheme ! 


Litt. : «de l'habit de l'alliance ». institution qui remonterait à S. Ephrem. CE 


Litt. : «des filles de l'alliance ». C£, p. 254. Bibl. or, jt lp 47. 
; à. 9 Laitt. : «ni entrer ni sortir ». 
® ܥܕ̈ܢܬ ܕܡܕܪ̈ܫ ܝܗܝܢ‎ «les temps de leurs 9 Litt. : «leurs entrées et leurs sorties ». 
hymnes», c'est-à-dire les hymnes qu'elles de- 9 ܐܘ ܒܣܘܥܪܢ‎ 5,5 me paraît être une locu- 


vaient réciter à certaines heures, selon une tion adverbiale; (1 ܪܘ‎ possible cependant qu'il 
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Canon XI. — Que l'évèque doit prendre soin de ceux qui sont laissés en bas âge par leurs 
parents, et qu'il doit en toute crainte de Dieu conserver leur héritage, sans dissipation, Jus- 
qu'à ce qu'ils parviennent à l'äge où ils pourront en prendre possession. — Quand ceux qui 
meurent laissent des enfants en bas âge, le soin de l'évêque doit se porter sur ceux-ci: 1 
doit s'informer et prendre connaissance, avec leurs oncles paternels et maternels, de ce 
qui leur est laissé par leurs parents. 11 doit leur instituer pour toutes ces choses un cura- 
teur D craignant Dieu et ayant la réputation d'honnêteté, à qui il confiera leur adminis- 
tration, Et ainsi, de l'avis des oncles paternels et maternels de ces héritiers, on prendra 
soin de ces enfants, de leurs dépenses, de leurs revenus, et de la conservation de leurs 
biens , par l'intermédiaire d'hommes réputés craignant Dieu, jusqu'à ce que les héritiers 
puissent eux-mêmes prendre possession de ce qui est à eux. Toutes ces choses doivent 
s'accomplir à la connaissance de l'évêque, de sorte que rien de ce qui est aux enfants 
orphelins ne soit perdu, et que l'injustice ne soit pas pratiquée. Que quiconque mépri- 


sera ces choses soit sous la définition de la parole de Dieu ! 


Canon XIE. — De la perturbation et du désordre (causés) par ceux qui se donnent à eux- 
mémes le nom et l'habit de moines, tandis qu'ils sont loin d'en avoir la vertu. — Ceux qui 
veulent, par amour de Dieu et par mépris pour les choses visibles, se séparer du monde 
et vivre de la vie chaste du naziréat. doivent tout d’abord se familiariser avec la doctrine 
des Écritures, et bien savoir * pourquoi ils quittent le monde, Ainsi, qu'ils fassent profession 
de ce genre de vie dans un couvent et qu'ils recoivent lhabit; qu'ils travaillent dans 6 
couvent ®) selon la règle qui a cours, ou qu'ils habitent dans une cellule, sous lobéissance 
du supérieur et l'observance des canons des Pères, Quant à ceux qui se donnent à eux- 
mêmes lhabit irrégulièrement, de la manière que nous avons écrite, étant privés 
de toute connaissance des Écritures, ne cherchant que la vaine gloire pour se distinguer 
du vulgaire par la tonsure seule ) de leur tête, étant privés de tout ce qui convient à leur 
venre de vie; qui habitent dans des lieux corrompus, sans être soumis à un supérieur et 
sans observer les canons : ce qui est le principe de leur institution, que l'évêque les 
chasse, et qu’il ne leur permette pas de circuler et de séduire les simples; qu'ils soient 


rivés du nom et de l'habit des moines, par la parole de Notre-Seigneur ! 
1 » P 1 8 


Canox XII, — Qu'il n'est pas permis à une femme de s'unir à un homme sans le consen- 
tement de ses parents, ni l'intervention de la sainte croix et du prétre qui bénisse. — Les 
femmes qui n'ont point expérimenté le mariage et qui sont fiancées dans la nraison de leurs 
parents doivent être fiancées selon la loi chrétienne, selon la coutume des fidèles, du 


faille traduire littéralement : « pour une chose ܓܠܝܙܘܬܐ‎ ; comme on dirait : Ils se privent seu- 
ou une affaire (quelconque) ». lement de leurs cheveux, mais ils sont privés 
(U &mirpomos. ¢ de toutes les vertus. 
5 06 ¦) ܡܟܝܪܘܬܐ‎ {du verbe ܡܟܪ‎ acheter »), signilie 


® [y a ici un jeu de mots entre ܓܪܝܬܥܘܬܐ‎ et proprement desponsatio. La bénédiction donnée 
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consentement de leurs parents et en présence de la sainte croix de notre salut, avec la 
bénédiction sacerdotale, Puisqu'il n’est pas permis aux chrétiens, comme aux autres peu- 
ples qui sont étrangers à la crainte de Dieu, de mépriser l'union conjugale légitime pour 
s'attacher à une autre, il est nécessaire et très utile que le contrat des fiancés et des 
fiancées se fasse en présence de l'instrument de notre vie et de la cause de notre salut, 
de sorte que, s'ils mentent au pacte de leur union, le signe de notre victoire, par lequel 
toutes les choses secrètes seront dévoilées et devant le tribunal redoutable et glorieux 
duquel toutes les actions seront examinées, leur demande lui-même vengeance; en même 
temps, ils commenceront chrétiennement avec la bénédiction sacerdotale, afin qu'il leur 
soit donné de consommer dans la bénédiction le lien de leur union, selon l'espoir de leur 
attente, S'ils transgressent ces choses, voulant s'unir d'une nouvelle manière, et s'ils mé- 
prisent la loi établie, quand ils auront à se plaindre mutuellement, comme ils auront été 
privés de la bénédiction sacerdotale, qu'ils restent sans recours l'un contre l'autre et ne 
soient pas estimés dignes d’être délivrés de leurs oppressions par les juges établis. Et, de 


plus, qu'ils soient excommuniés de l'Eglise ! 


Canox XIV. — Qu'il ne convient pas que les chrétiennes s'unissent aux paiens” étrangers 
la crainte de Dieu. — Les femmes qui ont une fois eru dans le Christ et qui veulent vivre 
de la vie chrétienne doivent se garder de toute leur force de lunion avec les paiens, 
attendu que l'union avec ceux-ci leur crée des usages contraires ܐ‎ la crainte de Dieu et 
entraine leur volonté dans le relâchement, — Donc, que les chrétiennes évitent absolument 
d'habiter avec les paiens; et que celle qui oserait le faire soit éloignée de l'Église et de tout 


honneur chrétien, par la parole de Notre-Seigneur. 


Caxox XV. — De la réunion des fidèles à l’église : qu'elle doit avoir lieu obligatoirement 
le soir et le matin, selon la règle qui convient aux fidèles. — Les fidèles, hommes et 
femmes, doivent s'assembler à l'église le soir et le matin, sans négligence, à moins d'une 
raison de force majeure qui les en empêche; qu'ils ne pensent pas qu'il leur suflit de 
fre leur prière en leur particulier, dans leurs demeures, s'ils se sont fait un oratoire privé, 
sans prendre part à la prière commune. Quand ils viennent à l'église, qu'ils ne se hâtent 
pas de prier dans un lieu séparé, en cachette, et s'en retourner, Mais ils doivent prendre 
part à la prière avee la communaute assemblée et rester jusqu'à la fin pour recevoir la 
bénédiction du prêtre, De même, aux saints jours de fêtes et aux jours solennels, qu'ils 
n'abandonnent pas Passemblée commune de Féglise pour aller dans les couvents et les 
monastères : afin que lPassemblée de Péglise soit remarquable par la fréquence du peuple et 


l'éclat qui lui convient. Nous avons défini ces choses sans la censure de la parole de Dieu. 


au moment des fancailles constituait le rite rituels plus récents ont des prières distinctes 
chrétien du mariage, La fiancée était ensuite pour les fiançailles et pour le mariage ; 3 
conduite a la maison du fiancé au temps con- Bancer, The Nestorians and their Rituals, t. 1, 


venu, sans aucune cérémonie religieuse. Les p. 9:44 et suiv. 
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Caxox XVI. — De ceux qui se souillent et transgressent la loi du christianisme en prenant 
deux femmes. — Ceux qui sont inscrits aux rangs des fidèles doivent s'éloigner de la eou- 
lume paienne de prendre deux femmes et se garder soigneusement de ce qui est con- 
damné par les lois, attendu qu'ils ont été une fois sanctifiés dans le baptème du Christ et 
séparés de l'œuvre d'impureté qui s’'accomplit parmi les peuples étrangers à la crainte de 
Dieu. De la sorte, en effet, la bénédiction de Dieu se multiplie sur eux par l'observation 
des lois de la crainte de son nom. Si donc (1 se trouve des homimes qui, dans leur folie, 
méprisent cela, et, en plus de leur femme légitime, osent en prendre d'autres au loin ou 
auprès, libres ou esclaves, sous le nom de concubines où autrement, et si, ayant été avertis 
de se convertir de leur pratique impure, ils n’obéissent pas, ou s'ils promettent de se cor- 
riger et ne le font pas, ils doivent être privés de tout honneur chrétien : par la parole de 


Notre-Seigneur. 


* Canon XVIL — Du dérèglement des fidèles qui méprisent l'honneur des saints mystères. — 
Nous avons appris que, dans ce pays, des chrétiens, après avoir reçu les saints mystères, 
s'empressent, en sortant de l’église aux jours de messe, d'aller aux tavernes des Juifs boire 
du vin. Ils avilissent, dans leur insanité, le saint sacrement qu'ils ont recu, par leur 15 
lange avec les Juifs qui ont renié la grâce. Et cela, alors même qu'il ne manque pas de 


tavernes de chrétiens dans lesquelles ils peuvent satisfaire leur désir de boire du vin, 





selon leur coutume, Nous réprouvons et abolissons cela; qu'il n’en soit plus ainsi parmi 
les chrétiens. Si quelqu'un méprise {cette défense) et ose encore faire cela, qu'il soit (5 


primé par l'évêque au moyen d’une sanction ecclésiastique. 


Caxon XVIII, — De la sépulture des défunts, et des lamentations désordonnées. — Les 
défunts des chrétiens doivent être ensevelis chrétiennement, et non à la maniere des 
paiens. Or, c'est une coutume paienne d'envelopper les défunts dans des vêtements riches 
et précieux, et de faire, par pusillanimité et par désespoir, de grandes lamentations à leur 
sujet, ce qui est le signe des infidèles. — C'est pourquoi nous avons décrété, par la dé- 
finition de la parole de Notre-Seigneur, qu'il n'est pas permis aux chrétiens d'ensevelir 
leurs morts dans des étoffes de soie ou dans des vêtements précieux; mais qu'ils doivent les 
ensevelir, avec l'espérance fidèle, dans des vêtements simples qui ne sont pas d'un grand 
prix. Qu'on fasse cesser aussi ces lamentations que font des femmes insensées dans les 
maisons mortuaires, et ces grandes dépenses qu'on fait pour celles qui $ ¥ assemblent. 
Quiconque transgressera ces choses sera sous l'anathème de la parole de Dieu. La limite 
jusqu’à laquelle les femmes peuvent accompagner la civière est le lieu où on dit la « Con- 
solation » 07; (1 ne leur est pas permis d'aller au delà. 


Caxox XIX.— De l’évêque et de l'honneur qui luiest dû; qu'il n'est pas permis aux fidèles 
constitués en autorité d'exiger de lui le tribat. — L'honneur dû à Pévêque qui accomplit 


son ministère dans la perfection et brille par ses œuvres doit lui être rendu par tout son 


! Prières de l'oflice des Morts. CF. Bancer, The Nestorians, 11, 316. 
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GEORGES troupeau, en tout ce qui peut contribuer à lhonorer et à lui plaire, Il n'est pas permis 
\nn. 676. aux fidèles qui détiennent lautorité d'exiger de fui la capitation ou le tribut®), comme d’un 
simple particulier; car 11 porte le fardeau de leur direction dans la plénitude de son mi- 
nistère, veille sur leurs âmes dans sa charge pastorale, et supporte leurs difficultés. C'est 


ܥܢ 
ܨܝ 


Page 226. pourquoi * ils doivent honorer en cela, et ne pas exiger de lui la capitation comme des 
autres hommes; s'ils osent faire cela, qu'ils sachent qu'ils sont condamnés par la justice. 

Au sujet du canon ® qui règle la simplicité des vêtements de sépulture pour les dé- 

funts, comme il ¥ a eu des réclamations (?) de la part de quelques-uns, nous en avons 

confié l'exécution à l'évêque du lieu, qui réglera et permettra les vêtements de sépulture 

selon ee qu'il verra et saura être convenable, Pourtant, qu'on ne donne pas pour l'enseve- 


lissement des vêtements riches et trop précieux. 


Nous avons établi ces choses par la vertu de Notre-Seigneur et de lEsprit- 
Sant, pour l'utilité des hommes, avec l’aide de la grâce. Que Notre-Seigneur 
nous donne, dans ses miséricordes, à nous qui avons le soin de son peuple 
et à ceux dont nous devons prendre som, de fare toutes choses agréables à 
sa volonté par l'excellence de notre conduite et par l'observation de ses lois 


olorieuses, tous les jours de notre vie. Amen! Amen! 


FIN DU SYNODE DE MAR GUIWARGUIS, CATHOLICOS. 


Page »07. LETTRE DU MÊME GUIWARGUIS, CATHOLICOS, PATRIARCHE DE L'ORIENT, ÉCRITE A 
MÎNA, PRÈTRE ET GHORÉVÊQUE DANS LA TERRE DES PERSES; DANS LAQUELLE IL 
PARLE DE LA DIVINITÉ ET DE L'HUMANITÉ DU CHRIST ET MONTRE QUE DIEU LE 
VERBE ¥ \ PAS CHANGÉ ET NE S'EST PAS FAIT CHAIR DANS SA PERSONNE, COMME 
PRÉTENDENT LES DESTRUCTEURS DE L'ORTHODOXIE DE L'ÉGLISE. 


GurwarGuIs, étranger), par la grâce de Dieu, catholicos, patriarche: 
| notre cher ami aimant Dieu, notre frère en Notre-Seigneur, Mina"), ܫ‎ 60 


et chorévéque : Pair abondante dans le Christ Notre-Seigneur el Sauveur. 


J'ai recu et jai lu ce que Ta Charité m'a écrit, l'année dernière, 39° de 


l'empire des Arabes®), et encore en la présente année 60°. — J'ai entendu 
0: ܡܪܐܬܐ‎ , spécialement l'impôt appelé par Canon XVII, ci-dessus. 

les Arabes .ܥ ܐܟ‎ Le canon doit, semblet-il, % £4vos. Terme d'hamilite. 

s'entendre en ce sens que les chrétiens charges (0 Nous ne connaissons ce personnage que 

de la répartition ou de la perception de ces tri- par le présent document. 

buts, imposé par les Arabes, doivent en exemp- ®) 23 oct. 678-12 oct. 679; l'an 6o finit le 


ter leurs évèques. 30 sept. 680. 
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qui sont venues de chez vous auprès de nous, de ta rectitude et de ton zèle 
dans la foi chrétienne, de ta sollicitude pour les choses justes et méritoires. 
J'ai entendu parler aussi spécialement, l’année dernière et depuis, de la remar- 
quable providence de Dieu à ton égard, qui n'a pas privé ton zèle pour la foi 
de la vérité de sa confession, et ne 1:4 pas laissé l'avancer vers ta perte dans 
l'aberration de l'ignorance, dans les sentiers tortueux, ou dans des discours 
contraires à la vérité de la gloire de Dieu; mais 1 La dirigé vers la vérité de 
sa confession qui exige à bon droit que nous le glorifiions comme il convient 
à cause de l’économie qu'il a accomplie pour notre rédemption et pour la 
rénovation de toutes les créatures. Et non seulement (1 a empêché Ta Cha- 
rité de prendre part aux discours pervers des blasphémateurs et de se cor- 
rompre, mais 11 a miséricordieusement éclairé ton esprit pour que tu glorifies 
dans la foi orthodoxe le Dieu créateur, vivificateur, rédempteur et rénovateur 
de l'Univers. Et d'après tout ce que tu as écrit, et d'après ce que J'ai en- 
tendu dire de 101 par plusieurs personnes, j'ai eu lieu de me réjouir et de 
louer Dieu. Et, puisque toi-même, maitre, dans les écrits que tu nous as 
adressés, tu nous as demandé de te faire le plus précieux de tous les dons, 
c’est-à-dire de t'écrire et de te faire connaître en peu de mots et aussi claire- 
ment que possible un exposé de la foi orthodoxe en Dieu, et de la manière 
dont il convient de glorifier son nom, à cause de l'économie qu'il a accom- 
plie pour notre salut, il est de notre devoir de confesser sa divinité; bien que 
les choses divines ne soient pas facilement accessibles et intelligibles pour la 
science imparfaite des créatures, mais seulement pour autant que Dieu dans 
sa miséricorde a élevé notre vile poussière, et puisque nous pouvons saisir et 
narrer d'une certaine facon la sublimité des choses divines, nous écrivons à 
Ta Fraternité, autant qu'il est possible et en abrégé, ce que Dieu lui-même (a 
fait connaitre) depuis l’origine du monde par son Esprit-Saint et par linter- 
médiaire des justes, ses élus, par les Prophètes et les saints Apôtres que sa 
grâce a choisis, et qu'il a envoyés de génération en génération pour éclairer 
le monde et pour diriger les hommes. Nous commençons à partir d'ici. 

Nous confessons un seul Dieu de vérité, être éternel, infini, sans pré- 
cédent, créateur, ordénnateur et seigneur de toutes les choses visibles et in- 
visibles, intelligibles et perceptbles, spirituelles et corporelles; qui est caché 
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et plus élevé dans sa nature au-dessus -des esprits que les esprits ne sont 
cachés pour nous; à qui appartient naturellement la majesté toute-puissante : 
capable de tous les biens; plein d'une sagesse incomparable; enrichissant sans 
détriment, bon, et bienfaiteur de tous, miséricordieux, propice, favorable, 
abondant dans ses dons, sachant et connaissant tout, dont la science n’ignore 
rien de ce qui est ou sera; tout-puissant et dirigeant tout; gouverneur et con- 
servateur de tout; vivificateur de tout ce qui possède la vie, élevé au-dessus 
de tout, plus grand que tout, occupant toutes les limites, donnant tous les 
biens, bienfaisant et auxiliaire de tout, sans commencement, sans fin, in- 
comparable, immense, illimité, immuable, invariable, qui ne peut trouver 
d'opposition, infini, incompréhensible, Roi des rois et Seigneur des sei- 
gneurs; qui gouverne et dirige tout être vers ce qui peut lui être bon et utile. 
Cette nature de la divinité possède tout cela éminemment, puissamment, en 
propre, non d'un autre mais d’elle-mème, et absolument. Par ce bienfaiteur 
ont été et sont distribués et communiqués convenablement et utilement tous 
les dons et tous les secours à sa créature, je veux dire aux êtres spirituels et 
corporels, selon son bon plaisir. -- Nous chrétiens, selon l’enseignement et le 
précepte de Notre-Seigneur Jésus-Christ, nous confessons et nous louons 
disüinetement cette unique nature adorable de la divinité dans la Trinité 
des noms et des personnes du Père et du Fils et de l'Esprit-Samt. Et tout 
en confessant trois noms personnels, nous glorifions cependant une seule 
divinité dans l'unité de nature, dans l'unité de puissance, dans Funité de 
volonté, dans l'unité d'autorité, sans distinction, 111 séparation, n1 éloignement 
des unes des autres : un seul Père éternel d’un") seul Fils éternel, un 
seul Esprit procédant de la “nature du Père, sans séparation. Tous les deux 
sont éternellement dans le Père et avec le Père. On ne peut imaginer 1 
dire qu'il y a là une priorité ou une postériorité. Nous confessons et nous olo- 
rifions ainsi fidèlement, selon ce que nous avons appris, sans toutefois en 
avoir la compréhension. 

Si quelqu'un est scandalisé de notre confession, à cause de limcompréhen- 
sibilité de la divinité et des choses divines, qu'il tranquillise sa conscience, par 


l'exemple que nous lui proposons, de âme qui habite et vivifie le corps: 
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en elle 0), avec elle {se trouve) et lui appartient la puissance de la vitalité et 
de Pintelhgibilité; sous quelque rapport (1 ¥ a une distinction, mais sous 
un autre 11 n'y en a pas; l'âme n'est pas séparée de ses facultés, ses facultés ne 
sont pas éloignées d'elle-même. Mais il y a une seule âme en trois facultés, et 
les trois facultés appartiennent à 1:11116; la trinité des facultés de l'âme ne 
trouble pas l'unité de Pâme. Et si cet exemple mème de l'âme est en grande 
parte incompréhensible pour nous, à combien plus forte raison ne pou- 
vons-nous pas scruter là divinité. Et si l'esprit du scrutateur n'est pas sa- 
usfait de cette comparaison, que la création du soleil lui en fournisse une 
autre. Le soleil, en ellet, qui est unique dans sa sphère, a en lui la chaleur et 
la lumière, et bien qu'elles soient distinctes l'une de l’autre et mélées l'une 
à l'autre, on n'admet qu'un seul soleil. La trinité ne détruit pas l'unité, 1 
l'unité ne trouble pas la trinité d’un seul soleil qui, par ses trois vertus, pro- 
cure simultanément et distinctement l'utilité générale. — Si donc dans les 
créatures on trouve de telles choses, dont beaucoup ont en elles une perfec- 
tion 7 incompréhensible pour nous; si le peu que nous en comprenons pro- 
cure la Joie intérieure à notre âme et la satisfaction à notre esprit; Si nous 
devons louer Dieu pour ce que nous ne comprenons pas, à combien plus forte 
raison ne devons-nous pas louer avec admiration lincompréhensibilité de la 
nature divine, et bien que nous n'en puissions parler que d’après le peu que 
nous comprenons, nous devons, en courbant la tête, glorifier hautement la 
grandeur de sa bonté pour nous, qui a élevé notre humilité à un honneur 
aussi sublime. 

Puisque ta question, maitre, portait aussi sur les discussions et les dogmes 
des blasphémateurs qui parlent mal de « l'économie » de notre vivificateur, de 
notre Dieu, Jésus-Christ, et puisque Ta Fraternité demandait surtout que 
nous écrivions et que nous t'instruisions sur ce point, 11 nous a été agréable 
de le faire en peu de mots et en abrégé. En commençant d’un peu plus haut, 
nous écrivons ceci à Ta Fraternité : 

Lorsque notre Dieu bon, infini, éternel et sans commencement, voulut ma- 
nifester la bonté de sa volonté, 11 amena à l'existence, par le dessein tout-puis- 
sant de sa volonté, la créature qui n'existait en aucune façon, je veux dire 
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emorers a Le ciel en haut. et la terre en bas : les deux termes extrèmes de la création, 
\nn. 680. Je vêtement enveloppant tous les êtres; et au milieu, 11 créa aussitôt et suscita 

par sa puissance et selon le dessein de sa volonté, les eaux et Par, le feu et 
Page «36. [es ténèbres, avec les anges qui sont vivants, * raisonnables, intelligents. Pendant 

l'espace de douze heures les natures spirituelles demeurèrent dans les ténèbres, 
865, 
notre Dieu bon 111 0( : « Que la lumière soit», et aussitôt, en même temps 


ainsi que toutes les natures qui furent créées. Pour l'instruction des an 


que cette parole, la nature admirable de la lumière exista, et les natures spi- 
rituelles furent dans l'admiration, et furent excitées à la louange du créateur 
de la lumière; comme Dieu lui-même l'apprend®) au juste Job en disant 7 : 
« Quand je créai les étoiles du firmament, tous mes anges s'exclamérent et me 
louèrent. » Et ainsi Dieu répara successivement, de la façon la plus admurable 
et la plus sage, comme pour l'instruction des esprits raisonnables qui avaient 
déjà été créés auparavant, la confusion et l'instabilité de l'être qui avait été 
simplement produit. 11 54 l'ornementation et la consutution de l'univers, 
en six Jours; non qu'il eùt besoin de ce laps de temps, mais pour notre 
instruction, à nous, êtres raisonnables, selon le livre même de la création 
que Dieu écrivit par les mains de Moïse, qu'il donna pour l'instruction du 
monde, qui suffit à ceux qui le méditent, et que d'ailleurs Ta Fraternité 
connait. — Ces natures créées à l’origine d'un simple signe et arrivant subi- 
tement à l'existence, celles qui furent ensuite établies dans l’espace de six 
jours par l'ordre de Dieu, pour l'instruction des êtres raisonnables, ont 
montré et montrent suffisamment la grandeur de la puissance, l'excellence de 
la sagesse et l'abondance de la bonté de Dieu. — Ainsi, Dieu ordonna!‘ « que 
le firmament füt au milieu des eaux et séparàt les eaux d'en haut d'avec les 
eaux d'en bas »; il ordonna beaucoup d'autres choses semblables, et tout se 1 
selon la puissance de sa volonté. Après toutes les créatures, notre Dieu bon 
fit entendre, avant notre création, au sujet de l'homme seul, une parole ad- 
mirable qui honore notre vile poussière 5): « Faisons l'homme à notre image, 
selon notre ressemblance « , et en entendant cela toutes les natures spirituelles 


furent stupéfaites et étonnées : 6 Quel est donc celui qui va être créé, qu'une 
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telle parole a été prononcée à son sujet? » Et quand elles virent le corps qui 
fut formé de la terre. et l'âme qui fut créée par le souflle de Dieu et qui leur 
est consubstantielle par sa vitalité, son intellectualité, sa raison, son mmor- 
talité, sa spiritualité, son empire sur elle-même et sur sa volonté: | quand 
elles virent) l'homme qui leur est consubstantiel par son âme, tout en étant 
consubstantiel aux êtres matériels par son corps, de sorte qu'en lui brille, 
resplendit et se trouve réunie toute la créature spirituelle et corporelle: 
‘quand elles virent) qu'il fut établi dominateur, maitre et roi sur toute la 
terre, et qu'elles-mèmes, êtres spirituels, reçurent l'ordre d'exécuter toutes 
les choses utiles et avantageuses pour l’homme, elles admirèrent encore plus 
la sagesse de Dieu, et se réjouirent de la dignité de son image, à cause de sa 
parenté avec elles. — Mais 11 ¥ en eut parmi les anges qui furent au contraire 
excités par la Jalousie et la méchanceté, et se laussèrent entrainer dans l'abime 


de l’orgueil et au mépris de l'homme. Quand notre Dieu bon vit cela, 11165 priva 


= 
de leur honneur *et les déposséda de leur puissance, c’est-à-dire le Calomnia- 
teur, qui avait été préposé à la puissance de l'air, et ceux de sa troupe qui 
restent depuis lors chassés de sa présence et privés de leur honneur. Au lieu 
du service de Dieu, du nom et de lhonneur angélique, ils ont hérité de la 
rébellion et du nom satanique de diables et de démons. Is se sont efforcés 
et s'efforcent de séduire les hommes pour les faire tomber dans labime 
de leur méchanceté et de leur désobéissance à Dieu, comme (18 ont fait à 
l'égard des premiers hommes, Adam et Éve, les ancêtres du genre humain, 
qui, par l'astuce de leur malice, se sont rendus coupables d'avoir transgressé 
le précepte de Dieu. 

Comme la perfection de la science, dans les êtres créés qui furent produits 
subitement, ne pouvait être obtenue sans enseignement, et qu'il n'était pas 
facile à ceux dont la science était minime d'atteindre et de recevoir cet ensei- 
gnement en dehors de l'expérience, du changement, des exemples successifs, 
notre Dieu très miséricordieux constitua et établit avec sagesse, pour l'instruction 
des êtres raisonnables, spirituels et corporels, c'est-à-dire des anges et des 
hommes, ce monde très varié, très changeant, très sujet à l'expérience et à de 
fréquentes oppositions et contradictions, afin de servir à l'expérience et à la 
manifestation du hbre afbitre et de la noblesse de la volonté de tous les êtres rai- 


sonnables et intellectuels. De génération en génération, (1 a donné au monde 
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des lois utles grâce auxquelles nous pouvons faire paraitre convenablement 
la preuve de notre volonté, notre qualité et notre diligence; de sorte que, par 
la soumission à notre créateur et bienfaiteur, nous montrions notre volonté 
dans nos propres desseins, et qu'il devienne évident que nous sommes les 
maitres de notre arbitre, par le choix de ce qui nous plait, nous aussi bien 
que les anges. —— Or, notre Dieu bon ajouta à ses lois de bonnes récom- 
penses pour ceux qui lui obéissent, et 11 réprima d'une manière terrifante , 
selon l'exigence de la justice, ceux qui lui désobéirent : les anges, par la perte 
de leur honneur et la privation de leur puissance, et nous-mêmes, par la 
mort, qui instruit la faiblesse de notre cœur. .... (1), 

Par suite de la versatilité et de la hberté qu'il nous a données, comme aux 
natures intellectuelles et angéliques, de nombreuses erreurs se sont propagées 
parmi nous, ainsi qu'une quantité cle fautes et de péchés innombrables, des 
impiétés et des souillures fréquentes, l'éloignement de Dieu, la soumission 
aux démons, le culte des idoles, et une foule d'iniquités et de perversités de 
toute espèce. EL, maloré cette multitude de fautes, cette prépondérance ce 
limpiété et de l'iniquité des hommes, que multiplia encore parmi nous la sé- 
duction et l'action des démons rebelles, notre Dieu bon ne nous priva pas de 
la providence miséricordieuse qu'il devait faire paraitre à l'égard de la race 
humaine; mais de génération en génération, par les anciens Justes et les pro- 
phètes élus, depuis Moïse jusqu'à l'apparition de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
il révéla et montra aux hommes le chemin de la vie qui conduit à la CONNAIS- 
sance de Dieu et à la crainte de son nom. Ainsi, selon les temps, *les époques 
et la capacité de ceux auxquels 1 S'adressait, 11 annonca aux hommes la venue 
de celui d’entre eux qui devait leur procurer le salut : celui dans lequel ha- 
biterait sa divinité et par lequel 1 accomplhirait la rénovation du monde en- 
ter : des êtres spirituels et corporels. 

I insinua cela, par le cri du sang d'Abel®, le premier-né des justes, par 


l'enlèvement d'Hénoch %, ausst par l'ascension 01:11 5, et par ce qu'il dit par 


” Le sens parait être que le souemir de placuit ei ut confirmarent antehac valde utili- 
la mort doit nous préserver des défaillances. ter. » 
Vient ensuite une ligne de texte fort difficile 2) Gen., iv, 10: cf. Hebr., X11, 24. 
à comprendre ; le passage est probablement 11111- 5) Gen., v, 24: cf. Hebr., x1, 9. 
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la bouche de Lamech de son fils Noé : « Celui-ci nous reposera ?, c'est-à- 
dire nous consolera, de nos labeurs et de nos travaux dans la terre maudite 
par le Seigneur »; car, si on vit le commencement de cette bénédiction en 
\oé, cependant son parfait accomplissement n'a eu lieu que par le Christ Jésus. 
qui Urait de Noé son corps visible et qui fut réellement le pacificateur de 
toutes les créatures, notre hbérateur de la terre de malédiction, le consolateur 
des hommes et des anges soumis à la volonté de Dieu par la joie et la paix 
céleste. — Cela fut aussi insinué dans les bénédictions de Noé à l'égard de 
Sem, quand 1 dit) : « Que Dieu fasse croître Japhet et qu'il habite dans la 
tente de Sem. » [est manifeste que ces choses ont été accomplies dans le Christ 
\otre-Seigneur qui trait son corps humain de Sem. -— Cette imsinuation 
a été manifestée encore plus clairement avec Abraham, que Dieu bénit en 
disant) : « Toutes les nations seront bénies en ton descendant », et © 
«Je te donnerai comme père aux nations», ce que le grand et divin Paul 
explique soigneusement 7 : « Dieu n'a pas dit à Abraham, dans {es descen- 
dants, comme (parlant) de plusieurs, mais dans fon descendant, comme 

parlant) d'un seul», qui est Jésus-Christ qui par son humanité est, et est 
appelé, fils de David et fils d'Abraham. Et pour ce motif, toutes les na- 
üons qui professent et professeront le christianisme, appellent Abraham 
leur père. — À son tour, Jacob, bénissant ses enfants, dit à Juda : « Le 
sceptre ne s'en ira pas de Juda, ni le prophète de son côté jusqu'a ce 
que vienne celui à qui est le royaume et qu'attendent toutes les nations. » 
— Le plus grand des prophètes, Moïse, a aussi dit au peuple d'Israël 
ceci 5 : « Le Seigneur ton Dieu suscitera du milieu de toi un prophète sem- 
blable à moi : et quiconque n'écoutera pas ce prophète périra hors de son 
peuple. » 

Et David, roi et prophète, parle, dans son 115 psaume, de la révélauon du 
Christ et de sa génération, et (dit) que l'empire de tous les peuples sera donné 
en héritage à son humanité; qu'il châtiera les rebelles avec une verge de fer: 


qu'il les brisera à la résurrection des morts, comme le polier brise la poterie 
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qu'il à mise au four; que toutes les nations doivent s'appliquer à servir la 
majesté du Fils, pour que le Seigneur son Père ne soit pas 1rrité; que ceux 
qui n'espèrent point en lui périront: et que bienheureux sont ceux qui mettent 
en lui leur confiance. De nouveau, dans le psaume x£v°, (dit) : « Son aspect 
est plus beau que celui des hommes; les miséricordes * sont répandues sur 
tes lèvres; Dieu La béni pour l'éternité; ces tes reins du glaive, 0 puissant: 
Tes traits aigus (transperceront le cœur de tes ennemis; les peuples tomberont 
à tes pieds. Dieu ta oint de Fhuile de la joie plus que tous tes compagnons. » 
Après avoir ainsi parlé de son humanité, connaissant aussi le Dieu caché en 
lui, (11 dit : « Ton trône, 0 Dieu, est pour les siècles des siècles! » Dans un 
autre psaume , le ex°, parlant aussi au nom de Dieu, (il dit) :« Le Seigneur à 
dit à mon Seigneur : assieds-toi à ma droite. » 11 est évident que cet honneur 
de sièger à la droite s'applique à la nature humaine; à cette nature à laquelle 
il a dit) : « Tu es poussière ettu retourneras en poussière », il dit : « Assieds- 
Loi à ma droite. » Et comme il a parlé de la génération corporelle du Christ, 
qui a eu heu par la vertu de l'Esprit-Saint, sans le concours de l’homme, 
dans le sein de la Vierge sainte, 1 parle aussi de sa divinité par laquelle 11 est 
antérieur à la création de la lumière et de toutes les créatures, quand 11 011 : 


« Maintenant je t'ai engendré , 101 0111 apparus comme le Fils tout d’abord 





et avant l'étoile du matin. » — Le bienheureux David a dit ces choses et beau- 
coup de choses semblables. 

Le prophète 15416 a également proclamé longtemps d'avance que son hu- 
manité serait engendrée de la Vierge, fille de David; mais 11 prophétise et 
proclame aussi, par 5 sprit-: Saint, qu'il est PEmmanuel, .ܝ‎ ïl est Le Dieu 
puissant des siècles, le prince de la paix, que son royaume n'a point de fin, 
quil est l'ange du grand conseil de son Père), et beaucoup de choses sem- 
blables, qui montrent c lairement son humanité et indiquent sa ܒܚܘ‎ - : 1 
en est de même des autres prophètes. L'un d’entre eux dit) : « Et toi, 
Bethléem de Juda, tunes point méprisable par nu les rois de Tuda car de toi 
sortira le Roi qui gouvernera mon peuple d'Israël. » Ceci regarde son huma- 
mité; mais (1 signale ausst sa divinité : « Sa sortie (eut lieu) dès le commen 


cement, de toute éternité. » — Un autre prophète dit) : «Je ferai 6 
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pour vous, qui connaissez mon nom, le soleil de justice : la guérison est sur 
sa langue. » 11 que sa sphère corporelle s'est élevée de notre race, de 
la mason de David, et qu'il a fait briller les rayons de sa divinité dans les 
flambeaux de ses membres, c'est-à-dire par la guérison de toutes nos infir- 
muités, par la résurrection des morts, par la fréquence des encouragements 
qu'il a fait sortir de sa langue, pour la vie, le salut, la réconfortation de tous 
les hommes et la rénovation de toutes les créatures. 

I y a encore d’autres prophéties de ces prophètes et des autres prophètes 
leurs collègues; à cause de la dimension d’une lettre, nous t'en avons écrit 
seulement quelques paroles, et comme pour mémoire. 

Notre Dieu très miséricordieux montra ainsi fréquemment sa providence 
pour notre race humaine, enseigna et annonça aux hommes qu'il devait leur 
donner plus tard un rédempteur dans son Christ. Mais les hommes, par la sé- 
duction des démons, étaient pour la plupart souillés par le péché ou corrompus 
par limpiété; ils se rendaient coupables de toute sorte d'iniquités. À cause de 
la prépondérance du péché et de limpiété, Satan 7 dominait de plus en plus 
sur eux et les tenait enlacés plus fortement dans les liens de Ta mort. Is étaient 
totalement dépourvus de l'espérance de la résurrection des morts et des biens 
futurs; la plupart d'entre eux étaient privés et éloignés de la science de la 
crainte de Dieu; les démons et les diables se réjouissaient de notre brisement, 
de notre chute, de notre désespoir; les saints anges pleuraient grandement et 
s'afligeaient de notre humihation et de notre abaissement. L'Univers entier, 
mais surtout notre race humaine, avait grand besoin de l'apparition du 
Rédempteur pour nous libérer de la dette du péché, nous racheter de la ser- 
vitude et de lesclavage des démons, nous délivrer de lhumiliation et de 
l'oppression dans les liens de la mort, et, ce qui vaut mieux que tout cela, 
pour donner, dans sa bonté, à notre race humaine et aux phalanges angé- 
liques, la vie incorruptible, l'intelligence et la stabilité éternelle, avec la per- 
fection de la connaissance de sa divinité, la perpétuité et la constance de la 
slorification de sa majesté. 

Pour nous donner tout cela, le Rédempteur de lUmwvers s'est levé pour 
notre salut, à la fin des temps, selon les prédictions des Prophètes. Et qui 
pouvait accomplir notre rédemption, sinon Dieu le Verbe qui est ainsi notre 
créateur et celui par qui notre salut à été accompli? Très à propos, par la 


7 


05. 


)()) J.-B. CHABOT. 


ésonGes 7, Yolonté de son Père, pour notre salut et pour la rénovation de toutes les 
Ann, 680. 


créatures, pour nous faire passer de l'erreur à la connaissance de sa divinité, 
= Dieu le Verbe est venu volontairement, sans quitter le sein de son Père, dans 
le sein de Marie la Vierge sainte. Celui qui devait descendre de David et 
d'Abraham. selon Îles prédictions des Prophètes, faconna adnurablement, par 
une vertu surnaturelle, un corps renfermant une âme raisonnable; et (1 ; 
habita, 11 se Punit dans Funion simgulière de sa filiation. Et, bien que corps 
et âme nous soient consubstantiels dans leur matérialité et leur intellectualité, 
par l'union avec Dieu le Verbe qui les a pris et se les est unis pour manifester 
par eux son mvisibiité®) et faire paraître en eux la grandeur de la vertu de 
sa divinité, dans notre rédemption et dans la rénovation de PÜnivers, nous 
confessons et nous disons qu'il est un seul Fils de Dieu dans sa divinité et dans 
son humanité. Bien qu'il ¥ ait deux natures, quil soit Dieu en nature et en 
personne, et homme en nature et en personne, nous confessons et glort- 
Hons cependant un seul Fils de Dieu, maintenant, et dans son second avène- 
ment, et pour l'éternité. 

Que dirons-nous qu'est le Christ? L'homme oint par la divinité et la divi- 
nité qui à 0111] homme; selon la manifestation antérieure dela prophetie du 
bienheureux David ® : « C'est pourquot, 0 Dieu, ton Dieu t'a oint de l'huile de 
la Joie plus que tous tes compagnons », @1 non pas comme Ceux qui furent oints 
de l'huile bénite; car l'humanité du Christ fut ointe par PEsprit-Sant et par sa 
vertu, comme il est admirablement écrit. Et, bien que nous confessions el 
croyions que le Christ est Dieu, cependant nous ne désignons pas le Christ 

Page »35. toutes les fois que nous nommons Dieu, car le Père *est Dieu et n'est pas le 
Christ; l'Esprit-Saint est Dieu et n'est pas le Christ. Bien que nous voyions el 
sachions que le Christ est homme, cependant nous croyons et confessons 
aussi qu'il est Dieu, à cause de Dieu le Verbe qui Fa pris, s'est uni avec lui 
d'une union indissoluble, et en a fait sa demeure pour l'éternité. 

Sache, Ta Fraternité, que les choses que je écris ne sont pas l'invention 
des bienheureux Nestorius et Théodorus, qui sont calomniés par la multitude 
des impies, qui sont tournés en dérision sans motif, et dont les noms scan- 
dalisent les simples et les 1gnorants: mais ce sont les choses que la bouche 


(1) JLaasms « absconsio ». — ©) Ps. xLIV, 8. 
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vivihiante même du Christ a fait entendre à son propre sujel, el que l'Es-  ceoncss r'. 
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prit-Sant a dites de lui par les saints Apôtres. J'en écris une partie, en abrégé, 
à Ta Fratermité. 

Le Christ Notre-Seigneur s'appelle lui-même « Fils de l'homme » dans tout 
son Évangile, comme quand 11 ditU) : « Le Fils de l'homme sera livré aux 


mains des hommes; 1ls le tourneront en dérision et le crucifieront. et il ressus- 





citera le troisième jour. » Il s'appelle Tui-même « homme » : « Pourquoi © 
voulez-vous tuer l'homme qui vous à dit la vérité ? » -— Ce n'est pas seulement 
dans les humiliations qu'il a subies pour notre salut qu'il se nomme « Fils de 
l'homme », mais aussi dans les actions olorieuses de sa divinité, lorsqu'il dé- 
voile sa nature. 11 dit cette parole à ses disciples ® : « I y en a qui sont ici et 
qui n'éprouveront pas la mort avant d'avoir vu le Fils de l'homme dans sa 
gloire. » [parle de la transfiguration glorieuse qu'il fit paraitre dans son visage, 
sur le Mont Thabor®. — Et dans un autre endroit {il 41)[ 0 : « Quand 
viendra le Fils de l'homme dans sa gloire, et tous les saints anges avec lui ». 
Il parle de sa seconde venue, qui aura heu dans la gloire et la splendeur, 
quand son humanité brillera de l'auréole glorieuse de sa divinité. Mais il dit 
aussi qu'il est Dieu et Fils de Dieu : « Moi et mon Père nous ne sommes qu'un  »; 
et:« Celui qui me voit, voit 16 Père 0) ». Or, dans la nature de sa divinité, ni 1 
ni le Père ne sont visibles. — 11 dit encore ® : « Celui qui ne croit pas dans 
le Fils, ne croit pas dans le Père qui l'a envoyé. » — Le Christ lui-même, re- 
prenant les Juifs qui étaient scandalisés à cause de lui et disaient : « Tu blas- 
phèmes, car tu te proclames Fils de Dieu (9 », leur répondit entre autres 
choses : « Jusqu'à présent, mon Père fait son œuvre, et moi je la fais aussi 0, 
Si vous ne croyez pas en moi, croyez aux œuvres (M). De même que le Père 
ressuscite et vivifie les morts, de même le Fils vivifie aussi ceux qu'il veut 1. ܙ‎ 
— |1 dit encore 94 : « Mon Père, l'heure est venue, glorifie ton Fils pour que 


ton Fils te glorifie. Glorifie-moi, 6 mon Père, dans cette gloire que J'avais 





auprès de toi avant que le monde n'existät. » —— Au “sujet de l'union de ses deux 


natures, 11 dit aux Juifs 04 : « Détruisez ce temple, et mor en trois Jours Je le 


)'( Marc., 1x, 91, — © Joman., vin, 40. — 07 Mare. xv1, 28. — 9 Marr., (11, 1-13. — 
® Marr., ¥, 91. — ( Jomax., x, 30. —  Jonan., x1V, 9. — 9 Cf. Jon., ¥, 23, 24. — 
® Jon, x, 36. —  Jou., ¥, 17. — 05 Jou., x, 38. — 05 Jon., v, 21. — (% Jon... xvu ‘1. 
5. — (9 Jonan., 11, 19, 22. 
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rebâtirai », ce que l'Évangéliste explique en disant : ¢ Jésus parlait du temple 
de son corps ». Que signifient «ce 1 emple » et « mot», sinon les deux natures 
personnelles, le temple composé du corps et de l'âme, qui est visible et so- 
luble, et Dieu invisible qui devait ressusciter le corps pour l'aflermissement de 
l'espérance et pour le salut de tous les hommes? —- Voilà ce qu'on a appris 
par la parole, au sujet de l'union de sa divinité et de son humanité dans une 
seule fihation. 

Par les œuvres, (1 fit aussi paraitre cette union d’une manière tout à fait 
admirable et inexprimable. — Par le crachat Ü qu'il envoya de sa bouche sur 
la terre et la poussière qu'il mélangea avec ce crachat pour en faire de la boue, 
par son doigt sacré qui prit cette boue sur la terre pour la placer sur le vi- 
sage de l'aveugle de naissance, et par les paupières qui reçurent aussitôt La 
lumière, constatez qu'il se montre homme. Il est manifeste que ce crachat 
envoyé de sa bouche est bien l'humeur qui est engendrée dans les corps; le 
doigt composé d'os, de chair, de muscles, de nerfs, de peau, appartient ma- 
nifestement à la nature humaine. Mais qui donne la lunuère, sinon celui par 
qui furent constituées toutes les natures, c’est-à-dire la nature divine cachée 
dans le corps? — De même, il est manifeste que celui qui interrogeait 1 
sujet de la sépulture de Lazare @( Les sœurs et les proches de celui-ci, et qui 
dans sa douleur laissait tomber des larmes de ses yeux à cause de son 01111 
possède bien la nature humaine. Mais lorsque par ses lèvres et sa langue char- 
nelles, il commanda avec autorité à Lazare, mort depuis quatre Jours et déjà en 
putréfaction, (en disant) : « Viens dehors », et que celui-c1 sortit du tombeau, 
les mains et les pieds liés dans des bandelettes, et apparut aux assistants, 
auxquels Notre-Seigneur commanda ensuite de délier Lazare et de le laisser 
aller, (1 est manifeste qu'il possède la nature divine. — Comprenez-bien ܕ‎ 
6 notre frère, que non seulement par ses paroles, mais aussi par ces deux pro- 
diges qu'ilopéra, il manifesta l'union de son unique filiation dans ses deux na- 
tures. 

Que Ta Fraternité se souvienne de ceci : Notre-Seigneur s'est manifesté 
lui-même sur le Mont Thabor; il montra que le vêtement de son incarna- 


tion %) est naturellement et personnellement la ressemblance exacte de l'homme. 


1) Cf, Jonax., 1x, 6 et suiv. — 9 Cf. Jonax., x1, 33 et suiv. — 3 rs éauToù dvÜpwurnoews. 
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Quand cette personne visible était enveloppée des rayons de la gloire de sa 
divinité, les yeux des Apôtres ne pouvaient considérer la splendeur de son 
éclat. Ainsi, le soleil est bien plus caché par la splendeur des rayons qui 
brillent autour de son corps que l'opacité des étoiles quand les rayons du 
soleil sont répandus sur elles. - - Sa divinité n'a point été changée, ni limitée ; 
elle n’a point absorbé son humanité; et son humanité n'a point été anéantie 
par sa divinité, mais *'assomption de notre humanité persiste dans l'union de 
sa divinité, afin que sa divinité soit manifestée par notre humanité, que notre 
salut soit accompli par sa divinité et que notre vile bassesse soit élevée au 
rang sublime de sa divinité, par sa bonté éternelle. 

Qui était capable de procurer une si grande grâce aux êtres corporels et 
spirituels, smon Dieu notre créateur qui s'est incarné dans notre nature et 
qui est apparu parmi nous pour notre rédemption ? Dans quoi convenaitl à 
la divinité de se manifester, sinon dans la nature de notre humanité, créée 
dès l’origine à l’image et à la ressemblance de Dieu, qui est le lien de toute 
la création, et qui résume dans son corps et son âme les êtres spirituels et 
corporels? Et comment notre dette pouvait-elle être acquittée, si Le Christ 
n'était pas consubstantiel à nous dans son humanité? lui qui, par la prompti- 
tude de sa volonté, par la distinction de ses œuvres, par l'opération de Dieu 
qui était en lui, était pur de tout péché, selon la prophétie qui fut dite de 1:11 0) : 
«n'a point commis l'iniquité, et le péché ne s'est pas trouvé sur ses lèvres. » 
[accomplit et exécuta tous les préceptes de Dieu sans exception, et par sa 
sainteté ? nous avons été libérés de notre dette, par sa Justice nous avons été 
qusufiés du péché. S'il n’est pas un homme véritable, qui donc engagea la 
lutte avec Satan, et dans trois combats 7 vainquit Satan par la force de Dieu 
qui était en lui? Oser le dire, paruculièrement à ce propos, c'est un blas- 
phème qui convient à l’insanité des Manichéens: car Dieu n'a jamais été 
affaibli ni vaincu par Satan. — Si le Christ n'était pas un homme véritable, 
qui, dans son humanité, a subi pour nous la mort, alors qu'il était mnocent 
de tout péché, et que Dieu, qui était en lui, a ressuscité : nous pécheurs, con- 
damnés à la mort, nous ne pouvons acquérir l'espoir de la résurrection des 
morts. Car si, selon 8 perversité du discours des blasphémateurs, Dieu est 


[2 


Mar, 1, 0. — °° elast, On pourrait traduire : «sa victoire ,ܙ‎ — 00 Cf. Marrm., 1v, 3-8. 
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csonces 172 mort et est ressuscité, Dieu seul et ceux qui sont justes comme lui sont dignes 

Sun. 050. 6 la résurrection, et lassurance de la résurrection appartient seulement à 
ceux qui lui sont consubstantiels et non à notre nature coupable et mortelle. 
Par là, non seulement ils détruisent notre espoir de la résurrection des morts, 
mais ils enlèvent aux (êtres) spirituels eux-mêmes l'espérance de la réno- 
vation et de limmutabilité qu'ils doivent recevoir avec nous par le Christ 
Notre-Seigneur. De sorte que ceux qui admettent cela perdent en réalité deux 
choses : pour eux, Dieu le Verbe n’est pas véritablement consubstantiel à son 
Père; et ils ne possèdent pas non plus fermement, avec toute la communauté 
des chrétiens, l'espérance de rédemption que le Christ nous à confirmée par 
le principe qu'il a pris de notre nature pour 1:10 3 04 personne 7, pour la 
oloire éternelle. 11 convient de considérer ces hommes sans espérance comme 
les démons, sans Dieu comme les paiens, où comme des contempteurs de 
la divinité comme les Juufs. 

C'est pourquoi nous devons convenablement confesser et louer Dieu pour 
la grandeur de sa bonté et l'abondance des miséricordes qu'il a répandues sur 
nous dans l'écononue pleine de vie qu'il a accomplie pour notre salut; nous 

Pase »38. devons véritablement nous éloigner et nous séparer “de tous ceux qui blas- 
phèment la divinité {en lui attribuant) le changement, la variation, la limite, 
la composition, la passion, comme ceux qui ne confessent pas dans «lhu- 
manisation © » de Notre-Seioneur la nature véritable et intègre de l'homme 
qu'il a prise, comme les saintes prémices de notre nature, et unie à lui d'une 
union immuable:; et de ceux aussi qui disent que le principe qui fut pris 
de nous pour être 11111 à Dieu de Verbe a été détruit et absorbé dans la divi- 
nité à cause de la grandeur et de Finfinité de la divinité. Nous devons, à Juste 
ütre, nous éloigner de la malice de semblables blasphèmes, et 11 est juste que 
ces blasphémateurs atent honte d'eux-mêmes, en face de l'argumentation des 
Apôtres qui savent, confessent et croient que le Christ Notre-Seigneur dans 
sa manifestation corporelle est un homme véritable, qui enseignent que le 
Dieu véntable habite en lui et a lui-mème uni son humanité à sa divinité dans 
une union inséparable, et qui le déclarent un seul Christ et un seul Fils de 
Dieu dans ses deux natures. La naissance, la croissance, le manger, le boire, 
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la soif, la fatigue des labeurs de la route, la passion, les plaies, les coups, la 
crucifixion, le percement des mains et des pieds par les clous, l'ouverture 
du côté par la lance, la mort même : ils les attribuent au Christ, qui est un 
homme oint par Dieu, et non à la divinité. 

Remets dans ta mémoire, 0 notre frère, le commencement du livre du bien- 
heureux Matthieu, qui est le commencement de son Évangile () : « Lavre de 
la génération de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham. » H dit encore) : 
« La naissance de Jésus-Christ fut ainsi. » Et encore) : « Jésus-Christ étant né 
à Bethléem de Juda », et : « Jésus alla, Jésus vint, (1 dormit et s’éveilla. il eut 
faim , 11 eut soif, 11 se fatigua, 1 fut pris, 11 souffrit »; ainsi (1 attribue à Jésus 
et à son humanité toutes les infirmités que le Fils de Dieu supporta pour 
notre salut. Et cependant 11 sait et atteste qu'il est le Fils de Dieu, et qu'en 
tant que Dieu 11 ressuscite les morts, purifie les lépreux, ouvre {les yeux) des 
aveugles, chasse les démons et guérit par la puissance de sa divinité toutes 
les maladies et toutes les douleurs. En tant que roi glorieux de éternité, 
maitre du ciel et de la terre, 11 livre les clefs de son royaume à Simon, chef 
de ses disciples, qu'il surnomme Pierre, et 11 lui donne le pouvoir de lier et 
de délier sur la terre et au ciel: et, après l'ascension de son corps dans les 
cieux, 11 est, par sa divinité, avec son Église sur la terre jusqu'à la consomma- 
tion des siècles. — Matthieu connait et enseigne ces choses et d’autres sem- 
blables. 

Le bienheureux Marc, de son côté, bien qu'il mette en tête de son livre (1) : 
« Commencement de l'Évangile de Jésus-Christ, Fils de Dieu», attribue 
néanmoins toutes les ¬ à son humanité, et les choses glorieuses 
seules à sa divinité. 11 ajoute même une variante que n'ont pas ses collègues, 
à savoir : que quand les disciples de Jésus linterrogèrent pour qu'il leur mani- 
festät le temps et le jour de la fin du monde, il leur dit 9 : « Personne ne 
connait cette heure, pas même “les Anges du Ciel, ni le Fils, mais seulement 
le Père. » Comment peut-on dire que le régulateur des temps ne connaissait 
pas le temps que sa sagesse a réglé? Mais Notre-Seigneur dit cela pour éviter 
limportunité des disciples et pour qu'ils ne s'affigent pas en pensant que, 


MATTH., 1, 1. . © Marc.,1, 1.‏ ܐ 
MarTrTH., 1, 18. ® Marc. , ¥111 , 33 ; cf. MarrH., xx1v, 36, où‏ ® 
ܠ MarrH., 11, 3. les mots ni le Fils ne se‏ (3) 
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connaissant cette chose, 1l ne la leur dirait pas parce qu'ils étaient mépri- 
sables à ses yeux. 

De mème, dans ses écrits, l'évangéliste Luc, plem de sagesse, ne parle pas 
seulement de sa naissance, des langes dont 1 fut enveloppé, de sa conduite 
au temple, de la prise de l'enfant Jésus dans les bras et les mains du vieillard 
Siméon, qui le caresse comme un enfant et le prie comme un Dieu, car le 
Fils de Dieu était ces deux choses : un enfant visible et un Dieu caché dans 
l'enfant; mais (1 parle aussi de l'intégrité de sa nature. Luc dit) :« Jésus gran- 
dissait en stature, en sagesse et en grâce, devant Dieu et devant les hommes »; 
11 parlait de sa stature eu égard à la nature du corps, de sa sagesse rela- 
tivement à la science de son âme, et de la grâce quant à la manitestation de 
la vertu divine qui était en 1111; sans parler d'innombrables paroles dont les 
livres des saints sont remplis. 

Que le Christ est véritablement Dieu, cela n'est pas prouvé seulement par 
les prodiges qu'il accomplit en chassant les démons, en ressuscitant les morts, 
en donnant la lumière aux aveugles, la pureté aux lépreux, la guérison à tous 
les malades qui vinrent près de lui; mais les discours de l’'Apôtre-théologien, 
Jean, chéri de son maitre plus que tous les autres, montrent suffisamment que 
le Christ est, dans sa divinité, Dieu véritable dans la personne parfaite (pro- 
cédant) du Dieu vrai; car 11 dit en tête de son hvre®) : « Au commencement 
était le Verbe, et le Verbe était en Dieu, et le Verbe était Dieu. 11 était en 
Dieu au commencement. » Ces paroles (expriment) l'éternité de lessence du 
Verbe. Que dit-il de la grandeur de sa puissance et de son efficacité? « Tout a 
été fait par lui, et sans lui n’a été fait rien de ce qui à été fait», c’est-à-dire 
des créatures. Et comme, de toutes les créatures, les êtres vivants sont les 
plus honorables et surtout ceux qui sont doués de raison, l'Evangéliste dit : 
«En lui était la vie, et la vie était la lumière des hommes » et de tous les êtres 
raisonnables. Et comme ce vivificateur et illuminateur de toutes les intelli- 
gences était dans le monde d'une façon 1lhmitée par sa nature, « il vint vers 
les siens », par de fréquentes révélations, «et les siens ne le reçurent pas »; 
même lorsqu'il se manifesta plus olorieusement dans le corps de son huma- 


nité, tous ceux pour le salut desquels il était venu ne le reçurent pas : ni 
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Satan, ni les démons rebelles, ni les hommes méchants qui obéissent à la 
volonté des démons; car la plus grande parue des Juifs et les autres peuples 
plongés dans l'erreur demeurent volontairement étrangers au charme de la 
lumière de sa connaissance. Quant à ceux qui le reçurent, * l'Évangéliste dit : 
« 11 leur donna le pouvoir de devenir les enfants de Dieu, ceux qui sont en- 
gendrés non du sang, 111 6 la volonté de la chair, 111 de la volonté de l'homme, 
mais de Dieu. » Dans sa bonté, 1l a voulu que nous nous élevions au titre de 
la filiation divine, et que, tout en étant corporels et mortels, nous soyons 
constitués enfants de Dieu et dieux! — « Et 18 Verbe s’est fait chair » en pre- 
nant notre char, «et il a habité parmi nous », à cause de la chair qu'il a prise 
de nous, qu'il s'est unie et dans laquelle 11 a habité. 11 est dit qu'il s’est fait 
chair pour nous donner aux fonts du baptème les arrhes de la grâce de son Esprit 
par laquelle nous sommes appelés, nous sommes nommés et nous devenons 
les enfants de Dieu. De même que chez nous, notre nature ne se simplifie pas 
et ne se change pas en la nature de la divinité parce que nous sommes appelés 
enfants de Dieu et qu'en vérité nous devons hériter de sa gloire impérissable 
et immuable dans la vie éternelle, mais demeure dans ses limites; de même, 
le Verbe n'est pas changé dans sa nature parce qu'il est dit s'être fait chair. Il a 
donc pris chair de nous pour s'unir à elle, pour nous donner le gage de son 
Esprit et de notre union à lui. — Voilà ce que dit l'Évangéliste (2), 

S'il te semble que ce soit un blasphème contre Dieu de dire que le Verbe 
s'est fait chair, parce qu'il aurait changé sa divinité ), sache que l'Apôtre divin 
dit même que le Christ Notre-Seigneur «s’est fait malédiction pour nous »; 
car 1l a pris tout notre péché pour lequel nous avons été maudits, et 1l l’a fixé 
à sa croix, «et lui-même s’est fait malédiction pour nous. » Quelques blas- 
phémateurs oseront-ls dire que Dieu le Verbe fut changé en une nature de 
malédiction ? 

Que Ta Fraternité affermusse son espérance dans la vérité de la doctrine 
divine. Dieu le Verbe a pris les saintes prémices de notre nature, un corps 
animé doué d'intelligence qu'il a uni à sa personne) pour devenir et être 


appelé homme, pour accomplir notre salut et la rénovation des êtres supé- 


0( Cf. I Joman., 111, 1. — © Joman., 1, 3-14, passim. — © Sens de la phrase qui paraît 
altérée. —  Gal., m1, 13: cf, Coloss., 11, 14. —  mpoowmov. 
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crorces 1⁄4, rieurs et inférieurs, pour que nous nous élevassions de labaissement de notre 


20 080. Jassesse au sublime degré de sa divinité. 


Le divin Paul, le grand prédicateur de Notre-Seigneur Jésus-Christ, la 
règle du Christianisme, enseigne la même chose que les Évangélistes lorsqu'il 
écrit ceci pour lFinstruction des fidèles : « Considérez en vous-mêmes ce 
qui est dans le Christ Jésus, qui, étant la ressemblance de Dieu, a pris la 
ressemblance de Pesclave et est devenu à la ressemblance des hommes. » — 
Si la ressemblance de Dieu est une nature et une personne, il est clair que la 
ressemblance de l'homme est aussi une nature et une personne : deux natures 
personnelles dans un seul Christ, un seul Fils de Dieu. H dit encore ? : « Ceci 
est la parole de la foi que nous prèchons : que tu confesses de ta bouche 
Notre-Seigneur Jésus, et que tu croies dans ton cœur que Dieu l'a ressucité 
d’entre les morts. En effet, le cœur qui croit en lui sera purihié et la bouche 
qui le confesse aura la vie ». 

Les livres saints des Évangiles, des Apôtres et même des Prophètes, sont 

Page »41. pleins de ces témoignages innombrables, * qui enseignent distinctement que 0 
Christ est réellement consubstantiel à la nature de Dieu le Père dans sa divi- 
nité, comme il est vraiment consubstantiel à notre nature dans son humanité : 
deux véritables natures personnelles en un seul Christ, Fils de Dieu. 

Prends l'exemple d'un roi terrestre. Bien qu'il soit corporel, fini, périssable, 
quand 11 est couronné, revêtu et orné du vêtement royal, de la couronne et de 
tous les ornements de sa dignité, 1l n’est pas considéré comme plusieurs rois; 
de même le Fils de Dieu ne doit pas être réputé double 011 multiple à cause 
du vêtement humain dont il s'est enveloppé pour ¥ cacher la splendeur de 
sa divinité éternelle, mais (1 doit être reconnu comme un seul Fils dans sa 
divinité et son humanité, Bien que la distinction des natures persiste, nya 
qu'un seul Fils. Si quelqu'un ose porter la main sur le vêtement royal et le 
déchirer, bien qu'il résulte de cette action une injure pour la dignité du roi, 
cependant 16 corps du roi n'est lésé en rien; à combien plus forte raison ne 
convient-il pas de dire que Dieu à souffert dans sa nature, parce que la passion 
a alleint le corps, congénère au nôtre, uni à Dieu! -— Ceux donc qui disent 


simplement que Dieu fut engendré par Marie, où que Dieu à orandi, où que 
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Dieu a mangé, ou que Dieu a bu, ou que Dieu a dormi, ou que Dieu à eu 
faim et soif, ou que Dieu a souffert, ou que Dieu a été crucilié et qu'il est 
mort, sont éloignés de l'orthodoxie, de la vérité de la foi et de la confession 
qui convient à Dieu: ils sont réellement privés de l'intelligence même de la 
raison: 1ls osent ce que les démons mêmes n’osent pas dire. — Mais toutes 
ces choses que l'économie de Dieu le Verbe a accomplies dans « son humani- 
sation » peuvent être attribuées au Christ et au Fils. Ces deux noms 51011 - 
fient convenablement la dualité des natures de la divinité et de l'humanité. 
Ainsi, quand un homme nait, on dit qu'un homme est né, eton ne le désigne 
pas par son 41116 qui est la partie honorable et constitutive de l’homme, non 
plus que par son corps seul, mais bien par le nom générique qui convient aux 
deux parties; de même aussi, quand (1 arrive un accident à un membre du 
corps : à l'œil, à la main, au pied ou à tout autre membre, personne n'ose 
le mettre sur le compte de l'âme, mais bien du corps, 011 sous le nom de 
l'homme. Les hommes comprennent dans leur intelligence quel détriment 
peut arriver au corps, et quel à l'âme. À combien plus forte raison con- 
vient-1l de confesser que toute l'économie de Notre-Seigneur Jésus-Christ, 
qui 4 accompli notre salut, convient en partie à sa divinité et en partie à son 
humanité ! 

Nous confessons et nous disons aussi cela d’après le message de l'ange “qui 
annonça (lncarnation) à la Vierge sainte et lui dit : « Paix à toi, pleine de 
grâce; tu es bénie entre les femmes; Notre-Seigneur est avec toi; tu concevras 
et tu enfanteras un Fils, par lEsprit-Sant et par la vertu du Très-Haut qui 
viendra reposer sur toi. Celui qui naïtra de toi est saint; 11 sera appelé le Fils 
du Très-Haut. » Son humanité qui fut formée dans le sein de la sainte V 1erge 
Marie est unie à sa divinité, inséparablement, dans le seul Gpécwmoy de la filia- 
uonV), dès le commencement de sa création et pour toujours. Le Verbe Dieu 
fut avec la personne humaine incessamment et sans séparation dans toute 
l'économie : dans la naissance, dans la croissance , dans les douleurs, dans la 
mort; la divinité était avec le corps dans le tombeau, et avec l'âme dans le 
paradis; non pas cependant d'une manière himitée. Et nous confessons un seul 


Fils de Dieu en deux natures. 


® Luc, 1, 28 et suiv. — (© Cf. ci-dessus, p. 302, n. 1. 
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Les saints Pères patriarches et évêques qui furent dans l'empire 07 romain 
enseignent les mêmes choses. Nous placons 101 dans cette lettre, pour (le 
rappeler à) La mémoire de ‘Fa Fraternité, un ou deux exemples empruntés, 
parmi beaucoup d'autres, aux éerits des plus connus et des plus célèbres 
d'entre eux. 

Saint Ignace, qui administra le siège d'Antioche en second lieu, après le 


O 


bienheureux Pierre, et qui, à cause de son témoignage pour la vérité, fut en- 
voyé à Rome, où il fut jeté aux bêtes, dit ceci ®) : « Quiconque ne confesse pas 


la dualité des natures du Christ et ne dit pas qu'il est Dieu par nature comme 


8 
divinité qui fut révélée était sans corps, soient eux-mêmes sans COrps COMME 


il est homme par nature, est étranger à la vérité. » Que ceux qui disent que la 


les démons. ܙ‎ — Et il atteste encore ceci : « Et même encore maintenant, je 
connais le Christ au ciel dans (son) corps. » 

Le grand Athanase, qui fut évèque d'Alexandrie, dit : « Confessez donc 
que Île Christ est consubstantiel au Père dans sa divinité, et qu'il doit être 
appelé Fils de l’homme dans son humanité; » — ainsi donc, 1l attribue avec 
raison les deux natures au Christ -- «que Dieu le Verbe est sans commence- 
ment comme son Pere, et que son humanité a eu un commencement dans le 
sein de la Vierge sante. Il fit des prodiges divnement; il souffrit et subit 
la mort humainement: car les deux natures sont distinctes dans un seul Christ 
Fils de Dieu. Nous adorons la divinité du Christ dans son humanité, et nous 
n'avons pas l'audace de lui dire : « Dépouille-tor de l'enveloppe de notre 


humanité dont tu Les revêtu pour notre salut, afin que nous t’adorions ©). » 


composés par un Nestorien. Le monophysite 
Sévére d'Antioche avait compilé un recueil 
de témoignages des Pères contre la dualité des 
natures, dans lequel 11 cite plusieurs extraits 
de saint Ignace (cf. op. cit., p. 212, 245). Les 
Nestoriens ont dù faire une compilation ana- 
logue. Peut-être ont-ils traduit ainsi un passage 
du chap. 1 de la même épitre, où il est dit : 
äAn0s dvra (XproTdr) x yévous AaGid xaTà 
cépua, )ܒ‎ Seoû nard Sékmua nai düvapur 
Seot. 

6) Je n'ai pas retrouvé la citation textuelle 


intégrale. Les dernieres paroles paraissent em- 


0( Golmeia. 

® Le deuxième et le troisième passage se 
lisent dans l'Épitre aux Smyrniens , chap. 11 et 
III : OÙX Gomep 770 TIVES Aéyovoiv, T 
Soueiv aèrovr Demovévar, adToi ¥0 donelr ÜVTES ` 
xai 7) 00 Gpovovoiy, nai ouu6yoerat aÙTois, 
OÙoIY dTHUATOIS HA dapovinois. — Éy@ Y2p 
xai era Tv dvéaolaoiv ܒܬ ܪ ܩܝܡܬܐ)‎ , p. 205, 
1. 28) ¢ oxpui aûrdr oida (CURETON, Corpus 


Ignatianum, p. 103, 105). Quant au premier, 


je n'ai pu le retrouver dans aucun des textes 


authentiques ou attribués à saint Ignace. Il est 


probablement üré d'un recueil de témoignages 
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Ambroise, évèque de Milan, interprétant la sentence que lapôtre Paul 
écrivit aux Hébreux 0) : « Celui qui est sanctifié ®) et ceux qui sont sanctifiés 
(sont) tous d’un seul», dit : « L'Écriture elle-même ne vous enseigne-t-elle 
pas que la divinité n’a pas besoin de sanctification, mais bien la chair 0 » 
Et (1 dit encore plus clairement : *« Nous confessons avec Pierre un seul 
Christ, Fils du Dieu vivant), Dieu vrai de Dieu vrai, sans commencement 
comme son Père; qui, à la fin des temps, a pris de 8 Vierge sainte un 
corps et une àme raisonnable, que le Verbe lui-même et l'Esprit-Saint 
ont formé et constitué et dans lequel habite le Verbe, par une union insé- 
parable 0), » 

Grégoire le théologien dit ® : « La fête de la Dédicace avait lieu à Jérusa- 
lem, et c'était pendant l'hiver », l'hiver de l'infidélité, «et Jésus était pré- 
sent »; Dieu et le temple; Dieu supérieur aux temps : le temple nouveau; (le 
temple) visible dans sa nature, qui devait être détruit et rebâti en trois jours; 
et Dieu mvisible, restaurateur de son temple. » — 11 dit encore): « Celui qui 


commence, qui grandit, qui s’avance est Dieu; bien qu'on s'exprime ainsi à 


prov mawy I. X. Toy vid 00 Seoù, Tor 1ovo- 
JEVP, OÙ DavTwy ¦) ¢ Tv aiwvwy dvapyos 
€ [latpôs yevvmbévra narTa Tv SedTyta. 
¢# ÉcyärTur dÈ Toy muspov 8x Tÿs dylas ap- 
Üévou Mapias Tv aÿrôv oapawlévra, nai Té- 
Âerov rdv àvÜpwmor Ex Vuyÿs hoyinÿs xai ow- 
paros dvet\n@ôTa dpoodoriov T@ Harpi 7)? Tv 
SedTyTa, nai 00000 Mir XAT Tv dvÜpu- 
mÔTyTa. 400 yap Gloeswr rehslwy Évwots yeyé- 
ܙ‎ 7?» dPpaolws. (Patr. Lat., 1, XVT, col. 885.) 

)0( Orat. xzrv. In novam domuinicam : 
nai yemmdv mvÜ. 0 Tÿs dmolias nai Iyooùs 
mapirv, 0 Oeds al vads, eds aiwrios, vads 
GpooBaros, à abbmuepôr Avôuevos xai Tpiÿue- 
pos dolauevos... (Patr. Gr., t. XXXVI, 
col. 608). 

® I y a une notable différence entre la 
citation syriaque et le texte original : rù 90 
npyUËvor, ÿ mpoxéT Tor, ` 7 TEAELOUUEVOY, OÙ 
Ocôs, nv 8) Tv uaTd pixpôy dvaderËtr oÙTu 
$)? .ܐܬܐ‎ Epistola ad Cledonium (Patr. Gr., 
t. AXXVII, col. 180). 


pruntées à la lettre ad Adelphium episc. : roÿ- 
TOY XAÙ ËV )»ܐ‎ YEVOHEVOY, ÉMTIYIVWONXOUEV 
Ocôv. Tis roryapoïr oÙrws àäPpwv éoTiv, © 
Aéyeu ܐ ܙ‎ Kupiw: 47067» md Toù owuaros, 
iva oe wpooxuvyow (Patr. gr., t. XXVI, col. 
1070). 

9 Hebr.,11, 12. 

7) ܩܕܚܩ‎ ; sic ms. Le sens de ce verset demande 
qu'on maintienne la lecon habituelle : FT 
«celui qui sanctifie»; mais le commentaire 
s'applique en réalité à JEAN, x, 36 : dv ܘ‎ æ- 
790 Nyla0€. 

® oùdé adTd ÷0 ypauua muâs dddoust 6 
dytaopoÿ Tyv SebtyTa ypeiav Écymnévar, dk ]d 
Tv oäpua. De fide ad Gratianum, Hb. I, ¢. 1v 
(Patr. Lat., t. XVI, col. 600). La traduction 
grecque, seule connue des Syriens, est citée 
dans les Conciles {Maxsr, Ampl. Collectio, IV, 
1102). 

)4( MarrH., xvi, 16. . 

®) Ce passage parait résumer assez libre- 


ment le texte suivant : Ouohoyoÿuer ܘ‎ Kuü- 
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l'égard d’une manifestation progressive. » — Et encore : « Il y a deux natures : 
Dieu et l'homme; il n'y à pas deux Fils, puisqu'il ¥ a] aussi l'âme et le 
Corps (1) (( ܀‎ 

Saint Amphiloque, évèque d'Icontum , dit ®) : « [I faut attribuer | les choses 
olorieuses et excellentes de l’économie de Notre-Seigneur Jésus-Christ à sa 
divinité; Fhumiliation, le mépris, les souflrances à son humanité: car notre 
unique Seigneur Jésus-Christ est, en deux natures, le Fils du Dieu saint. × 

Jean Chrysostome dit ceci 9 : « Quel $e’ôl 4 donc vomi ceux qui ne confes- 
sent pas Notre-Seigreur Jésus-Christ de telle sorte qu'il soit vraiment Dieu 
par nature, et qui disent qu'après l'union, les natures qui furent unies furent 
confondues en une seule nature? Laquelle des deux natures font-ils dispa- 
raître? La divine ? Ils perdent la Rédemption. Ou la nature humaine ? 114 1 
sans l'espérance de la vie. » — Et, usant de blâme, il définit que : « Ceux qui 
disent ces choses sont étrangers au Christ. » 

Nous avons indiqué rapidement et en abrégé à Ta Fraternité ces quelques 
exemples empruntés aux discours de quelques-uns des saints Pères, des grands 
docteurs de l'Église, des colonnes du Christianisme. 

Cyrille lui-même, le perturbateur des églises, le corrupteur de la vérité de 
la confession des chrétiens dans le pays des Romains, contraint par la vérité, 
s'exprime ainsi 4) : « Différentes sont les natures qui furent umies; et l'union 
conserve sans changement 1 confusion les natures d’un seul Christ, Fils de 
ܐ« / ܐ‎ ' ¢&! Xpuoloù Aéyerv ÇÜoiv pLeTa Tv Évwott ; 


0) L'auteur semble avoir compris : «pas 





n yäap Tv Selav 0 ;ܗ‎ (' xparoÿvres Tv dvÜpow- 
TrÉVYV ÉDVOUYTA, Gui ryv mueTÉpar GwTypiar : 
à? Tv dvÜpwmivyr HATÉYOVTES TS Selas Giosws 
nv aprouw mouodvra. (CF. Pair. Gr., t XCIV, 
col. 1502.) 

(Les épithètes appliquées 101 à S. Cyrille 
d'Alexandrie sont usuelles sous la plume des 
Nestoriens. Le passage visé parait être le sui- 
vant : Kai dt diiGopor pèv ai mpùs Tv ÉvOTTA 
Tv dAybivÿr ouveveyÜsiont Goets, is $ 
éE’auGoir XpioTds nai vids, oÙxX ® Ts TOY 
Güoewr diaGopäs dvnoNUÉVIS 0)» TV ÉVHOIY. 
Epist. ad Nestorium. (Patr, Gr, t'BAXVI, 


col. 45.) 


plus que l'âme et le corps ne forment deux 
hommes». Mais, ces paroles sont transposées. 
Le texte grec dit : «...Dieu, et l'homme : 
puisqu'il y a un corps et une âme...» Quoets 
niv yäp do, eds, nai avÜpwmos, €! al 
Vuyn, ai ou: vide de où vo, oùdè Seoi. 
(Patr. Gr., ibid., £. XXXVIT, col. 179.) 

% On trouve plusieurs citations d'Amphi- 
loque qui répondent, quant au sens, à ce pas- 
sage; mais aucune dont il soit la traduction 
littérale. Cf. Patr. Gr., 1. XXXIX, col. 98 
et suiv.; cf. ci-dessous, p. 596, n. 1, 2. 

® Æpist ad Cœsarium mon. (Patr. Gr. , 
|. LII, col. 759). Hoios oùv dôms éémpetéaro 
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Dieu. » — Et, dans un autre endroit 0, il dit : « Considère comme type de 
l'union des deux natures du Christ cette arche que Dieu ordonna à Moïse de 
faire : Le bois incorruptible sera pour toi la personne humaine qui n'a point 
commis liniquité et dans laquelle ˆ ne se trouve point le péché; et l'or dont 
l'arche fut recouverte à l'extérieur et à l'intérieur sera la personne divine qui 
fut umie et adhéra à l'humanité extérieurement et intérieurement. De même 
qu'il y avait deux natures dans une seule arche, de même 1 y a deux na- 
tures dans un seul Christ, Fils de Dieu. » — Cyrille lui-même, le perturba- 
teur de lumvers, a dit et écrit ces choses et beaucoup d’autres semblables 
dans ses livres. 

Et, pour ne pas allonger cette lettre en la chargeant d'exemples nombreux, 
nous avons allégué ces quelques-uns empruntés parmi beaucoup d'autres aux 
saints Prophètes, aux bienheureux Apôtres, à ce que Notre-Seigneur Jésus- 
Christ lui-même a dit de lui, et enfin aux illustres athlètes, aux bienheureux 
Pères dont nous avons brièvement cité quelques courts extraits, et même en 
parue aux écrits de Cyrille, qui scandalisa tant de gens, mais qui cependant 
fut contraint, par la force de la vertu de Dieu, de rendre témoignage à la vé- 
rité alors même qu'il était opposé à la vérité. -- Tous prouvent les deux 
natures du Christ, qui persistent sans changement dans une seule union, et 
enseignent un seul Christ Fils de Dieu. 

Je t'ai écrit et je Lai instruit afin que ton esprit soit de plus en plus affermi 
et consolidé dans la vérité de la confession des chrétiens, et que tu t'éloignes 
complètement de 14 malice des discours des biasphémateurs qui attribuent la 
passion à la divinité, nient l'humanité qui fut prise de nous, et détruisent 
notre espérance du salut. 

Que Ta Fraternité sache que la foi véritable que nous tenons, nous ne la 
lenons pas sans examen, sans preuve, sans intelligence; mais Notre-Seigneur 
nous a dit lui-même, en nous instruisant : « Scrutez 5 Écritures par lesquelles 
vous pensez avoir la vie éternelle : elles-mêmes me rendent témoignage ©), » 


Et le divin Paul enseigne (ceci) 5): « Examinez toute chose: tenez ce qui est bon 
= 1 


)1( {n Johann. Evang., Hbr. IV. (Patr. Gr., TOY TOÙ ÉVOIXNOGAYTOS Hal Évwbévros Tÿ 9 
t. LAXIIT, col. 621.) La figwe est développée œapni Seoù Ayo. 
en termes beaucoup moins précis. 9. Cyrille © Jonan., v, 39. 
se résume en disant que l'arche était : sis ru- ET Thess., v, 21, 20. 


XXX VIE, 03 


) /, \ © | ¥ 4 ¥ # | 6 ܐ |\ ¦ # ] )|( | 


514 J.-B. CHABOT. 


et fuvez toute chose mauvaise. » 





Cette foi que nous tenons, en la compre- 
nant autant que possible, est celle de la grande Rome et de toute Pltalie, celle 
aussi de Constantinople, de Jérusalem, de toutes les villes illustres et des églises 
catholiques des villes des Romains, qui n’ont pas été souiliées par la boue féüde 
que répandent les hérétiques de la source de leurs cœurs par le discours de 
leurs lèvres; car elles tiennent la vérité de la confession des deux natures, 
avec leurs propriétés et leur opération, dans une seule union du Christ; (foi) 
que üent encore plus soigneusement, plus diligemment, plus clatrement, se- 
lon la tradition des saints Apôtres 0 et sans aucune souillure, l'Église catho- 
lique de cet empire d'Orient, c'est-à-dire de la contrée de Perse et des con- 
trées voisines. 

Voici que j'en ai écrit le mémorial à Ta Fraternité, en abrégé. Nous avons 
rédigé cette lettre dans la langue persane qui t'est familière, afin que tu com- 
prennes lorsqu'on la lira en ta présence. Qu'elle soit donc lue en ta présence 
bien des fois, jusqu'à ce que tu en saisisses le sens et que tu la comprennes. 
Ne cherche pas la solution de tout doute qui te viendrait à l'esprit ailleurs que 
dans le saint Évangile, dans le livre du bienheureux Paul, dans les Actes des 
Apôtres, et dans tous les autres livres de la Lot et des Prophètes qui ont aussi 
été écrits par l'Esprit de Dieu; tu recevras d'eux la solution de ta difhiculté. — 
Que Dieu, par les mains duquel arrivent tous les biens dont il enrichit ceux 
qui le craignent, affermisse ton esprit dans la vérité de sa foi. 11 est juste que 
tu le glorifies au sujet de la providence qu'il a accomplie pour notre salut. 
Que ton âme brille par la dilection de son amour. Qu'il aide à faire sa vo- 
lonté tous les jours de ta vie. — Porte-toi bien et prie pour 11101. Que la grâce 


soit avec nous tous ! Amen! 
FIN DE LA LETTRE DE GUIWARGUIS, CATHOLICOS, PATRIARCHE. 
Sous le nom d'apôtres, auteur entend gile dans la Mésopotamie, selon la tradition 


probablement Addai et Mari, disciples de des églises syriennes. CF. Bar 11:11:11 ܕ‎ Chron. 


S. Thomas et premiers prédicateurs de l'Evan- eccl., 11, 11-20. 
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XII, — SYNODE DE MAR HENANJÉSUS LL. 


[ A. D. 775.] 


FSYNODE DE MAR HENANISO‘, CATHOLICOS, PATRIARCHE; ET DÉCLARATION 07 QUIL FIT, 
AINSI QUE TOUS LES ÉVÈQUES DE L'ORIENT ET LES DOCTEURS, AVEC LES FIDÈLES, 
QUE L'ÉVÊÈQUE DE KASKAR EST LE CHEF DE TOUS LES ÉVÈQUES DE L'ORIENT, ET 
QU'ILS CONFIRMÈRENT PAR DES ARGUMENTS SYNODAUX. 


En l'année 1087 des Grecs, qui est l’année 159 des Ismaélites ©, selon 
leur comput, mot Fenaniso' ) serviteur et ministre de l'Eglise catholique de 
l'Orient; et nous évêques, nous avons confessé (ce qui suit) : 

L'Église catholique de l'Orient, après la mort de Jacques, son patriarche (), 
resta veuve et délaissée, sans chef ni directeur, pendant l’espace de neuf ans, 
de sorte qu'elle fut pillée par les loups; les juifs et les paiens souillèrent Fha- 
bitation des saints; 1ls la tournèrent en dérision et habitèrent au milieu d'elle : 
elle devint une maison de commerce pour les caravanes et les paiens; ses 
biens et ses terres, qui étaient la nourriture des aveugles, des boiteux et des 
pauvres, furent convertis et devinrent le secours des impudiques et de ceux 


qui ont des convoitises immondes; chacun de nous s’en alla de son côté. 


qu'elle ait été érigée en 781, alors que, sans 
doute, la nouvelle de sa mort n'était pas en- 
core parvenue aux chrétientés de Chine. — 
Cf. Assemant, Bibl. or., 111, P. 1, p. 155; sa 
notice dans ‘Amr et Mari; Bar HÉBREUS, 
Chron. eccl., 11, 163. 

® Jacques IT, métropolitain de Gondisapor, 
avait été élu patriarche après la déposition de 
Sourin, vers 704. Cf. les sources indiquées 
dans la note précédente. D'après ‘Amr, il passa 
14 années dans le patriarcat , dont les neuf der- 
nières en prison, et mourut en l'an 1084 (772- 
773). D'après nos Actes, il serait mort au 
début de sa captivité. Il semble quon doive 
préférer cette donnée. 


65. 


0( Littér. 
® L'an 1087 — 1° oct. 775-30 sept. 776: 


: «accord, consentement ». 


l'an 159 = 31 oct. 7759-19 oct. 776. 

® Fenanisô' IT était évêque de Lâsôm lors- 
qu'il fut élu patriarche. Son élection causa un 
schisme. Les détails contenus dans nos Actes 
sont difhciles à concilier avec les récits de 
‘Amr et de Mari. Nous essayerons de le faire 
dans les notes suivantes. Ce patriarche gou- 
verna l'Église pendant environ quatre ans, 
779-779. 11 mourut empoisonné par un créan- 
cier auquel il réclamait un village appartenant 
à l'Église ܙ‎ et que Jacques son frédécesseur avait 
engagé, C'est son nom qui est inscrit sur la 


célèbre stèle syro-chinoise de Si-ngan-fu, bien 
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Or, Dieu excita le cœur d’un mome, Geor 
Kaëkar® 


choses. Avec 16 secours de la grâce de l'Esprit, 11 alla trouver le roi victorieux 


ges, solitaire 7 


; 11 fut enflammé de zèle légitimement et justement à cause de ces 


D) du pays de 


et aimant Dieu, Mohammed), émir des croyants; 1l le pria et le supplia de 


de réunir tous les Pères par son autorité * pour élire un patriarche, selon la 
règle et la coutume perpétuelle. Ce roi, ami de Dieu, par la vertu divine, 
exauça sa demande; il lui dit : « Puisque tu as été zélé pour ton peuple, J'or- 
donne que tu sois toi-même chef et directeur. » Get homme chaste et zélé 
pour l'Église s'y refusa; 11 repoussa sur-le-champ toutes ces choses, et s oc- 
cupa de réunir le synode des Pères. Selon la coutume et la règle qui a cours 


! 


dans l'Eglise, il envoya un message à Isaac", évèque d'Ourak et de Kaskar, 


8 
qui était le chef des évèques de la grande province de l'Orient. Celui-ci vint 
avec les pères métropolitans et ; @] 114 se réunirent dans la ville royale, 
qui est Bagdad, Ville de la p: aix 6). Alors le roi aimant Dieu commanda à son 
général ܨ‎ Mouhziz, fils d'Ibrahim, d’être le juge et le curateur de Faf- 
faire pour laquelle 1ls s'étaient assemblés. Ce général avant appris que l'évèque 
de Kaëkar était le chef et le curateur de l'assemblée des Pères et de l'élection 
du Patriarche, le fit mander en sa présence et lui dit : « Le roi, amant Dieu, 
veut que l'homme même qui à montré du zèle pour votre peuple, soit votre 
catholicos. » — Selon le précepte de l'Écriture  : « que toute âme doit être 
soumise à la puissance de à Majesté » et : «celui qui s'oppose à l'autorité 
s'oppose à l'ordre de Dieu », l’évêque ne trouvant point en cet homme de 
blâmes ou de crimes qui le rendissent digne d'être repoussé, voyant que les 
sens des Villes), ceux de Kaëskar et d'autres le désiruent, et que le prince 
ne cherchait pas à introduire dans l'E ohise Fhérésie ou le schisme, il répondit 
au général : «J'accepte l'ordre du roi et son choix, comme 11 convient à des 


. . * . : . 5 ܝ‎ AVAL 
sujets vis-à-vis de ceux qui commandent. » — Or, moi, Fenaniso, et tous 


risation fut accordée grâce à l'influence du 
médecin chrétien ‘isa. 

< Mari appelle l'évêque de Kaskar : Jacques, 
{ils de Yazdin. 

arabe de la ville de‏ 1 ,ܘܢܬ pli‏ ܝ 
Bagdad.‏ 

(5) Rom., 


0( Les habitants de Séleucie et Ctésiphon. 


< 
( 


ܕ ¥111 


0( ܕܙܘܝܬܪܗ‎ parait devoir être traduit ainsi; cf. 
ܙ ܕܐܣܛܕܘܢܗ‎ stylite « : ܙܘܝܬܐ‎ — 


leu de solitude ». 


- ls «monastère, 
0( ]| était moine du couvent de Beit Halé 
(Mari). 
%) Mohammed el-Mahdi (775-709). Il n’est 
pas douteux que ce fut ce prince qui permit 


l'élection du patriarche. Mari dit que l’'auto- 
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les pères métropolitans et évêques qui étaient avec moi), par l'effet de notre 
volonté, nous ne consentimes point à cela, parce que nous considérions la 
chose comme une insuütution nouvelle. Voulant établir notre Justice, par des 
moyens détournés et par ruse, nous avons arrangé l'affaire sans le consente- 
ment d'Isaac, évèque de Kaskar, et à son insu; et je fus pris par l'élection, 
moi enanisé", qui étais évèque de Lasôm. 

Or, entre la xardDaois et l'amd@aois de ces choses, survint l'avriDaaus 
d'Isaac, évèque de Kaskar, et de son diocèse, qui distinguait la vérité de l’er- 
reur. 114 composèrent une mæpétaois tirée des synodes et de la raison 7; 5 
coordonnèrent des ovAAoyiouoi et se plaignirent de linjure qui leur avait été 
faite dans cette élection. Ils exposent dans leur polémique contre nous, que le 
Saint-Esprit a constitué, comme premuer-né et chef, lévèque d'Ourak et de 
Kaskar; et que, pour cela, le patriarche ne peut en justice n1 légitimement 
être établi ®) sans son consentement n1 l'imposition de ses mains. 

En eflet 7, 1l n'est pas possible d'appeler * | père] celui qui n'a pas engendré 
de premier-né; car 11116 peut y avoir des enfants sans premier-né, ni de père 
sans enfants. —— Les enfants de l'Église sont les membres du Christ, qui est 
hidèle, et ne fut pas imique, qui est juste et droit, et à qui n'appartiennent 
point les membres corrompus ou souillés qui sont sur la terre; il a établi 
pour père et pour chef, comme une partie de lui-même et son image, Pierre, 
le chef des Douze. Celui qui siège sur ce trône catholique est lui-même Pierre, 
car 1l est l'héritier de Pierre. Et, s'il veut être Pierre, 11 doit être tel que doit 
ètre Pierre; car si celui qui est Pierre n'est pas avec Pierre, 11 ne peut être 
Pierre ®. Il est dit, en effet, dans les écrits du Maitre de Pierre (°) : « Je suis 
la vigne, et mon père est l'ouvrier », et encore : «Je suis la vigne et vous 
êtes les branches; la branche ne peut porter des fruits si elle ne demeure sur la 
vigne. » Or, 1l est manifeste que Pierre est une partie du Christ, comme la 


branche est une partie de la vigne; et celui qui hérite de ce siège est lui-même 


0( Fenanisô" fut élu par larchidiacre Mar- semble-t-il, l'évriGaois de l'évêque de Kaëkar. 
wai, les gens de Firta et ceux du Beit Garmai ® Phrase très obscure quant à la construc- 
(Mani). tion, et peut-être altérée. Le sens neanmoins 

®  Littér, : «de la nature des choses ». est assez clair : «Celui qui est l'héritier de 

0@( Litt. : «être perfectionné ». Pierre doit avoir les vertus de Pierre, ܙ‎ 


® A partir d'ici, on cite littéralement, )@( JoHAN., xv, 1 et suiv. 
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Pierre, et une partie du Christ, à l'exemple de Pierre. La partie ne peut être 
parue de quelque chose si elle ne possède pas la matière et la forme de 8 
chose dont elle est une parte, selon la définition que trace la logique. Or, 
la matère et la forme de celui dont Pierre est une partie est l'être même qui 
possède la charité, la paix, la longanimité et la justice. Et voici qu'au lieu de 
ces choses, on a vu tout au contraire la destruction de la charité et des lois 
de la justice. — Les anciens Pères, dont vous vous gloriliez d'être les héritiers, 
n'ont pas établi témérairement ni sans raison l'évêque d'Ourak et de Kaëkar 
chef des évêques de la grande province et de tous les évêques. Ourak, en 
effet, est la ville d'Abraham, le père des peuples, ainsi qu'il est écrit Ü) : « Je 
suis le Seigneur ton Dieu, qui l'ai uré de ‘Our des Chaldéens, pour te 
donner cette terre en héritage. » Quant à Kaskar, c'est cette Dalasar®) qui 
formait dans l'antiquité, depuis des siècles, le royaume de Beit Senn'ar, au 
témoignage du fils de ‘Amram 6), Cette Dalasar, était élevée en puissance et 
sublime par la noblesse de ses enfants, avant même que la renommée du 
Christ se répandit; alors que les Apôtres étaient en tous lieux et en tous pays 
mis à mort, elle brillait par toutes 8 belles actions, avant même qu'aucun 
apôtre ou disciple ne parvint jusqu'à elle; elle courut en hâte vers le baptème 
et l'adoration du Christ: elle brisa ses faux dieux et fit cesser leur culte; elle 
mérita cette béatitude qui dit 4) : « Bienheureux ceux qui ne mont pas vu, 
et ont cru en mor. » Et jusqu'à ce Jour, ses enfants, les fruits sorts d'elle, 
qui brillent en tous pays et dans toutes les villes par l'autorité, la samteté, 
la sagesse qu'ils répandent, attestent la noblesse et la grandeur de sa béati- 
tude; *selon ce qui est écrit) : « Un bon arbre ne peut produire de mauvais 
fruits, ni un mauvais arbre produire de bons fruits »; et encore (6) : « À leurs 
fruits vous les reconnaitrez. » Voici donc que nous vous avons encore prouvé 
que nous sommes les chefs de la grandeur; non pas témérairement et in- 


considérément, mais selon l'autorité des Pères, dont vous n'observez pas les 


0( Gen., xv, 7. celles dont il est question ici, voir l’/ndex geo- 
2 [auteur se fait l'écho des traditions graphique à la fin du volume. 

orientales qui ont identifié, le plus souvent en CSCren.s XIV, 1, 0: 

s'appuyant sur de simples assonances, toutes @( Jonan., XX, 29. 

les localites anciennes mentionnées dans 8 6) MarrH., VI, 18, 15. 


Genèse avec des villes plus modernes; pour (5) Jbid., 20. 
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synodes, et dont il n'est pas possible que vous soyez les héritiers; car un fils 
ne peut mépriser son père et posséder son héritage. — Il n'est pas possible 
non plus que quelqu'un change les constitutions établies par les Pères, pas 
même les Pères qui ont établi ces constitutions. Il est écrit, en effet) : « Mau- 
dit quiconque change les limites®) de son prochain. » — La vérité de ces 
choses nous est attestée par notre père Isaac l'Ancien). En effet, Jacob étant 
entré par ruse à la place de son frère, et ayant reçu les bénédictions de 
celui-ci, quand Ésaü , revenu de sa chasse, prépara (à son père) ce qu'il dé- 
sirait, et lui demanda la Promesse, son père lui dit : « Ton frère est entré par 
ruse et a recu tes bénédictions. » Ésaü ayant insisté et dit : « Tu ne m'as pas 
laissé une bénédiction? »:; 11 lui fut répondu : « Voici que déjà je 181 fait ton 
chef, et je lui at donné tous ses frères pour serviteurs. Que ferai-je donc 
pour toi, 0 mon fils!» Et alors isa éleva la voix et pleura, mais 11 ne put 
obtenir ce qu'il souhaitait; et on lui ajouta d’autres choses : « Tu vivras de 
ton glaive; tu serviras ton frère, et peut-être, un Jour, feras-tu tomber son 
joug de sur ton cou.» —— Toutes ces choses ressemblent aux nôtres. Elles 
s'appliquent à la principauté sur des frères. Or, ce n'est pas une principauté 
inférieure qui nous a été donnée, mais la principauté de la grandeur. — Il 
est écrit en effet dans l’exemplaire des synodes des saints Pères, ]116 6 
de Kaskar est le chef des évêques de la grande province (. Ainsi donc, l'Esprit- 
Sant a inspiré aux saints Pères de disposer les membres du Christ dans un 
corps unique de l'Église, d'établir 16 chef de notre grande province, chef de 
toutes les provinces de l'Orient, comme le membre principal dans le corps, 
et de faire l'évèque de Kaëkar chef de tous les évèques de ces provinces; par 
conséquent, 11 est manifeste que toutes les provinces et leurs directeurs sont 
tenus à la soumission et à l'obéissance envers celle-ci, qu'elles en dépendent 
et que leur autorité est subordonnée à son autorité. Et à son tour, cette 
province dépend de son chef et lui est soumise; son autorité est subordonnée 


à la grande el suprème autorité de celui-c1. Et ainsi 1l se trouve que toute la 


( Deut., xxVI1, 17. sieurs synodes; cf. ci-dessus, p.-a7a$'dè 2, 
® || y a ici un jeu sur le double sens du et p. 365 (canon XXI de Joseph). Voir aussi 
J.-B. Caagor, Lettre du catholicos Mar Aba II. 
%) Gen., ¥¥111 , 35 et suiv. dans les Actes du 77 Congres des Orientalistes 


mot ܬܚ ܘܡܐ‎ : «limite » et « définition ». 


® Ce privilège est déjà consigné dans plu- (Paris, 1897; sect. sémit., p.299 et suiv.). 
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charge pastorale dépend de ce chef; et1l se trouve aussi que le terme de cette 
coordinauon dialectique peut se retourner par la vérité de son enchainemerit. 
Si, en eflet, ce chef, parte dominante du corps pastoral, refuse son con- 
sentementÜ), dans une élection où il récuse celui qui est élu, tout le COrps 
se trouve séparé de la tête, et l'élection se trouve * vaine et nulle, selon la 
loi et la règle de la logique : toutes les fois qu'on veut nier une chose quel- 
conque, la dénégalion de la partie principale de cette chose n'équivaut- 
elle pas à la négation totale et complète de toute la chose même? Pour le 
dire simplement : Si le consentement de l'évèque de Kaëkar, qui est le chef 
des évèques de la principale des provinces de l'Orient, n'intervient pas dans 
l'élection du patriarche, l'élection est privée de toute adhésion, et se trouve 
vile et méprisable; car 1l n’est pas possible que, la tête étant enlevée, le corps 
subsiste; ou, s'il demeure par contrainte et contre nature, son harmonie se 
dissipera, sa vitalité périra; l'élection se trouvera anéantie et sans utilité; car 
un corps sans tête est mort, et s'il est mort, toutes ses œuvres aussi sont 
mortes. Or, au sujet des morts, Celui qui ressuscite les morts atteste que (2) : 
«Dieu n’est pas le (Dieu) des morts, mais des vivants», comme le chante 
aussi David le psalmiste ( : «Les morts ne loueront pas le Seigneur, n1 ceux 
qui sont descendus dans les ténèbres »; et encore‘) : « La poussière ne te con- 
fessera point et ne manifestera pas ta foi. » —— Ainsi donc, il a été confirmé 
par les définitions empruntées à la loi et à la nature, et par des démons- 
trations que si une élection est privée du consentement de l'évêque de 
Kaëkar, nécessairement elle est aussi privée du consentement de la grande 
province, car 11 en à été établi la tête, et il n’est pas juste que 16 corps cherche 
à nuire à la tête; et si elle est privée du consentement de la grande province, 
elle l'est aussi de celui de toutes les autres provinces de l'Orient, car celle-ci 
a été instituée leur tête, et il ne convient pas que le petit se révolte contre 
le grand, ou qu'ils cherchent à se nuire l'un à l'autre, ou qu'ils se maltraitent 
l'un l'autre: sinon l'harmonie sera détruite, et toutes les œuvres périront. 1 
est donc manifeste que les Pères ont justement et sagement établi ce canon : 


«L'évèque de Kaskar sera le chef et le curateur de l'assemblée des Pères, et 


(1) ܝ‎ . e 0 / , ܝܢ ܀ 92 $ )2( ܀‎ D. 
) Lattér. : «si une aTUOaAoIs de negation se trouve chez ce chef...» — © Marrx., xx, 32. 
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il est interdit que l'élection du Patriarche, ou quelqu'une des autres choses 
qui la concernent, soit faite sans lui: car il n'est pas juste d'attribuer le nom 
de père à celui qui n'a point engendré, ni le nom de gouverneur à celui qui 
na point d'autorité. L'Esprit-Saint non plus ne se complait pas en celui qui 
travaille et fait un pacte contre son prochain) comme 1: décrété et statué. 
sous une double affirmation © celui qui a donné l'Esprit 8) : « Quiconque n'entre 
pas dans la bergerie par la porte, mais monte par un autre endroit, est un 
voleur et un larron ®, » 

Moi, Ilenani$0', et tous les Pères qui ont signé avec moi, quand cette 
avriQaois, qui combattait entre ma xard@aois et leur amoDaois, établit la 
)ܐ‎ 61116 7 de l'erreur par les mpordoeis Xoysxat d'un discours aToDayTixÉs, 
qui). 
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et qui est établi par des démonstrations dialectiques et analytiques: qu'ils 
confirmèrent par des exemples apodictiques, qui établirent leur Justice, ainsi 
qu'il est écrit(®) : « Sois juste dans tes paroles et tu vaincras lorqu'ils te juge- 
ront »; nous avons donné la main à la justice et nous avons plié notre cou sous 
son joug agréable et sous ses liens; nous avons accommodé à son fardeau léger 
nos épaules et nos bras; nous avons laissé nos présents sur l'autel, et nous cou- 
rûmes, dans la voie de la condescendance, nous réconcilier avec nos frères et 
nos enfants, qui étaient irrités contre nous. 

Et moi, Henan’i5”, puisque je n'avais pas droit à ce nom de patriarche et 
de catholicos; et nous, métropolitains et évêques des provinces et des diocèses 
de Orient, puisque la validité ne convenait point à notre élection faite sans 
le consentement de l'évèque de Kaëkar, nous leur présentämes une supplique 
orale et nous leur demandämes de passer sur notre erreur, de déposer leur 
irritation et de pardonner sincèrement et cordialement la faute. -— De leur 


côté, ces frères dans 16 Christ, ces fils du baptême, ne négligèrent pas la droi- 


© Litt. : «qui étend la main sur son pro- ® Je ne saisis pas bien le sens des 01116 
chain et étend son pacte » lignes qui suivent. Je reproduis le manuscril 
® Litt. : «sous un double amen ». fidèlement sans rien corriger. L'idée générale 
06 Jonan., x, 1. Âpuyr, duÿr Xéyw duiv, est celle-ci : «en présence d'une argumentation 
×. ܀.‎ aussi logique, moi, Henaniso' et les évêques de 


mon parti, nous reconnümes notre tort ». 
Cf Pan G: 
60 
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l'évêque de Kaëkar. 
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et pour faire briller leur amour par l'huile du pardon. Aussitôt, sans retard, 
ils déposèrent leur colère, calmèrent leur excitation, firent briller la charité 
aimable, et s'empressèrent de confirmer et de compléter ce que tous les Pères 
métropolitains et évèques avaient fait d'un commun accord. Par leur assenti- 
ment, nous avons eu droit au nom de patriarche et de catholicos; 1ls cour- 
bèrent leurs épaules et portèrent le joug de notre Paternité et de notre 
autorité, comme des enfants bien aimés. 

Et maintenant, moi. Henaniso', catholicos, patriarche de l'Orient, — qui, 
comme Je lai dit auparavant, n'avais pas droit jusqu'ici à ce ütre grand et su- 
blime —— et tous les Pères métropolitamns et évèques des provinces de l'Orient 
et de leurs diocèses, avons rédigé cet écrit et y avons placé cette définition ca- 
nonique sous peine d'anathème : « Par la parole vivante de Dieu, par laquelle 
ont été faits le ciel et la terre et toute leur armée, qui tient les hauteurs et 
les profondeurs, 1l n'est permis à aucun des Pères métropolitains ou évêques, 
des clercs ou des fidèles, d'enfreindre ou de changer les constitutions établies 
par les saints Pères, dans leurs écrits synodaux, au sujet de la primauté de 
l'évêque d'Ourak et de Kaëkar, en aucune façon et d’aucune manière, *soit en 
s'asseyant, soit en se levant, soit en donnant, soit en prenant, (ni) le dessein 
de l'assemblée ®){?) des Pères qui sont dans les Villes, ni de traiter l'élection en 
dehors de lui; et pour le dire en un mot : Nous plaçons sous l'anathème qui- 
conque ose agir iniquement à 1 égard, sans tenir compte de la situation, 
du rang et de la dignité que nos anciens Pères lui ont confirmés, attribués el 
donnés. Car il est vraiment le chef des évêques de la grande province, il est 
le premier-né, Île chef, le premier des évêques de l'Orient. Et c'est pourquoi 
nous avons inséré dans cet écrit un exemplaire de leur discours, fait pour nous 


réfuter, afin que tous ceux qui rencontreront ce livre sachent que nous n'avons 


sidence patriarcale ; cf. texte, même page, 


1. 20, 


(Les deux lignes suivantes sont fort ob- 


scures. Je reproduis exactement le texte du 


® La phrase est fort obscure , non seulement 
dans les expressions, mais aussi dans la con- 
struction grammaticale , que je conçois ainsi : 


ܐܐܠ ܫܠ ܫܛ ܐܢܫ ܠܡܦܣܥ .11 ܘܠܡܫܢܝܘ Lost‏ 
. , . . . ً ܘ ܘܫܒܢܐ ܘܠܐ ܠܬܬܙܥܝܘܓܒܝܬܐ 


manuscrit en apparence fautif. Peut-être le 
passage renferme-t-il une allusion aux pa- 
roles évangéliques : MarrH., XVII, 213 LUC, 
XVII, A? 
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pas témérairement ni par acception de personnes écrit cette convention, et 
reconnu le rang que lui ont assigné nos anciens Pères. 

‘t nous, gens de Kaëkar, puisque par la condescendance de notre Père Mar 
Fenanisô', catholicos, patriarche, et de nos saints Pères les métropolitamns et 
évêques, nous avons reçu et possédons le droit qui appartient à cette ville; 
puisque cette réconciliation 07 n’est pas survenue pendant la vie de notre Père 
le vénérable Mar Isaac, évêque de Kaskar, qui s'en est allé vers son Maitre 
avant cette décision, nous avons fait ce pacte et confirmé ce décret : « Si, ce 
qu à Dieu ne plaise, quelqu'un de nous s'insurge contre l'autorité de notre Père 
le vénérable Mar Ienanisô", catholicos, patriarche de l'Orient, ou répand des 
paroles (qui peuvent exciter) la division ou le trouble, nous nous interdirons 
et nous éviterons toute participation avec lui. Nous accepterons toute sentence 
de déposition prononcée contre lui par notre Père Mgr le Patriarche et par 
tous les saints Pères métropolitains et évêques, et nous le condamnerons 
comme 1l l'aura condamné. » 

Moi, Henanisô', catholicos, patriarche, J'ai écrit, scellé et confirmé cet écrit 
et ce pacte; et nous tous (également), métropolitains et évêques de tous les 
diocèses et villes de tout l'Orient, réunis à la résidence patriarcale, au nom du 
Père et du Fils et du Saint-Esprit. 

Nous avons décrété en outre qu'il n'est permis à personne, par la parole du 
Seigneur tout puissant, duquel dépendent le ciel et la terre, de détruire ou 
d'anéantir une seule des choses réglées ci-dessus, conformément à la justice et 
à la vérité, par la volonté de l'Esprit-Sant et par notre zèle et notre intermé- 
dire. Amen. » 


FIN DU SYNODE DE MAR HENANISO‘, CATHOLICOS. 


0( On s'attendrait à lire : Lesil , au lieu de : | ܂ ܬܙܰܥܝܬ‎ — © La mort de l'évêque dut faciliter l'ar- 
rangement et même le rendre nécessaire, si le patriarche, comme 11 est probable, refusa 1 
consacrer un autre avant que 165 habitants de Kaëkar n'eussent fait leur soumission. 
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Page 259. ACHEVÉ D'ÉCRIRE LE LIVRE DES SYNODES 07 DE L'ORIENT 


QUI EURENT LIEU DE TEMPS À AUTRE, ET QUI SONT AU NOMBRE DE TREIZE : 


1° de Mar Isaac, catholicos; — 2° de Mar Yahbalaha, cath.; — 3° de Mar 

Dadisô', cath.: — 4° de Mar Acacius, cath.;: — 5° de Mar Babaï, cath.: — 
0 | 3 , . 

6° de Mar Aba, cath.; — 5° de Mar Joseph, cath.; — 8° de Mar Ezéchiel, 


cath.; — 9° de Mar K6‘yahb, cath.; — 10° de Mar Sabrisô', cath.; — 11° de 
Mar Grigôr, cath.; — 12° de Mar Guiwarguis, cath.; — 13° de Mar Henan- 


150, catholicos. 


09 'ܙܙܙܗ‎ 00!) 0, plutôt «des choses synodales », 
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APPENDICES, NOTES ET TABLES. 


1. — APPENDICE AU SYNODE DE BAR ÇAUMA. 


(Voir ci-dessus, p. 308.) 


L'auteur de la Collection déclare (p. 308) qu'il en a rejeté les Actes du synode 
tenu à Beit Laphat, sous la présidence de Bar Gauma, évêque de Nisibe, parce que 
cette assemblée avait été tenue irrégulièrement, et ensuite désavouée par Bar Cauma 
et ses partisans, dans des documents officiels. Ces documents consistent en quatre 
lettres dont il nous a conservé le texte. Elles sont insérées dans le ms. de Rome à 
la suite de la note reproduite plus haut. Deux autres lettres, également adressées à 
Acacius, se trouvent à un autre endroit du même ms. Le manuscrit de Paris donne 
ces six documents comme appendice à la collection des synodes. À son exemple, 
nous les avons réunis ici. Le texte en a déjà été publié par M. O. Braun dans les 
Actes du x° Congrès des Orientalistes (Genève, 1894), sect. 1, p. 90 et suiv. L'intérêt 
que présentent ces lettres pour l'histoire civile et religieuse de la Perse vers la fin du 
¥` siècle ne peut que nous faire regretter la perte des autres parties de la correspon- 


dance du fougueux évêque de Nisibe. 
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ܐܦܝ ܣܡܘܦ̇ ;> . ܒܪܨܘܡܐ : ܘܝܘܢܥܥܢ : ܘܡܥܢܐ : ܘܥܒ ܕܝܫ ܘܥ : ܘܦܢ ܘܠܢܐ: nana‏ 
ܘܐܒܪܗܡ: ܘܒܪܨܘܡ̈ܐ : | ܘܐܠܝܐ: ܘܐܒܐ: ܘܫܡܥܘܢ: ܘܐܠܝܐ: ܘܐܝ ܥܘܥܝ ܡܡ ْ 
ܒܡܪ̈ܢ KO‏ ܫܠܡ ܀ 
ܡܢ ܒܬܪ ܕܚܬܡܿܬ réa ut‏ ܠܘܬ ܐܒܘܢ ܡܪܝ ܐܩܡ 9 ,| 244 as‏ ܬܘܒ 

܀ 
ܬܘܒ ܟܬܒܝܢܢ ܐܓܪ̈ܬܐ ܕܒܪ ܨܘܡܐ ܡܝܛܝܪܪܦܘܠܝܬ ܐ ܕܨܘܒܬ Sy‏ ܐܢܝܢ a‏ ܐܩ .ܩ ܩܢ ܬܘܥ ܝ ܘܚܐ ܀ : Ms. P‏ (0 


1711 ܕ 


20 


30 


0.0 J.-B. CHABOT. 
ܒܐܝܪܚܕ ܐܒ ܕܫܥܬ ܬܪ̈ܬܝܢ ܕܐܘܠܫ ܡܠܟ ܡܠܟ̈ܐ ܡܢ ܡܥܢܦܛܓܥܘܬܗ ܕܐܠܗܐ‎ 
ܕܥܕܬܗ ܘܫܠܡܐ ܕܥܡܗ + ܐܬܐ ܠܥܢܕܝܒ ܡܕܝܫܐܙ‎ rise ܕܨܒܐ‎ om ܡܪܐ ܟܠ‎ 
ܘܙ ܘ̈ܦܐ ܕܥܕ ܗ.‎ maria ܐܦܝܟܘܣܢܘܦ̈ܐ ܩܒܬܘܠܝܘܙܐ‎ noi ܡܪܕ‎ ren ܘܪܚܡ‎ 
hr simon ܕܥܙܡܢ 4 ܘܠܐܩܒܠܢܢ ܠܥܢܪ̈ܪܐ‎ Aa mA a. ܘܐܬܘܥܕܢܢ ܘܐܦ ܕܢܥܢ‎ 
ܫܝܪܐ‎ "9 AT ܒܗ‎ dures ܘܒܫܠ ܡܐ ܢܢܬܝܬܐ ܡ‎ : ` 9: 3 
ܪܟ .̄ܐ ܗܽܿܘ‎ Na. ire ܕܫܘܬܦܘܬ̈ܐ ܕܐܪ̈ܙܘܗܝ ܕܡܫܝܥܢܐ ܥܡ ܢܕܕܐ‎ 
ܘܣܘܛܝ̈ܥܐ‎ rx a ܕܐܝܬ ܒܗ ܖܪ̈ܘܥܡܐ ܘܥܕ̈ܠܢܝܐ‎ * ra ܕܥܒܕܢܢ ܒܒܝܬ‎ 
ܒܒܘܝ ܩܬܘܠܝܩܐ: ܟܠܗ | ܡܠܝܐܝ ܬ ܘ ܘܓܡܝܪܐ ܝܬ‎ ro ܘܣ ܗܕ̈ܘܬܐ ܕܥܠ‎ 
Lin ܡܪܝ ܐܩܡ ܐܦܝܣܘ ܤܢܘܦܐ ܘܩܬܘܠܝܩܐ‎ rm | | ma. ܘ ܠܠܥܢ‎ Dove 
ܗܠܝܢ ܚܒ‎ Lima. ܘܒܐ ܒܗ݀ܐ 1350 ܬܫܡܫܬܐ ܐܚܚܝܕܝܥܢ ܘܡܚܒܒܝܢܢ‎ 
son na mha ܕܬܕܥܘܢ ܕܪܚܡܬܐ ܘܡܫܬܡܥܥܘܬܐ ܕܠ‎ ris, ܐܘܕܥܢܢ‎ 
si hr sa ko rie à ܡܥܢܘܝܢ ܐܢܬܘܢ ܐܦ‎ naoho ܘܩܕܝܫܐ ܐܩܡܡ‎ 
ܡܝܢ ܡܬܝܩܪܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ _ assis, ox) ܡܥܝܢܝܢܐ܇ ܘܒܬܘܕܝܬܐ ܕܡܬܬܢܚܝܒ̈ܐ‎ 
< 395 ܡܩܒܠܝܢ ܐܢܝܬܘܢ. ܗܘܘ ܚܥܝܡ‎ pe rs ño ܘܡܢ ܐܠܗܐ‎ 


ܐܓܪܬܐ ܕܬ̈ܪ̈ܬܝܢ Le‏ .ܘ ܠܥܢܟܩܝܐ DNA‏ ܐܠܗܐ por sin‏ 3 ܓ 531 3833:& : 
ܡܚܒܝܟ ܒܪ ܨܘܡܐ 3 ® ?0 

ܒܐܙܬܪܐ ` 00 RTE ax‏ ܕܠܐ ܣܢ ܘܗܕ IS‏ ܐܗܢ 5 
ܕܣܓܝܐܝܢ ܣ ܣܘܒ̈ܠ̈ܐ ܕܫܝܝܗ ro‏ ܡܬܡܢܝܢ TA x.‏ ܕܟܗܝܢܥܘܬܗ: ܝܬܝܪ ܕܝܢ ܒܙܒܢܐ 
ܗܢ . ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܫܥܝܢ ܢܒܐ ܒܬܪ Las‏ ܐܬܡܥܝܝܢܢ = ܓ ܝ 3:40 3 13 
Na ira‏ ܐ «ܠܢܫܥܙܬܐ . ܘܐܨܛܝܒܘ | ܥܠܘܗܝ ܟܥ̈ܫܐ ܕܫ rh‏ ܬܝ ܡܥܝ̈ܬܐ 
ܘܡܣܓܝܐܘܬ ܐ ܕܝܠܗܘܢ ܘܕܡܢܝܢܗܘܢ ܚܒܠܘ ܘܐܚܪܒܘ Aa an‏ ܘ hs‏ 
ܘܕܛܘܪ̈ܐ ܘܣܥܘ ܠܡܒܙ ܘܠܡܫܒܐ ܐܦ ܡܝܢ ܐܬܪܐ ܕܦ̈ܗܘ ܡܗܢ ܥܐ ܐܙ ܫ ܘܬܐ 
ܘܡܥܝܢܐ . ܘܐܬܟܢܫܘ ܘܐܬܘ ܠܬܚܘܡܐ run‏ ܣܓܝܐܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ES‏ :1 × 
PL amine‏ . ܘܡܥܘ ܕܢܦܪܥܘܢ ܥܝܪܬܐ ܕܡܕܡ ܕܣ ܥܪܘ" ܒ ܐܬܪܗܘܢ 
ܛܘܫܿܝܐ ܥܡܕ̈ܐ ܕܦܪ̈ܣܝܐ. ܡܫܒܥܝܢܐ ܕܝܢ ܘܢܨܝܚܢܐ ܡܪܙܒܵܢܵܐ à SALES SOS‏ 
ܒܢܝܥܢܘܬܐ ܘܒܥܢܟܡܬܐ ܟܠܐ ܐܢܘܢ ܡܢ ܗܕܐ ܘܣܡ ܠܗܘܢ ܬܢܘܕ ܕܢܥܢ ܫ 
aa Are‏ ܘܢܣܒ ܡܢܗܘܢ ܒܙܬܐ ܘܫܒܝܬܐ ܟܕ ܡܝܬܝܢ ܡ = 
ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ run‏ ܘ݀ܐܢܫܘܬܐ ܕܡܦܡ ܠܗܘܢ ܒܙܒܢ ܙܒܢ ܡܢ DA ND‏ 
FAQ ANA‏ ܘܢܠܢܥܘܢ ܗܠܝܢ ܠܪ̈ܗܘܡܝܐ ܘܗܠܝܢ ܠܦܪ̈ܣܝܐ: ܘܢܥܒܕܘܢ ܬܢܘ̈ܡܐ 


0( ܐ[‎ omet ce mot, — 9 R laisse ce mot en blanc; P donne : mens — 0 Mss. : ܒܓܠܝܘܬܐ‎ 
— @( Mss. . ܣܥܪ : ¦ ) — ܡܫܠܒܕܢܗܘܢ‎ — (9 Miss. : > — OP: Loos; R: ܢܘܟܘܪܓܢ‎ ; cf. p.529, 
1337 


BAR GAUMA. 


Ann. 4:5 4. 





܀ 4 0 3 


f, 224 b. 
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R p. 
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BA CAUMA. 
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SYNODES NESTORIENS. 227‏ 
ܘܓܙܪܕܚܐ ܒܛܛܪܩܛܓܐ ܛܘܢ ܕܬܘܒ ܠܐ ܢܗܘܝܢ ܗܠܝܢ ܘܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܒܚܫܬ ܡ 
ܘܐܠܗܐ ܗܘ hrs sons‏ ܗܘܳܐ ܫܘܠܝܡܐ Soi‏ ܕܐܬܐܗܢܪ݀ ܡܢܢ | 
ܕܥܠܝܗܝܢ ܘܡܛܠܬܗܝܢ ܦܩܕ ܡܠܟ ܡܠܟ̈ܐ ܕܢܝܐܬܐ ܠܗܪܟܐ a ls‏ ܕܕܓܝܿܝܐ 
ܘܡܪܙܒܝܐ ܕܒܝܬ ܐܒܪܡܝܐ , ܪܫܐ ܕܝܢ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܘܦܠܥ̈̈ܝ ܗܘܢ ܘܛܢܥܝܗܘܢ 
ܟܠܗܘܢ ܝ̇ܬܒܝܢ ܒܡܬܚܘܡܐ .| ܠܢܥܢ ܕܝܢ ܐܝܟ ܕܠ x‏ ܝܢܥܐ ܝܥܬܝܢܪܐ re a‏ 
ܕܪܢܚܝܡܘܬܐ ܪܒܬܐ mx‏ ܕܐܒ 7 ܝܪܢܢܐ ܐܦܝܣܥܝܗܝ ܠܠ ܕܘܟ ܥܣܘ ܘܝܠ ܐܬܐ 
ܠܥܨܝܒܝܢ ܨܝ ܝܕ ܡܪܙܒܢܐ ܘܐܬܡܩܒܠ ܡܝܗ = our‏ ܣܓܝܐܐ . ܘܟܕ ܐܝܬܝܗܘܢ 
DOUTE,‏ 2 ܘܡܫܬܝܐ ܘܡܒܘܣܕ ܡܐ : ܐܡܝܪܚܢܘ ܛܝ ma‏ ܐ ܘܐܙܠܢܘ 
ܒܐܪܒܥ ED‏ ܦܪܝܫܝܢ : ܘܢܦܠܘ hi sb sh ras‏ ܕܪ̈ܗܘܡ ܢ a‏ ̇. ܘܟ݀ܢܕ 
ܐܫܬܡܥܬ ܗܕܐ܆ ܥܩܬܐ ܪܒܬܐ ܥܒܕܬ ܠܬܪܖ̈ܢܝܗܘܢ ܓܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܚܐ 
ܘܕܦܪ̈ܣܝܐ. ܘܐܬܪܥܡ ܥܠܝܢ ܕܘܟܣ ܘܪܘܪ̈ܒܝܐ ܕܥ ܡܗ : ܘܐܣܬܒܪܬ݀ ܠܗܘܢ 
ܕܒܝܟܠܐ ܕܝܠܢ ܐܣܬܥܪܬ ܗܕܐ : ܐܝܟ ܕܢܗܘܐ ܨܥܪܐ | ܠܪ̈ܗܘܡܢܐ܆ sn:‏ ܘ 
ܠܝܥܨܝܒܝܢ . ܥܠ ܡܐ ܬܝܬܢ ܗܟܝܠ ܕܠܬܡܢ ܕܟܬܒܬ ܡܝܬܪܘܬܟ ܒܙܒܥܐ ܗܢܚܳܐ 
ܕܬܗܘܐ ܠܐ ܡܝܝܐ . ܥܕܡܐ ܕܡܫܬܪܝܢ ܟܠܗܘܢ rss à‏ ܕܐܝܬ݀ ܗܫܐ ܒܢ ܢܬ 
ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܠܦܪܖ̈ܣܝܐ. ܘܟܕ ܫܡܥ ܡܪܙܒܝܐ ܡܢ 10.0 ܕܡܠܟܐ ܘܡܢ ܐܓܪܬܟܢ܆ 
ܐܦܠܐ ܡܢܩܝܒܪܘ ܣܝܒܪܗ̇ ܠܡܠܬܐ. ܘܐܢ ܫܡܥܐ hassan ¢ à‏ ܐܦ Li‏ 
ܠܐܦܝܣܣ̈ܘܦܐ dose rire‏ ܠܬܡܢ ܒܫܥܬܐ ܗܕܐ ܫܡ ܟܦܢܐ ܒܟܠܕܘܢܢ܆ 
ܘܢܝܣܝܪܘܬܐ ܒܟܠ hr‏ ܕܠܐܙ ܢܣܓ ܐ ܠܗ ܥܠܝܟ ܢܳܐ ܘܪܘܥ ܡܐ . ܐܠܐ 
ܢܬܢܝܛܪ ܗܘ ܗܢܐ ܟܢܘܫܝܐ ܕܡܛܛܝܒ ܐܢܬ ܠܡܥܒܕ܆ A)‏ ܕܡܢ ܒܬܪ ܡܥܠܬܟ 
ܘܡܦܩܬܟ ܕܥܡ ܐܝܙܓܖ̈ܐ ܠܒܝܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ. ܗܟܝܐ ܓܝܪ ܒܣܡ" ܠܝܕܥܬܟ 
ܝܘܠܦܢܐ ܬܡܝܐ ܕܗܘ̈ܐ ܒܟܢܘܫܝܐ ܕܦܘܪܫܢܐ܆ ܡܐ ܕܚܙܝܬ ܘܝܠܦܬ ܥܠ ܒܠܝܠܘܬܐ 
ܕܐܥܝܪ ܣܛܛܓܝܐ ܒܐܬܪܐ ܕܪܗܘܡܝ݀ܐ QE.‏ ܡܢ ܟܠ ܦܪܘܣ ܗܕܐ ܣܤܣܝܡܐ ܠܟ 
Kama‏ ܩܪܝܒ݀ܐܝܬ ܐܢܐ ܫܿ̇ܿܠܡ ܐܙܝܙܐ ܒܡ̈ܠܐ ܘܒܥܒܕ̈ܐ ܠܟܥ .ܡܕܡ TEA‏ 
ܢܡܘ̈ܣܐ ܕܡܫܝܚܢܐ ܥܒ̇ܕܝܬܘܢ ܒܟܢܘܫܝܟܘܢ. EMEA‏ ܕܝܢ ܠܬܡܢ ܗܫܐ ܡܛ ̄ܠ 
ܫܥܢܩܐ ܕܒܝܢܬ ܬܚܘ̈ܡܐ ܠܐ um‏ . ܘܠܣܘܢܗܕܘܣ ܕܒܝܬ ܠܦܛܓ ܫܪܝ cs Re‏ 


ܓܡܝܪܐܝܬ ܒܐܓܪ̈ܬܢ. ܘܡܟܝܠ ܬܠܡܝ̈ܕܐ Le As ea‏ ܐܝܬܝܢ 
ܠܟܘܪܣܝܐ ܕܐܒ ܗܘܬܟܘܢ : ܗܘܕ ass‏ ܒܡ{ ܫܒܠܢ ܘܨܠܐ ܥܠܝܢ + 


: ܘܪܚܝܡ ܐܠ ̄ܗ݀ܐ ܡܝܪܝ ܐܡܥܫ ܦܕܝܛܠܣܘܬܒܗܕܢܘܐܟ‎ rss ܕܬܠ ܬ ܀:.‎ CHAINE 


ܡܚܒܢܟ ܒܪܨܘܡ̈ܐ : ܒܕܢ ܫܠܡ .1 

ܒܐܝܠܝܢ ܦܣܐ Din‏ ܒܡܥܘܬܐ ܠܡܪܚܡܢܘܬܟ : ܐܘ ܢܢܣܝܐ ܘܡܸܕܝܫܝܐ ܐܒܐ 

| ܕܐܒܗܬ̈ܐ ܡܪܝ ܐܩܡ ܪܫ ܐܦܝܣܣ̈ܘܦ̈ܐ aus AS‏ : ܬܠܡܝܕܐ ܘܡܫܥ ܕܐ 
e‏ 


1) R: os — © R: ܠܟ‎ — "R ajoute : ܠܟ‎ 
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ܘܒܪ ܒܝܬܐ" ܕܪܒܘܬ ܟܗܢܘܬܟܘܢ .̇ ܒܪܨܘܡܐ piste ré es‏ ܥܥ ܪܘܚܦܐ 
ܕܟܗܢܘܬܟܘܢ ܕܒܕܠܘܣܣܢܗ ܒܡܫܪܢ ܣܓ܀ܕܫ ܫܠܡ 3 Nha Â ÉTÉ QD‏ < 
ܐܘ ܐܒ̈̄ܐ HS a‏ ܠ ܠܢܬܫܘܫܘܬܗ ܘܕܒܝܘܬܘܬܗ Arfa‏ ܡܨܛ ܠܝ ܙ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܘܒܙܒܝ݀ܐ ܗܘ ܕ݀ܐܪܡܝ il, oo‏ ܚܪܝܐ ܒܝܬ ܠܝ ܠܕܒܪܝ wa sam‏ ܥܬ 
ܐܬܬ ܠܡܬܓܪܝܚܢܘܬܐ ܕܟܠ ܐܦܝܣܣܡ̈ܘܦܘ ܕܡܣܥܥܝܢ ܗܘܘ ܘܕܒܐ ܗܘܐ ܕܢܥܥܒ ܟܕ 
ܒܗܘܢ ܘܝܢܙ ܡܪܕܝܢ ܗܘܘ ܡܥܢ .ܗ ܘܐܬܝܢ ܗܘܘ ܐܦܝ . ܘܡܠ ܢܐܙ ܠ 
ܡܥܥܘܢܕ ܕܐܢܝܐ ܘܗܢܘܢ ܢܣܥܘܪ ܐܝܠܝܢ ܕܢܘܟܪܝܢ ܐܢܝ̈ܢ ossi, coins ram an‏ ̈ܡ 
ܘܐܦ ܠܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܐܘܢܢܕܢܐ LEA‏ ܒܗ. ܘܐܦ ܗܕ ah‏ ܕܐܬܟܥܫܥܢ ܘܥܒܘܢܢ 
ܣܘܢܗܕܘܣ DS du‏ ܡܒܕܚܙܬܬܐ ܘܬܚܡܢܢ ܩܢܘܢܐ ܒܥܙܫܐܙ MONS‏ ܒܙܒܡܥ ܐ 
ܗܘ ܕܡܪܝ ܒܒܘܕ. ܘܐܠܗ̈݀ܐ ܢܥܙܘܘܐ ܘܢܫܒܘܡܡ ܣܟܠ̈ܘܬܐ a mai‏ . ܫܪܝܪܐܝܬ 
noù 00‏ ܐܢܐ ܀܆ ܕܠܘܡ ܒ ܐ. MONTE 1 ass ia‏ ܗܘܐ ܟܢܘܫ .ܢ ܐ an‏ ܕܥ ܒܢܝܢ ْ 
ܘܡܫܕܡ ܒܐܬܥܒܕ ܒܗ . Ahma‏ ܙܒܢ das re‏ ܡܢ ES‏ ܕܟܐ ܡܚܦ ܡܕܡ 
| ܕܥܒܕܢܢ ܠܐ ܩܡ ܘܠܐ DER‏ ܐܐܠܐ LS‏ ܕܒܢ LS‏ ܕܪܡ ܠܢ ܕܢ ܥܪܒ ܬܝܥܒ ܘܘ )ܪ 
ܘܢܥܒܕ ܠܗ ܫܪܝܐ ܘܡܘܛܠܐ ܠܣܡܕܡ ܕܡܢܢ am nd‏ ܕܠ :ܢܙ ܢܗܘܐ ܐܢܫ ܕܒܢ 
ܟܒ ܒ : ܫܠܝ em LU À‏ ܝܥ = ܡܢ ܗܢܘܢ ܡܢܘܿܢ̈ܐ. ܘܢܗܘܐ ܐܣܩܝܪܐ INDIA‏ ܡ 
ܟܠ ܡܕܡ ܕܬܢܡܢ SRE‏ ܘܡܢ ܩܕܡ ܐܓܪܬܐ ܗܕܐ ܬܪ̈ܬܝܢ ESS‏ ܟܒܬܿܒܬ 
ܠܟܘܢ HAINE‏ ܕܫܪܝܐ ܘܒܘܛܥ̈ܐܙ ܕܣܘܢܗܕܘܣ ܡܪܘܕܬܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܠܘܡ ܒܡ ܥ 
ܟܠܗܝܢ ܣܘܙ ܗܕܘܣ ܐܒܗܝܬܐ . TA‏ ܕܢܢܟ AT‏ ܐܦܢ ܟܛܪܒ ܐܒܡܗܘܬܟܘܢ 
ܡܢ ܥܡܠܗ ܕܥܠܡ݀݀ܐ ܗܢܐ ܐܝܟ ܕܬܡܢܥܘܢ ܠܢܝܥܝܐ ܟܪ ܕܢ ܦܫ̈ܬܐ ܒܠ ܗܝܒܢ 
ܕܟܠܗܘܢ ܐܒ݀ܬܬܐ LA‏ ܟ ܐܢܗܘ ܕܒܨܝܪܘܬܝ ܥܕܟܝܠ ܒܗܠܝܢ ܙܢܝܐ ܨ : 
ܡܫܬܟܥ ܐܢܐ ܕܐܝܬܝ ܐܢܐ ܬܠܡܝܕܐ ܘܡܫܥܒܕܐ ܗܘܐ ܐܢܐ : ܕܗܽܘ ܕܩܪܝܐ ܠܗ 
ܛܝܒܘܬܐ ܡܢ ܒܬܪܟܘܢ. had,‏ ܠܝ ܓܓܝܪ ܡܢܗܘܢ ܕܙܩܘܥܥܖܪܢ̈ܐ ܕܥܒܪܘ nd‏ 
ܕܟܠ ܐܡ ܀ܖ܀ ܕܢܨܝܒܝܢ ܠܐ ܗܘܝܐ | ܡܫܥܒܕܐ ܠܡܕܒܪܢܐ ܕܝ݀ܬܒ ܥܠ ܟܘܪܣܤܣܝܐ 
ܕܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ palcon‏ ܘܡܝܓܝܣܦܘܢ ܚܘܣ ܝ ܪ̈ܢܐ Dia‏ ܪܘܪ̈ܒܝܐ ܗܘܝܝܢ 
ܒܦܢܝܬܐ" ܕܡܕܢܥܝܐ. ܘܗܫܐ ܢܨܝܒܝܢ ܫܓܝܫܐ ܘܕܠܝܢܝܐ ܘܟ ܝܫ.ܐ ܐܝܟ Fe‏ 
ܕܠܝܚܚܙܐ. ܘܐܢܐܓܪܬܐ ܕܚܪܡܐ ܡܥܓܥ ܡܫܢ ܗܒ ܗܘܬܒܝܘܢܢ ܠܐ ܐܬܝܢܝܐ 
ܘܡܫܝܢܐ on‏ ܠܡܕܝܢܬܐ : ܠܐ ܐܢܐ ܡܫܬܒܟܙ ܐܢܐ ܒܐܦܝ ܣ ܬܣܬܦܘܬ ܢܙ ܕܢܨܝܒܢܢ + 
ܘܐܦ ܠܐ 9 ܢܨܝܒܝܢ omis‏ ܬܚܝܬ ܫܘܥܒܕ̈ܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܪܒܬܐ Lan‏ 
ܡܪܘܕܐ ܐܢܘܢ ܓܝܪ. ܘܐܢ ܡܫܬܒܩܝܢ ܒܥܝܝܒܝܢ ܆ ܢܥܫ ܗܘܢ ܡ ܘܡܕܝܢ : 
ܘܡܘܒܕܝܢ ܐܦ ܐܙܬܪܐ ܕܥܡܿܪܝܢ ܒܗ. ܘܐ ܦ ܠܝ ܬܘܒ ܪܥܝܢܐ ܡܪܘܕܐ ܐܡܥܝܘܢ܀ܫ 
ܒܙܒܢܐ am‏ ܕܗܘܝܥܢ ܠܘܡܒܥܠ ܟܘܪܣܝ̈ܐ ܗܘ ܕܐܒ ܗܘܬܟܘܢ ܘܠܘܡܒܐ. ܬܪܬܝܗܝܢ 
ܐܝܟ ܕܒܪܡܙܬ ܡܢ ܠܥܠ . ܘܡܪܙܒܢܐ ܕܗܪܟ ܐ ܐܝ ܬܘܗܝ are AS‏ ܒܠ .ܫܝ 
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SYNODES NESTORIENS. 5590‏ 
ܡܪܖ̈ܘܕܐ܆ ܡܬܛܓܠ ܕܠܐ ܝܕܥ nd‏ ° ܠܨܒܝܚܢܗܘܢ ܒܝܫܐ. ܘܐܢ ܡܘܕܥ ܐܢܐ ܠܗ 
ܥܠ ܪܥܝܢܗܘܢ ܘܝܿ̇ܠܦ ܐܪܙܗܘܢ. - ܕܚܿܠ ܐܢܐ ܕܠܡܐ ܟܿܬܒ ܠܡܠܟܐ ܘܡܘܕܥ ܠܗ 

ܡܪܘܕܘܬܗܘܢ ܕܗܠܝܢ ܗܦܟ̈ܢܝܐ. ܕܠܡܐ nanas‏ ܡܠܟܐ ܦܘܩܕܢܐ ܥܠ ܟܠܗܘܢ 
Es), cs‏ ܡܝܛܓܠ ܡܪܘܕܘܬܗܘܢ ܕܗܠܝܢ ܐܠܐ ܟܡܐ ܕܡܢܨܝܐ ܬܘܬܚܦܐ 
ܡܠܬܐ ܘܠܐ ܬܬܡܛܓ ܐ ܠܘܬ ܒܖܝ̈ܐ . ail ax a‏ ܪܒܐ ܘܐܠ ܗܝ ܐ ܟܝܬܘܒ 
ܐܓܪܬܐ ܕܚܪܡܐ ܡܫܠܛܐܝܬ ܟܕ ܡܨܪܦܬ ܠܗܘܢ ܐܝܟ ܐܣܝ ܝܥܐ ܕܓܢܪ 
ܠܟܪܝܗܐܪ̈ܕܢܩܝܡܝܘܗܝ ܕܒܡܢ ܟܘܪܗܢܗ. ܟܕ ܐܦ ܡܕܚܠ ܐܢܬ ܠܗܘܢ ܒܟܬܝܒܬ ܐ : 
ܕܐܢ ܠܐ can‏ ܠܘܬ ܢܦܫܗܘܢ ܡܘܕܥܝܬܘܢ ܠܡܠ ܥܐ ܘܠܪܘܪ̈ܒܡܥܘܗܝ . )= 
CAL ACCES‏ ܒܨܝܪܘܬܢ ܐܬܪܫܡ ܠܪܘܡܐ ass nn‏ ܢܗܘܝܢ ܣܦܩܝܢ : 
ܥܗܝܕܐ" ܢܗܘܐ ܒܨܠܘܬ̈ܟܘܢ ܕܠܠܝܐ ܘܕܐܝ ܡ .ܡܐ ܐܘ ܐܒܝܥܘܢ Ad sm‏ 
ܘܓܒܝܐ ܕܐܠܗܐ . ܐܦ ܠܐܬܪܐ ܗܢܐ ܕܘܝܐ | ܐܡܝܢܐܝܬ ܥܗܕܝܗܝ" ܕܢܕܪܟܝܘܗܝ 
ܦܘܪܩܝܐ ܡܢ ܥܘܕܪܝ̈ܐ ܕܨܠܘܬܟ 27 


PI.22g a.‏ ܐܓܪܬܐ ܕܐܙܪܒܡܥ 3 ܠܡܝܬܪܐ ܘܩܕܝܫܐ ܘܪܢܝܡ ܠܡܫܝܚܐ ܐ ܒܘܢ ܡܶܕ 
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ܐܩܡ ܐܦܝܣܣܩܘܦܐ ܘܩܡܬܘܠܝܩܐ. ܒܪܨܘܡܐ : ܒܡܘ ܫܠܡ ܀ 
hi‏ ܐ ܕܫܕܪܬ ܠܢ ܩܕܝܫܘܬܟ ܒܢܙܘܒܐ ܩܒܠܢܢ ܘܩܪܝܥܢ ܘܟܠ ܕܒ ܗ ܟܬܝܒ 
ܗܘܐ ܐܣܟܢ : LS‏ ܓܝܪ VER‏ ܣܝܡܐ ܠܢ ܀ ܕܡܟܠܗܘܢ ܝܘܡ̈ܬܢ ܐܝܥܝܢ 
ܕܪܡܝܥ̱ܕܪܢ | ܠܡܗܝ̈ܡܢܐ ܘܡܘܬܪ̈ܢ ܠܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܢܬܦܪ̈ܢܣܝܢ ܒܐܝܪ̈ܝܢ PU‏ ¦ 
ܗܘܝܢ ܐܐܥܢ ܝܚ ܕܡܢ ܠܘܬܢ ܬܦܘܫ ܕܠܐ ܝܘܬܪܢܐ ܪܫܥܘܬܐ ܗܕܐ ܕܠܟ ܗܘ 
ܡܓܥܠܐ Aro.‏ ܬܘܒ ܗܕ ܗܕܐ ܐܬܚܙܝܬ ܗܘܬ à‏ ܠܟ réa‏ ܕܒܗܢܐ̈ܙܒܢܐ ܬܥܒܕ 
ܬܘܪ ;< ܠܒܘܠܒܠ̈ܐ ܘܫܓܘ̈ܫܝܐ ܡ ܕܚܢܪܝܥܢܝܐ ܒܥܥܕܬܐ ܕܕܘܟ ܕܘܟ 
ܨ ` ܡܗ݀ܝܡܢܐ . ܡܫܒܥܝܿܐ ܕܝܢ ܘܢܨܝܥܢܐ Las ain.”‏ | ܡܪܙܒܢܐ ܡܢ ܕܡܒܠ 
ܣܣܩܪܐ ܗܝ ܕܡܢ ܡܪܚܡܢܐ ܡܠܟ ܡܥܡ AN‏ ܐܫܬܕܪܬ܀܆ ܡܛܪܥ 
ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܣܓܝܐܐ burn‏ ܗܪܟܐ ba‏ ܬܙܢܘ̈ܡܐ ܒܝܥܝ ae‏ ܐ ܠܛ ÉD‏ 
ܗܠܝܢ ܕܩܪܝܒܘܬܐ ܘܐܡܝܢܘܬܐ ܕܝܠܢ ܝܬܝܪܐܝܬ LED‏ : ܥܒܪ da TEA IA‏ 
ܨ ܝ ܕܡܠܟ ܡܠ̈ܟܐ. ܘܐܘܕܥ mana‏ ܐ ܐܢܫܐ ܪܘܪ̈ܒܥܐ ܕܝ ܠܢ ܗܘܢ 
ܡܫܕܪܝܢ ܠܬܚܘܡܐ ܘܝܛܪܩܝܛܓܘܛܘܢ ܥܒܕܝܢ ܠܩܘܝܡܐ ܕܫܝܢܐ ܕܒܝܬ ܬܚܬܿܡ :ܐ . 
ܘܐܦܝܣܡܘܦ̈ܐ ܕܢܨܝܒܝܢ ܡܦܣ ܒܗܠܝܢ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܬܚܘ̈ܡܐ܇ ܘܣܓܝ ܡܬܒܥܝܐ 
ܩܪܝܒܡܘܬܗ. ܘܐܠܐ ܐܢ ܐܫܬܪܝܬ݀ ܛ ܪܡ ܛܝ ܛ ܘܢ ܠܝܐ ܡܫܥܥܢ ‏ ܐ rs ha‏ 
han‏ ܢܐܙܬܐ. LS Aro‏ ܬܘܒ ܗܢܝܢ ܗܠܝܢ ܒܐܓܪܬܐܐ̈ܢܗܝܪܐܝܬ ܐܘܕܥܢܢ : 
hs‏ ܕܛܪܩܛܝܛܘܢ ܠܐ ܕܡܫܥܥܢܙܝܢ ܢܙܥܢ ܕܒܗܢܐ = hrs ri‏ ܬܪܥܐ 
ܕܡܠܟ ܡܠܥ̈ܐ. ܘܗܫܐ ܬܘܒ ܐܝܟ ܕܡܒܐܓܪܬܢ ܩܕܡܝܬܐ ܟܬܒܥܢ ܀܆ ܗܕ ܟܕ 
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530 J.-B. CHABOT. 
ܬܘܥ ܕܙ ܘܬܟ ܘܢ ܕܠܘܬ‎ ma ܕܒܟܠܗܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܟܥܘܫܝܟܘܢ‎ . RSA ܗܝ‎ | 
ܩܕܝܫܬܐ ܥܕ ܝܬܘܢ ܠܘܝ ̈ܐ‎ has a ܪܒܐ ,+ ܐܝܟ ܓܟ̈ܣܳܐ ܕܩܢܥܘܢܐ‎ 
ܐܬܪܢ ܀܆‎ una ܘܠܝܘܝܛܪܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܫܪܝܪܬܐ: ܘܐܦ ܐܙܥܢ ܘ݀ܐܦܝܣܣܘܦ ̄ܐ‎ 
ܕܕܚܠܬ ܐܠܗܐ ܠ :ܟܒ ܒܡ ܟܝܥ‎ À, ܘܡܘܙܒܥܝܢ ܚܝܢܢ ܒܝܒܝܿܢܐ‎ EN ܫܿܠܡܝܢ‎ 
ܕܡܛܝܒܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠ ܡܥܒܕ ܒܟܝܢܘܫܝܟܘܢ ܒܥܘܕܪܢܗ ܕܡܫܝܚܐ܆ ܘܫܪܘ ܘܥܒܕܘ‎ 
\ so D : ܘܫܠܡܘ. ܘܠܢ ܐܘ ܠܐܦܝܣܩܘ̈ܘܦܐ ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܕܝܠܢ .- ܠܐ ܬܚܘܪܘܢ‎ 
ܘܨܠܐ‎ LAS ܕܥܙܡܢ ܫܐܠܝܢܢ ܫܠܡܐ ܕܩܕܝܫܘܬܟ ܘܕܟܠ ܕܥܡܟ. ܟܝܢ‎ 
ܨܘܡ ̄ܙ‎ SA ܬܘܒ ܟܿܬܒܝܥܢ ܐܢܙܓܪܬܐ‎ | SANTE Dix 
Ds rémaloho pif ܕܢܨܝܒܝܢ: ܠܘܬ ܕܒܪܕ‎ El sarl ܡܝ‎ 
ܘܦܐ‎ non ANS ܠܥܙܢܩܝܐ ܘܩܡܕܝܫ̈ܐ ܘܪܚܡ ܐܠ ܗܐ ܆ 34-27 ܐܒ ܘܢ ܐܡܡ‎ 
܀‎ de ܒܪ ܨܘܡܐ : ܒܡܪܢ‎ DT ܘܡܬܘܠܝܡܐܙ.‎ 
ܠܝܐܒܗܘܬܢ܆܀ | ܒܢ ܠ ܕܝܘܒ ܐ ܕܐܚܝܢ‎ LT ܒܟܠܙܒܢ‎ LAS AA ܫܠܡܘܬܐ‎ 
ܘܫܝܥܐܐ ܕܗܕܡܝܢ .: ܘܡܘܝܡܐ ܕܙܕܡܝ̈ܗܿ ܘܕܘܠܥ̈ܬܗ̇ ܕܥ ܕܬܐ . ܐܝܟ ܕܡܢ ܠܘܬܢ‎ 
ܕܡܓܥܠܥ ܕܗܢܒܐ‎ Re ܨܒܝܢ ܗܘܝܢ ܕܟܠ ܛܒ̈ܬܐ ܒܐܝܪ̈ܝܢ ܘܡܕܒ ܝ ܥܝܘܬܟ‎ 
ܕܢܫܢܝܐ‎ Es Jos ܠܢ‎ dure ܬܣܬܥܪ: ܒܕܠܐ‎ La ܠܐ ܦܫܝܕܫܐ ܠܢ ܕܒܕܐܟܡܐ‎ 
ܘܫܠܡܐ ܕܢܥܒܕܘܢ‎ ie ܠܕܝܫܘܬܟ . ܕܡܟܠ‎ LS ܠܐܝܟܐ ܕܒܥܝܥܢ ,* ܡܦܝܟܩܝܢ‎ 
Aa mon ܥܡܗ ܒܥܕ ܡܕܝܚܥܬܗ ܕܒܕܐܚܘܢ ܡܝܬܪܐ ܘܗܕܡܢ ܡܪܝ ܦܘܠܐ ܐܦܢ‎ 
ܐܦܝܩܢ <ܐܙܘܢ ܒܟܬ݀ ܝܝܬܐ‎ LS ܘܐܦܢ‎ ak Een . ܢܢܒܪ̈ܐ ܘܕܒܫܘ̈ܬܦܐ ܐܝܬܝܢ‎ 
ܘܐܢ 90 ܕܨܒܿܝܢ ܘܡܡܒܠܝܢ ܠܦܝܣܢ‎ . San ܐܝܟ‎ Ce ܘܥܡܗ‎ PAMA ܐܟܡܐ‎ 
ans sa mas ܕܒܟܬܝܒܬܝ> : ܘܡܫܬܬܝܥܝܢ ܥܡ ܡܝܬܪܘܬܗ ,4 ܘܐܚܕܝܢ ܠܗ‎ 
ܠܐܝܥܝܢ ܠܡ ܬܪܘܬܟܘܢ‎ Lin. + ܡܥܗܕܝܢ ܩܕܡ̈ܝܬܐ‎ Aa ܐܝܟ ܕܠܪܫܐ܆‎ 
ܘܡܩܡܠܝܢܢ ܛܝܒܘܬܟܘܢ. ܐܢ ܕܝܢ ܒܩܫܝܘܬܐ ܡܗܘܝܢ ܘܠ ܐ ܡܫܬܡܥܝܢ̄‎ 
ܐܣܝܡ ܒܪܫܗܘܢ ܡܝܕ ܟܠܝܥܐ ܐܟܡܐܙ ܒܫܘܝܢ| 0 | ܘܫܠܡܝܢܢ ܠܓܙܪܕܝܥܟ‎ ET 
0} ܗܘܕ ܚܠܝܡ ܘܨܠܐ ܥܠܝܢ‎ . nn ܕܦܣܡ ܐܢܬ ܥܠܝܗܘܢ . ܘܐܦ ܠܟܠܥܫ‎ 


ܕܝܠܗ ܟܕ ܕܝܠܗ 472 EAP A‏ ܠܢ ܘܬ ܕܡܢ ܪܕ ܫܙܡ ܢܐܡ 
ܡܬܘܠܝܒܝܙ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ 4( ̇ܘ ܠܥܙܟܩܝܐ ܘܩܕܝܫ̈ܐ ܘܪܡ ܠܥܡܫܝܥܝܐ܆ AD‏ 
ܐܡܩܡ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܦܛܛܪܝܪܟܝܣ , ܡܚܒܢܝܟ ܒܪ ܨܘܡܐ : IS‏ ܝܫܢ =-.܀ 

ܘܟܕ | ܫܘܪ ܢ ܫܠܡܘܬܐ ܠܟܠ DS + __ ab ADS A‏ ܐܠܗܐܕܐܚܐ ܚܒܝܒܐ ܘܒܪ 
ܬܫ ܡܫܬ ܐ ܟܠܘ̈ܐ ܡܪܝ ADD‏ ܐܦܣ ܤܣܘܦܐ ܐܡܪ ܠܝ : ܥܠ Vos‏ ܛܥܢܐ ܪܒܐ 
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SYNODES NESTORIENS. 931‏ 
ܕܐܝܬ ܠܗ ܠܘܕܝܫܘܬܟ .. AN‏ ܩܘܝܡܐ ܕܗܙܡܢܘܬܐ ܬܪܝܨܬܐ܆ ܘܥܠ ܢܦܡ̈ܬܐ 
ܕܐܝܬ ܠܟ ܡܛܠ ܝܢܘܬܪܢܐ ܕܥܕܬܐ. ܘܫܕܪ ܠܠ ܠܥܢܕܝܫܘܬܟ ܒܐܝܕܗ ܕܩܕܝܫܐ AD‏ 
ܡܥܢܐ ܕܪ̈ܝܟܘܢܐ ܡܐܙܐ. ܘ݀ܿܐܢ ܗܝ ܨܒܘܬܐ ܕܡܛܝܒܝܢ ܠܦܣ ܣ ܗ̇ ܒܥܠܕܒ̈ܒܐ 
ram‏ ܘܠܐ ܡܬܦܣ ܡܐ : ܦܪܫܝܢ SE‏ ܘܡܫܕܪܝܢܢ ܠܥܦܘܙܘ̈ܬܐ ܕܡܩܕܝܫܘܬܟ Xe‏ 

ܫܢܐ ܒܫܢܐ ܕܪܝܟܘܢܐ XI‏ . ܬܩܡܒܠ ܗܟܝܠ Nana‏ : ܘܨܠܐ ܥܠܝܢ <a‏ 5 
ܘܠܐ ܬܬܕܟܪ ܠ Moi‏ & 4 


ܚ ܐܠܪܬܐ ܬܪ̈ܬܝܢ 70e Ann‏ 
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LETTRES DE BAR ÇAUMA P). 


PREMIÈRE LETTRE. — Aux excellents Mihrnarsé, Siméon, Moïse, Yezdegerd et 
Daniel, évéques ®); — Bar Gauma, Yohannan, Mana, ‘Abdiso‘, Paul, Noah, 
Abraham, Bar 00 Elias, Aba, Siméon, Élias et Isaac) : Paix abondante 
Notre-Seigneur. 


Après que [ 6115 souscrit à la sentence auprès de Notre Père Mar Acacius, 
patriarche, “au mois de ‘ab de la 2° année) de Walès, Roi des rois, par la 
providence de Dieu, Seigneur de toute chose, qui veut la paix de son Église 
et la concorde de son peuple, le saint ami du Christ Mar Acacius, évêque, 
catholicos, vint à Fedayab(® avec les évêques qui l'accompagnaient, et nous, 


ainsi que les évèques qui étaient avec nous, nous nous réunimes à eux et nous 


® Partisans de Bar Cauma, venus à Beit 
Édrai. Le siège des évêques ‘Abdisô', Bar Çau- 
ma, Élias (les deux), et Aba, nous est inconnu. 
I y à incertitude pour Abraham (probablement 
de Beit Madayé) et pour Siméon. L'un des 
deux évêques de ce nom doit être celui de 
Hirta. Les autres sont nommés dans le synode 
d'Acacius. 

6) Août 485. 

® Plus exactement dans la région de He- 
dayab; cf. p. 300, n. 2. 


4) P omet cette observation. 

® Ms. P.: Nous écrivons la lettre que Bar 
Cauma, metrop. de Côba (Nisibe), ecrivit à Mar 
Acacius, catholicos. 

® Tous ces évêques figurent au synode d’A- 
cacius; cf. p. 299, 301 et 506-307. C'étaient 
les partisans de Bar Cauma qui ne se trouvaient 
pas à Beit Édrai; cf. p. 300. L'identification 
ne peut faire de doute quespour Siméon, un 
autre évêque de ce nom figurant parmi les au- 
teurs de la lettre. Cf. note suivante. 
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nous accueillimes mutuellement dans la charité et l’allégresse, et nous commu- 
niquâmes les uns avec les autres dans la paix parfaite et sincère, en laquelle se 
trouve le précieux trésor de la participation aux sacrements du Christ; nous avons 
entièrement et complètement détruit et annulé le volume que nous fimes 
dans le Beit Houzayé, et dans lequel se trouvent des murmures, des blâmes, 
des chefs d'accusation et des témoignages contre le bienheureux Baboui, ca- 
tholicos. Nous considérons et nous honorons saint Mar Acacius, évêque et ca- 
tholicos, parmi les chefs, les Pères et les ministres; et nous faisons connaitre 
ces choses à votre charité, afin que vous sachiez que si vous montrez de l'af- 
fection et de l'obéissance au vénérable et sant catholicos Acacius, cela nous 
sera agréable et nous satisfera tous; vous serez honorés par nous de la louange 
due à votre sollicitude et vous recevrez de Dieu une bonne récompense. 


Portez-vous toujours bien en Notre-Seigneur. 


DEUXIÈME LETTRE, — Au vénérable ami de Dieu Mar Acacius, patriarche; 


Ton affectionné Bar Gauma : Paix en Notre-Seigneur. 


Nous habitons un pays qui est considéré comme digne d'envie par ceux qui 
ne l'ont pas expérimenté; où les adversaires de sa tranquillité sont nombreux 
et où on ne compte plus les obstacles à sa prospérité, surtout dans le temps 
présent; car voici deux années successives que nous sommes affligés d’une di- 
sette de pluie et d’un manque des choses nécessares (1), La foule des tribus du 
sud ®) s'y est rassemblée; et, à cause de la multitude de ces gens et de leurs 
bêtes, 115 ont détruit et dévasté les villages de la plaine et de la montagne; 5 
ont osé piller et capturer bêtes et gens, même dans le territoire des Romains. 
Une nombreuse armée des Romains s’assembla (alors) et vint sur la frontière (8) 
avec les Tayyayè leurs sujets; ils demandèrent satisfaction pour ce qu'avaient 
fait dans leur pays les Tou'ayé (a) sujets des Perses. Le glorieux et illustre marz- 


ban Oardae Nakôragan 6) les contint par sa bienveillance et sa sagesse. I fit avec 
5 5 P 5 


 Ejus (Zenonis) tempore fames maxima la honteuse cession qu'en avait faite Jovinien 
lacta est in provinciis Syriæ (Mini, trad. Gis- en 303. 
mondi, p. 37). (Tribu d’arabes chrétiens. Cf. Wricur, Cat. 
®) Les nomades de la Mésopotamie. of the Syr. MSS. of British Museum, P- 986, 988. 
® Nisile était sur la frontière des deux 5) Sur ce titre, cf. Nôcpeke, Gesch. der 


empires, elle appartenait aux Perses depuis Perser, etc., p. 192, n. 2. 
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eux un pacte et convint de rassembler les chefs des Tou‘ayé et de leur 
reprendre le butin et les capufs, dès que les Tayyayé des Romains auratent eux- 
mêmes ramené le bétail et les captufs qu'ils avaient pris à diverses reprises 
dans (les pays de) Beit Garmai, Hedayab et Ninive, afin de rendre les uns aux 
Romains et les autres aux Perses; puis de délimiter les frontières ˆ par un traité), 
afin que ces malheurs ou d’autres semblables n'arrivassent plus. Mais Dieu sait 
quand les choses dont nous venons de parler seront terminées! À ce sujet et à 
cause de cela, le Roi des rois a ordonné au roi des Tayyayëé ©" et au marzban du 
Beit Aramayè de venir ici, etle chef des Romains, avec tous leurs soldats et leurs 
Tayyayé sont fixés sur la frontière. Nous, pour la plus grande paix et en signe 
de grande amitié, au commencement du mois de ab), nous pérsuadämes au 
général de venir à Nisibe, près du marzban; et (1 fut reçu par lui en grand 
honneur. Tandis qu'ils étaient ensemble à boire, manger et se réjouir, les 
Tou‘ayé ont eu l'audace d'aller, au nombre de quatre cents cavaliers, fondre 
sur les villages inférieurs des Romains. Quand on apprit cela, ce fut, des deux 
côtés, de celui des Romains et de celui des Perses, une grande affliction; le 
général et les officiers qui étaient avec lui s'emportèrent contre nous, croyant 
que nous avions agi avec astuce, en les faisant entrer à Nisibe, afin de causer 
du dommage aux Romains. 11 ne nous est donc pas possible maintenant de nous 
rendre à l'invitation écrite de Ton Excellence, avant que les difficultés pré- 
sentes entre les Romains et les Perses soient résolues. Le marzhban n’a pas 
même voulu supporter un mot (de la chose), qu'il a apprise par l’édit ®) du roi 
et par ta lettre. Si ta sagesse nous en croit, elle ne convoquera pas non plus les 
autres évêques en ce moment où la famine règne en tout lieu et la disette en 
tout pays, afin de ne pas exciter contre toi le murmure et le blâme ; mais cette as- 
semblée que tu te prépares à tenir sera remise après que tu auras monté avec 
les envoyés dans le pays des Romains et que tu en seras revenu 0, D'ailleurs, 


(® ܕܘܟܣ‎ = dovË, dux. Ce titre est donné par 
les auteurs syriaques à de simples généraux. 

.)»ܗ )6 

5) Les auteurs orientaux (cf. les sources ci- 
tées p. 300, n. à) parlent de la manière la 
plus confuse de l'ambassade d'Acacius près de 
l'empereur Zénon et s'accordent à le désigner 


comme l'envoyé de Pérôz, D'après ce passage, 


0( rpaurärov. C'est aussi le mot employé par 
Zacharie le Rhéteur pour parler de la délimi- 
tation des frontières, sous Justinien et Cawad 
(Lan, Anecdota syriaca, 111, 247; cf. Bar 
Hégréus , Chron. syr., éd. Bedjan, p. 78). 

®) Probablement le roi°de Hira, qui était 
alors Aswad ben Moundhar (op. cit., p. 132). 

5) Août, 
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la doctrine solide qui fut établie dans la réunion prudente) causera du plaisir 
à La sagesse quand tu auras vu et appris la confusion que Satan a excitée dans 
le pays des Romains. Si tu es absolument résolu à ce que lassemblée ait lieu 
prochainement, Jadhère en paroles et en œuvres à tout ce que vous ferez selon 
les lois du Christ dans votre assemblée; mais 11 ne m'est pas possible de m'y 
rendre maintenant à cause des difficultés au sujet des frontières. Nous avons 
annulé et totalement anéanti dans nos lettres le synode de Beit Laphat; main- 


tenant, nous sommes pour toujours les disciples et les sujets du siège de Votre 


Paternité. — Porte-toi bien en Notre-Seigneur et prie pour nous. 
TROISIÈME LETTRE. — Au vénérable ami de Dieu, Mar Acacius, patriarche ; 


— Ton affectionné Bar Gauma : Paix en Notre-Seigneur. 


Dans la présente supplique, une demande est présentée à votre miséricorde, 
6 vénérable et saint Père des pères, Mar Acacius, archevêque, patriarche, par 
le disciple, le sujet, le domestique de votre suprême sacerdoce, “le faible Bar 
Gauma, qui a besoin de la protection de votre sacerdoce, dont le secours fait 
croître la paix dans le Seigneur. Je confesse à votre miséricorde, 0 père 
miséricordieux, que notre nature, à cause de sa passibilité et de sa mortalité, 
est aussi faible. Dans le temps que Satan 4 suscité une querelle entre moi 
et Mar Baboui, je suis monté et j'ai cédé®) à l’instigation de tous les évèques 
délinquants contre lesquels 11 voulait porter un jugement et qui se révoltaient 
contre lui pour venir près de moi, et qui m'ont donné de nombreux conseils 
pour faire, eux et moi, contre lui, des choses contraires à la conduite chrétienne 
et à la direction de l'autorité à laquelle nous appartenons; (je confesse) aussi 
que nous nous réunimes dans la ville de Beit Laphat, que nous y tinmes un sy- 


node et statuâmes des canons par la passion humaine, du temps de Mar Babouï. 


nis». Je ne saisis pas le sens exact de cette ex- 
pression. Je suppose qu'il veut parler des avan- 
tages qui devaient résulter de leur réconciliation 
au synode de Beit Edrai ; «la confusion que 
Satan a excitée chez les Romains» ferait allu- 
sion aux graves dissentiments suscités dans les 
églises grecques par la publication récente de 
l'henoticon de Zénon. 


0@( Latt. : « je suis venu ». 


il s'agit d'une ambassade que devait envoyer 
Balaë. Nous savons qu'en eflet ce prince fit de- 
mander de l'argent à Zénon, mais nul historien 
ne fait mention de la présence d'Acacius par- 
mi les envoyés du roi des Perses. Cf. Hist. du 
Bas-Empire, 1. xxxvrir, $ 59, éd. de Sainr- 
MarTiN , t. VIT, p. 316, et les sources indiquées 
a cet endroit. 


(1) Jieÿa®s ܟܢܘܫܝܐ‎ litt, « concilium discretio- 
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Ann. 484. 


Page 528. 
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Que Dieu pardonne et remette les fautes de toute cette assemblée. En vérité, 
Je lattesie, le synode que nous avons tenu était contraire au christianisme, 
ainsi que tout ce qui y a été fait. Après quelque temps, je fus pris par le 
remords de ma conscience. Comme rien de ce que nous avons fait ne 
üent 111 ne Uendra, il convient que de notre vivant nous fassions pénitence , 
et que nous annulions et anéantissions ce que nous avons fait, afin que 
personne après nous ne puisse faire usage de ces canons, et que tout ce 
qui a été fait là soit censuré et anathématisé. Antérieurement à cette lettre, 
deux fois déja je vous ai écrit des lettres pour annuler et détruire ce 
synode rebelle, contraire à tous les synodes des Pères. Tant que je vivrai, 
et alors même que Votre Paternité aurait quitté le labeur de cette vie 
pour gagner le lieu de repos où habitent toutes les âmes de tous les Pères, 
si ma fablesse se trouve encore dans cette vie temporelle, Je serai le 
disciple et le serviteur de celui que la grâce appellera à vous succéder. Jai 
appris en eflet, par les choses mêmes qui me sont arrivées que, tant que Ni- 
e sur le trône 


8 
de la sainte église de Séleucie et Ctésiphon, la région orientale éprouvera des 


sibe ne sera pas sous l'obéissance et la direction de celui qui ܘܟ‎ 


dommages et de graves calamités. Maintenant, Nisibe est agitée, troublée et 
ballottée comme une mer tumultueuse, et si une lettre d’excommunication 
n'est pas envoyée promptement par Votre Paternité et ne pacifie pas la ville, 
Je ne resterai point dans l'épiscopat de Nisibe; Nisibe elle-même ne restera 
pas soumise au grand empire des Perses. 11 y a, en eflet, des révoltés, et si 
on les laisse à Nisibe, ils se perdront eux-mêmes et perdront le pays qu'ils 
habitent. 11 m'ont suggéré à moi-même l'esprit de rébellion, dans le temps où 
nous étions en opposition avec le siège de Votre Paternité, et en opposition 
avec les deux), comme je l'ai indiqué plus haut. Le marzban qui est ici donne 
la main à ces “rebelles, parce qu'il ne connait point leur mauvaise volonté. Je 
crains qu'en lui faisant connaitre leur dessein et en lui apprenant leur secret 
il n'’écrive au roi et ne l'instruise de la rébellion de ces pervers, et que le roi 


n'édicte un édit contre tous les chrétiens, à cause de la révolte de ceux-ci ©). 


)!{ || manque évidemment un mot (au fé- 9 I s'agit peut-être des progrès que fai- 
minin) dans le ms. Peut-être ܬܖ̈ܬܝܗܝܢ ܡܕܝܢܬܐ‎ saient les monophysites, qui devaient être en- 
«avec les deux villes » de Séleucie et Ctésiphon, couragés par la présence des armées romaines 


qui avaient élu Acacius comme patriarche. et cherchaient sans doute à livrer Nisibe aux 
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Autant que possible, l'affaire doit être dissimulée et ne pas parvenir (à la 
connaissance) des gens du dehors. Avec ta grande et divine autorité, écris 
impérieusement une lettre d’excommunication et frappe-les, comme le mé- 
decin qui ampute un malade pour le délivrer de sa maladie. Menace-les dans 
tes lettres de les dénoncer au roi et à ses officiers, s'ils ne rentrent pas en 
eux-mêmes. Ces quelques mots annotés par notre faiblesse suffiront à l’éléva- 
11011 de votre science. —— Ayez un souvenir dans vos prières de la nuit et du 
Jour, 0 notre Père honoré et choisi de Dieu , pour ce malheureux pays; sou- 
venez-vous de lui continuellement, et que le salut lui arrive par le secours de 
tes prières. 


QUATRIÈME LETTRE. — Au vertueux et saint ami du Christ notre Père Mar 
Acactus, évêque et catholicos; — Ton affectionné Bar Gauma : paix en Notre- 
Seigneur. 


Nous avons reçu et lu la lettre que nous a envoyée Ta Sainteté, avec amour, 
et nous avons compris tout ce qui y était écrit). Nous nous sommes ainsi 1m- 
posé d'accomplir pendant toute notre vie ce qui est utile pour les fidèles et 
avantageux pour la religion, et nous ne serons pas volontairement cause que l’au- 
torité qui t'a été confiée demeure sans profit. I t'avait paru convenable de cor- 
riger dans ce temps les perturbateurs et les agitateurs qui excitent chez nous çà 
et {à des dissensions dans les églises parmi les fidèles. Après avoir reçu l'édit ® 
qui fut envoyé par le miséricordieux Roi des rois en notre faveur, à cause des 


graves affaires 1 pendantes entre les Romains et les Perses au sujet des fron- 


tières, aflaires qui exigeaient surtout notre présence et notre assiduité, le glo- 


rieux et illustre marzhan Qardag Nakôragan transmit notre réponse à la Porte 


du Roi des rois et fit cette déclaration : « Les Romains vont envoyer à la fron- 


Romains. Màri semble faire allusion à ces évé- son peuple, qu'Acacius aurait ramené à la sou- 


nements, bien qu'il les place avant la réconci- mission à son retour de son ambassade, dans 


liation de Bar Cauma : «Porro, cum in mul- laquelle Bar Çauma l'aurait accompagné. Mais 


la chronologie de cet écrivain est généralement 
fort peu exacte. 

0( Sans doute la réponse à la lettre précé- 
dente, qui devait être pleine de prudentes ré- 
ticences, 


(2) an pa. 


titudinem ingentem excreverint suphu qui 
prœdicabant in oriente institutum Severi et Ja- 
cobi sarugensis, Acacius rerum statum intuitus, 
11105 excommunicavit, » (Trad. Gismondi, p. 40.) 
Toutefois 16 même auteur parle spécialement 
(op. cils, p: 38) des difficultés de l'évêque avec 


BAR CAUMA, 
Ann. 481. 
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üère quelques-uns des principaux d’entre eux et faire un traité) pour le main- 
uen de la paix sur les frontières; 16) éque de Nisibe connait cette affaire des 
frontières: sa présence est très nécessaire, et 1l ne peut aller à la Porte avant 
que le traité soit conclu. » Et nous, de notre côté, nous avons clairement 
exposé ces choses dans une lettre ¦ {en disant) : « À cause du traité, nous ne 
pouvons aller en ce moment à la Porte du Roi des rois. » Et maintenant, de 
nouveau, comme nous l'avons écrit dans notre lettre précédente ®, *nous fai- 
sons savoir que nous et les évêques qui dépendent de nous, nous acceptons et 
recevons, dans la bonne volonté de la crainte de Dieu, toutes les choses que 
vous ferez dans votre synode et votre réunion mutuelle, pour le maintien et 
la conservation de la vraie foi, selon les préceptes des canons de la sainte Église. 
Donc, réglez, faites et accomplissez toutes les choses que vous projetez de 
faire dans votre assemblée, avec l’aide du Christ, et ne nous attendez pas, non 
plus que les évêques de notre province. Nous et tous ceux qui sont avec nous, 
demandons la paix de Ta Sainteté et de tous ceux qui sont avec 101. Porte-toi 
bien en Notre-Seigneur, et prie pour nous, 0 notre Père (). 


FIN DES LETTRES. 


se rend à Beit ‘Edrai au mois d'août 485: 
il y écrit la première lettre. À son retour à 
Nisibe, en septembre ou octobre, il trouva 
la situation compliquée, à cause de la razzia 
faite par les Tou‘'ayê, probablement en son 
absence. — Bientôt après, il recoit une con- 
vocation pour le synode, tant du roi que du 
patriarche. Le marzban répond alors au roi que 
la présence de l’évêque est nécessaire; Bar 
Cauma écrit de même au prince et envoie à Aca- 
cius la deuxième lettre. Ayant recu du patriarche 
la nouvelle que le synode se tiendrait quand 
mème , il lui envoie la quatrième pour adhérer 
d'avance aux décisions. Le temps écoulé est am- 
plement suflisant pour l'échange de cette corres- 
pondance. Quant à la troisième lettre, qui ne 
parle pas du synode, il se pourrait qu'elle fût 
d'une autre époque et qu'elle ait été placée ici 
pour le motif indiqué plus bas; cf. ci-aprés, 
P. 999, n. 2. 
68 
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(1) TOANTATOY. 
2) Adressée au roi. 


) En réalité dans la deuxième lettre. 


Les six lettres reproduites ici ont été 
incontestablement données entre l’époque de 
la réconciliation (août 485) et la 4° année de 
Cawad (491), en laquelle Bar Cauma et Aca- 
cius se brouillèrent de nouveau (cf. ci-dessus, 
p. 312). De plus, comme (1 n'est nulle part 
question d'un second synode tenu par Acacius, 
et que ni Bar Cauma ni les évêques de sa pro- 
vince ne figurent au synode de 486, nous 
croyons que le futur synode dont il est ques- 
tion dans trois des lettres qu'on vient de lire est 
bien celui dont nous avons les Actes, et qu'en 
conséquence elles ont été données entre sep- 
tembre 485 et février 486. On peut se repré- 
senter ainsi la succession desfaits : Bar Cauma ܕ‎ 
après avoir ménagé un accord entre le marzban 


et le général romain, qu'il fit venir à Nisibe, 


XXXVII. 
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NOUS ÉCRIVONS LA LETTRE DE BAR GAUMA, MÉTROPOLITAIN DE NISIBE, À MAR 
ACACIUS, CATHOLICOS 07, — | CINQUIÈME LETTRE. | — Au vénérable saint el ܐܐ‎ 
de Dieu, notre Père Mar Acacius, évêque et catholicos; — T'on affectionné Bar 


Gauma : Paix en Notre-Seigneur. 


Nous avons prouvé de tout temps à Ta Paternité l'accord de notre esprit 
pour l'amour de nos frères, la paix de nos collègues"), l'établissement des choses 
Justes et convenables dans l'Église. Autant qu'il est en nous, nous voudrions que 
tous les biens soient accomplis par nos mains et par ton intermédiaire. Comme 
il ne nous est pas facile de faire comme nous voulons, parce que nous 11 5 
pas le pouvoir d'aller où nous souhaitons, nous nous adressons à Ta Sainteté. 
Nous nous sommes unis et associés pour amener à 18 paix et à lPunion avec 
lui, les habitants de la ville de notre frère et collèoue le vertueux évêque Mar 
Paulus®. Or, voici que nous les avons engagés par écrit comme 1l convient et 
nous avons parlé avec lui comme 11 est juste (leur disant) : « Si vous voulez 
accepter notre invitation écrite, faire la paix avec Son Excellence et le tenir 
en alfection et en honneur comme (votre) chef, nous oublierons les choses 
passées, nous louerons votre vertu et nous accepterons votre pénitence. » Mais 
ils persistent dans leur endurcissement et n'obéissent pas (#; [je te demande 
donc de les] punir par linterdit, comme 115 le méritent. Nous acceptons la 
sentence que tu prononceras à leur sujet, et de même pour tous. — Porte-toi 


bien, et prie pour nous. 


DU MÊME MAR BAR ÇAUMA À MAR ACACIUS, CATHOLICOS, PATRIARCHE 0, — 


[SIXIÈME LETTRE.] — Au vénérable et saint ami du Christ Mar Acactus, évêque, 
patriarche; — Ton affectlionné Bar Gauma : Paix en Notre-Sergneur. 


Quand nous envoyâmes notre adhésion à tout ce que vous feriez, l'ami de 


Dieu, (notre) frère chéri et collègue commun, Mar Mana, évèque!f), m'a parlé 


Ce préambule n'est pas dans le ms. P, dans la province du Beit Houzayÿé, le métro- 
qui porte simplement : Cinquième lettre. politain de Nisibe n'avait pas à intervenir dans 

® Litt. : «nos membres ». cette affaire, si ce n'est à titre ofhcieux. 

® Sans doute Paul, évêque de Karka de 0) Lacune de deux ou trois mots. 
Lédan, un des expulsés de l'École d'Édesse %) Dans P : Sixième lettre de Bar Cauma à 
(Bibl. or., 1, 353), qui fut présent au synode Mar Acacius, catholicos. 


d'Acacius (cf. p. 301). Comme cette ville était Très probablement Mana de Rèw-Ardasir 
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du grand zèle *de Ta Sainteté pour le maintien de la foi orthodoxe, et des dé- 
penses que tu as à subir pour l'utilité de l'Église : et jai envoyé à Ta Sainteté, 
par saint Mar Mana, cent dariques®). Et, si cette affaire dont les ennemis 
méditent l'interruption persiste et n'est pas interrompue, nous mettrons de 
coté et nous enverrons pour les dépenses de Ta Sainteté, d'année en année, 
cinquante dariques. Que ta Sainteté les accepte donc. -— Prie pour nous, 


0 notre Père, et ne te souviens plus de nos aberrations. 


FIN DES DEUX LETTRES DE BAR ÇCAUMA À MAR ACACIUS, CATHOLICOS, PATRIARCHE DE L'ORIENT. 


Ces deux lettres, Je ne les ai paï trouvees dans le même manuscrit d'où nous avons copié les quatre 
premières lettres écrites plus haut ©). 


® Note du copiste dans les deux mss. D'a- 
près cette note, on peut conjecturer qu'on avait 
fait un recueil spécial des lettres dans lesquelles 
Bar Cauma réprouvait ouvertement son synode 
de Beit Laphat, et qu'il existait en outre une 
autre collection épistolaire, malheureusement 


perdue. 


cf. p. 300. (Cf. Assemanr, Bibl. or., INT, P. 1, 
p.376 ets.) 11 semble par ce passage qu'il était 
allé de Beit ‘Édrai à Nisibe, d'ou il se réndit au 
synode. Peut-être était-il porteur de la 5° lettre, 
que les cent dariques devaient appuyer. 

C'est-à-dire une somme de près de deux 
mille francs de notre monnaie. 


QI 


LO 


940 J.-B. CHABOT. 


11. -- APPENDICE AU SYNODE DE MAR ABA 5 


(Voir ci-dessus, p. 3100 


La courte préface du Collecteur des synodes nous apprend qu'il avait inséré 
dans son recueil six documents émanant de Mar Aba. Nous avons donné à leur 
place le texte des quatre lettres qui nous sont parvenues intégralement et nous avons 
réservé pour cet appendice les fragments de la deuxième et de la sixième lettre que 
nous essayons de restituer dans la mesure du possible. Des Ganons, au nombre de 
quarante, étaient joints à la collection. Ils existent à l'état fragmentaire, épars sur 
divers feuillets du ms. R; nous nous eflorcons également de les compléter. Les res- 
titutions que nous croyons pouvoir proposer sont justifiées dans les notes ajoutées 


au texte et à la traduction de ces trois documents. 


3 ܪܝܢ ܀ ܡܬܐ ܐܙܪܬܕܘܟܘܩܝ ܐ ܕܠܘܬ HS harmason‏ 


ܐܒܐ [ܡܬܘܠܝܡ :]| PES Pa à‏ ܕܡܕܢܥܢ̈ܐܙ: ܠ ܡܫܫ̈ܫܐ ܘܠ x mm‏ ܫܫ ܐܐ ao‏ 


°! ܕܫܠ ܡܝܐ ܡ ܗܝܡܥܐ ܕܒ :ܕܘܒ ,ܐܝܢ‎ cos \, = DS ÉTID JDA LS à 
rhin ܘܒܕܘܪܢܐ ܪܝܓ ܡܟܪܝ ܐ ܟܐܬܪ̈ܐ]| ܕܫ݀ܘܫ‎ Lana >+ = ± ܐܫܓܐ‎ 


ܕܒܝܬ ܗܘْܿܙܝܐ: ܒܡܪܢܝܫܘܥ | sas‏ ܣܒܪܢ ܘܫܘܒܗܪܢ ܫܠܡ ܀ 

ܐܝܟ ܕܒܗܢܐ ܝܪܚܐ] ܐܬܫܝ ܩܕܡ ܕܡܣܝܡ̈ܐ ܘܡܪܚ ܡܢܐ ܘܥܿܒܒ| ܛܒܬܐ 
AL sh‏ ܒܐܘܚܕܢܐ ܕܡܠܟܘܬܗ has)‏ ܕܠܘܫܡ̈ܐ ܘܒܥܙܕܘܬ݀7ܐ a‏ 
ܡܨܒܝܝ̈ܐ ܛܝ ܐ| ܘܢܢܬܘܫܒܐܙ ܡܪܚ ܡܥ : : ܠ .ܘܣ ܆̄ܪܘ ܒ ± ` 0 ܡܓ ܓܐ : Aho mn‏ 
ܡܛܝܒܘܬ ܐ ܐܠ ܗܝܬܐ܆ ܡܢ ah‏ [ܕܗܦܟܢܢ| ܡܢ ܦܪܣ ܥܡ ܐܚܝܢ SANS‏ 
ܘܟܐܦܣܣܘܦ̈ܐ. ܘܬܪܨܢ ܒ̈ܐܙܬܪ ܐܙܬܪ ܘܡܕܝܥ ܐ ܡܕܝܥ ܐ ܘܡܪ <| ܡܢܐ : IE‏ 
ܕܡܒܠܒܠܢ ܗܘܝܢ ܘܣܥܝܩܢ ܒܬ 5( 3 9 | ܗܘܬ ܥܠܝܟܘܢ ܒܥ 
| ܡܕܝܝܬܐ - ܪܗ ܐܠ .ܗܐ ܒܪܝ ܟܘܣ ܪܘ )?( ܕܠܐ ܡܥܢܘܝܢ ܐܢܬܘܢ 
ܠܗ ܡܫܬܡܥܢܘܬܐ as Aa [ne‏ __ ܘܠܘܒܪܒ ܒܪܬ ܢ .‫ .... ً .ܠ ܗܝ ܡܢܘܬܐ 
ܕܫܪܪ̈ܐ : a ANS‏ 0 ܡܕܡܘ ܟܘ ܠ ܘܐܬܡܝܥܥܥܢ ܨܐܕܢ̈ܟܘܢ De À) AN‏ 
ܩܪܝܬܐ: ܠܐܥܢ ܘܐܦ ܗܢܘܢ ܪܚ ܡܤ ܐܠܗܐ ܡܒ ܝ| ܦܢܘܠܢ ܘܣ ܐܦܢ ܘ ܢܘܢ ܘܘܢܐ 
ܡܝܝܬܛܪܘܦܠܝܛܛܓ̈ܐ : 3730 ܫܢ ܘܡܪܝ ܡܝܗܪܢܪܫ̈ܐ: ܘܡܪܝܕ | ܫܝܠܐ| : ND‏ 


. ܘܡܪܝ ܫܡܡܥܘܢ : ܘܗ .ܪܝ ܐܒܪܗܡ : 517730 ܠ ܬܘܣ . ܪܘ ܥܐ ܦ. ܬܩ ܡ : ܕܥܥܒܢ‎ : Load 


(M Sie ms.; peut-être à corriger bio, comme à la ligne suivante. — (© I] manque peut- 


être un ou deux mots. 


1:7 00, 


MAR ABA 177, 


\nn. 944. 


1 p. 03 


SYNODES NESTORIENS. A1 
ܐܪܬܚܢܟܘܢ ܒܣܓܝ̈ܐܬܐ ܡܢ ܟܬܒ̈ܐ ܐܠܗ̈ܝܐ܆ ܘܢܗܪܢܟ ܘܢ ܡܥ .ܗܘܢ ܥܥ‎ 
ܕܫܘܒܝܝܐ‎ ÉD A NE ܤܘܕܝܬܐ ܬܪܝܨܬܐ ܘܐܡܪܝܢ ++ ܡܗܝܡܡܥܝܢܢ ܒܥܢܕ]| 0 | ܐܠܗܐ‎ 
ْ ܐܡܝ ܕܠܝܬܘܗܝ ܗܘ̈ܐ. ܐܠܐ ܐܡܥ ܥ ܥ ܐܝ ̄ܘ ܗܘܐ‎ hs la ܘܫܘܠܡܐ ܠܝܬ ܠܗ.‎ 
ܠܐ ܡܬܘܡ ܡܛ‎ : EN LA? VD ܫܘܚܠܦܐ‎ ar ܘܡܟܠܙܒܢ ܐܝܬܘܗܝ. ܘܡܘܬܐ‎ 
ْ, ܠܐ ܥ ܒܝܕܐ‎ nas ls ܒܗ ܐܵܘ ܗܘܐ ܒܗ. ܘܗܘܝܘ‎ an ܐܘ ܓ ܒܗ :ܐܘ‎ 
ܘܗܘܝܘ ܒܥܢ ܢܘܕ‎ . LS \ sa ܗܘܝܝܢ‎ aa ܘܠܐ ܒܪܝܐ: ܥܒܘܕܐ ܘܒܝܪܘܝܐ‎ 
ܘܗܘܝܘ‎ | ça 00 ܕܟܓܥ‎ rss ܕܡܡܕܡ ܠܐ ܐܣ ܬ݀ܢܡ ܐܘ ܡܣܬ݀ܢܡ.‎ 
ܕܒܪܡܙܗ ܐܢܢܝܕ ܟܠ ܘܡܕܒܪ ܟܠ ܘܡܦܪܣܥܐ ܟܠ ܘܗܘܝܘ ܝܗܘܒܐ]| , ܕܬܪ̈ܬܝܗܝܢ‎ 
ܘܗܘܝܘ‎ . am ܠܝܬ :ܐܠܐ ܐܢ‎ ur nr ܕܝܬܩ̈ܘܣ ܕܥܬܝܩܬܐ ܘܕܚܕܬܐ.‎ 
ܩܕܕܒܝܐ ܘܗܘܝܘ̈ܐܚܖܪܝ̈ܐ. ܘܗܘܝܘ ܝܿܕܥ ܟܥ ܘܝ ܗܘܒܐ ܕܚ ܥ ܝܡ݂ܼܬܐ. ܘܗܘ݀ܝ̄ܘ‎ 
ܒܥܠ ܡܥܘ̈ܢ ܘܒܥܥ‎ vins ܕܐܬܟܪܙ ܠܩܕ̈ܡܝܐ ܒܐܝܕܐ ܕܢܒܝ̈ܐ ܒܥܝܕܢܝܘܬ‎ 
: ܕܡ̄ܘܢ ܘܒܝܘ̈ܡܬܐ ܐܵܙܦܪ̈ܝܐ ܡܠܠ ܥܡܢ ܒܒܪܗ ܕܠܗ ܣܡ ܝܪܬܐ ܕܟܠ ܡܕܡ‎ 
rhin ܡܢ ܒ ܬܘܠ ܬܐ‎ vom ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܢܚܝܐ ܡܪܢ. ܗܢܐ ܕܐܬܝܠܕ‎ 
ܡܪܝܡ ܕܠܐ ܙܘܘܓ̈ܐ ܕܓܒܪܐ ܒܢܥܢܝܠܐ ܕܪܘܚܐ ܕܡ .ܘܕܫ ܐ : ܐܝܟ ܕܐ ܬ ܐܡܝܪ‎ 
ܒ̈ܓܝܢ‎ ls ܠܗ̇ܿ ܡܢ ܓܒܪܝܠ ܡܠܐܟܐ. ܕܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܢ ܐܬܐ ܘܚܝܠܗ‎ 
Sd ARS ܗܘܐ ܒܥܠܡܐ ܬܠܬܝܢ ܚܫܥܝܢ‎ ALT ܥܠܝܟܝ. ܘܗܘ ܗܢܐ ܒܪܐ‎ 
ܘܕܢ ܡܡ ܬܘܣ ܪܗ ܕܡܪ ܘܫ ܐܙ ܐܝܟ ܒܐ ܗܢ ܪ‎ . EMI, ܢܢܘܒ̈ܬܗ ܕܟܝܢܐ ܘܕܐܕܡ ܪܫ‎ 
ܬܗ ܕܢ ܡܘܣ ܐ ܒܥܕܝܥܣܘܬܗ‎ ai ܡܢ‎ PNA ܢܡܘܣܐ.‎ dust am ܟܬܒܐ:‎ 
asso, LES ET ܘܥܡܕ‎ an ܓܠܡܝܪܬܐ ;ܗܢܐ ܕܒܪ ܬܠܬܝܢ ܫܥܝܢ ܩܪܒ‎ 
= ܘܩܕܫܗ̇ ܠܡܥܡܘܕܝܬܢ ܒܥܡܕܗ. ܘܒܬܪ ܕܥܡܕ ܘ݀ܐܙܬܟ ܟܪܫ ܡܥܡ‎ 
:ܫܚܡ‎ no 1 À ܠܫ‎ TÉL SON TAAES À ܘܙܟܝܗܝ ܒܨܘܡܗ ܕܒܐܪܒܥܝܢ‎ 
ܘܣܥ ܪ ܐܬܘܬܐ ܘܬܕܡܪܬܐ. ܘܡܢ ܕܡܠ ܒܐܪܥܐ , ܥܒܕܐ ܕܡܢ ܕܫܢܕܪܗ.‎ 
ܘܐܫܠܡ ܐܪܝܐ‎ (ae) ܕܐܝܬܝܗ ܡܠܦܢܘܬܗ : ܕܫܪܪܗ̇ ܒܥܺܝܠܐ ܡܫܚ̈ܠܦܐ ܕܣܥܪ‎ 
mha.-mna ܠܡܕܒܪܢܘܬܗ ܒܥܝܢܫܗ‎ mb ܕܦܓܪܗ ܘܕܡ ܗ ܝ .ܬܠ ܡܝܕ̈ܘܿܗܝ: ܘܗܝܕܝܢ‎ 
ܕܒܙܩܝܦܐ. ܘܠܝܘܡܐ ܕܬܠܬܐ ܢܚ ܙܘܝܥܗ ܠܡܘܬܐ ܒܚ ܝܥܐ ܕ݀ܐܠܗܘܬܗ. ܘܡܩܝܡ‎ 
ܝܘܡܝܢ : ܐܝܟ ܕܗܘ ܐܡܪ ܠܝܗܘܕ̈ܝܐ ܡܣܠܝ̈ܐ : ܕܫܪܘ ܗܝܟܠܐ ܗܢܐ‎ Eh ܒܬܪ‎ 
ܡܩ ܝܡ ܐܢܐ ܠ .ܗ. ܟܕ ܡܪܐ ܢ ܥ ܗܝܟܥܝܛܓܐ ܕܦܓܪܗ.‎ ENS ܘܠܬܠܚܬܐ ܝܘܡܝܢ‎ 
ܝܗܘܕܝܐ ܘܒܡܝܝܗܝ ܗܘ ܒܥܢܚܢܝܐ‎ > HAT LA [re] oi are pra ܐܝܟܢܐ‎ 
ܐܬܙܚܘܝ ܠܬܠ ܡܝܕ̈ܘܗܝ.‎ re hi ܡܢ‎ PNA ܠܐ ܡܝܘܿܬ̈ܐ ܘܠܐ ܡܬܙܠܦܢܝ̈ܐ . ܘܡܢ‎ 
ܩܝܡܬܗ ܟܕ ܐܡܝܪ : ܕܒܠܘܫܘܢ ܥܝ ܘܕܥ :ܘ ܕܠܪܘܚܐ ܒܥܘ ܆ܪܐ‎ RTE ܘܫܪܪ ܐܢܘܢ‎ 


)1( Les mots entre crochets sont ajoutés cher assez bien à ce qui précède, mais 11 n’est 
d'après le début d’une citation de "Ebedjesus, pas absolument sûr qu'il n'y ait rien d’omis. 
Traité des jugements ecclésiastiques, livre 1, ® Les mots entre crochets, ici et plus bas, 


ch. 1 (ouvrage inédit). Ils semblent se ratta- 1. 23 et 28, sont donnés par ‘Ebedjésus, op. cit. 
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ܘܥܪܡܐ ܠܝܬ ܠܗ: ܐܝܟ ܕܚܝܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܕܐܝܬ ܠܝܕ . ܘܡܢ ܒܬܪ ܐܪܒܥܝܢ ܝܘ̈ܡܝܢ 
ܣܠܡ ܠܫܡܝ̈ܐ : ܟܕ ܚܝܪܝܢ ܗܘܘ ܒܗ ܬܠܥܒܝܪܕܬ̈ܘܗܝ ܘܗܿܢܝܘܢ ܕܐܬܐ ܗܪ am‏ 
ܠܗܘܢ ܡܢ ܡܠܐܟ̈ܐ: ܕܗܢܐ ܝܫܘܥ lon >NAAÏLLNA‏ ܠܫܡܝܢܐ. orne an‏ 
ܕܐܝܟ ܕܣܥܸܡ ܒܦܓܪܗ ܫܪܝܪ̈ܐ: ܗܢܘ ܕܝܢ ܒ݀ܐܢܫܘܬܐ ܡܫܡܡܠܝܬܐ. LAS ao‏ 
hr ia‏ ܒܫܘܠܡܗ LR a‏ ̈ܐ : ܒܫܘܒ ܥܐ ma ar la‏ .ܬ D‏ 
357300 ܠܟܠܗ̇ ܒܪܝܬܐ . ܐܝܟ ܕܟܬܝ ܒ : ܕܥܬܝ ܥ ܗܘ ܠܡ rén_\r‏ ܢܕ 
ܐܪܥܐ ܟܠܗ̇ ܒܟܐܢܘܬܐ: TE LIN, a‏ ܐܝܝܐ ܕܦܪܫ: ܘܐܠܥܢ݇ À RON‏ ܐܐ ܙܢ ܫ 
ܠܗܝܡܢܘܬܗ ܒܕܫܐܩܝܡܗ ܡܢ ܒܝܬ ܡ݀ܝܬ̈ܐ. ܘܠܫܘܡܥܝ has‏ ܕܦܢܝܛܣܘܣܛܝ=ܐ 
ܫܪܕܪ ܥܥܝ ܙܬܠܡܝ ܕܘܗܝ ܪܘܢܝܳܐ ܕܡܘܕܫܐ ܡܸܢ ܫܡܝܐ ܒܕܡܘܬ Lau rie‏ ܐܝܟ 
ira‏ ܠܗܘܢ . ܕܡܢ ܐܘܪܫܠܡ ܠܐ ܬܦܪܩܘܢ : ܥܕܡܐ ܕܬܠܒܫܘܢ ܚܝܥ̈ܐ ܡܢ 
ܕܘܡ̈ܐ. ܘܡܢ ܕܫܟܝܬ ܛܝܒܘܬܐ ܕܪܘܚܝܐ nana‏ ܥܥ Een ne‏ 
ܘܐܠܦܬ ܐܢܘܢ ܟܠܗ AA‏ ܐܝܟ ܕܐܡ ܪ ܠܗܘܢ ܡܥܪܢ : ܕܡܥܐ ܕܐܙܬܐ 
ܥܠܝܟܘܢ ܪܘܢܚܢܐ A AT AC‏ : ܗܘ ass‏ ܟܠܗ 44% ܘܡܥܘܿ̇ ܫܝܪܪܐ ܕܐܠ ܆ ܦ 
ܠܬܠܡܝܕܘ̈ܗܝ rar‏ ܕܩܡܘܕܫܐ : ܐܠܐ ܥܠ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬ̈ܐ : ܗܝ ܕܟܦ ܟܘܢ ܝܐܐ 
ܗܘܬ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܒܪܝܬܐ. ܘܪܡܥܢ ܐܙܝܪ ܐܡܥ ܪܐ ܗܘܬ sis‏ ܢܬܐ . ܐܢ 
ܒܡܡܥܡܘܕܝܬܗ ܕܡܪܢ ܐܝܟ ܕܒܨܠܡܐ ܐܬܓܠܝܬ ܒܪܐ ܕܡܬܝ ܕܥ ܒܗܘ 
ܕܥܿܡܕ. ܘܐܒ̈ܐ ܕܡܿܣܤܗܕ AM‏ ܝܥܠܘܗܝ. ܘܒܪܘܚܢܐ ܕܩܘܕܫܐ ܕܫܟܢ ss‏ ܘܗܕ 
ܐܝܟ ܝܘܢܐ. ܗܢܐ | ܕܐܝܬܘܗܕܐܪܙܐ ܕܬܝܝܬܝܘܬܐ: ܕܒܗ ܐܡܪ ܠܫܠܝܝܐ ܡܢ ܒܬܪ 
ܩܝܡܬܗ : ܕܙܠܘ ܬܠ ܡܕܘ Ta‏ ܡܕܘ ܒܫܙܡ ܐܒܐ Da‏ ܘܪܘܚܝܐ ܕܡܘܕܫܐ ْ 
ܗܠܝܢ ܐܬܝܕܥ ܢܚܢܬܝܬ݀ܐܝܬ ܒܡܘܗܒܬܐ ܕܪܘܢܚܐ ܕܡ ܬܕܫ ܐ ܕܥ ܥ ܬܠܥ NÉ‏ 
ܕܝܠܦܘ ܗܘܼܘ MID‏ ܕܡܢ réa‏ ܕܩܘܕܫܐ: ruse‏ ܠܘ AUD VÉRINS‏ ܫܡܫܡܫܳܡ 78 
ܘܐܦܠܐ ܐܠ ܗ݀ܐ AVE,‏ ܡܢ ܠܒܘܫ ܐ ܕܐܢܫ ܬܬܐ Me QE où ma‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܙܝ ܐ ܐܠܗܐ ܘܒܪܿܢܐ̈ܝܐ. A3‏ ܕܝܢ ܐܢܫܘܬܐ ܕ݀ܐܬܡܫܥܝܬ [ܒܐܠܗܘܬ̈ܐ| 
ܕܡܫܥܚܬܗ̇ܿ ܐܝܟ ܕܐܡܝܪ. ܕܡܝܓܠ ܗܢܐ ܡܫܥܝܚܟܤܟ ܐܠ ܗܐ ܐܠܗܟ : ܡܫܥܝܝܐ 
ܕܚܕܘܬܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ܚܒܪܝܟ . ܗܕܐ ܕܡܘܕܥܐ ܥܠ ܐܢܫܘܬܗ. ܘܬܘܒ ܒܪܫܝܬ ܠܡ 
ܐܝܬܘܗܝ am‏ ܡܠܬܐ. ܗܕܐ ܕܡܥܢܘܝܐ ܥܠ ܐܠܗܘܬܗ: ܕܐܝܬܝܗ̇ܿ ܡܬܘܡܐܝܬ 
ܡܢ ܥܡ : ܗܝ ܕܗܝ ܒܪܝܬ ܟܠ ܕܡܬܢܝܙܐ ܘܟܠ ܕܠܐ ܡܬܢܚܙܐ. ܘܐܝܬܝܗ̇ ܒܬܠܬܐ 
ܩܝܘܡܝܢ : ܕܠܐ sax‏ ܘܕܠܐ ܫܘܚܠܥ ܘܕܠܐ ܚܫܐ aa‏ ܕܡܐ : ܕܐܝܬܝ ܗܘܢ 
ܐܒܐ FÉNANQ ÉD A‏ ܕܡܥܘܕܖܫ = . ܐܝܟ ܒܐܡܝܪ ܡܝܪܢ : où A‏ ܐܬܝܢ sr‏ 
ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܡܬܘܡܝܬܐ ܐܝܟ ܕܐܘܕܥ ܥܠ ܢܦܫܗ : ܕܫܪܘ ܗܝܟܥܐ ܗܙ ܐ. ܗܢܬْ 
ܕܝܢ ܠܐܢܫܘܬܐ ܕܠܒܫ; ܘܬܘܒ ܐܡܪ : ܕܐܒܝ ܕܒܝܫ ܥܒ ܗܘ ܥܒ ܟ ܥ ܐܝ 
ܗܠܝܢ. ܘܬܘܒ ܥܠ ܪܘܢܝ̈ܐ ܕܩܘܕܫ̈ܐ ܕܒܗ ܗܘ ܟܕܐܡ̇ܪ: ܕܪܘܚܐ ܕܡܪܝܐ VS‏ 
ܡܥ ܗܢܐ ܡܫܥܥܙܥܝ. ܗ݀ܐܙ ܡܢ ܫܡܐ ܕ ܡܫܝܥܢܙ ܐ : ܥ ܥ. ܐܒ ܝܐ na Aa ra‏ 
ܕܩܘܕܫ̈ܐ LA‏ . ܘܥܠ ܐܢܫܘܬܗ mi‏ ܕܗܢܐ ܐܣ ܬ ܟܠܥܢ . ܘܒܗ ܗܘ ̇ܐܝܬܘܗܝ 


. 
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SYNODES NESTORIENS. DAS 
ss non ܢܢܘܬܡܒܐ ܕܟܠܗ̇ ܬܘܕܝܬܐ ܕܟܪܣܛܥܥܘܬܐ. ܘܟܥ ܕܠܥܐ .ܡܘܕܐ‎ 
Vo ܚܪܡ . ܘܟܠ ܕܡܥُܠ ܪܒܝ̈ܥܝܘܬܐ ܥܠܝ ܬܠܝܢܬܢܝܘܬܐ  ܩܝܪܒܫܝܬܐ ܙ‎ as 
.ܒܝܪ‎ SE ܡܫܬܚܠܦܢܝܬܐ : ܢܗܘ̈ܐ ܚܪܡ ܘܟܠ ܕܠܐ ܡܘܕܐ ܕܠܥܝܪܬܐ‎ 
ܚܪܡ . ܘܟܠ ܕܠܐ ܡܘܕܐ‎ CAO : ܝܢܢܝܕܝܐ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܕܗܘܝܘ ܕܒܡܫܝܥܢ̈ܐ ܡܝܪܢ‎ 
ans : ܘܡܘܬܐ ܕܐܢܫܘܬܗ ܕܡܫܝܢܚܝܐ ܘܒܠ ܐ ܢܢܫܘܫܘܬܐ ܕܐܠ܆̄ܗܘܬܗ‎ res 
ܢܪܡ .ܐܘ ܟܠ ܕܢܚܚܬܡ ܨܠܘܬܐ ܒܫܡ ܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܘܚܐ ܕܡܘܕ̈ܫܐ ܘܡܥܐܙ‎ 
ܥܡܗܘܢ ܡܕܡ ܐܚܪܝܢ :ܕܝܐܘ :ܠܝܐ ܡܗܝܡܣܢ ܕܒܫܘܡܗܐ 1/44 ܥܠ ܐܠܗܘܬܗ‎ 
ܘܐܢܫܘܬܗ ܕܡܡܒܫܝܢܝܐ ܐܟܥܢܙܕ ܡܘܕ ܥ : ܐܘ ܟܠ ܕܚܩܿܬܡ ܨܠܘܬܐ ܡܫܡܗ ܕܒܕܒܫܝܥܐ܆‎ 
ܘܗܫܐ ܐܙܕܗܪܘ ܒܝܗܝ ܥܒܢܘܬܐܙ‎ -i« DH ܘܠܘ ܐܝܟ ܕܬܝܝܬܝܘܬܐ ܡܘܕܐ : ܝ̄ܗܘ̈ܐ‎ 
ܙ ܐܫ‎ > À) : ܗܕܐ . ܫܝܪܝ ܆̄ܪܬܬܐ ܕܐܡܪܝܢܢ ܩܕܡܝܟܘܢ ܘܐܦ ܐܐܢܬܘܢ ܩܒܿܠܬܘܢ‎ 
ܘܬܬܢܟܪܘܢ‎ run ܢܛܥܝܟܘܢ ܒܥܢܕ ܢܡܢ ܙܢܝܢ : ܕܬܗܦܟܘܢ ܡܢ ܗܝ ܡܢܘܬܐ ܗܕܐ‎ 
ÉMAXDIA ܠܒܝܬܝܘܬܗ ܕܡܫܝܥܢܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܬܛܓܪܘܢ [ܢܦܫ̈ܬܟܘܢ| ܒܗܿ: ܒܘܪܟܬܗ‎ 


mass‏ ܬ ܗܘܐ ܢܥ ܠܝܟ .ܘܢ ܠܥܠܡ. ܗܘܘ ܚܠܡܝܢ ܀ 


ܡܢ ܐܓܪܬ >< ܕܫܬ: ܕܪܫܝ ܡܐ ܦܪܐܩܛܝܩܐ . 


ܕܠܐ ܟܬ ܢ ܢܬܒܠܒܠܘܢ ܡܢܘ̈ܢܐ ܕܒܕܘ̈ܥܬܐ ܘܒܥܡ̈ܠܐ rs oo‏ ܐܬܛ ܟܘܣܘ 
ܘܢܗܘܝܐܙ ܝܐ has‏ : ܦܣܡܥܢ ܘܬܚܡܢܥܢ EE var‏ ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ. . ܘܥܢ 
Dm ra Sri x‏ ܘܐܣܪ̈ܢܢ ܘܐܚܪܡܢܥܢ ܒܢܙܝܠܗ ܕܐܒܐ" ܕܠܐ ܫܘܪܝ ܘܒܒܠܬܐ 
ܕܒܪܗ ܡܬܘܡܝܐ ܘܡܫܘܠܛܢܐ AAA‏ ܩܕܝܫܐ LA‏ ܡܢ ܡܥܪ̈ܡܐ ܘܡܙܛܡ̈ܐ 
ܐܙܘ sax‏ ܒܬܪ ܪܫܥܘܬܐ ܐܘ ܪܚܡܖ܀ ܝܬܗܘܢ ܘܪܚ ܥܒܫ ܟܥܘ ܪ ܦܐ ܘܪܢܚ ܡܕ 
̈ܠܝܓܥܬܐ ܛܒ ܡܢ ܚܘܒܗ ܕܐܠܗܐ ܠܐ ܢܫܬܠ al isa A‏ ܡܢ ܒܬܪ ܥܘܢܕܢܕ 
ܠܡܬܒ ܥܠ ܟܘܪܣܝ : ܘܠܡܐܚܕ ܘܝ ܖܡܕܒܪܘ ram‏ ܕܦܛܛܝܪܝ ܪܟ ܘܬ ܐ ܐܐܠܐ 
dise‏ ܡܢ ܐܦܣ ܩܘ̈ܦܐ ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܕܝܠܗ ܕܟܘܪܣܝܐ ܒܬܘܠܝܩܝܐ homes‏ ܐ 
ܕܟܠܗܘܢ ܘܕܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܡܕ̈ܚܬܐ ܠܘܬ | ܡܝܛܪܦܘܠ CPE A‏ 5 ܐܢ ܗܘ 
ܕܢܬܬܣܝܡ ܡܢܘܢܐܝܬ ܘܡܡܦܣܥܘܬܐ ܕܝܠܢ ܥܕܠܐ ܐܥܓܦ ܠܥܥܢ ْ ܘܒܬܪ ܗܘ ܕܦܪܬ 
ܕܡܢܝܫܢ. ܘܒܪ am‏ ܕܐܪܒ.ܝܥ. ܘܒܬܪ den‏ ܕܟܪܟܐ ܕܒܝܬ ܣܠܘܟ. ܘܢܠܐܬܘܢ 
rhum‏ ܐܪ̈ܒܥܬ ܝܗܘܢ .ܐܘ ܟܕ ܒܨܝܪ ܬܠܬܐ ܡܢܗܘܢ ܥ .ܡ" ܬܠܬ ܬܠܬ 
LA QI AA Fr‏ ܕܡܡܢ ܢܢܟܐ ܢܢܕܐ ܡܢ ܐܪ̈ܒܥܬܝܗܝܢ ܗܘܦ ܟܢܘ NS hr‏ 


9 Ce titre est tiré de la citation empruntée au synode de Timothée 1"; cf. ci-dessous, p. 602, 
1. 19. Le fragment est aussi cité par ‘Ébedjésus, Tr. IX, ch. 11, et par Elie de Nisibe (probable- 
ment d'après Timothée), dans sa lettre sur l'élection de Jésuyahb (cf. Bibl. or., 111, p. 1, p. 27). 
— © Ej aj.: ܣܓܝܕܐ‎ — Ej : 959 — (9 Ej aj.: ܪܒܐ‎ — © Le ms. K vi, 3, et Elie : 0) ܥܡ‎ 
ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܙ݇ܒܐ ܘܬܬ‎ 
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54 J.-B. CHABOT. 
ܕܡܥܒܪ ܡܸܢ‎ DATE ܠܐܢܫ‎ his ܢ ܫܘܝܐܝܬ ܒܫܠܡܘܬܐ ܕܬܪ̈ܬܝܗܝܢ‎ aka 
ܐ : ܘܠ ܟܒܥܝܪܙܘ‎ hi ܘܫܪܝܪ ܠܡܙܕܗܪܘ ܒܗܝܡܢܘܬܐ‎ A A ES ̄ܥ݇ܐܣܥܝܡܐ‎ 
ܥܕܬܢܝ̈ܐ: ܘܠܡ ܕܒܪܘ‎ rai ܝܬܝܪ ܡܢ ܙܢܝܘ̈ܗܝ‎ AL, mo : ܬܘܕܝ ܬܐ ܬܪܝܨܬ ܐ‎ 
: ܘܙܥܘܥ ܘܢ ܢ .ܗܝ ܒܥ ܕܬܐ ܕܦܘ݀ܿ ܐ‎ . Shan ia ܢܢܟܝܡܐܝܬ ܒܟܠܗ̇ ܕܟܝܘܬܐ‎ 
Lanadahn ܐܝܟ ܡܫܠܡܢܘܬܐ ܕܪܐܒܗܝܢ ܙܕܝܫܐ. ܘܢܘܬܒܘܢܝܗܝ ܥܠ ܟܘܪܣܩܝܐ‎ 
ܘܪܡܬ ܡܢ‎ hero ܠܡܥܩܒ ܕܘܟܬܢ ܒܬܪ ܥܘܢܕܢܢ . ܘܒܙܝ̈ܡܐ ܕܬܠܝܬ݀ܝܘܬܐ‎ 
ܠ‎ hassan ܟܥ : ܢܙܝܛܪܘܙܝܗܕܝ ܘܢܥܕܪܘܢܝ ܗܝ ܘܢܥܙܝܠܘܢܝܗܖ܀ ܠܡܩܫܡ ܒܪܫ ܥܐܙ‎ 
ܐܚܪ ܢܥ ܝܐܝ‎ LA SEA , ܠܘܫܒܘܚܬܐ ܕܐܠܗ݀݀ܐ | ܘܕܡܫܝܚܗ ܘܕܪܘܚܗ ܩܕܝܫܐ‎ 
mi. oi : ܘܬܚܡܢܝܢ‎ LRQ ܢܬܥܒܕ ܒܬܪ ܥܘܢܕܢܢ 2 ܡܢ ܗܠܝܢ ܕܐܡܪܢܢ‎ 
ܡܢ ܫܡܝܐ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܥܒܕܝܢ ܐܚܪܢܝܝܐܝܬ: ܘܥܥ ܟܠܥܗܘܢ‎ hrs ܕܐܠܗܐ‎ 
ܕܫܡܬܘܬܦܝܢ ܠܗܘܢ: ܒ݀ܐܡܝܢ ܕܟܠܗ̇ܿ ܟܪܣܛܛܝܢܘܬ :¥ ° ܀܀‎ 
ܘܢܬܡܒܗܘܢ ܒܡ ܬܪ‎ ibn ܗܠܝܢ ܗܟܝܠ | ܙܗܪܢܢ ܘܦܣܡܥܢ ܒܡܠܬ < ܥ ܡܝ )ܥ‎ 
os) ܘܠܗܠܝܢ ܕܟܬܒܝܢ ܡܕܡ ܗܠܝܢ [ܫܕܪܝܥܢ]‎ [so ܗܫܐ ܝܢ‎ «ie ܥܘܢܕܢܢ‎ 


ܕܦܘܡܕܢܙܗ INDIA‏ ܕܦܪܡ]| ܝܥܕܬܗ ܒܕܡܗ ܝܩܝܪܐ ....... 1m lo‏ ܘܥܠܡܝܚܐ 
ܡܗܝ̈ܡܢܐ [ܕܬܪܝܗܝܢ] ܡܕ̈ܚܬܐ: ܠܐ ܬܫܨܛܠܓܘܢ ܠ ܒܗ .ܣܕ ܣܡ ® 34 É ha,‏ 
ܡܕܒܪܢܘܬܐ .... ًً ܕܐܣܟ̈ܘܠܐ ܠܒܪ ܡܢ ܐܝܟ ..... ܢ ܪܪ ܫܒ FN‏ ܐܢܡܫ 
À sie‏ ܒܡܡܠܬ̈ܐ| ܕܡܪܢ : ܐܦܠ̈ܐ ܐܙܫ RE‏ ....... ܒܗ ܒܟܢܘܫܝܐ ܒܓܥ ܕ 
ܡܦܣܥܘܬܢ. . . . . .... ܒܘܠܒ̈ܠܐ ܒܝܢܬ RENTE‏ ܕܛܝܒܘܬܐ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ ܕܒܫܝܥܝܐ 


ܬܫܬܦܥ ܥܠ ܟܠܟܘܢ ܘܬܢܛܓܪܟܘܢ LAS‏ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܢܫܬܥܝܘܗܝ ܘܢܟܝܥܘܿܗܝ 
ܕܒܥܠܕܪܐ ܕܐܢܫܘܬܢ.ْ ܨܠܘ ܝܥܠ ܫܝܥܐ ܕܥ ܆ ܕܬܐ ܘܥܥ ܢܢܥ ܘ̈ܗܝ ܘܡܘܝ ܡܢ ܗ 
ܘܢܘܝܛܪܗ ܕܡܪܙ ܡܢܐ ܘܡܫܝܢܥ̈ܐ ܘܥܒ ܖ  CASA,‏ ܨܝܗ ma‏ ܟܘܣ ܪܘ ܡܠܟ 5 NÉS‏ 
ܪ has), STE‏ ܐܠ ܗܝܬܐ ܀: 

ܝܥܒܕܢܢ ܘܢܢܝܬܕܒܥܢ ܘܫܪܪܢܝܢ «do Ch ha‏ ܡ ܨ ܘܚܥܢܢ 
San Aro ri aa >‏ ܐܝܟ rain‏ ܘܦܘܣܣܡܢܐ sn‏ ܦܝܓܪܝܪܟܘܬܐ 
ܘܡܝ ܛ ܪܦ ܘܠܝ ܛܓܘܬ ܐ܆ ܕܡܡܠܬܐܐܠܗܝܬܐ ܐܬܛܥ݀ܢܩܘ ܘܐܬ ܣܝ ܡܘ ܒ ha‏ 
ܗܠܝܢ : ܢܬܙܛܓܪܘܢ ܘܙܢܬܥܒܕܘܢ ܥܕܡܐ ܠܥܠܡ. sa‏ [ܕܢܝܬܬܣܝܡ]| ܠܒܢܕ ܡܝܢ 
ܗܠܝܢ 38 ܫܝܐ Es, so‏ ܢܗܘܐ ܡܢ ܣܝ ܡܗ. ܗܘ ܘܗ݀ܢܝܘܢ ܕܣܢ ܡܝܢ ܠܢ .ܗ . 
al‏ ܕܒܢ| 9" ܒܬ ܪ ܥܥܘܢܕܢܐ Ces Lu in‏ ܠܘ ܐܝܟ ܗ ܢ 
ܒܟܬܝܒܬܐ ܗܠܝܢ ܢܬܬܣܝܡ ܦܛܪܝܒܥܝܬܘ| ܐܢܝܪܢܐ ܚܠܦܝ ܫܪܝܐ ܒ ܢܗܘܐ: 
ܗܘ ܘܗ݀ܙܢܘܢ ܕܣܝܡܝܢ ܠܗ ܘܗܝ ܢ has ai‏ ܪܒܬܐ ܕܟܘ̈ܟܐ ܢܬܬܣܝܡ .ܐܠܐ 


PE a .ܐܒܐ‎ le texte est trop altéré, au début, pour être res- 
® Fin du texte cité par Timothée et Elie. titué ; mais il appartient bien à la lettre de Mar 
La cit-lion de ‘Ebedjésus est interrompue Aba. Cf. ci-après, p. DOME 1e 


ici. Nous donnons ce qui suit d’après le ms. R; ® Ici reprend Îa citation de ‘Ebedjésus. 
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SYNODES NESTORIENS. 

ܠܒܪ ܡܢ ܥܕܬ ܐ ܪܒܬܐ| + ܘܡܢ ܡܝ ܛܛܪܦ̈ܘܠ ܝܛ ܐ| ܘܐܦܣܩܘܦ̈ܐ ܕܥܒܪܝܢ .ܠ 
ܟܬܝܒ̈ܬܐ | ܗܠܝܢ܆ ܘܣܝܓܪ ܡܢ ܡܝ ܕܟܬܒܢܢ| ܢܬܬܣܝܡ "7: x‏ ܘܡܝܛܟܠܟܢܐ 
ܢܗܘܐ ܡܢ ܬܫܡܫܬܐ ܗܕܐ ܪܒܬܐ]| ܘܡܢ ܟܠ ܗܘܢ ra‏ ܕܟܗܢܘܬܐ. am‏ 
ܘܗܿܢܝܘܢ ܕܣܝܡܝܢ ܠܗ" . ܘܡܥܙܪ̈ܡܐ ܢܗܘܘܢ ܥܕܡܐ ܠܥܥܗ܆ ܒܦܘܒܕܝܐ 
LEA) vhs + has a‏ ܘܕܒܪܐ ܘܕܪܘܢܝܚܝܐ ܕܩܘܕ̈ܫ̈ܐ. ܐܡܝܢ ܀܀ 


545 


ܠܟܬܝ̈ܒܬ ̇ܐ ܗܠܝܢ ........ ܕܪܐܬܦܣܣ ܠܗ ........ ÉD pm ven A où sn‏ 
ܦܝܛܪܝܪܟܝܣ . mania‏ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܐ ܕܒܝܬ ܕܪ̈ܝܐ. ܘܡܪܝ 6 .ܝܐܦܢܣ ܡ ܘܦܐ 


. . . . . . ܘܡܪܝܫܝ ܐܡܬܙ ܐܙܦܝܣܡܘ ܦܐ IAA‏ 


ܬܘܒ" ܒܥ̈ܘܢܐ ܕܐܐܙܬܣܤܝܡܘ ܡܢ ܡܪܝ ÉD‏ ܠܡܐ 
an DATA‏ ܕܥ :ܡܗ ܐܬ ܠܥܫܘ 0 


ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܩܢܘܢܐ ܗܠܝܢ : ܐܝܬܝܗܘܢ ܡܢ ܣܘܬܘܙ ܗܕܘܣ ܕܬܠܬܡܐܐ ܘܬܡܢܬܥܣܝܪ 
ܐܒܗ̈ܬܐ ܕܐܬܟܢܫܘ Lure a . ÉD‏ ܡܢ ܣܢ ܘܢ .ܗܕܘܣ ܕܗܘܬ݀ NO DT D‏ 
ܒ݁ܓ݂ܰܠܓ݁ܳܝܶܐܕ ܕܒܩܣܪܝܐ ܕܩܦܘܕܩܝܐܐ'". ܘܐܙ ܪ̈ܢܝܐ ܡܢ ܣܢ ܘܙܢ ܗܕܘܣ ܕܗܘܬ 
ܒܢܐܘܩܣܪܝܐ. int a‏ ܡܢ ܣ .ܬܢ ܗܕܘܣ ܕܗܘܬ ܒܓܥܓܖܐ. ܘܐܚܠܪ̈ܢܢܐ ܡܢܢ 
ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܗܘܬ sa as ire‏ ܒܢܚܘܕܬܗܿ ܕܥܕܬܐ. nr a‏ ܡܢ OA‏ ܘܢ ܗܕܘܣ 
ܕܚܡܫܡܐܙܐ ܘܫܬܝܢ ri mx a‏ ܐܦܠ̈ܣ̈ ܕܒܟܠܝܕܘܢܐ ܐܬܟܥܫܘ. ܘܐܚܪ̈ܝܚܝܐ ?2 
ܕܣ ܘܢܗܕܘܣ ܕܡܕܢܥܢܐ ܕܗܘܬ ܒܣܥܝܡ ܘܡܩܛܝܣܦܘܢ STI‏ ܡܢܪܝܐܝܥܫܦܥܙܐܡ 
ܩܬܘܠܝܩܐ. rire a‏ ܡܢ ܣܘܢ ܗܕܘܣ ܨ 7" ܕܝܠܗ ܕܩܕܝܫܐ ܡܪܝ LÉ‏ 

ܡܥܘܢ̈ܐܙ ܒܡܕܡܝܐ ie‏ ܩܫܝ̈ܫܐ ܐܝܠ ܝܢ ܕܡܝܢ ܡ ܐ ܐܝܐ 
ܕܡܕܝ̈ܢܬܐ ܠܐ ܙܤܣܪܒܘܢ ܩܘܪܒܢܐ : ܟܕ ܙ ܗܘܐ ܩܪܝܒ ܐܦܣ ܘܘܦ̈ܐ ܐܘ ܩܫܝܫܐ 
ܕܡܕܝܢܬܐ. ܘܠܐ ܡܘܪܒܢܙܝܐ ܢܬܠ ܒܬܫܡܫܬܐ. ܐܢ ܕܝܢ CRAN‏ ܐܝܠܝܢ ܕܡܕܝܢܝܬܐ 
ܐܢܘܢ : ܘܗܘܝܘ ܒܠܥܢܘܕܘܗ ܪ D 4 sh‏ 


pondent à des lacunes du ms. Nous les avons 
empruntés textuellement soit au ms. R lui- 
même, soit au ms. syr. 62 de la Bibliothèque 
nationale qui contient une précieuse collection 
de documents canoniques. Nous avons placé 
entre parenthèses les mots que nous avons 
restitués de nous-même, d'après le contexte 
ou le sens fourni par le résumé arabe de ‘Ibn 
al-Tayyib. 

%) Sie ms.; cf. ci-dessus, P- 278, na. 

Lacune d’un mot dans le ms. 
0( Canon XII du concile de Néocésarée. 
69 


IMPRMIMERTE ܢ‎ rION 


(1) E;. : ܣܝܡܝܢ‎ 

ܣܝܡܘܗܝ 1 )2 

%) Dans le ms. R, les canons commencent 
après la seconde Lettre; mais il ¥ a, comme on 
le voit, de nombreuses transpositions. Le der- 
nier se trouve immédiatement avant la clau- 
sule finale du synode (0). 330 du ms.); il est 
très probable qu'ils devaient être placés en 
dernier lieu dans la Collection. — Nous sa- 
vons que ces Canons étaient au nombre de 40 
par lé témoignage de Ibn at-Fayyib. 

Tous les mots placés entre crochets ré- 


XXX VIT, 


10 


15 
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ܡܢ 


10 
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04:0 J.-B. CHABOT. 
[sr | A ܕܗܕ‎ rar ܕܥܕܬܐ‎ ri 00 .ܘ ܐܢ ܐܝܬ ܩܡܫܝܫܐ ܐܘ‎ LA 
ha nur ܘܠ‎ mhsan ar ܐܬܪܗ‎ pan xsn ܕܡܕܝܥܬܐ‎ amsn ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܢ‎ 
ܐܚܪܝ ܐ ܬܗܘܐ ܐܡ ܢܥ ܘܬܗ‎ NADIA | ܐܘ ܕܟܠ ܟܠܗ ܢܥܒܕ ܫܘܢܝܗ:‎ : ir 
MAINS ܙܒܢܝ=]| ܣܓܝܐܐ : ܗܢܐ ܬܘܒ ܠܐ ܢܫܡܫ ܕܪܓܗ. [ܘܝܬܝܪ̈ܐܝܬ | ܐܢ‎ | 
ܠܗ ܕܢܥܝܛܓܘܦ ܠܘܬܗ ܘܢܐܐܬܐ ܠ ܐܬܪܗ ܘܠܕܘܟܬܗ: ܘܗܘ‎ [nada] MAD HAS 
hors: ans ܗܢܐ ܠܐ ܢܫܬܥܒܕ ܠܡܠܟܐ [ܕܝܠܗ| ܘܒܡܠܐ ܡܫܬܡܥܢܘܬܗ‎ 
0 ܢܫܬܪܐ ܘܪܒ ܓܠ ܡ̣ܢ ܕܘܟܬܗ ܘܡܢ ܟܠܗ ܬ̈ܫ ܡܫܬܗ‎ 

ܕܬܠܬܐ oi‏ ܥܠ ܕܠܐ ܘܠܐ ܠ ܡܫ ܡܫܝܐ | ܕܣܡܣܕܡ ܩܫܝܫ .ܐ ܢܥܬܒ: ܐܠܝܐ 
ܒܦܘܩܕܢ̈ܐ mena‏ ܢܬܒ . ܒܗ ܒܕܡ ܘܬܐ ras‏ ܐܝܢܬ ܠܢܗܘܢ ne‏ 
ܠܡܫܡ̈ܫܢܐ ܗܘܦܪܕ̈ܝܩܝܐ ܘܡܢ ܟܠܗܘܢ [ie amsn‏ ܢ 

Li. rés mar‏ ܥܠ ܕܠܐ ins Aa) [£a]‏ ܕܐܘܪܪ̈ܐ ܙ ܣܝܒ ܢܥ ܠܢ ܘܗܝ 
ܐܝܟ ܡܫܡܫܢܐ : ܘܠܐ ps)‏ ܡܢ ܬܪ̈ܥܐ) ܕܗܝܟܠܐ ܒܥܕܢܐ Pi hamauha‏ 
real‏ + ܥܠ| ܕܠܐ ܫܠܝܛ ܠܗܘܦܕܝ̈ܩܝܐ roman]‏ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܐܬܪܐ 
ܒܕܝܣܘܢܝܩܘܢ : ܘܙ ܘܢ LES‏ | ܕܡ ܬܕ ܟܙ D‏ 

XL‏ 6 ܥܠ (ܕܠܐ ܘܠܐ ܕܢܘܡܐ) ܐܢܫܐ ܟܕ ܠܐ sn‏ (ܡܦܣܥܘܬ ܐ( ܡܝܢ 
ܐܦܣܤܘܦܐ: ܠܐ ܒܥܕܬܐ ܘܠܐ Ph‏ 

SA a ܒ ܪܿܢܘܬܐܙ "9 ( ܕܕܘܒܪ̈ܐ) ܡܝܬܪ̈ܐ‎ mm ܨܓ ܐܝܬ ܐܢܫ‎ TÉL SLA 
7e Ds ܢܗܘܐ‎ : ÉDXD AD ( a) ܕܫܝܝܓܘܬܐ ܢܥܒܕ‎ 

ܕܬܡܥܝܐܙ ܟܘ ܐܢ ܐܝܬ ܐܝ ܫ| Chr‏ ܕ ?ܢܘܬܐ" mana‏ 
(ܡܝܬܪ̈ܐ) hr a‏ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܬܚܠܦ 4 LES‏ ܕܠܒܘܫܐ ܕܟܝܐ: [ܘ]ܠܒܘܫܐ 
ܓܒܪܝܐ [ܬܠܒܫ] : ܬܗܘܐ ann‏ 

ܕܬܫܥܐܙ a.‏ ܕܝܢ | ܐܝܬ ee‏ ܕܡܚܝܒ| ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܟܿܠܝܢ ܒܣܪܐ ܠܒܪ [ܡܢ 
ܕܒܝܥܢܐ]| ܘܡܢ ܕܚܢܝܡܐ LA‏ ܕܡܐ : [ܢܟܦܐܝܬ|] ܘܕܡܗܝܡܢܝܐܝܬ݀ SR‏ 
ܕܡܛܥܠ ܕܐܟ̇ܿܠܝܢ| JS sos : io‏ | ܐܝܠܝܢ| ra con‏ ܠܝܬ ܠܗܘܢ ܩܕܡ 
ܐܠܗܐ: ܢܗܘܐ ܡ ܥ 

ܕܥܣܪ ܐ ܥܠ ܕܠܐ ܘܠܐ ܠܐܢܫ [ܒܢܬܩܥܒ| ܒܘܪܟܝܬܐ ܡܢ ܪܠ 
ܒܘܪܟܬܗܘܢ | ܓܝܪ ܠܐ ܒܘܪܟܬܐ] ܗܝ ܘܠܘ ܒܘܪܟܬܐ . :"0 





: ܘܐ ܝܟ 


(9) Ms, : Joss, 

0( Canon XVII de Gangres. 

®) Canon XIII de Gangres, complété d'après 
le ms. 62; au lieu de : Ls?, celui-ci porte : 
ܗܘ ܢܫܝܐ ܘܕܥܝܕܐ‎ 

% Canon 11 de Gangres, complété d'après R. 

(0 Canon XXXII de Laodicée, complété 


d'après R. CL ci-dessus p. 418, n. 2. 


6) Canon 111 du concile d'Antioche, restitué 
d'après le ms. R. 

® Canon XX de Laodicée, complété d'après 
le ras. 62 de Paris. 

) Canon XXII de Laodicée. 

Canon XXI de Laodicée, complété d'après 
le ms, C2 de Paris. 


6) Canon XX VI de Laodicée 


MAR ABA 15 


Ann. 544. 


R p. 65. 


R p. 41. 


11111 J |} / 


R p+ 49. 
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(ha ie) AD Sn os) on Se ܕܠܐ ܘܰܠܰܐܠܶܐܢ݀ܫ‎ Los +5. ADS. ANA 
Ut has ܒܡܬܫܙܡܫܬܐ. ܠܐ ܒܥܕܬܐ ܘܒܕܝܪܐ (: ܘܐܦܠܐ ܠ3) ܡܢ‎ 
)ܥܝ ܛ ܘܦܘܬܐ ܒܫܡ ܙܘܘܓ ܚܐܘ‎ ¬ EH ܕܬܪܥܣܪ $¢ ܥܠ ܐܝܠܝܢ (ܕܢܣܒܝܢ‎ 
: ܘܦ : ܦܫܕܬ ܣ .ܬܢ .ܗܕܘܣ  ܡ ܝܫܐ‎ si ܗܘܝܢ | ܐܚܝ ܪܝ ܐܝܕܐ| ܐܘ ܡܥܕܪܢܐ‎ 
ܐܢܘܢ : [ܐܫܬܕܘܢ ܓ ܡܝܪܐܝܬ ܡܢ ܬܚ‎ ans lo ܕܐ ܢ‎ 

[on |ܪܝܫ| ܐܦ ܣܘ̈ܘܦܐ ܕܢܫܢܐ ܡܡܸܢ ܗܘܦܪܟܝܐ | ܩܕܡܝܬܐ‎ Sos ha 
ܐܬܩܪܝ ܘܢܐܙܠ ܠܐܚܪܬܐ : ܐܘ | ܐܦܣܤܣܡܘܠܠܝܐ ܡܢ ܡܟ ܢܥܠ =| ܘܕܠ ܗ ܐܬܩܝ‎ 
ܘܢܐܙܠ [ܠܐܚܪܬܐ ̈[ ܠܐ ܝܓ ܘܠܐ ܡܢ ܨܒܝܝܗ ܢܬܠ (ܥܠܬܐ)‎ dur an 
is \,o mais réa ܟܕ‎ LT ܕܗܕܐ ܢܥܒܕ. ܘܠܐ ܟܕ ܡܬܐܠܨ ܡܢ [ܥܡܐ‎ 
hr man ܐܠܗܐ‎ [LL | > ܒܥܕܬܐ‎ han ܡܢ ܐܦܣܩܘ̈ܦܐ | ܐܠܐ ܢܗܘܐ‎ 
ܘܡܢ‎ LM ܐܝܟ ܬܚܘܡܐ ܗܢܐ ܕܐܙܐܬܬܣܝܡ‎ [: nn ri ܠܗ ܐܬܣܩܪܿܝ | ܘܠܐ‎ 
0 ܠܩܘܕܡܝܢ‎ 

ܕܐܪܒܡܥܬܥܣܪ :+ ܐܫܬܡܥܬ ܗܕܐ ܬܘܒ ܠܘܘܢܗܕܘܣ ܪܒܬܐ ܘܩܕܝܫܬܐ 
ܕܒܕܘܟܝܢ ܕܘܟܝܢ ܘܒܡܚܕܐ ܚܕܐ ܡܢ ܕܘ̈ܟܝܚܬܐ 9 ܡܢ ܡܕܝܢܬ̈ܐ: ÉD)‏ ܡܺܫܕܒܫܝܐ 
ܝܗܒܝܢ ܩܘܕܫܐ: ܗܿܝ ܕܠܐ ܡܡܬܘܡ rain HAT‏ ܕܥܕܬܐ܆ ܘܠܐ ܥܝܕܐ ܕܪܕܪܳܐ 
ܒܝܘܒܠܐ. ܠܐܝܠܝܢ ܓܝܪ ܕܠܐ ܠܓ ܠܗܘܢ ܠܡܣܪܒܘ ܩܘܪܒܝܐ : in‏ 
À Se‏ ܠܗܘܢ ܠܡܬܠ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܩܪܒܝܢ ܠܗ. Aro‏ ܗܕܐ ܬܘܒ ܐܫܬܡܥܬ ܠܢ 
LEA‏ ܡܢ AD ÉIXTIX TI‏ ܐܦܣ ܣܘܦ̈ܐ ܘܩܡܫܝܫ̄ܐ \ A TEA rs, ci san‏ 
ܡܩܪܒܝܢ. [se]‏ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ : ܡܟܝܠ ܘܠ ܗܠ [ܢܫܬܩܥܢ| ܡܢ ܡܨܥ܀ܬ ܨ 
ܘܢܩܘܘܢ ܡܫܡ̈ܫܝَܿܐ [ܒܥܒ̈ܕܐ]| ܕܠܝܗܘܟ̈ ܣܝܡܝܢ ܘܐܦ ܐܬܩܪܝܬ. ܘܗܘܼܘ ܝܕܥܝܢ 
ܕܡܫܡ̈ܫܢܐ ܐܢܘܢ ܕܐܦܣܣܘܦ̈ܐ. ܘܡܢ ܩܫܝ̈ܫܐ  PSN‏ ܐܢܘܢ . ܘܡܛܛܓܠܟܣܗܘܢ 
ܢܣܒܘܢܩܘܪܒܢܐ ܡܢ ܒܬܪ ܕܙܢܣܒܝܢ ܩܫܝܫ ܐ. ܟܕ ܐܦܣ ܘܦ ܐܙܘ ܡܫܫܝܫܝܐ 
ܢܗܘܐ ܝܗܒ ܠܗܘܢ. | ܐܠܐ [A‏ ܠܝܐ:ܬܘܒ ܢܗܩܐܘܫܠܢܛܐܠ ܡܫ ܡܫ 7ܠ97ܠ- 
ܘܠܓܘ Shi‏ ܒܡܨܥܬ ܩܫܝ̈ܫܐ. ܠܒܪ ܡܢ roma,‏ ܥܠܒ ܒܘܡܠ ܡܢ ܩܢ ܘܢܐ 
ram‏ ܗܕܐ . ܐܢ ܕܝܢ ܐܢܫ ܠܗܠܝܢ ܠܐ ܢܨܒܐ ܕܢ ܬ 1 ܦܢܘ ܡܢ ܒܬܪ ܗܠܢܝܢܢ 
ܟܠܗܘܢ ܙܘܗܪ̈ܐ ܘܬܘܚܡ̈ܐ : ܗܘ en‏ ܢܬܝܛܪܕ ܡܢ ܬܫܡܫܬܗ 4 
ܕܢܚܡܫܬܥܣܪ .$ ܥܠ ܛܠ̈ܝܬܐ ܐܝܠܝܢ ܕܐܬܡܟܪ܆ ܘܡܢ ܒܬܪܟܢ ܡܢ ܐܢܚܪ̈ܢܝܐ 
ܐܬܚܛܦ : am‏ ܨܒܝܢܐ ܡܢ ܡܠܬܐ ܕܟܠܝܢ : ܕܠܡܟܝܪ̈ܝܗܝܢ ܩܕܡ̈ܝܐ ܢܝܬܝܗܿܒܢ : 
ܐܦܢ ܩܡܛܛܝܖܐܝܬ: ܡܢܗܘܢ ܐܬܕܒܪ 9 


0( Canon XXIII de Laodicée. ® Les deux mots précédents sont sans 
Canon XXVII de Chalcédoine, complété doute à supprimer. 

d'après R. : '@ Canon XIV de Nicée légèrement modifie. 
% Canon XXI d'Antioche, completé d'après ¦"! Canon XI d'Ancyre {(X dans la recen 


le ms, 62 de Paris. sion S\ riaque |. 


29 


20 


ܥ 
2( 


5AS J.-B. CHABOT. 
mas 4m) ܠܬܪܝܢ ܐܚܝܢ ܬܫܬܕܐ‎ ami ܐܢܝܬܬܐ ܝ‎ 6 ADS ALAN 
pa ܘܬܦ‎ : a 140 2 > dirt x ܐܢ ܬܫ ܬܘܕܐ‎ EADAS ha 
ܓܠܡܝܪ̈ܐܝܬ ܒܪܥܝܢܗ̇ ܩܕܡ ܟܠܗ ܥܕܬܐ 3 ܠܥ ܡ ܬܥ ܡܐ ܘܡܿܥܝܡ̈ܐ ܡܢ‎ 
: ܘܬܪܝܥܐ܆ ܘܐܬܝܐ ܠܝ ܒܘܬ‎ EU, am ܟܘܪܗܢܗ̇: ܫܪܝܐ ܢܦܫܗ ܡܢ ܙܘܘܼܓ̈ܐ‎ 
ܬܐ .ܐܢ ܕܝܢ‎ em hs ܢܗܘܘܢ ܥܠܝܗ̇ ܖ̈ܚܡܐ ܒܝܘܡ ܡܘܬܗܿ ܘܬܬ ܥ ܦܐ‎ 
Noa | ܐܬܚܠܡܬ ܘܕܠܐ ܒܨܒܝܝܗ ܡܢ ܐܢܥܒܡܫܐ ܒܡܫܝܘܬܐ ܕܒܥܠܗ̇: ܒܗ‎ 
ܬܪܝܥܐ ܬܩܘܐ ܥܪܝܨܐܝܬ ܘܡܢ ܐܢܘ݀ܣܝܐ ܕܠܒܐ: ܓ ܐ ܕܝܥܠܐ ܡܟܝܠ ܘܬܝܒܘܬܐ‎ 
7 ܥܠ ܒܥܠܗ̇ ܢܝܗܘܘܢ ܘܠܘ ܥܠܝܗܿ.܀.‎ 
ܕܕܚܥܬ ܐܠܗܐ‎ has = :ܐ ܕܐܢ ܐܝܬ ܐܢܬܬܐ‎ AOL ܕܫܒ‎ 
ܕܠ ܗ̇ܐܬܝܝܗܒ ܡܝܢ ܐܠܗܐ ܒܡ ܡܡ ܥܢ ܘܗ ܕܢ ܝܚܳܐ‎ den mix. ܬܣ ܦܪ]|‎ | 
Pi ܕܫܘܥܒܕ̈ܝ : ܐܝܟ ܐܝܕܐ ܕܦܘܩܕܢܐܟܝ ܕܫܘܥܒܕܐܐ]| ܬܫܪܐ ܬܗܘܐ ܡܥܕ ܗܝܢ‎ 
ܡܕܝܥܬܬܐ ܠܝܐ‎ réa ܡܟܝܠ ܬܪܝܢ ܘܬܠܬܐ ܐܦܣ ܤܣܘܦܝܢ‎ cie ADS INA 
hr 0 . ܢܗܘܘܢ.ْ ܐܙܠܐ ܢܢܕ ܐܦܣ ܣܘܦܐ ܢܗܘܐ ܒ¬ ܟܥ ܡܕܝܚܝܬܐ ܘܫܘܠܛܢܗ̇ܿ‎ 
ܕܡܡܙܥ ܐܦܣܣܘܦܐ ܕܕܘܟܬ̈ܐ ܠ ܘܬܐ : ܠܐ ܫܥ : ܓ ܠ ܗ ܠ ܐܦܥܘ ܣ ܘܦܐ‎ 
ܐܦܣ ܘܘܦܐ ܚܠܦܘܗܝ ܠܕܘܟܬܗ. ܠܐ ܒܥܢܝܘ̈ܗܝ ܘܠܐ ܒܝܘܡ‎ amsn 507 ܕܕܘܟܬܐ‎ 
(9 6 ܡܘܬܗ‎ 
ܕܬܫܥܣ ܪ ܀܀܀  ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܝܢ ܕܗܘܐ ܡܢ ܢܚܕ ܐܙܘ ܡܢ ܬܪܝܢ ܐܦܣ̈ܫܘܦܐ ܠܐ‎ 
ܐܠܐ ܐܢ ܡܢ ܣܓܝܐܐ ْ ܘܟܕ ܣܓ܀ ܙܥܬܪ̈ܢܝܢ ܡܢ ܬܠܢ ܬܐ ܙ .̄ ܗܘܐ . ܐܦܢ‎ se 
ܗܠܝܢ ܒܤܣܪܝܒܘܬܗ ܕܗܡܝ ܛ ܪܦ ܟܠ ,ܛܐ ܐܘ‎ Aa ܓܒ ܪܚܝܩܝܢ ܐܦܣ ܣܩܘܦ̈ܐ.‎ 
Pin ܪܫܐ ܕ݀ܐܦ ܣܣ ܘܦ̈ܛܝܙ‎ À san rl sn ܒܫܘܠܛܛܢ | ܐܨܓܪܬܗ|‎ 
ܐܝܟ ܡܕܡ ܕܦ ܡܝܕ ܒ ܬܩ ܘܢ . ܗܕܘܣ‎ rw iomna ܥܠ ܡܗܝܡ̈ܝܐ‎ ee LI LMI A 


ܩܕܝܫܬܐ ܢܛܪܝܢ ܠܐܥܢ Ai‏ ܓܒ ܪ̈ܐ - — — ܘܠܟܝܢܗ ܠܗ ܪܒܒ ܗ ܡܢ ܪܙ — — — OS‏ 
ܡܢ ܒܪܝ  *‏ - : ܒܓܠ ܕܡܦܣ ܗܘ ܠܗ ܡܢܘܢܐ. ܘܕܠܝܐ PSS‏ ܐܬܗܝܥܝܢ 
ܠܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܣ 

ܕܓܟܦܪܠ̈ܝܢ ie ANQ‏ ܗܟܝܢܝܐ ܕܝܢ ܐܦ Den‏ ܝܘܬܪ̈ܢܐ — ̄ — ܐܝܟ ܕܦܩܝ ܕ ܒܣ ܬܙ 
ܡܩܕ ܟܠܢ ܥܕܝܐܝܬܬ cils‏ ܕܟܠ AN‏ — — - ܠܬܫܡܫ ܬܢ 5 ܘܠܥܚܢܘܠܨܛܓܝܐ ܟܠܗ 
ܕܥܡܢ (os,‏ 


ܕܥܣܪܝܢ ܘܬܪܝܢ Lie‏ 7( 
ܕܥܣ ܪܝܕ ܘܬܠܬ̈ܝܢܐܟܙ loc‏ ܥܠ pes‏ ܗܝܢ ma‏ ܡ ̄ܐ ܘܠܘܢܙܐ̈ܢܬܐ ܘܡܥ 1 ܐ 


9 Canon IF de Néocésarée, modifie par ®) Canon I d'Isaac. Texte identique à celui 
Mar Aba donné plus haut, p. 23, sauf ces variantes. 
GC XVII de Gangres, complété d’après R. 6) Canon IV d'Isaac. Texte p. 24. 


¦ Dusvnode d’Isaac; ci-dessus D, 20 RIDE 0( Pour le canon XXII, voir la note de la 


h) A ‫̄ . 
® Du même, p. 20, 1. 12-15. traduction. 


MAR 4.14 5} 


Ann. 544. 


R p. 44. 


:43 :0 ܢ 


MAR ABA 17. 


Ann. 944. 


R P- 4.0. 


R p. 334, 


1. 22. 


SYNODES NESTORIENS. 5:0‏ 
ܘܩܕܒܝܫܿܐ ܘܢܢܪܫܘܬܐ ܘܦܘܠܥܢܢܐ ܕܫܐܕ̈ܐ ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܟܠܗܝܢ ܬܐ ܲܫܢܬܐ 
ܕܐܟܠܩܪܐ. ܘܥܒܪܕ̈ܐ ܙܘܟܪܝܐ ܕܪܘܫܥ݀ܐ ܘܕܚܝܓܝܬܐ $ [ܕܡܥܢܝܥܝܢ| ha Ass À‏ 
ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܒܚܪܡܝܐ ܘܒܫܘܠܝܓܝܢܐ ܡܝܪܐ ܢܬܟܦܒܪ̄ ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܥܥܪܬܢ 

554 ܗܝܡܢܘܬܢ. ܘܐܝܝܢܥܐ ܕܡܫܬܟܥܙ ܘܕܫܪܟܐ 7 . 

ܕܥܣܪܝܢ «te TÉL ATÉ a‏ ܥܠ AL‏ ܕܝܢ amsn‏ ܟܠܗܘܢ. ܗܢܘ ܕܝܢ 
ܕܩܫܝ̈ܫܐ ܘܕܡܫܘ̈ܫܢܐ ܘܕܗܘܦܠܦܕܝܩܡ̈ܝܐ ܘܐܦ ܕܙܛܛ.܆ܝܼ ܬܪ̈ܥܐ]| hr A CHINE‏ 
[ܕܡܬܩܪܝܢ ܡܢ| ܡܗܝܡ̈ܢܐ | ܠܥܝ̈ܚܬܐ ܘܠܥܢܫܕܒܝ̈ܬܐ ܢܬܚܫܚܘܢ] ܡܡܐܟܘܠܬܗܘܢ 
[ܬܩܢܝܐܝܬ ܘܠܐ ܝܥܢܐܝܬ.|] ܓܒܪܐ ܡܕܡ pla Sn‏ ܳܐ 
ܐܝܟ de: - sa‏ | [ܘܠ ܐ| À ie‏ ܠܗܘܢ ܠܡ ܬܒܥ | ܐܘ ܠ ܡܣܒ ܒܢ ܬܕܒܢ| 


ܡܢ̈ܘܬܐ ܠܐ ܡܢ ܥܬܬܝܪܖ̈ܐ ral‏ ܡܢ ܡܟܘ ܥ ܐ| ܕܠܢܐ ܫܥ ܡܗ ܕܐܠܢ ܗܐ 
ܘܝܘܠܠܦܝܗ | [ܢܬܓܕܦܘܢ [ ܕܢܬܟܥܫܘܢ ܕܝܢ ܝ 
ܲܒ ܝ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܒܥܢܕ ܡܢ ܒ̈ܬܐ ܡܡ 
ܘܒܡܒܝܬ݀ ܩܦܝ̈ܠܐ. ܚܝܕ ܡܢ ܬܓܡ̈ܐ ܐܐ ܗ ܝܨܠܠܥܗܘܢ IÉNAMA‏ ܗܡܐ AN‏ 
ܢܠܐ [ܫܠܝܛܝܢ| ܘܐܦ ܠܐ al, is‏ ܐܠܐ ܟܠܥܫ ܠ 
ܟܕܐܢܢܝܕܐ ܘܦܪܝܣܝܘܐ ANNEES‏ ܐܣܓ ܣ PNR NT NET APR TER ce VC‏ 


ܐܝܟ ܕܠܐ ܬܪܗ ,ܓ ܨܘܢܢܝܬܐ : ܘܢܝܬܘܢ ܨܥܪܐ ܥܠ ܕܢܢܐܪܘܬܗܿ hassan‏ 
LAS A‏ ܘܢܢܡܒܫ݀ܝ̈ + ܒܟܠ ܚܕܒܫܒܐ ܘܕܫܪܟܐ ® 
ܕܥܣܪܝܢ Lea‏ .$ ܐܦ | ܐܦܝܣܘܘܦ݀ܐ ܕܝܢ ܬܘܒ ܠܬܚܘܡܐ sa‏ ܪܗ ܠܝܐ 


ܢܥܘܠ ܘ : ܕܠܝܐ ܛܓܛܟܣܐ. | ra‏ ܕܥܠܘܗܪܝ]| ܠܐ ܡܣܤܣܒܠܐ ܒܥܝ ܥ ܪܗ ܠܐ 
Sas cos‏ .:. 0 . 

ܕܥܣܪܝܢ TÉL a‏ °°° ܡܫܝܫܐ ܘܡܫܡܫܢܐ - .- - ܠܐ ܢܬ ܒܒܠ D‏ 
ܕܥܣܪܝܢ ܘܬܡܝܢܝܐ ”¢܀ ܟܠ ܐܦܝܣ ܘܦܐ ܕܐܐܝܬ [ܒܡܕܝܢܬ ܐ ܐܪܟܕܝܡܢܘܢ 
ܚܝܕ ans]‏ ܝܕܥ ܠܗ — — — — — ܒܝܡ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕܡܫܡܫ̈ܢܝܐ ܗܘ [As]‏ 0 


ܕܥܣܪܝܢ ܘܬܫܥ̈ܐܙ ܀| )0 

[ܕܬܠܬܝܢ ame‏ (01. ܡܛܠ] ܫܿܠܠܬܐ ܕܐܬܐܡܪ. ܐܝܬ ܕܐܦ 
ܠܐܢܬܬ݀ ܐܒܘܗܝ ܡ ni‏ ܠܥܢ ܪܘ .ܐܐܘ ܠ ܐܢܥܬܬ݀ ܕܕܗ ܕܐܝܢܬܘܗܝ ܐܚܝܐ 
ܕܐܒܘܗܝ. ܐܘ ܠܐܢܬܬ ܢܠܗ ܕܐܐܝܬܘܗܝܐܚܐ omis a‏ ܐܘ ܠܥ ܡܕܗ ܕܐܝܥܝܗ̇ܿ 


0( Canon V d'Isaac; la fin ci-dessus, p. 24. ® Canon IX d'Isaac (p. 25 ; textuel). 

® Les mots ajoutés sont empruntés au ca- % Du canon XI d'Isaac; ci-dessus, P- 26. 
non du catholicos Jean, cite par ‘ÆEbedjésus, )5( Du même canon. 
Coll. can., tr. VI. ch. ¥ (Mar, p. 260), qui ® Du canon XV d'Isaac; ci-dessus, p. 27, 
reproduisait textuellemenf une partie de celui ¦; 24-27. 
de Mar Aba. Cf. ci-dessus, can. (111 6 ®) Pour les canons XXIX-XXXVII, voir la 


(p- 29) et can. XXVII de Jésuyahb (1). ] 00 |. Traduction. 
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000 J.-B. CHABOT. 
a mhnÙ ܐܘ‎ enr a ܢܢܝܬܐ‎ ombre a ܢܝܬܐ ܕܐܐܙܒܘܗܝ. ܐܘ ܠܐܙܙ ܬܬ ܚܝܠܗ‎ 
ܠܒܪܬ ܒܪܬܗܿ̇ ܕܐܢܬܬܗ ܐܝܟ‎ ar. ܠܟܠܬܗ ܐܘ ܠܒܪܬ ܒܪܗ ܐܘ ܠܒܪܬ ܒܪܬܗ‎ 
ܡܘܫܐ . ܐܘ ܠܐܢܬܬ݀ ܐܚܘܗܝ ܐܝܟ ܝܗܘ̇ܪܝ̈ܐ. ܐܘ ܠܥܐ ܗ .ܗܝܥ ܒܥ ܟܝܐ ܐܝܟ‎ 
ܝ̈ܢܐ‎ A © ܕܒܥܢ ܠܐܬܝܢ ܘܪܒ ܝ ܛܓ‎ ha ܗܠܝܢ ܘܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܦܣܤܣܦܢܢܢ‎ | \s ais 
ܘܠ ܗܠ ܒܟ ܩܝܡܐ ܥܡ ܥܓܒܢ̈ܝ=ܝ=: ܓܒܪ̈̈ ܐ‎ ss. ܘܐܦܝܣܡ̈ܘܦܐ ܕܥܡܢ‎ 
IA ܘܢܕܝܕܐ : ܘܟܠ‎ ES, rie ܥܡ ܢܫ̈ܐ܆ ܟܠ ܕܡܡܪܙܚܙ ܠܡܣܥܪ ܣܘܥܪܖܢ̈ܐ‎ 
ܠܗܘܢ ܡܥܕܪ̈ܢܐ ܘܐܚܕܝ̈ܐܝܕܐ. ܐܣܝܪ̈ܐ ܘܡܥܙ ܪܡܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܒܫܐ ܫܐ‎ 
il, ana ܡܢ ܡܥܠܬܐ ܕܠܥܕܬܐ ܘܡܢ ܡܣܒܐ ܕܐܪ̈ܙܐ ܩܕܝ̈ܫܐ܆‎ ES TE Da 
on = ܗܘܢ ܟ ܡܐܡܝܢ‎ ts ܕܡܗܝܡܝܐ. ܘܪܘܓܙ̈ܐ ܡܢ ܚܫܕܒܝܐ ܢܬܐ ܥ‎ 
rs wa 
Is: ܟܥ ܬ ܫܥܝܳܐ‎ D ܘܐܦ ܐܬܬܚ ܡܬ‎ him he +2 ܕܬܠܬܝܢ ܘܬܫܥܐܝ‎ 
ܕܟܥ .ܐܡܬܝ ܕܡܢܬܬܕ ܡ‎ on LL ܐܦܝܣܧܣ̈ܘܦܐ ܕܬܬ̇ܝܛܛܝ̄ܪ ܡܥܬܐ ܗܕܐ‎ 
ܡܢ‎ TAG LA : ܡܫܡܫܝܢܐ ܡܢ ܩܫܝܫ̈ܐ. ܘܩܫܝܫ̈ܐ ܡܬܬܚܡ ܡܢ ܣܥܘܪܗ‎ 
ܢ ÷ ܡܢ‎ sa ai ܘܐܦܝܣܤܢܘܦܐ ܡܢ ܕ ܝ 0 ܛ‎ : Aa MIA 
ܕ݀ܐܬܬܚ ̣ܟ ܆‎ re andre ra ra rar ho ܦܝܛܪܝܪܬܠܝܣ ,+ ܘܐܦܢ‎ 
ܒܙܗܝܪܘܬܐ ܢܝܬܝܝܛܪ. ܘܗܘ ܕܐܬܬܚܡ ܒ ܐܣܝ ܘܪ̈ܗ ܢܥ ܬܪ:‎ am ܐܠܐ ܟܠܝܢܐ‎ 
ܕܪܐܣܝܥܪ. ܘܡܐ ܕܗܘ݀ܐ‎ am ܕܐܬܐܣܝܪ ܡܢ‎ ae aa ܒܡܟܢܘܫܝܐ‎ ELA ܘܢܡܒܥܐ‎ 
ao Aa ܘܠ ܕܝܥ ܗܘܢ ܫ .ܘܠ ܕܒܐ ܐܟܡܝܐ‎ mx ܗܘ ܒܟܼܢܿܘܫܝܐ܆‎ ina 
Pi ܘܠܝ ܬܝܐ‎ 
ܡܥܘ̈ܥܙ ܒܕܐܪܒܥܝܢ 16 ܪܥܝܢܢ ܕܝܢ ܕܟܠܢ ܐܦܝܣ ܘܧܝܬܦܐ ܕܒ ܥܥ ̇ܗ ܡܕܢܥܝܐ ܢ‎ 
ܠܬܠܬܡ̈ܐܐ ܘܬܡܢܬ݀ ܥܣ ܪܐ ܦܝܣܣ̈ܘܦܐ܆ ܕܠܗܿ‎ run ܕܥܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܗܪ‎ 
ܘܪ݀ܿܝܡ‎ RAD) ܕܥܒܝܕ‎ a ܒܡܬܘܕܝܬܢ ܒܝܡܝܢܢ | ܘܡܣ ܡܠܢ . ܐܝܬܘܗܝ‎ LUE 
rh nn ri mx ma ܡܪܝ ܙܬ݀ܐܘܕܪܘܣ ܐܠܝܥܘ .ܡ .ܘܦܐ‎ rai, ܠܐܠ ܗ̈ܐ܆‎ 


nié 
À. —— DEUXIÈME LETTRE DE MAR ABA. 
SECONDEMENT. — De l'orthodoxie de la for. 
Ag4, catholicos, patriarche de l'Orient : 
Aux prétres, aux diacres, à lous les ordres du clergé), à tous les rangs des 


'( Tiré de la Troisième lettre de Mar Aba ; la ment aux mots ܕܠܬܘܘܓܐ‎ So, p. 82, L 18. 
suite ci-dessus, p.84, 1. 20, jusqu’au mot Also] ® CF can. XXII de Joseph, p. 108. 


(p.85, 1. 6). Le canon commencait probable- 9 Litt. : «des fils de l'alliance ». 


MAR ABA 1°", 
Ann. 544. 


R p. 299. 


R p. 336. 


MAR 484 ܬ‎ 


Ann. 544. 


Page 541. 


SYNODES NESTORIENS. 551 
fidèles laïcs qui sont dans la résidence (?) d'Aÿqa. .. et dans la résidence de 
Rig, villages du pays de Sous, ville du Beit Houzayé : 


Salut en Notre-Seigneur Jésus-Christ, notre espérance et notre qlorificalion. 


Au mois de teëri 17 (de l'an 10 | 0 de l'aimable miséricordieux, bienfaisant 
Kosrau, Roi des rois — qu'il soit conservé dans la puissance de son empire, 
la santé du corps, la joie de lâme, dans la bonne volonté et les desseins misé- 
ricordieux, et qu'il soit protégé par la bonté divine! -- quand nous fimes 
revenus de Perse avec nos frères les métropolitams et évêques, après avoir 
corrigé dans chaque pays, chaque ville, chaque village, les choses qui étaient 
troublées et avaient besoin de réforme, l'ami de Dieu, Mar Kosrau ©, nous 8 
dit à votre sujet, dans la ville de Beit Laphat, que vous ne lui montriez pas la 
soumission qui convient, comme à votre chef et votre guide dans la vraie 
foi... votre vie. Nous nous rendimes près de vous dans le village de... 
nous et les amis de Dieu : Mar Paulus, évêque métropolitain 5, Mar Salomon ), 
Mar Mihrnarsé, Mar Sila, Mar *Élisée, Mar Siméon(), Mar Abraham (© et Mar 
Kosrau, évêque, qui étaient avec nous. Nous vous avons longuement avertis 
d'après les Livres saints, et nous vous avons exposé selon eux la confession 
orthodoxe, en disant : 


Nous croyons en un seul Dieu, éternel, qui n'a ni commencement ni fin; 11 n'ya point 
d'instant où il n’était pas, mais il a toujours existé, et il existera toujours : la mort, ou un 
changement quelconque, n’a jamais eu ni n'aura jamais prise sur lui, n'a jamais été et ne 
sera jamais en lui; lui seul n'a été ni fait ni créé : auteur et créateur de tous les êtres 
et de toutes les natures; lui seul n’a jamais eu et n’aura jamais besoin de rien : lui qui 
donne abondamment à tous ceux qui ont besoin. C’est lui qui tient tout, qui conduit 
tout, qui dispose tout, selon son dessein. 11 est l’auteur des deux Testaments, de l'An- 
cien et du Nouveau. 11 n’y a d'autre Dieu que lui. 11 est le commencement et la fin. Il 
est omniscient et auteur des sciences, C’est lui qui fut annoncé aux anciens, par les pro- 
phètes, dans son unité de nature, par toutes sortes de manières et de figures, et dans les 
derniers temps, il parla avec nous par son Fils qu’il a établi héritier de toutes choses ) et 


0( Oct. 540; cf. ci-dessus, p. 320, n. 2. ®) Pour les sièges des évêques nommés ici, 
(3) Évêque de Sous et, par conséquent, des cf. p. 331. 

villages susnommés. ® L'évêque de Rima; cf. p. 331 (et non 
® De Beit Laphat. ܀‎ celui de Bih-Sabour, qui portait le même nom , 


Corriger : ܫܠܡܝ‎ , « Salmai ». Cf. p. 321, cf. p. 393). 
323, 331. (9 Cf, Hebr., 1, 1-2. 
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Mar ܠܐܠ‎ 17, qui est le Christ Notre-Seigneur. — Celui-ci est né, selon la chair, de la Vierge sainte, 
Ann. 544. Marie, sans l'union de l’homme, par la vertu de l'Esprit-Saint, comme l'ange Gabriel le 





lui avait dit : « L'Esprit-Saint viendra, et la vertu du Très-Haut reposera sur toi.» 
Ce Fils, le Christ, fut dans le monde pendant trente ans : pour satisfaire aux dettes de la 
nature (humaine), d'Adam, principe de notre race, et de la loi de Moïse, comme dit 
l'Écriture ©) : «Il a été placé sous la loi», et) : «Il nous a rachetés de la malédiction de la 
101 par sa parfaite justice. » — À làge de trente ans, il alla recevoir le baptême du bien- 
heureux Jean, et sanctilia notre baptème par le sien. Après avoir été baptisé, avoir lutté avec 
Satan et lavoir vaincu par son jeûne de quarante jours dans le désert, 11 choisit les saints 
Apôtres et fit des prodiges et des miracles. Après avoir accompli sur la terre l’œuvre de 
celui qui l'avait envoyé, c’est-à-dire son enseignement, qu'il confirma par les différents pro- 
diges qu'il opérait, après avoir confié à ses disciples le sacrement de son corps et de son 
sang, 11 scella son économie {providentielle) par sa passion et sa mort sur la croix. Le troi- 
sième jour, il vainquit la mort par la puissance de sa divinité. Après trois jours, il ressus- 
cita, comme il l'avait dit aux Juifs contempteurs(#) : « Détruisez ce temple, et en trois jours 
je le rétablirai. » 11 parlait du temple de son corps, comme lexplique l'Évangéliste, que 
les Juifs ont détruit et qu'il a rebati pour la vie immortelle et immuable. Après être ressus- 
cité d'entre les morts, il apparut à ses disciples et leur confirma sa résurrection, en disant) : 
« Palpez-moi, et sachez qu'un esprit n'a ni chair ni os, comme vous me voyez. » Après qua- 
Page 542. rante jours”, il monta au ciel, à la vue de ses disciples et de ceux auxquels les anges 
dirent 6): «Ce Jésus que vous avez vu monter au ciel», comme pour dire qu'il est monté 
dans son corps véritable, c’est-à-dire dans son humanité parfaite, « doit revenir ainsi», à la 
fin du monde, dans la gloire de ses anges pour ressusciter les morts et juger toute créature, 
selon ce qui est écrit) : « Dieu doit juger toute la terre dans la justice, par l'homme qu'il 
a désigné; en donnant l'assurance à tous, parce qu'il l’a ressuscité des morts. » Au bout 
de cinquante jours, il envoya du ciel sur ses Apôtres l'Esprit-Saint, sous la forme de 
langues de feu, ainsi qu'il le leur avait dit (8) : «Ne vous éloignez pas de Jérusalem avant 
d’avoir revêtu la force d'en haut»; et, quand la grâce de l'Esprit-Saint fut communiquée 
aux saints Apôtres, elle leur enseigna toute vérité, comme le leur avait dit Notre-Seigneur  : 
« Quand l'Esprit consolateur viendra sur vous, il vous enseignera toute vérité. » — Et quelle 
. est cette vérité que le Saint-Esprit a enseignée à ses disciples, sinon la sainte Trinité, qui 
était cachée pour toutes les créatures; qui fut annoncée symboliquement dans Ancien 
Testament, et fut dévoilée, comme dans un tableau, au baptême de Notre-Seigneur : par le 
Fils qu'on devait reconnaître en celui qui était baptisé, par le Père qui lui rendait témoi- 
gnage, et par le Saint-Esprit qui reposa sur lui comme une colombe? Tel est le mystere de 
la Trinité, dont il parla à ses apôtres après sa résurrection en leur disant (19) : « Allez, 


0( Luc, 1, 85. — % Gal, 1v, 4. — Gal, 11, 13. —  Joman., 11, 19. — Luc, 


(6) 


XXIV, 99. — % Act. Apost., 1, 11. — (9 Act. Apost., xvit, 31. — © Luc, xxiv, 4g. — 9 Jo- 


HAN., XVI, 19. — 0" Cf. Marrn., ¥¥111 ܢ‎ 10. 


MAR ABA 1°. 


, 


£ / 
211. 


Ann. 


ot 
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instruisez et baptisez au nom du Père, et du Fils, et du Saint-Esprit. » Ceux-ci! furent 
connus exactement par le don de l'Esprit-Saint aux disciples, 116 apprirent de l'Esprit-Saint 
lui-même que le Christ n'est pas un homme simple, ni Dieu dépouillé du vêtement de 
l'humanité dans lequel il s'est montré, mais que le Christ est Dieu et homme, c'est-à-dire 
l'humanité ointe de la divinité qui l'a ointe comme il est dit? : « À cause de cela, Dieu, 
ton Dieu, l'a oint de l'huile de la joie plus que tes compagnons », ce qui signifie son huma- 
nité; et encore %) : « Au commencement était le Verbe», ce qui montre sa divinité, Cette 
(Trinité) existe de toute éternité, elle a créé toutes les choses visibles et invisibles : elle 
est sans commencement, sans changement, sans passion, sans séparation, en trois per- 
sonnes qui sont le Père, le Fils et l'Esprit-Saint. Aussi, Notre-Seigneur a-til dit qu’en lui on 
connaissait la Trinité éternelle; en effet, il a dit de lui-même) : « Détruisez ce temple», 
c'est-à-dire l'humanité qu'il avait revêtue; et il a dit encore ®) : « Mon Père, qui habite en 
moi, fait lui-même ces œuvres»; et il proclame aussi que le Saint-Esprit était en lui, en 
disant (®) : « L'Esprit du Seigneur (repose sur moi), et pour cela il m'a oint. » 

Aünsi, le nom du Christ nous a instruits relativement au Père, au Fils et à l'Esprit-Saint, 
“et nous avons eu par lui-même l'intelligence de son humanité. En lui est le sceau de toute 
la confession chrétienne. — Que quiconque ne confesse pas ainsi soit anathème ! — Que 
quiconque introduit une quaternité dans la Trinité sainte et immuable 7 soit anathème ! 
— Que quiconque ne confesse pas qu'à la fin le Fils unique de Dieu, qui est le Christ 
Notre-Seigneur, est apparu dans la chair soit anathème! — Que quiconque ne confesse 
pas la passion et la mort de l'humanité du Christ et l’impassibilité de sa divinité soit ana- 
thème ! — Que celui qui conclut la prière au nom du Père, du Fils et de l'Esprit-Saint, 
et compte quelque autre avec eux, ou qui ne croit pas que l'appellation de « Fils » signifie 
à la fois la divinité et l'humanité du Christ, ou qui conclut la prière au nom du Christ 
sans confesser la Trinité : que celui-là soit anathème ! 


Et, maintenant, veillez sur cette foi véritable que nous avons récitée devant 
vous et que vous avez reçue, de peur que quelqu'un ne vous séduise en 
quelque manière, que vous ne vous écartiez de cette vraie foi et ne devenez 


étrangers à la domesticité du Christ. Si vous y persévérez : que la bénédiction 


du Christ rédempteur soit sur vous à jamais! — Portez-vous bien. 
B. —— FRAGMENT DE LA SIXIÈME LETTRE DE MAR 414. 


De la sixième lettre intitulée Practuca. 


Afin que les canons), réglés aux prix de beaucoup de sueurs et de labeurs, 


| ܀ 
Ces trois personnes, — ( Ps. xziv, 8. — (© Jonax., 1, 1. — ( Joman., 11, 19. —‏ ® 
Cité par Ebédjésus, Coll.‏ ( — .ܿ ܡܫܬܚܠܦܢܘܬܐ : Luc., x1V,18. — 9 MS.‏ " — ,10 ,¥ ܐ Jonan.,‏ ® 
can., Tr. IX, chap. 1 (Mar, p. 156), jusqu'aux mots : «après notre mort», p. 554, À. 26.‏ 
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ne soient pas confondus, et qu'il n'y ait point de trouble dans l'Église , nous 
avons défint et statué, mot, Aba, patriarche, et nous, métropolitains et évêques, 
nous avons 116 et anathématisé par la puissance du Père sans commencement, 
par la parole de son Fils éternel, et par l'autorité de son Esprit-Saint, qu'au- 
cun des excommuniés, des coupables, des ambitieux, des égoistes, des avares, 
de ceux qui préfèrent le plaisir à l'amour de Dieu, ne pourra, après ma mort, 
occuper mon siège, ni tenir et diriger l'œuvre du patriarcat. Mais, les évêques 
de la province du trône catholique’, d'accord entre eux tous et avec les deux 
Villes, enverront chercher le métropolitain de Beit Laphat, s'il a été institué 
canoniquement et de notre consentement avant notre mort, et celui de Pherat 
de Maisan , et celui d'Arbèle, et celui de Beit Selôk. Is viendront aux Villes, tous 
les quatre ou, au moins, trois d'entre eux, avec chacun trois évèques de cha- 
cune des quatre provinces énumérées; “ils choistront ensemble, d'accord avec 
les Villes, un homme éloigné de toute astuce, ferme pour veiller à la 101 par- 
faite, pour précher la confession orthodoxe, pour conserver, plus que sa vie, 
les canons ecclésiastiques, pour gouverner sagement, en toute pureté et chas- 
teté; ils l'ordonneront dans l’église de Kôkè, selon la tradition des saints Pères, 
et ils l'installeront sur le siège catholique pour prendre notre place après notre 
mort. Que la miséricorde de la Trinité sainte et plus élevée que tout, 6 
oarde, Faide, le fortfie, pour se tenir à la tête du peuple chrétien, pour 8 
gloire de Dieu, de son Christ et de son Esprit-Saint. Si l’on agit, après notre 
mort, autrement que nous avons dit, statué el défini : que la colère de Dieu 
vienne du ciel sur ceux qui auraient agi autrement et sur tous ceux qui auraient 
participé avec eux : du consentement de toute la chrétienté. 

Nous avons donc prévu et défini ces choses par la parole de Notre-Seigneur, 
pour qu'on les observe et qu'on les accomplisse après notre mort. Maintenant 
nous vous les envoyons, ainsi que celles que nous avons écrites auparavant, afin 
que le précepte du Seigneur, qui a racheté son Église de son sang précieux... 


® Les quatre lignes suivantes sont trop mu- minum et eorum qui a me dejecti fuere, cu- 


jusmodi sunt David Maruzita et fautores ejus, 


et Simeon episcopus Anbaræ. Quicumque vero 
ordinatus fuerit contra hanc constitutionem 
anathema sit et ejus ordinatio inanis censea- 


tur». Assemant, Bibl. or., 111, P. 1, p. 80. 


tilées pour être traduites. Voici comment le 
passage est résumé par Ibn at-Tayyib:«...qui 
secus fecerit ira Dei descendet super eum. Et 
congregatio populi et scholastici similiter agant | 


neve convertantur ad fabulas pravorum ho- 
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Que la grâce de Notre-Seigneur Jésus-Christ se répande sur vous tous, et qu'elle 
vous garde avec nous de tous les dangers et embüches de l'ennemi de notre 
humanité ! Priez pour la paix de l'Église, pour la vie, le maintien et la conser- 
vation du miséricordieux, pacifique et umiversellement bienfaisant Kosrau, 
Roi des rois : qu'il soit protégé par la bonté divine! 

Nous avons fait, scellé et confirmé ces écrits, mot patriarche, et nous métro- 
politans et évêques, commeles canons et le statut concernant le patriarcat et les 
métropoles, qui ont été réglés par la parole de Dieu et mis dans ces écrits; 
qu'ils soient gardés et observés à jamais. Que quiconque sera ordonné en dehors 
de ceux-c1 soit privé et destitué de son ordre, lui et ceux qui l’auront ordonné. 
Et si après ma mort), à moi patriarche, un autre patriarche est établi à ma 
place, autrement que nous l'avons indiqué dans ces écrits, qu'il soit destitué et 
invalidé, lui et ceux qui lauront établi. S'il n’est pas institué dans la grande 
église de Kôkè, mais s'il est institué “en dehors de cette grande église, par des 
métropolitains et des évèques qui transgresseraient ces écrits, et autrement que 
nous avons écrit, qu'il soit destitué et privé de cette suprême fonction et de tous 
les ordres du sacerdoce : lui et ceux qui l'auront établi; et qu'ils soient excom- 
muniés pour toujours! par le précepte de la Trinité glorieuse du Père et du Fils 
et de lEsprit-Saint ! Amen! 


À ces écrits ont signé avec la permission (?) du patriarche saint Mar Aba lui- 
même, Marcus(®), évèque de Beit Darayè, Mar....., évèque de....., Mar 
Acacius(), évêque de Madaï F. 


C. — CANONS DE MAR ABA IT. 


Canons établis par Mar Aba, patriarche, et les évêques qui se réunirent avec lux. 


Parmi ces canons, les uns sont (empruntés) au synode des 318 Pères qui se 
réunirent à Nicée; d’autres au synode qui eut lieu à Ancyre de Galatie , à Césarée 


de Cappadoce (); d’autres au synode qui eut lieu à Néocésarée ; d’autres au 


( La lettre contenait donc des règles pour ® A signé au synode de Joseph, ci-dessus, 
l'établissement des métropelitains. p- 366, n°8. 

® Cité de nouveau par Ébédjésus, loc. cit. ® La liste des signatures est évidemment 

6) A signé à la 5° lettre, ci-dessus, p. 391, incomplète. 


Re (®) Sic ms., cf., p. 278, n. 3. 
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van Asa 1", synode qui eut lieu à Gangres; d’autres au synode qui eut lieu à Antioche, 


Ann. 544. Ve To: 7, : 5 21 

Ann, 544. Lors de la dédicace de l'Eglise; d'autres à ceux du synode des 567 évêques 
qui se réunirent à Chalcédoine 0); d'autres à ceux du synode de l'Orient qui 
se Unt à Séleucie et Ctésiphon du temps de Mar Isaac, catholicos; et d’autres 


au synode de saint Mar Aba lui-même. 


| 


Les prêtres des villages n’offriront pas l'oblation dans les églises des‏ — ,7 (1) "1 ¥×%0ܬ:) 
villes, quand l’évêque ou un prêtre de la ville sera présent; ils ne donneront pas la com-‏ 
munion dans l'office. Si ceux de la ville sont absents et s'il se trouve seul qu'il la donne,‏ 





*II (2). 


de la ville, abandonne son pays ou son poste pour aller ailleurs, ou part définitivement et 


Si un prêtre ou un diacre d’une église quelconque, ou quelqu'un des clercs 


prend ses habitudes dans un autre endroit pendant longtemps, il n’exercera plus son ordre; 
de plus si son évêque le rappelle et lui conseille de revenir près de lui et de regagner 
son pays et son poste, et si l’autre n'écoute pas son conseil et persiste dans sa désobéis- 
sance, qu'il soit totalement destitué et privé de son poste et de tout son ministère, 


111 (3). — Qu'il ne convient pas au diacre de s'asseoir en présence du prêtre ; si ce n’est 
sur l'ordre du prêtre. De même, les diacres doivent être honorés par les sous-diacres et par 
tous les clercs. 


IV (5). — Que le sous-diacre ne peut prendre l’étole#), comme le diacre; ni s'éloigner 
des portes du temple au temps de l'office. 


V )4( ®, — Que les sous-diacres ne doivent pas avoir place dans le diaconicon, ni toucher 
les vases du sacrifice. 


VI (6). — Que personne ne doit exorciser, 111 dans l'église ni dans les maisons, sans en 
avoir recu la permission de l’évêque. 
VII (7). — S'il se trouve quelqu'un qui, sous prétexte 5) de pratiques vertueuses ou en 


signe de mépris, fasse son jeûne le dimanche : qu'il soit anathème ! 


VII (8). — S'il se trouve une femme qui, sous prétexte de pratiques vertueuses ou en 
signe de perfection, change la forme convenable des vêtements et revêt lhabit masculin : 


qu'elle soit anathème! 


0( opaprov. 

() Pour les canons III-V, l'ordre suivi par Ibn 
at-Tayyib, conforme à celui du concile de Lao- 
dicée, paraît préférable à l'ordre de la recen- 
51011 syriaque. 

® Ms.: «par mépris» pour les œuvres ver- 


tueuses. 


Les nestoriens acceptérent le concile de 
Chalcédoine en tant qu'il condamnait Eutychès. 
Les monophysites en conclurent plus tard que 
ce concile enseignait le Nestorianisme. 

® Nous ajoutons, entre parenthèses, l'ordre 
des canons, d'après le résumé d’Ibn at-Tayyib, 


conservé dans un ms, arabe du musée Borgia. 
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IX (9). — Si quelqu'un condamne ceux qui mangent la viande religieusement et fidé- 
lement — à l'exception des animaux sacrifiés (aux idoles) ou étouffés et du sang — parce 
qu'il croit qu'en mangeant la viande ils ont perdu toute espérance en Dieu : qu'il soit 
anathème ! 


X (10). — Que personne ne doit recevoir des eulogies des hérétiques, car leurs eulogies 


sont des malédictions et non des bénédictions 0), 


XI (11). — *Que personne ne doit prier avec les hérétiques dans l'office, soit dans 
l'église, soit dans un couvent, ni même en dehors de l'église. 


XII (12). — Au sujet de ceux qui ravissent des femmes sous prétexte de mariage, ou 
qui prêtent la main et viennent en aide aux ravisseurs, le saint Synode a prescrit, si ce 
sont des clercs, qu'ils soient totalement chassés de l'Eglise. 


XIE (13). — 11 n'est pas permis à l'archevêque d'abandonner la province à laquelle 1 
a été d’abord appelé, pour s’en aller à une autre, ou à l’évêque de quitter la ville à laquelle 
il a d’abord été appelé, pour aller à une autre. 11 ne doit pas volontairement donner lieu 
que cela se fasse, ni céder aux instances du peuple ou à la pression des évêques; mais il 
doit demeurer dans l'église à laquelle (1 a tout d’abord été appelé par Dieu et ne pas 
l'abandonner, conformément à la définition établie maintenant et déja antérieurement. 


XIV (14). — Le grand et saint Synode à appris que, dans certains lieux et en certaines 
villes, les diacres donnent la communion aux prêtres : ce qui n’est point permis par la 
règle de l'Église ni par la coutume qui a cours. Car comment ceux qui n'ont pas le pou- 
voir d'offrir le sacrifice pourraient-ils le donner à ceux qui l'offrent? Nous avons aussi 
appris que des diacres s’avancent à la communion Ÿ avant les évêques ou les prêtres. Que 
désormais toutes ces choses disparaissent; que les diacres demeurent dans l'oflice pour 
lequel ils ont été établis et appelés; qu’ils sachent qu'ils sont les ministres de l'évêque et 
qu'ils sont inférieurs aux prêtres; qu'ils reçoivent la communion à leur rang, après que 
les prêtres l'ont reçue. L’évêque ou le prêtre la leur donnera. 11 n’est pas non plus permis 
aux diacres, soit à l'extérieur, soit à l'intérieur {de l’église), de siéger au milieu des prêtres : 
cela est en dehors de la règle et des canons. Si quelqu'un ne veut pas se conformer à cela, 
après tous ces avis et ces définitions : qu'il soit chassé de son oflice! 


XV (15). — Relativement aux filles qui étaient fiancées et ont ensuite été ravies par 
d'autres, notre commun avis est qu’elles soient rendues à leurs premiers fiancés, alors 
même que les ravisseurs leur auraient fait violence. 


*XVI (16). — La femme qui aurait épousé les deux frères doit être rejetée jusqu'à la 
mort. Cependant, si, étant malade, elle promet sincèrement et prend la pleine réso- 
lulion devant toute l'Eglise de se séparer d'elle-même de ce honteux second mariage, 


0( )?6 ci-dessus, p. 418, .ܐܐ‎ 2. —  Littér.: etyaproTia puoTprwr. 
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si elle guérit et relève de sa maladie, et de faire pénitence, on pourra user de miséricorde 
envers elle au Jour de sa mort, et elle pourra être ensevelie avec l'office. Si elle guérit et 
qu'elle demeure de force et à contre-cœur dans ce second mariage, involontairement, par 
la contrainte de son mari, des lors la sentence et la pénitence doivent atteindre son mari et 
non pas elle. 


AVIT (17). — Si une femme, sous prétexte de religion, coupe sa chevelure, que Dieu 
lui a donnée en souvenir de sa soumission, qu’elle soit anathème, comme ayant enfreint 
le précepte de la soumission. 


AVIIT (18). — Que désormais il n’y ait plus deux ou trois évêques dans une seule ville; 
mais Qu'il n'y ait qu'un seul évêque pour chaque ville et sa circonscriplion. Quand 
l'évêque d’un endroit sera sur le point de mourir, il ne sera point permis à cet évêque d'en 
établir un autre à sa place, ni pendant sa vie, ni pour le jour de sa mort), 


XIX (19). — L'évêque établi par un ou deux évêques n’est pas valide, mais seulement 
celui qui la été par un plus grand nombre ou, tout au moins, par trois, alors même que 
les évêques seraient très éloignés. Et même cela doit se faire en présence du métropolitain 
ou par l'autorité de la lettre du métropolitain, chef des évêques ©). 


Quant aux eunuques et aux castrats, nous observons ce qui a été prescrit‏ — .)20( ܠ ܠܝ 
dans le saint Synode, (c'est-à-dire) que tout homme qui se fait volontairement eunuque‏ 
et ampute sa nature et son membre ne sera pas recu dans l'Église. Mais, si, pendant sa‏ 
jeunesse, il a été mutilé de force, ou par ses maitres, ou par les païens, ou si, étant‏ 
malade, il a été amputé par les médecins, il peut être reçu dans le clergé de l'Église : car‏ 
cela lui est permis par le canon même, attendu qu'il a été mutilé involontairement par‏ 


ces gens). 


XXI. — De même, au sujet des gains déshonnètes, des intérêts et de l’usure, nous 
observons avec plaisir ce qui est prescrit par le saint Synode, c’est-à-dire que tout homme 
faisant partie du ministère de l'Église, quel que soit son rang dans le clergé, qui se 
servira de lintérêt et de lusure, deviendra étranger au ministère et à toute participation 


avec nous (4). 





[XXII (212)%, — Si un clerc commet l’adultère, il doit être privé de son office et de 


toute communication avec le peuple.] 


(Cf. ci-dessus, p. 258, 263; can. V de I est assez probable qu'il répondait au canon 21 
Nicée et can. XXIIT an encœnuis. du résumé de Ibn at-Tayyib, qui n'a pas de cor- 
CE, p. 258, et can. I d'Isaac, p. 263. respondance dans les autres canons syriaques, 
® Cf. can. IT d’Isaac, p. 263. et qui est ainsi libellé : os ܘܨ‎ plait ܐ‎ 
(® Can. IV d'Isaac, p. 264. ܥܿ )ܩܐ‎ us Atos ܘܕܨ‎ lasé pe GO ul 


® Le canon XXIT n'existe pas en syriaque. alle 
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XXII (22). — Quant aux augures, aux divinations, aux sortilèges, aux ligatures, aux 
*amulettes, aux incantations, au culte des démons, toutes choses qui constituent le service 
du diable, et (quant) aux œuvres occultes de Fimpiété et du péché qui conviennent au 
paganisme, qu'elles soient écartées de toutes nos églises et de ceux qui ont notre foi par 
l’anathème et par tous moyens. Celui qui sera trouvé pratiquant quelqu'une de ces choses 
sera rejeté sans pitié de toute l'Église du Christ, et il n'y aura jamais de miséricorde 


pour lui. 


XXIV (253). — Nous invitons tous les rangs des clercs : c’est-a-dire les prêtres, diacres, 
sous-diacres et même les porliers, quand ils sont invités par les fidèles aux repas funèbres 
ou aux festins, à user de nourriture modérément et sans gloutonnerie (1)... afin de ne pas 
atürer le mépris sur la dignité de l'Église, 


XXV (25). — Que chaque dimanche l'Evangile soit lu avec les autres livres; que la 

8 1 
parole de Dieu soit prêchée jusqu’à la troisième ou la quatrième heure, et que le sacrifice 
soit offert. 


XXVI (24). — Que l’évèque n’envahisse pas et ne franchisse pas irrégulièrement les 
imites de son collègue. Qu'il ne fasse pas à l'égard de son collègue ce qu'il n’admettrait 
limites d oll il ne fasse p l'égard d Ièg q 
pas pour lui-même. | 


XXVII (26). — Que le prêtre ou le diacre qui est interdit par son évêque et se ré- 
volte contre lui ne soit pas reçu près d’un autre évêque. 


XXVIIT (27). — Que tout évêque qui est dans une ville ait un archidiacre qu'il con- 
naisse, qui soit disert en paroles et sage en doctrine, qui prenne soin des pauvres et 
s'occupe des étrangers, qui puisse diriger et régler toutes choses convenablement dans le 
ministère de l'Église. Le dimanche, en présence de l’évêque, il fera la proclamation, dans 
la chaire de proclamation des diacres ). 


[28 ®, — Quand l'évêque est absent, l'archidiacre prescrit au prêtre de célébrer; si 
l’évêque est présent, il le fait lui-même )5(,[ 


® /| partir d'ici jusqu'au canon XXX VII, le 
texte syriaque fait complètement défaut. Nous 
donnons la traduction du texte arabe de Ibn at- 
Tayyib. Cet abrégé montre clairement que les 
canons perdus devaient être empruntes à peu 
près textuellement aux sources indiquées, et 
pour ce motif, nous n'avons pas cru utile de 
reproduire le texte arabe. 

® Comp. can. XV d'Isaac, p. 268, 1. 12; 


Lamy, Concil. Seleuciæ et Ctesiphonti habitum 


col. 67, où cette régle forme aussi un canon 
distinct (can. 19). 


® La suite du texte est trop mutilée pour 
qu'on puisse en essayer la restitution. On re- 
connaît facilement que le canon interdisait 
aux clercs la fréquentation des tavernes et 
les banquets collectifs; cf. ci-dessus, p. 265 et 
p- 418. 

I semble qu'ici l'ordre des canons dans 
le texte syriaque soit préférable. 

® Canon XV d'Isaac, p. 267. Le fragment 
syriaque s'arrête ici; il est probable qu'il com- 
prénait encore quelques phrases à la suite tirées 
du même canon. 
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29. — Si un prêtre est dans la ville et, n'étant pas malade, ne se trouve pas au mo- 





ment de la prière, à son rang avec ses collègues, ou devant l'autel au moment de l’obla- 
tion, il doit être privé de son oflice | U). 


190. — Si un diacre est dans la ville et, n'étant pas malade, ne se trouve pas dans 
l'église au temps de la prière, il doit être or ivé de son rang. 11 doit observer les prescrip- 
üons de larchidiacre et lire au pupitre le livre que celui-ci lui donne. 11 ne peut quitter 
le peuple et se retirer, à moins d'être malade, L'archidiacre doit corriger les transgres- 
seurs | P), 


(KE. — De même pour les sous-diacres. Quiconque d’entre eux n’est pas présent au 
temps de l'oflice, à moins qu'il ne soit malade ou absent, et ne se trouve pas parmi les 
psalmistes, ou ne veille pas aux portes du temple, doit être chassé] 5. 


132. — Les prêtres et les diacres doivent se trouver à l'autel au moment du sacrifice; 
ils doivent s’assister mutuellement |). 


133. — Le (trop) jeune homme et celui qui est dépourvu de science ne doit pas être 
admis précipitamment à l'ordination, Celui qui a moins de trente ans ne peut être ordonné 


prêtre ] (5). 


134. L'évèque ne peut ordonner des prètres ou des diacres dans les lieux profanes, 
mais seulement dans l’église, devant l'autel] (9). 


(39. — Quant aux revenus, aux dons, aux biens de l'Eglise, ils doivent être confiés à 
un économe fidèle. 11 prendra les clefs sur lautel, et quand il quittera sa charge ou quand 
l’évêque le congédiera, il placera les documents et les clefs sur l'autel; et le Maître de 


l'autel lui donnera sa récompense | 71. 


136. — Le sous-diacre ne peut être ordonné avant de savoir réciter les psaumes par 
cœur, afin de ne pas introduire par là ie relâchement dans l'Eglise. Les prêtres ou les 
diacres qui ont recu ces dons doivent s'instruire, afin que les ministres du Christ ne res- 


semblent pas aux laïcs ignorants] 9), 





. — Quand un évêque meurt, le métropolitain doit réunir les évêques de la pro- 
0( Can. XV d'Isaac, ci-dessus, p. 268, ® Can. XVI d'Isaac, p. 269; Lamy. op. cit., 
1. 0 ; Lamy, op. cit., col. 66, can. 18. col. 76, can. 24. 
7 Can. XV d'Isaac, p. 268, 1. 13; Lamy, (6) Can. XVI d'Isaac, p. 269; Lamy, op. cit., 
col. Fe can. 20. col. 78, can. 25. 
® Can. XV d'Isaac, p. 268, 7. 20; Lamy, 0( Can. XV d'Isaac, p. 268, 1. 4; Lamy, op. 
Dr -CH 15001 NA CHER, 1 01034001704 68039 
ܸܬܢ ܕܫܩܛܨ ܫ‎ — Cf. can. XV d'fsaac, ®) Can. XVI d'Isaac, p. 269: Lamv, op. eit., 


9 


p. 209, 1. 1; Lamy, op. cit., col. 74, can. 23. col. 78, can. 26. 
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vince, et établir à sa place celui qui aura été élu par le peuple de la ville. Après l'avoir 


ordonné, il doit l'envoyer au Patriarche, pour être perfectionné par celui-ci | M, 


XXXVII (38). — ..............,et) pour les motifs indiqués, il en est qui ont 
osé s'unir à la femme de leur père, ou à la femme de leur oncle, frère de leur père, 
ou à la femme de leur oncle, frère de leur mère, ou à leur tante, *sœur de leur pere, 
ou à leur tante, sœur de leur mère, ou à leur sœur, ou à leur bru, ou à la fille de 
leur fils, ou à la fille de leur fille, ou à la fille de la fille de leur femme, comme les 
Mages; ou à la femme de leur frère, comme les Juifs; ou à une infidèle, comme les 
paiens. Relativement à ceux-ci et à ceux qui leur ressemblent, nous avons statué et défini, 
nous et les métropolitain et évêques qui sont avec nous, que : Maintenant et désormais, les 
clercs ou les laïcs, hommes ou femmes, qui oseraient pratiquer cette œuvre ignoble et im- 
pudique , et ceux qui les aideraient et leur prêteraient la main, seront censurés et excom- 
muniés au ciel et sur terre, (privés) de l'entrée à l'église, de la réception des saints mys- 
tères et de la communication avec les fidèles; que la colère du ciel vienne sur eux, du 
consentement de toute la chrétienté, Qu'aucun des clercs ou des fidèles laïcs, etc. ... et 
qu'elle le protège continuellement 9), 


XXXIX (39). — I à été dit aussi et défini dans notre assemblée à tous qu’on doit 
observer à jamais cette maxime : Que quand un diacre est censuré par un prêtre, ou un 
prêtre par son visiteur, ou le visiteur par l'évêque ou l’évêque par le métropolitain, ou le 
métropolitain par le patriarche, alors même qu'on dirait que celui qui a été interdit l’a été 
injustement, cependant l'interdit doit être observé avec vigilance, et celui qui a été interdit 
doit demeurer sous sa censure; celui qui a été censuré demandera justice contre celui qui 
l'a censuré dans l'assemblée générale, et dès que la chose aura été examinée dans l’assem- 
blée, leur jugement sera accompli comme le prescrit la justice 4). 


XL (40). — Notre sentiment, à nous tous évêques de l'Orient, au sujet de la foi éta- 
blie par les 318 évêques, et que nous gardons de toute façon (5) dans notre confession, est 
celui qui a été proposé par le saint ami de Dieu, le bienheureux Mar Theodorus, évêque, 
et Interprète des Livres saints. 


® Can. XX d'Isaac, ci-dessus, p. 271; Lamy, ® Le passage est tiré textuellement de la 
op. cit., col. 86, can. 27.1. 0( troisième Lettre de Mar Aba; ci-dessus, p. 338, 

® Le début est incomplet dans le syriaque ; 1:,13-23. 
d’après 16 texte arabe, il est fort probable que (OC. canon XXIIE, de Joseph, ci-dessus, 
le canon était entièrement tiré de la troisième p. 365. 
Lettre de Mar Aba, et commencait aux mots : 6) Littér. : « dans notre droite et dans notre 
Dieu a établi le mariage, etc., p. 335. gauche. » 
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À la mort de Grégoire M, Chosroës s’opposa à l'élection d'un nouveau patriarche 
et l'Église nestorienne demeura sans chef jusqu'à l'élection de Jésuyahb IT, de Ge- 
dala, qui eut lieu en 628, après l'avènement de Cawad 1 Sirôë 2), Pendant cette 
vacance de vingt années) il y eut, en 612, une réunion des évêques nestoriens qui 
s'assemblèrent, sur l'ordre de Chosroës et à l'instigation du fameux médecin Gabriel 
de Singar (), pour une discussion publique avec les monophysites. C'est à l'occasion 
de cette réunion que furent rédigés les documents que nous plaçons dans cet Appen- 
dice. Les circonstances dans lesquelles se tint l'assemblée sont rapportées en détail 
dans la Vie du prétre et martyr Georges 6), Pendant la vacance du siège patriarcal, 
l'Église fut dirigée par l'archidiacre Mar Aba et le célèbre archimandrite Babai l'An- 
cien ), alors supérieur du grand couvent fondé par Abraham de Kaëkar sur le mont 
Ezala, près de Nisibe. — Comp. ‘Aur et MÂri dans la Vie du patriarche Grégoire ; Bar 
Hésréus, Chron. eccles., 11, 109-114; Guinr, Un nuovo tesio, etc., p. 16-17; et les 
autres sources citées dans les notes de la traduction. 


ܬܘܒ ܟܬܡܿܝܥܢ ܩܘܒܠܛܓܛܝܒܘܬܐ nai p-4_=a‏ ܕܠܘܬ 
ܡܠܟܐ : ܕܩܪܒܘ ܐܙܐܒܗܬܐ ܐܦܝܣܣܩܘ̈ܦ̈ܐ ܦܪ̈ܣܝܐ ܝܥܡ 
honte‏ ܘܝܥܝܢܥ ܕܝܐ ax ah‏ ܗܘܢ SAN‏ 
has‏ ܀܆ doux‏ ܥܘܪ ܪܝܢ ܘܬܠ ܬ av-mwa-nn‏ ܡܠܥܐ 
ܒܪ ܗܘܪܡܝܙܕ. ܟܕ AS‏ ܕܪܘܣܬܒܝܕ ܐܙܙܝܥ ܠ ܢܡܠܥ ܐܝ 
AAA‏ ܠܢ ܠܘܬ DS-A ERA‏ ܗܪ̈ܛܝܩܘ 53 ܬܪܓܝ ܬܗ : ܗܝ 


p.91 et suiv.; le texte syriaque a été depuis 
publié par Benyax, Histoire de Mar Jabalaha , 
etc., 2° édit., p. 416 et suiv. Voir la traduction 
du passage, ci-après, Notes additionnelles (1v). 

(5) Sur ce personnage, sur ses écrits et sur 
le rôle important qu'il remplit pendant la va- 
cance du siège patriarcal, cf. Assemant, Bibl. 
or., 111, P.1, p. 88 et suiv., WnricuT, Syriac 
literature, p. 107. 


)!( CE ci-dessus, p. 472. n. 1. 

® Les années de ce prince se comptent à 
partir du 18 juin 627; mais de fait il com- 
gne le 25 février 628. 
® ’Amr et Mari disent dix-sept ans; Bar 


menca son ré 


Hébréus, dix-huit ans. D'après notre conjecture 
elle doit être d'environ vingt ans. 
® Voir ci-après, p. 580, n. 2. 


@( Résumée dans HorrManx, Auszüge, etc, 
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ܕܟܕ ܐܙܬܬܒܥܘ ons‏ ܕܡܠܟ̈ܐ ܕܢܢܢܝܘܘܢ ܫܪܖܪܪ̈ܐܙ ܕܗܝܡܥܘܘܝܐܟܝ 
ܒܦܥܝܡܝ̈ܐ ܕܣܘܥܪܢܙ ܓܢܒܪܕ̈ܐܝܬ dir so‏ ܐܙܕܢܥܝܝ ܘܗ 

ܕܠܐ ܕܚܠ )ܙ ie‏ 


ܩܘܒܠܨܝܝܒܘܬܐ ܘܡܦܡܒܪܘܢܝܢܐ ܕܠܘܬ Ha‏ ܟܠܢ ܒܟܠ ܠܢ ܒܟܠ ܙܒܥܝܢ 
ܘܒܡܟܠ ܝܘܡܝܢ ܘܡܟܠ ܝܫܥܝܢ * ܢܚܝܒܝܢܥܢ ܠܘܩܕܡ ܠܡܣܓܢ ܕ ܘܠ .ܘܕܝ ܟ ܠܐܠܗܢ 
ܛܒܐ ܘܡܠܐ ܖ̈ܚܡܐ : TEA‏ ܕܠܫܘܟܠܠܐ ܕܟܠܗܝܢ ܛܝܒܘ̈ܬܗ has‏ ܝܗܒ 
ܠܗ ܠܕܪܢ ܡܪܐ ܛܒܐ 5303 Saxo hais‏ ܛܝܒܘ̇ܬܐ ܕܐܟ ܘܬܟܘܢ : 
ܬܪܝܢܝܐܝܬ ܕܝܢ Lake‏ ܠܡܪܘܬܟܘܢ: ܡܫܒܥܢܬܐ: ܘܡܩܒܠܝܢܢ _ashas\,‏ 
ܕܥܠܝܢ ܝܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܡܫܥܒ̈ܕܐ ܕܬܡܝܗܘܬ ܡܠܟ ܘܬܟܘܢ ܐܦܢ ܓܝܪ 
ܒܕܡܘܬ ܝܫܡܫܐ ܕܒܢܘܗܪܗ ܘܒܫܥܢܝܢܘܬܗ ܡܒܣܡ ܠܟܠܗ ds‏ : ܦܪܝܣܝܐ 
ܛܝܒܘܬܟܘܢ" ܫܦܝܥܐܝܬ ܥܠ ܟܠܗܘܢ ܒܢܝ̈ܢܫܐ: ܐܠܐ ܨܓܓ ܕܟܠܝܢܫ ܒܕܝܠܗ 
ܝܬܝܪ ܡܪܓܫ: ܘܠܐܝܠܝܢ ܕܠܘܬܗ ܡܥܩܝܬ݀ܥܪ̈ܢ Ash‏ ܡܝܐ 7 :ܥ ܪ Ar‏ ܢܠܥ 
ܢܦܫܗ ܝܬܝܪ ܚܝܒ ܕܢܩܒܠܛܛܝܒܘܬܐ. ܘܝܬܝܪܟܐܝܬ ns‏ ܥ ܟܝ DNA AO OS‏ 
ܝܕܥܬܐ. : ܟܕ ܡܢ ܪܒܘܬܐ ܕܢܨܙܐܢܝܟܘ ܝ ܡ ܕܘܡܒܪܐ : ܗܐ — ha.s x à x‏ 
ܛܝܒܘܬܟܘܢ ܕܥܠܝܢ ܡܬܦܢܝܢ cs‏ ܕܢܢܚܝܘܪ: ܕܒܗܿ̇ ܢܚܕܐ ܘܡܢܗ̇ ܢܬܥܕܪ ml sa‏ 
ܢܘܕܐ . ܟܕ ܓܝܪ ܝܥܡ ܒܥܝ̈ܢܫܐ ܟܠܗܘܢ ܕܡܢ ܐܕܡ ܘܥܕܡܐ ܠܒܪܢܫܐ ܐܚܪܝܐ 
ܡܦܚܡܝܥܢ ܢܦܫܢ 3 Les ha,‏ ܕܐܝܬܝܢ: ܕܐܫܬܘܝܥܝܢ dis ha‏ ܐܘܚܢ ܕܢ ܝܐ 
ܕܬܡܝܗܘܬ ܡܠܟܘܬܟܘܢ ܢܢܥܝܢܐ. ܕܠܘ ܒܠܥܢܘܕ ܒܗܢܝܢ ܡܘ܀ܘܢܚܙܝܥܝܬ ܐ ANS na‏ 
ܡܦܪܢܣܤܝܘܐ ܠܢ ܐܡܡ ܢܐܬ ܡܫܟܘܼܬܟܰܘ ܢ ܡܝܡ ܡܰܝ ܫܝ ܒܢ 
ܐܠܐ ܨܒܝܬܘܢ ܒܡܡܬܢܥܝ ܬܢܘܬܟܘܢ ܕܒܪܚܡܬ ass‏ ܕܠܐ ܡܬܡ ܠ LA‏ 
A sb‏ ܟܘܢ ܝܝ ܝܦܐܝܬ ܐܦ ܥܠ Las‏ ܪ̈ܘܚܥܢܢܐ. ae‏ ܕܐܝܢܬܝܗܘܢ 
ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܫܪܪܐ: ܗܝ ܕܐܬܝܗܒܬ ܒܪܖ̈ܚܡܐ ܠܓܝܢܣ .ܐ .r ins‏ ܘܠܗܕܐ 
ܡܘܗܒܬܐ has‏ ܘܬܡܝܗܬܐ܆ ܚܟܡܬܐ ܢܚܕܬܐ ܒܥܝܢ ܗܘܼܝܢ : ODA‏ ܪ 2 
ܢܘܕܐ ܠܝܛܝܒܘܬܐ ܕܡܪܚܡܢܘܬܟܘܢ ܐܟܡܐ ܕܘ݀ܠܐ . ܘܡܐ ܕܡܢ ܗܕܐ passe‏ 
ܢܣܝܡܝܘܗܝ ܠܣܤܣܒܪܢ ܠܘܬ ܐܠܗܢ ml‏ ܟܠܐ : ܕܠܗ ܡܬܟܫܦܝܢܢ ܘܡܢ ܡܪܘܬܗ 
ܐܚܝܕܬ ܠܟܠ ܫܐܿܠܝܢܢ ܕܢܫܪܪ mas‏ ܡܠܟܘܬܟܘܢ has‏ ܕܐ ܘܚܕܢܟܘܢ 
ܕܥܠ ܟܠܗܘܢ ܣܘܦܝ̈ܗ̇ ܕܐܪܥܐ܆ ܝܥܡ ܟܠܗܘܢ ܕܪ̈ܘܗܝ ܕܥܠܡܐ. ܐܡܝܢ + 
ܒܓܠ ܕܝܢ ܕܐܬܦܩܕܢܢ ܡܢ ܡܫܝܢܘܬ ܐܘܚܕܢܟܘܢ ܕܢܘܕܥ ܡܕܡܝܟ ܘܢ ܚܫܪܪܐ 
ܕܗܝܡܢܘܬܢ ܆ ܐܘ ܢܨܝܥܖ KP‏ ܟܠ LI‏ ܙܟܝܐ ܟܘܣ ܪܘ (ER‏ ܢܫܕ ܠܢ ܠܒ 1 
ܒܡܬܘܟܠܢܐ ܕܥܠ ܐܠܗܐ rés‏ ܘܡܥܢܐ ܟܠ .܆̇ ܟܕ ܣܓܕܝܢ cs‏ ܠܦܘܩܕܢܟܘܢ r\n‏ 
ܝܘܬܪ̈ܢܐ : ]ܪܫܡܝܢܢ usant‏ ܫܪܪܐ ܕܗܝܡܢܘܬܢ܆ has‏ ܡܬܙܙܡܢܝܬܐ. 


)1( Ms. : ܐܟ ܘܬܗܘܢ‎ —  @( Ms. : ܛܕܝܒܘܬܗܘܢ‎ 


20 


30 





ܢ 


10 


20 


25 


064 | J.-B. CHABOT. 


ܗܝ ܕܝܠܥܢܗ̇ Mars 4h‏ ܡܢ ܟܪܘܙܘܬ ܙ | ܕܢܒܝ̈ܐ ܘܕܫܥܢܥܝܶܐ ܘܕܝܥ .ܗ ܕܦܪܘܩܢ . 
ܘܩܒܠܬܡܗܿ ܦܢܝܬܐ ܗܕܐ ܡܕܢܝܥܢܝܬܐ Aou‏ ܡܢ ܟܠ ܠܥܝܢ ܡܢ ܨܨܝܘܒܥ̈ܐ ܐܕܝ 
rise‏ 6 ܢܚܕ ܡܢ ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܕܙܕܡܪܢ ܝܫܘܥ ܕܡܒܫܝܥܢܐ , ܘܐܢܙܕܬܗ̇ ܘܢܝܛܪܬܗܿ ܕܠܐ 
ܚܫܘܚܠܦ ,+ ܝܥܕܡܐ ܠܗܫܐ . ܘܐܝܬܝܗ ܗܕܐ . 


ne‏ ܐ ܕܗܝܢ ܡܥܢ ܘܬܐ Dhs hr‏ ܡܝܢ ܐܟܒ ܗܬ ]ܙ 
ܐܦܝܣ ܡܘܦ̈ܐ ܕ݀ܐܙܬܟܥܫܘ ܠܬܪܥ ̄ܐ han msn‏ ܐܙ : ܒܥܬ 
ܝܥܣܪܝܢ ܘܬܠܬ ܕܟܘܣܪܘ܆ ܡܠܟ ܡܠܠ̈ܐܙ܆ ܒܢܪ ܗܘܪܡܢܥܕ: 
ܕܬܒܥ am‏ ܐܙܢܘܢ ܗܘ ܡܠܟ ܡܠܥܝ̈̄: : ܘܬ ܬܒ ܝܘ ܘܙܙ .ܬܝܘܗ 


ܝܫܪܪ̈ܐ ܕܗܝܡܥܘܬܗܘܢ le‏ 

ܡܗܝܡܢܝܢܢ ܒܢܝܚܕ ܟܝܢܥܐ ܐܙܠܗܝܐ܆ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܬܘܡܐܝܬ ܕܠܐ ܚܫܘܪܝ ܐ . ܢܚܝܝܐ 
ܘܡܢܢܐ ܟܠ . rhin‏ ܒܪܐ ܟܠ Eds‏ ܢܢܟܝܡܐ ܝ ܗܒ ܟܥ ܕܢܥܢ ܡܢ .ْ ܪܘܚܢܝܳܐ 
EN FE 5‏ ܡܣܝܟܐ. ܠܐ ܡܬܬܢܚܕܢܐ. ܠܙ ܡܪܟܒܐ ܘܕܠܐ ܡܥܘ ܬܐ ̇ ܠܐ 
ܡܓܫܡܐ. ܠܐ ܡܬܚܙܝܚܐ. ܠܐ ܡܫܬܚܠܦܢܐ. ܠܐ ܢܢܫܘܫܐ. ܘܠܐ ܡܝܘܬܐ ̇ ܕܠܐ 
ܒܝܬܗ ܘܠܐ ܒܐܚܪܝܢ ܘܠܐ ܥ ܐܚܪܝܢ ܡܨܝܐ ܕܢܙܥܘܠ ܥܠܘܗܝ res‏ ܘܫܘܚܠܦ̈ܐ. 
ܡܫܠܡܝܢܐ ܗܘ ܕܝܢ ܒܐܝܬܘܬܗ ܘܒܟܠܗܝܢ ܕܝܠܗ. ܘܠܐ ܬܘܣܦܬܐ ܘܠܐ ܒܘܨܪܐ 
ܡܨܐ ܕܢܝܩܡܒܠ. ܕܗܘܝܘ ܒܠܥ ܙ ܘܕܘܗܝ ܐܝܥ ܪܝܐ ܘܐܠ ܗܐ ܕܥܥ ܟܥ . ܕܡܥ ܝܕܒܥ 
ܘܡܬܬܘܕܐ ܒܬܠܬܐ ܡܥܘ̈ܡܐ ܩܕܝܫܐ: ܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܘܢܚܐ ܕܩܘܕܫܐ: un‏ 
ܬܠܝܬܝ rar‏ ܐܝܬܝܐܝܬ. runs ins nain‏ ܡܬܘܡܝܐ dia‏ ܒܗܘܢ 
ܦܘܪܫܢܐ ܡܕܡ :ܐܠܐ ܐܢ ܕܝܠܝܬ̈ܐ ܡܦܪ̈ܫܬܐ ܕܡܝܢܘܡ̈ܝܗܘܢ܆ ܐܒܗܘܬܐ 
ܘܒܪܘܬܐ ܘܢܠܦܘܩܘܬܐ. ܕܫܪܟ̈ܐ ܕܝܢ ܒܟܠ ܡܕܡ ܕܡܬܬܘܖܕܐ ܟܝܢܐ ha‏ 
ܒܗ̇ ܒܕܡܘܬܐ ܡܬܬܘܕܐ ܘ݀ܐܝܬܘܗܝ ܐܦ ans‏ ܡܢ̈ܩܢܘܡ݀ܐ ܕܥܢܥ Na ra‏ 
ܒܘܨܪ.ْ ܘܒܗܿܝ ܕܐܒܐ ܠܐ ܢܢܫܘܫܐ ܗܘ ܘܠܐ ܡܫܬܚܠܦܝܢܐ ܗܘ : ܐܦ ܡܕ̈ܐ ܘܪܘܢܝ݀ܐ 
ܕܠܐ ܢܢܫܐ ܘܕܠܐ .ܝ Asa‏ ܡܬܬܘܕܝܢ ܥܡܗ ܘܐܟܘܬܗ. ܘܐܝ ܟܥ ܐ ܕܐܒ ܐ 
ܠܐ ܡܣܝܟܐ ܘܕܠܐ has‏ ܡܬܗܝܬܒܢ : ܗܟܢܥܐ ܐܦ ܒܝܪܐ ܘܪܘܢ ܝܐ܆ ܕܠ ܝܐ 
ܣܟܐ ܘܕܠܐ ܪܘܟܒܐ ܡܬܬܘܕܝܢ. ܬܠܬܐ ܩܢܘ̈ܡܐ ܡܫ ܡܝܐ ܒܟܥܓ ܡܕܡ 
ܒܚܟܐ ܐܠܗܘܬܐ. ܒܥܝܕ uns‏ ܕܠܐ ܡܢ as mb‏ ܝܢ ܕܥ ܥ ܙܐ ܕܠܐ 
ܡܬܥܒܪܐ. AN‏ ܨܒܝܢܐ ܕܠܐ ܡܨܛܥܐ. ax A‏ ܕܠܐ ܡܫܬܪ̈ܐ. ܕܗܘ 
AD‏ ܥܠܡܐ ܒܛܛܝܒܘܬܗ ܘܡܕ ܒ à‏ ܠ ̈ܗ > ri‏ ܕܨܒܝܢܗ 4m.‏ 13 ^ ܢ 
ܒܪܫܝܬ ܒܙܥܘܪ̈ܝܬܐ ܕܪܫܗ NN‏ ܕܒܢܝ̈̈ܫܐ ha A‏ ܡ rh na_x‏ ܕܪܒܢܘܬ 
ܝܕܥܬܗ ܒܝܕܥܬܐ ܕܥܠ ܐܠܗܘܬܗ. ܘܒܙܒܢܐ ܕܡܡܨܥܬܐ rai‏ ܡܦܖ̈ܫܐ 


(1 


ܗܐ ܟܬܝܒܐ ܡܢ ܐܠܠ ܒܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܓܪܝܓܘܪ ܩܬܘܠܝܩܐ : ajoute cette note‏ ,1 @,] (1) 
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SYNODES NESTORIENS,. 565‏ 
ܘܒܕܡܘܬܐ ܡܫܢܝܿܠܦܬܐ ܐܬܓܠܝ NORD‏ ܘܒܢܡܘ̈ܣܐ ܡܦܬܟ̈ܐ ܪܕܐ ܘܚܟܡ݀ 
ܐܢܘܢ ܠܒܥܝ̈ܢܫܐ ܐܝܟ ܕܠܬܪܒܝܬܐ ܕܝܕܥܬܗܘܢ. ܘܒܐܚܪܐܝܬ ܙܒܥܳܐ ܫܰܿܒܪܬ̇ 


——— ܠܥܢܟܡܬܗ ܠܐ ܡܬܕܪܟܢܝܬܐ ܕܢܓܠܐ ܘܢ ܘܕܥ ܠ ܡܥܝ̈ܠܐ Are‏ ܬܡܝܗ̈ܐ 


404. 


P: 


R 


ܕܬܠܝܬܝܘܬܗ ܡܫܒܢܝܬܐ: ܘܕܢܘܪܒܝܘܗܝ as‏ ܘܕܢܙܪܘܥ ܒܗ ܙܪܥܝܐ ܫܝܥܪܝܪܐ 
ܕܩܝܡܬܐ ܕܡܢ ܒܝܬ ܕܒܝܬܐ ܘܚܝ̈ܐ ܚܕ̈ܬܐ ܘܠܐ ܡܝܬܚܒ̈ܥܝܐ ܕܠ ܥܥܰܡܣܝ̈ܢ 
ܝܫܘܢܚܢܠܦܐ ܠܐ ܢܘܩܒܝܢ : ܐܝܟ ܡܣ ܕܡܬܘܬ ܝܕܥ ܬܗ ܘܨܒܝܥܗ EPA‏ ܡܝܬܘܡ. 
ܒܕܓܠܘܢ ܡܝܓܠܬܢܿ ART ET‏ ܘܡܝܓܠ ܦܘܪܩܢܝܢ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ an‏ ܠܐ 
ܫܿܢܝ ܡܢ ܠܘܬ ܝܠܘܕܗ: ܐܬܐ ܠܥܠܡܐ ܘܒܡܥܠܡܐ ܗܘܐ. Ra‏ ܡܐ ܒܥ ܐܝܢܕܗ 
ܗܘܐ . ܘܰܡܛܠ ܕܠܐ ܡܫܟܥܢܝܢ ܗܘܘ rss‏ ܝܥܒܝܕ̈ܐ ܠܡܢܝܙܐ ܠܥܝܢܐ ܝܫ ܒܝܥܝܐ 
ܕܒܐܠܗܘܬܗ .: ܡܝܗ ܕܟܝܢܐ ܕܒܝܬ ܐܕܡ ܠܠ ܠܗ ܡܝܪܡ ܪܡ ܐܝܬ ܗܝܟܓܐ 
ܩܕܝܫܐ: ܒܪ̈ܢܫܐ ܡܫܠܡܢܐ ܡܢ ܛܘܒܢܝܬܐ ܒܬܘܠܬܐ ܡܣܪܝܡ. ܗ݀ܘ ܕܣܝܛܓܪ ܡܢ 
ܝܫܘܬܦܘܬܐ ܕܓܥܒܪܐ ܒܛܛܓܠܟܣܟܐ ܟܝܢܝܐ ܐܫܬܡܠܝ. ܘܠܒܫܗ m\ mwa‏ ܘܒ .ܗ 
ܐܬܓܠܝ ܠܥܠܡܐ: ܐܝܟ ܒܪܬ ܩܠܗ ܕܡܠܐܟܐ ܕܠܘܬ ܐܡܗ ܕܦܪܘܩܢ܆ ܪܘܚܐ 
ܠܡ ܕܩܘܕܫܐ hrs‏ 11 ܘܢܢܝܠܗ ܕܥܠܝܐ ܢܓܢ S\, À. PA Cm‏ ܗܢܐ oem‏ ܕܡܥ ah‏ 
ܡܢܟܝ ܩܕܝܫܐ ܗܘ ܘܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܢܬܩܣܪܐ. ܥܥ ܢܩܦܐ ܬܡܝ ܗܐ ܘܚܕܝܘܬܐ 
ܕܠܐ rx aa‏ ܕܡܢ ܝܫܘܪܝ ܓܒܝܠܬܗ ܗܘܐ ܠܗ ܠܟܝܢܐ ܐܢܫܝܐ ܕܐܬܢܣܒ ܠܘܬ 
ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܢܣܘܒܗ. ܘܐܠܦ ܠܢ ܕܡܟ̈ܐ ܢܢܕ ܦܪܨܘܦ̈ܐ LS‏ ܠܡܪܢܝܫܘܥ 
ܡܫܝܢܢܝܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ : ܕܝܠܝܕ ܡܢ ܡܕܡ ܝܥܥܡ̈ܐ: ܕܠܐ ܚܫ ܘܪܖܝ ܡܢ ܐܡܝܐ 
ܒܟܝܢܐ ܕܐܠܗܘܬܗ. ܘܕܐܬܝܠܕ ܒܚܪܬܐ ܡܢ ܒܡܬܘܠܬܐ ‏ ܩܕܝ ܫ ܬܐ ܒܪܬ aan‏ 
ܒܟܝܢܐ ܕܐܢܫܘܬܗ . ܐܝܟ ܕܩܿܕܡ ܡܠܟ ܠܗ ܐܠܗܐ ܠܛܘܒ ܕ݁ܝܳܐ | ܕܘܝܕ : PA‏ 
ܦܐ ܪܝ LOIS‏ ܐܘܬܒ ܥܠ ܟܘܪܣܝܟ. mnxaa,.‏ ܠܡܘܠܟܝܐ Ah‏ ܣܡ S‏ ܒܘܢ 
ris an‏ ܛܘܒܢ̈ܐ ܦܘܠܘܣ ܟܕ ܐܡܪ ܠܘܬ ܝܗܘܕܝܐ ܥܥ ܕܘܝ ܕ. ܕܡܢ ܙܪܥܗ 
rien‏ ܐܩܝܡ ܐܠܗܐ : ܐܟ ܡܐ a‏ ܐܫ ܬܘܕܝ: xs‏ ܘܥ mar‏ . ܘܬܘܒ ܠܘܬ 
ܦܠܝܦܣ̈ܝܐ ܟܬܒ ܗܟܢܿܐ. ܕܗܕܐ ܐܬܪܥܘ ܒܢܦܫܟܘܢ: 30 ܕܐܦ ܝܫܘܥ ܡܫܝܥܢܐ, 
ܗܘ ܕܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܕܡܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܕܡܘܬܐ ܕܥܒܕܐ mn‏ ܠܰܡܰܶܳܢ ܠܝܪ 
ܐܚܪܝܢ ܩܪܐ ܕܡܘܬܐܐ ܕܐܠܗ݀ܐ: ܐܠܐ ܠܗ ܠ ܡܫܝܥܢܐ ܒ Ma ris‏ ܗܘܬܣ܆ 
ܘܠܡܢܘ ܬܘܒ ܡܫܡܗ ܕܡܘܬܐ ܕܥܒܕܐ: ܐܠܐ on‏ ܠ ܒܫܝܢܥܝܐ ܒ ܐܢܫܬܬܗ 
ܘܠ ܗܝ ܐܡܪ : ܕܢܣܒܪ. ܗܕܐ ܕܝܢ ܕܒܐܬܢܣܒܬ. [ܡܕܝܢ| 7 ܠܐ rss em‏ ܠܗܡ ܒܠܒ ܓܟ ® 
ܕܝܠܝ݀ܬܗܘܢ ܕܟܝ̈ܢܐ. ܠܐ ܓܝܪ ܡܢܨܝܐ ܕܗܘ ܕܢܟ ܒ ܕܢ .ܗܘܐ ܢܣ ܫ .ܒܐ : ܘܗܘ 
ܕܐܬܢܣܤܣܒ ܕܢܝܗܘܐ ܢܣܘܒ̄ܐ. ܕܐܠܗܐ ܓܝܪ ܡܠܬܐ ܢܬܓܠܐ rss‏ ܕܠܒܫ܆ 
ܘܟܝܢܗ ܐܢܫܝܐ ܢܬܚܙܐ ܠܒܪܝܬ ܐ roms,‏ ܕܐܢܫܘܬܗ܆ ܘܒܥ ܕܝܢܘܬܐ ܠܝܐ 
ܡܬܦܪܫܢܝܬܐ܆܆ ܚܕ ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ era‏ ܐܝܟ ܡܐ ELA‏ ܘܡܚܝܕܝܥܝܢ + 
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ܕܐܠܗܘܬܐ ܕܝܢ ܠܐܢܫܘܬܐ ܬܫܬܚܠܦ: ܐܘ ܐܙ ܫܢ ܘܬܐ ܒ ܐܠܢ ܗܘܬܐ 
ܬܫܬܓܝܢܐ ܠܐ ܡܨܝܐ . ܠܥܬ ܥܪܐ ܠܐܝܬܝܐ ܕܢܠܠ ܬܚܬ Lg TRE‏ ܕܫ ya‏ .ܐܙ 
ܘܕܢܫܐ . ܒܥ ܕܐܢ ܐܠܗܘܬܐ ܡܫܬܚܠܦܐ܆ ܠܐ ܡܟܝܠ AN‏ ܗܘ : ܐܠܐ 
ܢܢܘܒܠܐ ܕܒܐܠܗܘܬܐ ܢ ܬܘܒ ܐܢܫܘܬܐ ܡܢ ܟܝܥ ܗܿ ܬܦ ܘܡ ܆ ܠ ܐ ܡܥ܀ܚ ܥ 
ܦܘܪܡܢ̈ܐ ܗܘ ܆ ܐܠܐ ss.‏ ܕܐܢܫܘܬܐ. ܘܥܠ ܗܕܐ ܡܗ ܝ ܥܝܝܢ ܒܥܒܢ 
ܘܡܘܕܝܢܢ ܒܣܠܦܘ̈ܬܢ: ܒܚܕ ܡܪܝܐ ܝܫܘܥ ܡܫܝܢܥܝܢܐ܆܆ ܒܪܗ ܕܐܠܢ ܗܐ ܕܠܝܐ 
ܡܬܛܫܝܐ ܐܠܗܘܬܗ܆܆ ܘܠܐ ܡܬܓܢܒܐ ܐܢܫ ܘܬܗ. re‏ ܐܝ ܬܘܗܝ ܐܠ ̈ܗ݀ܐ 
ܡܫܠܡܢܐ ru a‏ ܡܫܠܡܢܐ. ܐܠܗܐ ܕܝܢ ܡܫܠܡܢܐ ܡܐ ܕܒܐܡܪܝܥܢ ܠܗ 
ܠܡܫܝܢܢܐ܆ ܠܘ ܠܬܠܝܬܝܘܬܐ ܡܫܡܗܝܝܢ : ܐܠܐ ܠܥܝܕ ܡܢ ܡܝܘܡ̈ܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬ TL‏ 
ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ. ܘܡܐ ܬܘܒ ܕܒܪܢܫܐ ܡܫܠܡܢܐ ܢܣܪܝܘܗܝ ܠ rois x mn‏ ܆ ܠܐܐ 
ܗܘܐ ܠܟܠܗܘܢ ܒܥܝ̈ܢܫܐ ܡܫܕܒܗܝܝܢ : ܐܠܐ ܠ am‏ ܢܢܝܟܕ ܡܥ ܘܡܐ ܕܝ ܕ ܝܥ ܐܝܥ 
ܐܬܢܣܒ ܚܠܦ ܦܘܪܡܥܢ : ܠܥܙܢܕܝܝܘܬܐ | à‏ ܕܨ EE‏ 
ܡܪܢܝܫܘܥܡܫܝܢܝܢܐ am‏ ܕܝܠܝܕ ܒܐܠܗܘܬܗ ܡܢ ܐܒܘܗܝ ܡ ܘܡܐܝܬ: ܒܙܒ̈ܢܝܐ 
ܐܚܪܝܐ ܡܪܛܓܠܬܢ ~ ܐܬܝܠܕ ܡܢ ܒ ܬܘܠ ܬܐ ܡܖܕܝܫ ܝܬܐ ܒܐܙܢܫܢܘܬܗ. ܘܟܢ ܕ 
ܒܐܠ ܗܘܬܗ ܕܠܐ ܣܘܢܡܢܐ ܘܕܠܐ ܢܢܫܐ ܘܕܠܐ ܫܘܢܢܠܠܦܐ san‏ : ܒܐܢܫܘܬܗ ܒܬܪ 
ܡܘܠܕܗ ܐܦ ܐܬܓܙܪ ܘܐܬܪܒܤܫ ܐܝܟ ܣ ܢܗܕܘܬܗ Dal‏ ܐ ܘܠܐ 
ܕܝܫܘܥ ܪܒܐ ܗܘܐ ܡܒܩܘܡܬܗ ܘܡܥܙܥ ܡܬ :ܐ ܘܒܛܝ ܘܣܐ ~ ܠܘܬ ܐܠ .ܗܐ 
ܘܒܥܝ̈ܢܫܐ. ܘܢܝܛܪ Ewan‏ ܘܥܡܕ ܒܝܘܪܕܢܢ ܡܢ ܝܘܢܢܥܢ: ܘܗܝܕܝܢ ܚܫܪܝ NAT)‏ 
ܕܝܬܩܐ ܚܕܬܐ: ܘܟܕ ܒܥܢܝܠܐ réa‏ ̄ܗܘܬܗ ܣܪ ܗܘܐ ܬܡ ܫ ܗ̈ܬܐ. nan.‏ 
ܕܠܪܖ̈ܒܐ. ܦܘܬܚܐ ܕܣܡܡ̈ܝܐ. ܪܕܘܦܝܐ ܕܕܝ̈ܘ̈ܐ . ܩܝܡܬܐ ܕܡܝܬܐ. AD‏ ܕܝܢ 
ܕܐܢܫܘܬܗ ܆ me‏ ܟܦܢ ܘܠܥܣ ܘܐܫܬܝ ܘܠܐܕ ܘܕܡܟ nr.‏ ܪܝܢ ܬ ܠ 

ܡܛܓܠܬܢ ܐܫܠܡ ܢܦܫܗ ܘܐܙܕܡܥ . ܘܢܚܝܫ hi na‏ : ܟܕ ܐܠ ̄ܗܘܬܗ ܡܥ .ܗ ܠܐ 
ܚܫܢܝܬ܆ ܐܦܠ̈ܐ DA does‏ ܦܓܪܗ ܒܥܚܢܝܨܐ ܕܟܬܢܐ: ܘܐܬܬܣܝܡ ܒ ܒܝܣ 
ܩܒܘܪܐ. ܘܒܬܪ ܠܝܐ ܝܘܡܝܢ ܩܡ ܒܢܢܝܠܐ ܕܐܠܗܘܬܗ. ” ܐܝܟ ܕܩܕܡ ܐܡܪ 
ܠܝܗܘܕ̈ܝܐ. ܕܫܪܘ ܗܝܟܠܐ ܗܢܐ܆ ܘܠܬܠܬܐ ܝܘܡܝ̈ܢ ܐܢܝܐ ܡܝܡ ܐܢܢَ݇ܐ 0 

ܘܡܦܫܡ ܠܗܿ ܐܘܢܓܠܣܝܓܠܐ ܟܟ ܐܘܡܣܣܒܪ. ܗܘܼ ܕܝܢ ܐܡܪ an‏ ܝܥ ܥ ܗܝ ܟܛܓ ܐ 
ܕܦܓܪܗ. ܘܡܢ ܒܬܪ ܕܩܡ: ܐܬܗܦܟ ܥܠ ܐܪܥܐ ܥܡ ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ ܆ ܐܪܒܥܝܢ 
ܝܘܡܝܢ ܆ ܟܕ ܡܥܢܘܐ ram‏ ܠܗܘܢ mare‏ ܘܕ ܗܕ . ܟܕ ܐܡܪ ܆ ܓ ܘܫ ܬܘܢܥܤܫ 
ܘܕܥܘ ܕܠܪܘܚܐ mm‏ ܘܓܪ̈ܡ݀ܫܐ ܠܝܬ ܠܵܗ . ܐܝܟ ܕܚ̇ܙܝܬܘܢ ܕܐܝܬ ܠܝ. hs‏ 
ܘܒܥܒܵܕܵ̈ܐ܆ ܢܫܪܪ ܐܢܘܢ ܥܠ ܩܝܡܬܗ: ܘܡܢ ܫܪܝܪܘܬܐ ܕܩܝ ܡܬܗ܆ ܢܫܪܪ ܒܢ 
ܣܒܪܐ ܕܩܝܡܬܢ. ܘܡܢ ܒܬܪ CIDRE‏ ܝܘܡܝܢ ܣܥܡ ܠܫܡܝܐ ܠܥܝܢ ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ 
ܟܕ ris a LASER‏ ܒܩܒܠܬܗ ܘ݀ܐ ܬܟܬܟܘ܀ܤܫ ܡܢ ܚܥܢܥܝܢܗܘܢ ܐܝܟ ܣܢܗܕܘܬܗ 
ܕܟܬܒܡܐ ܘܡܘܕܝܢܢ ܕܥܬܝܕ ܕܢܐܙܬܐ ܗ ܚܫ ܚܐ ܒܥܢ ܝܓܐ ܘܒܫ ܘ ܒܥܐ 
ܕܡܠܐܟܘ̈ܗܝ. ܘܢܥܒܕ ܩܝܡܬܐ ܠܟܠܗ ܓܥܟܩܐ ܕܒܢܝܙ̈ܫܐ . ܘܕܝܢܥܐ ܘܒ ܬܙܙܥܪܢܝܐܝ 
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SYNODES NESTORIENS. 507‏ 
ܠܟܠܗܘܢ AN CE‏ : ܐܝܟ ܕܐܡܪܘܕܸܡܠܐܟ̈ܐ ܘܠܫܠܝܚ̈ܐ ܡܥܕܢ ܣܘܠܣܩܗ. en‏ 
ܝܢܫܘܥ ܕܐܐܙܐܣܬܠܡ ܡܢܟܘܢ ܠܫܕܡܒܝܐ܆܆ ܗܟܢܐ ܢܐܬܐ ܐܟܡܐ ܕܢܚܙܝܬܘܢܝܗ܀ ܕܣܠܡ 
ܠܫܡܝܐ. ܘܒܗܕܐ ܓܠܝܐܝܬ ܐܠܦܘ ܠܢ ܕܐܦ ܗܕܐ ܐܣܬܠܡ in‏ ܘܠܐ" 
ܐܫܬܪܝ ܘܠܐ ܐܫܬܚܠܦ ܡܥܘܡܐ ܕܐܢܫܘܬܗ. ܐܠܐ ܢܝܛܝܪ ܗܘ ܒܥܢܕܝܘܬܐ ܠܐ 
ܡܬܦܪܫܢܝܬܐ ܕܥܡ ܐܠܗܘܬܗ܆ ܡܬܫܒܘܚܬܐ ܡܥܠܝܬܐ ܆ ܗܿܝ ܕܒ ܥ ܬܝܟܕ 
ܠܡܥܢܙܐ ܒܓܠܝܢܗ̇ܐܚܪܝܐ ܕܡܢ ܝܫܡܝܐ : ܠܡܗܬܬܐ ܕܙ ܩ ܘܦ̈ܘܗܝ ܘܠܥܢܝܕܘܬܐ 
ܘܠܫܘܡܒܗܪܐ ܕܡܗܝܡ̈ܝܢܘܗܖ܇ ܕܠܗ ܘܠܐܒܘܗܝ ܘܠܪܘܢܝܚܐ ܕܡ ܘܕܫܐ ܆ ܝܫܘܒܥܚܝܐ 

rose a‏ ܠܥܠܙܡܒܝܢ ܀ 
ܠܗܕܐ Vire has‏ ܨܬ ܫܘܒܥܢ ܐܟܝ ܕܡܝܢ > has a À‏ ܪܘܚܥܝܬܬܐ ܕܢܒܝܳܐ 
rise na‏ ܘܕܐܒܗ̈ܐ ܡܕ̈ܝܫܐ ܩܒܠܝܢ ܘܝܠܦܢܝܢ: ܒܓܘ ܪܥܝܢܥܢ ܡܥܝܒܝܢܢ ܀ 
ܘܡܣܦܘ̇ܬܢ ܡܘܕܝܢܢ. ܘܠܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ a‏ ܐܟܝܪܙܘ ܘܐܠܦܘ܆ a‏ ܫܥ ܡܘ 
ܘܩܡܒܠܘ܆ ܐܢ ܟܢܘܫܝ̈ܐ ܓܘܢܝ̈ܐ ܕܗܘܘ ܒܙܒܡܢ ܙܒܢ ܡܒܡܥܪܒܐ ܘܒ ܡܥ ܢܥܝܐ : 
ܘܐܢ ܦܪܨܘܦܐ ܝܙܢܝܪ̈ܝܐ ܕܐܬܝܕܥܘ ܫܡܗܝ̈ܗܘܢ hais‏ ܡܕܝܫܬܐ܆ ܠܗܘܢ 
ܠܗܠܝܢ CNE‏ ܘܡܚܒܝܢܢ ܘܡܝܩܪܝܢܢ 7 ܐܝܟ ܕܠܐܒ ܗܬܐ ma rire a‏ 
LÉ has:‏ ܠܐܝܠܝܢ ܕܝܢ ܕܡܢ ܗܢܐ ܢܝܫܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܐܨܛܠܝܘ .: ܘܕܠܩܫܘܒܠܐ 
ܕܗܠܝܢ ܝܠܦܘ ܘܐܠܦܘ: ܡܣܠ̈ܝܐ ܘܢ ܘܟܪܝܐ ܚܫܒܝܥܝܢ ܠܗܘܢ . rs los aie‏ 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܬܪܝܝܬܐ Shen‏ ܠܥܕܬܐ ܩܡܬܘܠܝ̈ܩܫܐ ܡܢ ܫܥܝܥܶܐ xs nn‏ 
ܘܒܐܪܥܐ LRO A‏ ܡܢ 300 rise‏ ܘܥܕܡܐ ܠ ܗܫܐ܆ ܠܐ ܐܬܚܝܝ = 
ܐܢܫ ܗܪܣܥܢܘܛܓܐ: ܕܥܥ ܗܕܐ ܗܝܡܥܘܬܐ܆ ܐܥܥܠ Di‏ ܬ 
ܒܐܪܥܐ ܕܝܢ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܡܢ ܝܘܡܗܕ݀ rés À we‏ ܘܥ ܕܡܐ ܠܗܫܐ ܆ score‏ 
ܣܓܝܐܬܐ ܘܡܫܥܝ̈ܠܦܬܐ ܗܘܪ܆ ܘܝܛܢܥܦ ܠܣܓܥ̈ܐܐ܇ ܘܡܐ ܕܡܬܪܕܦܢ ܗܘܝ ܡܢ 
LP‏ ܗܝܕܝܢ ܒܥܪܘܩܢܝܐ ܕܡܢ ܬܡܢ ܡܛ ܝܐ :ܗܘܬ ܢܫܘܟ ܘܬܗܘܢ ܠ ̄ ܗܪܟ ̄ܐ , 
ܐܝܟ ܡܢܝ̈ܢܝܐ ܘܡܪ̈ܩܝܘܢܐ. ܗܟܝܐ ܐܦ ܗܠܝܢ vis ar co‏ ܡܥܢܫܥ̈ ܐܠܗܐ 
ܒܬܘܕܝܬܗܘܢ ܡܙܢܝܙܒܠܬܐ: ܟܕ ܡܢ LP‏ ܫܪܝ ܟܘܪܗܢܗܘܢ: ܡܢ | A‏ ܬܕܝ ܟܘ ܡܢ 
ܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܘܐܬ݀ܪܕܦܘ “ ܗܝܕܝܢ a mas‏ ܘܐܬܘ an nent‏ ܢ 
ܡܛܫܝܐܝܬ ܒܐܣܟܡܐ home hassan. IR A‏ ܐ ܠܘܬ ܐܢܫܐ ܡܘܪ̈ܝܝܐ 
ܐܢܫ̈ܐ ܠܐ ܪ̈ܕܝܐ. ܗܫܐ ܕܝܢ ܡܣܒܪܝܢ ܢܢ ܘܡܣܥܝܢܢ ܕܰܪܐܝܟܝܐ ܕܐܫܬܥܒܕܬ 
ܐܪܥܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܠܫܘܠܝܓܝܐ ܡܥܥܝܐ mia‏ ܗܘܬܙ ܗ 1 ܓ = a-sha‏ ® 5 
ܒܐ ܘܚܕܢܐ han‏ ܘܬܗܝܝܪ ܒܙܢܗ ܕܐܬܪ̈ܘܬܐ ܘܕܡ܆ܪ̈ܝܚܝܬܐ: ܗܟܢܢܐ ܬܬܪܨ 
ܡܪܘܬܟܘܢ ܒܝܕ ܡܫܠܛܛܓ ܘܬ ܦܘܩ ܕܢܟܘܢ ܡܘܬܪܝܐ. ܘܢܫܬܪܪܘܢ ܥܒܢ 
ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܗܕܐ ܫܠܥܠܝܥܢܝܬܐܙܼ. ܪܕܒܐܟܢܝܕܐ ܩܒ ܥܝܗܿܙܡ ܢ ܢܫ ܘܪܝܐ: un‏ ܐܠ ܗܐ 
ܕܫܪܪܐ: ܗ݀ܘ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܪܐ ܕܟܠ Lana"‏ ܪ ܕܗܘܝܢܥܓ ܪܘܢ ܐܝܟ ܨܒܝܝܗ 

2 ܡܪܘܬܐ ܕܥܠ ܥܠܡܐ ܟܠܗ ܠܥܠܡ ܥܠܕܒܝܢ ْ ܐܡܝܢ‎ has 
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ro‏ ܕܝܠܗܘܢ ܕܐܙܒܶܗܪܕ݀݀ ܐܙ amino‏ ܡܓ ܥ : : ܕܠܥܒ ̄ܕ 


ܠܗܘܢ [ ܪܫܐܙ] 06 name‏ 

ܟܕ ܡܠܝܟܣܝܢ LH‏ ܠܡܪܚܡܢܝܘܬܟܘܢ.܆ ܕܐܝܟܝܢܐ «Ds‏ ܐܬܢܚܙܝܬ hoss Aix‏ 
ܛܝܒܘܬܟܘܢ ܕܥܠܝܢ § ܬܝܪ ܡܢ ܟܠܗܘܢ ܡܠ̈ܟܐ ܕܡܢ ܩܕܡܝܟܘܢ VOIE‏ ܕܐܦ 
ܟܕ ܡܬܒܥܐ ܗܘܐ ܕܢܝܬܥܒܕ ܠܢ ,ܠ ܕܫܘ̇ܝܢ ܗܘܚܝܢ : mir‏ 
ܡܪܚܡܢܙܘܬܟܘܢ ܐܢܬܘܢ ܕܠܐ ܦܝܣܝܢ ܦܤܕܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܕܝ ܗܘ̈ܐ ERA «à‏ 
ܗܟܢܐ ܐܦ ܗܫܐ Al,‏ ܠܐ ܫܘܝܘܬܢ ܐܬܬܪܝ ܡܬ ܡܡܒܡܢܝܢ ANNE‏ 


ܘܗܫܐ 13% ܣܓܝܐ̈ܬܐ ܕܠܝܬ ܠ ܪܫܐ ܘܢܢܘܣܪܢܐ ܣܓܝܐܐ has hr‏ 


ܐܢ ܡܬܚܙܝܐ ܠܟܘܢ ha=s\,=‏ ܨܒܝܢܟܘܢ ܠ » aan‏ ܢ TN‏ ܬܘܒܘ ܗ ܢ ; 
ܐܠܐ ܐܝܢ ܥܝܗ̈ܟ% ܪܪܚ ܘܒܥܘܬܟܘܢ ܬܦܒܕܘܢ ܠܢ ܪܫܐ. ܘܕܠ ܝܐ ܣܟ 


ܡܩܒܠܝܢ LS‏ ܛܝܒܘܬܐ ܕܡܪܘܬܟܘܢ ܡܫܒܚܬܐ 


aa‏ ܕܝܠܗܘܢ ܕܐܪ̈ܬܕܘܟܣܐ 

ܕܠܘ ܩܡܒܠܥܠ ܣܐܘܪ̈ܝܢܐ 7 Son re 5x‏ 
0 : ܠܘܡܒܠ ܐܝܠܝܢ ܕܚܕ TEA‏ ܥܙܘ ܡܥܘܡܐܙ ܡܘܕܝܢ ܠܗ 
D‏ ܗܢܐ ܢܢܕ run‏ ܘܢܙܕ ܡܥܘܡܐ ܕܡܘܕܐ dur‏ ܡܫܝܥܙܬܐ ܆ ܒܪ Finn‏ ܗܘ 
ܕܐܠܗܐ ܐܒܐ ܝ ܐܘ ܒܒ human do runs‏ ܣܵܪܝܡ̣ .ܐܢ ܒܪ ܟܝܝ VE‏ ܗܘ 
ܡܪܚܡ ܢܲܝܪܘܼܪܒܹ̈ am‏ ܦܫܥܝܓܹܐ ܘܠܐ ܡܣܢܥ̈ܐ: ܘܡܢ ܡܥܡ EN pi‏ 
ܐܬܢܣܒ , Ein 42 LÉO‏ ܗܘ ܕܡܝܪ ܒܰܪ TE LS‏ ܗܰ ܘ ܫ ܢܒܘܒܝ̈ . ܢܒܝ 

ܢ À Pons À‏ | ܢ 


ܒܪ Sas‏ ܗܘ ܕܐܒܐ ܘܒܒ as‏ ܕܡܢ Ds I‏ ^ ܐܝ ܒܢ̈ܟܙ̣ܖܪ̈ܬܒܒ ܒܪ ܘܪܒܝܪܝ ܒ= ܬܪܝܢ 
ܟܝ̈ܢܐ ܐܝܬܝܗܘܢ .* ܗܟܢܐ ܐܦ ܡܫܝܥܢܳܐ ܬܪܝܢ ܟܢܐ MATE‏ 


ܕܕܐ ܐܢ ܚܕ ܟܝܢܐ ANQ‏ ܡܥܘܡܐ| ܕܡܢ ܐܠ ̄ܗܘܬܐ ܘܐܢܫ ܘܬܐ ܡܘܕܐ 
ܐܢܬ ܠܕܒܫܝܢܢܐ CE‏ ܐܢܢܣ̈ܐ ܡܥܘ̇ܬܗ ܕܗܢܐ ܟܝܫܢܐ ܘܡܥ ܘܡܐ ܐܝܬܝܗܝܢ 
ܐܠܗܘܬܐ ܘܐܢܫܘܬܐ. ܡܛܠ ܕܡܝܬܪ ܗܘ ܟܥܓܐ ܡܝܢ 5 ܿܬ + ܘܡܨܝܪܐ 
ܡܢܝܬܐ ܡܢ ܟܿܠܐ: ܡܝܬܪ ܗܘ ܡܕܝܢ ܗܢܐ ܟܝܥܐ ܡܢ ܢܝܟܐ ܚܕܐ ܡܢ ܡܥܘܬܗ. 
ra‏ ܐܠܗܘܬܐ ܒܡܢܬܢܝܘܬܗ ܡܢ ܗܢܐ ra‏ ܕܕܝܠܗ ܗܝ ܡܢܬܐ: ܗ݀ܝ ܕܠܐ 
ܡܫܟܢܢܐ ܕܡܕܡ ܢܗܘ̈ܐ ܕܡܝܬܪ ܡܢ ܐܠ ܗܘܬ ::. 
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SYNODES NESTORIENS. 500‏ 
ܕ :ܐ ܐܕܢ ܐܚܪܝܳܐ ܗܘ ras‏ ܘܢܕܫܥܘܡܐ ܡܟܢܫܐ ܘܡܪܟܒܐ: ܠܟܝܢܐ ܘܡܥܘܡ̈ܐ 
ܠܝܐ ܡܟܝܫܐܙ ܘܠܐ ܡܪܟܒܐܐ : ܠܝܐ ܡܟܢܫܐ ܘܠ ̄ܐ ܡܪܟ ܒܐ ܐܝ ܬܘܗܝ ܟܝܥ .ܗ 
ܕܐܒ .ܐ ܘܕܪܘܚܐ: ܡ ܟܥܫ ܐܐ ܕܝܢ ܘܡܝ̣̈ܪܗ ܡܣܐ SE‏ ܐܠ ܗܘܬܐ ܘܐܢܫܘܬܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܟܝܝܥܗ ܐܘ ܒܡܢܥܘܡܗ ܕܡܫܝܥܐ: ܐܚܪܢܐ ܗܘ ܡܕܝܢ ܩܥܘ ܡ .ܗ ܘܟܝܝܗ 


ܕܒܐ ܡܢ run‏ ܕܐ ܒܐ ܘܕܪܘܢܝ̈ܐ Je‏ 
ܗ .:. ܐ ܢ rhssx‏ ܒܐܠ ܗܘܬܗ ܥ ܘܕ̈ܐ ܗܘ ܕܐܢܫܘܬܗ܆ ܒ ܐܢܫܘܬܗ ܕܝܢ 


ܥܒܝܕܐ ܗܘ ܕܒܢ ܐܠܗܘܬܗ : ܠܥ ܢܢ ܩܥܘܡܐ ܠܝܐ ܕܒܨܝܐܟ ܕܗܘ ܠܗ ASS‏ ܘܗܘ 


ܡܢܗ ܢܬܥܒܕ: ܐܙܝܟܢܐ ܚܕ ܗܘ ܡܥܘܡܝ̈ܐ ÉD‏ 


ܘ te‏ ܢܝܕ rss‏ ܐܘ ܚܕ réa‏ ܡܫܝܚܝܐ ܡܬ ܥ .ܒܫ ADR dia‏ ܢܝܕ . ܐܘ ܡܢ 
ܩܕܝܡ ܐܝܬܘܗܝ an‏ ܢܚܢܕ. ܡܕܡ ܓܝܪ ܡܩܝܡ̈ܐܙ ܕܒ¬ܫ ܆ ܘܪܝܐ ܙ ܥܘ ܒ ܕܢ . ܗܘ̈ܐ : 
ܐܝܟܢܐ ܕܙܒܢܐ ܠܫܘܪܝܗ ܢܩܦ ܗܟܢܐ ܥܒܝܕܘܬܐ ܘܠ ܗܘܝ ܗ. ܘ݀ܐܢ ܚܕ En‏ 
ܐܘ ܢܝܕ as hr mass‏ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܥܡ ܦܓܪܗ ‏ ܢܝܢܦܡ ܡܢ ܟܝܝܐ ܠܐ 
ܒܪܝܐ ܘܥܒܘܕܐ ܐܝܬ ܠܗ. ܐܠܐ LE‏ ܥܥ ܐ ܐܘ ܡܥܘܡ ܕܡܢ ܢܢܝܕܝܘܬܐ 
ܥܙܬܩܝܡ ܠܝܬܘܗܝ ܩܕܡ ܚܕܝܘܬܐ. ܐܝܬܘܗܝ EAN‏ ܟܝܢܗ ܘܩܥܘܡܗ LA ÉD A‏ 
ܩܕܡ ܚܕܝܘܬܐ. ܠܘ ܟܝܝܥܐ ܐܘ ܡܥܘܡܐ ܕܒܪܐ ܡܡ A‏ ܢܝܕܝܘܬܐ܆ ܐܠܐ 
ܐܙܚܪܢܐ. ܐܟܡ̈ܐ ܕܐܦ ܡܢ ܢܢܕܝܘܬܐ ܟܝܢܝܬܐ rx‏ ܟܡܦܓܐ ܠܝܐ ao‏ 
ܟܝܢܐ ܕܢܙܦܫܐ ܐܘ ܕܦܓܪ̈ܐ ܡܩܝܡܐܙ܆ ܐܠܐ ܟܝܢܐ en‏ 

LU nie À‏ ܟܠ aux‏ ܕܐܝܬ ܐܘܣܢܐ ܒܥܐ ܝܥ ܝܕܝܬܐ܆ ܐܝܕܐ ܗܝ ܗܕܐ 
ܐܘܘܣܩܝܐ ܝܢܥܢܝܕܝܐ ܕܒ ܡܫܝܥܢ݀ܐ .° ܘܡܢ ܐܝܕܐ ܓܘܢܝܬܐ eh‏ 

ܠܠ .ܐ:܀ ܡܫܝܢܚܝܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗ݀ܐ܆ ܐܠܗܐ ܗܘ ܒܟܝܢܝܐ ܘܒܩܢܘܡܐ : EX Da‏ ܗܘ 
ܒܟܝܢܐܙ ܘܒܡܥܘܡܐ ܐܙܘ | ES A:‏ 

ܓ .݀ܘ ܐܢ ܐܝܢ EN‏ ܬܪܝܢ ܠܢܥܥܢ ܘܬܪܝܢ ܩܢܘܿܡܝܢ TRS £a dos re‏ 
a‏ = ܠܐ: NÉE‏ ܡܝܟܝܗܘܢ ܐܙܝ .ܘܗܝ ܕܠܐ ܟܝܥܐ ܘܕܠ ̄ܐ Emo n‏ ܐܢܕܝܢ 
ܟܕ ܢܛܝܪܝܢ ܬܪܝܗܘܢ ܒܟܝܢܝ̈ܗܘܢ ܘܒܩܢܝܘ̈݀ܡܝܗܘܢ ܀ ܩܡ ܡܥܗܘܢ ÉD AN‏ 
ܐܘ au‏ ܩܥܘܡܐ: ܐܝܬ ܠܗ ܒܥ ܕ ܟܝܥܐ ܐܘ ܠܐ . ܐܢ ܐܝܬ: ܙܥܢܝܘܘܢ ܐܐܝܥܘ 
ܡܥܘܡܐ INT‏ ܕܡܢ ܐܠܗܘܬܐ ܘܐܢܫܘܬܐ ܐܐܬܩܝܝܡ. LÉO‏ ܠܝܬ: ܝܥܚܝܕܝܝܐ 
ܗܘ ܡܕܝܢ ܡܒܡܐܕܫܗ ܘܠܐ ܐܝܬܘܗܝ. ܠܝܐ ܒܪ ܟܝܢܥܐ ܕܐܠܗܐ ܐܦܠܐ ܕܝܠܢ .2 


ܠܘܩܡܒܠ ܗܢܘܢ ܕܐܡܪܝܝܢ ܕ̈ܐܙܠܢܗ݀ܙ ܢܚܫ ܒ ܘܪܪ ܘܡܥ ܬ 


ܛܠܠ ܀ ܕ 
܀ 
ܐܝ ܐܝܟ ܕܡܢܢܝܕܐ ܢܦܫܐ ܠܦܓܪܐ ܟܝܢܐܝܬ: ܗܟܢܥܐ ras‏ ܐܠܗܘܬܗ 
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hors co 27 ܕܡܫܝܥܢܢܐ ܠܐܙܢܫܘܬܗ ܟܝܢܐܝܬ. ܐܝܟܢܐ ܕܚܒܝܫ̈ܐ ܢܦܫ݀ܐ ܒܦܓܕ̈ܐ‎ 
ܒܪܓ ܠܦܓܒ̈ܐ: ܘܬܘܒ‎ LE ܐܘ ܣܥܪܐ ܐܘ ܫܡܥܐ ܡܕܡ ܆ ܐܠܐ‎ rs ܘܠܐ‎ 
ܐܦ ܐܠܗܘܬܐ ܚܒܝܫܐ‎ rise ܕܒܫܬܫܓܫܐ ܘܡܬܬܥܝܩܐ ܘܕܚܝܠܐ ܥܡ ܦܓܪܐ܆‎ 
ܣܥܘܪܘܬܗ̇: ܘܣܝܒܥܐ‎ sai ܗܝ ܡܦܓܪܐ ܡܣܝܟܢܐܝܬ.܆ ܘܣܥܝܩܢܐ ܥܠܘܗܝ‎ 
CARS ܒܗ ܚܫܘ̈ܗܝ ܟܠܗܘܢ ܥܡ ܫܓܘܫܝܐ ܘܕܚܠܬܐ ܘܥܡܬܐ. ܘܐܢ ܗܠܝܢ‎ 
: ܗܠܝܢ ܡܥܝ ܪܐ‎ EP ܠܐܠܗܘܬܩ × : ܢܦܩܬ ܕܒܢ ܟܝܢܗ̇ ܠܝܐ ܢܫܘܫ ܐ. ܐܢ ܕܝܝܢ‎ 
ins ܐܝܟܢܐ ܟܝܢܐܝܬ ܐܬܚܝܕܬ. ܘ݀ܐܢ ܟܝܥܐܐܝܬ ܠܐ ܐܬܚܝܕܬ: ܐܝܟܥܐ ܚܕ‎ 
ܡܗ ܛܥ‎ AO ܥܡ ܦܓܪܐ ܐܩܝܡܬ ܘܚܫܬ. ܐܢ ܢܦܫܐ ܡܛܠ ܗܕܐ ܚܫܐ ܥܡ‎ 
ܕܢܢܫܘܫܬܐ ܟܝܚܢܐܝܬ: ܐܠܝܐ ܡܠܬܐ ܕܠܝܐ ܢܢܫܘܫܐ ܗܘ ܟܝܥܐܙܝܬ: ܐܝܟܢܐ ܡܢܨܝܐ‎ 
4 LS 56337 
ܢܦܫܐ ܕܥܒܝܕܐܝܬ ܐܝܬܝܗ̇ ܠܐ ܡܝܘܬܬܐ܆ ܠܐ ܡܫܟܥܝܢܐ ܕܬܡ ܘܬ‎ LR Eee ܒ‎ 
ܡܟܦܓܪ ܐ : ܐܝܟܢܐ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܕܐܝܬܝܐܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܠܝܐ ܡܥܘܬܐ ܡܐܬ‎ 
a ܠܐ ܡܝܘ̈ܬܐ ܙܢܥܐܝܬ: ܐܝ ܟܥ ܐ‎ ri ܓ .ܘܘ ܐܕܢ ܒܡܫܝܢܚܐ ܒܕܢ ܐܝܬ‎ 
in on ܬܪܝܢ ܟܥܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܥܢܐ: ܚܕ ܕܢܝ ܡܬܘܡܐܝܝܬ: ܘܐܚܪܢܐ‎ 
ÉD 
ܕ ܀ ܘ ܐܕܢ ܒܥܙܕܝ ܘܬܐ ܟܝܢܝܬܐ ܘܡܥܘ ܡܝܬܐ ܐܬܚܝܕܬ ܐܠ ̄ܗܘܬܗ ܡܢ‎ 
ܠ ܐ ܢܫܘܬܗ.܆ ܐܝܟ ܕܡܥܢܝܕܐ ܢܦܫܗ ܠ 19 ܐܝܥܥܐ ܟܖ ܐܵܠ ̄ܗܘܬܐ ܥ ܗ‎ 
ܢܟ‎ ii ܐܝܬܝܗ ܗܘܬ ܒܩܒܪܐ ܠܝܐ ܙܢܝܐ ܘܩܡ ܘܟܕ ܐܬܠܥܝܬ ܢܦܫܗ ܠܓܘ‎ 
am ܐܙܠܗܘܬܐ ܡܝܢ ܢܦܫܐ܆ ܐܘ ܠܝܐ‎ ru ܐܘ‎ LAN ܡܢ‎ | ER . ܘܡܡ‎ 
hr aa ܐܠ .ܗܘܬܐ. ܐܠܐ ܨܒܝܝܥܐܝܬ‎ Andre ܟܝܢܐ‎ ADS ܟܝܢܐܵܙܝܬ‎ 
LL hassan ܠܦܘܪܢܝܣܐ‎ 
ܡܛܛܥ. ܕܡܥܢܝܕܐܝܬ ܡܥܝܢܝܕܐ ܢܦܫܐ ܠܦܓܪܐ܆܆ ܠܐ ܡܫܥܢܝܐ‎ LE ee ܗ‎ 
ܐ ܚܕܝܘܬܗ̇: ܐܝܟܥܐ ܐܢ ܦܝܥܝܬ < ܗܝ ܢܝܕܝ ܘܬܐ‎ As sn ܕܢܕܡܘܬ ܒܪܢܫܐ ܟܡܐ‎ 
ܢܕܝ ܘܬܗ ܕܡܫܥܢܥܢܐ܆‎ her hr ܕܐܠܗܘܬܗ ܘܕܐܢܫܘܬܗ ܕܡܫܝܢܝܢܐ.܆̇ ܟܕ ܠ ܐ‎ 
.:. ܡܝܬ ܡܒܫܝܥܥܢܐ‎ 
ܘ .ܘ ܀ ܐܢ ܚܕ ܡܥܘܡ̈ܐ ܟܕ ܡ̈ܐܬ݀ ܥܠ ܐܚܪܝܢ ܣܥܝܡ ܕܙܣܩܝܕܒܝܘܗܕ : ܚܝܕ ܗܘ ܕܝܢ‎ 
ܥܥ ܦܓܪܗ)ܪܐܢܝܐ‎ an ܐܡܪ‎ sx ܡܥܘܡܗ ܕܡܒܡܫܝܥܢ ̈ܐ ܐܙܝܥܥ ܐܝ‎ 
se ܐ>ܙܩܝܡܝܘܗܖ‎ 
ܡܘܬܐ ܓܠܝܙܘܬܐ ܗܘ ܡܢ ܚܝܐ: ܐ ܝܟܥܐ ܡܥ ܝܐ ܕܙ ܝܬܓܠܙܘܢ‎ LA «5e À 
2 ܠܢܝܘܗܖ ܕܐܠܗܐ‎ 
ܠܐ ܡܨܝܐ ܕܒܟܠܡܕܡ ܢܥܢܫ: ܐܠܗܐ ܕܝܢ‎ +, sers ܠܠ $ ܐ ܐܕܢ ܟܠ ܕܟܝܢܐܙܝܬ ܠܐ‎ 
+ ANS ܕܟܝܢ݇ܐܝܬ ܠ ̄ܐ ܢܢܫܘܫܐ ܗܘ܆ ܠܝܐ ܡܨܝܐ ܕܢܥܢܫ‎ 
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, :+ ܐܢ ܗܝ ܕܬܦܘܡ ܢܦܫܐ ܡܢ ܦܓܪܐ ܡܘܬܐ ܗܘ ܕܰܒܪܝܢܼܳܣܐ ܘܒܕ ܬܫ ܝܬ 
ܢܦܫܗ ܕܡܪܢ ܡܢ ܦܓܪܗ. : ܡܢܘ ܗ݀ܘ ܕܡܝܬ. ܐܢܫܘܬܐ ܕܡܪܟܒܐܙ ܕܒܝܢ ܠܓܝܪܐ: 


- ܐܘ ܐܠܗܘܬܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܠܐ ܪܘܟܒ̈ܐ܆܀:܀ 


R p. 901. 


ܕ 6 ܐܢ ܦܓܪܐ ܥܠ ܗܕܐ ܡܐܬ Al,‏ ܕܡܫܢܝܐ ܡܢܗ ܢܦܫܐܐܙ܆ ܥܥ sa‏ 
ܢܢܕ : ܐܠܗܘܬܐ ܕܝܢ ܠܘ rm‏ ܕܙܠܦܫܐ ܢܝܐ : ܐܝܟܢܐ ܒܫܘܢܝܗ̇ ܕܢܦܫܐ ܐܠܝܗܐ 
BA nr hi‏ 

ܝܝ݇ܙ .:܀ ܐܢ ܒܟܠ ܦܘܪܣܝܢ ܐܚܪܢ̈ܐ ܗܘ ܒܟܝܢ̈ܐ ܘܒܡܥܘ ܡܐ ܀ ܣܥܝ ܤܐ . ܢܥ 
ܡܡܠܐ ܣܘܢܩܢܐ ܘܡܬܓܡܪܢܐ ܡܢ ܓܠ ܡܘܪܐ ܘܡܬܩܝܡܡܒܝܐ ܡܢ ܡܩܝܡܢ̈ܐ: 
ܘܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܐܡܝܪ̈ܢ ܒܟܬ̈ܒܐ ܥܠ ܡܫܝܥܢܐ : ܐܝܟܢܐ £a Am‏ ܡܝܐ 
ܕܡܝܗ ܠܘܬܗ ܢܣܬܥܪ̈ܢ ܗܠܝܢ ܕܠܩܘܒܥܐ ܀ 


ܠܘܡܒܠ ܗܢܘܢ ܕܡܫ݀ܐܠܝܢ sas‏ ܐܠܢ݀ܐ ܗܝ ܒܝܬܘܠܬ̈ܐܐܙ 
ܩܕܝܫܬ̈ܐ .ܐܙܘ ܝܠܕܬ Les‏ 

ܢ .ܐ ܫܪܪܗܿ ܕܗ݀ܝ ܕܒܡܬܘܠܬܐ ܕܠܐ aa‏ ܠܕܬ : ܡܢ ܟܬܒ̈ܐ ܡܕܝܫܐ ܝܠܦܥܢ : 
ܗܟܝܐ Arfa‏ ܗ݀ܝ am O as‏ ܕܝܠܕܬ Hi) hs . Ars ris | ami‏ 
ܕܝܠܝܕܘܬܗ ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܢܢܐ: ܒܪܗ ܕܕܘܝܕ ܒܪܗ ܕܐܒܪܗܡ. ܘܝܠܕܗ ܕܝܢ ܕܝܫܘܥ 
ܡܫܝܥܢܝܐ ܗܟܢܐ ܗܘܼܐ. ܘܐܬܝܠܕ ܠܟܘܢ ܝ rio‏ ܦܪܘܩ ܐ : ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܪܝܐ 
ܡܫܝܢܚܝܐ | ܒܡܡܕܝܝܬܗ ܕܕܘܝܕ. ܘܟܕ ܐܬܝ ܥܠܟ ܝܫܘܥ hi‏ ܠܥܡ ܕܝ ܗܘܕܐ. 
ܘܣܓܝܐܐ ܕܕܐܝܟ ܗܠܝܢ am.‏ ܗܟܝܠ hr wa‏ ܝܠܕܬ ܐܠ ܗ݀ܐ ܩܪܐ ܠ A‏ 
ܠܒܬܘܠ ܬܐ ܩܕܝܫܬ̈ܐ : nr À‏ ܢܥܝܪܘܡ ܡܢ ܪܘܫܥܐ ܕܟܥܪܝ ܒ ܝܐܢܫܘܬܗ 
ܕܡܫܝܢܝܚܐ. ܘܗܘ ܕܫܥܢܝܡ݀ܐܝܬ ܝܠܕܬ ܒܪܢܫܐ ܢܡܪܝܗ̇ܿ ܠܒ ܬܘܠ ܬܐ : in‏ ܠܐ 
ܢܫܬܘܐ ܥܡ ܟܦܪ̈ܝ ܒܐܠ ܗܘܬܗ ܕܡܫܝܥܝܐ ̇ ܐܢ ܒܩܪܝܬܐ ܕܫܡܗ sea‏ 
ܐܝܬ ܠܡ ܣܬܟܠܘ ܠܐܠ ̄ܗܘܬܗ ܘܠ ܐܢܫ mha‏ ܐ ܟܥܝܕܐܝܬ: ܗ݀ܘ ܕܡ .ܘܕܐ A‏ 
ܠܒܬܘܠܬ ܐ ܝܠܕܬ ܠܙܡܫܝܢܢܐ au‏ ܬܘܕܝܬܐ ܕܫܪܪܐ܆ ܠܟܠܗܘܢ ܪ̈ܘܫܥܐ ܣܥܢܦ 
S\,=o‏ ~ ܠܟܦܘܪܝܐ ܕܒܐܠ ܗܘܬܗ ܘܠܟܦܘܪܝܐ ܕܒ̄ܐܢܫܘܬܗ .:. 

ܒ ete‏ ܐܢ ܡܫܝܢܚܐ ܐܠܗܐ ܗܘ ܝܫܪܝܪܐ: ܘܒܗܝ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܕܠܐ ܝܫ ܘܪܝܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܐܒܐ: ܒܗܝ ܕܝܢ ܕܒܪܢܫܐ ܗܘ ?7« ܒܬܘܠ ܬܐ eo x Now.‏ 
ami rise‏ ܡܐ ܕܡܢܗܿ ܚܫ̇ܪܝ ܕܢܗܘܐ ܠܐ halls‏ : ܘܠ .ܗܘ ܕܡ ܬܘܡ ܐܝܬ ܕܠܘ 
ms‏ ܝܠܕܬ ܀;: 

: ܫ ܒܗܝ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܡܫܝܥܢܐ: ܝܠܝܕ ܡܢ ܐܒ ܬܗܝ ܡ ܬܘܡܐܝܥܪ‎ NN 

ܘܒܗ̇ ܒܗܪ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܝܠܝܕ SE‏ ܒܬܘܠܬܐ ܙܢܥ݀ܐܝܬ : 3 ܙܒܥܝܢ ܡܫܢ ܬܟܥܙ 
ܕܝܠܝܕ ܒܗܝ ܕܐܠܗܐ ܗܘ. ܒܗܝ ܕܝܢ ܕܒܪܢܫܐ ܐܦܠܐ as‏ 


0( Ms. : ܡܢܝܗ‎ 


10 


20 


90 


30 


00 J..B. CHABOT. 


ete A‏ ܐܝܢ ܗܘ ܕܐܪܬܓܒܠ on‏ ܡܢ ܪܘܢܙܚܝܐ ܕܩܡܘܕܫܝܐܟܐܟܝ ha,‏ ܒܢܬܘܠܬܐ܆ ܘܥܥܠ 
ܗܕܐ has‏ ܐܠܗܐ ܗܝ : ܡܕܝܢ ܐܦ ܪܘܢܢܐ ܕܩܘܕܫ)ܐܙ ܒ ܐܠ .ܗܐ ܕܘܝ 0 
ܕܝܢ ܠܳܐ ܡܨܝܐ Chi ren ra‏ ܡܢ ܪܘܢܚܝܐ ܕܡܘ ܕܫ ܙ ܒܠܒ ܐܝ ܟܥ ܝܐ 
ܒܬܘܠܬܐ hai,‏ ܐܠܗܐ ܗܕ ++ 

ܗ + ܐܢ A1,‏ ܡܢ ܐܠܗܘܬܗ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܥܙ ܐ re‏ ܗܐ : ܠܢܘ ܕܝܝܢ 
ܒܐܠܗܘܬܗ ܐܬܝܥܕ ܡܢ ܒܬܘܠܬܐ ܆ hd, ns‏ ܐܠܗܐ ܗܝ ܒܬܘܠܬ݀ < He‏ 

ܘ ete‏ ܐܡܐܢ AGE‏ ܕܡܫܝܥܢܐ ܐܠܗܐ ܗܘ : ܡܛܛܠܗܕܐ ܒܬܘܠܬܐ ha‏ ܐܠܗܐ 
ܗܕ. ܝܬܝܪܝܐܝܬ AE‏ ܕܡܫܝܥܢܐ ܒ ܪܢܫ:ܐ ܗܘ ܒܢ ܕܘܠܬܐ ܝܥܢܕܬ ܢܡܝ ܝܐ 
ADNE NN‏ ܀: 

FLD RMS ܒܪܢܫ̈ܐܙ܆ ܒܪܢܫ ܐ‎ hais ܠܒܡܬܘܠܬܐ‎ on ܐܕܢ ܕܝܢ ܗܘ ܕܐܡ̇ܪ‎ $. À 
ܠܒܡܬܘܠܬܐ. ܐܠܗܐ‎ où ܕܝܠܕܬ ܐܠܗܐ ܡܫܡܗ‎ am ܐܡ̇ܪ ܠܗ ܠܡܫܝܢܢܐ. ܐܦ‎ 
ܕ‎ hrs ܕܡ ܬ݀ܬܘܕ̈ܐ‎ am ܡܫܠܥܙ ܡܢ ܐܢܫܘܬܐ ܐܶܡܪ ܠܗ ܠܫ ܠܥܐ . ܨܓ‎ 
ܗܘܝܘ ܕܪܐܬܓܙܪ ܘ݀ܐܬܪܒܝ ܒܩܘܡܬ̈ܐ ܘܡܚܟܡܬܐ‎ our ܡܢ ܒܬܘܠܬ̈ܐ: ܡܢ‎ 
am ܐ ̇ ܠܝܐ‎ han ܘܒܝܓܝܒܘܬ݀ܐ ܘܐܙܕܩܦ ܘܢܝܫ ܘܒܒ ܆ ܐܝܟ ܣ ܢܗܕܘܬܗ‎ 
ha ܐܘ ܕܝܠܕܬܗ ܡܫܡܗܝܢ ܠܗܿ ܗܪ̈ܛܝܩ̈ܝܐ ܠܒܬܘܠ ܬܐ‎ rues ܠܐܝܩܪܗ‎ 
na his ܠܐܠܗܐ: ܐܠܐ ܕܢܫܟܥܢܘܢ ܐܬܪ̈ܝܝ ܕܢܣܝܡܘܢ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ‎ 
nr ܝܥܠ‎ 

ܠܥ 6 ܀ ܐܕܢ ܠܝܬ ܐܠܗܐ ܕܐܐܝܬ ܠܗ ܐܠܗܐ܆ ܘܠܐ nr‏ ܕܡܝܬܪ ܡܢ ܐܠܗܐ : 
ܐܡܝܪܐ ܕܝܢ ܥܠ ܡܫܝܥܢܐ * ܡܢ ܢܒܝܐ ܘܡܦܫܡ ܠ où‏ ܫܓܝܥܢܐ. ܡܬܓܥܗܝܐ 
ܕܒܫܥܢܟ ܐܠܗܐ nr‏ ,? ܡܫܥܝܚܐ ܕܚܕܘܬ̈ܐ ܝܬܝܪ ܡܢ ain, NE‏ ܐܠ .ܗܗ 
roi:‏ ܡܠܬܐ ܕܗܘ ܡܫܥܢܗ .€ ܐܝܥܝܢ ܐܢܘܢ ܚܒܪ̈ܘܗܝ ܕܝܬܝܪ ܡܥܗܘ ܢ 
me‏ 


ܠܘܡܒܥ ܗܢܘܢ ܕܕܠܠ ܐܝܬ ܥܫܫܒܝܢ ܠܝܢ ܐܝܟ 7—« 
ܕܪܒܝܥܝܘܬܐ Alu‏ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܡܘܕ̈ܝܢ ܐܢܥܢ ܒܐܠ ܗ݀]ܐ ܙ .:. 


TE 9‏ ̇ܘ | ܐܢ| 0 ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܚܫܘܝܬ ܟܝܢܝܐ ܡܬܬܘܕܝܐ ܆ ܐܝܟܢܐ ܗܘ rm‏ ܕܠܘ ܡܝܢ 


host in ܗܘ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ : ܥܡ ܬܠܝܬܝܘܬܐ‎ rés 


ܒ .ܐ ܐܢ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܐܠ ̄ܗܘܬܐ ܡܬܬܘܕܝܐ : ܐܝܟܥܐ ܐܢܫܘܬܐ ܥ ܡ 
ܐܠܗܘܬܐ ܬܬܡܝܐ ܪܒܝܥܐܝܬ He‏ 


ܠܢ 5e‏ ܐܢ ܡܥܘܡ̈ܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ ܡܬܘܡܐܝܬ ܡܬܬܘܕܝܢ : ܐܢܟܝ ܡܢܘܒܒܢܐ 
ܙܒܢܢܝܐ ܥܡ ܡܬܘܡܝܐ né]‏ ܪܒܝܥܐܝܬ Le‏ 


)1( Lacune d'un mot dans le ms. 
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SYNODES NESTORIENS. D13 

ܕ .ܐ ܬܘܒ ܕܝܢ ܢܝܐܡܪܘܢ ܒ “ ܕܡܫܥܢܠܦ ܗܘ ܦܓܪ̈ܐ ܕܡܢ ܡܪܝܡ PRIT‏ ܡܢ 
ܣܝܐ ܕ݁ܰܬ݂ܠܕ݁ܪܰܘܳܬ݂ ܣ or sr‏ 97 ܡ ܢ ܠܐ ܒܡܠ ܐ ressens‏ ܗܘ rx a‏ ܘܕܪܘܿܙܝ̈ = . 
ܐܓ ܢܢ ܡܫܚܠܠ ْ ܡܫܐܠܝܢܢ : rar‏ ܕܡܫܥܙܠܦ AS‏ ܒܥܥܥ .ܗ .܆̇ ܗܟܥ ܐ 
ܡܫܚܠܦ ܒܩܢܘܡܗ ܡܢ ܡܥܬ̈ܡܐ ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ܆ ܐܘ ܠܐ. ܐܠܐ ܐܢ ܠܐ 
ܡܫܙܝܠܦ : ܗܐ ܪܒܝܥܝܘܬܐ ܢܚܢܬܝܬܬܐ ܕܡܢܟܘܢ ܡܬܬܘܕܝܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܡܫܢܥܚܠܠ : 
ܐܝܟܢܐ ܟܕ ܐܢܬܘܢ ܬܐܡܪܘܢ ܚܫܘܚܠܦܗ ܕܦܓܪܐ ܡܢ ܬܠܝܬܝܘܬܐ: ܠܐ am‏ 
hasss à‏ ܐܙ ܐܡܪܝܬܘܢ “ ܟܕ ܕܝܢ rs LS‏ ܠܗܕܐ ܪܒܝܥܝܘܬܐ CHINE‏ ¢ 
ܗ «ie‏ ܐܢ ܒܪܢܫܐ ܕܢܡܢܢ 303 ܕܐܬܢܢܝܕ ܠܐܠܗ݀ܐ ܡܠܬܐ ܬܘܣܦܬܐ ܥܒܕ 
ܒܡܬܠܝܬܝܘܬܐ : Aie‏ ܐܠܗܐ hs‏ ܐ ܆ ܡܓܪ ܕܐܬ݀ܚܚܢ ܖܕ ܠܝܒܪܢܫܐ PA‏ +‘ 
ܬܘܣܦܬܐ ADS‏ ܒܡܢܝܢܐ ܕܒܥܝܝܫܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܗܕܐ ܠܐ ܡܨܝܐ : ܕܐܠܗܐ 
ܒܡܢܝܢܐ ܥܠ rs‏ ܢܬܬܘܣܦ܆ ܐܦ ܠܐ ܗܪ ܡܫܟܥܢܢܐ ܕܒܪܢܫܐ ܥܠ ܡܢܘܡ̈ܐ 
ܕܐܠܗܘܬܐ ¦ ܒܡܥܝܢܐ ܢܙܬܬܘܣܣܧ ܀::. 

ܘ Le.‏ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܡܫܠܡܝ ܐ an‏ ܒܩܝܘܡܗ ܡܬܘܡ݀ܐܝܬ: ܠܥܘ ܡ ̄ܗ 
ܐܥܠܗܿ ܠܐܢܫܘܬܐ ܕܢܣܒ: ܐܝܟܢܐ ܠܐ ܬܘܣܦܬܐ ܥܒܕ ܒܩܝܥܘܡܗ + 

: ܡܕܡ ܕܠܥ .ܬ ܗܘܐ ܠܗ ܡܥܒܬܘܡ‎ ha ܐܬܬܘܣܦ ܠܡܝܥܘܡܗ‎ Rte pis À 
ho 0 in ܡܠܬ ܐ ܡܢ ܐܒܐ ܘܪܘܚܐ. ܐܝܢ‎ pain ܐܝܟܢܐ ܠܐ ܐܬܝܬܪ‎ 
ܚܫܡܐ ܕܒܪܐ‎ ANA ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܒܫܘܝܘܬܗܿ ܕܡܡܬܘܡ : ܟܕ ܒܥܢܕ ܦܪܨܘܦܐ‎ 
ܕܒܥܫ ܢܢܝܕܝܘܬܐ 4 ܕܒܡܝܢ‎ rés mn ܐܟܥܕ ܝܕܥܝܢܢ ܠܠܐܠܗܘܬܗ ܘܠܐܢܫܧܘܬܗ‎ 
He ܐܝܕܐ ܐܢܥܒܩܢܐ ܡܬ ܐܠܨܝܢܢ ܠܡܦܠ ܒܬܘܕܝܬܐ ܕܪܒܝܥܝܘܬ ܐ‎ 


ܠܘܡܒܠ ܗܢܘܢ ܕܒܬܪܝܥܘܬ ܒܥܐ ܡܩܛܪ̈ܓܝܢ ܠܢ ܀ 

>> .ܕ ܡܓ ܕܠܐ ram‏ ܣܝܓܪ ܡܢ ܐܠܗܘܬܗ ܕܡܪܢ ܐܡ̇ܪ ol‏ ܠܐܢܫܘܬܗ 
ܒܪܐ ܕܐ .ܗܐ ܦܪܝܫܐܝܬ : ܐܠܐ ܥܡ ܐܠ ̄ܗܘܬܐ ܡܥܢ ܝܕ ܐܝܥܟܬ : ܡܢ ܐ ܝܥܐ 
ܡܬܐܠܨ ܠܡܫܐܡܪ ܬܪܝܢ ܒܥܝܢ ܀ 

ܒ ee‏ ܐܢ hors‏ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܠܘܬ ܦܓܪܐ ܕܡܢ ܛܘܒܢܝܬܐ ܡܪܒ 
ܐܬܝܠܕ ܠܐ ܡܬܐܠܝܝܥܢ ܕܢܐܡܣܪ LT‏ ܒܥܝܢ ܡܢ ܐܠ ̄ ܗܐ ܐܒܐ . ܐܠܘ ܐܫܡܪ 
ܐܝܟܢܐ ܕܝܠܝܕ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܡܢ ܐܒܐ ܟܝܥܿܐܝܬ : ܗܟܢܐ IDE‏ ܕܝܥܝܕܐ 
ܐܢܫܘܬ ܐ ܡܢ ܐܒܐ ܟܝܢܐܝܬ. ܟܐܢܐܝܬ ܒܬܪܝܥܘܬ ܒܢܝ̈ܐ ܡܤܛܟܿܓܝܢ ܗܘܝܢ ْ 
Aa‏ ܕܐܝܟܐ ܕܬܪܝܢ ܐܢܘܢ ÉD‏ ܐܚ̈ܐ ܐܢܘܢ . ܐܢ ܕܝܢ ܠܝܬ ܐܢܫ ܕܗܟܝܐ 
ܝܫܢܝ ܠܡܐܡܪܿ hair a‏ ܠܥܢܐܐ ܝܬܠ ܐܬܝܥ ]ܬ | ܡܢ ܐܒܐ : ܐܘ ܕܐܢܢܐ ܐܐܝܬܝܗ̇ 
ܠܐܠܗܐ ܡܠܬܐ: ܐܠܐ ܕܒܢܝܕܝܘܬܐ ܕܥܡ ܡܥܝܬܐ ܡ̄ܫܪܘܬܗ ܕܡܥܬܐ 
ܐܝܬܝܗ̇ mms‏ ܚܕ ܒܪܐ: ܐܝܟܢܐ ܒܬܪܝܥ ܘܬ ris‏ ܢܡ ܐܠ ̄ܗܐ ܡܠܬܐ 
ܡܬ ܡ ܢܝܐ .:: 
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ܬܘܒ. ܠܦܘܠܝ ܦ ܬܓ )ܐܐ ܕܓ ܝܓ sen‏ ܐܫܢ ܟܠ 1:3 ܕܡܢܢ 
hot he.‏ ܕܗܝܡܢܥܘܬܐ ANNE aan LA a‏ 


éd» a cs‏ ܐ ܨܛܠܝܘ ܆ ܐܙܘ ܕܝܪ̈ܝ̈ܐܙ. ܘܥܕܡ̈ܙ co si‏ .ܘܪ 
ܐܝܬ ܐܢܫ ܕܐܙܡܪܿ ܕܡܡܫܝܥܥܢ̈ܐܐ LT‏ ܠܥܠܥܝܢ ha‏ ܡܥܘ ܡܡܢܝܢ 


NEA ܬܘܗ ܝ܆܆ ܐܙܘ‎ ré 

9 ܨ ܠ ܗܟܝܥܝ ܕܖܗܝ :ܝ ܢ ED‏ ܝܐ Soda‏ ܕܟܩܡܒܥܘܿ ܗܿܘ IA pren‏ ܡܢ ܚܐ܆ܢ ܬܐܐ ܣܢܬܐ 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܠܦܝ̈ܐ ܩ ܕܡ̈ܝܐ: ܐܡܬܝ hi na‏ ܬܪܝ 1 ܗܝ .ܥ ܘܬ ܐܙ 
ܕܒܡܫܝܢܝܚܐ Dh‏ ܬܪܝܨܘܬ ܐ ܕܝܢ ܕܗܝܡܥܘܬ ܐ ܡܢ D ha‏ ܩܕܝ̈ܫܐ ܕܗܢܝܘܢ 
ܐܢܘܢ HA‏ ܕܟܪܣܛܝܥܘܬ ܐ dur‏ ܡܨܝܐ ܕܬܬ̇ܝ ܥ , ܐܝܟ | ܡܢ Axa‏ 
ܡܐܬܝܬܗ ܕܡܫܝܢܚܐ ܘܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܠܘܬܢ ܢܚܬܝܬܐܝܬ ܘܢܗܝܪܐܝܬ ܡܢ ܟܬܒ̈̄̈ܝ=ܐ 
ܡܬܝܕܥܐ. ܙܕܡܝܬ des‏ ܡܐ ܕܟܬܒ̈ܐ ܡܕܢ̈ܫܐ ܐܠܠܘ ܥܠ 3h ma sen‏ 
ܗܘ ܡܐ ܕܒܝܘܠܠܝܐ ܕܡܢ ܟܬܒ̈ܐ ܕܡܠܦܝ̈ܐ ܕܡܢ ܩܕܡ ܢܣܛܛܓܘܪܝܣ ܥܠ ܕܡܫܝܥܢܐ 
all‏ ܒܦܣܝ̈ܩܒܩܬܐ ܟܬܒܝܢܢ 

ܟܬܒ̈ܐ ܗܟܝܠ ܩܕܝ̈ܫܐ son‏ ܪܒܠܐ ܠܢ ܝܥܠ ܡܫܝܥܢܝܐ ܡܪܢ. ܕܐܠܗ݀ܐ ܐܝܬܘܗܝ 
ܡܫܠܡܝܐ ܘܒܪܢܫܐ ܡܫ ܠܡܒܝܐ: ra‏ ܒ ܪܘܬܐ ܘܒܥܢܕܐ ܡܝܥܪܘܬ8 : ܘܙ ܕ 
ox.‏ ܛܝ : ANQ‏ ܨܒܝܢܐ: ܘܢܚܟܐ ܡܕܒ ܪܢ ܬܘܬܐ . ܐܝ ܕܝܢ ܕܥ ܥ ܐܠ .ܗܘܬܗ 
ܕܡܫܝܥܢܐ NE‏ : ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ wma).‏ ܕܝܢ ܕܘܝܕ ܒܢܥܒܝܘܬܐ 50 ܕܦܘܠܘܣ 
rule‏ ܝܥܠ rues‏ ܡܦܫܡ AS‏ ܐܡܪ ܗܟܥ̈ܐ. ܕܟܘܪܣܝܚܟ ܕܝܥܟ ܐܠ ܗܐ 
ܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ . ܘܬܘܒ : ܕܒܐܢܬ ܡܢ = Ni‏ ܡܬ ܫ ܬܐ ܣܥ ܕܐܪܥ ܐ ْ 
ܘܫܡܝܐ AIT ADS‏ ܐܢܘܢ + ܘܝܘܚܥܢ ܐ ܒܠ ܐܣܪ ܒܡܒܪܫܰܝܶܬ 
ܐܝܬܘܗܝ Con‏ ܡܠܬܐ. LH ana‏ ܐܝ ܬܘܗܝ ܗܘܐ ܠܘܬ ܐ . ܘܐܠ ܗܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܗܘ ܡܠܬܐ ir‏ ܘܝܛܘܒܝܟܐ ܦܘܠܘܣ ܐܡܿܪ. ܗܘܝܘ ܨܠܡܐ ܕܫܘܒܥܝܗ 
ÉD FA‏ ܘܨܠܡܐ ܕܪܐܝܬܘܬܗ. ܘܡܗ ܥܒܕ ܠܥܥ ܡܐ , 390 ܟܥ Éd sus‏ 
mhz‏ ܀: ܘܐܝܠܝܢ ܕܥܠ ܐܢܫܘܬܗ ܕܡܫ ܝܥܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܗܠܝܢ . ܕܗܘ Vo,‏ 
ܕܘܝܕ ܒܝܥܒܝܘܬܐ 50 ܕܥܠ ܡܫܝܥܢܐ ܐܡܪ ܗܟܝܿܐ . ܪܚܡܿܬ݀ ܙܕܝܥܡܝܘܬܐ ܘܣ ܝܬ 
ܥܘܠܐ . Si,‏ ܡܫܥܢܟ ܐܠܗܐ ana‏ - ܘܒܕܘܟܬܐ ܐܚܝܪܬܐ AE‏ 
ܡܢܘ END.‏ ܕܐܬܕܟܪܬܝܗܝ: ܘܡܪܗ ܕܐܢܫܐ ܕܦܩܕܬܝܗܝ: ܒܨܪܬܝܗܝ ܡܠܝܠ ܕܒܢ 
ܡܠܐܟ̈ܐ nur‏ ܘܕܫܪܟܐ. oo‏ ܠ .ܗܕܐ Yes), px An‏ ܦ .ܘܠ ܘܣ An‏ 
am.‏ ܗܟܝܠ ܕܡܟ ܡܠܝܠ ܡܢ ܡܠܐܟܺ̈ܐ ܟ ܢܢܙܝܥܢ ܕܗܘܝܘ ܝܢܫܘܥ ve es AA,‏ 
MATIN‏ ++ ܘܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܐܡܪ . ܗ݀ܐ ܥ ܒ .+ ܖ܀ Ba ra‏ ܒ .ܗ ,* 30 3-35 
ܕܣܘܢܝܬܐ̈ܒܗ ܢܠܫܝ . ܪܘܥܕ ܐܣܝܡ ܥܠܘܗܝ. ani ma‏ ܡܢ ܒܐ ܘܢܓܓܝܘܢ 
ܥܠ ܢܦܫܗ pr‏ ܠܗܿ :: ܘܦܝܓܪܘܣ ܪܫܐ ܕܫܥܥܥ ܐ ܐܡܪ . ܕܝܫܘܥ ܢܨܪܝܐ 7 
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SYNODES NESTORIENS. 9 79‏ 
ܓܒܪܐ ܕܪܡܢ ܐܠܗܐ ܐܙܬܚܙܝ ܠܘܬܟܘܢ ܆ rss‏ ܘܒܐܬܘ̈ܬܐ ܘܡܒܓܒܪ̈ܘܬܐ 
ܐܝܠܝܢ ܕܐܠܗܐ ܥܒܕ ܒܝܢܝܬܟܘܢ| ܒܐܝܕܗ. ܘܬܘܒ : ܝܫܘܥ ܕܡܢܢ ܢ ܨܪܬ am‏ 
ܕܐܠܗܐ ܡܫܢܢܗ ܒܪܘܢܢܐ ܕܩܘܕܫܐ ܘܒ ܥܙ ܢܓܐ : ܘܗܘܝܢܘ am NAS A‏ 
ror ma‏ ܠ ܗܢܘܢ sn dE a‏ ܡܢ Ar‏ : ܒܛ ܕܐܠܗܐ ܗܘܐ OS‏ + 
ܘܛܘܒܢܐ ܦܘܠܘܣ ܐܡܪ . ܘ݁ܡܓܓܰܠ ܕܐܩܝܡ ܝܘܡܐ a‏ ̄ܗ ܥܬܝܖܕ ܕܢܕܘܢ Mia‏ 
ܐܪܥܐ ܒܟܐܢܘܬܐܕܒܝܘ a - An ri ADN‏ ܕܘܟܥܙܪܐ ܐܝܪܬܐ 
ܐܡܿܪ. ܚܕ ܗܘ ܐܠܗܐ ܆ Ana‏ ܗܘ ap‏ ܕܐܠܢ ܗܐ ve nn na‏ 
ܒܪܢܫܐ ܝܫܘܥ ܕܒܫܝܥܥܢܐ :+ ܘܡܢ hu‏ ܣܓܝܐ݀ܬܐ ܕܡܦܪܫܐܝ ܬ ܐܡܝܥܪ̈ܢ 
ܒܡܟܬܒ̈ܐ ܩܕܝ̈ܫܐ ܥܠ ܐܠܗܘܬܗ ܘܥܠ ܐܢܫܘܬܗ ܕܡܫܝܥܝܐ : FA OA‏ ܕܠܣܘܡܠܝܝܿܢ 
EAN‏ ܕܐܝܠܝܢ ܕܥܠ ܐܠܗܘܬܗ ܐܡܝܪ̈ܢ܆ܵ ܒܟܝܥܐ ܕܐܐܙܢܫܝܘܬܗ ܕܢܗܘܝܢܢ 
ܠܐ ܡܫܟܥܝܐ : ܢܗܝܪܐܝܬ ܝܕܝܥܐ ܕܡܫܝܥܢܐ ne‏ ܗܘ 279 5 À‏ ܥܐ ܘܒܥ rt‏ 
ܡܫܠܡܢܐ . ܐܠܗ݀ܐ ܕܝܢ ܗܝܕܝܢ ܡܬܐ ܡܗܪ ܆ ܟܕ ܒܟܝܢܐ ܘܒܩܢܘܡܐ ܕܐܐܙܠ han‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܡ ܥܐ . ܘܒܪܢܫܐܙ sales‏ ܗܝܕܝܝܢ ܡܐܡ : ܟܟ Éd‏ 
ܘܒܡܡܩܢܘܡܐ ܕܐܙܢܫܘܬܐ ܐܐܝܬܘܗܝ ܡܫܠܕܒܢܐ. ܘܐܙܝܟܢܥܐ ܕܡܝܢ ܕܠܣܝܘܒܥܥ ܝܘܬܬܐ 
LEA A ee‏ ܥܠ ܡܫܝܥܢܐ ܡܬܝܕܥܐ ܕܡܫܝܢܚܢܐ ܬܪ̈ܝܢ LAVE‏ ܘܬܪ̈ܝܢ ܡܥܘܿܡܝܐ 
ܐܝܬܘܗܝ. ܗܟܢܐ ܐܦ ܗܝ 9 ܕܥܠ ܢܢܕ 57 oi rés‏ ܒܐܠ ÉTIENNE ren‏ 
ܡܬܝܕܥܐ ܕܡܫܝܢܝܢܐ ܢܚܕ ܐܐܝܬܘܗܝ. ܠܐ ae‏ ܒܥܢܕܢܝܘܬ ܟܝܢܐ ܘܒܩܥܘܡܣܐ܆ ܐܠܐ 
VID‏ ܦܪܨܘܦ̈ܐ ܕܒܪܘܬܐ ܆ A ose ANQ‏ ܆ ܘܢܢܟܕܐ ܡܕܒܪܢܘܬܐ NÉ ua‏ 
ܘܢܚܢܟܐ ܡܪܘܬܐ ܀:. ܘܕܒܢ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܡܬܝܕܥܐ ܕܡܢ ܫܬܐܣܬܪܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ 
ܠܐ ܗܘܐ ܚܝܢܢ ܐܣܛܛܝܢܢ : ܐܝܠܝܢ ܕܬܪܝܨܐܝܬ ܡܗܝܡܢܝܢ ܒܕܡܫܝܚܐ ܕܬܪ̈ܝܢ is‏ 
ܘܬܪ̈ܝܢ [ܩܢܘ̈ܡܐ]| ܐܝܬܘܗܝ . ܐܠܐ rare‏ ܘܬܠܡܝܪ̈ܘܗܝ ܐܣܛܛܝܘ : ܐܝܠܝܢ ܕܚܕ 

ܟܝܢܐ ܘܢܢܕ ܡܥܘܡ݀ܐܝ ܡܘܕܝܢ ܠܗ Hs)‏ 

ܘܐܦ ܡܢ ܡܡܠܠܐ ܕܡܠܦܝ̈ܐ ܕܡܢ ܩܕܡ os‏ ܘܪܝ ܣ ܗܝ ܗܕܐ ܡܬܝ ܥܐ ܀܀ 
ܬܚܢܘܝ̈ܬܐ ܡܢ ܡܠܦܝ̈ܐ ܝܘܢܝ̈ܐ smals‏ ܟܕ ܢܥܠܘܗܖ Le nn‏ 

ܛܘܒܝ̈ܐ ܝܘܢܝܢܝܣ ܐܦܝܣ ܣܘܦ̈ܬ ܕܩܣܘܣܛܛܥܓܔܛܝܝܦܘܠܝܣ ܆ ܗܘ ܕܗ .ܓܥ ܝܫ ܘܦܪܐ 
ܕܡܠܥܦܢܘܬܗ ܦܘܡܐ ܕܕܗܒܐ ܐܬܠܥ .܆̇ ܒܐܓܪܬ ܐ ܚܟܐ ܕܠܘܬ | A Mi‏ 
ܡܛܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܟܬܒ ܗܟܢܐ : ܐܝܕܐ ܚܝ ܫܝ ܘܠ ܓܥܩܝܬ ܐܢܘܢ ܠܐܝܠܝܢ 
LITE‏ ܕܚܕ ܟܝܥܐ ܐܝܬܘܗܝ ܡܫܝܥܙܐ ah.‏ ܐܡܪ passa‏ ܙܿܕܡ ܡܢ dE‏ 
ܕܒܫܢܝܘܬܗܘܢ ܐܡܪܝܢ : ܕܡܫܝܥܢܐ ܒܡܬܪ ܚ smart vi nn nn ha sn‏ 
ܡܛܓܠܗܕܐ ܓܡ ܐܙܬܦܪܣܘ ܕܚܕ ܟܝܢܐ ܢܠܐܡܪܘܢ: ܐܝܟܥܢܐܙ ܕܚܫܐ ܘܡܒܘܬܐ 
ܥܠ ܐܠܗܐ ܠܐ Lames rca‏ ܬܘܒ ܐܡܪ: ܕܡܫܝܢܚܐ ܐܠ ܗܐ ܗܘ ܠܝܐ 
ܚܢܫܘܫܐ . ܘܒܖ̈ܐܢܫܐ ܚܙܫܘܫ݀ܐ . ana‏ ܛܒ ܓܠܝܐ : ܕܬܪ̈ܝܡܨܨܘܢ ceslss ins‏ 
ܒܪܘܬܐ ana‏ ܡܪܘܬܐ ܘܢܚܕܐ hassan‏ ܡܬܝܕܥܝܢ ܀ ma‏ ܡܫܐ ܡܝܪܐ 
ܕܥܠ IA‏ ܐܡ̇ܪ. ܡܫܝܚܢܐ ܕܥܡܕ ܢܣܒ ܪܘܢܐ ܘܝܗܒ ܪܘܚܝܐ. ܢܢܒ ܪܘܚܝܐ 
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He on nn ܗܝܢ ܐ‎ re ܘܚܗܒ݁ ܪܘܢܢܢܐܐ ܟܥܝܥܝܐ‎ . ANA ܟܝܢܐ ܐܙܢܫܝܐ‎ 
OASIS A ܒܢ ܐܙܡܪ. ܕܗܘܿ‎ NEA OM ܘܡܡܐܙܡܪܐ ܕܥܥ ܗܝ ܕܡܠܬܐ ܡܣܪ‎ 
ܠܐ ܗܘ݀ܐ ܗܘܝܘ ܕܡܬܥܡܪ" : ܐܠܐ ܐ̈ܙܚܪܢܐ ܒܐܚܚܝܪܢܝܐ ܥܡ . ܘܐܠ ܠܐ‎ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܝܥܡܘܪܘܬܐ. ܠܝܬ ܓܝܪ ܡܕܡ ܕܗܘ ܒܝܬܗ ܥܡ ܐܡ ܢܳܐ ܝܢ‎ 
܆ ܕܝܵܙܬܦܪܫ ܟܝܥ̈ܐܙ. ܒܢܥܩܝܦܘܙܚܐ ܕܝܢ ܘܚܝ ܟܝ ܘܬܐ ܚܡ‎ Ans ܕܐܚܪܢܐ ܒܐܙܚܪܢܐ‎ 
a ܥ‎ he ܐܝܬܘܗܝ ܐܠܗ݀ܐ ܡܠܬܐ ܘܒܪܢܫ. ܐ ܆ ܟܝܕ ܟܝܥ ܗܘܢ ܠܐ‎ 
am ܡܥܿܬ‎ AA, re ܐܫܬܚܠܦ ::. ܘܬܘܒ : ܒ ܡܐ ܡܪܐ ܕܥܠ ܘ ܘܠܐ‎ 
+, ܕܡܢ ܡܪܝܡ ܘܬܘܒ ܐܡܪ. ܕܙܕܡ ܠܢ ܠܡ ܥ‎ an ܕܐܕܐܣܬܠܟܙ. ܐܝܥܢܐ ܟܝܥ݀ܐ.‎ 
AA LA *, ܕܫ ܡܥ‎ AY . ܕܠܐܝܢܐ ܟܝܢܠܐ ܐܡܪ ܐܠܗܐ: ܕܬܒ ܠܟ ܡܢ ܝܡܝܥܢܝ‎ 
ܡܸܫܥܥܢܝ̈ܐ ܡ ܟܢܥ ̈ܐ‎ ADS ܐܢܬ ܘܠܥܦܪܐ ܬܗܦܘܟ !+ ܘܒܡܒܡܐܡܪܐ ܐܚܪܢܐ‎ 
ܡܝܢ ܡܥܠܟ ܀:‎ En co ܕܝܢ ܕܠܐ‎ ÉD ܕܐܙܢܫܘܬܗ ܐܢܝܐ ܕܝܠܢ ܐܙܝܬܘܗܝ.‎ 
ܕܢܐܙܙܝܥܙܘ ܒܐܓܪܬܐ ܕܥܥ ܗܙ ܥ ܘܬܐ‎ TÉAQD AA ܓܪܝܓܘܪܝܘܣ‎ isa, 
ADS ܐܙܡܪ . ܟܙܥܝ̈ܐ ܡܢ ܬܪܝܢ : ܐܠܗܐ ܘܒܪܢܫܐ. ܒܢܝ̈ܐ ܕܝܢ ܠܘ ܬܪܝܢ ܘܬܘܒ‎ 
ܠܢ ܗܿܘ‎ AN ܕܡܥܚܙܐܙ. ܐܝܟܥ̈ܐ‎ aa ܕܡܠܬܬܐ : ܐܠ̈ܐ‎ ao ܐܠܗܐ ܠܐ‎ 
5816 vas 0 48:0 (5: 
ܕܠܢܘܬ‎ ERA RE ܥܥ ܘܥܒ ܪܝܐ‎ ra ܛܘܒܝ݀ܐ ܐܬܐܢܣܝܘܣ ܐܦܝܟ ܟܠ ̄ܐ‎ 
ܐܠܐ ܠܗ‎ AGIR Caen ET -. ri main ܐܦܝܩܛܛܛܓܘܣ ܐܡܪ. ܐܒܗܝܢ‎ 
ܗܘ ܕ̈ܫܐܙܒ܆̄ ܘܗܕ . ܘܠܦܓܪܐ ܐܡܪܘ ܕܡܝܢ ܕܒܡ ܝܡ‎ MA ܠܒܪܐ ܐܡܪܘ ܕܒܪ‎ 
ܟܫܢ ܕ ܗܘ‎ AD LEA ܟܒܡܥܦܢܢ ܠܥܬ ܒܝ .+ :ܕ ܘܬܘܒ ܡܝܪ‎ ANS ܐܙܝܬܘܗܝ.‎ 
ܗܘ‎ Tia ܕܝܢ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܒܪ‎ am : ܡܠܬܐ ܦܓܪܐ ܕܡܢ ܐܪܥܝܘܪ‎ ro ra 
ܘܬܘܒ‎ ir ܒܦܓܝܪܐ ܕܡܢ‎ AM ܟܭܫܥ̈7ܥ7ܢ‎ AD ܕܐܙܒܘܗ܀ : ܡܕܝܢ ܗܦ ܐܒܐ‎ 
ܒܡܡܐ ܡܪܐ ܕܥܠ ܡܬܒܪܢܫܥܘܬܐ 42 : ܕ݀ܐܝܝܬܘܬܐًܵ ܠ ̄ܐ ܥ ܢܝܕܬܐ ܗܝ‎ 
ܟܢܝܥܝܐ ܠܐ ܒܪܝܐ‎ AE ܐܠܗܘܬܐ ܒܠܥܝܘܕ ܡܨܝܐ ܕܬܬܐܡܪ. ܘܐܝܟܥܢܐ‎ 
Ma Ars ܕܢܝܐܡܪ ܕܢܚܫܘܫ̈݀ܐ ܗܘ ܕܪܘܫܥ̈ܐ ܗܕ : ܗܟܝܢܝܐ ܐܦ ܕܟܝܢܐ ܚܫ ܘܫ ܐ‎ 
am ܠܢܐ‎ am ܒܪܝܐ ܗܘ ܕܥܘܠ̈ܐ ܗܕ. ܘܗܕ ܕܟ ܝܥܐ ܕ̈݀ܐܙܝܫ ܘܬܐ ܕܡܒܬܪܟܢܢ‎ 
ܕܡܠܬܬܐ :ܐܠܐ ܒܪ ܡܬ݀ܘܡܝܘܬܗ ܘܕܢܝܫ "° ܘܕܝܠܗܿ ܟܕ‎ an ܡܛܠ ܚܕܝܘܬܐ ܕܝܠܗ‎ 
.:;. ܕܝܠܗ ܟܝܢܥܐ ܐܐ ܝܢܬܘܗܝ: ܕܪܘܫܥܐ ܗܕ ܠܡܐܡܿܿ‎ 
5 ܛܥ ܛܝܢܝܘܦܘܠܝܣ‎ man ܘܣܘܢܗܘܕܘܣ ܕܡ݀ܪܙܳܐ ܘܚܡܫܝܢ ܐܒܗ݀ܪܝ݀ܐ ܕܐܙܬܟܝܥܫܘ‎ 
ܐܡܪܘ‎ Di ܒܐܓܪܬܐ ܕܥܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܟܬܒܘ ܠܘܬ ܐܦܝܣܘܦܘ̈ܦܐ‎ 
ܗܟܢܐ , ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܐܠܗܐ ܗܘ ܠ ܗ‎ 
EXT ܘܒܚܪܬܗ ܕܥܠܡܐ ܡܡ ܦܘܪܡܝ=ܐ ܕܝܠܝܢ ܒܢܝܝܿܫܐ ܆ ܝܫ ܥ ܡܝܢ‎ 
DD ܡܫܠܡܝܐ ܘܥܡܪ‎ 
ܘܐܦܝܣܟܙ̈ܘܦܐ ܕܥܡܗ܆ ܒܐܓܪܬܐ ܕܡܥ‎ ram ia ܘܕܡܣܘܣ ܐܦܝܣ ܣܤܩܘܦܐ‎ 


1 . fan 5 1 ܢ‎ 
Ms. : ܕܥܡܕ‎ , et : ܕܡܬܥܡܕ‎ — ( Sic ms.: corriger : Jan vo |? ). 
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SYNODES NESTORIENS. 077‏ 
has‏ ܐܡܿܪ. ܕܟܠ ܡܶܢ ܕܐܡܿܪ uma sn‏ ܟܐܒܐ ܣܝܒܪ ܐܠܗܐ 
ܡܠܬܐ ܘܠܐ ܗܘܐ ܦܓܖܐ ܘܢܦܫܐ ܕܢܣܒ ܡܢ OX,‏ ܢܗܘܐ ܚܪܡ + 
ܘܡܣܝܠܝܣ ܐܦܝܣܣܘܦܐ rh moon‏ ,+ ܐܡܪܐ ܕܥܥ ܬܠܬܐ ܦܬܓܡ̈ܝܢ 
ܕܫܠܝܢܢܐ ܐܡܿܪ. ܕܒܗܿܝ ܕܥܠ ܠܥܙܪ ܪܚܡܗ ܒܟܳܐ ܗܘܐ ܘܕܡܥܘ̈ܗܝ ܡܡܕܒܫܥܙ ܐܝܬܠܬ 
ܐܬܝܢ ܗܘܪ .* ܚܘܝ ܕܢܢܫܘܫܐ ܗܘ AS‏ ܒܟܝܢܗ ܘܒܪ EMA‏ ܗܘ hair‏ ܬܘܒ 
ܐܡܿܪܿ. ܕܗܕ ܕܐܟܠ ܡܫܝܥܢܐ ܠܩܘܝܡܐ ܕܦܓܪܗ ܕܣܝܝܡ am‏ ܥܠ hanté‏ 
ܘܗܪܿ ܕܠ .> ܡܢ ܗܠܟܬܐ ܕܐܘܪܢܚܝܐ ܡܠ ܕܗܕܡܺܐ ܐܬܡܥܙܥܟ: ܠܐ ܗܘܐ 
ܕܐܠܗܘܬܐ ܒܚܕ ܙܡܢ ܙܢܝ̈ܢ ܐܡܐܢܬ ܘܐܫܬܚܘܬ܆ ܐܠܐ ܕܢܥܢܘܐ ܕܢܚܢܫ̈ܐ ܕܪܐܝܟ 
ܗܠܝܢ ee ambre ANA A rss a‏ 

ܘܓܪܝܓܘܪܝܘܣ ܐܦܝܣ ܩܘܦܐ ܕܢܘܣܐ܆ ܒܐܓܪܬ ܐ ܕܥ ܥ INDE hais‏ 
ܒܪܐ ܕܐܠܗܐ ܐܘ ܬܡܝܗܐ .܆ ܕܢܢܫܘܫܐ ܐܝܬܘܗܝ = run‏ ܘܠܐ ܢܢܫܘܫܐ ܒܟܥܥܐ . 
ܘܐܠܘ ܒܟܝܢܐ ܕܐܠܗܘܬܗ ܢܢܫܘܫܐ Msn has A, Are dre‏ | ܕܡܢ ܡܬܝܕܥܐ 
ܗܘܬ ܐܢ ܕܝܢ LA ES‏ ܐܪ̈ܬܕܘܟܣܐ ܡܘܕܝܢܢ ܒܟܝܢܐܙ tir a‏ ܘܬܗ HO en‏ 
ܗܘ : ܘܟܝܢܙܐ ܕܐܠܗܘܬܗ ܠܐ ܚܫܘܫܐ ܆ ܝܫܘܝܘܬ ܟܢ ܝܥ ܗ ܕܥܥܡ ܐܒܐ ܠܢ ܐ 
RURAL Éd ssh‏ ܕܠܐ ܗܘܐ ܢܢܕ run‏ ܕܐܠܗܘܬܐ ܘܕܐܢܫܘܬܐ ܐܡܪܝܢ ,. 
ܐܝܟ se run sr has x.‏ ܘܬܘܒ ܐܡܪܿ: ܐܦܢ ܚܪ sn ss‏ ܘܬܐ ܠܐ 
ܡܬܕܪܟܢܝܬܐ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܚܕ܆ ܐܠܘ ܠܘ ܒܟܝܢܐ܆.ܼ. ܘܬܘܒ ܐܡܿܪ: ܡܫܝܚܐ ܓܝܪ 
ܟܕ ܬܪܝܢ run‏ ܐܝܬܘܗܝ : ܢܢܬܝ dir‏ ܡܬܝ ܕ ܥ ܒܥܢܕ ܦܝܪܨܘܦ̈ܐ ܠܥܢܙܢܘܕܖܕܝܝܐ 
ܕܒܪܘܬܐ܆ ܕܠܐ Sun aa‏ ܕܟܝܥ̈ܐ ܀: 

ܐܨܨܝܝܩܘܣ AAA‏ ܕܡܘܣܛܛ )ܨܢ .ܝܢܦܘܠܝܣ A”,‏ ܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܐܝܟ 
ܕܒܫܘܐܠܐ ܘܒܦܘܢܝ ܦܬܓܡܐ ܐܡܿܪ. ܡܢܘ am‏ ܕܐܫܬܪܝ ܆ ܦܓܪܐ ܕܡܢ ܡܪܝܡ. 
ܘܡܢܘ ܗܘْ ܕܐܩܝܡ . ܡܠܬܐ ܕܡܢ ܐܒܐ ܆̇. ܘܬܘܒ ܐܡܪ . ܕܚܝܕ ܗܘ ܡܫܝܥܝܐ 
ܕܡܝܬ ܒܟܝܢܐ ܕܐܢܫܘܬܗ : ܘܩܡ ܡܢ ܒܝܬ ܡܝܬܐ ܒܟܝܝܐ ܢܢܝܣܝܢܥܐ ܕܐܠܗܘܬܗ Le‏ 
ܘܬܘܒ 3m . ir‏ ܕܦܘܠܘܣ ܐܡܪ . ܕܡܪܗ̇ ܕܬܫܒ ܘܚ ܬܐ ܐܙܕܩ ܥܦ ܠ .ܐ ܗܘܐ 
ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ܟܝܢ̈ܐ ܕܦܪܝܫܝܢ ܕܡܢ réa‏ ܒܝܕ ܚܕ ܝܫܡܐ ܕܬܫܒܘܚܬܐ: aamsn‏ _— 
ܝܫܘܝܢ ܒܟܝܢܝܐ ܝܥܒܕ . ܐܠܐ ܠܗܽܘ run‏ ܡܟܐ ܡܝܓܠ han,‏ ܕܗܰܘ sn‏ 
ܒܫܡܐ ܕܬܫܒܘܢܚܬܐ Ans‏ - ܘܬܘܒ ܐܐܡܿܢܪ. ܗ̇ܘ ܕܝ ܫܘܥ ܒܥܪܐ ܕܐܠܗܐ 
ܐܬܩܪܝ܆ ܠܐ ܗܘܐ ܕܦܓܪܗ ܠܟܝܝܥܐ ܕܐܠ .ܗܘܬܗ Sin ere :aluhxr‏ 
ܢܢܕܖܕܝܘܬܗ ܕܠܘܬ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܆ ܝܫܢܐ ܕܫܘܝܘܬ ܬܫܒܘܢܚܬܐ ܢܣܒ Le‏ 

as‏ ܝܥܝܢܥܘܣ ܦܝܠܙܢܩܘܦܐ ܘܣ ܗܕܐ : ܡܡܐܡܪܐ ܕܥܠ ܗܝܡܢܘܬܐ ADS‏ ܕܚܕ 
ܗܘ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܒܬܪ̈ܝܢ pas‏ . ܘܠܘ rss‏ ܕܒܐܐܠܗܘܬܗ ܕܡܢ ܐܠܗܐ ܐܬܝܥ ܆ܕ 
ܣܒܠ rs‏ ̇ܐ ܘܬܘܒ ܐܡܪ. ܚܕ ܗܘ ܡܫܝܢܚܝܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܒܬܪ̈ܝܢ ܟܝܥܝ̈ܢ . An‏ 
ܕܡܢܢ ܐܬܢܣܒ : ܘܐܚܪܢܐ ܗܘܿ ܕܡܢ ܟܝܥܢ sim‏ 

ܐܡܦܠܝܟܘܣ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܐܝܩܢܘܢ: ܒܐܓܪܬ ܐ ܕܥܠ ܗܝ ܡܢ ܘܬܐ AE‏ 
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076 J.-B. CHABOT. 
ܕܒܢ ܗܘ ܕܒ ̈ܝܐ , ܕܒ ܓ ܕܠܐ ܐܠܗܐ‎ 8 nr a ܗܘ ܗܟܝܠ ܟܝܢܐ ܗܘ‎ HA 
am EN \an a ܐܝܟ‎ rés ܒܪܢܫܐ. ܘܐܦܠ .ܐ‎ am Or ass a nee 
ܐܠܗܐ : | ܐܠܐ ܐܠ ܗ̈ܐ ܘܒܪܢܫܐ ܐܝܬܘܗܕܖ ܕܒܫܝܥܙ ْ. ܡܕܝܢ ܝܕܝܥܝܐ܆ ܕܡܥ̈.ܐ‎ 
1 ܘܡ ܥܥܠܝ̇ܬ݀‎ ho ܡܟܬܐ ܕܥܠ ܕܡܫܝܥܢܐ.܆ ܠܒܪܢܫܐܐ ܕܡܢ ܡܪܝ ܡ : ܘܗܢܝܢ‎ 
ܡܢ ܡܪܝܡ ܡܡܒܫܝܥܙ . ܐ‎ Ash ܠܟܝܢܐ ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܠܚܡ̈ܢ .:: ܘܬܘܒ ܐܐܡܿܪ.‎ 
ans ܕܕܠܐ ܬܚܘܡ : ܐܠܐ‎ rue ܕܐܠܗܘܬܗ܆‎ runs ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ . ܠܘ‎ 
ܘܬܘܒ ܐܡܪ.‎ :: ra ܡܬܚܡܐ ܕܐܙܢܫܘܬܗ ̇ ܚܕ ܓܝܪ ܒܪܐ ܐܡܪܝܢܢ 1 ܒܬܪܝܢ‎ 
ܒܡܐܢܫܘܬܗ. ܗܡ ܫܢ ܥ ܢܝܐ‎ re ܢܝܫ" ܡܫܝܥܝ̈ܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗ̈ܐ: ܠܘ ܒܐܠܗܘܬܗ‎ 
ܕܝܢ‎ LES PER ES, SE RE. den ܥܒܬ‎ home ܒܦܓܪ . ܠܘ‎ gun ܐܡܪܬ‎ 
TT ܕܢܣܒ * 505 ܕܠܐ ܢܢܫܐ. ܐܙܠܐ ܐܠܗܐ ܡܠܬܐ ܆ ܕܝܠܗ‎ am han: 
ܕܢܥܢ ܠܐ ܣܝܒܪ. ܠܘ ܒܪܐ ܐܚܪܢ ܐ:‎ LP ܐܢܘܢ ܠܥܢܫ̈ܐ ܕܗܝܟܠܗ ܀ ܟܕ ܗܘܼ ܒܥܢܕ‎ 
A Sa ܠܐܡ ܓܝܪ ܡܥܘܟܐ ܠܥܝܕܝܘܬܐ‎ er ܐܠܐ ܟܢܐ ܐܢܚܢܪܢܐ ܐܙܡܪ‎ 
ܦܪܝܫܘܬ̈ܐ ܕܟܝܟܐ ْ 7 ܐ ܕܡܝܢ ܟܝܥܝܐ ܒܥܝܥܪܐ ܕܐܢܫܘܬܐ 8 ܘܕܒܝܢ ܟܢܝܥ ̈ܐ‎ 
2. ܦܪܨܘܦܐ ܕܒܪܘܬ :ܢܙ ܐܡܪܝܢܢ‎ au 1 ܡܬܘܡܝܐ ܕܐܠܗܐ ܕܡܠܬ‎ 
hais sen ܐܡܒܪܘܣܝܘ ܐܦܝܙܘܟܢܘܦܐ | ܕܡܝܥܝܕܘ ܢܝܙ . 0 ܒܐܥܪܬܐ ܕܥܠ‎ 
Shah ܝܫܘܪ܀ ܐ ܝܬܘܠ ܐܙ ܢܣܒ ܡܢ‎ ao ܐܡܿܪ. ܕܐܠܗܐ ܡܠܬܐ : ܠܐ‎ 
ܐܠܐ ܟܝܢܐ ܕ݀ܐܢܫܘܬܐ ܢܣܒ ܡܒܢܗ̇: ܘܥܡܗ ܚܝܕܗ܆ ܟܕ ܠܐ ܐܬܡܙܓ܆ ܐܠܐ‎ 
REA ܕܐܢܓܢܝܢ‎ AUDE ܚܕ ܒܪܐ ܡܬܝ ܕܥ .̇. ܘܬܘܒ‎ ris ܒܬܪܝܗܘܢ‎ 
ܟܝܥܐ ܗܘܘ : ܘܠܐ ܡܗ ܝܕܥܝܢ‎ Ana ܕܡܫܝܢܢܐ ܐܬܡ ܛܠܘ‎ A ܕܬܪ̈ܝܗܘܢ‎ 
aa ܒܥܙ ܕ‎ EN am ܐܝ ܬܘܗܝ ܕܠܝܐ‎ es ܕܡܪܢܝܫܘ݀ ܡܒܫܥܥܥܐܐ ܬܪܝܢ‎ 
ܠܗܘܢ ܥܕܬܐ‎ ris ܕܒܪܘܬܐ: ܒܗܪ ܕܚܕ ܗܘ ܡܫܝܚܢܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗ݀ܐ܆‎ 
ܡܖܕܝܫ ܬ )> ܀;:.‎ 
ܡܢ ܠܥܠ : ܘܒܢ ܡܐܡܖܪ̈ܐ ܐܢܪܢ ܐ ܕܡ ܠܟܫܳܝܢܐ‎ ES ܡܢ ܗܝܢ ܟܠܗܝܢ‎ 
ܟܝܥܝܳܐ ܘܬܪܝܢ‎ LI ܢܣܛܘܪܝܣ : ܢܗܝܪܐܝܬ ܝܕܝܥܐ ܕܡܫܝܥܢܐ‎ AD ܣܓܝܐܐ ܕܡܢ‎ 
ܐܠܢ ܗܐ ܡܬ ܐܪ ܒܪ : ܠܝܐ ܗܘܐ‎ résine ܐܝܬܘܗܝ: ܡܛܠ ܕܟܕ‎ max 
ܡܠܬܐ . ܘܒ ܝܗ̇‎ rendra ܕܬܠܝܬܝܘܬܐ܆ ܐܠܐ ܚܕ ܩܢܘܡ̈ܐ‎ nain ܬܠܬܝܗܘܢ‎ 
ܕܐ݀ܢܫ ܘܬܐ ܆‎ rain ܒܪܢܫܐ ܡܬܐܡܪ: ܠܘ ܟܠܗܘܢ‎ rase ܒܕܡܘܬܐ ܟܕ‎ 
ܢܢܕ ܡܥܘܡܐ ܕܕܒܢ ܓܢܟܘܐ ܕܒܢܝܥ̈ܫܐ܆ ܠܥܢܕܝܘܬܐ ܕܥܡ ܐܠܗܐ‎ | an ܐܠܐ‎ 
.ْ ܡܠܬܐ ܐܬܢܣܒ . ܟܢܐ ܓܠ ܣܛܓܪ ܡܢ ܡܥܘ ܡܐ ܕܙ .ܗܘܐ ܠܐ ܗ ܫ ܠܥ ܥܝ ܐ‎ 
ܡܛܠ ܕܗܘ ܩܢܘܡܐ ܐܝܬܘܗܝ ܝܥܢܝܕܝܐ : ܘܩܢܥܘܡܐ ܣܓ̈ܝܐܐ ܒܥܝܕ ܟܝܢܐ ܕܒܫܟܥܢܐ‎ 
ܕܢܗܘܘܢ. ܐܠܐ ܬܪܝܢ ܟܝܥܐ ܐܘ ܣܓܫ̈ܐܐ ܕܢܗܘܘܢ ܒܥܕ ܡܢ ܢܘܡܐ ܠܐ‎ 
ܐܦ ܚܕ‎ RAA ܡܫܟܥܢܐ. ܐܠܐ ܐܢ ܩܕܡܝܬ ܢܗܘܘܢ ܚܕ ܟܝܝܐ : ܘܡܢ ܚܕܝܘܬܐ‎ 
ܡܥܘܡܐ ܡܬܐܡܪܝܢ ܐܢ ܗܟܝܠ ܗܕܐ ܠܐ ܡܝܝܐ܆ ܕܟܝܢܝܐ ܡܬܘܡܝܐ ܘܪܘܢܚܝܐ‎ 

0( Ms.: ܕܒܢܟܠܐ‎ — ® Ms: ܚܕ‎ — ® Cf. p. 242, 1. 30. 
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SYNODES NESTORIENS. 5679‏ 
ܠܐ ܡܬܚܝܡܐ * ܥܡ ܟܝܢܐ ‏ ܒܪܝܐ ܘܓܫܝܡܐ hi =na‏ ܟ ܐ ܠܙ ܟܕ LÉ ans nn‏ 
ܢܗܝܪܐܝܬ ܝܕܝܥܐ ܕܡܫܝܥܢܢܐ ܬܪܝܢ ra si 0 ha rss‏ ܐܙ .ܬܘܗܕ . dde‏ 
ܢܢܝܕܝܘܬܐ ܠܐ ܡܬܦܪܫܢܝܬܐ ܕܐܙܠ.ܗܘܬܗ ܥܡ ܐܢܫܘܬܗ܆ ras‏ ܒܪܘܬܐ 
ܘܡܪܘܬܐ ܘܫܘܠܓܝܐ ܡܬܗܝܡܡܒܢ . ܕܠܗ ܘܠ ܐܒܢ ܘܗܝ era na nai Va‏ 


ܫܘܒܢܢܐ ܘܐܝܣܤܪܐ ܠܥܠܡ ܝܥܠܡܝܢ ْ ܐܡܝܢ ܀: 


EN ha sas‏ ܖܘ܀ DS.‏ ܗ݀ܝ ܕܗܢܐ ܫܪܒܐ ܗܘ ÉD‏ ܕܡܢ ES hs‏ ܘܡܢ ܟܝܥܐ 
ܝܐ ܠܡܕܥ : ܒܥܘܗܕܢܐ an‏ ܕܡܢ ܩܕܡ ܗܢܐ ܕܡܢܝܢ ܐܬܥ ܒܐ ܟܬܒܢ :ܙܦ 
ܗܫܐ ܐܝܟ ܕܠܣ ܗܕܘܬܐ ܕܫܪܪܗܝܢ ܕܐܝܥܠܝܢ Are hr a‏ + ܡܢ ܡܐ ܒܝܹ̈ܐ 
ܕܡܠܠ̈ܝܐ ܕܩܕܡ ܢܣ ܓܘܪܝܣ܆ ܒܦܣܝܣ̈ܬܐ ܟܬܒܝܢܢ + 
ܗܘ ܗ݀ܘ ܐܬܢܝܣܩܝܘܣ ܕܡܢ ܠܥܠ ܪܫܝܡ܆ ܒܕܐܓܪܬܐ ܕܥܥ ܗܝ ܡܥܘܬܐ AE‏ 
rar AE‏ ܟܕ ܡܣܒܪ ܠܒܬܘܠܬܐ ܐܡܿܪ ܠܗܿ. ܕܗ݀ܘ ܕܡܬܝܠܕ ܡܥܥܟܤ܀ 
ܩܕܝܫܐ ܗܘ . ܘܒܪܗ ܕܥܠܝܐ ܢܬܩܪܐ. ܘܗܝ ܕܠܐ ܐܡܪ sn‏ ܐܠܐ ܕܡܥܥܫ : 
ܢܢܘܝ ܕܠܘ ܡܢ ܓܒ ܐܚܪܝܢ ܟ ܐܠܐ ܕܡܝܢ ris a‏ ܕܒ ܝܬܘܠ ܢܬܐ ܐܐܝ .ܬܘܗܝ an‏ 
als hrs‏ ܘܬܘܒ ܐܡܿܪ: ܐܢܫܐ an an‏ ܗܘ ܕܡܢ ܡܪܝܡ hr‏ ܕ ܐܝܟ 
ܕܡܢ ܟܬܒ̈ܐ HA‏ ܝܠܦܝܢܢ : ܘܫܪܝܪܐܝܬ ܒܪ ܟܝܢܳܐ AVR a‏ ̄ܐ ܐܝ ̄ܬܘܗܝ 
ܦܓܪܗ ܕܡܫܝܥܝܐ ̇ ܥܬܢ ܓܝܪ ܐܝܬܝܗ ܡܪܝ ܡ ܀ 
ܘܝܛܘܒܢܐ ܝܘܢܚܢܢܝܣ: ܒܡܐܡܪܐ ܕܥܠ ܝܠܕܐ ܐܡܪ. ܒ ܗܢܐ ras‏ ܐܙܬܝܥܕ 
ܦܪܘܡܗ ܕܥܠܡܿܐ: ܠܘ ܟܝܢܗ ܕܝܥܢܝܕܝܐ. ܠܘ ܓܝܪ ܒܡܢܝܢܐ ܕܝܘܡ̈ܬܐ ܡܬܩܝܡ 
ܝܠܕܗ ܕܝܢܢܝܕܝܐ. ܝܘܡܢܥܐ ܐܬܝܠܕ ܝܫܘܥ ANS ÉD‏ ܘܬܘܒ ܐܡ . ܠܐܕܡ 
ܩܕܡܝܐ ܡܢ ܐܪܥܐ ܒܪܝܗܖ܀ MIS a‏ , ܠ ܐܕܗ ܕܬܪܝܢ ܢܙܝܠܐ ܕܪܘܢܝܚܐ ܕܡܘܕܫ ܐ 
ܓܥܒܠܗ ܡܢ ܒܡܬܘܠ ܬܐ ܀܀܀ 
mai a‏ ܒܡܣܠܝܣ: ܡܡܐܡܪܐ ܕܥܠ ܪܘܢܚܢܐ ܕܩܘܕܫܐ ܐܡ̇ܪ: ܕܗ݀ܝ ܕܠܐ ܐܡܪ 
ܒܝܕ ܐܢܝܬܬܐ ܐܠܐ ܡܢ ܐܢ .ܬܬܐ : ܫ cena ris sn hasa‏ ܕܐܐܬܝܥ ha a‏ ܗܝ 
ܕܝܠܕܬܗ san dur no‏ 
ܘܡܢ ܗܠܝܢ ܘܡܢ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ ܕܒܐܟܘܬܗܝܢ ܆ ܢ ܗܝܪܐܝܬ ܝܕܝܥܐ : ܕܠ .ܗ݀ܘ ܕܝܥܕܬ 
ܒܬܘܠܬ̈ܐ Sun‏ ܕܥܡ ܗܝ ܕܡܢ ܫܘܪܝ ܓ ܒܝܥܓ ܬܗ ܠܐܠ ܗ݀ܐ hs‏ 
ܐܬܢܢܝܕ: ܐܠܐ ܡܢ ܫܘܝܘܬ ܟܝܢܐ ܕܥܡ ܐܡܗ ܠܐ se‏ . ܘܐܟܙܢܝܐ ܕܐܢܝܬܬܐ 
a,‏ ܒܪܢܫܐ ܕܡܪܟܒ ܡܢ ܢܠܫܐ݇ܐ ܘܦܓܖܪܐ 4 am A‏ ܝܠ ܒܬ ܢܦܫܝܐ܆ ܐܠܝܐ 
ܝܠܒܬ ܒܡܪܐܢܫܐ ܡܫܢ ܬܡ ̄ܗܐ: ne‏ ܐ ܐܐܦ on‏ ܕܠܐ hrs a‏ ܡܘܕܐ ܠܗ 
ܠܡܫܝܥܢܐ ܢܢܕ ܟܝܢܐ ܘܢܢܕ ܡܥܘܡܐ ܕܡܢ ܐܠ ̄ܗܘܬܐ ܘ݀ܐܢܫ ܘܬܐ Sims mn‏ 
ܗܘܐ ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ܆ ܐܠܐ ܝܠܕܬ ne‏ ܚܥܝܥܒ ܕܢܫ ܗ ܗܝܝ ܗܿ ܠܥ ܬ ܘܠܬܐ. 
ܡܝܛܓܠ ܕܡܢ ܝܫܡܐܕܝܠܕܬ ܐܠܗܐ ܐܢܫ ܘܬܗ ܕܡܫܝܥܢ ܐ ܠܐ ܡܬܝ ܕܥܝܐ. 
NX‏ ܕܝܢ ܕܪܐܝܟ ܝܘܠܦܢܐ ܕܡܢ ܟܬܒ̈ܐ LCA‏ ܛܘܒܥܝܬ ܐ ܒܥܬܘܠܬܐ ܝܥܕܬ 


20 


30 


10 
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: ܥܐܙ ܡܝ ܒܥܐ‎ atS ܬܫܬܡܗܿ.܆ ܐܢܫܘܬܗ ܘܐܠ ܗܘܬܗ ܕܡܫܝܥܢܐ‎ rase 
ܗ̄݀ܐ. ܕܠ ̄ܗ ܘܠ ܐܒܘܗܝ‎ réa ܚܕ ܐܝ ܘܗܝ ܒܪܐ‎ hair a ܕܒܐܠ ܗܘܬܗ‎ 
. mis Is\a ܘܒܟܠܙܒܢ‎ Con ܘܠܪܘܢܢܐ ܕܩܘܕܫ9ܐ: ܫܘܒܥܢܐ ܘܐܝܩܡܪܐ‎ 


rm ha na‏ ܘܰܘ ܟܕ ܕܝܢ ܗܢܐ ܣܝܡ̈ܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܥܡ ܕܪܫܐ Asnun‏ ܠܝܗ 


ܟܬܒܘ ܘܐܥܠܘ ܠܩܕܡ ܡܠܟ̈ܐܙ: Ja‏ ܦܬܓܡܐ ܡܢ ܩܡܕܡܬܗܝ ܠܐ PA‏ ܠܗܘܢ ; 
ܐܘ ܒܛܠ r\n‏ ܐ ܫܬܠܥܝܢܬ int ann has‏ ܒܝ ܕ ݀‫ ܐ ܕܕܚܥ ܟ 


ܐܠܗܐ ܆ ܘܡܝܛܓܠ ܗܕܐ ܒܟ ܝܪܬ a:‏ ܡܛ ܥ am on‏ ܡܠ ܣ 


ܡܠܟ̈ܐ ܒܐܦܘ̈ܗܝ ܕܓܥܒܪܝܥ ܪܫ ܦܠܓܐ ܕܗܪ̈ܛܝܩ̈ܐ Hole 3e him‏ 
ܕܢܥܢ ܕܝܢ ܗܪܟܐ ܢܥܒܕ ras‏ ܠܡ ܡܠܠ 8 ܗܢ̈ܐ. ܫܥ .ܡ 4 


NOUS ÉCRIVONS LES REMERCIEMENTS ET L’APOLOGIE QUE PRÉSENTÉRENT AU ROI LES 
PÈRES ÉVÊQUES DE PERSE, AINSI QUE LES PÈRES ET LES MOINES ASSEMBLÉS AVEC EUX 
À LA PORTE DU ROYAUME, EN LA 23° ANNÉEU) DU ROI KOSRAU, FILS D’'HORMIZD, 
QUAND GABRIEL LE DROSTBED®) INCITA LE ROI À NOUS CONVOQUER À UNE DISPUTE 
AVEC LES HÉRÉTIQUES, SES PARTISANS Ë); ET, * AYANT ÉTÉ REQUIS PAR LE ROI DE 
MONTRER LA VÉRITÉ DE LA FOI, PAR LA COMPARAISON DES FAITS, ILS L’EXPO- 
SÉRENT VIRILEMENT ET COURAGEUSEMENT, SANS CRAINTE li). 


Remerciements et apologie au Roi. — Nous devons tous, en toutes circon- 
stances, en tous temps, tous les Jours et à tous moments, d’abord adorer et 
confesser notre Dieu bon et plein de miséricordes, qui, comme couronnement 
de tous ses bienfaits à notre égard, a accordé à notre génération un maitre 
bon, illustre par ses exploits, et bienfaisant comme vous. Ensuite, nous véné- 
grâce pour vos bienfaits 
plus abondants envers nous qu’envers tous les sujets de votre admirable empire. 


rons votre glorieuse Majesté, et nous vous rendons 


herausq. syrische Chronik, p. 13, n. 2; Horr- 
MANN, Auszüge, elc., p.108, n. 971, où la le- 
con de Bar Hébréus (Chron. eccl., IT, 110) est 
corrigée avec sagacite. — Sur le personnage, 
voir en particulier : Guinr, Un nuovo testo s1- 
riaco, p. 12, 18; NôLDeke, Gesch. der Perser, 
p. 357, n. 4; Bar HéBréus, loc. cit. 

% C'est-à-dire les monophysites. 


® Voirci-après Notes additionnelles, note 1v. 


‘” Commencant le 21 juin 612. 

® Gabriel de Singar, le célèbre médecin de 
la cour. D'abord monophysite, 11 serait devenu 
nestorien, puis ayant divorcé et pris une se- 
concle femme, ïl fut blâmé par le catholicos et 
retourna au parti des monophysites qu'il appuya 
grandement de son crédit. Le titre de Dréstbed, 
«maître des santés ( répond au grec apxiaTpos. 


Sur ce titre, comparez: Nôr.peke, Die von Guidi 
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SYNODES NESTORIENS. 581 
Car, bien que comme le soleil qui réjouit toute la terre par sa lumière et sa 
chaleur, votre bonté se répande abondamment sur tous les hommes, cependant, 
comme chacun saisit mieux ce qui le concerne et peut mieux comprendre ce 
qui s'accomplit à son égard, 11 doit rendre grâce davantage pour lui-même, et 
nous surtout, vos sujets peu instruits, nous sommes obligés par la grandeur 
de vos très adnurables victoires de méditer et de considérer votre bonté à 
notre égard, de nous en réjouir, d'en tirer secours et de la proclamer. Car, 
quand nous nous comparons à tous les hommes, depuis Adam jusqu'au der- 
nier, nous voyons que nous sommes heureux d'avoir mérité de vivre sous 
l’'admirable puissance de votre empire. En effet, non seulement Votre Majesté 
miséricordieuse nous procure continuellement tous les biens de la vie tempo- 
relle et corporelle, mais vous avez voulu, dans la condescendance ineffable de 
l'amour envers vos sujeis, vous occuper soigneusement de notre vie spirituelle 
oenre 


0 
humain. Pour ce bienfait nouveau et admirable, nous aurions besoin d’une 


qui consiste dans la vraie foi communiquée miséricordieusement au 


nouvelle science à l’aide de laquelle nous puissions louer comme il convient 
la bonté de votre miséricorde. Comme nous en sommes dépourvus, plaçant 
notre espoir en notre Dieu, le Dieu de lunivers, nous le supplions, et nous 
demandons à sa Majesté toute puissante d’affermir le trône de votre Majesté 
par l'extension de votre empire sur tous les confins de la terre et toutes les 
générations du monde. Amen. 

Puisque nous avons reçu l’ordre de votre sérémissime puissance de faire 
connaitre devant vous la vérité de notre 101, 0 victorieux Kosrau, Roi des 
rois, le plus illustre de tous les rois, confiants dans le Dieu vivant et vivificateur 
de l'univers, respectant votre commandement plein d'utilité, nous consignons 
en abrégé dans un discours précis la vérité de notre foi “que nous avons 
apprise directement de la prédication des Prophètes, des Apôtres et de notre 
Sauveur lui-même, et que cette contrée d'Orient, la plus glorieuse de toutes 
les contrées, a reçue du bienheureux apôtre Addaif, lun des disciples de 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, et qu'elle a tenue et gardée sans changement 


jusqu'ici. La voici : 
. ¥ ܀‎ / *. À 07 , ܙ ܪ‎ 
Libelle de la foi écrit par les Pères évêques qui se réunirent à la Porte du royaume 


Cf. ci-dessus, p. 514, note. 


589 J.-B. CHABOT. 


en la 23° année de Kosrau, Roi des rois, fils de Hormizd, et, sur la demande du 


Roi des rois, écrivirent et démontrèrent la vérité de leur for. 


Nous croyons en une nature divine, éternelle, sans commencement, vivante et vivifi- 
catrice de tout, puissante créatrice de toutes les puissances, sage, et donnant toute sagesse, 
esprit simple, infinie, incompréhensible, sans composition 111 parties, incorporelle, invi- 
sible, immuable, impassible, immortelle, qui ne peut 111 par elle-même, ni par un autre, 
ni avec un autre, subir de passion ou de changement. Elle est parfaite dans son essence, 
et dans tous ses attributs, elle ne peut recevoir ni accroissement ni diminution; elle est 
seule l'être et le Dieu suprême, connue et confessée en trois personnes saintes : Pere, 
Fils et Esprit-Saint; nature essentiellement en trois personnes, et personnes en une na- 
ture éternelle, entre lesquelles 11 n’y a aucune différence si ce n’est les propriétés dis- 
tinctives de leurs personnes : la paternité, la filiation et la procession, Pour tout le reste, 
ce qui est confessé de la nature en général l'est aussi de chaque personne en particulier 
sans amoindrissement. De ce que le Père est impassible et immuable, le Fils ou l'Esprit 
est confessé impassible et immuable avec lui et comme lui. De même qu'on confesse 8 
Père infini et sans parties, de même on doit confesser le Fils ou l'Esprit infini et sans 
composition. Les trois personnes sont parfaites en toute chose dans une seule divinité , une 
seule vertu sans faiblesse, une seule science infaillible, une seule volonté immuable, une 
seule puissance inéluctable, qui a créé le monde dans sa bonté et qui le dirige selon Île 
dessein de sa volonté, Au commencement, il instruisit sommairement le genre humain, 
selon la mesure de sa grande sagesse, par la connaissance de sa divinité; au milieu des 
temps, dans différentes visions “et sous diverses figures, il se manifesta aux saints et, par 
des lois multiples, conduisit et instruisit les hommes pour l’accroissement de leur science; 
et, dans les derniers temps, 11 a plu à sa sagesse incompréhensible de révéler et de 
faire connaître aux êtres raisonnables les mystères admirables de sa Trinité glorieuse, de 
grandir notre nature, de semer en elle le germe véritable de la résurrection des morts 
et de la vie nouvelle, incorruptible, à jamais incapable de changement, selon sa pres- 
cience et sa volonté éternelle. C’est pourquoi, pour nous, hommes, et pour notre salut, 
le Fils de Dieu, le Verbe, sans s'éloigner d’auprès de son Père, «est venu dans le monde, 
et a été dans le monde et le monde a été fait par 1:1107 ,; et comme les natures créées ne 
pouvaient contempler la nature glorieuse de sa divinité, de la nature même de la race 
d'Adam, il s'est faconné merveilleusement de la bienheureuse Vierge Marie un temple 
saint : un homme parfait, formé en dehors de toute participation de l'homme selon 
l'ordre de la nature. H s’en est revêtu, se l'est uniet, en lui, est apparu au monde, selon 
la parole de l'Ange à la mère de notre Sauveur") : « L'Esprit-Saint viendra et la vertu 
du ‘Très-Faut reposera sur toi; à cause de cela, celui qui naîtra de toi est saint et sera 


appelé Fils de Dieu.» Au sujet de l'adhésion admirable et de lunion indissoluble, qui 


(9 Jonanx., 1, 10. — 07 Luc, 1, 35, selon la version Simple. 
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existe depuis le commencement de sa formation, entre la nature humaine qui fut 
prise et Dieu le Verbe qui l'a prise, il nous a enseigné à ne plus reconnaitre qu'un seul 
mpocwmov, Notre-Seigneur Jésus-Christ, Fils de Dieu, engendré avant les siècles, sans 
commencement, par le Père, dans la nature de sa divinité, et engendré finalement de la 


Vierge sainte , fille de David, dans la nature de son humanité, comme Dieu l'avait promis 


/ { { 
/ 


auparavant au bienheureux David : « Je placerai sur ton trône des fruits de tes entrailles 4), » 
Et le bienheureux Paul explique cette promesse, après laccomplissement des faits, 
en disant aux Juifs, de David (®) : « Dieu a suscité Jésus, le Sauveur, de la race de celui-ci, 
ainsi qu'il avait promis.» Et aux Philippiens il écrit ainsi ® : «Considérez en vous 
la même chose que Jésus-Christ, qui, étant la ressemblance de Dieu, à pris la ressem- 
blance de l'esclave. » Quel autre appelle-t-il ressemblance de Dieu, sinon le Christ dans 
la nature de sa divinité? et qui nomme-t-il ressemblance de lesclave, sinon le Christ 
dans son humanité ? 11 dit que celle-là a pris, et que celle-ci a été prise. On ne peut 
done confondre les propriétés des natures. Il n’est pas possible, en effet, que celui 
qui prend soit celui qui est pris, ni que celui qui est pris soit celui qui prend. 11 se 
peut que Dieu le Verbe soit manifesté dans l'homme qu'il a revêtu, que sa nature 
humaine apparaisse aux créatures, dans la disposition de son humanité, et qu'il soit 
dans une union indissoluble un seul Fils dé Dieu, comme nous l'avons appris et le 
tenons. * Mais il n'est pas possible que la divinité soit changée en lhumanité ni que 
l'humanité soit convertie en la nature de la divinité. En effet, il n'appartient pas à l'être 
essentiel de tomber sous la force du changement ou de la passion; car, si la divinité 
est changée, ce n’est plus une manifestation, mais une altération de la divinité; et si au 
contraire l'humanité sort de sa nature, ce n’est plus le salut mais la destruction de lhu- 
manité. C'est pourquoi nous croyons dans notre cœur et nous confessons sur nos lèvres 
un seul Seigneur Jésus-Christ, Fils de Dieu, dont la divinité n'est pas dissimulée 111 l'huma- 
nilé enlevée; mais qui est Dieu parfait et homme parfait. — Quand nous disons le Christ 
« Dieu parfait » nous ne désignons pas la Trinité, mais une des personnes de la Trinité : 
Dieu le Verbe. Quand nous appelons le Christ «homme parfait», nous ne désignons pas 
tous les hommes, mais cette seule personne qui a été spécialement prise pour être unie 
au Verbe en vue de notre salut. C’est pourquoi Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui est en- 
gendré éternellement de son Père, dans sa divinité, a été engendré dans les derniers temps, 
à cause de nous, de la Vierge sainte, dans son humanité. Et tandis que dans sa divinité 
il demeura sans nécessité, sans passion et sans changement; dans son humanité, après 
sa naissance, il fut circoncis, il grandit, selon le témoignage de l’évangéliste Luc : 
« Jésus grandissait en stature, en sagesse et en grâce, devant Dieu et devant les hommes »; 
il observa la loi, il fut baptisé dans 6 Jourdain par Jean, et ensuite il commenca à 
prècher la nouvelle Alliance. Et tandis?que, par la vertu de sa divinité, il opérait des 


)1( Ps. cxxxt, ܐ ܐ‎ , — % Act. apost., XI, 28. — 0( Plilipp., n, 5. —® Luc, ܐܐ‎ 52. 
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prodiges : guérison des lépreux, illumination des aveugles, expulsion des démons, résur- 
rection des morts; dans la nature de son humanité, il eut soif et il eut faim, il mangea ct 
il but, il se fatigua et il dormit; et après toutes ces choses, il se livra lui-même pour nous et 
fut crucifié. 'soulfrit et mourut sans que sa divinité le quittät ou souffrit. Son corps fut 
enveloppé dans un linceul et fut placé dans un tombeau; et après trois jours il ressuscita , 
par la vertu de sa divinité, comme il l'avait prédit aux Juifs) : « Détruisez ce temple et 
en trois Jours je le rebatirai»; ce que l'Évangéliste explique en disant® : «Il parlait du 
temple de son corps. » Après qu'il fut ressuscité, il demeura sur la terre avec ses disciples 
pendant quarante jours, leur montrant ses mains et ses pieds, et disant : « Palpez-moi, 
et sachez qu'un esprit n’a ni chair, ni os, comme vous voyez que j'en ai», afin de les 
assurer, par la parole et par les œuvres, de sa résurrection, et d’affermir en nous, par la 
certitude de sa résurrection, l'espoir de la nôtre. Et après quarante jours, il monta aux 
cieux, à la vue de ses disciples qui le regardatent; une nuée le recut et le déroba à leurs 
veux, selon 18 témoignage de l'Écriture(). — Nous confessons aussi qu'il doit venir du 
ciel dans la puissance et la gloire de ses anges, pour opérer la résurrection de tout le 
cenre humain, le jugement et l'examen “de tous les êtres raisonnables, comme le dirent 
les Anges aux Apôtres, au moment de son ascension ® : « Ce Jésus qui est monté du milieu 
de vous dans les cieux, reviendra comme vous l'avez vu monter au ciel.» Et par là, ils 
nous enseignerent clairement que la personne de son humanité monta au ciel, et ne fut 
ni abandonnée ni changée, mais qu'elle demeure dans une union inséparable avec sa 
divinité, dans la gloire sublime daus laquelle il apparaîtra lors de sa dernière manifesta- 
tion dans les cieux, pour la confusion de ceux qui l'ont crucifié, la joie et la glorilication 
de ceux qui ont cru en lui. À lui, à son Pere et à l'Esprit-Saint : gloire et honneur à 
jamais ! 


Telle est la for orthodoxe que nous avons reçue et apprise de la doctrine 
spirituelle des Prophètes, des Apôtres et des saints Pères. Nous la chérissons 
intérieurement dans notre esprit et nous la confessons de nos lèvres. Tous 
ceux qui Pont prèchée et enseignée, qui y ont adhéré, qui l'ont acceptée, 
soit les synodes universels qui eurent 11011 de temps en temps en Occident et 
en Orient, soit les personnes isolées dont les noms sont connus dans la sainte 
Église, nous les recevons, les aimons et les honorons, comme des Pères, des 
frères, des coreligionnaires. Ceux, au contraire, qui se sont écartés de ce 
symbole de la for, qui ont appris et enseigné des choses contraires, nous les 
considérons comme méprisables et étrangers. 


Telle est la doctrine de la foi orthodoxe conliée à l'Eglise catholique par 


0( Jonan, 11, 19. — © Jbid., 21. — % Luc, xx1v, 39. — Cf. Act. apost., 1, 9. — Ÿ Ibid., | ܐ‎ 
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les saints Apôtres. Dans la terre des Perses, depuis le temps des Apôtres 
jusqu à ce Jour, aucune hérésie ne s'est montrée et n'a excité à son sujet 
des schismes ou des divisions. Dans le pays des Romains, au contraire, de- 
puis les | jours des Apôtres jusqu’ à présent, 11 y a eu des hérésies nombreuses 
et diverses: elles ont contaminé beaucoup de gens: quand elles furent chas- 
sées de là, par suite de leur fuite, leurs ténèbres parvinrent jusqu'ici. Tels 
sont les Manichéens, les Marcionites; de même aussi, les Sévériens Seorur- 
xéTou, avec leur doctrine pernicieuse; lorsque leur maladie fut abolie!) là-bas, 
parce qu'ils furent rejetés de la sainte Église et chassés, 115 sortirent de là. 
vinrent 101 et circulérent en cachette sous un habit mensonger, dans des 
recoins obscurs, chez les sens de la campagne peu instruits. Maintenant, nous 
pensons et nous espérons que, la terre des Romains étant soumise à l'autorité 
sublime de votre admirable royauté, dans un empire nouveau et étonnant 
par le nombre des pays et des villes, Votre Majesté le dirigera, par l'autorité 
de ses préceptes utiles, de telle sorte qu'ils soient affermis avec nous dans cette 
{oi apostolique que nous avons reçue simultanément dès le commencement : 
«Qu'il n’y a qu'un Dieu véritable, qui est le Maitre de toutes les créatures. » 
Qu'il vous conserve, selon sa volonté, dans l'unité de domination sur tout 
l'univers pour tous les siècles des siècles. Amen. 


*SUPPLIQUE QUE LES PÈRES PRÉSENTÈRENT AU ROI 
POUR QU'IL LEUR ACCORDE [UN 011 [ EN ORIENT. 


Puisqu'en tout temps l'abondance de votre bonté s’est montrée à notre 
égard plus grande que celle de tous les rois vos prédécesseurs, et que quand 
11 fut nécessaire qu'un chef soit établi pour nous, non à cause de notre mé- 
rite, mais par votre miséricorde, vous avez ordonné, sans supplique de notre 
part, que nous ayons un chef; nous supplions votre miséricorde, afin que de 
même, maintenant qu'à cause de notre indignité votre faveur nous a été reti- 
rée, maintenant que nous n'avons plus de chef depuis nombre d'années, que 
l'Église a subi de graves dommages, s'il vous semble bon, dans votre bienveil- 


vous ne considériez pas notre indignité, mais bien votre miséricorde‏ ܡܥ 
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habituelle, et que vous nous accordiez un chef, Et à jamais, nous rendrons 


oràce à votre olorieuse Majesté. 


OBJECTIONS 7 DES ORTHODOXES CONTRE LES SÉVÉRIENS GEOIAEXITAL. 


Contre ceux qui confessent une seule nalure ou une seule personne @) dans le 
Christ. 


1]. — Cette unique nature et cette unique personne, que tu confesses dans le Christ, 
est-elle consubstantielle à Dieu le Père, ou est-elle consubstantielle à la bienheureuse Marie? 
Si elle est consubstantielle au Père, elle est un esprit simple et infini, et rien n’a été pris 
de Marie; si elle est consubstantielle a Marie, c’est un homme ordinaire; si elle est con- 
substantielle au Père et consubstantielle à Marie, de même que le Père et Marie sont de 


deux natures, de même le Christ a deux natures. 


IT. — Si tu confesses que le Christ est une nature et une personne {formée) de la di- 
vinité et de l’humanité, nécessairement la divinité et l'humanité sont des parties de cette 
nature et de cette personne. Puisque le tout est plus parfait que les parties et que la 
partie est moindre que le tout, cette nature est donc plus parfaite que chacune de ses 
parties, et la divinité qui en fait partie est moindre que cette nature dont elle est une 


partie. Or, rien ne peut être plus parfait que la divinité. 


IV. — * Si la nature ou la personne agrégée et composée est autre que la nature ou la 

! , ܫ‎ \ ER ܝ‎ < 4 e / / 
personne non agrégée et non composée, la nature du Père et de l'Esprit n'étant ni agrégée 
ni composée, et la nature ou la personne du Christ étant agrégée et composée de la divi- 
nité et de l'humanité, la nature et la personne du Fils est donc autre que la nature du 


Père et de l'Esprit. 


V. — Si le Christ dans sa divinité est le créateur de son humanité, et s'il est créé 
dans son humanité par sa divinité; puisqu'une seule personne ne peut se créer elle-même 


ni ètre créée par elle-même, comment donc le Christ est-il une seule personne ? 


VI. — Le Christ a été fait et est devenu une nature ou une personne : ou bien il était 
déjà un auparavant. Or, pour tout être qui commence à exister, de même que son com- 
mencement implique le temps, de même son existence implique la création. Et si Dieu 
le Verbe est devenu une nature ou une personne avec son corps, il n'appartient plus à la 


nature incréée et il a un créateur, Que si la nature ou la personne qui résulte de l’union 


1) Jgss, 111. : crestrictiones, vincula ». La ® Dans toute l'argumentation qui suit, jus- 
plupart de ces arguments se retrouvent dans qu'à la fin de cet Appendice, partout où nous 
le Traité de s. Jean Damascène contra Jacobitas n'employons pas le grec æp6cwmov, le mot « per- 


(Patr. Gr.,t. XCIV, iv, col. 1436 et 8111. (. sonne» traduit le syriaque ܩܐ ܘܡܐ‎ , Ùr00 acts. 


ASSEMBLÉE 
DES ÉVÊQUES. 


Ann, 612. 


Paoc 369. 


ASSEMBLÉE 
DES EY 1601 ES. 


Ann. 61». 


Page 5 70. 


SYNODES NESTORIENS. 587 
n'existait pas avant l'union, puisque la nature et la personne du Fils existaient avant 
l'union, ce n'est pas la nature ou la personne du Fils qui résulte de l'union, mais une 
autre; de même que la nature constituée par l'union naturelle de l'âme avec le corps n'est 


pas celle de l'âme ou du corps, mais la nature de l'homme. 


VII. — Si toute personne qui existe possède une substance individuelle, quelle est 
cette substance individuelle dans le Christ et de quelle (substance) universelle se dis- 
tingue-t-elle ? 


VIII. — Le Christ, Fils de Dieu, est-il Dieu en nature et en personne et homme en 
nature et en personne, 011 non ? 


IX ®),— Si oui : voici, sans hésitation et sans conteste, deux natures et deux personnes. 
Si non : lequel des deux est sans nature et sans personne? Si, leurs natures et leurs 
personnes persistant, il en résulte une seule nature ou une seule personne, elle à des 
semblables %) ou non; si oui, qu'on montre quelle autre personne est formée de la divinité 
et de l'humanité; si non, alors c’est quelque chose de particulier dans son espèce qui 
n’est consubstantiel ni à Dieu ni à nous. 


Contre ceux qu disent que Dieu a souffert dans la chair et est mort dans la 
chair. 


I — Si la divinité du Christ est unie à son humanité naturellement, comme l'âme 
est unie au corps naturellement; “de même que l'âme est enfermée dans le corps limi- 
lativement, qu'elle ne voit, ne fait, n'entend rien, si ce n’est par les sens du corps, 
qu’elle est agitée, éprouvée, effrayée avec le corps : de même aussi la divinité est enfer- 
mée dans le corps limitativement et a besoin de lui pour accomplir son opération; elle 
souffre en lui toutes ses passions, ainsi que le trouble, la crainte, la douleur. Si ces 
choses arrivent à la divinité, elle a perdu sa nature impassible. Si elle en est affranchie, 
comment est-elle unie naturellement? Et si elle n’est pas unie naturellement, comment 
a-t-elle formé une seule nature avec le corps et a-t-elle souffert? Si l'âme souffre avec le 
corps parce qu’elle est naturellement passible, Dieu le Verbe étant naturellement impas- 
sible, comment se peut-il qu'il ait souffert dans le corps ? 


II. — Si l'âme, qui par la création est immortelle, ne peut mourir dans le corps, 
comment Dieu le Verbe, qui est essentiellement immortel, mourrait-11 dans le corps ? 


I, — Si dans le Christ Notre-Seigneur la vie immortelle se trouve sous divers 
aspects ), comment le Christ n’a-t-il pas deux natures, l'une qui vit éternellement et 
l’autre qui a reçu la vie dans le temps ? 

܀ 


Ok oùota. — ©) Le ms. coupe ainsi le texte; mais c’est évidemment le même argument qui se 
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avec lui dans le tombeau n'a-til pas vécu et n'est-il pas ressuscité, tandis que, quand son 


ame revint dans son corps, il vécut et ressuscita ? De deux choses l’une : ou la divinité est 
plus faible que Pâme, ou elle n'était pas unie naturellement à la substance de la nature, 


mais seulement affectivement et moralement®), pour la providence de lIncarnation. 


V. — Si, par suite de Punion étroite de lame avec le corps, l'homme ne peut mourir 
tant que l'union de lame persiste, comment le Christ estil mort, si l'union de sa divinité 
et de son humanité est naturelle, puisque l’union du Christ est indissoluble ? 


VI. — Si une personne qui est morte a besoin d’une autre pour la ressusciter, si la 
personne du Christ est unique, comment le Christ a-til pu dire de son corps : « Moi, je 
le ressusciterai ? » 


VIE. — Si la mort est la privation de la vie, comment est-il possible que la vie de Dieu 
soit détruite ? 


VIT. — Si celui qui est naturellement impassible ne peut souffrir en rien, Dieu qui 
est naturellement impassible ne peut souffrir dans le corps. 


Page 571. IX. — * Si la sortie de l'âme du corps est la mort de l'homme, qui mourut quand l'âme 
de Notre-Seigneur sortit de son corps : l'humanité composée du corps ? ou la divinité qui 
est sans composition ? 


X. — Si le corps meurt quand l’âme se sépare de lui, parce qu'il vit par elle : la di- 
vinité ne vivant pas de la vie de l'âme, comment peut-on dire que Dieu mourut par la 
séparation de l'ame ? 


XI. — De toute facon celui qui a besoin est, en nature et en personne, autre que celui 
qui subvient au besoin, celui qui est perfectionné (autre) que celui qui perfectionne, 
celui qui est constitué (autre) que celui qui constitue : or, toutes ces choses sont dites du 
Christ, dans les Écritures : comment donc ces choses contradictoires pourraient-elles être 


accomplies dans et par une seule et méme personne ¦ 


Contre ceux qui demandent si la sainte Vierge est mère de Dieu ou mére de 


l’homme ? 


1. — Nous avons appris des Livres saints cette vérité : que la Vierge à enfanté sans 
union; de méme aussi nous apprendrons de ces Livres quel est celui qu'elle à enfanté. 
«Livre de la génération de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham 6.» Et : « La nais- 
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sance de Jésus-Christ fut ainsi (0, » Et : « Aujourd'hui il vous est né un Sauveur, qui est le 
Seigneur Christ, dans la ville de David © »; Et : « Jésus étant né à Bethléhem de Juda ©.» 
Et bien d'autres passages semblables. — Donc, comment celui qui appelle la Vierge 
sainte purement « Mère de Dieu ()», évite-t-il l'impiété de ceux qui nient l'humanité du 
Christ ? Et comment celui qui appelle simplement la Vierge « Mère de l’homme ) » n'est-il 
pas d'accord avec ceux qui nient la divinité du Christ ? Puisque sous le nom de Christ 
on comprend à la fois sa divinité et son humanité, celui qui appelle la Vierge « Mère du 
Christ (6 », détruit et anéantit par une seule profession de foi toutes les impiétés : celle 
qui nie sa divinité et celle qui nie son humanité. 


Il. — Si le Christ est Dieu véritable, et si, en tant que Dieu, il existe sans commence- 
ment, par le Père, et en tant qu'homme, 11 a pris un commencement de la Vierge : 
comment celle-ci n'a-t-elle pas engendré celui qui à commencé à être par elle, et at-elle 
engendré celui qui existe éternellement sans elle ? 


11]. — Puisque le Christ en tant que Dieu est engendré éternellement par son Pere : 
s'il est aussi engendré une autre fois (7 en tant que Dieu de la Vierge, il se trouve qu'il 
a été engendré deux fois en tant que Dieu et pas une seule fois en tant qu'homme. 


IV. — *Si la Vierge a enfanté celui qui a été formé en elle par le Saint-Esprit, et si elle 
est pour cela Mère de Dieu, le Saint-Esprit a donc formé Dieu. Mais, si Dieu le Verbe ne 
peut avoir été formé par l'Esprit-Saint, comment la Vierge serait-elle Mére de Dieu ? 


V. — Si, en dehors de sa divinité le Christ n’est pas Dieu : puisqu'il n'a pas été en- 
gendré de la Vierge dans sa divinité, comment la Vierge serait-elle Mère de Dieu ? 


VI. — Si la Vierge est Mère de Dieu parce que le Christ est Dieu, à plus forte raison 
sera-t-elle appelée Mère de l’homme parce que le Christ est homme. 


VIL — Si celui qui appelle la Vierge mère de l’homme fait du Christ simplement un 
homme; celui-là aussi qui appelle la Vierge Mère de Dieu fait du Christ un Dieu dépouille 
de l'humanité, Puisque celui qu'on confesse né de la Vierge est nécessairement celui qui 
a été circoncis, qui a grandi en stature, en sagesse et en grâce, qui a été crucifié, a souf- 
fert, est mort, conformément au témoignage de l'Écriture, ce n’est pas pour l'honneur 
du Christ ou de sa mère que les hérétiques appellent la Vierge « Mère de Dieu», mais 
pour trouver moyen d'imputer à Dieu toutes ces faiblesses et ces passions. 


VIII. — S'il n'y a pas de Dieu qui ait un Dieu, ni de Dieu plus grand que Dieu : 
puisqu'il fut dit du Christ par le prophète, selon l'interprétation de PApôtre (8) : « C’est 
pourquoi Dieu, ton Dieu, t'a oint de l’huile de la joie, plus que tes compagnons »; quel est 
ce Dieu de Dieu le Verbe qui l'aurait oint? et quels sont ces compagnons de préférence 
auxquels il aurait été ont ? 


)( Luc, nn, 12. — © Marrm., 1, 18. — ® Mark, 11, 1. — (® Seotoxos. — ) évbow- 
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Contre ceux qui nous accusent faussement de confesser en Dieu une quaternile 


au lieu de la Trinité. 


| — St on confesse la Trinité égale en nature, comment ce qui n'est pas de la na- 


ture de la Trinité formerait-il une quaternité avec la Trinité ? 


11. — Si on confesse que la Trinité est la divinité, comment l'humanité formerait-elle 
une quaternité avec la divinité ? 


HT. — Si on confesse que les personnes de la Trinité sont éternelles, comment une 


personne temporelle formerait-elle une quaternité avec les éternelles? 


IV. — “Qu'on nous dise si le corps qui vient de Marie est différent ou non par sa na- 
ture de la nature de la Trinité, S'il n’est pas différent, il est consubstantiel au Père et à 
Esprit, S'il est différent, nous demanderons : Le corps différe-til dans sa personne comme 
11 differe dans sa nature des personnes de la Trinité, ou non? S'il n’en diffère pas : 
voici une quateruité parfaite qui est confessée par vous; s’il en diffère : comment se 
faitil que vous, en affirmant la différence du corps avec la Trinité, vous ne proclamez 
pas une quaternité, et que nous, en disant la même chose, nous affirmons la quaternité 2 


V. — Si l'homme (pris) de notre race cause un accroissement à la Trinité, parce qu'il est 
uni à Dieu le Verbe; de même, le Verbe de Dieu qui est uni à un homme de notre race 
doit causer un accroissement dans le nombre des hommes. Mais s'il n’est pas possible que 
Dieu vienne accroitre le nombre des hommes, il n’est pas possible non plus que l'homme 
vienne accroître le nombre des personnes de la divinité. 





VI. 


dans sa personne l'humanité qu'il a prise, comment n'a-til pas causé un accroissement 


Si Dieu le Verbe est éternellement parfait dans sa personne, et s’il a introduit 


dans sa personne ? 


VIL — Si à la personne du Verbe fut ajouté quelque chose qu'elle n'avait pas éter- 
nellement, comment la personne du Verbe n'est-elle pas plus considérable que celle da 
Pere où de PEsprit ? Comment la ‘Trinité demeure-telle dans son égalité éternelle ? — 
Puisque nous reconnaissons dans l'unique ܚ‎ d'un seul nom de Fils, à la fois la 
divinité et lhumanité du Christ, à cause de l'union, par quelle nécessité sommes-nous 


contraints de confesser une quaternité ? 


Contre ceux qui nous accusent d'admettre la dualité des Fils. 


|. — Puisqu'on n'appelle pas Fils de Dieu lhumanité de Notre -Seigneur séparément 
et en dehors de sa divinité, mais unitivement avec la divinité, comment est-il nécessaire 


qu'on proclame deux Fils ? 


JL — Par l'union de Dieu le Verbe avec le corps qui a été engendré de la bienheureuse 
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Marie, nous ne sommes pas obligés de dire qu'il y a deux Fils de Dieu le Pere; à moins 
de dire que l'humanité est engendrée naturellement par le Père, de même que Dieu le 
Verbe est engendré naturellement par le Père; car nous serions accusés avec raison de re- 
connaître la dualité des Fils. Or, quand il y a deux Fils, ils sont freres. Mais puisqu'il n° 
a personne d'assez insensé pour dire que l'humanité est engendrée naturellement par le 
Père, ou qu'elle est le frère de Dieu le Verbe: mais seulement que, par son union avec le 
Verbe, elle est, dans la filiation du Verbe, un seul Fils avec lui, comment doit-on çompter 
un second Fils avec Dieu le Verbe ? 


* RÉPONSE À LA QUESTION QUI À ÉTÉ POSÉE : SONT-CE LES NESTORIENS OU LES MOINES 
QUI SE SONT ÉCARTÉS DES FONDEMENTS DE LA FOI ENSEIGNÉE PAR LES ANCIENS 
DOCTEURS ; ET ¥ A-T-IL OU NON QUELQU'UN QUI AIT DIT AVANT NESTORIUS QUE LE 
CHRIST AVAIT DEUX NATURES ET DEUX PERSONNES ? 


On pourra savoir qui s'est écarté du fondement de la foi des anciens 
Docteurs, quand on connaitra d’abord lorthodoxie de la foi dans le Christ. 
Or, on peut connaitre l'orthodoxie de la foi par les Livres saints qui sont 
eux-mêmes les docteurs du christianisme, en tant que la venue du Christ 
et sa vie parmi nous est clairement et distinctement connue par les Écritures. 
C'est pourquoi, nous écrivons en abrégé d'abord ce que les Livres saints nous 
enseignent du Christ, et ensuite ce que les Docteurs antérieurs à Nestorius 
ont dit du Christ d’après la doctrine des Écritures. 


Les Livres saints nous enseignent donc au sujet du Christ Notre-Seigneur qu'il est Dieu 
parfait et homme parfait dans une seule filiation et dans une seule Majesté, une seule 
puissance, une seule volonté, une seule économie. 

Les choses qui sont dites de la divinité du Christ sont les suivantes : 

Le biénheureux David, dans la prophétie que l’apôtre Paul interprète du Christ, parle 
ainsi) : « Ton trône, 0 Dieu, est pour les siècles des siècles. » Et encore ©) : « Tu as placé, 
dès l’origine, les fondements de la terre, et les cieux sont l'œuvre de tes mains. » — Jean 
l'Évangéliste dit (3) : « Au commencement était le Verbe, et le Verbe était avec Dieu, et le 
Verbe était Dieu. » — Le bienheureux Paul dit (® : 611 est l’image de la gloire du Père et 
l'image de sa substance »; et : « par lui il a créé les mondes »; et: ܥ‎ il tient tout par la 
puissance de sa parole ». 

Les choses qui concernent l'humanité du Christ sont celles-ci : 


Le bienheureux David dans sa prophétie relative au Christ, dit 5! : « Tu as aimé la jus- 
܀‎ 


)1( Hebr., 1, 8; Ps. xuiv, 7. — % Hebr., 1, 10; Ps. cr, 26. — 0:16847; 2, 1. — ( Hebr., 
1,3,2.— () Ps. xuiv, 8. 
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assemezée  tice et tu as haï liniquité, pour cela Dieu La oint, ete. » Et dans un autre endroit, il dit 0 : 
DES ÉVÈQUES. «Quel est Fhomme dont tu t'es souvenu et le fils de l'homme que tu as visité, tu l'as 
Ann, 0196 amoindri un peu au-dessous des anges dans l'honneur, ete. » Et le bienheureux Paul inter- 
ܫܝ‎ prète cela en disant (2) : « Celui qu'il a humilié un peu au-dessous des Anges, nous avons vu 
que cest Jésus, à cause de la passion de sa mort.» — Le prophète Isaïe dit 6) : « Voici 
mon serviteur en qui je me suis complu, mon bien-aimé dans lequel mon âme s’est re- 
posée; je placerai sur lui mon esprit»; et Notre-Seigneur, dans l'Évangile, interprète cette 
parole de lui-même), -— Pierre, le chef des Apôtres, dit ®) : « Jésus de Nazareth, * un 
homme que Dieu a fait paraître parmi vous, grâce aux miracles, aux signes, aux prodiges 
que Dieu à faits au milieu de vous par ses mains. » Et encore (9) : « Jésus de Nazareth, que 
Dieu a oint de PEsprit-Saint et de la puissance, qui a passé en guérissant ceux qui étaient 
tourmentés par le Mauvais, parce que Dieu était avec lui.» — Et le bienheureux Paul 
dit) : «Parce qu'il a fixé le jour dans lequel il viendra juger toute la terre dans la jus- 
üce, par l’homme qu'il a désigné. » — Et dans un autre endroit, 11 dit (8) : « Un seul Dieu, 
et un seul médiateur de Dieu et des hommes, le Fils de l’homme, Jésus-Christ. » 

Et de beaucoup d'autres choses qui sont dites distinctement dans les Livres saints de 
la divinité et de Fhumanité du Christ, qui sont tellement contraires les unes aux autres 
que celles qui sont dites de sa divinité ne peuvent aucunement s'appliquer à la nature de 
son humanité, il est clairement évident que le Christ est Dieu parfait et homme parfait. 
Il est proclamé Dieu : puisqu'il est parfait dans la nature et la personne de la divinité: 
il est proclamé homme parfait : puisqu'il est parfait dans la nature et la personne de 
l'humanité. Et de même que par l'opposition des paroles dites du Christ, on reconnait 
que le Christ a deux natures et deux personnes; de même, de ce qu’elles sont dites d'un 
seul Christ Fils de Dieu, on reconnaît que le Christ est «un», non pas dans l'unité de 
nature et de personne, mais dans un seul æpéowmor de la filiation, une seule puissance, 
une seule économie, une seule vertu, une seule majesté. 

Et par toutes ces choses, il est manifeste que ce n'est pas nous qui nous sommes 
écartés du fondement de la foi, nous qui croyons correctement qu'il ¥ a deux natures 
et deux personnes dans le Christ; mais ce sont Sévère et ses disciples qui s’en sont 
écartés, eux qui professent que le Christ est une seule nature et une seule personne. 

La même chose est démontrée par le langage des Docteurs antérieurs à Nestorius. — 
Exemples tirés des Docteurs grecs, à ce sujet : 

Le Bienheureux Jean, év. de Cple, qui à cause de la beauté de son enseignement fut 
surnommé Bouche d’or, dans une lettre au moine Cæsarius, au sujet de la foi, écrit ainsi ) : 


«Quel Sel a donc vomi ceux qui disent qu'il n'y 4 qu'une nature dans le Christ? » 11 dit 


O9 Ps. vin, 5, 6. — ® Hebr., 11, 9. — ® Is., (11; 1. — 0 Mark, x, 18. — ® Act, 


(6 


1,22. — © Act., x, 38. — (M Act., ¥, 31, — I Tim, 1, 5. — ( Cf. ci-dessus, p. 512, 
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ensuite 0 : « IT faut fuir ceux aui, dans leur folie, disent que le Christ est devenu une seule 
nature après l'union. Ils se sont, en effet, appliqués à dire « une nature » afin d'attribuer à 
Dieu, qui est impassible, la passion et la mort. » 11 ajoute ® : « Le Christ est Dieu impas- 
sible et homme passible; cela est très évident puisqu'on confesse deux natures dans une 
seule filiation, une seule majesté, une seule économie. » — Dans l'homélie pour l'Épi- 
phanie, 11 dit®) : «Le Christ qui fut baptisé recut l'Esprit et donna l'Esprit : “la nature 
humaine, visible, reçut l'esprit; la nature divine, cachée, donna l'Esprit, » -- Dans l'Ho- 
mélie sur cette sentence : « Le Verbe s'est fait homme et habita parmi nous», il dit (#) : 
« Celui qui habite n'est pas celui qui est habité, mais un autre habite dans un autre; au- 
trement, il n'y aurait pas d'habitation, car personne n'habite en soi. Je dis qu'un autre 
habite dans un autre, parce que les natures sont distinctes; mais par l'adhésion et l'union, 
Dieu le Verbe et l'homme ne sont qu'un, sans que leurs natures soient confondues ou 
changées. « — Dans l’'Homélie sur l'Ascension, il dit) : « Apprenez quel est celui qui est 
monté (au ciel); quelle nature? Celle qui vient de Marie. » Et 11 ajoute (5) : « 11 convient que 
nous sachions à quelle nature Dieu a dit : Siège à ma droite? C’est à celle qui avait entendu 
(cette parole) : Tu es poussière et tu retourneras en poussière.» — Dans une autre 
homélie, 11 dit : « Le Christ, par la nature de son humanité, est notre frère; mais par la 
gloire infinie 11 est au-dessus de nous. » 

Le B. Grégoire, év. de Nazianze, dit dans sa Lettre sur la Foi (7) : « Deux natures: Dieu et 
homme; mais non pas deux fils. » Et encore 5) : «Le Dieu, non pas du Verbe, mais de celui 
qui est visible; comment ¥ auraitil un Dieu pour celui qui est essentiellement Dieu ? » 

Le B. Athanase, év. d'Alexandrie, dit dans sa lettre à Épictète (9): « Les Pères de Nicée 


9 Op. cit.; Patr, gr., t. LI, col. 759 : ® 
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® Mae ris dvé6n, ÿ woia Quois, ÿ Dos 0 
000 duaxermévm. ( Patr. gr., t. L, col. 447.) 
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440.( 

0) Cf. ci-dessus, p. 512, n. 1. 
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col. 113.) 
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de la même Lettre conservé en latin seulement : 
« Deus propter impassibilitatem, homo propter 
passionem. Unus Filius, unus Dominus, idem 
ipse procul dubio unitarum naturarum unam 
dominationem , unam potestatem possidens.….. » 
(Ibid. , col. 758.) 

® Je n'ai trouvé le passage dans aucune 
des Homélies authentiques ou apocryphes por- 
tant ce titre. 
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n'ont pas dit le corps, mais bien le Fils, consubstantiel à son Père: ils ont dit que le corps 
venait de Marie, comme l’enseignent les Écritures. » Et il ajoute) : «Si le corps, qui vient 
de la terre, est consubstantiel à Dieu le Verbe, puisque Dieu le Verbe est consubstantiel à 
son Pere, le Père serait aussi consubstantiel au corps (qui vient) de la terre.» — Dans 
l'Homélie sur l'incarnation, il dit ®) : « L’essence incréée peut seule être appelée divinité; et 
de même que c'est une impiété de dire que la nature incréée est passible, de même c’est 
une iniquité de dire que la nature passible est incréée; c’est également une impiété de dire 
que la nature de l'humanité qui a été faite n'est pas devenue ensuite, à cause de l'union, 
celle du Verbe même, mas qu'elle lui est coéternelle, ou qu’il a souffert ®), ou que cette 
nature subsiste par elle-même. » 

Le synode des 150 Pères, qui s'assemblèrent à Constantinople, s'exprime ainsi dans la Lettre 
qu'ils écrivirent, au sujet de la foi, aux évêques occidentaux () : « Dieu le Verbe est Dieu 
parfait avant les mondes et les temps; et à la fin des temps, pour notre salut à nous 
hommes, il a pris de notre race un homme parfait et il habita en lui.» 

Damase, év. de Rome, ainsi que les évêques qui étaient avec lui, dit dans sa Lettre au 
sujet * de la foi ®) : «Que quiconque dit que Dieu le Verbe, et non pas le corps et l'ame 
qu'il avait pris de notre race, a supporté la douleur dans la passion ou sur la croix, soit 
anathème ¦ » 

Basile, év. de Césarée, dans son Homélie sur les trois sentences (* de l'Apôtre, dit M) : 
«Lorsqu'il pleura sur son ami Lazare, et que ses larmes coulèrent en abondance, il montra 
que son corps était passible dans sa nature et qu'il était consubstantiel à notre humanité. » 
11 ajoute 8): « Si le Christ mangea pour soutenir son corps qui avait besoin de nourriture; 
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s'il fut fatigué par la marche de la route, parce que ses membres étaient faibles : ce n'est 
pas que la divinité fut en quelque manière fatiguée ou afligée, mais pour montrer que ces 
passions étaient de la nature du corps. » 

Grégoire, ¢. de Nysse, dit dans sa Lettre sur la foi): « Le Fils de Dieu, à prodige! est 
passible dans sa nature et impassible dans sa nature. Si on dit qu'il est passible dans la 
nature de sa divinité : comment reconnaitre la distinction des natures? Mais si la nature que 
nous, orthodoxes, reconnaissons dans celle de son humanité est passible, et {si) la nature 
de sa divinité est impassible : son égalité de nature avec le Père n'est pas détruite; puisque 
nous ne disons pas que la nature de la divinité et de l'humanité n'est qu'une, selon lin- 
sanité de ceux qui confondent les natures. » — 11 dit encore ?) : « Bien que par une union 
incompréhensible les deux ne fassent qu'un, ce n’est pas par la nature.» Et encore : « Le 
Christ qui est en deux natures, doit être reconnu exactement dans un GpÔTWTOY Unique 
de filiation qui ne détruit pas les propriétés des natures. » 

Atticus, év. de Cple, dans sa Lettre sur la foi), dit sous forme de demande et de ré- 
ponse : « Quel est celui qui fut détaché (de la croix)? Le corps qui (venait) de Marie. 
Quel est celui qui [le] ressuscita? Le Verbe qui (venait) du Père. » 11 dit encore : « Un est le 
Christ qui mourut dans la nature de son humanité et qui ressuscita d’entre les morts par 
la nature puissante de sa divinité. » — 11 dit ençore : « Ce que dit Paul: « Le Seigneur de 
«gloire fut crucifié », ne fait pas que les deux natures qui sont distinctes l'une de l’autre 
soient rendues égales dans la nature par l'unique nom de gloire; mais 11 honore du nom 
de gloire la nature inférieure, à cause de l'excellence de la supérieure. » — 11 dit encore : 
« Celui qui est appelé Jésus, Fils de Dieu, a recu le même nom de gloire, non parce que 
son corps 4 été changé en la nature de sa divinité, mais à cause de son union avec Dieu le 
Verbe. » 

Justinien (), philosophe et martyr, dans son Traité sur la foi, dit 5 : «Le Fils de Dieu, 
est un en deux natures; 11 n’a pas subi la passion dans la nature de sa divinité qui est 
engendrée de Dieu. « — Il dit encore (f) : « Le Christ, Fils de Dieu, est un en deux natures : 
l’une a été prise de nous, et l’autre est supérieure à notre nature. » 
miade, Toy puy xal Toy (¢ €) ܗ(‎ oi- piéôuevos, povadndv Éyer Ts VIOTNTOS ¥0 GpÔ- 
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® Les trois passages allégués ici sont tirés 
de la «Lettre au prêtre Euphesinus». Cf. ci- 
dessus, p. 8, n. 2. 
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col. 1225) : ܘ‎ Yids eis dv nai 800 Qüoeis... 
(la suite quant au sens seulement). 

0@( Jhid., col. 1239 : eis pèv 6 Vids, xai Kô- 
pros, nai Xprolès; xai Movoyerys: ܘܐ¢ܗ0@‎ € 
VO ¦ ÿ puèv Ümèp ,)ܐ(‎ » $ mueTépa. 


Fr 
79. 
1 


×!) dauagonévms, 2:4 TOÙ owpaTos TA $ 
Güoews émaxohoufodrra ouurlwuara deyoué- 
ܣ‎ 

(Ce passage vient peut-être de la même 
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Amphiloque, ¥. d'Iconium, dit, dans sa Lettre sur la foi): *« Donc, la nature de Dieu 
est distincte de la nature de l'homme; puisque Dieu n’est pas devenu homme, comme par 
une chute, ni l'homme n'est pas devenu Dieu, comme par élévation; mais le Christ est 
Dieu et homme. 11 65] donc clair que les paroles qui expriment labaissement (dites) au 
sujet du Christ s'appliquent à l'homme (engendré) de Marie, et celles qui sont admirables 
et sublimes, à la nature de Dieu le Verbe. » — 11 dit encore ®): «Le Christ, Fils de Dieu, 
fut engendré de Marie, non dans la nature de sa divinité qui est infinie; mais dans la 
nature circonscrite de son humanité; car nous proclamons un seul fils en deux natures. » 
— Il dit encore : «Le Christ, Fils de Dieu, a souffert, non dans sa divinité, mais dans 
son humanité. Je dis que le Christ a souffert dans le corps; je ne dis pas que la divinité 
a souffert dans le corps. La nature de la divinité qui a pris est demeurée impassible, mais 
Dieu le Verbe a réputé siennes les passions de son temple, sans avoir lui-même souffert 
en aucune facon. Je ne dis pas : « Un autre Fils», mais: « Une autre nature »; car la dis- 
tinction des natures ne nt pas à l'unité du Fils; car nous disons que de la nature faible 
de lhumanité et de Ta nature éternelle de Dieu le Verbe (résulte) un seul æpéowmor de 
filiation. » 

Ambroise, évèque [de Milan}, dit, dans sa Lettre sur la foi): « Dieu le Verbe ne prit 
pas de la Vierge le commencement de son être, mais il prit d’elle la nature de l’huma- 
nité et s’unit à celle-ci sans mélange; et dans les deux natures, on reconnaît un seul Fils. ܙ‎ 
— [| dit encore : « Ceux qui disent que les deux natures du Christ se sont mélangées 
et sont devenues une nature, et qui ne croient pas que Notre-Seigneur Jésus-Christ est en 
deux natures, sans mélange, en un seul æpécwrov de filiation, car le Christ Fils de Dieu 
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De tout ce qui est écrit ci-dessus et d'autres discours de nombreux Doc- 
teurs antérieurs à Nestorius, 1l est clairement manifeste que le Christ est en 
deux natures et en deux personnes. 

C'est pourquoi quand le Christ est appelé Dieu, on ne désigne pas les trois 
personnes de la Trinité, mais la seule personne de Dieu le Verbe; de même, 
quand le Christ est appelé homme, on ne désigne pas toutes les personnes 
de l'humanité, mais cette seule personne qui a été prise du genre humain 
pour l'union avec Dieu le Verbe. La nature, en eflet, ne peut subsister sans la 
personne. Comme la personne est individuelle, plusieurs personnes peuvent 
être dans une seule nature; mais deux ou plusieurs natures ne peuvent être 
dans une seule personne, à moins de devenir auparavant une seule nature, el 
alors de l'unité de nature pourra résulter l'unité de personne. Si donc 11 est 
impossible que la nature éternelle et l'esprit “infini deviennent une seule na- 
ture avec la nature créée, corporelle et finie, 1l est clairement manifeste que le 
Christ est en deux natures et en deux personnes; et à cause de l'union insé- 
parable de sa divinité avec son humanité, on doit croire qu'il est en une seule 
filiation, majesté et puissance; à lui et à son Père et à l'Esprit-Sant, gloire et 
honneur dans les siècles des siècles! Amen. 


RÉPONSE. — Outre ce que nous avons écrit sur cette chose, qui peut être 
connue par les Écritures et par la raison, dans le mémoire que nous avons 
fait antérieurement à celui-c1 1), comme confirmation de la vérité des choses 
énoncées, maintenant encore nous écrivons en abrégé, [ quelques extraits | 
des Traités des Docteurs antérieurs à Nestorius : 

Athanase, plus haut mentionné, dit dans sa Lettre sur la foi ©): « L'ange Gabriel en an- 
noncant à la Vierge lui dit : Celui qui naîtra de toi est Saint et sera appelé le Fils du Très- 
Haut. » En ne disant pas «en toi», mais «de toi», il montra que celui qui était engendré 
n'était pas d'ailleurs, mais bien de la nature de la Vierge.» — Et il ajoute) : «Il était 


cœpua voobÿ" 7 ¢ × ooù, iv ¢€ adrÿs @y- 
cet 0 yevvwuevor elvar mioTeUbÿ Bavepds nai 
roro Ts Glosws detxvvotoys. 

% Ibid. col. 1061 : Arfpærivor pa Quast 
TO ¢; Tÿs Mapias xata tas Selas l'hoxQas, xai 
ahnbivdr y Tù »)ܘܵܗ‎ Toù Kupiou: dAybivdr d8 
nv, ܐ!¢#¢‎ TauTÜr My T@ MUETÉpo dE) yap 
uv 7 Mapia. 


0( Allusion aux Démonstrations écrites plus 
haut dans le ms.; cf. Introduction, p. 8 (n°6). 
Les documents se trouvaient donc bien primi- 
tivement dans la troisième partie. 

0( Epist. ad Epictetum (Pair. gr., t. XXVT, 
col. 1057) : Kai à l'aGpmÀ dE do@alws etyyye- 
Alero aûrÿ Aéywv oùy $, TÙ yevvwuevor 


¢: oo, iva pn ÉËwber émstoayouesvor at 


5908 J.-B. CHABOT., 


homme par sa nature qui fut engendrée de Marie, comme nous l'apprenons des Livres 
saints, et le corps du Christ est vraiment consubstantiel à nous autres hommes; car Marie 
est notre sœur. » 

Et le B. Jean dit, dans l'Homélie sur la Nativité M): «En ce jour est né le Sauveur du 
monde. Non pas la nature du Fils unique, car la naissance du Fils unique n'a pas eu lieu 
dans 16 nombre des jours; mais aujourd'hui est né Jésus-Christ dans son corps. » — Et 1 
ajoute : «Il créa et forma le premier Adam de la terre; la vertu de l'Esprit-Saint forma le 
second de la Vierge. » 

Et le B. Basile dit, dans son Traité sur le Saint-Esprit 2) : «En ne disant pas «par la 
femme », mais: «de la femme », il a suffisamment montré la consubstantialité de celui qui 
est engendré avec celle qui l'engendra. » 

Par ces [témoignages] et d'autres semblables, il est clairement manifeste que celui 
que la Vierge sainte enfanta fut uni à Dieu le Verbe dès le commencement de sa forma- 
on, mais ne perdit point sa consubstantialité avec sa mère. Et de même que la femme 
qui engendre un homme composé d’une àme et d’un corps, n’est pas appelée mère de 
lame, mais mère de l’homme : de même celui qui professe faussement dans le Christ 
une seule nature et une seule personne composée de la divinité et de l'humanité, doit 
nommer la Vierge non pas « Mère de Dieu », mais «Mère du Christ»; car, par le nom de 
«Mère de Dieu », l'humanité du Christ n'est pas exprimée. Mais quand, selon la doctrine 
des saintes Écritures, la bienheureuse Vierge est appelée «Mère du Christ», *on manifeste 
en même temps l'humanité et la divinité du Christ, qui est dans sa divinité et dans son 
humanité un seul Fils de Dieu; à lui, à son Père et à l’'Esprit-Saint, gloire et honneur, 


maintenant et toujours, dans les siècles des siècles! Amen! 


Du ScriBe. — Îls écrivirent cette profession de foi, ainsi que la discussion 
qui y est jointe, et la présentèrent au roi; ils ne reçurent point de réponse de 
lui, soit parce que le paganisme ne pouvait saisir le sens de la connaissance de 
la crainte de Dieu, et à cause de cela 1l la méprisa; soit parce que le Roi des 
rois avait de la considération pour Gabriel, le chef de la faction des hérétiques 
D'EOTATYITOU. 


ܬ 


Nous mettons fin 101 à ce raisonnement. 


9 Je n'ai trouvé le passage dans aucune dur Épells Tv Évrotay Tÿs ysvéocws ÙTo- 
des homélies de Chrysostôme portant ce titre. Gaiverw Tù dÈ x Ts yuvarxds ixavs apa- 
® De Spir. sancto, cap. ¥ (Patr. gr.,t. XXXII, dyAodr Tr xotvwvlar Ts Güoews TOÙ TIXTO- 


col. 84) : ¶¢ uèr yap 8: yuvarxds mapo- HÉVOU Tps Tv YEVVOAT A. 
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APPENDICE IV. — SYNODE DE TIMOTHÉE 5 
[A. D. 790.) 


Le copiste du manuscrit de Paris a ajouté à la collection le texte d'un synode tenu 
par le patriarche Timothée 17, en an 7900), et dont les décisions, ou quelques- 
unes d'entre elles, sont adressées, sous forme de Lettre, à Éphrem, métropolitain de 
la province de Élam , et aux évêques de sa province. Ce document se retrouve dans 
la collection des Lettres de ce patriarche renfermée dans 16 ms. K, VE. 3, du musée 
Borgia (p. 701-706). 11 est même probable que notre copiste l'a tiré d'un autre 
manuscrit de cette même collection. Le texte que nous donnons ici est établi 
d'après ces deux copies. 


ܬܘܒ ܒܝܕ ܐܠܗܐ ܟܬܒܝܥܢ ܣܘܢܗܕܘܣ D‏ ܕܡܥܬܐ ܕܡ܆ ܪܝ 
ܛܝܡܐܬ DAT‏ ܡܕܡܝ : FES,‏ ܕܐܬܬܣܝ ܡܘ MID‏ ܘܡܢ 
Aa homme‏ ܨܛܝܒܘ ܥܡܗ": ܘܠܘܬ ܚܣܝܐ ܡܪܝܕ̈ܐܦܖܝܡ 
ܐܕܙܫܬܕܪܘ ܕܟܥܠܐ ss | ss A ao‏ 4 


| CSP EP à na ah ܛܝܡܬܐܘܣ ܐܟܣܥܝܐ ܕܒܖ̈ܚܡܘܗܝ ܕܐܠܗܐ ܡܥܢܝܢܢ‎ 

ܝܥܡ ܐܦܝܣ ܣܘ̈ܦ̈ܐ ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܪܒܬܐ ܘܦܝܛܪܝܪܟܝܬܐ. ܘܟܗ̈ܢܐ ܘܡܗܝܡ̈ܝܐ 

ܕܡܪ̈ܝܚܬܐ ܩܬܘܠܝܘܐ. 

ܠܥܢܘܩܝܐ ܕܐܙܕܠܗܐ ܡܪܕܐܦ¬ً„ܝ ܗܡ ܐܦܣ ܣܤܘܦ̈ܐ ܡܝܝܛܪܦ ܘܠܝ ܓܝܣ A ERA FT‏ ,. 

ܘܝܥܙܝܖ̈ܝܐ |ÉSanwA‏ ܥܡ ܟܗ̈ܢܐ ܘܡܗ̈ܝܡܝܐ ܕܠܗܘܦܪܟܝܐ ܕܥܝܝܥܡ¬ ܙܕܩܝܢ. 

ܫܠܡܐ ܘܫܝܢܐ ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ ܒܡܡܫܝܥܢܐ ܢܘܗܪܗ LÉ A‏ 

ܟܬܒܟܘܢ ܕܠܘܬܢ an‏ ܕܒ݀ܐܝܒܝ ܢܟܦܐ ܐܒܪܗܡ ܩܫܝܫ ܘܝܥܝ ܝܕܝ̈ܐ ܐܫܥܬܕܪ 

«na LI‏ ܒܥܢܝܕܘܬܐ ܪܒܬܐ ܐܘ ܐܒܗ̈ܝܢ ܘܐܚܝܢ . ܘܠ ܐܡܫܝܥܚܝܐ ܡܢ ܒܨ 

ܘܐܠܗܢ : ܗ݀ܘ ܕܗܘ ܐܝܬܘܗܝ ܥܠܬܐ ܕܟܥܗܝܢ PES‏ ܘܗܘ ܫܪܐ 00 EX‏ 
ܕܒܡܨܥܬܐ 1 ܒܒܣܪܗ: ܘܣܓܕܢܢ ܘܐܘܕܝܢܢ ܘܕܒܥܚܥܝܢ ܕܒܥܚܝܐ 


0( Une “annotation marginale du copiste p. 162, col. 2.) Cf. ci-dessous, p. 603, n. 4. 


du ms. de Paris dit que ce synode a été célé- D 1 : 0: Léna 
bré en 786 ܬܫܦܘ ܠܡܪܢ)‎ ( #((1415 c'est une erreur _ 
/ ܬܚܡܠܬܐܘܣ ܩܬܘܠܝܩܐ ܚ ܡܝܛܝܬ̈ܦܘܠܝܛܛܐ ܘܐܦܝܣܩܘ̈ܦܐ ܢ‎ 


qui a sans doute pour cause la traduction 
fautive d'Assemani. (Bibl. or., € HE, P. 1, ܘܠܘܬ‎ :a5.4 ܕܥܡܗ | ܨ‎ 


ܗ 


10 


ܨܢ 
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ܕܫܘܒܥܢܐ ܘܕܬܘܕܝܬܐ ܠ ܐܝܥ ܆ ܪܗ . ܡܠ ܕܝܢ ܘܠܢܢܨܝ ܘܬܐ ܪܒ .ܙܠܬܐ sn‏ 
ܒܪܒܟܓܙܒܢ ܘܗܫܐ ܚܘܝܬܘܢ : ܥܠ ܐܠܺܝ ܢܝܛܘܪܬܐ ܕܩܢܘܢ̈̈ܐ ܘܙܗܝܪܘܬܐ܆ ܗܢܘܢ 
ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܫܒܝ̈ܠܐ ܕܠܫܡܝܐ ܡܝܬܝܢ ܘܐܘܪ̈ܚܬܐ A Lhassa‏ 
ܕܐܠܗܐ : ܗ݀ܘ ܕܦܪܩܢ ܡܢ ܡܢ LE * YÉAAHNA RE‏ ܕܝܢ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܒܪܗ 
ܙܚܝܒܝܒܐ. ܘܠܡܢܘ ܡܢܥܟܘܢ bu‏ ܦܐܳܙܳܐ RTE ess \, Jose‏ ܠ ܕܐܠ .܆ܗ݀ܐ ܐܵܘ̇ 
ܐܚܝܢ ܝܩܝܟ̈ܐ. | ܐܢܬܘܢ ܐܢܘܢ ܓܝܪ ܗ݀ܢܘܢ ܕܒܟܠܗܘܢ ܕܖ̈ܐ ܩܕ̈ܡܝܐ : ܒܕܡܘܬ 
ܙܠܝܡ̈ܝ ܫܡܡܫܐ : ܐܬܢܚܢܘܝܬ ܡܝܬܪܘܬܟܘܢ ܒܪܡܢ oh na ons‏ ܟ .ܐ . ܘܐܢܥܬܘܢ 
«Rss A‏ ܒܕܡܘܬ ܟܘܟܒ̈ܐ ܠܫܡܝܐ ܠܥܕܬܐ ܕܐܠܗܐ AE .{ ahQire‏ ܐܠܪ 
ܠܘ aan) rs‏ ܥܪܖ̈ܛܠܝܬܐ ܘܫܥ݀ܥܥܡܒܬܐ܆ ܐܠܐ ܘܒ ܗ ܒܕܡܐ ܝܬ݀ܝܪܐܝܬ 
ܕܩܢܘܡܗܘܢ ܐܙܫܝܢ ܒܚܢ ܒܬܘ ܠܥܕܬܐ ܒܩܡܬܘܠܝܟܐ ܘܐܦ ܗܕܪܘ. ܬܡܝܗܐ 
ܡܕܝܢ ܘܠܐ ܡܒܡܕܡ :ܐܢܗܘ ܕܗܢ̇ܘܢ ܕܒܕܡܐ ܕܩܢܘܡܗܘܢ : ܠܫܪܪܗ̇ ܕܥܕܬ݀ܐ 
ܢܢܬܬܘ : ܕܐܦ ܒܝܕ ܡܥܬܐ ܘܝܨܝܦܘܬ ܐ sain)‏ ܢܫܪܪܘܢ ܘܢܣܩܬܬܘܢ.ْ 9 ܠ 
ܗܢܐ ras ps Aa‏ ܫܠܡܘܬܐ ܕܪܥܝܢܐ: ܫܘ̈ܬܦܐ ܗܘܼܝܢܢ ni‏ ܠ ܪ ܠ 3:64܀ ` ܢܢ 
ܕܒܗܢܝܢ ܐܠܗܵܝܬܐ܆ ܐܝܥܝܢ ܕܒܗܝܢ res‏ ܕܪܒܘܬ ܦ݀ܐܝܘܬܗܿ ܕܥܕܬܐ Ah‏ 
ܟܕ ܡܩܝܡܝܢܢ ܡܢ ܢܢܬܝܬܐܝܬ ܘܕܠܐ ܙܘܥܙܥ ܪ̈ܓܠܐ ܕܚܘܫܒ̈ܝܢ ܡܐ 
ܕܫܪܪܐ ܕܡܢܘ̈ܢܐ ܕܥܥܕܬܐ ܘܬܢܢܘܡ̈ܐ ; ܐܝܠܝܢ ܕܡܙܒܥܝܢ ܙܒ̈ܥܝܢ ܡܢܐܒܗܝܢ 
ܫܠܝ̈ܚܐ ܘܐܦܣܣܘ̈ܦܐ ܐܬܚܬܡܘܼ. ܘܐ ܢܗܘ ܕܝܘ̈ܢܝܐ ܢ .̇ܗܘܘܢ «Ie‏ .* ܘܐܒ ܗܘ 
ܕܣܘܪ̈ܝܝܐ ܐܘܟܝܬ ܦܪ̈ܣܝܐ. bords‏ ܕܝܢ ܡܡܠܬܐ ܕܗܫܐ ܘܒܥܥܝܥܐ.܆ ܥܥ 
rain‏ ܘܬܢܙܘ̇ܿܡܐ ܕܒܐܓܪܬܐ ܟܬܝܒܝܢ ܗ݀ܝ ܕܡܪܝ,ܝܐܒܐ ܡܬܘܠܝܩܐ ܘܘ ܗܕܐ܆ 
ܗܝ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܕܫܬ ܕܪܫܝܡܐ ܦܪܡܬܝܩܐ.:. ܡ ܨܠ ܠܫ .ܒܥܘ ܪ ܫ ܘܢܝ .ܗ ܕܡܢ 
ܐܪܥܐ ܠܫܡܝܐ ܕܩܕܝܫ ܕܘܟܪܢ̈ܐ ܚܥܥܝܫܘܥ ANA‏ ܦ LENS PS‏ ܐܢܥܢ ܡܢ ܐܝܟ 
ܕܬܒ̈ܥܝܢ QT‏ ܐܒ ܗܝܠܐ ܡܪܝܥܢ ܒܝܕ ܐܓܪܬ݀ܐ ܕܐܝ .ܟܙܓ ܪ̈ܐ ܐܟܐ ܕܫ An‏ 
ܝܕܝܥܐ ܠܟܠܝܥܫ: ܘܠܥܢܤܣܝܘܬܟܘܢ ܕܝܠܟܘܢ ܐܟܥܝܕ ܘܠܫܪܟܐ ܒܓܒ ܢ 7 
ܘܐܦܝܙܣܩܘܤܘܦܐ ܕܡܬܚܡܝܢ . ܘܡܥܢܗܘܢ ܡ ܓܝܪ ܐܬܘ ܐܝܟ ܩܪܝܬܐ AD A‏ 
ܩܝܘܵܢܐ. GI‏ © ܡܿܢܓܝܪ ܒܩܢܘܡ ܗܘܢ : ܗܢܘܢ ܕܝ ܢ ܒܫܠܡܘܬܗܘܢ. ܕܘܨܐ 
ܕܝܢ ܘܐܦܠܐ ܒܫܠ ܡܘܬܗܘܢ. ܟܕ ܐܬܬܗܝܘ ܡܢ 5 ܣ ± ܐܘ ܡܢ ܫܠܥܬܐ 
ܐܝܠܝܢ ܕܗܢܝܢ : : ܐܝܟ ܪܐܦ ܚܤܝܘܬܟܘܢ ܓܕܫܬ ܕܬܢܢܫ ܗܘܐ : : ܘܗܝܕܝܟ . 
ܒܟܝܪܝܝܛܘܢܝܐ ܕܩܕܝܫ ܕܘܟܪܢܐ ܡܪܝ ܚܝܥܢܝܫܘܥ: ܘܗܫܐ ܡܣ ܥ ܡܐ ܗܢܐ ܕܡܣܤܡܕܡ 
LEA Cam‏ ܡܢ ܕܐܬܘ ܐܝܟ ܒ ܬܫܒ ܪܝܟ 8 an‏ ܪܒܥܐ ܪܦܛܛܓܛܪܒܪ-ܝ̈ܢܗ 
ܡܣܪܗܒܐܝܬ. ܐܢܬܘ ܘܢ݀ ܕܝܢ ܕܠܐ ܐܬܝܬܘܢ here hors mas‏ ܫ ܬܘܢ ,ْ 
ܘܟܿܠܝܬܘܢ ܢܦܫܟܘܟܡܢ ܡܢ haahax‏ < ܕܥܡ ܐܠܡܪܟ ܒܗ ܬܪܬܝܢ ܫܥܝܢ De‏ 
Ain‏ . ܡܣܬ݀ ܕܠܐ ܢܓܕܫ ܡܕܡ has ion LEA‏ ܐܘ ܡܢ ܒܬܪ ܢ : ܘܒܢ 


ܪ̈ܓܠܐ ܕܚܝܪܪ̈ܐ : P‏ 7 
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2 00 ). 


200 b. 
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2 1O 0 


391 b. 
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Ann. 700. 
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R p. 702. 


Pf.21: a. 
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SYNODES NESTORIENS. 601‏ 
ܡܗܡܝܢܘܬܐ NEA‏ ܘܕܒܢ ܣܘܪܗܒܐ ܕܐܢܚܪ̈ܢܐ - ܢܬܝܠܕ roro‏ ܒܥܕܙܬܐ 
ܘܦܠܓܘܬܐ ܬܬܪܒ̈ܐ܆ ܣܕܒܢܢ ܬܚܢܘܡܐ ܗܢܐ ܘܫܪܪܢܝܗܝ rain‏ ܕܡܠܬ ܐܠܗ݀ܐ. 
ܘܠܐ ܐܢܫ ܢܡܪܚ ܠܡܥܒܪ ܥܠܘܗܝ rh loss‏ ܕܐܠܗܐ | ܕܒܐܚܝܕ ܝܫܘܠܝܓܢܗ 

ܫܕܡܝܐ ܘܐܪܥܐ ܘܡܕܒܪ |[ܟܠ| ܰܪ 

ܡܥܘܢܐ ܩܕܡܡܒܝ݀̄ :ܐܡܬܝ ren‏ ܦܛܪܝܪܟܝܣ ܡܢ ܚܝ̈ܐ ܕܙܒܝܐ: ܝܐܬܐ 
ܐܦܣ ܩܘܦܐ ܕܟܫܟܪ ܥܡ ܐܢܢܝܘ̈ܗܝ ܐܦܣ ܩܘ̈ܦܐ ܕܗܘܦܪܟܝܐ ܪܒܬܐ ܠܡܕܝܝ̈ܬܐ 
ܩܡܬܘܠܝܡ̈ܐ. ܘܡܫܠܡܘܬܐ ܕܡܕ̈ܝܢܬܐ ܢܟܬܒܘܢ ܘܢܫܕܪܘܢ: ܩܕܡܐܝܬ ܡܢ UE‏ 
ܠܘܬ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܝܓܐ ܕܥܿܝܠܡ ܘܐ ܦ .ܟܘ ܡܘ ܿܦ ܐ ܕܝܥ .ܟ :9 ܒܬܪܟܢ ܕܝܢ ܠܘܬ am‏ 
A AE‏ ܘܫܪܟܐ ܕܗܢܘܢ ܕܡܬܚܡܝܢ ܒܐܓܪܬܐܐ ܗܝ -_--_- CE * EP OR‏ : 
al Asa‏ = ܐܢܘܢ ܠܘܬ ܡܐܬܝܬܐ ܕܡܛܠ ܣܝܡܝܕܐ ܕܦܝܬܛܪܝܪܟܐ. ܘܕܢܪܡܘܢ 
ܐܝܕܟܐ ÉAADMATS‏ 5350 ܡܕܝܢܬܐ | ܒܢ ܐܦ ܒܫܠܡܘܬܐ ܘܡܣܤܣܝܡܝܕܐ 
ܕܦܓܪܝܪܟܐ: ܡܢ ܩܕܡ ܕܢܐܬ ܐ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܓܠܐ ܕܓܥܝܠܥ7 ]° 20 \,sloar\‏ 
ܕܪܫܝܡܝܢ ܥܡ ܬܠܬܐ ܬܠܬܐ ܐܦܣܣ̈ܘܦܐ ܡܢ ܟܠ ܗܘܦ ,ܟܟ .ܘ :ܐܘ ܢܫܕܪܘܢ 
© < ܒܟܬܒܬ ܐܝܕ̈ܝܗܘܢ: ܒܡܠܬܐ ܐܠ ܗܝܬܐ ܕܐܚܚܝܕ ܫ ܘ̇ܠܛܛܥܗܿ 
ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ ܠܐ ܫܠܝܛܝܢ . ܘܐܢ ܡܡܪܢܝܢ ܠܡܣܥܐ ܘܠ ܡܥܒܪ ܬܚ ܘܡܐ 
ܗܢܐ: ܢܟܘܪܝܐ ܘܡܟܪ̈ܙܐ ܢܗܘܘܢ ܡܢ ܥܕܬܐ ܕܒܡܒܫ ܡܝܐ ܘܥܕܬܐ ܕܒ݀ܐܪܥܳܐ ܥܡ 
ܝܠܟܐ ܗ݀ܘ ܕܡܪܢܚܢܘܬܐ ܐܘܟܝܬ ܝܓܐ ܕܡܘܠ ܕܝܢ : Aa + Anna mh ls‏ 
ܕܒܝܛܪܦܘܠܝܓܐ ܬܘܒ ܢ̱ܥܝ ܠܡ ܀ ܥܡ 2 \ A, a as‏ ܕܡܥܬܚܡܢܢܢ 
ܘܐܦܣܡܘ̈ܦܐ : ܡܢ ܒܬܪ ܕܡܬܟܬܒ ܠܗܘܢ ܡܝܢ Ar‏ ...ܘܦܐ ns ana‏ 
ܪܒܬܐ 53120 ܡܕ̈ܝܢܬܐ: : ܕܢܗܡܘܢ LA‏ ܡܐܙܬܝܐܙ ܩܥܘܡܝܐ a"‏ ܡܝܢ ܕܠܡܫܕܪܘ 
ܫܠܡܘܬܗܘܢ ܠܘܬ ܐܢܢܝܗܘܢ. * ܡܢܥܢܙܕܐ ܘܕܠܐ ܬܘܗܝ ܡܐ HAINE Are be‏ 
ܕܡܢܗܘܢ : ܠ ܐܝܐ ܢܗܘܘܢ rh ele‏ ܐܠܗܝܬܐ ܗ݀ܝ ܕܐܢܚ ܝܢܡ ܫ ܘܠܛܛܢܗܿ 
ܫܡܝܐ ES NEA‏ ܘܐܢܗܘ ܕܒܐܦܠܐ rain‏ ܐܦܠܐ ܒܫܠܡܘܬܐ ܡܫܬܘܬܦܝܢ 
ܠܐܢܚ̈ܝܗܘܢ: ܢܘܟ̈ܖܝܐ ܢܗܘܘܢ ܘܡܟ̈ܖܝܐ ܡܢ ܥܕܬܐ ܕܒܫܡ ܝܐ ܘܕܒܝܧܐܪ ܥ ܐ ,̇ 
ܒܡܠܬܐ ÉATIA‏ | ܐܚܝܕ agde a Ne‏ ܗܢܘܢ ܕܡܬܟܥܢܫܝܢ ܐܝܟ ܡܥ ܘܢܐ 
ܕܢܣܥܪܘܢ ܟܠ ܡܕܡ ܢܡܘܣܐܝܬ ܘܒܛܛܓܟ ܣܝ ܀܀: 


LA dans ܕܬܪܝܢ + ܠܐ ܢܫܬܠܨ ܘܢ ܐܦܣܣܩܘ̈ܦܐ ܐܘ‎ ain 

: ܣܥ .ܝܕܐ‎ AND ܕܡܬܦܪܫ ܕܢܩܘܡ ܒܪܫܗܘܢ : ܕܡܢܩܕܡ ܣܝܡܝܕܐ ܐܘ‎ Go 

ܝܒܪ ܡܢ ܢܡܘ̈ܢܣ̈ܐ ܕܢܬܡܒܥܘܢ ܟܘ̈ܪܣܘܬ ܐ ܐܘ ܕܝܪ̈ܬܐ his ma‏ ܐܒܝ ܗ̈ܬܐ: ܐܘ 

ܟܠ ܟܝܗ ܫܘܢܚܕܐ ܡܕܡ ܪܒܐ ܐܘ ܙܥܘܪܐ. ܘܠܐ ܬܘܒ ܡܗ݀ܝܡܝܐ ܕܡܕ̈ܝܝܬܐ 

al, hu‏ © ܕܢܬܒܥܘܢ ܫܘܚܕܐ ܘܐܝ ܟܪ̈ܐ ܡܝܢ ܗ݀ܘ ܕܗ݀ܘܐ ܠ ܢܥܦܫ ܗܘܢ . ܘܗ݀ܘ 
. 


ܐ ® Loiks‏ ܕܝܢ ܠܘܬ ܗܘ ܘ ܕܢܨܝܒܝܢ : Sic Ej. - ' Ej insère ici ces mots‏ ® — ܕܐܢܫ̈ܝܢ O Ej:‏ 
ܥܡ ܐܝܙܓܕ̈ܐ ܘܕ̈ܡܝܐ ܕܒܬ ܪܗܘܢ ܐ ܫܬ݂ܕܪܿܘ : ajoute‏ 


XXXVII. -6 


10 


20 


30 


ܐ 


009 J.-B. CHABOT. 
in ܕܝܗܿܒ ܐܘ ܡ ܫ ܬܘܕܐ܆ ܘܗܘ ܕܬܒܥ ܠ .ܥ .ܦ ܆ ܐ .̄ܗ ܡܢ ܕܡ ܒܐܝܢܟ‎ 
ܕܒܝܛܟܭܦܢܝܛܓܢ ܢܫܬܕܐ ܡܢ ܕܒ̣̈ܠܗ: ܘ݀ܐܢ ܡܗܝܡܢܝ̈ܐ ܗܘ‎ a am ܐܦܣ ܤܩܘܦ̈ܐ‎ 
ܠܥܢ ܀:.‎ At FA ܐܘ ܩܠܝܪܝܩܢܐ ܢܬܟܠܐ ܡܢ ܝܥܕܬܐ: ܒܡ ܬܬܗ‎ 
ܕܬܠܬ̈ ܐܙ 1 ܡܢ ܕܝܐ ܡ ܒܬ ܡܡܝܬܪܘܬܐ. ܘܠܐ 879 73 ܒܗܘܢܐ‎ rain 
ܕܟܝܐ: ܘܠܐ | ܡܙܝܓ ܒܙܠܝܡ̈ܐ ܕܗܝ ܡܢ ܘܬܐ ܕܐܪܬܕܘܟ ܟܘܢ ܐ ܘܒܝ ܕܥܬܐ‎ 
ܕܟܬܒ̈ܐ: ܘܠܐ ܢܬܓܒܐ ܘܠܐ ܢܬܩܪܒ ܝ.ܬܫܡܫܬܐ ܗܕܐ ܕܢܚܝܠܬ̈ܐ ܘܐܠܗܝܬܐ.‎ 
ܗܟܢ : ܝܓܙܪ ܕܝܢܥܝܙ ܫܘܝܢ. ܗ݀ܘ ܕܝܢ‎ LEA ܕܨܠܓܒܝܢ ܡܢ ܕܝܝܬܘܗܝ‎ Ass. ܗܢܘܢ ܡܢ‎ 
He ms ܗܠܝܢ ܠܥܘܪܐ‎ TE AA | ܢܦܫܗ ܟܕ ܪܢܚܝܡ ܡܢ ܨܒ ܒ̈ܬܐ‎ HA 
ܟܠ ܐܢܫ 7« ܐܦܣܩ݀ܘܦ̈ܐ ܘܝܥ ܢܪܝܐ ܘܡܗܝ ܡܝܐ‎ ee TÉL DATA FLAT 
ܐܙܘ‎ NA ܕܡܬܡܛܛܓܪܓ ܒܗܪܣܝܣ ܕܡܨܠܝܝܥܘܬܐ ܐܘܐܝܥ ̈ܐ ܕܗܝ : ܕܙ ܫܥܡܒܫ‎ 
ܢܫܬܘܬܦ ܠܥܕܬܐ ܘܠܐܪ̈ܝܢܐ - ܡܢ ܩܕܡ ܕܒܟܬܒܐ ܢܝܪܡ ܡܕܡ ܥܕܬܐܓܘܢܝܬܐ‎ 
ܠܐ ܢܫܬܠ ,ܓ ܒܡܥܬܗ ܕܡܪܢ܀܀:‎ ere ܠܝܘܠܦܢܐ ܗܢܐ‎ 
ܕܡܥ ܘܗܝ‎ rhone ܗܠܝܢ ܐܝܟ ܕܡܛܒܥܐ ܡܠܟܝܐ܆‎ AC ܕܝܢ‎ ps VEN 
2 REV ES ܘܣ ܗܕܐ .:. ܩܢܘܢܐ ܕܡܥܪܝ ܐܒܐ‎ rnalaho ܕܡܪܝܐܒܐ‎ 
ܦܣܩܢܢ ܘܬܚܕܒܝܢ ܐܡܝ‎ ÉDAŸ, DÉS IAE AA dun ܕܣܝܡܝܢ ?“ ܒܐܓܪܬܐ‎ 
|: 3 de ܘܐܦܣܩܘ̈ܦܐ ܘܐܣܪܢܢ ܇‎ | À, ܒܪܠܘ‎ a ܦܝܬܛܪܝܪܟܝܣ.‎ nr 
ܒܐܡܝܢ ܕܟܠܗܿ ܟܪܣܛܛܝܢܘܬ̈ܐ ܝ‎ Re 
Lors nm A ܘܣܘܢܗܕܝܩܘ̈ܐܝܟܤ‎ ÉITADE ܐܠܐ ܗܠܝܢ ܡܢ ܕܡܝܛܓܠ ܩܢܘ̈ܝܐ‎ 
ܢܬܝܗܒܢ ْ . ܘܐܝܠܝܢ ܕܚܣܤܝܪܢ : ܬܘܒ ܐܡܬܝ ܕܢܠܦܡܢܘܕ‎ Son ܕܗܫܐ‎ Di ܒܘܡ‎ 


: ܐܠܗܐ. 9 ܥܒܕܝܥܢ ܟܥܘܫܝܐ MAN‏ ܕܐܐܙܒܗ̈ܬܐ ܐܦܣ ܡܘ̈ܦ̈ܐ ܐܘ ܠܘܬܟܘܢ ܐܘ 


ܠܘܬܢ nue‏ ܠܗܝܢ. : LD‏ ܕܝܢ ܕܬܕܥܘܢ ܘܐܦ ram‏ ܚܢܒܝܒܝܢ : ܕܠܬ cas‏ 


| ܡܢ has‏ ܘܐܦܠܐ ܡܢ ܡܗܡܝܢܘܬܐ ܠܐ ܐܬܝܢ ܠܘܬܟܘܢ : ܐܐܠܐ ܡܫ ܨ 


30 


ܒܢܝܢܐ ܕܥܕܬܐ rh na: ADS A‏ ܐܢܪ̈ܢܙܝܬܐ ܐܢܚܩ̈ܝܬܐ .ܐܦܢ ܓܝܪ 
ܦܡܕ ܐܠܗ݀ܐ ܡܪܟܠ : ܘܡܒܥ ܦܝܣܢ ܡܠܟܐ ܗܡܪ ܐܠܗܐ ܢܢܝ̈ܘܗܝ.܆ LI‏ 
ܕܥܕ̈ܬܐ: ܫܬ ܓܝܪ ܙܒܥܝܢ ܝܥܠܥܢ ܠܘ ܕܡ ܘܗܝ ܒ= ܗܢܐ ܫ ܪܒ ܐ. dE)‏ ܕܝܢ 
ܕܢܫܬܪܘܢ 28 ܕܡܒܗܘܢ ܐܝܟ ܕܒܡܣܘܛܡܐ AS ID‏ : ܐܬܿܝܝܢ Las is‏ 
ܘܠܫܠܡܟܘ ܘܢ ¦ ܒܝܕܐܠܗ̈݀ܐ. ܕܗܘ ܢܥܙܝܠܟܘ ARS © a‏ ܡ ܟܠ ܝܘܡ̈ܝ ܚܝܝ݀ܟܘܢ. 


ܗܘܘ ܚܠܝܡܝܢ ܘ ܘܠܘ ܨܠܘ Chams\,. Lis‏ 037% ܐܡܝܢ ܀ 


ܐܢܐ ܛܝܡܬܐܘܣ ܪܒܛܝܒܘ ܡܬܘܠܝܕܢܫܐ 5 :35 543 rar himir‏ ܘܠܙܬܬ ܡܬ .:. 
ܐܢܳܐ Le am Dal oo‏ ܘܦܠܝܝܛܓܛܐ han‏ ܕܡܝܫܢ hhs‏ ܘܠܥܬܬ ܡܟ .:. 
ܐܢܐ ܒܪܝܟ ܒ݁ܶܪܘܺܶܝܗ 9 ܐܦܣ ܣܘܦܐ ܕܟܫܟܪ ܟܬܒܬ ܘܚܬܡܬ He‏ 


0( Ej ajcute : ܘܠܐ ܡܙ ܗܪ‎ — © Sic mss.; lire : ܢܢ 0( ܣܝ̈ܡܢ‎ 0@( Texte cité plus haut, de la page 245, 
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R p. 704. 
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.1° 1 0:ܙ:¥+ rire‏ ܝܘܐܝܠ ܐܦܣܣܩܘܦܐ ܕܚܙܝܪܬܐ ܟܬܒܬ ܘܢܝܚܬܡ te‏ 

:. ܓܪܝܓܘܪ ܐܦܣ ܘܣܘܦܐ ܕܙܐܒ̈̄ܐ ܟܬܒܬ ܘܢܝܬܡܬ‎ re 

ܐܢܐ ܝܘܢܚܝܢ ܐܦܣ ܣܘܦ̈ܐ ܦܝܪܘܙ ܫܡܘܪ ܟܬܒܬ hnhna‏ + 

ܐܢܐ ܕܢܙܝܐܝܠ ܐܦܣܩܣܘܦܐ ܕܒܝܬ ܕܐܪܝܐ haha‏ ܘܚܬܡܒܬ ܀: 
ܐܢܐ ܨܠܝܒܐܙܟܐ ܐܦܣ ܣܘܦܐ oil a‏ ܟܬܒܬ ܘܚܬܡܬ ::. 
ܐܢܐ ܫܘܒܚܠܡܪܢ ܐܦܣ ܤܣܩܘܦܐ ܕܫܢܐ ܟܬܒܬ ܘܚܬܡܬ 4 

ܐܢܐ ܓܒܪܝܠ " ܕܩܘ̈ܒܐ ܕܐܪܙܘܢ ܟܬܒܬ ܘܢܝܢܬܡܬ He‏ 

ܐܢܝܐ ܣܒܪܝܫܘܥ ܐܦܣܣܘܦ̈ܐ ܕܢܝܗܿܘܢܕ ܟܬܒܬ | ܘܢܚܢܬ ܡܬܠ ܀܀. 

ܐܢܐ au‏ ܩܫܝܫܐ ܘܐܪܟܕܝܩܘܢ ܩܬܘܠܝܩܘܣ ܟܬܒܬ݀ ܘܢܚܬܡܬ ܀: 


10 Wa hi rs À, ܫܥ ܕܒܘ ܡܥܘܚܙ ܕܒܐܬ ܛܓܟܣܘ ܡܢ 00 15 ܡܪ ܖ܀‎ 
SEE ܕܝܢ‎ ah ro ܕܥܒܡ ܗ.‎ Fam mA a Es Aa 


ha CET A‏ ܡܪܝ IAE‏ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܛܝܣ ܕܥܝܠܡ ܀ 


AVEC L'AIDE DE DIEU, NOUS ÉCRIVONS LE PREMIER (#) SYNODE DE MAR TIMOTHÉE 17 


Ann. 790. 


R p. 706. 


P £}. 214 4. 


ET LES CANONS QUI FURENT ÉTABLIS PAR LUI ET PAR LES PÈRES RÉUNIS AVEC LUI, 


ET FURENT ENVOYÉS AU VÉNÉRABLE MAR ÉPHREM POUR TOUTE LA PROVINCE DE 


ܢ 
ELAM.‏ 


Timoraeus\), étranger, par les miséricordes de Dieu notre vivificateur, catho- 


@( A la mort du catholicos Fenanjésus II 
il y eut de nombreuses compétitions pour l'elec- 
tion de son successeur. Timothée, originaire de 
Hazza, dans l'Adiabène, évêque de Beit Bagas, 
fut élu et intronisé à Séleucie, après huit mois 
de violentes contestations, le dimanche 7 1 
780, par les métropolitains de Beit Garmai, 
de Holwan, de Damas et de Merw qu'il avait, 
dit-on, séduits par ses promesses. Mais Éphrem : 
métrop. de Elam, qui était lui-même candi- 
dat, ne consentit point à cette ordination, el 
en contesta la validité en vertu de la constitu- 
tion de Mar Aba (cf. ci-dessus, p. 554); de là 
naquit un schisme qui dura environ deux ans. 
Timothee sut ramener peu à peu les dissidents 


et se concilier les faveurs des Khalifes. Il mou- 


76. 


0 R : ܛܝܪܚܗܐܢ‎ 

® R: Ling 

6) Sic P; R : ou 

® D'après Ébedjésus (Coll. can., Tr. IX, 
cb. vi), Timothée célébra deux synodes, l'un 
en l'an 174 des Arabes (commençant le 20 mai 
790), et l'autre en l'an 189 (commençant Île 
8 déc. 804). La lettre que nous avons ici ne 
formait peut-être qu'une partie des décisions 
du premier synode. Elle est expressément citée 
par Ébedjésus sous le titre de synode de Ti- 
mothée (Cf. ci-après, p. 605, n. 3). Amr s’ex- 
prime ainsi : «Condidit in synodo patrum 
canones de ofhicns et judiciis XCVIII, in quo- 
run singulis quæstio et responsio invenitur. » 


(Trad. Gismondi, p. 56.) 
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licos, patriarche; ainsi que les évéques de la grande province patriarcale, les 
prétres el les fidèles des Villes catholiques; 

Au veénérable de Dieu, Mar iphremt), cvêque, métropolitain de Beit Laphat, 
el 4 chacun des évêques, ainst qu'aux prêtres et aux fidèles qui appartiennent à la 
province de “Élam : 


Que la paix et la concorde soient avec vous, dans le Ghrist, lumière du monde ! 


Nous avons reçu et lu avec grande joie, 6 nos pères et nos frères, la lettre 
que vous nous avez envoyée par lintermédiure du pieux Abraham, prêtre et 
moine, et nous avons adoré et loué le Christ, notre Seigneur et notre Dieu, 
qui est la cause de tous les biens et qui a rompu les entraves et linimitié 
dans son corps®), et nous avons offert des sacrifices * de gloire et de louange en 
son honneur. Nous avons célébré la grande sollicitude que de tout temps et 
encore maintenant vous avez montrée pour la garde et lobservation des ca- 
nons, qui sont les sentiers conduisant au ciel et les routes menant au royaume 
de Dieu, qui nous a délivrés de la puissance des ténèbres pour nous conduire 
au royaume de son Fils bien-aimé. Et à qui plus qu'à vous, 6 nos frères ho- 
norés, conviendraitil d’être zélés pour l'Église de Dieu? Vous dont la vertu 
a brillé, comme les rayons du soleil, au firmament de l'Église catholique, 
dans toutes les générations précédentes! vous qui, de tout temps, comme 
les étoiles font briller le ciel, avez fait resplendir l'Église de Dieu! Et, en 
effet, plusieurs d’entre vous, non pas par de simples paroles, mais même 
par leur propre sang, ont orné et illustré l'Église catholique. 11 n'est donc pas 


du tout surprenant que ceux qui ont prouvé par leur propre sang 103 6 


5 
, 
de l'Eglise, la sanctionnent et la confirment par la parole et l'observation de 


ses canons. C'est pourquoi, nous aussi, dans un même assentiment de l'esprit, 


de l'Église de Perse à cette époque. CF. Asse- 
MANI, Bibl. or., HT, P.1, p. 158 et suiv.; Bar 
Hégreus, Chr. eccl., Il, 165-180; les notices 
de ‘Ame et de MAri; Bunce, The book of Gover- 
nors ,t. 11, p. 380 ct suiv.; WriGur, Syr. Liter., 
p.191-194; Duvar, La Litter. syr., p. 383. 

87 |: ORAN 4 5 [0 51 

)3( 58 l'Église. Littér. : 


medio et inimicitiam in carne sua. » 


« Solvit sepem in 


rut le vendredi 9 janvier 823 , à l'âge de 95 ans, 
après 43 ans et 7 mois de patriarcat. L'Église 
nestorienne fut prospère et se développa sous 
sa direction, surtout par les missions dans 
l'Extrême-Orient. Une partie notable de ses 
ouvrages nous est parvenue. La collection par- 
tielle de ses Lettres, renfermée dans le ms. SY- 
riaque K, VI, 3 du Musée Borgia, constitue 


un des plus précieux documents pour l'histoire 


TIMOTHÉE 1°", 
Ann, 7090. 


Page Goc. 


TIMOTHÉE 1°. 


Ann. 799. 


Page Go1. 


SYNODES NESTORIENS. 605 


nous participons à votre gloire, dans les choses divines par lesquelles est con- 
servée la magnifique abat dans fl de l Église. En effet, nous devons fixer mu- 
tuellement nos pieds, soigneusement et inébr anlablement, sur la pierre so- 
lide des canons et des constitutions de l'Église, qui ont été définis en divers 
temps par nos Pères les apôtres et par les évêques, soit grecs, soit syriens ou 
persans; et surtout, dans les circonstances présentes, sur les canons et les dé- 
finitions écrits dans la sixième Lettre de Mar Aba, catholicos et martyr, inti- 
tulée Practica. 

Après que Mar Henanitô', de sainte mémoire, qui était patriarche, fut parti 
de la terre pour le ciel, ainsi que l'exigent les canons des Pères, nous ©? avons 
convoqué Votre Sainteté, par la lettre de nos messagers, comme tout le monde 
le sait fort bien, en même temps que les autres métropolitans et évêques dé- 
signés par les définitions. Parmi eux, 11 en est qui vinrent, les uns en personne, 
conformément à la convocation canonique, les autres en envoyant leur adhé- 
sion; mais d’autres n’envoyèrent pas même leur adhésion, et tardèrent soit par 
négligence, soit pour tout autre motif, comme 11 est arrivé à Votre Sainteté 
de souffrir cela, soit autrefois, nous voulons dire lors de l’ordination de Mar 
Fenanisé‘, de sainte mémoire, soit maintenant dans lordination qui vient 
d'avoir lieu. Ceux qui vinrent, conformément à la convocation, firent avec 
empressement l'ordination du patriarche; el vous qui, par négligence, n'étiez 
pas venus, vous avez été troublés, et vous vous êtes séparés vous-mêmes de 
la communion du patriarche pendant deux ans, plus où moins. 

De peur a 0( quelque chose de semblable n'arrive de nos Jours ou après 
nous, où que, “par la négligence des uns ou la précipitation des autres, il ne 
se produise un schisme ܓ‎ l'Église et que la division ne s’accroisse, nous 
avons établi cette définition, et nous l'avons confirmée par le canon de la pa 
role de Dieu. Que personne donc n'ose la transgresser, par la parole de Dieu 
dont la puissance tient le ciel et la terre et gouverne [l'Univers |. 

Cawox 17, -- Quand le patriarche quitte cette vie temporelle, que l’évêque de Kaskar 
vienne avec ses frères les évêques de la grande province aux Villes catholiques, et qu'ils 


( ܦܐܝܘܬܐ‎ Losi = peyalom pére. Mai, p. 199-160), cite ce passage sous la ru- 
C'est-à-dire les éŸèques de la province brique : Canon du Synode de Timothee , jusqu'à 
-_ la fin du canon 1", auquel il joint le canon I, 


} ‘Ébedjésus (Coll. can:, Tr. IX, ch. 1v; en omettant le canon II. 
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écrivent, du consentement de ces Villes, d'abord au métropolitain de ‘Élam et à ses 
évêques), ensuite à celui de Baçra®) et aux autres qui sont désignés dans la lettre Practica. 
Que ceux-ci s'empressent de venir pour lordination du patriarche. Par la parole divine, 
dont la puissance tient le ciel et la terre, il n’est pas permis aux évêques ou aux gens 
des Villes de mettre la main à élection ou de donner leur consentement à l’ordination 
du patriarche avant l'arrivée du métropolitain de ‘Élam et des autres métropolitains 
désignés, avec trois évêques de chacune de leurs provinces, ou avant qu'ils n'aient 
envoyé leur adhésion écrite de leur propre main. S'ils osent enfreindre et transgresser 
cette définition, qu'ils soient éloignés et rejetés de l'Église qui est dans les cieux et de 
l'Église qui est sur la terre, avec ce fils de témérité, c’està-dire cet avorton, qu'ils ont 
engendré, par la parole de Notre-Seigneur. D'un autre côté, par la parole de Dieu, dont 
la puissance tient le ciel et la terre, il n’est pas permis au métropolitain de ‘Élam , ni aux 
autres métropolitains désignés, ni aux évèques, après que les évèques de la grande pro- 
vince et les habitants des Villes leur ont écrit, de négliger de venir en personne ou d’en- 
voyer à leurs frères leur consentement, sans retard et aussitôt qu’ils ont recu la Lettre. 
Et s'ils ne s’assicient pas à leurs frères, soit en personne), soit par leur adhésion, ils 
seront rejetés et éloignés de l'Église qui est dans le ciel et sur la terre, par la parole du 
Seigneur tout puissant; et alors ceux qui seront réunis selon les canons pourront faire toute 


chose légitimement et régulièrement. 


CaxoON 11. — 11 n’est pas permis aux évêques ou aux métropolitains de demander, con- 
trairement aux canons, à celui qui sera désigné pour être placé à leur tête, soit avant, soit 
après l’ordination, les sièges ou les monastères du patriarcat, ou tout autre présent grand 
ou petit. De même, les fidèles des Villes ne pourront demander à celui qui sera institué 
des dons et des présents pour eux-mêmes. * Celui qui donnerait ou promettrait, ainsi que 
celui qui demanderait pour lui-même quelque chose de ce genre, sera déposé de son 
rang si c'est un évêque ou un métropolitain, ou sera rejeté de l'Église si c'est un fidèle 


ou un clerc, par la parole du Seigneur tout puissant (#). 


Caxox IG), — Celui qui n'est pas orné des vertus, qui ne brille pas par un esprit pur et 
ne resplendit pas par les rayons de la foi orthodoxe et par la science des Ecritures, ne peut 


premiers messagers qui leur sont envoyés. » 

(® Ce canon fut sans doute inséré pour 
donner satisfaction aux Élamites qui accusalent 
Timothée d'avoir obtenu le palriarcat en cor- 
rompant les évêques et les autres électeurs par 
ses présents et ses promesses (cf. Mari, trad. 
Gismondi, p. 63; Bar Hésréus, Chr. eccl., IT, 
160; The Book of Governors, Il, 383). 

® Cité par ‘Ébedjésus ; cf. p. 605, n 5. 


(1) l'bedjésus ajoute ici ces mots, qui ne 
sont dans aucun ms. : « Et ensuite à celui de 
Visibe ܇‎ » revendiquant ainsi la seconde place 
pour son propre siège après celui de ‘ÆElam. Mais 
il a oublié de faire l'interpolation dans la 
lettre de Mar Aba, qu'il a citée précédemment 
(Mar, p. 196), à laquelle le texte renvoie. 

*! Nom plis moderne de Pherat de Maisan. 


0( Ebedjésus ajoute : « En revenant avec les 


TIMOTHÉE 17. 


Ann. 790. 


Page 6o2. 
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être élu ni promu à ce ministère redoutable et divin. Ceux qui choisissent celui qui n'est rmoruée 1°. 
pas dans ces conditions sont dignes de châtiment, Celui qui s'y prête lui-même, élant Ann. 790. 


éloigné de ces vertus, se condamne au feu. 

Cao IV. — Tout évêque, moine ou fidèle qui est accusé de l'hérésie des Messaliens 
ou d'une autre quelconque ne peut, par la parole de Notre-Seigneur, remplir les fonc 
ions de son ordre ou avoir part dans l'Église et aux saints mystères avant d'avoir anathé- 
matisé par écrit, devant toute l'Église , cette doctrine mauvaise. 

Nous confirmons nos paroles, comme avec un sceau royal, par la perle des paroles de 
Mar Aba, catholicos et martyr, insérées dans sa sixième lettre intitulée Practica. 

Canon DE Mar AB4, PATRIARCHE. — Nous avons défini et statué, moi, Aba, patriarche, 
et nous, métropolitains et évêques, etc. (1). 


Pour les choses qui doivent être ajoutées ou retranchées aux canons et aux 
synodes des saints Pères, en quelque chapitre, comme dans le cas présent, 
nous ferons quand Dieu le permettra, soit chez vous, soit chez nous, un sy- 
node général des Pères évèques et nous les achèverons. 

Nous voulons aussi, 0 bien-aimés, que vous sachiez ceci : que nous ne nous 
sommes point abstenus d'aller près de vous — ce qu'à Dieu ne plaise! — par 
orgueil ou par négligence, mais à cause de la reconstruction des églises dé- 
truites et pour d'autres motifs urgents. Car si le Dieu tout puissant a permis, 
et si le roi — que Dieu conserve sa vie! — à consenti à la reconstruction des 
églises, nous avons 1 néanmoins aller six fois en sa présence pour cette 
affaire ©, Quand les liens dans lesquels nous sommes enserrés comme dans 
des entraves seront brisés, nous irons vous visiter et vous saluer, avec l’aide 
de Dieu. Qu'il vous fortifie pour accomplir sa volonté tous les jours de votre 


vie. Portez-vous bien et priez pour nous. Que la grâce soit avec vous. Amen ! 


1. Moi, Trmorueus, par la grâce, catholicos, patriarche, j'ai signe et scelle. 
9. Moi, SerGrus, melrop. de Pherat de Maisan, j'ai souscrit et scelle. 
3. Moi, Berik-Barôyen (, év. de Ka$kar, J'ai souscrit et scelle. 


*A. Moi, Jozz, év. de Hirta, j'ai souscrit et scelle. Page 603. 
0( Suit le texte inséré plus haut, p. 554, tuorum ossa colerent adorarentque, eaque in 
1. 2, jusqu'aux mots : du consentement de toute eorum templis asservari monebat : itaque Ra- 
la chretiente , 1. 24. 8idus ecclesias dirui mandavit, quod et factum 
0@( « Porro Hamdünas”* qui Rasidum solebat est Basrae et Aïlae aliisque in locis.» Mini 
inservire, ex 0010 quod in Christianos nutrie- trad. Gismondi, p. 66. 


bat, apud eum 11104 denuntiavit quod mor- 0( Dans R : Sabih-Baroyeh. 
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b. Moi, GRÉGoIRE, cv. de Zübé, J'ai souscrit et scelle. 
ܝ‎ 


6. Moi, (0747 , ev. de Pérôz-Sabour, J'ai souscrit et scelle. 


Moi, DanrELz, ev. de Beit Därayé, j'ai souscrit et scellé. 


7 
8. Moi, ܐܧ‎ 77428 6417, ev, de Trihan, j'ai souscrit et scellé. 
ܝ‎ 


0. Moi, SouBHALMARAN, ,ܠ‎ de Sénna, J'ai souscrit et scelle. 


10. Moi, Gasrrez, [évêque] de Qoubbé d'Arzôn, j'ai souscrit et scelle. 


11. Moi, Sasrisô', cv. de Nihawand, j'ai souscrit et scelle. 


12. Moi, Brrô ®, prétre et archidiacre du Catholicos, j'ai souscrit et scelle. 


FIN DES CANONS QUI FURENT RÉGLÉS PAR LE VÉNERABLE MAR TIMOTHEUS, PATRIARCHE, 


ET LES ÉVÈQUES QUI ÉTAIENT AVEC LUI 9(, 


ET QUI FURENT ENVOYÉES, POUR LA PAIX, À MAR ÉPHREM, MÉTROPOLITAIN DE ‘ELAM. 


. . ܪܦܘܥ݀ܝܛ- ܐ ܕܐܬܘܖܿ. ܘ‎ uso ܘܙܺܝܘܣ‎ so 


ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܒܥܕ . ܘܥܒܕܝܩܘܥ mo)‏ ܧ ܘܦܐ ܕܟ ܦ ܪ 


ܙܡܪ̈ܐ. ܘܕܘܝܕ ܐܦܝܣܧܘܦܬ ܕܚ ܢ ܝܝܬܐ ܘܕܚ ܦܝܬܘܢ 
( ܚܚܒܬܘܢ .{ms.:‏ ܘܥܒܝܕܝܫ ܘܥ Loan mao]‏ ܕܡ ܪܓ ܐ . 
ܘܡܘܫܐ ܐܦܝܣܩܘܦܐ ܕܬܝܡܢܐ. ܘܚܘܚܢܝܢ ܐܦܝܣ ܘ ܘܦ ܐ 
ܕܨܓܘܟܚ . ܘܢܪܝܓܘܙܿ ܐܦܝܣܣܘܦܐ ;51 LS no L‏ 
Soumis)‏ . ܘܨܥܝܒܐ ܟܐ ܕܛܪܝܗܐܢ. ܘܓܥ ܪܝܠ ܕܒ ܝܚܬ 


«J'ai ecrit et signé ce pacte... étant‏ ܩܐܐ ܀ 
témoins les amis du Christ : Mar YOHANNAN,‏ 
métrop. de Nisibe; Nesrorrus, métrop. d'As-‏ 
syrie; ..... év. de Balad; 80180 , év. de‏ 
Kephar-Zamré; Davin, év. de Fenaita et de‏ 


Héphton; ‘Agpisô, ev. de Marga; Moïse, 


ev. de Taimana, YoHanNax, év. de Gaukaï; 
GréGoire, év. de Zàbé; SaLira, de Damas, 
Cectpazexa, de Trihän; GaABkiez, de Beit 


Qala. ܙ‎ 


Cet évêque fonda une église nestorienne 
à Tagrit, sous le catholicos Jacques (mort 
en 773). Cf. Bar Hégr., Chr. eccl., II, 155, 
197; AssEMANI, Bibl. or., 111, P. 1, p. 112. 

® «sys (MAni, éd. Gismondi, p. 71). 

®_ I semble que tous les évêques réunis avec 
le patriarche n'ont pas souscrit à cette lettre, 
ou du moins que la liste des signatures ne 
porte pas tous leurs noms. On trouve à la suite 
de cette lettre, dans le même manuscrit (K. 
VL 5, p. 606), un exemplaire de la rétracta- 
tion que dut faire Nestorius, prêtre du mona- 
stere de Mar Yôzedeq, accusé de messalianisme, 
avant de recevoir la consécration, en qualité 
d'évêque de Beit Nouhadran. Elle est datée 
expressément de l'an 174 des Arabes (790), et 


se termine par ces mots : 


ܟܬܒܬ ܬܢܒܘ ܬܝ ̄ܘܝ ܗܕܐ ..... ܒܤ ܪܘܙܘܬܐ ܕܐ̈ܚܡܢܝ 
ܠܡܫܝܚܐ : 30 ܚܘܚܝܢܝܢ 4 ;> ܕܢ ܝ ܟܢ ܝܢܢ . 


TIMOTIHIÉE 17. 


Ann. 700. 
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APPENDICE V. — SUR LES AUTORITÉS CANONIQUES 
DE L'ÉGLISE NESTORIENNE. 


Pendant la publication du présent travail, dont les deux premières parties ont été 
imprimées dès l'année 1898, j'ai fait l'acquisition d'un manuscrit contenant un ou- 
vrage jusqu'ici inconnu dans Îles Bibliothèques de l'Europe : le traité de droit cano- 
nique de ‘Ébedjésus intitulé has ré5n ܦܢܩܝܬܐ ܕܛܘܟܘܘ‎ , Règle des jugements 
ecclésiastiques. 

11 est divisé en deux livres; chaque livre comprend cinq traités (£<Smxk=) 
partagés eux-mêmes en un certain nombre de chapitres (r£x*). Dans la préface, 
‘Ebedjésus rappelle qu'il a déjà composé sa « Collection abrégée des Canons syno- 
daux » alors qu'il était encore simple moine, et dans laquelle, ditl, (1 n'a rien mis 
de lui-même. Ayant été depuis revêtu de l'autorité épiscopale, il se propose de réunir 
et d'expliquer dans ce second ouvrage tout ce qu'il est nécessaire aux directeurs et 
aux juges ecclésiastiques de connaître et d'enseigner. — Le second chapitre du pre- 
mier livre énumère les autorités canoniques admises dans l'Éelise nestorienne. 1 
nous à paru convenable de compléter notre publication du Synodicon par ce texte, 
que nous annoterons de manière à donner une bibliographie assez complète du sujet. 
La dissertation d'Assemani sur les synodes des Nestoriens (Bibl. or., t. IT, p. 11, 


1). CEAXV et suiv.) doit être rectifiée et complétée d'après les indications données ici. 


mn _ ana ܕܒܥܝܥ ܝܐ ܕܟܬܒ̈ܐ ܕܡܥܘܵܢܳܐ‎ ie ܕܬܪܝܢ‎ FE A 
ܘܫܥ ]ܐܙ ܘܢܝܛܟܐܟ ܥܕܬܐ ܕܡܕܠܢܥܝܐ̇:.‎ 


ܣܘܢܗܕ̈ܘܣ ܡܥܪ̈ܒܝܬܐ ܟܝܬ ܘܡܪܕ̈ܢܥܢܝܬ݀̈ܐ : ܘܡܥܘ̈ܝ̈ܐ ܫܥܠܫ݇̇̈ܥܚ ܝܐ Coma‏ 
ܕܥܠܝܗܘܢ ܪܕܝܐ ܘܠܗܘܢ los‏ ܥ ܕܬܐ ܡܕܝܫ ܬܐ ܘܐܘܪܬܕܘܟܝܤܣܢܝܬܐ 
ܕܡܕܢܥܝܐܙ ܗܠܝܢ ONE‏ 


ܐ :: ܡܥ݇ܘ̈ܢܐ ܕܫܠ̈ܝ̈ܢܚܐ eva va ce ro‏ 
ܒ̄ + ܬܘܒ ܕܝܠܗܘܢ en‏ ܦܵܐ ras‏ 
ܓ :ܘ as‏ ܕܬܪ rade Rose‏ .:. ܪ ܦܣܘ̈ܡܫܐ܀ 
ܕ ++ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܐܢܩܘܪ̈ܐ ܀;. Lau A2‏ ܀:. . 


-!+ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܢ ̈ܐ ܘܡܣ :̈: As sie‏ ܡܙܘ̈ܢ̈ܐ 1 


21 9 


.+ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܢܝܡܢܝ̈: + UN‏ ܡܢܝܘܿܢܝ̈ܐ 1 


/ 1 ,¥ ܚ 


IMIVIMENIE NATIONALE, 


Rodin 2 





: 


El «1 ei 8| el 7 





Lange dE si 8 À 4 | Ns1d 
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soin ܥܓ‎ ee alimh ܣܘܢܗܕܘܣ‎ 

.+ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܓ ܝܓ ܪ̈ܝ UN‏ ܡܓ ܘ¿̈ = ܀ 

1° ܘܦܘܢܗܕܘܣ ie ana) ir‏ ܠܗ ܡܥܘܿܢ ܐ .+ 

.: ܘܩܦܘܢܗܕܘܣ ܕܠ ܕܝ ܡܝܐ ܀: ܥ 3037 

!+ ܣܘܢ ܗܕܘܣ ܪܡܘܣ ܛܛܔܛܝܢܘܦܘܠܝ ܝܘ À ie‏ ܡܥܘܙ ܐ 1 


܀ܶ ܣܘܢ ܗܕܘܣ ܕܟܠܡܝܕܘܐ̈ 1 + ܠܐ 1100 ܀ 


ܕܡܕܢܥܢܐ : 


:+ ܧܣܘܢܝܗܕܘܣ porté na‏ ܡܬܘܠܝ ܡܐ À, Sn r'haïma‏ ܀ 
ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܝܗܒܐܠ ܗܐ ܡܬܘܠܢ ̄ܝ 4 

.+ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܕܕܝܫܘܥ ܡܬܘܠܝܡܐ ܀: 

.ܐ ܣܘܢܗܕܘܣ ܩܕܡܝܬܐ ܕܒܪ ܨܘܡܐ ܡܝܛܛܓܪ ܕܢܝܝܒܝܢ + 
!+ ܣܘܢܙܗܕܘܣ ܕܬܪܬܝܢ ܕܒܪ ܨܘܡܐ ܡܝܝܛܪ ܕܢܨܝܒܝܢ AR‏ 

.+ ܣܧܘܢܝܗܕܘܣ ܕܬܠܬ ܕܒܪ ܨܘܡܐ ER Sn A1‏ 

܀ ܣܘܢܝܗܕܘܣ ܕܡܪ ܕܝ ܐܩܡ ܩܡܬܘܠܝ ܘܝܐ ܀ 

܀ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܡܒܝ ܡܬܘܠܝ > ܀ 

.+ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܝܘܣܠܦ ܡܬܘܠܝܟ̄ܐ ܀: 

+ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕ ܦܘܠܘܣ ܡܝܛܪܦܘܠܝܝܓܐ ܕܢܝܝܒܝܢ‎ :i- 

ܔ܀ wanna.‏ ܕܡܪܝ ré‏ ܩܬܘܠܢܬ̈̈ ܚ He‏ 

09: ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ Arms‏ ܡܬܘܠܝܩܡܐ ::. 

.- ܣܘܢܝܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܕܫܘܥܝܗ ܒ ܩܒܬܘܠܝܩܡ̄ܐ ܀;: 

: ܡܬܘܠܝ ܡܐ‎ AAA SNA WarTAw .ܐ‎ 

wañrauas -.‏ ܕܡܖܪܝ ܣܒܪܝܫܘܥ ܡܬܘܠܝ ܡܐ 4 

Le ܡܥܘ̈ܢܐ ܕܡܒܖܝ ܢܙ ܥܥܝܫܘܥ ܡܬܘܠܝ ܡ‎ ie 

: Épaloho war hs, JA ܩܢܘܢܐ‎ +! 

: ܡܬܘܠܝܡ«‎ war hs, 3 VIA WAATAIACO »! 

:. ܩܢܘܿܢܐ ܕܡܪܝ ܝܫܘܥܒܪܢܘܢ ܡܬܘܠܝ ܣܝܐ‎ «ie 

.+ ܩܢܘ̈ܢܝܐ ܕܡܪܝ ܓܝܘܪܓܝܣ ܩܡܬܘܠܝܤܣܐ + 

«ie‏ ܡܢܥܘ̈ܢܝܐ ܕܡܪܝ ܝܘܚܥܢ ܡܬܘܠܝ ܗ ܀: 

.1 ܩܢܘ̈ܢܐ ܕܡܪܕܐܠܝܐ ܩܕܡܝܐ ܩܬܘܠܝܣܐ ܀: 

.+ ܩܢܘ̈ܢܐ ܕܡܠܟ̈ܐ ܝܘܢܝ̈ܐ ܬܟܪ ܢܣ nl‏ 

+ ܡܥܘ̈̇ܢܝܳܐ ܕܫܡܥܘܢ ܡܝܛܪܦܘܠܝܛܛ̈ܐ ALAN IAA‏ 1 
:+ ܡܝܘ̈ܢܝܐ ܕܝܫܘܥܒܘܟܬ ܡܝ ܛ ܪܦܘܠܝ REA‏ ܕܦܪܣ ܀ 

HAS ܡܥܘ̈ܢܐ ܕܥܒܕܝܫܘܥ ܒܪ ܒܗܪܝ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܛܐ‎ +i- 


01 1 


SYNODES NESTORIENS. 
÷ ܠܝ .+ ܩܢܘ̈ܢܠܐ ܕܡܪܝ ܓܝܘܪܓܝܣ ܡܝܝܛܪܦܘܠܝܝܛܠܐ ܕܒܐܬܘܪ‎ 


He ܩܡܢܘ̈ܢܝܐ ܕܡܪܝ ܥܒ ܕܝܫܘܥ ܡܬܘܠܝܩܐ‎ -i. D 


ENUMÉRATION DES CANONS QUE L'ÉGLISE D'ORIENT REÇOIT, ADMET ET OBSERVE. 


Les synodes, tant occidentaux qu'orientaux, les canons apostoliques et pater- 


/ 
nels, sur lesquels s'appuie l'Église sainte et orthodoxe de l'Orient, et qu'elle 


reçoit, sont ceux-ci : 


Occidentaux : 


Synode œcuménique. LXXII canons; 
Synode de Gangres. XX canons; 
Synode d’Antioche. XXV canons; 
Synode de Laodicée. LIX canons; 
Synode de Constantinople. IV canons; 
Synode de Chalcédoine. XX VIT canons. 


Synode de Mar Sabrisô*, catholicos; 
Canons de Mar Henani$ô®, catholicos; 
Canons de Mar Timotheus, catholicos; 
Synode de Mar Timotheus, catholicos ; 
Canons de Mar 150` bar Noun, cath.; 
Canons de Mar Guiwarguis, cathol.; 
Canons de Mar Yohannan, catholicos; 
Canons de Mar Élias 17, catholicos ; 
Canons des empereurs grecs chrétiens ; 
Canons de Siméon, métropolitain de 
Réw-Ardasir ; 
Canons de 150‘bokt, métropolitain de 
Perse ; 
Canons de ‘Abdisô bar Bahri(z), mé- 
trop. d’Assyrie; 
Canons de Mar Guiwarguis, métrop. 
d’Assyrie ; 


Canons de Mar ‘Abdisô, catholicos. 


traduits en tête de la Collection des canons 


179-104.. Une autre 


mr” 


11° 


3. 
8° 
9° 
10° 
it 


10° 


Canons des ss. Apôtres. XXVIT canons; 
Autres des Apôtres. LXXXI canons; 


3° Des douze Apôtres. X décisions; 


4° Synode d'Ancyre. XXIV canons; 


Synode de Néocésarée. XIV canons; 


6° Synode de Nicée. XX canons; 


Orientaux : 


Synode d'Isaac, catholicos, et de Ma- 27 
routa, de Maipherqat ; 28° 

Synode de Mar Yahbalaha, catholicos; 29° 

Synode de Mar Dadis6, catholicos; 30° 

1" synode de Bar Gauma, métrop. de 51° 
Nisibe ; EE 

II synode de Bar ÇGauma, métrop. de 33° 
Nisibe ; 34° 

IIIe synode de Bar Çauma, métrop. de 55° 
Nisibe; 36° 

Synode de Mar Acacius, catholicos; 

Synode de Mar Babaï, catholicos; 37° 

Synode de Mar Joseph, catholicos ; 

Synode de Paulus, métr. de Nisibe ; 38° 

Synode de Mar Aba, catholicos ; 

Synode de Mar Ezéchiel, catholicos ; 39° 

Synode de Mar 186‘yahb, catholicos ; 

Synode de Mar Grigôr, catholicos ; 40 

ANNOTATIONS. 


25° 
26° 


1% Ces vingt sept canons sont édites en syriaque et 


synodaux de ‘Ébedjésus (Mai, Seript. vet. nov. coll., t. X, p. 5; 169). 


9” Edités en syriaque et traduits dans ‘Ebedjesus, op. eit., p. 8-17, 
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recension contenue dans le ms. syr. 62 de la Bibl. nat. a été publiée (sans traduction) par 
Lacarpe, Reliquiæ juris ecclesiastici antiquiss. syriace, [). 40-00 (Leipzig, 1896). Cf. Maxsi, £. 1, 
coll. 29-48. 

3° Faute de plus ample indication, je suppose que ces dix decisions sont les mêmes que les 
dix Regles contenues dans les mss. du British Museum, add. ms. 14526, fol. Drraer dira 
fol. 15-23, tirées du VIH livre des Constitutions apostoliques; cf. Wricur, Catalogue of syr. manu- 
scripts, p. 1033, pour les références. Ce texte est analogue à celui qui est édite en tête de la 
Collection de ‘Ebedjésus sous le titre de Canons établis distinctement par chacun des Apôtres, n° T, 
X, XIT, XIV-XIX (op. cit., P. 17-21; 104-189). 

4° CF. Maxsr, Ampl. coll, t. Il, col. 513. — Manuscrrrs : Bibl. nat. : 511: 00,730 1 
Mus. : add. 14529, Ê 44; add. 12155, f 209; add. 14528, fol. 36 b (incomplet); add. 14526, 
lol. 16 D. Bibl. Vat. : cod. CXXVIT, fol. 39. — Éprrion : Ancyræ concilii canones edidit P. MaRTix, 
dans le tome IV des Analecta sacra de Pitra (Paris, 1883); texte, p. 215-221, trad., p. 444-449. 

9° CE Maxst, Il, 539. — Manuscrits : Bibl. nat. : syr. 62, fol. 132 4. British Museum : add. 
ms. 12199, fol. 210 b; add. 14526, fol. 18 b; add. 14528, fol. 48: add. 14520, fol. 486 .ܐ‎ Bibl. 
Vat. : cod. syr. CXXVIT, fol. 44. — Eprriox : P. Marin, op. cit., p. 221-223, 449-451. 

6° CF. Maxsr, 11, col. 6-7. — Maxuserrrs : Bibl. nat. : syr. 62, fol. 121. British Museum, add. 
ms. 12199, fol. 207; add. ms. 14526, fol. 13 b; add. ms. 14528, fol. 25 b; add. ms. 14520, 
ol. 40. Bibl. Vatic. : cod. syr. CVIT, fol. 77 (incomplet); cod. CXXVIT, fol. 29. Musée Borgiu : 
N. VI, 4, p. 15-17 (incomplet, cf. ci-dessus, p- 4). — Eprriox : P. MARTIN, op. cit., p. 227-233; 
154-458. 

7” Ce sont les canones arabici. CF. Maxsr, t. IT, col. 947. Le texte syriaque existe dans le ms. 
K. VL 4, du Musée Borgia, p. 13-106, passim (cf. ci-dessus, p. 4-5); 11 a été traduit en alle- 
mand par M. Oscar Braux, De sancta Nicæna synodo, etc. (cf. [(. 4 , ܐ .ܐܐ‎ (. Pour les références, comp. 
cet ouvrage, p. 18-25. La question de l'origine de ces canons reste à éclaircir: ïis ne paraissent 
avoir ete connus que tardivement des Syriens (cf. ci-dessus, Pp. 299, n. 8. 

8° Cf. Maxsi, IT, 1101. — Maxuscrirs : Bibl. nat. : syr. 62, fol. 134. Brit. Mas. : add. ms. 
12199, fol. 211; add. 14526, fol. 19 b; add. 14528, fol, 50 (incomplet). Bibl. Vat.: syr. GXXVIT, 
lol. 50. Musee Borqia : K. VI, 4, Ds 10. 

9° Cf. Maxsr, Il, 1307.— Manuscrirs : Bibl. nat. : syr. 62, fol, 137 b. Brit. Mas. : add. ms. 
12199, lol. 212; add, 14526, fol, 21 b; add. 14528, fol. 57 (incomplet); add. 14529, fol. 50. 
Bibl. Vatic. : syr. CXXVIT, fol, 56. Musée Borqia : K. (1. 4, p. 122. 

10° Cf. Maxsi, 11, 563. -- Manuscrits : Bibl. nat. :syr. 62, fol. 147. Brit. Mus. : add. ms. 
12199, fol. 214; add. 14526, fol. 25 ; add. 14528, fol. 7010 aude 14929, fol. 56. Bibl. Vatic. : 
syr. GXXVIT, fol. 69. Musée Borgia : K. VI. 4, D:102: 

11° Cf. Maxsr, 111, 557. — Maxuscrrirs : Bibl, nat. : syr. 62, fol. 150. Brit. Mus. : add. ms. 
12199, fol. 215 b; add. 14526, fol. 27 b; add. 14528, fol. 88 b. Bibl. Vatic. : syr. CXXVIT, 
lol. 78 b. Musée Borqia : K. VT. 4, P: 139. 

CE Maxst, VI,367, 393, 415. — Maxuscrirs : Bibl. nat. : syr. 62, fol. 214. Brit. Mus. :‏ ”3 ܐ 
add. ms. 12155, fol. 216 b; add.14596, fol. 39 b; add. 14528, fol. 102 b. Bibl. Vatic. : syr. CXXVII,‏ 
fol. 83 b. Musce Borqia : K. VI. 4 , p. 171.‏ 

13° Maxuscrirs : Musee Borqia:K, VI, 4,p. 242. Bibl. nat. : syr. 332, fol.2 ;syr. 62, fol. 237 b, 
recension interpolée (cf. ci-dessus, p. 262, n. 4). — Enrrioxs : ci-dessus p. 17; 253. Traduction 
allemande : O. Braux, Dus Buch der Synhados, nach einer Handschrift des Museo Borgiano, Stutt- 
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gart, 1900; p. 9. D'après le ms. 62 : Lamy, Concilium S-leuciæ et Ctesiphonti habitum anno 410 
(texte et traduction); cf. du même auteur : Le Concile tenu à Séleucie-Ctésiphon en 410, dans le 
Compte rendu du 111” congrès scient, international des catholiques (Bruxelles, 1894; Sciences 
religieuses, p. 250 ). 

14° Manuscnirs : Musée Borgia : K. VI. 4, p. 264; Bibl. nat. : syr. 332, fol. 21. — Éprrions : 
ci-dessus , p. 37; 270. Traduction allemande : BRAUN, op. cit., p. 39. 

15° Maxuscrits : Musee Borgia K. VL 4, p.271. Bibl. nat. : syr 332, fol. 27 b. 
ci-dessus, p. 43; 285. Trad. allem. : Braun, op. cit., p. 44. 





Eprrions : 


16°, 17°, 18°. La mention de trois synodes de Bar Cauma n'est pas sans difliculté, Le premier 
doit être celui de Beit Laphat, en avril 484. Cf. ci-dessus, p. 308, n. 1. (Les fragments que nous 
avons pu en recueillir sont donnés ci-après, p. 621.) Le second est celui de Beit ŒEdrai, en 
août 485. Cf. ci-dessus, p. 531. On peut supposer, contrairement à ce que nous avons insinué plus 
haut (p.537, n. 4) qu'il ¥ eut un double synode à Beit ‘Edrai. Bar Hébréus (Chr. eccl., 11, 71) 
parle bien d'un synode tenu par Bar Cauma à Karka de Beit Selôk dans la maison de Yazdin, 
préposé aux douanes ; mais cet auteur est si inexact dans son récit de l'histoire de Bar Cauma 
que nous ne pouvons accepler sans autre preuve cette indication. 

19° Maxuscrirs : Musée Borgia : K. VI. 4, p.283; Bibl. nat. : syr. 332, fol. 39. — Éprriows : 
ci-dessus, p. 53; 299. Trad. allemn. : BRAUN, op. cit., p. 64. : 

20° Maxuscrrrs : Mus. Borgia : K. VL. 4, p. 298. Bübl. nat. : syr. 332, fol. 48 b. 
ci-dessus, p. 62, 310. Trad. allem. : BRAUN, op. cit., p- 83. 

21° L'ordre chronologique est ici interverti; le patriarche Joseph succéda à Mar-Aba (cf. 
p. 392, n. 1). — Mss. : Mus. Borgia : K. VL 4 ,p. 336. Bibl. nat. : syr. 332, fol. 81. 
TIONS : ci-dessus, p. 95; 392. Trad. allem. : BRAUN, op. cit., p. 146. 


ÉDITIONS : 





Eor- 





22° Paul, metrop. de Nisibe, disciple de Mar-Aba, est celui-là même qui signe au synode de 
Joseph (ci-dessus, p. 366, n° 3). Cf. Bibl. or., t. 111, p. 1, p. 87 et 632. La mention d'un synode 
tenu par cet évêque ne se lit pas ailleurs, que je sache; elle a d'autant plus lieu de surprendre que 
‘Ébedjésus lui-même ne le mentionne point parmi les écrits de Paul (op. cit., p. 87), à moins 
qu'il ne s'agisse de sa lettre dogmatique contre l'empereur Justinien. 

23° Cf. ci-dessus, p. 319. — a. Première lettre. Mss. : Musée Borgia : K. VI. 4, p. 307. 
Bibl. nat. : syr. 332, lol. 56. — Eorrrons : ci-dessus , p+ 69 ; 320. Trad. allem. : BRAUN, op. cit., 
P- 99- 

b. Deuxième lettre. Ms. : Mus. Borqia : K. VE 4, p. 50-51, 61-64. — Eorrios : ci-dessus, 
p. 40 et 550. Trad. allem. : BRAUN, op. cit., p. 134. | 

¢. Troisième lettre. Ms. : Musée Borqia: K. VL. 4, p. 3-5, 46-50. — Eprrioxs : ci-dessus p. 80; 
332. Trad.: BRAUN, op. cit., p. 127 (sous le titre erroné de 11” Lettre). Texte syriaque dans 
Bensan, Histoire de Mar Jaballaha et de trois autres patriarches (Paris, 1895), p. 274-278. Trad. 
francaise (assez fautive), d’après ce dernier, par F. Nav dans le Canoniste contemporain (janv. 1900) 
t. XXIIT, p. 20. 

d. Quatrième et Cinquième lettres. Mss. : Mus. Borqia: K. (1. 4, p. 321. Bibl. nat.: syr. 
332, fol. 68 b. — Enr. : ci-dessus, p. 85 et 338. Trad. allem. : BRAUN, op. cit., p. 113 et suiv. 

e. Canons. — Ms.: Musee Borgia: K. VI. 4, p. 41-46, 64-65, 334-336. — Éprriows : ci- 
dessus, p. 545 et 555. Trad. allem. : BRAUN, op. cit., p. 138; cf. p. 384. 

f. Fragment de la Sixième lettre. — Ms. : Mus. Borgia: K. VE. 4, p. 1-3. — Ébrrtons : ci- 
dessus, p. 243 et 553. Trad. : BRAUN, op. cit, p. 125. 
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24° Manuscrirs : Musee Borqia: K. VI. 4, p. 355. Bibl. nat. : syr. 332, fol. 97 b. — Eprr. : 
ci-dessus, p. 110: 368. Trad. : BRAUN, op. cit., p. 164. 

25° a. Synode proprement dit. Ms. : Musee Borqa : K. VI. 4, p. 283. Bibl. nat. : syr. 332, 
fol. 121. — Eptrions : ci-dessus, p. 130; 390; R. GRAFFIN, Le synode de Mar Jesuyab, dans la 
Revue de l'Orient chrétien, t. IV [1899] p. 247 (incomplet; fragments du début; cf. Revue cri- 
tique, 11 septembre 1899, £. XLVIIT, p. 193). Trad. allem. : BRAUN, op. cit, p. 191. 

b. Lettre à Jacques de Deirin. Maxuscrir : Musee Borqia: K. VI.4, p: 429. — Éprr. : ci-dessus, 
p. 165; 424. Trad. : BRAUN, op. cit., p. 237. 

26° Mss.: Mus. Borqia : K. VI. 4, p. 483. Bibl. nat.: syr. 332, fol. 1796 a. — Éprriows : ci- 
dessus, p. 207; 471. Trad. : BrAUX, op. cit., p. 298. — L'ordre chronologique est de nouveau 
interverti, Grégoire est postérieur à Sabarjésus. 

27° Mss.: Musee Borqia: K. VI. 4, p. 469. Bibl. nat. : syr. 332, fol. 162 a. — Éprrions : ci- 
dessus, p. 196 et 456. Trad. : BRAUN, op. cit., p. 282. 

28° L'expression « Canons de Mar Henanisô'» prête à l’équivoque. Nous ne savons s'il s’agit 
du synode de Ffenanisô" 11 renferme dans notre collection (cf. ci-dessus, p. 515), auquel ce terme 
ne semble pas convenir, ou s'il s'agit des decisions de Henanisô' 1'' qui se trouvent dans une 
autre partie du ms. K. VI. 4 du Musée Borgia (cf. ci-dessus, p. 10, n. 2). Ces décisions n’ont point 
ete portées dans un synode comme l’aflirme Assemani { Bibl. or., 1. IT, p. 11, p. cLxxxvir). 

29°, 30° Les canons du n° 29 sont sans doute ceux que renferme la lettre à Ephrem, métrop. 
de ‘Elam, éditée ci-dessus, p- 800 et suiv., d’après les mss. K. VI. 3, p. 701-706, du Musée 
Borgia, et syr. 332, fol. 208-214, de da Bibl. nat. Cf. ci-dessus, p. 599, n. 2. — Le synode du 
n° 30 designerait alors les 99 décisions rédigées en l'an 805, date que ‘Ebedjésus lui-même in- 
dique comme celle du «second synode» de Timothée. Cf. page 603, n. 4. — Ces décisions 
existent dans le ms. K. VI. 4 du Musée Borgia, p. 745-778. Cf. ci-dessus, p. 10, n° 17. 

31° Successeur de Timothée 1 (823-823); cf. Wricur, Syriac literature, P- 216; ASSEMANI, 
Bibl. or., 111, p. 1, p. 165, et p. 11, p. 01111, Selon Ibn at-Tayyib, les décisions canoniques, 
au nombre de 130, auraient été portées dans un synode tenu à Séleucie, l'année même de son 
élection. — Manuscrits : Musee Borqia : K. VI. 3, p. 47; K. VI. 4, p. 778 (cf. ci-dessus, p. 10, 
n. 3). Bibl. nat. : syr. 306, fol. 111 D (fragment). 

32° L'ordre chronologique est de nouveau interverti; bien que le successeur d’1$6° bar Noun 
s'appelàt Georges (11), il s’agit de Georges 1'5 qui est antérieur à Henanisô" 11. — Ms. : Mus. 
Borqia: K. VI. 4, p. 512. Bibl. nat. : syr. 332, fol. 185. — Éprrons : ci-dessus , p. 219 et 480. 
Trad. : BRAUN, op. cit., p. 333. 

Lettre dogmatique à Mina. Ms. : Musee Borqia : K. VI. 4, p. 525. — Eprrion : ci-dessus, 
406. Trad. : p. 227, BRAUN, op. cit., p. 348. 

33° Elu en 900, mort en 405. Selon Märi, il établit 28 canons dans le synode tenu à locca- 
sion de son élection (cf. Bibl. or., t. HT, p. 1, p. 232 et suiv.; cf. p. 11, p. cexxxvin). —- Ms. : 
Musée Borqia: K. VI. 1, p- 100-106. 

34° 1028-1049. (Cf. Bibl. or., t. I, p. 11, p. 262; Wricur, Syr. liter., p. 233.) — Maxu- 
SCRIT : Musee Borqia : K. VI. 3, p. 749-803. Cf. ci-dessus, p. 14. 

39° Constantin, Théodose et Leon. (Cf. Even: sus, Coll. can., Tr. 111; introduction.) C’est la 
compilation +onnue au moyen âge sous le nom de Statuta imperatorum, Libri Basilikôn. — Maxc- 
SCRITS SYRIAQUES: Brit, Mus.: add. 14528 (vi siècle), fol. 192-228 ; add. 18205, fol. 148 (fragm.). 


Bibl. nat. Syr. 119, ol 265-297. Cambridge : Univ. Library, cod. 16. Musee Borqia : K. VL 3, 
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fol. 151-224 (deux recensions), — pITIONS : BRUNS et SacHAU , Syrisch-Rômisches Rechtsbuch aus 
dem v Jahrhundert (Leipzig, 1880); textes et traduction d'après les mss. 14528, 18299 du 
Brit. Mus. et 112 de Paris. Lanp, Anecdota syriaca, 1 , p. 50-64; 128-155; texte du ms. 14928 et 
trad. lat.; Wricur, Notulæ syriacæ, p. 1-11 (texte de Cambridge). — Chaque ms. représente une 
recension differente. Cf. R. Duvaz, La littérature syriaque , p. 184-186. 

30° Ce Siméon est très vraisemblablement celui qui s'insurgea contre le catholicos 16‘yahb II 
(647-658). Ses sentences ecclésiastiques étaient rédigées en persan et furent traduites en sy- 
riaque (cf. CErsoy, Manuscrits du Musée Borgia. Zeitsch. f. Assyr., t. IX, p. 365). ‘Ebedjésus y 
fait de très larges emprunts dans sa Règle des Jugements ecclésiastiques. — Mss. : Musée Borgia : 
K. VI 5,p. 25. Bibl. nat.: 306, fol. 111 b (fragm.). 

37° Vers l'an 800. (Cf. Bibl. or. , t. HI, P-1, p. 199.) Le titre de son ouvrage canonique est : 
« Traité des jugements composé par Mar 156‘bôkt, métrop. de Perse, traduit de la langue per- 
sane en syriaque par ordre de Mar Timothée ([*) cath., patr. de l'Orient. » (Censoy, loc. cit.). 
11 est, comme le précédent, fréquemment cité par ‘Ebedjésus. — Mss. : Musce Borgia : K. (1. 5, 
p. 47-150. Bibl. nat. : syr. 300 lol. 111 b (fragm.). 

38° Abou Saïd ‘Abdisô bar Bahriz était candidat au patriarcat en 1028, et devint ensuite 
métrop. de Mossoul. (Cf. Bibl. or., 111, p. 1, p. 173, 269.) — Mss. : Musée Borqua : K. VL 4, 
p. 851 (cf. ci-dessus, p. 10, n° 21). Bibl. nat.: syr. 306, fol. 111 b (fragm.). 

39° Élu en 949, mort après 987. (CF. WriGur, Syr. Liter., p. 281.) Sa collection canonique 
devait être très courte, si elle est au complet dans le ms. K. VI. 3 du Musée Borgia (p. 799-803) 
(Cersoy, loc. cit., p. 368). 

40” 11 ¥ a trois patriarches de ce nom. Si le texte donné par ‘Ebedjésus de Nisibe dans sa 
Coll. can. (Tr. VIT, ch. vi) n’est pas modifié ou amplifié par cet écrivain, il s'agit probablement 
de ‘Abdisô" 11 (1074-1090). L'œuvre de ce patriarche nous est inconnue. 


Dans une note finale, Ébedjésus dit qu'il acheva cet ouvrage en l'an 1316; ce qui 
explique pourquoi il n'y est pas fait mention du synode de Mar Timothée Il, auquel 
l'auteur lui-même fut présent, en 1318. Les Actes de ce synode sont édités intégrale- 
ment en tête du Traité VI de la Collectio canonum (Mar, Script. vet. nova Coll., t. X; 
p- 96; 260). Ils ont gté insérés à cette place par quelque copiste. 
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NOTES. 


Nous réunissons ici quelques notes explicatives que leur étendue ne nous à pas 


permis de placer au bas des pages dans le cours de l'ouvrage. 


NoïtE 1. —— Sur la liste des évêques mentionnés dans le synode d'Isaac ) p. 202-2 77 


Le synode d'Isaac contient deux listes épiscopales; la première est insérée dans le 
canon XXI qui règle l'ordre des préséances, la seconde est celle des signatures. Pour mieux 
exposer les divergences que présentent ces listes et pour aviser au moyen de les concilier, 
11 faut avoir sous les yeux le tableau ci-contre. 

L'examen de ce tableau permet d'établir ce qui suit : 

1° Le nombre des sièges épiscopaux reconnus par le synode est de trente etun. Dans 
ce nombre ne sont pas compris les évèchés des provinces éloignées du Fars, des Îles, etc. 
(Op 910 7 95 

2° Le nombre des évéques reconnus nommément par le synode est de vingt-six seule- 
ment, y compris le patriarche et l'évêque de Kaskar. Les cinq sièges dont les évêques ne 
sont pas reconnus sont : 1° Beit Laphat métropole), et 2° Karka de Lêdan « parce qu'il y à 
deux ou trois évêques pour chacun de ces sièges, et que dans ces conditions aucun ne peut 
être reconnu»; 3° Qardou; 4° Beit Zabdai; 5° Beit Mahqart. Nous ignorons si les titu- 
laires de ces derniers sièges sont passés sous silence pour le même motif, ou à cause d’une 
vacance momentanée, où si les noms ont disparu par erreur de copiste. 

3° Sept de ces vingt-six évêques ne figurent pas à la liste des signatures : Yohannan de 
Hormizd-Ardasir, Daniel de Beit Môksayé, Ahadabouhi de Beit Dasen, ‘Aqbalaha de Ra- 
mônin, Noah de Dabarinos )0( , Yohannan d'Aréwän1), Narsé de Radani (2). 

A° La liste des signatures présente trente-sept noms (y compris celui de Marouta). Si 
l'on y ajoute les sept évêques confirmés nommément qui n'y figurent pas, elle devait com- 
prendre quarante-quatre noms, c'esta-dire probablement ceux des quarante évèques pré- 
sents au synode, et quatre noms ajoutés postérieurement, ceux de Yohannan de Garitin (?) 
(n° »9), Milès de Zäbé (n° 35), Osée de Hirta (n° 36) et 1:1144 de Maëmähig {n° 40}. 


ܠ ® 


sièges qui ne sont pas mentionnés dans la liste des préséances du canon .ܝ‎ 


Ko 


2° En laissant de côté ces quatre noms, la liste des trente-trois autres évêques signa- 


taires se décompose ainsi : 


® Au n° 28 on lit Joseph d’'Aréwän; je suppose qu'il faut lire de Æarbagelal, sans doute par 


suite de l'omission d'une ou de plusieurs lignes. 


TITULAIRES 


XXI, D'APRÈS LES SIGNATURES. 
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ORDRE DES SIÈGES TITULAIRES 


D'APRÈS LE CANON XXI. CONFIRMÉS PAR LE CANON 


{ Province patriarcale : Beit Aramayé.) 


... [IsAAG (n° 1). 


(n° 26).‏ ܝܚ ܝ 


SÉLEUCIE-CTESIPHON 


Kaskar .... 


Isaac, catholicos...... 
(N'est pas nommé).... 


I. (Province du Beit Houzayé, ‘Élam.) 


re-(Yazdaidad, Agapit, Milès, Bar 
ܕ“‎ | Sabta, Maré, Sîla (n° 7-12). 


. . ['Abdi$o" (n° 13); Siméon )1 


. | Zouqa (n° 14) 


le 
/ 


4 rbayé.) 


OséE (n° 3). 
Daniel (n° 16). 
Samuel (n° ܐ‎ 7 


| ܙ 


/ 7 


܀ ܀ ܀ ܀ © 


Abraham {n° 50)? 


Zaspa (n° 4); Milès (n° 32). 
Marai (n° 19). 

Abraham (n° 20); 4181 ) 
Yohannan (21); ‘Abdiso' 


33). 
4). 


n° 
(3 


DANIEL (n° 5). 
Isaac (n° 22). 
Barinos (n° 2 


9 


À 


ܨ 


‘AQBALAHA (n° 6). 
Paul (n° 24). 
Bata (n° 27). 


.|..... Joseph (n° 28 ?). 
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a. Un groupe de vingt évêques comprenant le patriarche, Marouta, Marai de Kaskar, 
les quatre métropolitains et treize des évêques confirmés par le canon XXI. 

b. Un groupe de six évêques qui revendiquaient les évèchés de Beit Laphat et de 
Karka de 1:00211 (n°* 7-12). 

¢. Un groupe de quatre évêques qui s’intitulent évêques de Sousterin ) n°37), de Pherat 
(n° 32), de Rima (n°33), de Nehargour {n° 34), bien que d'autres aient déjà signé comme 
évêques de ces mêmes villes (n% 13, 4, 20,21), 

®. Un groupe de trois évêques dont les sièges ne sont pas indiqués : Bar Flaïla (n° 15), 
Mihrbôzèd {n° 18) et Maré {n° 31). Ces noms ne figurent pas dans le canon XXI. Il est 
donc impossible de dire quelle était leur condition P), 

6° Il résulte de tout ceci : 


)9(: b. que plusieurs signatures d'adhésion ont été ajoutées postérieurement au 


— 4. que plusieurs noms ont disparu de la liste des signa- 
tures 
synode. 
Ces deux observations, qui sont confirmées par l'examen des listes insérées dans Île 
synode de Babai, s'appliquent sans doute à la plupart de nos conciles. 11 pourrait donc 
4 : ܟ . . ܟ‎ dé A ܟ‎ . . . 
arriver qu'on rencontre dans un concile la signature d'un évêque dont l’ordination serait 


postérieure à la date de ce synode. Cette remarque a quelque importance pour la chronologie. 


Le canon XXI du synode d'Isaac a été inséré par Ébedjésus de Nisibe dans son ouvrage 
canonique intitulé : Règle des Jagements ecclésiastiques (cf. ci-dessus p. 609). Selon son 
procédé habituel, il en a notablement modifié le texte pour l'accommoder à la discipline 
de son époque. Voici la rédaction de cet auteur (op. cit., Liv. I, Traité [, chap. vu), qui 
nous donne, avec quelques variantes pour les noms de lieux, un tableau de la hiérarchie 


nestorienne au début du xiv° siècle. 

ܩܢܘܢܐ ܟܐ ܡܢܗ ܕܗܕܐ ܣܘܢܗܕܘܣ ܀ ܠܠ Lang‏ ܘܐܝܩܪܐ ܘܩܫܝܫܘܬܐ ܕܗܘܦܟܚܝܣ . Lima sr Aux Jlamwieso‏ 
ܘܐܦܝܣܩܘ̈ܦܐ ܕܬܚܝܬ ܐܝܕܝ̈ܗܘܢ ܚܕ ܒܬܪܿ ܚܕ ܀ ܟܘܪ̈ܣܘܬܐ ܕܝܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܝܩܪܝܢ mo‏ ܒܬܪ pe‏ ܡܬܬܣ ܡܝܢ SR‏ ܙܒ ܘܬܗ 
ܕܡܕܝܢܬܐ; ܐܦܢ ܐܦܣܩܘܦܐ ܕܠܐ ܒܫܢܝ̈ܐ ܢܬܒ ܥܠ ܟܘܪܣܝܐ ܝܕܚܠܐ: ܡܬܦܠܓ ܠܗ Jo)‏ ܘܛܠ ܟܚܘܪܣܝܗ ܘܡܛܛܠ 


à exercer ses fonctions tout en conservant 
son titre honorifique; ce qui se passa plus tard 
lors de la réforme de Mar-Aba (cf. ci-dessus, 
p. 342). 

®) Ci-dessus, p. 287, nous voyons un Bar 
Haiïlé de Tahal parmi les révoltés contre Dadis6’, 

6) D'ailleurs, le texte dit formellement 
(p. 273, 1. 11) que Paul, nommé évèque des 
iles de ’Ardai {Darai ?) et Tôdourou, a signé 
avec ses collègues, et nous n'en trouvons pas 
mention. L'évêque Paul qui signe au n° 24 doit 
être celui de Seharqart, d'après le rang qu'oc- 


cupe sa signature. 


‘IL est à remarquer qu'au synode de 424 
(cf. p. 285) les évêques de Souëterè, Pherat, 
Rima et Nehargour, signent respectivement 
‘Abdiso, 


comme jci aux n° 13, 4, 20 et 21. Il est donc 


Zabda, Abraham et Yohannan, 


diflicile de regarder les évêques Siméon, Milès, 
Abai et ‘Abdi$o' comme successeurs des pre- 
miers; de plus, en supposant qu'ils n'étaient 
pas présents à ce synode on arriverait diflicile- 
ment à reconstituer le nombre des quarante 
évêques. I est donc probable qu'il ¥ avait deux 
évêques dans ces villes {comme à Beit Laphat), 


l'un a été confirmé, et l’autre a dû renoncer 


SYNODES NESTORIENS. 619 


ܡܕܝܢܬ ܗ ܀ ܘܟܘܪܣܝܐ ܩܕܡܝܐ Laie‏ ܗܢܘ ܕܣܠܝܩ ܘܩܛ Loos a m.slo . SA mu‏ ܕܬܒ ”ܥܠܝ ܘܗܝ: ܗܘ ܐܬܘܗܝ 
:Lsi Lis ass ts‏ ܘܪܳܫܐ ܕܟܠܗܘܢ ܐܦܣܩܘ̈ܦܐ . ܘܒܬܪܗ ܡܝܬ ܪ̈ܦܘܠܝܬܬ ܕܟܘܪ̈ܣܘܬܐ ܕܥܗܝܕܝܢ + ܩܕܡܫܐ ܕܥܝܠܡ . Lil‏ 
ܕܨܘܒܐ ; ܘܗ݈ܝ ܗ݈ܝ ܢܕܝܒܝܢ ܘܣܘܪܝܐ ܕܒܝܬ ܢܗܪ̈ܝܢ + ܘܐܦܣܩܘ̈ܦܘܗܝ : |. ܕܐܪܙܘܢ ܀ ܒ . ܕܩܘ̈ܒܐ ܀ ܓ. ܕܒܝܬ ܙܚ ܚܝ ܡܢ ܀ 
ܕ. ܕܒܠܕ ܀ ܗ. ܕܫܝܓܪ ܀ ܘ . 09209 ܀ ܙ. ܕܬܡܢܘܢ ܀ ܚ. ܕܒܝܬ ܙܒܕܝ ܀ ܛ . No?‏ + ܝ . er‏ ܀ ܝܐ . ܕܐܡܕ + ܝܒ . ܙܪܝܫܠܝܢܐ ܀ 
ܝܓ . ܕܐܕܘܪܡܝܗ ܀ ܬܠܝܬܝܐ ܕܦܪܬ ܕܡܝܟܢ : ܕܗܝ ܗܝ S‏ % ܀ ܪܰܒܝܠܝܐ Sasils‏ ܘܕܚܙܐ ܘܕܐ ܬܘܪ ܘܕܡܘܨ ܠ ܀ ܐܦܣ ܩܘܦܐ : ܕܒܝܬ 
ܕܢܘܗܕܙܢ ܀ ܕܡܪܓܐ ܀ ܕܚܢܝܬܐ ܀ ܕܒܝܬ ܒܓܫ ܀ ܕܬܝܡܢܐ ܀ ܕܚܕܬܐ ܀ ܕܚܦܬܘܢ ܀ ܕܕܣܢ ܀ ܕܐܕܘܪܒܝܓܢ + ܚܡܝܫܝܐ Lois‏ ܕܒܝܬ 
ܣܠܘܟ ܘܕܕܩܘܩ ܀ nu LA a‏ ܕܗ .. ̇ܗܝ ܚܠܘܐܢ ܘܐܗܡܕܐܢ ܀ ܗܠܝܢ ܫܬܐ ܡܝܛܪ̈ܦ ܘܠܝܛ ܐ tar‏ ܒܓ ܒ ܚܬܐ 
ܘܒܣܝܡܝܕܐ ܕܩܬܘܥܝܩܐ. ܐܢ ܕܝܢ ܡܣܬܩܒܥܝܢ (ܚܪ̈ܢܐ ܡܢ ܗܥܝ̈ܢ ܕܠܒܪ: ܠܐ ܫܠܝܛܝܢ ܥܡܦܩܕ ܐܘ ܠܡܐܡܪ ܐܘ ܠܡܟܬܒ: 
ܒܫܪܒܐ ܕܓܒܝܬܐ ܕܩܬܘܥܝܩܐ ܀ ܪܿܘܫܡܐ ܕܡܝܛܪ̈ܦܘܠܝܬܐ ܕܠܒܪ ܀ ܩܕܡܝܐ ܡܝܛܕܪܦܘܠܝܛܐ ܕܦܪܣ ܘܕܓܙܙ̈ܬܐ ܝܡ ܡܝ̈ܬܐ ܀ 
Juil‏ ܕܕܪܪܡܣܘܩ ܘܕܐܘܪܫܥܠܡ ܘܣܦܪ̈ܝ ܝܡܐ ܀ LA‏ ܕܡܪܘ ܘܕܢܝܩܒܘܪܿ ܀ ܪܒܝܠܝܐ ܕܛܘܪ̈ܟܝܐ ܀ ܚܡܝܫܝܐ ܕܪ̈ܙܚܩܚܐ ܕܗܝ ܪܝ 
ܘܩܘܡ ܘܩܫܢ ܀ ܫܬܝܬܝܐ ܕܗܖ̈ܝܘܢܐ ܕܗܝ toi‏ ܫܒܝܥܝܐ ܕܐܪܐܢ Lio‏ ܟܘܪܣܝܗ ܒܪܕܥܗ ܘܫܢܝܟܐ ܡܢܬܐ ܡܢ ܐܪܡܢ ܚܐ ܀ 
ܬܡܝܢܝܐ. ܕܓܙܪ̈ܬܐ ܕܚܡ݀ܡܐ ܘܕܠܓܘ hr‏ ܘܨܝܢ ܘܡܨܝܢ 4 


Caxox XXI pu MÈME synODE. Du rang, de l'honneur et de l'antiquité des provinces et des 
sièges des métropolitains et des évéques qui dépendent d'eux, l’un après l’autre. — Les sièges 
sont honorés et sont placés l’un après l’autre selon la grandeur de la ville : même si un 
évêque jeune occupe un siège quelconque, on doit lui rendre l'honneur selon son siège et 
sa ville. 

Le premier siège et le principal est celui de Séleucie et Ctésiphon. Celui qui l'occupe 
est le grand métropolitain et le chef de tous les évêques. Après lui viennent les métropo- 
litains des sièges qui sont énumérés : 

(L) Le premier est celui de ‘Élam; — (IL.) Le second, celui de Coba, qui est Nisibe, et 
de la Syrie mésopotamienne. — Les évêques sont ceux : 1° d'Arzôn; 2° de Qoubé; 3° de 
Beit Rahimai; 4° de Balad; 5° de Sigar; 6° de Qardou; 7° de Tamanôn; 8° de Beit Zab- 
dai; 9° de Kelal; 10° de Farran; 11° d'Amid; 12° de ReëS‘ayna; 13° d'Adormiah (?}; — 
(HIL.) Le troisième est celui de Pherat de Maisan, qui est Baçrah; — (IV.) Le quatrième 
celui d'Arbèle, de Hazza, d'Assyrie et de Mossoul. — Évêques : de Beit Nouhadran, des 
Marga , de Henaita, de Beit Bagas, de Taimana, de Hadita, de Hephton, de Dasen, d'Adher- 
baidjan; — (V.) Le cinquième est celui de Karka de Beit Selôk et de Daqouq; — (VI.) Le 
sixième est celui de Halah, qui est Holwän et Hamadän. 

Ces six métropolitains ont droit de prendre part à l'élection et à lordination du catho- 
licos. S'il s’en trouve d’autres parmi ceux qui sont en dehors, ils n'ont pas le pouvoir de 
commander, de parler ou d'écrire dans laffaire de l'élection. — Désignation des métro- 
politains de l'extérieur : 

(VIL) Le premier est le métropolitain de Perse et des [es maritimes; — (VII) Le 
second, celui de Damas, de Jérusalem et du littoral; — (IX.) Le troisième, celui de Merw 
et de Nisabour; — (X.) Le quatrième, celui des Tures (Furkestan); — (X1I.) Le cinquième, 
celui des Raziqayé, c’est-à-dire de Rai, Qoum et Qasan; — (XII) Le sixième, celui des 


no. 
/ 
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Hériwané, c'està-dire de Hérat; — (XII) Le septième celui d'Arân et d’Alania. Son 
siège est Barda‘ah 0), et la Siounie ®), partie de l'Arménie (?); — (XIV.) Le huitième est 


ܒ ܪ 
celui des Iles des mers et de l'intérieur, Dàbag, Gin et Macin.‏ 


Norte 11. — Sur les listes épiscopales du synode de Baba (pages 310, 311, 315 ). 


Le synode de Babaiï contient trois listes épiscopales. Par la comparaison de ces listes 
on est amené à conclure : 1° que plusieurs noms ont disparu de la liste des signatures ; 
2° que plusieurs signatures d'adhésion ont été ajoutées postérieuremeut au synode; 3° que 
la première liste est l'œuvre d’un copiste, ou peut-être du collecteur des synodes, qui l'a 
rédigée d'après la troisième, pour en former comme le titre du synode; mais de telle 
sorte qu'il à interverti les noms, placant en dernier lieu les métropolitains et le catholicos; 
A° que, sauf pour les métropolitains et pour l'évêque de Kaÿkar qui signe avant ses collègues, 
il n'y à pas d'ordre de préséance apparent. 

Les divergences que présentent entre elles ces trois listes sont les suivantes : 

La première énumère trente-six évêques, la seconde trente-trois, et la troisième porte 
trente-neuf signatures. 

Pour vingt-trois sièges le nom du titulaire est le même dans les trois listes. 

Quatre sièges (Beit Laphat, Sousteré, Merw et Beit Dasen) omis dans la 2° liste figurent 
dans la 1" et la 3° avec le même titulaire. La signature de Marwai, métropolitain de Beit 
Laphat, est postérieure au synode, puisque celui-ci accorde à Papa, titulaire du siège, un 
délai d’un an pour envoyer son adhésion sous peine d'être déposé (cf. p. 314 ). 

Quatre autres sièges sont indiqués dans la 2° liste seule (Arzôn, Karka de Maisan, 
Hérat, Sous), et deux dans Ja 17 seule (Pherat de Maisan et le Fars). Les noms de leurs 
évêques ont probablement disparu de la liste des signatures. Pour les autres villes, les listes 
varient quant au nom du titulaire. Nous allons essayer de les concilier dans la mesure 
du possible. 

Siège de Pherat. La 1" liste {n° 33) et la 2° (n° 3) donnent le nom de ܐܟܝ‎ (ou ܒܝ‎ ( la 
9° (n° 4) donne ,ܢܦܝ‎ Comme la 1" liste parait dépendre de la 3°, il est probable qu'il 
s'agit d'un même personnage, bien que nous ne puissions dire quelle est la meilleure lecon. 
De plus, la 3° liste donne seule (n° 6) le nom de ܡܐ ܙܝ‎ (Marai), et la 17 donne seule 
(n° 18) le nom de ܡܪܘܢ‎ (Marwän). Nous avons là, probablement, des signatures d'adhésion , 
postérieures au concile; et 11 est possible que ces deux formes soient les variantes d’un 
même nom. 

Siège de Hedayab. Les trois listes donnent le nom de Joseph, la 3° ajoute (n° 38) une 
autre signature sous le nom de Lkaass (‘Abouëta). Ici encore il s'agit vraisemblablement 
d'une signature postérieure. 


0( Ms. : ܒܕܪܥܗ‎ La correction est justifiée ® Je suppose, par pure conjecture, que 
par la lecon de Bar Héeréus Chr. syr., 189, el ܫܢܝܟܐ‎ est une corruption de l'arménien Siunik ; 
celle de ‘Amr (p. 83) et Mani (p. 86) : Res. peut-être : ܫܝܫܟܢ‎ , ar. glass (2). 
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Siège de Balad. Même observation : les trois listes donnent le nom de Hawah, et la 3° 
ajoute (n° 34) celui de Soubhalis®, qui doit être postérieur. 

Hormizd-Ardasir. Ce siège n'est pas mentionné dans la seconde liste; la 1" et la 5° 
nomment le titulaire Sila; mais la 3° contient trois mentions de son adhésion : la première 
(n° 11) signée par ses clercs; la seconde (n°35) par un autre prêtre, peut-être après le 
synode, et la troisième par lui-même en personne (n° 39), sans doute encore plus tard; si 
toutefois il s'agit du même personnage, son nom n'étant pas suivi de l'indication du siège. 

Perse (Réw-Ardasir). La 1" liste seule nomme le métropolitain Éphrem ; le texte du 
concile menacant d'excommunication l'évêque Yazdad (cf. p. 314, 1 6, 20), il s'agit pro- 
bablement du successeur de ce dernier et la signature doit être postérieure au synode. 

Pour trois sièges les listes sont en complet désaccord entre elles. Ce sont : 

Pérôz-Sabour. La 1" et la 2° liste donnent le nom de ܡܘܫܐ‎ (Moïse), la 3° celui de ܫܡܥ‎ 
(Sama: ). 

Beit Nouhadra. La 1" et la 2° liste donnent ܫܠܝܡܘܢ‎ (Salomon), la 3° ܫܡܘܐܝܠ‎ (Samuel). 

Karka de Lêdän. 1” liste : Salomon; 2° liste : Emmanuel ܥܡܢܘܐܝܠ)‎ ); 3° liste : Samuel. 
Dans ces trois cas la variante paraît imputable à l’inadvertance des copistes; mais nous 
ne pouvons, faute de documents, conjecturer quelle est la meilleure leçon, ces évêques 
n'étant pas mentionnés ailleurs. 


Note 111. — Fragments du synode de Beit Laphat 


tenu sous la présidence de Bar Cauma, évéque de Nisibe (Comp. ci-dessus, p.525). 


On trouve dans la Lettre d'Élias de Nisibe, au sujet de l'élection du patriarche 111 
gitime Jésuyahb (cf. Bibl. or., t. INT, p. 1, p. 272), et dans la Règle des Jugements ecclé- 
siastiques de “Ébedjésus (cf. ci-dessus, p. 609) quelques citations données sous cette 
rubrique : Synode de Beit Laphal. H est bien probable que ce sont les seuls restes du 
fameux concile de Bar Cauma, car nous ne connaissons point d'autre synode nestorien 
portant cette dénomination. 11 nous a paru intéressant de réunir ici ces fragments. Les 
ouvrages qui les renferment sont encore inédits. 


A. — Fragments cités dans la Lettre d'Élias (Cod. Vaticanus CXXIX, fol. 151-192). 


Has‏ ܡܢ ܩܢܘܢܐ ܕܬܠܥܣܪ ܕܣܘܢܗܕܘܣ ܕܒܝܬ ܠܧܦܛܢ . ܕܐܬܘܗܝ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܒܟܣܦܐ ܒܢܝܢ ܣܫܚܡܫܕܐ JLasos.29‏ + ܐܦ 
ܥܠ ܗ݀ܘ ܕܝܢ ܕܝܗܒ ܟܣܦܐ ܘܙܒܢ ܠܗ LG‏ ܕܥܕܬܐ: ܗܝ ܟܕ ܗܝ ܟܐܬܐ sou‏ ܕܠܓܡܪ ܒܬ ܫܡ aka‏ ܠܐ ܢܫ ܡܫ. 
ܟܕ ܟܠܬܕܟܪܝܢܢ ܥܡܠܠܗ Lo)‏ ܦܛܝܝܪܘܣ. ܕܠܚܕ ܡܢ Lis‏ ܕܗܡܣ ܗܘܐ ܕܒܟܣܦܐ ܢܙܒܢ ܥܪܘ ܡ ܘܗܒܬܐ ܙܽܘܚܝܢܝܬܐ. 
ܥܒܕܗ ܗܘ ܢܘܟܪܝܐ ܐܦ ܡܢ ܚܘܠܬܝܕܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ. ܟܕ ܐܡܪ ܠܗ. ms)‏ ܦܟ ܥ ܡܟ ܢܐܙܠ ܠܐܒܝܕܢܐ. ܕܥܠ ܕܣ ܒܪܬ ܠܝܟ 
ܕܡܘܗܒܬܗ ܕܐܠܗܐ ܒܩܢܝܢ ܥܠܡܐ ܡܬܩܢܝܐ. ܠܝܬ ܠܟ ܡܢܬܐ ܐܦܠܐ ܦ ܣܬ ܒܪܘ ܚܡ ܢܘܬܐ ܗܕܐ. ܗܘ ܡܡܵܘܠ ܚܘܝ ܘܗܘ 
ami‏ ܟܣܦܐ ܥܠ ܚܕ ܡܢ LG‏ ܕܥܕܬܐ ܡܚܪܡܐ ܢܪܘܘܐ ܡܢ ܡܫܝܚܐ ܡܪܗ ܕܥܕܬܐ ܀ 





ܗ ܕܬܙܿܥܣܪ ܕܣܘܢܗܕܘܣ ܕܐܬܟܘܢܫܬ Ras‏ ܥܦܛܕ]| ܀ ܥܠ ܕܠܐ !05 ܕܒ ܟܬ ܝ ܒܝܬܐ ܕܡ ̄ܠ ܟܝܐ ܢܪܗܘܐ ܐܦ ܣܣ ܘܩ ܘܦ ܐ 
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ma 09 Aaso‏ + ܗܢܘ ܕܝܢ ܪܫܐ ܕܐܦܝܣܩܘܿܦܐ + ܐܬܬ ܠܡܫܡܥܬܢ ܕܐܢܫܝܢ ܠܒܪ ܡܢ doi Les, s Loos‏ ܘ ܠܘܬ 
Lion‏ ܒܪ̈ܝܐ. ܘܒܝܕ ܦܘܩܕܢܐ ܕܡܠܟܘܬܐ ܗܘ ܕܡܬܩܪܐ ܝܘܢܐܬ: ܢܬܐܡܪ ܡܛܠܬܗ : 





ܡܢܬܐ ܡܢ ܩܢܘܢܐ ܕܬܡܢܬܥܣܪ CT‏ ܕܣܘܢܗܕܘܣ. ܐܝܢܐ Roy‏ ܝܥܢܘܬܐ ܐܘ ܡܛܠ «ms‏ ܙ ܕ ES‏ ܚܝܕ ܡܢ ܕܪ̈ܓܝܐ 
ܕܟܪܘܢܘܬܐ: ܐܦܢ ܠܐܢܫ ܡܢ ܗܝܠܝܢ .- ܠܘ ܘܬܛܠ ܚܫܚܬܐ .܆ | ܠܐ ܡܛܠ La)‏ ܕܝܠܗ ܕܗܘ ܕܡܠܬܬܣܫܝܡ : ܢܗܘܐ Pis‏ ܡܢ 
ܡܪܗ D)‏ ܕܟܪܘܢܘܬܐ. ܘܡܢ ܕܡܡܪܚ ܘܘܡܬܟܘܣܩܣ ܘܡܙܗܡܝܢ ܡܙ ܗ [ܦܣ ܘ ܘܦܐ ܐܝܠܝܢ ܕܕܝܠܗܘܢ ܗܝ ܕܢ ܒ ܛܠܘܢܒܗ ܡܢ 


ܪܫܢܘܬܗ. so‏ ܡܪܚܘܬܗܘܢ )© ܗܢܘܢ ܥܡܗ ܢܬܬܒܥܘܢ ܡܢ ܡܧܚܝܐ ܀ 


1: 1.411 pu Canon XII pu synope pe Berr LAPHAT, concernant ceux qui achètent l’ordination 
sacerdotale. — Encore, au sujet de celui qui donnera de l'argent pour acheter l'ordre de 
l'Église, nous décernons ce châtiment : qu’il n’exercera aucunement son ministère, Nous 
nous rappelons la parole du bienheureux Pierre, qui rendit étranger à toute participation 
de la foi un audacieux songeant à acheter à prix d'argent le don spirituel, et lui dit : «Que 
ion argent s'en aille avec toi à la perdition; puisque tu as estimé que le don de Dieu peut 
s'acquérir avec les biens du monde, il n'y a pour toi ni part ni héritage dans cette foi »U. 
Donc, que celui qui donne ou reçoit de l'argent pour l'un des ordres de l’Église soit ana- 
thème devant le Christ Seigneur de l'Église ©), 


Caxox XIT pu syNODE qui SE RÉUNIT À Belrr LapHar]. — Qu'il ne convient pas que l’évéque 
metropolitain, c’est-à-dire le chef des évéques, soit établi par les écrits du roi. — 11 est venu à 
nos oreilles que quelques-uns, contrairement aux lois ecclésiastiques, ont couru trouver 
les princes profanes ® et par l'ordre de la royauté qui est appelé en grec) : Yy@rofnostai 
DEpi .ܐܐ‎ 


Exrrair DU Canon XVIIT pu MÊME syxone 5). — Celui qui donnera par avarice ou 
par acception de personne l’un des ordres du sacerdoce, même à l’un des siens, non par 
utilité mais pour lhonneur de celui qui le reçoit, sera anathématisé devant le Seigneur 
du sacerdoce. Et quiconque se montrera coupable, répréhensible et négligent parmi Îles 
évêques (f, auxquels il appartient de le destituer de sa dignité, sera condamné avec lui 


par le Christ, à cause de son impudence. 


propter eum », paraissent être la traduction des 
premiers mots grecs d'une formule connue. 1 
nest pas certain que ce soit celle que nous 
donnons. La citation ne se poursuit pas au delà 
de ces mots, du moins dans l'unique manu- 
scrit que nous connaissons. 

®) Ces mots suivent immédiatement la for- 
mule citée. 

® Le texte parait ici légèrement altéré ; mais 


le sens est certain. 


0( Act., ¥111 , 20-21. 

® Vient ensuite, dans la lettre d'Élias, le 
commentaire de ce canon, puis les deux frag- 
ments suivants qui se succèdent sans interrup- 
11011; mais le premier parait incomplet, 

® Littér, : extérieurs: sans doute à prendre 
strictement en ce sens dans la pensee de Bar 
Cauma qui visait probablement le recours des 
evêques orientaux à l’empereur de Byzance. 

® Les mots a N so IN , littéral, « dicatur 
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B. — Fragments cités par ‘Ebedjésus. 


ܡܢ ܣܘܢܗܪܙܘܣ ܕܒܝܬ ܥܦܛܕ ܀ ܒܟܪܘܙܘܬ| ܕܐܓܥܠ ܡܪܢ 7 | : ܒܬܪ ܩܝܡܬܗ ܕܡܢ ܒܝܬ ܡܝܬܐ ܟܪ ܩ ܪܝܒ ܗܘܐ 








so ܠܩܘ ܥܫܡܝܐ : ܩܕܡܝܐ ܬ ܥܠ ܗܝܡܙ ܘܬ | + ܘܗܝܕܝܢ ܥܠ ܕܘܒܬ̈ܐ ܝܢ ܐܢܘܢ ܕܢܠܦܘܢ ܥܒܢܝܢܝ . ܠܝܘ‎ Ross. 
ܠܟܠܗܘܢ ܥܡܡ̈ܐ : ܘܐܥܡܕܘ ܐܢܘܢ : ܟܫܡ ܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܽܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ. ܘܒܬܪܿܟܢ |ܡܪ : ܘܐܠܦܘ ܐܢܘܢ ܙܢܛܛ ܪܘܢ‎ ol 
ܟܠܡܐ ܕܦܩܕܬܟܘܢ ܀‎ 


ܡܢ Onda‏ ܕܒܝܬ ܠܦܛ ܀ ܥܠ ܕܩܠܝܪܝܩܝܘܣ ܐܘ ܒܪ ܩܝܡܐ ܘܙܚܪܝܐ .+ ܟ ܐܬ ܠܗ Lis‏ ܥܠ ܕܥܠ ܘ ܐ : ܠܐ ܢܫܬܥܛܕ 
ܒܒܝܢܗ ܕܠܐ a‏ ܕܢܐܙܠ ܠܒܝܬ ܕܝܢܐ ܕܒܪ̈ܝܐ. ܘܐܝܢܐ Nr‏ ܘܡܬܟܣܩܩ ܘܒ ܝ ܒܝܢܗ ܡܒ ܠ ܥܠܘܗܝ ܡܥ̈ܟܬܐ ܩܚ ܕܡ 
ܚܢܦܐ ܐܘ ܡܤܗܕ ܣܗܙܼܘܬܐ ܕܓܠܬܐ. Las‏ ܕܝܠܢܝܐ ܙ ܗܘܐ ܪܫܝܢܗ. ܘܠܘܩܒܠ ܬܚܢܢܬܐ ܘܬܝܒܘܬܐ ܕܡܚܘܐ Joos‏ ܩܘܒܟܠܗ 


ܡܢ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܒܝܬ ܠܦܛ ܀ ܥܡ ܓ̈ܝ̈ܐܬܐ ܕܐܬܡܠܠ po‏ ܟܢܘܫܝܐ ܕܐܦܣܩܘ̈ܦܐ : ܐܬܡܠܠܬ 2j‏ ܗܕܐܿ. ܕܓܝܐܐ ܡܢ ܡܗܝ̈ܡܢܐ 
ܒܐܬ ܐܬܪ : ܡܬܕܡܝܢ ܠܡܓܘ̈ܫܐ ܒܙܘܘܓܐ ܛܛܢܦܐ ܕܡܙܕܘܓܝܢ. ܘܥܒܪܝܢ ܥܠ sas‏ ܘܣܐ ܬܩܢܐ ܕܥܕܬܗ Lu ass‏ ܘܠܠ 
ܦܪܘܫܘܬܐ ܕܓܘܐ ܕܩܢܝܢ ܠܗ ܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܐ : ܐܦ ܐܝܠܝܢ ܕܥܕܟܝܠ ܒܚܢܦܘܬܐ ܡܬܕܒܝܪܝܢ ”, ܤܛܝܪ ܡܢ Laos‏ ܒܠܚܘܕ ܆: 
ܘܒܬܪ ܐܚܪ̈ܢܝܬܐ܀ EN)‏ ܕܝܢ ܕܟܕ ܐܬܝܗܘܢ ܒܕܘܒܪ̈ܐ ܛܢ̈ܦܐ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܘܡܢ Nu Loos‏ ܐܠܗܐ: ܘܡܢ ܚ ܘܫܒܬ ܕܟܝܢܐ 
ܠܐ ܡܟܩܬܡܝܢ : ܘܟܕ ܛܛܢܦܘܬܗܘܢ ܥܠܝܗܘܢ ܡܡܪܚܝܢ ܠܘܬܚܠܛܘ ܒܟܢܘܫܝܐ ܕܡܗܝ̈ܡܢܐ ܘܕܩܘܙܒܢܐ: ܓ ܡܚ ܪܐܢܬ ܢܚ ܘܟܪ̈ܝܐ 
ܘܡܣܠܝܐ ܠܗܘܢ ܥܒܕܢܢ. ܘܟܠ ܟܗܢܐ ܕܡܩܒܠ ܠܗܘܢ : ܘܡܘܫܘܬܦ ܠܗܘܢ ܒܟܙ .ܘܫܬܐ ܕܥܕܬܐ ܘܒܩ ܘܙܪܒܢܐ: ܢ ܗܘܐ 
ܡܚܪܡ. ܟܕ Nos‏ ܡܢ ox‏ ܒܫܪܝܐ ܕܟܗܢܘܬܗ : ܐܢ ܐܦܣܩܘܦܐ ܗܘ ܘܐܢ ܩܫܝܫܐ ܗܘ ܘܐܢ ܡܫܡܫܢܐ ܗܘ. ܘܟܠ ܕܡܒܝܣܪ ܥܠ 
ܚܪܡܐ ܗܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ Loc‏ ܡܫܝܚܝܐ : ܕܢܓܕ ܠܒܢܝܢ̈ܫܐ ܠܠܝܒܘܬܐ ܡܚܝܢܝܬܐ: ܘܨܒܐ ܕܬܨܛܨܠܝܐ ܢܩܝܕܘܬܐ ܕܫܚܡܗ luna sy‏ 
ܢܘܟܪܝܐ ܢܗܘܐ ܠܡܫܚܝܐ ܘܠܟܠܗ ܡܕܒܪܢܘܬܐ ܕܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬ ܀ 


ܕܣܘܢܗܕܘܣ ܕܒܝܬ ܠܦܛ ܀ ܥܠ ܕܠܐ où‏ ܥܓܒܪܐ ܡܗܝܡܢܐ ܕܬܪܬܝܢ Las‏ ܐܘ ܕܪܘܟܬܐ ܥܡ ܐܢܬܬܗ ܢܣܒ. ܐܦܢ ܓܚܪ ܘܕ 
ܩܕ̈ܡܝܐ ܐܗܡܝܬܼ ܡܠܦܢܘܬܐ ܐܠܪܘܬܐ ܘܠܐ ܐܠܨܐ ܐܢܘܢ ܡܛܠ ܡܚܝܠܘܬܗܘܢ ܕܒܚܕܐ ܐܢܬܬܐ ܢܬܛܦܝܣܘܢ: ܐܠܐ ܒܢܡܘܣܗ ܕܡܫܝܚܐ 
ܘܒܝܘܠܦܢܐ ܕܫܠܝ̈ܚܐ : Lara‏ ܘܡܝܩܪܐ ܕܐܝܟ Peas‏ ܠܚܕܐ ܐܢܬܬܐ: ܗܟܢܐ ܚܕܐ ܐܢܬܬܐ ܠܚܕ ܓܒܪܐ ܬܣܦܝܩ. Lac)‏ ܕܬܗܘܐ 
ܕܣܒܪܬܗ ܕܡܪܢ : ܢܩܝܦܐ ܘܫܠܡܐ ܠܒܪܬܗ ܩܕܡܝܬܐ ܕܒܪܢܫܐ. ܕܚܕܐ ܐܢܬܬܐ Lois Lol Jim eus‏ ܡܢ ܫ ܘܪܝܐ. ܐܝܟ 


ܙܠܘܬ ܐܘܘܓܐ ܕܬܙܿܝܗܘܢ ܐܬܐܡܪܬ. ܕܢܫܒܘܩ ܓܒܪܐ ܐܒܘܗܝ ܘܠܐܡܗ ܘܢܩܦ ܠܐܢܬܬܗ. ܘܢܗܘܘܢ ܬܪܿܝܗܘܢ ps‏ ܒܣܐ ܀ 


ܟܢ ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܒܝܬ ܠܦܛ ܀ ܥܠ ܙܘܘܓܐ ܒܥܝܠܐ ܘܕܠܐ ܢܡܘܣ: ܗ݀ܘ ܕܗ݀ܘܐ Loogus‏ ܕܢܫ̈ܐ. ܡܛܠ Las‏ ܘܣܘܪ̈ܚܢܐ 
Lg‏ ܕܗܘܘ eux‏ ܙܒܢܬܐ ܓ̈ܝ̈ܐܬܐ: Las‏ ܣܘܢܪܗܕܘܣ ܕܐܢܫܐ ܡܗܝ݀ܡܢܐ ܠܐ ܫܠܝܛܝܢ ܠܡܚܬܝܦ ܢܫ̈ܐ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܡܝܡܪܚ ܚܝܢ 
ܘܚܛܦܝܢ: ܢܬܬܚܪܡܘܢ ܡܢ ܡܠܬܐ ܕܠܠܕܬܐ: ܘܡܢ ܫܘܬܦܘܬܐ ܕܐܪ̈ܙܐ. Las‏ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܚ̈ܛܝܦܢ: ܡ ܟܠܦܪܘܣ ܢܬܕܒܝܪ̈ܢ ܡܢ 
ܚܬܘܦ݀ܝܗܝܢ : ܘܢܬܦ̈ܢܝܢ ܠܙܕܩ̈ܝܗܝܢ : ܟܕ ܡܬܝܗܒ ܨܥܪܗܝܢ ܐܝܟ ܡܫܘܚܬܐ ܕܠܚܡܐ ܠܚܛܝܘ̈ܦܐ : ܘܠܢܫܐ De)‏ ܕܡܬܚ̈ܬ ܦܢ . 
ܠܒܘܚܪܢܐ ܕܝܢ ܕܐܦܣܩܘ̈ܦܐ ads‏ ܥܗܕܐ : ܕܐܝܟ ܕܦܐܐ ܘܙܕܼܩ ܒܬ ܐܠܗܐ : ܒܐܝܕ̈ܝܗܘܢ ܬܣ ܬܥ ܪ ܬܒ ܬܬܐ ܘܫܥܪܝ ܐ 


ܕܣܘܥܪܢܐ ܗܢܐ ܀ 


ls :‏ ܕ : 3 . ܀ ܚܝ 
Exrrarr] pu syNoDE DE 11:11 Lapnar. — Dans la prédication que Notre-Seigneur confia‏ 
aux Apôtres, après sa résurrection d'entre les morts, lorsqu'il était sur le point de monter‏ 


au ciel, il leur prescrivit d'instruire tous les hommes : premièrement de la foi, et ensuite 
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des œuvres. «Allez donc et enseignez tous les peuples, baptisez-les au nom du Père, et du 
Fils, et du Saint-Esprit»; puis il ajouta : « Apprenez-leur à garder tout ce que je vous 1 
commandé). » (Cité au Livre 1, Traité I, chap. 1.) 


[Exrratr] pu syNoDE DE Berr Lapnar. — Qu'un clerc, un religieux où un moine qui a un 
procès avec un séculier ne peut volontairement et sans contrainte se rendre au tribunal des pro- 
Janes. — Celui qui s’y rend doit être réprimandé, et 1 accepte volontairement de prêter 
serment devant les païens 011 s'il fait un faux témoignage, sa faute doit étre consignée dans 
un livre spécial. 11 sera accueilli d’après la supplique et la pénitence qu’il aura montrées, 
selon le jugement des prêtres. (Cité au Livre 11, Traité LI, chap. v.) 


Du syxone pe Bert Lapnar. — Outre plusieurs choses qui ont été dites auparavant 
dans l'assemblée des évêques, on a encore dit celle-ci : En maints endroits beaucoup de 
lidèles imitent les mages, en contractant un mariage honteux, et transgressent la loi hon- 
nète de l'Église du Christ et le sentiment universel que possèdent tous les peuples, même 
ceux qui sont encore plongés dans le paganisme, à l'exception des seuls Mages. Et un peu 
plus loin : Ceux qui pratiquent ces œuvres impies et n’agissent pas d'après la religion et 
le sentiment naturel, qui, étant plongés dans l'impiété, osent prendre part à l'assemblée 
des fidèles et à l'oblation : nous les déclarons totalement rejetés et réprouvés. Que le 
prêtre qui les recevrait et les ferait participer à l'assemblée de l'Église ou à l'oblation soit 
anathème; qu'il soit privé de son rang et de son sacerdoce, füt-il évêque, prêtre ou diacre. 
Et que quiconque méprisera cet anathème, qui est un remède chrétien pour entraîner 
les hommes à une pénitence salutaire et pour protéger la pureté du nom chrétien, soit 
étranger au Christ et à toute l'administration de la sainte Église. (Cité au Livre II, 


Tr. LIT, chap. rv.) 


Du syxope DE 13817 1:41147. — Qu'il n’est pas permis à un fidèle de prendre deux femmes, 
ou une concubine avec sa femme. — Bien qu'à l'égard des anciens la doctrine ait été 
relàchée et ne les contraignait pas, à cause de leur faiblesse, de se contenter d'une seule 
femme; cependant, d’après la loi du Christ et la doctrine des Apôtres, il est bon et hono- 
rable qu'il n’y ait qu'une seule femme pour un seul homme de même qu'il n'y a qu'un 
seul homme pour une seule femme; de sorte que la prédication de Notre-Seigneur est 
conforme et en harmonie avec la création première de l’homme; car au commencement 


le 


Créateur forma une seule femme pour l'homme unique, pour les unir tous les deux en 
disant : «L'homme quittera son père et sa mère et s’attachera à sa femme; et ils seront 


tous deux une seule chair ®) ». (Cité au Livre IL, Tr. 777, chap. v.) 


Du syxope De Berr Lapnar. — Du mariage honteux et illégitime qui a lieu par le rapt des 
femmes. -- À cause des inconvénients et des dommages qui en résultent très souvent, 
le Synode à décrété qu'il n'est pas permis aux fidèles de ravir des femmes. Ceux qui ose- 


ront le faire seront privés d'entrer à l'église et de participer aux mysteres, Les femmes qui 


)!( MaTTH. ¥¥1111 ܕ‎ 19-20. — © Gen.,11, 24: cf. MaTrH., x1x, 5: 1:06), , ¥, 10. 
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auront été ravies seront de toute facon enlevées à leurs ravisseurs et rendues à ceux dont 
elles dépendent. On appréciera l'injure qui leur a été faite d'après la condition des ravis- 
seurs et des femmes qui ont été ravies. Nous confions à la discrétion des évêques de 
rechercher et de décider par eux-mêmes, à ce sujet, ce qui convient et ce qu'exige 8 
religion. (Cité au Livre IL, Tr. 777, chap. x1.) 


Note IV. — Sur l'assemblée des évêques 
à la cour de Kosrau, en l'an 612 (cf. ci-dessus, p. 562). 


Quelques détails sur les circonstances dans lesquelles se tint cette assemblée des 
évêques nestoriens nous sont fournis, comme nous l'avons dit, par la Chronique syriaque, 
éditée par M. Guiïdi, et par la Vie du martyr Georges d’Izala. 


Voici la traduction des passages auxquels nous faisons allusion : 


À. ExTRAIT DE LA CHRONIQUE SYRIAQUE. (Texte syr. p. 12.) — À cette époque vivait 
Gabriel le drôstbad, de Sigar, médecin en chef, qui était cher au roi pour ce motif : 1 
avait pratiqué une saignée à la reine Sirin, et elle eut un fils qu'elle appela Merdansah, 
alors qu'elle n'avait pas eu de fils auparavant. Gabriel, qui était auparavant hérétique, 
voulut être compté parmi les orthodoxes. Mais, comme 11 chassa la femme légitime qu'il 
avait prise, qui était une convertie de grande famille, et qu'il prit deux femmes paiennes 
avec lesquelles il vivait comme un païen, le catholicos l'engagea à chasser les païennes et 
à reprendre la légitime, mais il n’y consentit pas. Alors, il retourna au parti des héré- 
tiques (monophysites) et infligea beaucoup de maux à nos partisans (les nestoriens). 

(Page 16.) Ensuite, Gabriel amena le roi à nous convoquer à une discussion avec ceux 
de son parti. Comme 11 11 ¥ avait point de catholicos dans l'Église, se rendirent librement 
à la discussion : Mar Yônadab, métrop. de Hedayab, Soubhalmaran ܕ‎ [métr.] de Karka 
de Beit Selôk, Georges du mont Izala, l’évêque de Nehargoul, Sergius de Kaëkar, origi- 
naire de Tell Pahharé. Is discutèrent à la cour royale, Gabriel et ses partisans furent 
vaincus et nos orthodoxes triomphèrent. Le roi avertit Gabriel de cesser ses vexations, 
mais il n’y consentit point. Gabriel couvrit d'opprobres amers les orthodoxes, et accusa 
auprès du roi Georges d'Izala : «Il a abandonné (disait-il) la religion des mages pour se 
faire chrétien; il méprise Hormizd et Kéwan().» Le roi le fit emprisonner et au bout 
d'un an le fit crucifier à Beh-Ardasir au milieu du marché aux pailles. Les fidèles s'empa- 
rèrent de son corps et le déposèrent dans le temple de Mar Sergius de Mabrakta. 


B. ExTRAITS DE L'HISTOIRE DU MARTYR GEORGES (cf. page 562, n. 5) 0). — Le titre est ainsi 


܀ 

0( Saturne. C'est ainsi qu'a lu M. Nôldeke. pas impossible qu'il faille traduire simplement 
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libellé : « Histoire de notre Père illustre et très saint, Mar Guiwarguis, prétre, moine, confes- 
seur et martyr couronné, composée par saint Rabban Mar Babai, supérieur du couvent qui 
est sur le mont Izala.» L'histoire raconte longuement comment ce bienheureux Mihram- 
gouënasp, descendant d'une noble famille, se convertit du magisme à la foi chrétienne 
avec sa sœur, Hazärowai, qu'il avait épousée. À son baptême, il prit le nom de Georges, 
et celle-ci, celui de Marie. Tous les deux résolurent d'embrasser la vie monastique. 5 
vinrent à Nisibe. Apres avoir visité les solitaires du mont Izala, Georges fit profession dans 
le couvent dirigé par Dadis6*, successeur d'Abraham, et s’y exerça avec ardeur à 1860 
tüisme. 11 s'appliqua à combattre les doctrines nouvelles mises en avant par le fameux 
Eenana d'Adiabène, qui causèrent une division si profonde au sein de l’église nesto- 
rienne. Le récit renferme, au sujet de ces doctrines, deux passages qui ne manquent pas 
d'intérêt. 

Dans le premier, c'est un moine qui met Georges au courant de la situation périlleuse 
créée par ces innovations. 11 lui parle en ces termes : «De plus, à cause de la faiblesse 
des pasteurs, amis des honneurs et des plaisirs, un mal effroyable, dont la malice sur- 
passe toutes les autres malices, vient de se répandre dans ce malheureux pays. Le temps 
¥ prèta d’ailleurs la main, grâce aux troubles et aux guerres de peuple à peuple, en sorte 
que Satan en profita, grace à son instrument, c’est-à-dire à l’hérésie impie, lie de toutes 
les hérésies, que vomit Satan dans le cœur de Henana d'Adiabène, cet homme qui enseigne 
le fatalisme (1), prèche la fatalité et profère diverses impiétés avec de honteux blasphèmes. 
11 fait Dieu limité, passible, mortel, divisé en parties. 11 nie la résurrection des corps et 
[n'admet] le salut que pour les âmes. 11 n’y aura pas de jugement, ni de châtiment. Le 
lornicateur ou l’adultère ne pêche pas, parce qu'il est ainsi déterminé dès sa naissance. 
Enfin, tous les hommes participent à la nature de Dieu, comme l’a dit Origène, le païen 
des païens. Et voici que cette malheureuse ville est tout entière infectée de cette erreur 
impie. » (Édit., p. 476-477.) 

Dans l’autre passage on rapporte quelques-uns des arguments que Georges opposait aux 
novateurs. En voici la traduction : 

«Non seulement par la parole mais encore par les écrits, il (Georges) détruisit et anéantit 
la doctrine impie des Théopaschites et la magie ®) de Henana, de concert avec un frère 
de la même montagne. Quelques disciples de cet homme perdu, Henana l’hérétique, le chal- 
déen et lorigéniste, étant venus, ils engagèrent la discussion sur chacun des chefs de l’er- 
reur que professait ce maudit, car en lui étaient agglomérées toutes les hérésies du fils de 
perdition, À l'encontre de ce que disait leur maître Henana : « Le sort et la fatalité sont 
cause de tout et tout est conduit par les étoiles », il réprimait leur insanité (en disant) : «S'il 
en est ainsi, 11 n°y a ni liberté humaine, ni providence. Et comment se faitil que les étoiles 
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conduisent certains hommes à croire à leur sort et d’autres à n’y pas croire? Ainsi cette 
magie se détruit d'elle même, × 

« Contre les impiétés qu'ils alléguaient d'après la doctrine d'Origène : « Les hommes étant 
créatures de Dieu, il les a fait connaturels à lui », il disait : « Quoi! les moucherons et les 
vers sont aussi des créatures de Dieu; lui sont-ils donc connaturels ? » 

« Quant aux doctrines impies qu'il partage avec les Sévériens, en professant qu'il y a dans 
le Christ une nature et une hypostase, et en introduisant la passibilité dans la divinité, 1 
les réfutait par des objections inéluctables. Toutefois nous ne rapporterons que l'un ou 
l'autre de ses propos et de ses arguments contre eux, car il faudrait nous étendre trop 
longuement, si nous les rapportions tous. 11 disait : « Dites-moi done : Vous parlez absolu- 
ment d'union, mais si avant l'union il n’y a qu'une nature et une hypostase, et si après 
l'union il n’y a de même qu’une nature et une hypostase, il n'y a pas d'union; le terme 
d'union est vide [de sens]. » 

« Et quand on lui répondait en assurant que les deux natures [forment] une hypostase, 
il détruisait et anéantissait leur erreur de la manière que voici : « Dites-moi : (¥ a-til une 
nature qui soit connue sans l’hypostase sous laquelle elle existe? Et y a-t-il une hypostase 
qui ne soit pas la détermination de la nature universelle ? Or, dans l'unique hypostase que 
vous admettez, reconnaît-on deux natures gardant leurs propriétés, ou bien une seule? S'il 
n'y à qu'une nature, quelle est-elle? Si c’est celle de Dieu le Verbe : alors 11 n'y a pas de 
nature humaine. Si c’est celle de l'humanité : alors il n'ya pas de divinité. Et si une portion 
de nature et une portion de nature constituent une hypostase composée, comme le prétend 
Justinien, l'empereur impie : il ¥ a alors composition, division et des parties. Et cette seule 
hypostase unique appartient à un genre particulier, différent de l'essence éternelle et de 
la nature des hommes. Dieu n’est pas Dieu parfait dans lhypostase, ni l'homme, homme 
parfait dans l’hypostase. Mais il est avec le Père et l'Esprit une portion d'hypostase, et avec 
les hommes également une portion d'hypostase. 

« Quand ils admettaient «deux natures et une personne (æpôcwrov) dans l'union », ils 
prenaient cette proposition en un sens pervers, selon leur erreur, et non selon le sens 
orthodoxe des anciens Pères; car,en admettant deux natures et une personne, ils concédaient 
aussi les propriétés de chacune des natures, parce que la propriété de la nature est mani- 
festée par chacune des hypostases qui sont en elle, et il ne peut en être autrement. Et 
pour empêcher la diffusion de ce que Satan avait répandu par l'intermédiaire de Cyrille 
l'impie, d'Eutychès, de Julien et du reste des Théopaschites, qui disent ineptement que 
l’hypostase est la personne, et que la personne est l'hypostase, les saints Peres, c'est-à-dire 
le bienheureux Nestorius et ses pareils, déclarent expressément «deux natures et deux 
hypostases gardant leurs idiomes dans l'unique personne du Christ », | doctrine] dont les 
anciens s'étaient servis très exactement contre l'impie Apollinaire, qui prononcait le mé- 
lange et la confusion dans une seule personne et une seule hypostase. C'est ce que dit 6 
bienheureux Théodore dans son livre de l’Incarnation, chapitre huitième, où il affirme 
clairement « deux natures et deux hypostases dans l'unique personne du Christ, Fils de 
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Dieu ». De même, tous les saints Pères, contre l’hérésie impie d’Arius, d'Apollinaire et 
des autres Théopaschites, affirmaient expressément les propriétés des deux natures dans 
leur substantialité, 

«Dites-moi maintenant : Vous parlez de deux natures, personne unique du Christ dans 
une union singulière, Cette personne de l'union appartient-elle à toute la Trinité ensemble, ou 
a Dieu Île Verbe dont il est dit) : « Le Verbe est devenu chair », et(2) : « La ressemblance de 
Dieu a pris la ressemblance de l’esclave? » Et cette personne qui d'autre part est unie aussi. 
la nature humaine, appartient-elle à la nature universelle des hommes qui appartient en 
commun aux hommes, aux femmes, aux hermaphrodites? Ou n'y a-t-il qu'une hypostase 
de l’homme Jésus, qui est la ressemblance de l'esclave et a été pris de la race d'Abraham, 
ainsi qu'il est dit®) : «Il ne l'a pas pris des Anges, mais de la race d'Abraham. » Et il n’a pas 
dit : «a tes rejetons », comme s’il s'agissait de plusieurs, mais «à ton rejeton », comme au sujet 
d'un seul, qui est le Christ, et qui est aussi homme. Donc dans cette unique personne du 
Christ, il faut reconnaître non seulement les natures dans une seule conjonction, mais 
encore les hypostases gardant leurs idiomes; c'està-dire : celle de Dieu le Verbe, hypostase 
parfaite, comme le Père et l'Esprit-Saint, celle de l’homme Jésus, hypostase parfaite, 
comme Abraham et David, de la race desquels il a été pris, et a été uni dans une seule 
union et conjonction : [étant à la fois] le temple et celui qui y habite, celui qui prend et 
celui qui est pris, celui qui est parfait et celui qui parfait, l'homme et Dieu, dans une 
seule union indivisible de la personne unique, de l'unique Seigneur Jésus-Christ, Fils de Dieu, 
qui est le même hier, aujourd’hui, et pour toujours. 

«Donc, aujourd'hui que s’est répandue cette hérésie qui méle. confond et fait souffrir 
Dieu, celui qui dit : « deux natures et une personne», sans affirmer en outre « deux hypo- 
stases de ces natures gardant leurs propriétés dans l'unique personne du Christ Fils de Dieu, 
dans une unique union et conjonction pour toujours », celui-là est hérétique et excommunié 
par toute l'Église catholique qui est sous le ciel. 

«Comme ils étaient pressés par ces réfutations vigoureuses, ils avouaient et disaient : Vrai- 
ment quiconque ne confesse pas ainsi est hérétique. Mais tant qu'ils n'avaient pas anathé- 
matisé Henana le chaldéen et lhérétique, ainsi que toute sa doctrine impie, on ne leur 
donnait pas la communion dans notre congrégation. Ainsi, même après la seconde mort) de 
ce cloaque de toutes les hérésies, Henana l'impie, notre illustre Père, le martyr glorieux 
écrivit son anathème irrévocable et l'aflicha à la porte de l'église : «Si quelqu'un adhère à 
l'erreur de l'hérésie, du chaldaïsme et de l'origénisme de Henana l'hérétique, ou à la doc- 
trine impie qui est étrangère à toute la chrétienté, et ne croit pas correctement suivant la 
tradition de toute l'Eglise qui est dans le pays des Perses; — Si quelqu'un méprise ou 
bläme les trois Docteurs œcuméniques, bienheureux et vénérables, colonnes de l'Église, et 
leur doctrine apostolique dont tout l'Orient 4 été illuminé, je veux dire le bienheureux 
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Diodore, le bienheureux Théodore et le bienheureux Nestorius, illustre entre les martyrs, 
et le reste des Docteurs qui ont marché sur leurs traces; — celui-là ne pourra, par la 
parole du Dieu qui tient les hauteurs et les abîmes, recevoir la communion dans cette con- 
grégation. Aucun des frères de notre congrégation ne peut recevoir la communion là où est 
proclamé le nom de Henana le chaldéen et l'hérétique. » - Après qu'il eut écrit et affiché cet 
anathème à la porte de l'église, il alla le sceller du sang de sa croix : 11 est irrévocable et 
éternel , car la parole de Notre-Seigneur est vraie, et la puissance qu'il a donnée à ses prêtres 
fidèles n’est pas affaiblie : « Ce que vous lierez sur la terre sera lié au ciel (),» Cet ana- 
thème est gardé et confirmé, et nous l'observerons, ainsi que tous ceux qui sont fidèles 
comme nous, jusqu'à ce que nous rencontrions la personne du martyr glorieux qui l'a éta- 
bli, au jour terrible de la rétribution. Oui! Amen! Amen ! 

« H dévoila aussi aux yeux de tout le monde que l’hérésie impure des Messaliens, qui font 
mentir leur nom, et sont des sorciers diaboliques, était une opération démoniaque, et une 
association et un mélange avec les démons. » (Édit., pages 495-505.) 

Sa haute réputation de science et de vertu le désignait pour défendre la foi de Nestorius 
contre les Monophysites. Les évêques qui se rendaient à la cour pour discuter avec Gabriel 
de Singar songèrent à recourir à ses lumières et le mandèrent à leur assemblée. Le récit 
poursuit en ces termes : 

« Qu'arriva-t-il ensuite? Après la victoire sublime et tout à fait glorieuse par laquelle il 
avait combattu et vaincu toutes les incursions belliqueuses dans le silence, à l'intérieur 
de sa cellule, et après qu'il eut aussi terrassé ces malfaiteurs Henaniens et les Messaliens 
leurs complices, cette hérésie henanienne s'allia à l'hérésie ancienne des Théopaschites, 
grâce à l'avocat de cette hérésie qui avait pénétré à la Porte sous prétexte de médecine ?. 
Ce Sigarien théopaschite entra et dit devant le roi : «Leur docteur est d'accord avec moi; 
son disciple, avec ses écrits, est venu me trouver. » Le roi le crut, et lui donna ordre de 
chercher une personne convenable ,ܐ"‎ pour la faire catholicos. Alors les évêques de l'Orient 
et les vrais croyants zélateurs de la foi s'émurent et tremblèrent. Tous Îles évêques se 
disposèrent à se rendre rapidement à la Porte pour aviser au moyen d'informer le roi, de 
peur qu’un pareil malheur n'arrivàt, qu'il ne survint une erande perturbation dans toute 
l'Église du pays des Perses, et que le roi ne les condamnät (en disant) : « Pourquoi n'avez- 
vous pas auparavant fait connaître l'affaire?» Alors, les évêques, par le conseil de fidèles 
notables et zélateurs de la foi, adressèrent des lettres à notre congrégation, parce qu'ils 
avaient entendu parler du zèle ardent de notre Père, Mar Georges, et savaient qu'il était 
bien instruit des choses qui concernent la foi, et que de plus il jouissait de la familiarite 
des grands et des notables du royaume. (Ils demandaient) qu'il allàtse joindre à eux avec 
d’autres pères de la congrégation, aptes à celte affaire. Quand cette lettre fut parvenue, 
et que nous l'eûmes lue en commun, notre Père, Mar Georges, s’empressa en toute hâte 
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d'accomplir la chose, comme s’il eût pressenti qu’enfin était venue cette occasion qu'il 
avait attendue et désirée, de faire connaitre la foi et la charité du Christ, et qu'il en avait 
été jugé digne. 

«Nous choisimes alors deux prêtres et deux diacres propres à cette affaire, pour l'ac- 
compagner. L'un était Mar André, prêtre, et l'autre Mar Michel, prêtre, du pays de Beit 
Garmaï, docteurs en paroles et en œuvres, illustres dans toutes les choses divines et tous 
les genres de vertus, solitaires et vraiment unis, pénitents, crucifiés au monde, chastes, 
humbles et modestes, et tout ensemble, ils étaient comme un pur miroir (reflétant) la beauté 
des vertus et de la science de la vérité, ouvriers diligents, saints du Christ, qui achevèrent 
dans la voie de notre illustre Père le cours de leur combat: car eux aussi souffrirent quan- 
üté de tourments pour la foi apostolique (), succombèrent à la peine, et ceignirent la cou- 
ronne du martyre. Que leurs prières nous protègent tous. Amen! — Ce fruit béni, second 
Joseph, le diacre Mar Gaousi5ô°, le tabernacle du Saint-Esprit, miroir de chasteté et de 
sainteté partit aussi avec eux. En toutes choses il ressemblait à Jean le bien-aimé, par sa 
sublime charité. 11 possédait cette éminente qualité dès sa jeunesse. H était le fils de 
notables du pays des Qardewayé, possesseurs d'esclaves, de servantes et de beaucoup de 
biens. À cause de sa pureté d'âme, quand tomba en lui ce germe de la vie, qui est l'amour 
du Christ, espoir des chrétiens, il rejeta courageusement derrière lui tous les (biens) pas- 
sagers. Après avoir distribué aux pauvres tout ce qu'il possédait, et affranchi ses esclaves, 
il porta sa croix dans la vie religieuse, éducatrice des fils du royaume {céleste}. Outre toutes 
les vertus qu'il possédait et dans lesquelles il s'exercait à faire profiter son âme, selon l'esprit 
des vrais pénitents, Dieu lui accorda d'être l'ami parfait et l’imitateur en toutes choses de 
notre Père, Mar Georges, le martyr glorieux, de sorte qu'étant parti avec lui, sur le choix 
de la congrégation, il mérita de le servir dans ses chaînes jusqu’au jour de son couronne- 
ment. Que 165 prières de Mar Georges, qui l’a tant béni soient sur lui. Oui! Amen! 

«Des qu'ils furent prêts à partir dans cette route étroite où fut consommé leur combat, 
pour l'honneur de toute l'Église, et surtout de notre congrégation, nous entrames dans 
l'église, toute la congrégation, et nous priâmes devant l'autel; et nous commençcimes une 
psalmodie et un chant plaintif. D'abord : Que Dieu se lève), dont les paroles convenaient 
fort à nous et à eux; ensuite : Sauve-moi, 6 Dieu, parce que les eaux ont pénétré jusqu’à l'âme (), 
qui convenait à ceux qui partaient, et à nous qui restions; nous y ajoutàämes la louange 
par la supplication gémissante : Exauce la prière de tes serviteurs li) et ensuite : Saint, sui- 
vant l'usage. Nous fléchimes les genoux pour l'oraison et nous primes. Nous sortimes dans 
la nef (?)%), nous fléchimes encore les genoux et nous priàmes, puis nous nous embras- 
sämes et nous baisèmes mutuellement. Alors toute la congrégation fit le signe de la croix 
sur ceux qui partaient et dans la direction de leur route; eux firent ce signe sur ceux qui 
demeuraient. Et ainsi ils commencèrent leur voyage. 
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« En arrivant à Karka de Beit Selôk, ils furent recus avec tout l'honneur sublime qui 
convenait à des saints, déjà confesseurs et martyrs, par les vrais fidèles, zélateurs de lor- 
thodoxie, nobles et illustres, hommes de bénédictions, c'est-à-dire avec des cierges et des 
encensoirs. Dans sa modestie, Mar Georges les suppliait : « Ne nous introduisez pas de la 
sorte, c'est fort au-dessus de notre mérite, » Mais ces hommes remplis de bénédiction ne 
l'écoutèrent pas. Et comme Dieu avait fait germer dans leur esprit que c'était une troupe 
de martyrs et de confesseurs qui entrait dans leur ville, ils les recurent dans toute la joie 
du cœur, comme le Christ qui devait les couronner. La joie, l'allégresse et la satisfaction 
dont fut remplie toute cette ville bénie par la foi et la charité, furent aussi grandes que 
s'ils avaient vu les anges de Dieu, et recu leur bénédiction. 

Après être demeurés là quelques jours, ils partirent pour se rendre à la Porte du 
Royaume 07. Et quand ils parvinrent à la Porte du Royaume, les évêques lui dirent : « Va, 
0 notre frère, vers ces grands que tu sais avoir libre accès auprès du roi, et apprends d'eux 
ce qu'il nous convient de faire.» 11 alla donc trouver les chrétiens notables du royaume, 
ceux qu'il croyait pouvoir et savoir parler et agir. 11 leur fit connaître le motif de la venue 
des évêques. Ces fidèles étaient dans la crainte et la terreur et redoutaient cette affaire. 
Hs lui dirent : «Il nous est difficile de dire cela au roi, car la puissance des hérétiques 
s'est fortement accrue. Va dire aux évèques de s’en retourner et de se rendre dans leur 
pays.» Mais notre Père, crucifié au monde, enflammé d’un zèle divin, leur dit : « Nous 
n'avons pas encore vu la lutte, ni [éprouvé] un seul mal, et nous tremblons et craignons à 
ce point! Que sera-ce donc si la persécution ouverte éclate? 11 faudra renier notre chris- 
tianisme ! Trembler et consentir à l'hérésie, c'est déjà une apostasie manifeste du Christ. × 
Après qu'il les eut, avec courage et en toute liberté, excités, fortifiés, oints et encou- 
ragés, ils lui dirent : « Mande donc aux évêques de venir se présenter à la Porte!» Ils ¥ 
allèrent, careux aussi avaient été encouragés par les paroles de l'illustre martyr. Mar 
Georges fit alors dire à un de ceux qui se tiennent devant le roi — il s'appelait Farrou- 
kan — d'entrer et d'annoncer au roi la venue des évêques, et que le motif de leur venue et 
de leur pétition était qu'on leur donnât un chef suivant leur usage et leur constitution. 
Quand Farroukan fut entré et eut fait son rapport devant le roi, le roi lui dit : « D'abord 
qu'on examine quélle est la foi véritable, ensuite on leur donnera un chef.» Alors Far- 
roukan lui dit : « Si vous l’ordonnez, qu'il y ait une discussion. » Le roi dit alors : « Nous 
ne le permettons absolument pas; mais elle aura lieu devant nous®.. » 11 abandonna l'affaire 
pour le moment : un certain temps s'écoula et il en perdit le souvenir. Ensuite, sur le 
conseil de Mar Georges, Farroukan revint, entra et dit de nouveau au roi : « Qu'ordonnez 
vous au sujet de ces évêques dont nous avons parlé devant Votre Majesté? » Alors le roi lui 


répondit : « Puisque leur foi n’est pas la vraie comment leur donnerions-nous un chef?» 
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Mais Farroukan, suivant les instructions de Mar Georges, dit devant le roi : « Si vous le 
permettez, ils exposeront leur foi par écrit, et elle vous sera présentée. » Alors le roi dit : 
«Qu'ils fassent cela en paix.» Farroukan sortit et en informa Mar Georges. Mar Georges 
lit savoir aux évêques : «Ainsi ordonne le roi : qu'ils mettent leur foi par écrit et qu'ils 
viennent en ma présence.» Les évêques se réunirent avec Mar Georges, le confesseur, et 
notre Père Mar Fenanisô®, homme de Dieu, véritablement orthodoxe, docteur d'’orthodoxie 
etardent zélateur, enflammé de la charité du Christ, solitaire éprouvé et chef des moines. 
Lui aussi avait été un des grands et des notables du royaume, et avait abandonné tout 
derrière lui pour diriger courageusement, héroïquement et vaillamment ses pas ardents à la 
course et au combat pour la justice, la vertu et la connaissance de la vérité. En résumé, li 
élit si sublime dans les choses divines, à cause de la grandeur de ses mérites, que, après 
le martyr glorieux, Mar Georges, il n'eut pas à cette époque de semblable ni d'égal, soit 
dans la foi véritable, soit pour le zèle en faveur de cette [foi], soit dans l'espérance sublime, 
soit dans la charité ardente. Lui aussi désirait, attendait et reçut avec joie la couronne de 
la confession. Que ses prières soient sur nous : Amen! Et comme tous les deux étaient unis 
et semblables dans toutes les choses divines, ils rédigèrent et écrivirent la profession véri- 
table de la foi orthodoxe de concert avec les Pères évêques. Hs affirmèrent et placèrent 
dans leur symbole, avec laide de l'Esprit-Saint : « Deux natures et deux hypostases de la 
divinité et de l'humanité, gardant leurs propriétés, en un seul æpôcwrov du Christ Fils de 
Dieu». Ts ¥ joignirent les difficultés et les objections qu'ont coutume de proposer les hé: 
rétiques dans leur erreur, et leur solution victorieuse par l’orthodoxie invincible ©), Après 
avoir traduit la [profession de] foi et les objections du syriaque en persan, par les soins 
de Mar Georges, ils la confièrent à Farroukan qui la présenta au roi. Quand le roi l'eut 
lue, 11 dit à Farroukan : « Qu'ils sachent que tant qu'ils proclameront le nom de Nesto- 
rius, nous ne permettrons point qu'ils aient un chef. » Et le roi écrivit ces trois questions et 
manda aux évêques d'y répondre. La première est celle-ci ) : « Depuis que les Apôtres ont 
prêché la foi et jusqu’à présent, qui s'en est éloigné en premier lieu, les moines ou les Nes- 
toriens ?» Celle-ci est la deuxième ) : « Marie, qui at-elle enfanté : Dieu ou l'homme ? » 
Le troisième point est celui-ci 5) : « ¥ atil eu un des Docteurs antérieurs à Nestorius qui 
ait proclamé le Christ deux natures et deux hypostases ? » Alors sur ces mêmes points les 
évêques firent une solution forte et invincible, d'après les paroles des Écritures divines, et 
les enseignements des saints Pères qui furent les colonnes solides de l'Église; et ils l’adres- 
sérent au roi. Et le roi agit comme la première fois : il se tut et ne dut rien (6). 

Quelque temps s'écoula, et le roi partit, suivant la coutume, pour se rendre au pays 
du Beit Madayé. Tous les évêques qui étaient rassemblés avec les fidèles notables qui [se 


/ 1 ¥ 6. . ܕ‎ . 
‘/ Cf ci-dessus, p. 282-284. Ces mots ne se ® CE. ci-dessus, p. 591. 
trouvent pas textuellement dans le document, CF. ci-dessus, p. 288. 
mais bien quant au sens. ܨ‎ CF ci-dessus, p. 591, 597. 


"CF. ci-dessus, p. 280-591. CF ci-dessus, p. 598. 
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trouvaient] à la Porte, persuadèrent à Mar Georges et a Mar Henanisô", docteurs 1 
tables, que de toute façon il n’y avait pas moyen qu'ils ne partissent pas avec les évêques 
pour accompagner le roi au pays du Beit Madayé; ils leur exposèrent quel avantage 11 y aurait 
s'ils y allaient, quel inconvénient $ 115 restaient. Dans leur grande sagesse et leur zèle divin 
pour l'utilité de toute l'Église, et pour prendre sur eux tous les événements, jusqu'au sang, 
ils y consentirent et allèrent avec eux. Ils parvinrent au pays du Beit Madayé. Hs ¥ demeu- 
rèrent un certain temps pendant lequel personne ne parla ni n'entendit parler de la question 
des affaires ecclésiastiques. 

« Or, 11 y avait dans ce pays du Beit Madayé un martyrium grand et célèbre, construit 
sous le vocable de Mar Sergius, illustre parmi les martyrs. Ce couvent était fort en hon- 
neur parmi les fidèles, au point qu'une certaine reine fameuse qui était chrétienne avait 
coutume chaque année d’y faire faire une commémoraison au nom du saint martyr). Quand 
l'avocat de l'hérésie, l'impie Sigarien , Gabriel, qui fait mentir son nom , l'eut appris, il prit 5 
devants dans son audace et s'empara de la chose. H réunit les animaux de son troupeau, 
les Théopaschites, hérétiques impies, et s’en vint, dans son arrogance et sa tyrannie im- 
pie, pour s'emparer de cette sainte maison et s’en rendre maître. Quand le bienheureux 
Mar Georges, le martyr, et Mar Henanitô, champions vaillants, ainsi que les évêques qui 
étaient avec eux virent l’arrogance, l'insolence, et l’orgueil satanique de ce Sigarien mau- 
dit, nid de démons et réceptacle des esprits mauvais, et ses préparatifs pour aller, avec 
son troupeau d’enragés, s'emparer tyranniquement de cette sainte maison, ces saints, pha- 
lange bénie, lui dirent avec douceur, mansuétude et grande humilité, ainsi qu'il convient 
à des disciples du Christ qui ne peuvent à cause de leur zèle divin laisser s'accomplir en 
silence la ruine et la perte d’un grand nombre : « Pour nous, 0 homme, nous n'abandon: 
nerons pas par une trahison volontaire la maison de Dieu, qui est héritage de nos saints 
Pères, aux mains des hérétiques impies. » Lorsque cet enragé vit que les saints Peres ne 
s'inclineraient aucunement devan tlui et ne lui abandonneraient pas cette sainte maison, 
aussitôt- Satan qui ne le quittait pas, à l'instar de Judas le traître et le meurtrier, bouil- 
lonna en lui et l'enflamma d’une terrible colère, respirant la mort. Et comme 16 chef des 
évêques qui étaient à la Porte était Mar Soubhalmaran, évêque, métropolitain de Karka 
de Beit Selôk, lui aussi souffrit et fut emprisonné à cause de son zèle divin, parce qu'il eut 
le courage de résister vaillamment à ce loup ravisseur. Mais plus qu'aucun autre, l'illustre 
Mar Georges, martyr glorieux, dit contre ce maudit Sigarien des paroles acérées, très dou- 
loureuses et pénibles, non par manière d'injure ou de mépris, mais pour lui faire con- 
naître la juste vengeance qui attend ceux qui, oubliant qu'ils ne sont que poussière, osent 
avec tant d’arrogance faire des choses contraires à leur devoir à cause d'un pouvoir éphé- 
mère. « La justice est différée (disait-il) pour éprouver le libre arbitre. 11 ¥ en a plusieurs 
ici même qui goûteropt les arrhes des souffrances qui leur sont réservées, et dont l'or- 


gueil dressé contre Dieu sera humilié. » Après qu'il eut blämé par de telles paroles ce 


(1) Sirin: cf, HOFFMANN, Auszüge, etc., p. 120. 
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maudit, celui-c1, dans son impiété criminelle, fut cause du crucifiement du martyr glo- 
rieux, avec la complicité des Henaniens ». ) Edit. pages 05-521.) 

L'histoire continue par le récit de la dénonciation, de l'emprisonnement, du jugement 
et du supplice de Mar Georges, qui fut crucifié par ordre du roi. La date de sa mort est 
lixée au 14 de kanoun 11, en la 25° année de Kosrau, fils d'Hormizd, l'an 926 des Grecs 


(14 janvier 615). 
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TABLES. 


Pour la facilité des recherches, nous donnons ici successivement : 1° une table syriaque 
des noms de personnes; 2° une table syriaque des noms géographiques; 3° une table fran- 
caise des noms de personnes; 4° une table francaise des noms géographiques, avec des 
notices sommaires pour l'identification des localités moins connues et la série des évêques 
mentionnés dans nos synodes pour chaque ville épiscopale; 5° une table analytique des 
matières par ordre alphabétique. 


ܫܡܗ̈ܐܙ ܕܡܥܘܿܡܐܙ 


Les parenthèses renferment les variantes des noms propres; les crochets renferment les qualificatifs que nous 
avons cru nécessaire d'ajouter pour distinguer des personnages portant un même nom, lorsqu'il ne s'agit 


pas des évêques d'un même siège. 
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70 x ܐܒܪܗܡ‎ 
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ܐܒܪܗܡ XD‏ ܘܕܝܪܢܐ 5007 

ܐܒܪܗܡ ܪܫ TEA‏ 09 

ܐܒܪܗܡ ah‏ ܐܚܘܗܕ 7 70 

prisé‏ [ܥܠܡܝܐ]";; 

ܐܒܪܗܡ [[ ܥܠܡܝܐ] 797 
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ܒܘܟܬܝܙܕ ܐ ܕܬܢܢܠ. 16427 

99° SNS A AR ܒܘܟܬܝܫܘܥ‎ 

Min a ܒܘܟܬܝܫܘܥ ܐܘ ܕܟܥܢܪܟܐ‎ 
2 un ado 

214° LEA uma ܒܘܪܙܡܝܗܪ ܐܦ‎ 

ܒܛ̈ܐ ܟܦ Dax‏ 34 ,"413 

ܒܓܝ ܐܦ ܕܗܘܪܡܝܙܕܐܪܕܫܝܪ 447 
800:.99 : 

ܒܓܝ ܐ ܕܡܫܡܗܝܓ 34° ,35° 

ܒܝܪܘ ܐܪܟܝܕܝܩܘܢ "005 


ܒܥܘܝ ܡܫܡܫܠ̈: 73 


638 J.-B. CHABOT. 


ܒܠܢ ܩܫܝܫ݀ܐ "0 


gi 
[ Voir: réa et ܐܘܠܫ‎ 63° ra ܒܠܫ‎ 
80! ܪܫܐ ܕܥܒ ܪ̈ܝ ܕܗܒ̈ܐ‎ 


ܪܟܕ [ ܟܘܣ ܝܪܘ ܒܪ : lire‏ 


ܒܥܘ 

AIN. HD 
80“! [1 ܓܪ‎ 

ܒܣܝܠܝܣ ܐܦ“ ܕܩܡܣܪܝ̈ܐ 577° 

ܒܪܡܥܫܡܝܢ ܒܪ ܡܗܕܘܡ "79° 

ܒܪܕܘܡ 79° 

ܒܪܕܝܝܢ ܗܪ ` 13:4 

ܒܪܙ ܐܦ ܕܒܝܬ ܗܘْܿܙܝܐ 10415 

ܒܪܚܕܒܫܒܐ ܐܦ ܕܠܘܢ 214 

ܒܪ ܢܝܠܐ ܐܵܙܦܝܣܤܢܘܦܐ !36 

ܒܪ ܚܝ̈ܠܐ ܬܚܠܝܐ AA‏ 

ܒܪܝܟܘܝ ܒܠܫܦܪܝܐ 4475 

ܒܪܝܟ ܒܪܘܝܗ Ar‏ ܕܟܫܟܪ 0037 

ܒܪܝܟܝܗܒܗ ܐܦܝܣܤܣܘܦ̈݀ܐ ܕܣܝܪܙܘܪ 
(am io)‏ 1387 

ܒܪܝܟ ܝܗܒܗ ܕܝ̈ܫܝܫܐ 76° 

ܒܪܝܟ ܝܗܒܗ ܡܫܝܫ̈ܐ 77 

ܒܪܝܟܝܫ ܘܥ ܐܦ dima‏ ܕܦ̈ܝܐ 63557 


ܒܪܝܟܝܫܘܥ ( ܒܪܟܝܫܘܥ) ܡܫܝܐ݀̈ 9607 

ܒܪܝܟܝܫܘܥ ( ܒܪܟܝܫܘܥ) ܡܫܝܫܐ 91577 

ܒܪܝܟܝܫܘܥ ܒܪ ܐܕܘܪܗܘܪܡܝܙܕ 80° 

HS ܒܪܝܟܡܪܗ‎ 

ܒܪܝܢܘܣ ܐܦ ܕܒܝܬ D‏ '30")89(,347 

ܒܪܢܘܢ ܐܦ ܕܢܚܢܠܘܢ 164% 

807 ܕܛܪܝܗܢ‎ Are Cie 

108 x AAA AE - ܒܪܘ‎ 

ܒܪܢܝ ܐܦ rÉDIAAA‏ 1007 

ܒܪܢܕ ܡܫܝܫܐ 707 

ܒܪܣ ܗܕܐ 745595595595 

ܒܪܣܤܣܗܕܪܕ̈ܐ ܐ[ ܕܥܝܢ "HA‏ 107 | 

ܒܪܨܘܡܐ ܐܠܝܣܤܧܢܘܦܠ̈ܐ !522 

ܒܪ ܨܘܡܐ AL: «d‏ ܫܢ ܡܝܢ : 
2615555795:3 .01070 5000005030 
.017 028 ( (99< 70095 0:53710 0 

ܒܪܨܘܡܐ ܙܦ ܕܡܪܕܘ 109 

ܒܪܨܘܡܐ ܡܫܝܫܐ 79 

43 ann AR ;1 ܒܪ̈ܢܒܝ̈ܐ‎ rx 

35,325 amor hi 


ܒܪܫܒܬܐ ܐܙܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ Lhlina‏ 
1107 10477 

ܒܪܫܒܬܐܙ ܐܦ ܕܫܗܪܿܒܪܬ 1107 

ܒܪܫܒܬܐ ܫܘܫܝܐ 447 

ܒܪܫܡ̄ܐ ܐܦܝ ܣܤܦܣܢܘ ܦܐ 437 


A 


ANA‏ ܐܦ ܕܒܕܝܣܝ ܘܡܕܖܕܝܣܬܢ 


1097 
CLAMART MEET RU‏ 
ANA‏ ܒܓܠ ܥ 100 115.0304 
ܪܺܝܐܝܠ ܐܦ ܕܗܪܝܘ 165 
nan > (SAN) Air‏ 
ܕܡ 100 .210 
36 
GK Ion‏ 3147 
ܓܒܪܝܐܝܠ ܡܠܐܟܐ 5415 ,"579 
ܓܒܪܝܠ [ܐܘ°'] ܕܒܝܬ ܡܠ̈ܐ 608 
ܓܠ ܒ ܟܝܠ "Ar‏ ܪܗܪ̈ܝ ܘ( 4.5( 
ܓܒܪܝܠ ܐܦ Dana‏ ܕܐܪܙܘܢ 0037 
ܓܪܒܝܠ ܫܝܓܪܝܐ And main‏ 56037 
500 
AN‏ ܡܫܝܫܐ son‏ 
ܓܕܝ (f)‏ [ܥܠܡܝܐ] !80 
ܓܘܪܐ ܐ ܕܫܘܫܬܪ̈ܐ ( ܫܘܫܬܪ) 4375 
ܓܘܪܝܐ [ ܥܠܡܝܐ] 707 
DAN‏ ܝܫܘܥ ܐܦ di mn‏ ܢܘܗܕܪܐ 
0:17( 
ܓܝܘܪ̈ܓܝܣ ܙܦ“ ܕܐܐܙܬܘܪ 6:11 
ܓܝܘܪܓܝܘ ܡܬܘܠܝܤܡܝܳܡ 2157 ,2167 
5 99553 01039 
MIN TON, |‏ ܒܢ Asa‏ 3457 
LUN‏ ܡܫܝܫܐ 707 
ܓܪܝܓ̇ܘܪ ܐܦ“ ia‏ !603 ,608 
ܓܪܝܓܘ ܪ Ar‏ ܕܒܡܒܡܪܘ 165° 
ܓܪܝܓܘܪ ܐܦ ܕܪܝܐܪܕܫܝ ܪܝܐ 103 
ܓܪܝܓܘܪ ܒܡܬܘܠܝܒܢܫܐ ` 7 ,30875 ,2007 
73337 214 ,010 
was als”‏ ܕܢܘܣ̈ܐ 57777 
` ` ܡܢ ܡܓܥ. ܐܠܗܝ :̈ܐ 8 
340 110 


ܓܪܝܢ ܐܦܝܣܤܣܘܦ 437 


SYNODES NESTORIENS. 639 


‫ on" . 


ܕܕܐܦܪܝܕ ܒܪ ܫܡܥܘܢ !70° 
ܕܕܝܫܘܥ ܡܬܘܠܝܘܐ 4357 4055,445 56555 
53,597 ,6010 

ܕܕܝܫܘܥ ܪܫܐ ܕܕܝܪܐܝ 9 

ܕܕܝܫܘܥ | ܥܠܕܒܝܐ] ' ¦ 

6 ܡܐܡ‎ van 

ܕܘܝܕ ܐܦ sensé‏ 13° 

11075 A MANÉ ALIM ann ܕܘܝܕ ܐܦ‎ 
104 ` 

ܕܘܝܕ Ar‏ ܕܗܪܘ 43 

608 ܘܢܢܦܠܬܘܢ‎ ha "Ar aan 

ܕܘܝܕ ܐ[ ܕܡܪܘ 109° 

an‏ ܐܦ ܕܡܪܘܢ [ܡܙܘܢ 

43575 sn ܐܠ‎ man 

ܕܘܝܕ Ar‏ ܕܡܝܫ 73,717 

2334 939 8% 902! 195! vx OA 
57417%, 57 11:17, 565202? 249", 33/82 

ܕܘܡܝܝܓ ܐܦ ܕܫܘܝܬܐ ܕܸܠܘܪ݂ܓܢ "43 

437 ܕܫܘܫ‎ "A [voir  :ܐ̈ܩܘܙ‎ { ܕܘܩ̄̈ܐ‎ 

ܕܝܪܝܐ ܐܦ him‏ ܪܡܬ "80 ,!90 
947 

ܕܠܝ ܐܦ ܕܒܝܬ sam‏ 1075 ܙ 

ܕܡܣܘܣ ܐܦ réa‏ 576% 

ܢܡܐ ܩܣܘ ܡܝ ܝܠܫ 
087 1 

ܕܢܝܐܝܠ ܐܦܝܙܘܬܢܘܦ̈ܐ ?525 

ܕܢܝܐܝܠ ܐܦ ܕܒܐܪܒܝܠ 4310,3521,34 

ܕܢܝܐܝܠ ܐܦ ܕܐܐܪܙܘܢ 345 ,'43575,36 

ܕܢܝܐܝܠ ܐܦ ܕܒܝܬ ܕܐܪ̈ܝܐ 0035 

ܕܢܝܐܝܠ ܐܦ ܕܒܝܬ݀ ܡܘ̈ܟܣܝܐ '34 

ܕܢܚܐܝܠ [ܐ ܦ ܕܠܙܪ̈ܬܐ] "35 

ܣܝ ܐܦ an‏ ܡܐ 535 ,54%,°!60 
63°,62° 68° 

ܕܢܚܝܐܝܠ ܐ ܕܪ̈ܙܝܩܝܐ ( ܒܝܬ (rs‏ 
° 100 

ܕܢܝܐܝܠ ܐܦ ܕܫܘܫܬܪܐ 11017 

ܕܢܝܐܝܠ ܩܫܝܫܐ 76 

ܕܢܝܐܝܠ ܡܫܝܫܐ 165 


5039 [lire : 


: ܗ ܀ 
ܗܒܝܠ 0ܣ 
ܗܘܪܡܝܙܕ = sn À‏ 130,9 ,*562°,131 


5047 


ܗܘܪܡܝܙܕ ܡܫܡܫܢ̈ܐܐ !06 
ܗܘܪܡܝܙܕ | ܥܠܡܝܐ] 707 
ܗܘܪܡܝܙܕ AD‏ 3470 ܫܡܥܘ 53 70 
ܗܘܫܥ "Arf‏ ܕܓܢܙܟ ܡܓ 0:1 
ܗܘܫܥ ܐ ܕܢܢܝܪܬܐܐܙ 

62:43:35 
ܝ ` ܝ ܡ 335 
SLAM‏ ܡܒܫܡܡܫܟ̇ܿܐ 77 
ܗܘܫܥ rex‏ 76 
ܗܛܓܐ ܐܦ ܕܫܒܝܬܐ ܕܒܠܫܦܪ 43% 
ܗܠܝܕܘܪܘܣ Ass‏ 2027 
ܗܠܩܢܝܐ 1407 


cs. ܘ‎ ^. 
[V. = et mar] 637 ܘܐܠܫ ܡܠܟܐ‎ 


ܘܪܕܝܐܒ ܩܪܘܓܒܝܕ "79 
ܘܪܢ ܡܠܟܐ 4355 


.. \ ܀ 
ܙܒܘܐ MAAn Ar‏ "43",35%,34 
ܙܒܝܼܕܹ̈ܐ . ܙܸܡܹܝܐ ܝ À ADN)‏ ܗ 447 


san‏ ܐ ° ܕܒܐܣܛܛܓܗܪ ܪ 
paru‏ [ܥܠܡܝܐ] "867 


707 ܒܪ ܣܕܟ̈ܓܝܣ‎ paru 

34° ܙ ܕܫܘܫ‎ [voir : man] ma 
35% 

ܙܟܝܫܘܥ ܡܫܝܫܐ 707 

001, 65°,63%,62" réal ܙܡܣܠܦ‎ 


ܙܥܘܪܐܙ ܐܟ ܠ“ SIINA‏ ܢ 13:6 
܀ ܠܥ ̄ܘ 


ܢܢܒܡܝܒ ܐܦ ܕܦܘܫܝܓ (= ܦܘܫܢܓ) "165 

ܢܚܒܝܒ ܡܫܝܫܐ ' 

ܢܢܘܐ 8377 ,1407 

ܢܚܢܘܕܝܕܕ ܐ“ ܕܚܪܒܓܠܠ *62 

671,62 ܐܦ ܕܡܸܠܕ‎ nas 

075 ܢܘܛܖ̈ܐ‎ sas 

ܢܢܘܢܝܐ ܛܘܒܢܐ 209° 

ܚܙܩܝܐܝܠ ܒܩܬܘܠܝܩܐ ܦܪ ,ܐ ;7 ܘ ܐ 
61o‏ 

ܠܥܕ [ 0 533 ܰܝ ܕܦܪܬ ܡܝܡܢ 29° 

ܚܢܢܢܐ ܐܦܠ ܕܚܕܝܒ 76 ,89° ,110/,94% 


1 7 


ܚ 0 


J.-B. CHABOT. 


1107 ܐܝ ° ܕܚܪܒܓܠܠ‎ ri 
2147 RL GS MER ܚܢܢܢܝܝܐ ܐܦ ܕܡܥܢܘ̈ܙܢܐ‎ 
1447, 13375 ܘܫܠܝܪ̈ܐ‎ 1330 
ܕܢܢܢܝܫܘܥ ܐܦ“ ܕܐܕܘܪ‎ 
3407 ܐ[ ° ܕܠܫܘܡ‎ Sax 
10 ܩܕܡܝܐ] ܡܬܘܠܝܩܢܐ‎ [[ Sas 
2457 ܙܐ‎ oh 50 ܠܢܥܥܝܫܘܥܠ [ܕܬܪܝܢ]‎ 
6002125, 9521111721 55 24075, 2 /62% 25 
610 


? 1 4 ° 


00 ܠ 0 
ܐܦ ܕܣܝܪܙܘܼܪ 1007 
ܛܝܡܐܬܐܘܣ ܐܦ ses dun‏ .10 
3147 
ܛܝܡܬܐܘܣ [[ܩܕܡܝܐ] ܩܬܘܠܝܩܐ 10 


7 0 ܥ 003 010,005 


ܛܝܡܬܐܘܣ [rs]‏ 585 ,085 ܙ 


ee‏ 9 ܘܘ 


381,37 000 dé maloh no ܝܗܒܠܗ݀ܐ‎ 
610, 49 ` `; 4635 he, 4251 40°? 

ܝܗܘܕܐ 3337 

| 3770 : 38534 7 (33179 113  ܟ̈ܢܪܘܗܐܕ‎ 
345 03050 05005 3930( 130 5300 , 5 

603! ܐܦ ܕܢܚܢܝܪܬܐ‎ À ras 

ܝܘܬܐܢܝܣ ܟܪܘܣܘܣܛܛܘܡܘܣ ܩ 

ܕܘܠܥܥܝܥܘ ܟܝܪܘܣܝ ܘܣ ܛ ܘܡ ܘܣ 
7 5570 

62? ܕܐܐܒܪܫܗܪ‎ Ar ais 

037 ܕܕܛܘܣ ܘܐܕܐܒܪܫ ܗܪ‎ ^ [> MANS 
0657 

53017 ܐܦܝ ܣܩܘܦܠ̈݀̈ܐ‎ SE 

ܢܘܢܥܢ Ar‏ ܕܐܒܘܟܪܿܕ ܘܕܫ .ܗܪܦܝܪܘܙ 


34377, 0 


100 
LH»‏ ܫܐ ܕܒܐܕܘܪܒܝܓܢ ܐܕܪܒܝܓܢ) 
8067 
ܨ ܐܦ ܒܐܘܣܣܘܢܬܢ ܕܐܪܙܘܢ 4437 
ܕܘܠܥܥܢ ܐܦ ܕܐܪܝܘܢ 347 
SE‏ ܐܦ ܕܒܝܬ A‏ (ܕܝܪ̈ܵܝܐ) 87 ܘ ܙ 
sam his 6 LAS‏ 67,627 
SE‏ ܐܦ ܕܒܝܬ ܢܘܗܕܪܐ 213% 


608 33ak a ܐܦ‎ LAS 
307 ܝܘܚܢܢ ܐܦ ܕܓܪܝܬܝܢ (ܐܓܪܝܬܝܢ)‎ 


640 


ܝܘܢܢܢܢ FÉAAD IAE‏ ܕܕܘܗܡܝ̇̈ܐܪܕܫܝܪ 
A)‏ ܕܘܗܡܢ̇݀ܐܪܕܫܝܪ : (lire‏ 89° ,047 


ar Has 
Ar LAS 
705 54° 


"A rx ܐܢܥܢ‎ 


ܝܘ 
NAS‏ ܐܦ 
ܝܢܘ 


ܕܗܘܪܡ ܝܙܕ > ܕܫ ܪ 3417 


53:17 un ac Mur n ܕܟܪܟܐ‎ 


4:30 REONOIA 


05703 4037 hs a 


ܐܙ aa‏ 62° ,66% 
ܕ 


ܝܘܪܥܥܢ ܢ ܙܠ“ 
Las‏ ܐܦ“ 


43", 36,34"? ak ons 


\ ܪ ܠܥܢ 3 008 


(AK A) ܐ ܕܦܝܕܐܢܓܪܢ‎ TE 


70 
"A 


ܟܘ 
ܝܘܐܥܥܢ ax‏ 
ܝܘ 


ܦܠܦܝܪ̈ܘܙ ܫܒ ܘܪ 00375 
ܒܟܪܭܬ ܕܡܝܫܢ ܨ 5 100 


1137 A), 


ܨ ` [ܕܬܠܬ] ܡܬܘܠܝܩܐ 6io‏ 


Las‏ ܗܘܪܡܙܕ 


12 @an ds” 


566,941 ",188 ", 178 TÉA ADI 7 ܢܘܐܥܥܢ‎ 
200! ܡܫܡܫܢܐ‎ CE 

200! ܡܫܡܫܢ̈ܐ [ܐܙܚܪܢ̈ܐ]‎ cas 

ܝܘ 


) 8 ܬܐܘܠܘܓܘܣ (ܐܘܢܓܠ ܬܘ ܛܓ‎ LS 


9°. 17 


747, 290 


9 


ܝܘܢܕܒ ܐܘ ܒܐܪܒܝܠ 213% 
ܝܘܢܢ ܡܫܡܡܫܥ̈ܐ 29007 


ܝܘܣܛܛܝܢܝܢܘܣ ܦܝܠܣܘܦ̈ܐ 5777 


"A Amos 
"Ar Ava 
"A ܢܝܘܣܠ‎ 
"A ܝܘܣܦ‎ 
"A ܝܘܣܤܣܠܦ‎ 
"A ܝܘܣܠܦ‎ 
Ar A mas 
"Ar ܝܘܣܦ‎ 


ܕܐܪܝܘܢ 36% 
ܥܝܒ ?"7 66°,62 
ܕܚܝܪܬܐ 16417 
sa‏ 947 42 
ASH A‏ 104 
ܘܠܫܘܡ 0:77801 
ܒܦܪܬ 3137 

07, 0277100 311 


6005 ܡܫܢܫܐ‎ A was 
110", 108 °°, 98'?, 09° ܝܘܣܦ ܒܡܬܘܠܝܕܝܚܫܐ‎ 


610 


3557 ܐܙܦܝܣܣܘܦ̈ܐ‎ ANT A LS 
"ar (As Are ܙܝ‎ ( DS ON OVER 


ܐܝ 
12,19,) 


89" 


1 ܢ ܐܝ ܡ sé‏ 


14 10 39 27, 
| 


SYNODES NESTORIENS. 0:1 


535' aan mt ܝܙܕܓܠܪܕ‎ 

ܝܙܕܓܪܕ ܐܦ ܕܒܝܬ réa‏ 549,537 
ܢܙܠܠܪܕ (ANR y)‏ | ܐܦ ܕܒܠܕ 109 
AA AS‏ ܐܦ ܕܕܪܝ dis)‏ ܕܪ̈ܝܐ : (ire‏ 
507 
ܝܙܕܓܪܕ ܐܦ ܕܫܐܘ̈ܫܬܪܐ 62° ,68 
rés Von (=: IT) Dès‏ 
7 ,"7,17 "109, "20 "302848 40,97 
33 ,10 49° 

ܝܙܕܕ ܐܦ ܕܗܪܝܘ 63° 

(Anse rs) ܐܦ ܕܪܝܘܐܪܕܫܝܪ‎ aa 
650,642 43" 

ܝܙܕܕ ܡܫܝܫܐ 9007 

ܝܙܕܘܝ ܐ( ܕܗܪܝܘ "413 

48" ܐܦ ܕ ܘܢ‎ sans 

ܝܙܕܟܘܣ ܬ (ܝܙܟܘܣ (hi‏ ܐܦ = ds‏ 
ܡܪܖ̈ܵܝܳܐ 31477 

ܢܙܝܕ ܡܫܝܫܐ 7079 

ܝܙܝܒܐܦܢܗ ܐܦ ܕܢܝܥܘܐ 1075 ܙ 

ܝܙܝܕܒܘܙܝܕ ܕܡܢ ܕܪܒܓܪܕ (ܕܪܒܓܕܐܕ) 
447 

ܝܙܝܕܦܢܗ [ܝܙܝܕܐܦܪܝܕ : [lire‏ 88% 

109 hs ar ܝܙܝܕܦܢܗ (ܝܙܕܦܢܗ)‎ 

1654477 ܐܦ ܕܕܪ̈ܝ ܓܙܪܬܐ‎ Sa DS 
1007 

En An PA a ns‏ ܢ 
(ܦܝܪܐܢܓܪܢ) 89° ,00 ܐ 

ܝܥܩܘܒ ܐܠ ܕܫܘܫ 214° 

77 ܡܫ ܡܫܢܐ‎ ADS 

ܝܥܩܘܒ ܡܒܫܡܡܫܢܐ 77 

5607" mx ܝܥܩܘܒ‎ 

707 ܡܫܝܫܐ‎ Dans 

ܝܥܩܘܒ ܡܬܘ ܠܟ ܕܝ '! 


Vs, 


239%, 1417 [ps mise 4 =] Sans, 
248 
610, 10 ܝܫܘܥ ܒܪ ܢܘܢ ܡܬܘܠܝܡܐ‎ 


ܠ ܕܦܪܣ 616 

SE 7 [ܕܪܝܘܐܪܕܫܝܪ]‎ ar ENS CU A 
LS 
72" 

ܝܫܘܥܝܗܒ ܐܦܐ ܕܕܝܪܝܢ HAN‏ 216 

ܝܫܘܥܝܗܒ [ܩܕܡܝܐ] ܩܡܬܘܠܝܡ̈ܐ !130 
!131 ,"77104 100,100 \ 109 ,100 
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ܝܢܫܘܥܝܗܒ ܓܕܠܝܐ 7 


O1 


ܛܨܐ ܀ 


ܟܘܕܒܘܕܕ ܪܝܨ ܚܢܘܠܪ "79 

ܟܘܕܝܕܕ Ar‏ ܕܚܪܒܓܠܠ 7 ,"67 

ܟܘܕܢܙ Ar‏ ܕܚܪܒܓܠܠ 001 

ܟܘܙܝܕ A‏ ܕܚܪܒܓܠܥܠ !53 

70:78, 72", 707 ܡܡܠ‎ "A amas 

54011 1007 

00", 08" ܡܠܥܐ‎ (arms) ܟܘܣܪܘ‎ 
544*!, 54o!, 121”, 110”, 86", 8174 79 

ܟܘܣܪܘ ܡܠܟܐ ܒܪ ܗܘܪܡܝܙܕ 9 ,7 190 
° 200,* 369515:363 998 ,}5647,563%,962 

9:7 (ANR AS ܟܣܪܘ‎ ( ANR a% ܟܘܣܪܘ‎ 

ܟܘܪܡܗ ܐܘ ܕ 

ܟܘܪܫ [ܡܠܟ̈ܐ] 007 

ܟܠܢܓܝܫ ܘܥ him ar‏ ܓܒ ܝܢܡ 
ܘܕܟܪ̈ܬܘܝܐ 165° 

ܟܠܝܠܝܫܘܥ ܐܦ ܕܡܥܠܬܐ 214 


ܐܢ 7 10 1 


As 


ܠܐܘܢ "Ar‏ ܕܪܗܘܡܐ 6 
ܠܘܚܐ ܐܘܢܓܠܝܣܝܓܐ *239°,° 566 
ܠܡܟ 232° 


ܠܥܙܪ ܕܡ ܗܡ 577 


ܿ ܡ 13 
ܡܐܢܝܫ [ܗܪܛܝܩܐ] “Fr‏ ,190 


80°! ܒܪ ܙܕܘܡ‎ san 

ܡܐܪܕܘܝ ܒܪ ܢܒܝܪܘܕܡ 865 

80° ܒܪ ܡܡܰܢܠܬ݁ܡܰܘܳܐܶܠ‎ sa TL 

ܡܐ ܪܘܝ ܡܫܝܫܐ "79 

ܡܐܙܪܘܝ ܡܫܝܫܐ ܐܚܪܢܐ] ܕܨ 

ܡܐܪܝ (ܡܪܝ) ܐܦ ܕܟܫܟܪ 435 
ܡܐܪܝ ܐܦ ܕܟܫܟܪ 11011 

36° Cr ar ܡܐܪܝ ( ܡܪܕ)‎ 

110 (ܡܪܝ) ܐ{ ܕܦܝܪܘܙܫ ܒܘܪ‎ > ATEN 
66 ܡܐܪܝ ܐܦ ܕܦܪܬ݀‎ 

67”, 63935 rs nn "ax (52) > NÉ 
80! (ܡܪܝ) [ܥܠܡܝܐ]‎ > 

ܡܐܪܝ ܡܫܝܫܐ 507 

ܡܗܕܘܡ 707 

21 OL VOTI 
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AR (Emi io 2) ܡܗܪܢܪܣܐ‎ 
54%,537 [v. ܕܙܐ̈ܒܐ [ܡܝܗܪܢܪܣܐ‎ 

246" DNS 45 Lisa 

ܡܘܫܐ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ "94° 

25° ram mA ܡܘܫܐ‎ 

53° LAVE "AR ܡܘܫܐ‎ 


ܡܘܫܐ ܐܦ ܕܢܗܪܓܘ ܪ 165 

ܡܘܫܐ ܐܦ ܕܦܝܪܘܙܫܒܘܪ ‏ 5 7,54°,53 60 
:6345:3 

ܡܘܫܐ ܐܦ ° ܕܬܝܡܢܐ 608 

ܡܘܫܐ [ܢܒܝܐ] !0100 5100 140 ,16010 


17 32 23 7 12 17,18 
0:11005 (7 0333 48930510 


1 ; 
× ` ܐܙܕܡܝܪܐ ܕܡ ܗ ܝܡܠ 34575 
ܡܝܗܪܒܘܙܝܕ ܐܦܠܝ ܟܘ Aa‏ 30° 
ܡܝܗܪܒܘܙܝܕ ܡܫܐ ܕܬܓܪܖ̈ܐ 707 
ܡܝܗܪܗܘܪܡܝܙܕ ܒܪ ar‏ 707 
ܡܝܗܪܟܘܣܬ݀ ܒܪ ܐܝܫ ܡܡܥܝܠ 80° 
ܡܝܗܪܢܪܣܐ ant‏ 85357 
ܡܝܗܪܢܪܣܐ ܐܦܝܣܣܘܦ̈ܐ 54075 
Émis ons‏ ܐܦ DA (ES) ES ra‏ 
"5 63"'5 005 ,7055 ,’78 ,791 ,95° 
A0 LAND‏ ܐܦ ܕܪܡ ܗܘܼܒܡܢܙ ܟ ° 0 ܐ 1 
ܡܝܟܐ AS‏ ܕܠܫܘܡ ou‏ 7 
ܡܝܠܝܣ ܐܙܦܝܣܣܘ ܦܝ 3515 
ܡܝܠܝܣ ܐܦ Era‏ 36% 
ܡܝܠܝܣ ܐܦ ܕܦܪܬ 36 
ܡܝܠܝܣ (oi)‏ ܐ ܕܩܪܕܘ "413 
ܡܝܠܝܣ Ar]‏ ܕܫܘܫ] 40555 
ܡܝܠܝܣ ܐܦ ܕܫܘܫܬܪ̈ܐ 437 
ܡܝܠܝܣ ܐܦ ren‏ 055 ܙ 
ܡܝܠܝܣ (os)‏ ܐܦ mn‏ 91:07 
ܡܝܢܐ [ܡܝܟ̈ܐ : A [lire‏ ܕܠܫܘܡ ''53 
ܡܝܢܐ ܡܫܝܫ݀ܐ 23755 
ܡܠܐܟܐ .7:01 
ܡܠܟܝܙܕܡ ܐ ܕܐܕܘܪ 
ܡܠܟܝܙܕܡ ܐܦ ܕܪܝ ܡܐ 6515 | 
ܡܠܟܝܙܕܡ ܡܫܝܫܐ "76 
[mal so] rés‏ 134% ,3377 ,567% 
ܗܕܥܝܐ An MAT ANS‏ ,5315 ,721020 
,"18° 90° ,”94 


110. 1007 


53:17, 5307, 525° ram otre ris 
A ds D ܡܨܠܝ̈ܢܐ [ܗܪ̈ܛܝܩ̈ܐ]‎ 
1307 os eo DAIQATITI 
7 : ܕ‎ 


ܡܪܐܙ ܐܦܝ ܩܣܡܘ ܦ > 36 

ܡܪܐ ܐܦ ܕܒܝܬ ܒܓܫ 437 
ܡܪܗܪܚܡܗ ܐܦܐ ܕܒܝܬ ܕ 62° ,08:5 
ܡܪܘܝ Mann ‘Ar‏ ܠܠ 60657 0097 

ܡܪܘܢ ܐܦ ܕܦܪܬ ܕܡܝܫܢ 625 
ܡܪܘܢ ܡܫܝܐ݀]ܙ 797 

ON 6 À RS: Ar ܡܪܘܬ݀ܐܙ‎ 


2F18 5 1,11, 20, 27, 31 27 


0:05, 97506 di > 207, × 
010,40": 907 

ܡܪܘܬܐ ܐܦ ann‏ 214% 

ܡܪܘܬܐ ܐ ܕܬܚܠ 89% 

ܡܪܝ ܐܦ ܕܟܪܠܝܝܐܟܝ [ܕܡܝܫܢ] 047 

ܡܪܝ ܐܦ ܕܟܫܟܪ 307 

ܡܪܝ ܡܫܝܐ̈݀ܐ °'66 

ܕܒܪܝ(¶) ܡܫܝܫ̈ܐ 709 

ܡܪܝ ܐܒܐ ܐ( ܕܢܝܥܘ̈ܐ 055 ܐ( 

ܡܪܝ ܐܒܐ ܡܫܡܡܫܥܐ 9007 

343, 341, 3341', 1 ܒܬܘܠ ܬ !31 ܙ‎ "DS V9 
970 ܒ‎ 05050 008 9593 50571 0/111 
970, 078; 7 

ܡܪܡ ܡܫܝܐܐܪ 165° 

ܡܪܩܘܣ ܐܘܢܓܠܝܣ ܛ ܓܐ 238% 

90° FA ܕܒܝܬ‎ Ar ܡܪܩܘܣ‎ 

194,114 [ms eo] ܡܪܩܝܘܢ‎ 

ܡܖ̈ܩܝܘܢܐ [ܗܪ̈ܛܝܩܐ] © 000 

ܡܪܩܝܢܐ ܒܪ ܥܒܕܝܫܘܥ 867 

1087 una ANS ܡܫܒܢܢܐ (ܡܫܟܥܢ̈ܐ)‎ 

ܡܫܪܫܝܐ (ܡܫܪܫܝܐ) ܐܦܝܣ ܣܤܣܘܦܐ 


707 
33871? ܐܘܢܓܠܝܣܝܛܓܐ‎ 5h 


ܡܬܝ ܡܫܝܫܐ 9007 


6 ܢ46 


[CF, ܦܕܦܪܬ ?211 ܠܥܕ‎ Ar A" 
80° ܢܡܝܪܘܕܡ ] ܥܠܡܒܝܐ]‎ 
0307 "ÉAanmaATÉ a 
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62° ܐܟܦ ܕܒܠܕ‎ (ass) sas 
53° ܠܫܦܪ)‎ hu) 48501 ܐ‎ sas 
605 54" ܐ ܕܒܠܫܦܪ‎ sas 
34" ܢܘܚ ܐܟܦ ܕܪܒܪܢܚܢܣܢ‎ 


rs 3303‏ 1887252 91516 2.33567:515 
ܢܣܛܘܪܝܘܣ 8 ,235% ,574°% ,575% ,578% 
279 
ܢܣܛܛܓܘܪܝܘܣ ܐܦ“ ܕܐܐܙܬܘܪܿ 608 
ܐܪܡܒܝܐܙ 183 


5075 man ré cos 

ܢܪ̈ܣܐ ܩܫܝܫܐ 707 

ܢܪܣܐ ܩܫܝܫܐ [ܐܚܪܢܐ] "19 

ܢܪܣܐ ܐܦ ܕܟܪܟܐ [ܕܡܝܫܢ] ''43 

ܢܪ̈ܣܐ ܐܦ ܕܚܡܘ̈ܙܐ ܕܐܪܝܢܘܢ !109 

ܢܪܐ ܐܦ ܕܪܿܕܢܝ (an)‏ 3479 

ܢܪ̈ܣܐ ܐܙ“ ܘܒܕ ]53729 : [lire‏ 435 

B5 ARMES 6 rx John ܢܪ̈ܣܐ‎ 
87, D 612.20,25,27, 88 

5003 ܐܙܦܝܣܤܣܦܣܘܦ̈ܐ 4377 

ܢܪܣܝ ܡܫܝܫܐ 707 

bin ma Lauren ܢܝܬܘܡ ܐܵܦ‎ 
109 ܒܕܐܘܣܬܢ‎ 

ܢܬܢܝܐܝܠ ܐܦ ܕܣܝܪܙܘܪ 164 ,21477 


ܬ ܘ .1 


ܣܐܘܝܪ̈ܐ ܐܦ [ssl nr]‏ 195% ,00° :ܐ 
99597 

ܣܐܘܪܝܢܐ [ܗܪܛܝܩܣܐ] 5657 

ܣܒܐ "Ar‏ ܕܠܫܘܡ 39 

ܣܒܠܝܘܣ [ܗܪܛܝܩܐ] 047 :ܐ 

ܣܒܪܝܫܘܥ A‏ ܕܠܫܘܡ 7 1 

ܣܒܪܝܫܘܥ ܐܦ ܕܢܝܗܘܼܢܕ 0635 

ܣܒܪܝܫܘܥ ܡܒܫܡܒܫܢܐ !300 

1007, 100" ܩܬܬܘܠܝܝܝܐ‎ sax 


610, 215", 207 °, 203'*, 3617, 07 


ܣܘܪܝܢ ܐܦ ܕܐܡܘܠ ܘܓܝܠܢ 1007 
ܣܘܪܝܢ ܐܦ ܕܟܪܟܐ ܕܠܝܖܕܘܢ 100 
ܣܘܪܝܢ ܐܠ ܕܫܗܪܩܕܪܵܿܕ 36375 31315 
ܣܘܪܝܢ ܓܪܡܩܝܐ 87° 

ܣܝܕܘܪܐ ܢܘܝܛܪܐ 083 

ܤܣܝܡܘܢ ܡܓܘܣ 139° 

ܣ݀ܡܘܢܝܚܐ ܗܖܪ̈ܛܝܩܫܐ ܡ 
ܣܦܪܝ ܡܫܝܫܐ 707 


1. 


216" ܕܛܪܝܗܢ‎ "ar CAE 
1981516 ܕܡܫܡܗܝܓ‎ "A ܣܟܓܝܣ‎ 


ܣܪܓܝܥܘ "a‏ 1 ܒ ܒܗ 


28 ,26 ,21,23 8 ,5 
,26 ,33 ,21 ,17 ,15 10¿ £ ܝ 18 ,11,15 ,10 89° 


"00647 
ܣܪ̈ܓܝܣ ܐܦ ܕܪܝܡܐ dam)‏ ܪܝܡܐ) 
° 109 


77 ܡܫܢܟܿܐ‎ MIN Too 


ܥܒܕܐ ( ܡܪܥܒܕܐ) ܐܦ ܕܒܝܬ݀ ܕܖܪ̈ܝܐ 
( ܒܝܬ ܕܝܪ̈ܝܐ) 9147 

ܥܒܕܐܠܗܐ ܒܪ ܗܘܪܡܝܙܕ 707 

ܥܒܕܝܫܘܥ ܐܦܝܣܤܣܡܘ ܦܠܐ 35% 

535' Aa MAS ܥܒܕܝܫܘܥ‎ 

ܥܒܕܝܫܘܥ ܒܪ ܒܗܪܝܙܕ ܐܦ ܕܐܬܘܪ 
10 ,610 

ܥܒܕܝܫܘܥ ܐܦ ܕܟܦܪ ܙܡܟ݂̈ܐ 608 

ܥܒܕܝܫܘܥ [AE]‏ ܕܡܒ̈ܓܐ 608 

362 ak on "AT ܥܒܕܝܫܘܥ‎ 

ܥܒܕܝܫܘܥ ܐܦ ܕܫܘܫܬܪ̈ܐ 132 

ܥܒܕܝܫܘܥ ܡܬܘܠܝܩܐ :6:1 

ܥܒܕܝܫܘܥ ] ܥܠܡܝܐ] 80° 

ܥܒܘ Ar‏ ܕܚܕܝܒ ?68° 

ܥܡܢܘܐܝܠ ܐܦ ܕܟܫܟܪܿ 62° ,661% 

ܥܡܢܘܝܠ ܐܦ ܕܟܪܟܐ ܕܠܝܕܢ "03 

ܥܡܒܪܘܗ 247 

ܥܢܢܝܫܘܥ ܐܦ ܕܪܡܗܘܪܡܝܙ !65 ܙ 

ܥܘ — ܗܐ ܐܦ ܕܟܕܟܐ ܕܒܝܥܥܙܬ 
ܣܠܘ 347 ,35% ,43 

ܥܡܩܒܠܗܐ AS‏ ܕܪܡܘܢܝܢ 341 


ܠ .ܐ 


ܦܘܠܐ ܐܦ ܕܟܪܟܐ ܕܠܝ ܕܢ '54 ,525 
5579 
܀ 
ܦܘܠܘܣ ܐܦܝܣ ܤܣܘܠ̈ܐ 3611 
ܦܘܠܘܣ ܐܦ ܕܒܝܬ 
'70 ,777 ,7:28 :78° ,03% ,54015 
ܦܘܠܘܣ "A‏ ܕܒܪܢܚܢܝܣ 807 ,31477 


20 24 
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ܦܘܠܘܣ [ܐܦ ܕܓܙܪ̈ܬܐ] 347 
ܦܘܠܘܣ ܐܘ ܕ 175 ,610 
walaa‏ ܐܦ ܕܫܗܪܡܪܿܬ݀ 347 ,62° , 
ܦܘܠܘܣ oh‏ ܟܫܐ 59:35 BG‏ , 


1061100200, Je 
21 31 
344 ; 93 3 ( ;. 
ܐ 38 17,343¿ ܨܪܬ 5 4 ,ܚ ,ܢܐ‎ 9 F3 
077 + 070’, 9 , 209”, 249 
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ܦܘܣܝܫ ܐܦ Akon‏ 3107 

ܦܘܣܝܫ ܐܦ ܕܗܘܪܡܝܙ̈ܐܪܕܫܝܪ 

ܦܘܣ܀ "Ar‏ ܕܚܠܘܢ 100 

ܦܘܣܝ ܐܘ" £ ?< 3137 

ܦܘܣܝ ܐܦ ܫܘܫܬܕܐܟܝ 9 ,00 

ܦܘܣܤܣܝ ܡܫܡ ܫܥ̈ܐ 65° 

ܦܘܣܝ ܡܫܡܫܟ̈ܐ 77 

ܦܘܣܝ ܡܫܝܫ݀ܐ 707 

ܦܘܣܤܫ ܡܫܝܫ݀ܐ ` 70 

ܦܘܣܝ [ܥܠܡܝܐ] 707 

ܦܘܣܝ ܒܪ 3112 )342( 865 

ܦܘܣܫ ܒܪ ܫܠܡܐ 707 

ܦܘܡܢ̣ ܒܪ ܡܘܒܒܥ ܘܢ 0ܤ 

ܦܘܪܦܘܪܝܘܣ (ܦܪܦܘܪܝܘܣ) ܐܦܝܣܣܘܦܝܫ 
ܕܐܢܝܓܝܟܝܐ 18°° 

94375 3387, 565 44 sua ܦܝܓܛܪܘܣ‎ 


3 2 19 9 h 17 
3 m6, 7; 8,9,10,12,13,14,17 


200! ÉD ܒܪ‎ wars 

1847 rm mm ܦܝܠܝܦܘܣ‎ 

ܦܝܪܒܘܟܬ ܕܡܢ ܐܪܕܫܝܪܟܘܪܗ !44 

ܦܝܪܘܙ Ar‏ ܕܝܼܛܓܪܝܗܘܲܢ 3147 

ܦܝܪܘܙ ܡܠܟܐ "637 ,91075 

ܦܠܘܝܢܘܣ ‘Ar‏ ܕܩܘ 

00 0 œai,\,a ܦܢܝܛܝܘܣ‎ 

00" Las ren ܐܦ‎ AA 

ܦܦܐ ܐܦ ana‏ ܕܐܪܝܘܢ !3 

ܠܦܐ Are‏ 79 ܗܪ ܠܙ ܥ ܡ 3 ܢ 16 

ܓܢ ܩ ܪܓ ) [ܡܝܗܪܓܝܣܕܓܔ : [lire‏ 0 1 ܐ 
1657 

0975 SOLS on a Re ܟܠܠ‎ 

ܦܦܝ Ar‏ ܕܫܘܫ 035 


31 


ܦܘܠܝܣ 6 


1097, 19 


4617: 23,24 


ܦܩܝܕܐ ܐܦ sm area‏ 18 
ܦܕܘܝ ܒܪ ܫܠ ܡܐܝܐ 707 


501 ain "At ܦܪܘܗܝ‎ 


00 sax) aa 


4 ܨ 46 
‫ (ܨܘܡܐ) ܐܦ ܕܟܪܟܐ [[ܕܠܝܕܢ 
42 

ܠܝܒ̈ܐܙܟܐ ܐܦ ܕܛܪܝܗܢ 603° ,608 


437" van ܕܒܝܬ‎ A Lars 1 


ܩܘܐܕ ral‏ 63% 
ܡܘ ܣ ܡܠܟܐ 20% Te‏ ,209 
ܐ ܕܐܠ ܥ ܟܩܥܕܒܪܝܐ] 8 


244%", 2:4437 


ܡܬܪܠܘܣ 


ܩܡܝܪܝܣ ܐܦ ܕܕ 

ܩܠܕܝܢܐ ܐܦ ana‏ ( ܡܥܢ ܥ ܘ̈ܙܐ) 
has‏ 0875 ܙ 

700 AL ܡܡܝܙܝܕ‎ 

ܩܡܝܫܘܥ ܐܦ dan‏ ܕܣܢ 1107 

ܩܫܡܝܫܘܥ ܐܦ ܕܡܥܢܘܿܙܐ ܕܐܪܢܝܘܢ 
7 1 

ܩܝܕܡܡܠܟܬܐ !184 

9707 sn ܡܣܪܝܐ‎ 

: 5 ou 065: ¥ ܛ‎ ar Kw 
79; 78° 

5207: 920 ܢܟܘܪ‎ Date 


21511,914 ܐܦ ܒܚܠ‎ ren 


ܘܗܘ ܪ + 


ܪܒܘܠܐ Ar‏ ܕܐܘܪܗܝ 8 
ܪܝܢ ܒܪ ܐܒܪܗܡ n°‏ 
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ܫܗܝܢ ܐ ܕ 31067 

110°° 48% ar ܫܘܒܢܚܢܐ‎ 

ܫܘܒܢܢܐ ܐܦ ܕܣܒܝ̈ܪܢ (LA mn. mn)‏ 
Dm‏ ܒܕܢ ; @ :111 ] ˆ 0 ܐ ܐ 

ܫܘܒܢܝܚܠܝܫܘܥ ܐܦ ܕܒܠܕ 68° 

ܫܘܒܡܢܝܠܝܫܘܥ ܐܦ ܕܬܚܠ 10 | 

ܫܘܒܢܝܚܠܡܪ ܢ ܐܦ ܕܟܫܟܖܿ 108% 

ܫܘܒܚܠܡܪܢ ܐܦ ܕܫܢܐ 603° 


ܫܝܠܐ ܐܦܝܣܤܣܣܘܦܐ 54065 
ܫܝܠܐ (ܫܝܠܝ) ܐܦ ܕܗܘܪܡܝܙܕܐܪܕܫܝܪ 
"66 ,68° ,707 ,71% ,”72 ,”78 ,"79-;}06 
109 
ܫܝܠܐ ܡܫܡܫܢܐ 507 
ܫܝܠܐ ܡܫܝܫܐ 6595 
ܫܝܠܐ ܡܫܝܫܐ 66% 
ܠܐ ܠ 
ܫܝܠܐ [ܥܠܡܝܐ] 707 
ܫܝܠܝ ܐܦ ܕܟܪܟܐ ZA‏ 047 
ܡܡܥ ܩܡܫܝܫܐ 76 
1327 
ܫܠܝܢܢܝܐ ܐܦ ܕܗܘܡܝܙܕܐܪܕܫܝܪ 645 
ܐܦ ܕܕܪܡܣܘܡ 608 
ܫܠܝܡܘܢ ram mA‏ 5407 
ܫܠܝܡܘܢ ܐܦ ܕܒܝܬ ananas‏ 63935 
ܫܠܝܡܘܢ ܐܦ ܕܟܪܟܐ ܕܠܝܕܢ Go?‏ 
ܫܠܝܡܘܢ ܢܘܗܕܪܝܐ AA‏ 
ܫܠܝܡܘܢ ]= [ra‏ "149 ,183% 
ܫܠܡܐ [ܥܠܡܝܐ] "79 
ܫܠܡܐ | Émis.‏ 7097 
ܫܠܥܠܡܐ [ܥܠܡܝܐ] "79 
ܫܠܡܝ ܐܦ ܕܟܪܟܐ ܕܠܝܕܢ 70° ,"72° 
¬ 
/ 
ܫܡܘܐܝܠ ܐܦܝܣܣܘܦܐ db‏ | ܇ 11 
ܫܡܘ̈ܐܝܐܢ ܐܦ ܕܐܪܙܘܢ ܥܠ ܒܝܬܐ 
ܕ݀ܐܘܣܬܢ !34 ,36° 
ܫܡܘܐܝܠ ܐܦ ܕܒܝܬ ܢܘܗܕܪܐ 662 
ܫܡܘܐܝܠ ܐܦ ܕܒܪܚܝܣ 1675 ܙ 
ܫܡܘ݀ܐܝܠ ܐܦ ܕܟܪܟܐ ܕܠܝܕܢ 007 
ܫܗܡܘܐܝܠ As xs A‏ 94° 
ܫܡܘܐܝܠ ܐܦ ܕܡܥܘ̈ܙܐ ܕܐܪܝܘܢ 


110 


ܫܡܘܐܝܠ ܐܦ ܕܡܪܘܢ [ܡܙܘܢ : Hire‏ 
107 1 

ܫܡܘܐܝܠ ܡܫܝܫܐ 7075 

anse [lire : ܫܡܥ [ܫܡܡܥܘܢ‎ 
67° sam mia sn 

ܫܡܥܘܢ ]— ܦܛܛܪܘܣ ܫܠܝܥܢܐ] 115% 
3387 

ܫܡܥܘܢ ܐܦܝܣܣܘܦܠܐ 5351 

ܫܡܡܥܘܢ ܐܦܝ ܣܣܘ ܦܐ 5351 

ܫܡܥܘܢ "Ar‏ ܕܢܢܝܪܬܐ ܕ1ܢܐ :437 
17 ,54° ,''50 

ܫܡܥܘܢ ܐܦ ܕܡܡܒܝܫܢܥܿܝ̈ܐ 6415 ܙ 

ܫܡܥܘܢ ܐܦ hs‏ ܐ 897 ,057 

ܫܡܥܘܢ ܐܦ ܕܢܝܨܢܒ̈ܥܝܐ 163 

ܫܕܡܥܘܢ [ܫܕܡܒܥ : voir‏ | ܐܦܝܣܣܢܘܦܐ 
ܕܦܝܢܪܘܙܫ ܪ 737 ,)?(78° ,"79 
1087 

ܫܡܥܘܢ ܐܦ ܕܦܝܪܘܙܫܒܘܪܿ 9141 

ܫܡܥܘܢ ܐܦ ܕܦܪܬ 779 xx‏ ''8ܘ ܐ 
110 

ܫܡܥܘܢ A‏ ܕܪܝܘܐܪܕܫܝܪ 610 

[Ah æaxn [ܐ ܦ‎ paris ܫܙܡܥܘܢ‎ 


ܫܡܥܘܢ ܐܦ ܕܫܘܫܬܪ̈ܐ] 735 
ܫܡܥܘܢ ]©[ 174 ,9307 
ܫܡܥܘܢ ܢܨܝܒܝܐ ܩܫܝܫܐ 72° ,79° 
SX‏ = ܦܢܫܝܐ 66° 

ܫܡܡܥܘܢ ܡܫܝܫ݀ܐ "76 


ܫܪܒܝܠ. ܐܦ ܕܕܣܣܩܪܬܐ ܕܡ ܠܟܐ 


447 
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dei. 


ܬܐܕܘܪ ܐܦܝܣܣܘ ܦ )ܙ "42 

ܬܐܕܘܪܐ ܐܦܝܣܣܩܘܦ̈ܐ ܕܡܝܪܡ ܪܘܕ 
[ܡܪܘܠܪܘܕ : [lire‏ "109 

ܬܐܕܘܪܐ ܐܢܝܛܝܘܟܝܐ ss)‏ ܡܥ ܕ ] 
1077 

ܬܐܐܕܘܪܘܣ ܐܦ ܕܟܫܟܪ 213% 


ܬܐܕܘܪܘܣ [ܡܥܠܢ̈ܐ: ܗܡ ܦܫ [rs‏ 
07309( 199 ;3055 
out‏ 4 

ܬܐܕܣܝܣ ܪܒܐ al‏ 90055 

ALL nach‏ ܒܟ ܒܓ̈ ܢܚܐ 
°'210 

ܬܝܡܝ ܒܪ ܕܕܝܫܘܥ ܦܪܬܝܐ 71 737535 
mas les 1e‏ 75° 


2F6 À, 15 
200, 3:1075, 


SYNODES NESTORIENS. 047 


ns. na ܫܒܗ̈ܐܙ ܕܐܙܬܪ̈ܘܬܐ‎ 


de NÉ $. 

109° 105 

43", 37°, 34” (oies) ܝܰܐܰܡܪܺܫܰܗܰܪ‎ 
67°, 62° 

ܐܕܘܡܝܐ 204 

ܐܕܘܪ (ܐܕܪܒܝܓܢ) 375 ,"60 ,”89 
1007 ,11077 ,° 314 , 0 01 

ܐܕܘܪܡܝܗ 010 

ܐܕܪܒܝܓܢ ܐܕܘܪܒܝܓܢ : [voir‏ *60 

ܐܗܡܕܢ ( ܐܗܡܕ̈ܐܢ) !100 ,619 

ܐܘܣܬܢ ܕܐܪܙܘܢ 437 

ܐܘܪ ܕܟܠܪ̈ܝܐ “247 

ܐܘܪܗܝ 8 055 ܐ 

ܐܘܪܟ 7 ,3477 ,2507 

ܐܘܪܫܠܡ "114 30333 
37 ;”343 , 344 ,"542 ,619 

ܐܝܙܠܐ [ܛܘܪܐ] 9 

ܐܝܝܓܠܝܐ "9447 

ܐܝܩܥܘܢ 343 ,5.755 

ܐܝܪܢܟܘܪܗ ܟܘܣܪܘ 707 

| ܥܕܬܐ ܕ] ܐܟܣܕܢܟܪ̈ܐ !00 

ܐܠܟܣܢܔܕܪܝ̈ܐ !576 

ܐܠܢܝܐ [ܐܠܢܝ̈ܐ¢] 619 

ܐܠܩܘܫ ܩܪܝܬܐ 19 

ܐܡܘܠ 1007 

ܐܡܝܕ ( ܐܡܕ ) 35915 ,6:0 

ܛ 
"38 ,\46ܐ ,045 

ܐܢܝܛܓܝܘܟܝܐ 077 ܐ 

545'',38'5 A Ra ܐܢܩܘܪܐ‎ 


ܐܣܛܛܗܪ 37 ,43:5 
ܐܣܝ݀ܐ 5 


ܐ ܣܥܘ !08 ܙ 

ܐܣܦܗܢ ` 09,443 ,67 :7 

ܐܨܦܗܢ (ܐܣܦܗܢ: [voir‏ 437 

ܐܪܒܝܠ 33% ,341 ,355 ,43% ,535 ,035 
66° ,"89° ,94° ,107 ܐ ,”213 ,"543 ,619 


205", 


367 D 2130 SANTÉ 

ܐܪܕܫܝܪܟܘܪܗ 44% ,717 ,79 

37° (os) ܐܪܕܫܝܪܦܪܝܗܕ‎ 

619, 43°, 37°, 36°, 34°, 33° © AT 

ܐܪܙܘܢ ܥܠ ܒܝܬܐ ܕ݀ܐܘܣܝܬܢ 34 
35 ,° 109 

ܐܪܝ ܘܢ 33° ,34° ,36° ,*'60 

43 ÉD SA ܐܪܝܘܥ‎ 

ܐܪ̈ܝܡܢܝܝܓܐ 132°° 

ܐܪܡܝܐ 183 

ܐܪܡܢ ; ܐܪܡܢܝܐ 37° ,43° ,53° ,619 

619, 37° SIENNE, RE 

ܐܫܓ̈ܐ [ ܩܪܝܬ݀ܐ] 546 

ܐܬܪܐ ܕ[ ܐܬܘܪ 6590 ,011 ,0 01 

ܐܬܘܪ̈ܝܐ 1657 


ܪܪ ܒ3܀܀܀ 
ܒܒܠ 12 
ܒܒ̈ܠܝܐ 203% ,20475 
ܒܒܢܝ ܩܪܝܬܐ ܕܗܘܙ̈ܝܐ 72% 
ܒܓܕܕ ܡܕܝܢܬܐ ܕܫܠܡܐ ”240 
ܒܕܝܣܟ 0577 ܐ 
LINE NE‏ ܕܝܚܬܐ ܆- 37% ,76% 
ܒܘܙܢܝܓܝܐ "1847 ,1047 
ܒܘ ܒܪܥ 1e.‏ 1490 
ܒܝܗܫ ܒܘܪ 7411 ns‏ 
Lis]‏ 7 
7680 05435:5 
ܒܝܬ éme‏ 530 ,5455 ,621 6355 
"70 ,74:5 ,775 !90 ,93° 30115 ,"527 
ED à‏ 38% 7484.34 ,60% 
67° ,807 ,95° ,10477 ,3147 ,619 
ܒܝܬܓܪܡܝ !"19 ,ܤ34:1 0 53555 ,50:5 
"06437 ,807 ,555 ° ,94% ܡ 10515 
°*213 ,526°° 
ܒܝܬ LA‏ [ ܕܣܢ : [voir‏ 33° ,"34 ,62° ,!68 


214", 110”, 


3. 29 
62°°°, 
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ܒ ܕܪ̈ܝܐ (ܕܝܪܝܐ in (ESA,‏ + 73:0 
4 0375 007 ,95° ,108°7 ; 5141, 3945 003 

03:02 90 ONCE ES À (107 nan + 
0 3560 11930 5 90°, 7597, 65" 
0460 5267, 53167, 09 

ܒܝ 5357 57:33:59 05574 

105: ܛܒ̈ܝܬܐ‎ da 

ܒܝܬܠܝܝܡ ܕܝܗܘܒܐ !233 !717,238 

ܒܝܬ ܠܫܦܪ 53° [ܒܠܫܦܪܿ [V.:‏ 

ܒܝܬ 7 6 ,337% 


619, 


ܒܝܬ ܡܗܡܪ̈ܝܐ [ܡܗܪ̈ܩܝܐ 
"67 

ܒܝܬ ܡܗܡܪܿܬ 337 

ܒܝܬ ܡܘ̈ܟܣܝܐ 337 ,3455 ,13° 

010 LI dia 

5,34, 33% ananas ܒܝܬ‎ 
010: 017 5 

ܒܝܬ ܣܥܥܪ 247% 

ܒܝܬ ܥܕܪܪ 6:3 ,635 

ܒܝܬ ܥܪ̈ܒܝܐ 66° 

ܒܝܬ ܦܦ̈ܣܝܐ 17° 

` 7 ne 

ܒܝܬ ܡܠܐ 608 

ܒܝܬ ܪ ܗܘܡܝ̈ܐ 527% nant]‏ 

LEE 341,33? 57950937 ܒܝܬ‎ 

109 ° [V.: CE ܒܝܬ ܪܝܡܐ‎ 

34” [Lire : ܪ̈ܝܩܢܝܐ [ܪܙܝܡܝ̈ܐ‎ dus 

ܒܝܬ ܫܒܘ ¬ 397 

797 ܒܝܬ ܡܪܝ ܐܒ/ܪܗܵܡ‎ [a has. 

707 ܒܝܬ ܢܙܕܢܕܕ ( ܝܙ ܕܝܕ ܕ)‎ [a has] 

[̈ܥܕܬܐ [a‏ ܒܝܬ ܡܝܗܪܒܘܙ ܝܕ 707 

ܒܝܬ ܡܝܗ ܩܘܙܝܘ [ ܡܝܗܪܒܘܙܝܦ : [ire‏ 


03: [lire : 


00/02 #02 


[ Voir : 


11 


77 
ܒܝܬܐ ܕܐܘܣܤܣܬܢ 34° ,* 109 
ܒܠܕ 035 ,67° ,68° 3:00 010:10 
AA x‏ 37° 7( 0( ` (%0905 306 
ܒ < 447 
hou‏ 50 ,27,28 ,22 00398 ,805 


88% ho 
619, 601° ܒܨܪܐ ܒܨܪܗܿ‎ 
619 ܒܪܕܥܗ‎ 


314 0 4:1050 89° @anN = 


ܥܕܬܐ [a‏ ܒܪܝܚܠܐ [([ ܒܪܚ ܝܠ̈ܐ : Hire‏ 


300-2007. 


0080 > SAN 

ܓܘܕ̈ܓܢ 407 bar‏ 07 ,0 
ܓ( ܢ 37 

3075. 34° EAN 

619 ܕܝܡܡ̈ܐ‎ RU 


109 
ܓܠܝܠܝ̈ܐ 114 
ܓܢܓܪܐ ܡܕܝܢܬܐ 387,5 ,514 
ܓܢܙܟ ܕܐܕܪܒܝܓܢ :6067 
FANS‏ 3 ܨ 
Pate‏ "87 
ܘ ܕ ܿܬ 

019 LB TEA 
64° [lire : ܕܐܪܕܫܝܪ [ܪܝܐܪܕܫܝܪ‎ 
3357 (IA) ܕܒܪܝܢܘܣ‎ 
Hire : Sama] ܕܘܗܡܝܐܪܕܫܝܪ‎ 

44", 8 
206°, 200! té has ܕܝܒܐ‎ 
2161519 ne ܕܝܪ‎ 
ܕܡܢܢ‎ a] 614 14e ob OA 
37° ܕܣܣܪܬܐ‎ 
447 ܕܡܠܟܐ‎ rhin. 


ܕܩܘܡ 010 


4:0 (AREAS AA) ( ܕܪܒܓܪܕ‎ 


6 


ܦܠ ܦܟ - 37° 
( 


ܓ 
Voir :‏ ]| 


*9 [lire : 5377) 
0 [lire : "sn (5) > 7 
196 ”, ܓܙܪܬܐ ܒܐ‎ 97 


019, 608 paca 


> VA) ܕܪܚܙ‎ 


SYNODES NESTORIENS. 649 


ܗܓ "216,128 

ܗܘܙܝ̈ ܙ "74 

117, 70,01 15 ܗܘܙ ,]ܐܙ‎ A ܐܬܪܐ‎ |: rénamn 
LV 1 ܚ [ܒܝܬ ܗܘܿܙܝܐ‎ 72 

voir : AADINAM] Vs LAN AL SIA 
62° [ASLANE 

[ܕܝܪܐ ܕܪܒܢ] ܗܘܪܡܙ ܕ 12 

ܗܘܪܡܝܙ̈ܐܪܖܪܕܫܝ Vs‏ ܗܘܪ ܡ )4 : voir‏ 
ܐܪܕܫܝܪ] 68° 10415 ,9137 

ܗܘܼܪܡܝܙܪ̈ܐܒܭܕܫܝܪ ,535 .066"5.:555 
68° ,70° ;717 ,896 355 :1607 ;ܪ 6 

° 104 ,21375 
ܗܘܪܡܝܙܕ̈ܐܕܫܝܪܝܐ 
ܗܪܘ )— ܗܪܝܘ) 4375 
ܗܪܝܘ 437 ,53° ,54° ,'03 ,619,165 

ܗܪ̈ܝܘܢܐ 619 


1. 


1 ܘ ܀ 


ܘܗܡܢ̈ܐܪܕܫܝܪ [ ܕܘܗ ܡܝܐ ܒܒܫܝܒܿ : [Voir‏ 


ܝܐܒ̈ܐ ܆̇ 
627 ,66° ,707 ,)79 ,98:% 226 164 
”603 ,608 

ܙܐܒܝܐ 447 

805 AD ܙܝܙܘܪܕܐ‎ 


ܙܪܝܓ ܙܪܢܓ : [lire‏ "88 , 89 


3 ܠܠ .ܘ 


6395:936545750 537; Sn, 34, 10 ans 
109"; 108", 047, 8630 76”, 68'*, 66° 


2 30 9224 14 
26,218", 1107 


66, 62°, D9 °°, 54°, 53”, 36% ܢܢܝܪܙܬܐ‎ 
603', 7 


437 ܗ‎ 
D" on 


8 2 


IMPRIMENIE NATIONALE, 


619, 3147, 10475, 109° (abs) _ aùss 
019 ܪܢܠܥܙ‎ 

ܢܢܡܝܪ ( ܚܪܝܡܐ) 5375 

ܢܢܝܬܐ 608 ,619 

619, 608 ) ons) ܢܢܠܬܘܢ‎ 


Ga, Go”, 53", 43", 34°, 33° ܕܢܪܒܓܠܠ "ܪ‎ 


1 6 2 : 
21411, 164*, 110*, 109", 99’, 07 , 


ܣ 037 ,67 
ܥܝܐ ܝ 7 0360 ܕ 937 


526% 97%, 33672 70°", 43 6, 


0035, 2106”, 


ܝܗܘܕܐ 2347 ,"671,238 
ܝܗܘܪ̈ܝܐ 5 54135 ,566% 

1807 FL 53 Os 

566", 175" ܢܗܪܐ‎ SAR 
288% 3324, 141°, 91° ܝܣܪܝܠ‎ 


[ܕܝܪܐ [A‏ ܝܥܩܡܘܒ ܚܒܝܫܐ 11 


ܓ ܧ 
ܟܗ ܪܒܒ (1) ( ܠܗ ܕܦ§¢ 9097 
[ܥܕܬܐ ܪܒܬܐ ܕ] ܟܘܳܟܐ 355 ,44,27 
"48° ,64° ,0017 ,05:5 ܡ ܚ 
5° 544 
ܟܘܫܝܐ 184 
ܟܘܫܢܒ ܡܪܝܬܐ 11 


ܐܨ 010 


ܟܠܡܢܝܕܘܢܐ 0 ,5451 
492 ܙܡܕ̈ܐ 008 


Bat: 357 ܢܬܣ(‎ 
0015 Gain 59", 


± ¥ 
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7 2 32 :2 10 15 
no, 66!‏ ,78° ,797 , 109 , 110, "219 
2 ,25 ܢܨ 2 929328 27/11 §1.? / ܝ 
ܟܪܟ̈ܐ A‏ 3389 33% 847 43 ,60° 
31 16 0 8 2 


109”, 1 08 

165° ܟ̈ܪܬܘܝ̈ܐ‎ 
0035 041 970 437 73097 39% 10  \s%s 
LOS 107", 947 03`, 7013 0011 021 
35 11 
6:4» ( 5 ܨ‎ 4 23561 1 2 0° IT 25 28° 24 

44° AA HA 


9 


ܠܕܝܩܝܐ ܡܕܝܚܝܬܐ ܕܦܪܘܓܝ̈ܐ ( 
ܠܫܘܡ ° 3 31 5 OS HO‏ 6 


=<( ܗܙ 11 = ܟ 


075; 3157,1097(; 110", 655 855, 697 


LD 
~ 


ܡܒ ,(537)0 665 ,03575 ,077 ,"108 ,0447 
` 0:4 [ܒܝܬ ܡܪܖܝܐ : Voir‏ 

ܡܕܝܢܬܐ ܕܫܠܡܐ "240 

ܡܗܦܣܘܣܨܛܓܝܐ 1367 ,197 210° 

ܡܘܨܠ 13 ,010 

[Voir - el 43° ie 

ܡܢܢܘ̈ܝܢܐ ܕܐܪܝܘܢ ° 03 1 100 ."164,110 

47 ܐ 23 

ܡܥܢܘܙܐ ( ܡܥܢܘ̈ܙܐ) han‏ 1087 


131: ܡܕܝܢܬܐ ܕܡܥܟܘܬܐ‎ FAQ 


` ܢܡ ` 10 {( 


1ܢ 
a‏ 
1 
3 
.‫ 
2 
ܗ̄ 
72 
: 
ܗ 
LD‏ 
ܘܝ 
ܢ 
ܗ 
: 
_ 
ܩ 


019 LES Rs 
3092 ° ܡܨܪܝܐ‎ 
61, 6OS NAT 


9 AND 

019, 165”. 104, 69°. 59", 437: 25 
109, 005 nai 

1107; 20 [lire : SOS IS AN 

216* [lire : FH ALDI  ܐ̈ܝܢܙܘ‎ NI 

TEA‏ ܕܡܪܬܙ ܡܪܝܡܫ ܢܛܪܬ ܙܪܥܐ 


11 
ܛ‎ ha imn 
109 ܨ‎ : ee. ܡܪܡܪܘܕ‎ 
4375 lanñan nana ܡܫܟܢ̈ܐ‎ 


ܡܫܡܗܝܓ 34° 4635 12916 


Voir: 7 
00,594 ` 53,435 36575 34553 ok sos 
Sens 3 14, 16555 ) | 
{Voir : [ܒܝܬ ܢܘܗܕ ܪ̈ܥ‎ 


03075, 1005 1107, 1007 ass 


ܢܝܡܝܐ ܕܡܒ ܝܥ FE‏ 4 0° 20 139 
192 197 .00( 249 0 7 ( 


427; 97.09 4’, 33°, 19 0 ܢܨܝܒܝܢ‎ 
93751 683 0 65770 09 DO: 5 
211, 109, 108” , 94. 99 [5 90 
619,610, 608, 529°°, 528*% * #, 537 


[bre : — 15.07 LL 70 | 
1 ܐ‎ 7 


ܣܓܣܤܣ ܬܢ % ܣܓܝܣ ܬܢ ܐܡܡ 45:50 


SYNODES NESTORIENS. (05 | 


ܣܘܪܝܐ (¶) 381% 
ܣ ܝܟܙ ܕܒܝܬ ܐܗ ܪܝܢ 010 
ܣܝܪܙܘܪ ( ܩܝ ܒܭܡܣ ܘܪ 100 ,128 ,"104 


214 
Sn 419 Le ( 2 {‏ 
ܣܥܝܡ ܡܕܝܢܬܐ 27° ,48% 545 ,007 
ܪ 11) 0 1 

ܣܥܝܡ ܘܩܛܓܝܤܣܦܘܢ 90 , © 0 ! 
)3 ®< : 7 3 ' 13 3 ܇ ?< “9 23 2 
6 39 ,29 , 20 59 39607 3316 ® ܨ ± 
;785 40:75§ 6143 


90° ,04 ܐ , 107 ܨܘ( ;"8 ܪ ܐ ;617 ;58895 


0 ,09, 037: 61° , 0 


249 ,619 
59.0 ܝܡܐ 619 


ܥܝܠܒ ' "599 ,°°" "601 ,605 ,619 


[ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕ] ܥܪܒ [ܒܝܬ ܥܪ̈ܒܝܐ LV.‏ 


62° 
.…. A ܀‎ 


001 (fans) )( ܦܗܕܕ‎ 

ܦܘܫܝܓ | ܦܘܝܫܥܓ : [lire‏ 057 ( 
ܦܝܿܪܐܢܓܪܢ ”00 ,8015 ,007 
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TABLE ALPHABÉTIQUE DES NOMS DE PERSONNES. 


(Les noms des évêques nestoriens mentionnés dans les Synodes sont imprimés en capitales.) 


"Aboun, prêtre de Bar-Qaili, 401. 

‘Agousra, évèque de Hedayab, 317, 620. 

Abraham, 443,446, 481,497, 905, 518, 628. 

ABRAHAM , évêque, 274. 

ABRAHAM , évêque, 991. 

AzgrAanam, évêque de Bih-Sabour, 322, 323. 
332 n. 1. 

Abraham , (év.?) de Beit Madai, 8. 

Aprauan, év. de Beit Madäyé, 299,299 n. 5. 

Azr4nam, évèque de Beit Mihraqayé et d'Is- 
pahan, 510, 511, 310. 

ABrAuAm, év. de Beit Rahimai, 272, 274 (?), 
617. 

AgsranAm,év. de Gourgan, 310, 511, 316. 

AgrAanam, évèque d'Ispahan, 366. 

Agranam, évèque de Läsôm, 310, 311, 310. 

Azrauam, évèque de Madai, 306, 531 (?). 

Azranau, évèque de Rima, 273, 274, 289, 
329, 323, 330, 331, 301, 617, 018 n. 1. 

AgramAm, évèque de Seharqart, 351. 

AsrauAm, évèque de Tahal, 299, 307, 310, 
311, 316. 

AgrAnAm , évêque de Trihan, 425. 

ABrAnAm , évèque de 2086, 423. 

Abraham, sarnommé Ahouhi, 551. 

Abraham de Kaëkar, archimandrite, 9, 19 
n. 4,62, 620. 

Abraham, fils de Audmihr, 324, 325, 326. 
328, 330. 

Abraham, fils Babai, 332. 

Abraham, commentateur à Nisibe, 391 n. 5, 
400 n. 2. 

Abraham, notable de Karka, 551. 

Abraham , notable de Karka, 351. 

Abraham, prêtre, 307. 


Abraham , pi être, 319. 


Aaron, frère de Moïse, 492. 

Aba, archidiacre, 562. 

Aba, archimandrite, 461, 465, 469. 

44 77 (Mar), catholicos, 4, 5; 7, 16, 278 
n. 3, 318, 319, 321,323, 326-328, 330, 
332, 339, 345 n. 1, 346, 349 n. 1, 35 
353, 365, 366 n. 2, 2, 4, 368 n. 5,4, 
370 ܐܐ 418 ,410 ,2 ܐܐ‎ 3, 524, 548n.1, 549 
n. 2, 550, 551, 553-556, 561 n. 2, 5, 
603 n. 5, 605, 606 n. 1, 607, 611, 618 
n. 1. 

A34 77 (Mar), catholicos, 7. 

Aba, diacre, 461. 

Aga, evèque, 551. 

A54 (Mar), évèque de Ninive, 433. 

Aba, prêtre d'Arbèle, 425. 

Aba, prêtre de Karmë, 316. 

4847 (2), évêque de Maisan, 315 n. 2. 

Ag41, évêque de Rima, 274, 617, 618 n. 1. 

Abai, notable de Beit Laphat, 531. 

‘Ana (Mar), évèque de Beit Darayè, 479. 

‘Abdalaha, fs de Hormizd, 331. 

‘Agpi$6, catholicos, 611, 615. 

‘Agpiso par Bauriz, nétrop. d'Assyrie, 10, 
011. 

‘Agpi$6', évêque, 951, 531 n. 4. 

Azp1$6, évêque de Kephar-Zamré, 608 n. 3. 

‘Agpisô , évèque de Marga, 008 n. 5. 

‘Agpfé6', év. de Nehargour, 279, 617,018n.1. 

‘Agpisé', évèque de Sousteré, 274, 289, 617, 
618 n. 1. 

‘Abdisé, notable de Souëteré, 332. 

Abel, 425, 490. ܢ‎ 

' 4:74, évèque de Kaskar, 301, 300. 

’Agiso, évêque de Sousterin, 272, 017. 


"Agnenr, évêque de Kaskar, 287. 
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Andre , prêtre d'Izala, 630. 

AwPHaï ()), evêque de Pherat, 315. 

APHRAHAT, évêque de Beit Bagaë, 307, 310, 
DL O TU. 

APHRAHAT, évêque d'Ispahan, 285. 

Apurip, évêque du Ségestan, 285. 

Apollinaire, hérétique, 5 11. 5; 8,268, 373, 627. 

‘AQBALAHA, evèque de Karka de Beit Selôk, 
279. 274,20), 017, 

‘AQBALAHA, évêque de Ramônin, 1705 010, 
0170. 

Arcadius, empereur, 299 n.2, 257 n. 1. 

"Axp4Q, évêque de Maskena de Qourdou, 285. 

‘Ardag, notable de Beit Laphat, 332. 

‘Ardawan, notable de Karka de Lédän, 331. 

Arius, hérétique, 373, 399, 396, 398, 628. 

ARTASAHR, évêque d'Arménie, 285. 

Assemani (Al), 3 n.1, 15. 

Assemani (Et. Ev.) PAS. 

Assemant (J.S.), 3, 15, 6o9. 

"Aswad ben Moundhar, roi de Hira, 533 n. 2. 

Athanase (S.), 8 n.4, 510, 993, 297. 

ArrTicus, évèque de Beit Môksayé, 285. 

Atticus, évèque de Cple, 8, 590. 

Aug4w )0(, évèque de Hamadan, 366. 

Augustin (S.), 6 n. 4. 

Audmithr, de Beit Laphat, 324, 326, 328, 
3800, 

Aumid, prêtre, 331. 


Auxontus, proconsul d'Asie, 5 n. 5. 


Bagar, catholicos, 14, 299 n. 5, 306 n.3, 
9105 911919, 014: 010,917, 934 n.1 
524, 611, 618, 620. 

Bazar, évèque de Bourzan, 387. 

Bagar, évêque de Madai, 310, 311, 316. 

B4agar, évèque de Zàbé, 368. 

Babar V'ancien, moine, 478 n. 2, 362, 626. 

Babai, notable de Beit Laphat, 331. 

Babar, prètre de Seleucie, 328. 

Babai, notable de Souëteré, 332. 

Basour, catholicos, 300 n. 3, 308 n. 1,539, 
534. 

Baboui, fils d'Ada, 332. 


Abraham , prêtre et moine, 004. 
Acacrus, cathelicos, 299,300, 301, 302 n. 1, 


ܕ ܟ c‏ ) )9 ‘ ܢ ‘ 
J1E 1. 59103 131 12414 9370‏ ;309 ;707 :200 


001:075850 09019 
Acacius, diacre, 328. 
Acactus, évèque 0:/110[( 290, 
ACacius ܨ‎ évêque d'Amid, 255, 270 277 
200, 281, 289, 199 1. 2. 
A cacrus, evêque de Madai, 366, 555. 
ACACIUS, évêque de Rèw-Ardasir, 323. 
Ada, de Hormizd-Ardaëir, 339. 
Adam, Ao1, 456, HG 10H00: 7009, 301. 
Addai, de Beit Laphat, 332. 
Addai, apôtre, 514, 581. 
Appar, evèque d'Aréwan de ‘Ebra, 285. 
ADOURHORMIZD , évêque de Sous, 368, 423. 
Adourhormizd, notable de Beit Laphat, 331. 
Adourhormizd, notable de Sousteré, 332. 
Adourhormizd, pr. de Hormizd-Ardaëir, 316. 
AG4aprr, évèque de Beit Laphat, 7, 271 (?), 
27419), 209, 309, 289, 294, 617. 
Anxap4gouni, évèque de Beit Dasen, 2703 
616, G17. 
Ahadabouhi, notable de Beit Laphat, 331. 
AHAT, catholicos, 254 n. 1, 276 n. 4. 
Ahai, diacre, 328. 
Ahai, prêtre de Belaspbar, 316. 
Ahai, prêtre de Rai, 316. 
Ahai, prêtre de Séleucie, 328. 
AuisemA, évêque de Laëôm, 465. 
AyHiSeMA, évêque de Souëteré , 478. 
AxoupemmEen, évèque de Ninive, 366. 
Ahout (Abraham), officier persan, 331. 
Ahoui, notable de Karka, 331. 
Aron, évêque de Belasphar, 310, 311, 316. 
AHRON, évêque d'Ispahan, 308. 
AKAI, évèque de Pherat, 310, 311, 315 n. 2. 
ÂLAHAZEKA, metrop. de Beit Garmai, 366. 
Alexandre le Macédonien, 353. 
Ambroise, évêque de Milan, 6 n.4,511, 9 96. 
Amphiloque, évêque d'Iconium, 5192, 990. 
‘Amran , père de Moïse, 518. 
Andre, évêque de Samosate, 8. 


Andre, prêtre, 331. 
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Barar, evèque de Masmahig, 273. 
Behdad, notable de Karka de Lédan, 551. 
Bedjan (P.), 10. 

285 n. 2. Voir Bahram V. 


BerrkB4royÉH, évèque de Kaëkar, 607. 


Beheramus . 


Berikiso', archimandrite, 461, 465, 469. 

Berikisé', diacre, 328. 

Berikisé', diacre, 328. 

Beriktso', évêque de Beit Darayé, 310, 517, 
310. 

Beriktso', notable de Hormizd-Ardasir, 53%. 

Berikt$6', notable de Souëteré, 332. 

BERIKMAREH , CV 
325, 3206. 

BerrkyAnBEn, évèque de Siarzour, 387: 

Berikyahbeh, prêtre, 328. 

Berikyahbeh, prêtre, 328. 


. dans la province de Maisan , 


BErrKor, évêque de Belaÿphar, 287 

Birô, prêtre et archidiacre, 608. 

Bôkrisô', évêque de Harbagelal, 351. 

Bôkris6', évêque de Karka de Beit Selôk, 510, 
311, 315, 424, 496 n. 2, 476. 

Bôkryx4zp, evèque de Tahal, 423. 

Bourzurnr, évèque de Beit Dasen, 479. 

Bouz40, évêque, 324, 527. 

Bôzép, év. de Harbagelal, 299, 307. 


Caçar (?), evèque de Beit Darayé, 285. 

Candidianus, comte, 8 n. 5. 

Caumar, évêque de Karka (de 1:60811 ( , 285. 

Cawad 77 312 n. 314 n. 4, 324 n. 1, 
533 n. 1, 537 n. 4. Voir Qawad. 

Carwad IT Siréë, 5032. 

Cezr84zek4, ¢¥. de Trihan, 608, 608 n. 3. 

Chosroès Anosfrwän, 318 n. 1, 3, 392 n. 1, 
370 n. 2,492 n. 3, 450 n. 
472 n. 1, 470 n.2, 562. Voir Kosrau. 

Chrysostome (Jean), 6 n. 4, 8n. 4, 9, 299 
n.3, 399, 512, 592, 298. 


CLaupranus, métr. de Mahozëé-Hedata, 366 


2, 400 n. 1, 


Constantin [°, empereur, 4, 5,259, 278, 614. 
Cyrus, 320. 
Cyrille, evèque d'Alexandrie, 6, n.4; 8,912, 


519. Ga. 


BAGrs, evêque de Rima 
Bahram V, 260 n. 
Voir Wahran. 


Balan , prêtre, 331. 


, 299, 301, 300. 
1, 280 ,n. 2. 


3, 285 n. 


Bal&s, roi, 300 n. 1, 3, 312, 533 n.6. Voir 
Wales. 

Baloui, diacre de Séleucie, 528. 

Banounin, de Beit Laphat, 552. 

Bar Bahloul, 

Bar Cauwa, 


267 n. 7, 319n.2, 328 n. 2. 

évêque de Nisibe, 9, 11, 15, 
300, 308, 309,912, 479, 929, 931,932, 
534-539, 611, 621, 629 n. 1. 

Bar Cauma, évèque de Qardou, 366. 

Bar Cauma, prètre, 3531. 

Bar Hapse$4s84, évèque de Holwän, 479. 

Bar Haiza, évèque, 274. 

Bar IaiLé, évêque de Tahal, 287, 618 n. 2. 

Bar Hebrœus, 19. 

Bar Nour, évèque de EHolwan, 425. 

Bar Noww, evèque de Karmé, 366. 

Bar Noux, évêque de Trihan, 352 n. 3,314. 

Bar Sar4 évêque de Merw, 285. 

Bar ܠ‎ évêque, 271, 274, 617. 

Bar SABTA , évêque de Ma ‘alta, 368, 425. 

Bar Sanra, évêque de Seharqart, 368. 

Ban Sarra, évêque de Sous, 287. 

Bar Sanpé, évèque dans la province de Mai- 
San, 335 , 326. 

Bar Sampé, évêque de ‘Ain Siphnè, 358. 

Bar Séma , évêque, 284. 

Baraz, métr. de Beit Houzayé, 425. 

Barba$emin, notable de Beit Laphat, 551. 

Bardenase , héretique, 375. 

Barpouo (Siméon), , 6 de Souëter, 279. 

Bardoug, prêtre, SEPT 

Barinôs, evèque de Beit Bagas, 273, 274, 
017. 

7747 484 > ()), , 6 de Merw, 285 n. 2. 

Bannar, évêque de Karmé, 306. 

Barnai, prêtre, 551. 

Basile (S.), 8 n.4, 504, 298. 

77474 évèque de Läsôm, 273, 274, 289, 017. 

Barar, évêque de Hormiz-d'Ardaëir, 257, 200 
300. 
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Ezr4s [*, catholicos, 12, 14, 61 ܐ‎ 
Elias, fils de Babâka, diacre, 11 


Elias, diacre de Nisibe, 315. 


ho. 
9674 , évêque, 531. 

ÉLras, evèêque, 931. 

D LAS (Djauhari), métr. de Damas, 14. 
ÊLIAS, évêque de Hirta, 310, 311, 315. 
ÉLras, évêque de Masmahig, 275, 616. 

D L14S, évêque de 1 gour, 299, 301, 307. 
Elias, general, 8 n. 

Éligs, moine de Sn. 1 
Élias prêtre, 331. 
Élie prophète, 400. 
Élie (bar Sinaya), d de 


260 n:.3, 270 mn. 4, 991 H. 95 400 M. 2, 


Nisibe, 14, 254 n. 1, 
621. 

ÉLIsÉe, 3 318, 339-341. 

Élisee, diacre, 42 

ÉLISÉE ܨ‎ ev. de 9 3300 (3 275 ( 3000 
070 70100 (1 

Elpidius, prefet du prétoire, 6 n. 2. 

LÉAMANUEL, ev. 
621. 

: 


EmmaAnuEz, év. de Kaëkar, 310, 311, 315. 


de Karka de Lédan, 311, 


00 9 évêque de Ram-Hormizd, / 

Éphrem 13:0 (85:05 7 | 199, 100 1 9: 

év. de Beit Laphat, 599, 603, 004,‏ , )ܡܐ 
.614 ,608 

0000 évêque de His 910,021. 

sai, fils de Jacob, 519. 

| evèque ¢ Ephèse, 5 56 

Eumonuus, heretique, 373. 

Euphesimus, prêtre, 8. 

£usebe (pape), 7 n. 2. 

Eusebius, evèque de Tella, 255. 

Eustathius d'Antioche, 8 n. 4. 

fulyches, héré'ique, 6, 396, 627. 

Eve, 401: 49. 

Ézécurer , catholicos, 


368, 370, 389, 391 


ܕܗ 
ܝ 
ܐܐ 
. 
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l'arroukan, notable persan, 631, 632. 
Flavien, evèque d’Antioche, 255 n. 3. 


llavien, evèque de Cple, 6. 


Dadaphrid, notable de Karka de Lédän, 331. 
Dadisé', archimandrite, 9, 19 n.4, 626. 
209, 200, 288, 289, 


611,618 n. 2. Voir 


Dapiso, catholicos, 
294, 297, 298, 524, 
Dadyesus. 

Dadiso', séculier, 32°. 

DA D3ÉSuUs, cathol., 
Voir Dadisé!. 


Dantez, evêque d'Arbèle, 273, 


280, 380 n. 2,300 n. 35. 


ܝ 
ܥ 

ܗ 

QT 


27/ 

617. 

DANrELz , évèque d'Arzôn, 272, 274, 285,617. 

Danrez, évêque de Beit Darayé, 608 

Dawrez, évèque de Beit Môksayè, 272, 616, 
617 

DAxreEz, évêque de Karmè, 299, 301, 307, 
TOILE 270 9315 

Daxrez, évêque des Raziqayé, 366. 

Danwrez, evèque de Souëteré, 368. 

Dantel, prêtre de Seleucie, 328. 

Daniel, prêtre de Hérat, 423. 

DArR4AYA, ܨܒ‎ de Karka de Beit Selôk, 
JA 3 (0 

Dazf, metr. du Beit Houzayè, 368. 

Damase, pape, 6, 594. 

David {J.), arch. de Damas. 

Davrp, évèque d'Abrasahr, 285. 

Davr, ev. de flenaita et Fephton, 608 n. 3 

Davip, évèque de Hormizd-Ardaëir, 368, 423. 

Davip, évèque de Mazôn, 328, 332, n. 3. 

Davrp, évêque de Merw, 366, 554 n. 1. 

Darin, évèque de Qi, 0 325, 552:n.3. 

Davrp, évêque de Rai, 285. 

David, roi, 269, 371, 434, 497-500, 505, 
220, 583, 991, 628. 

DEnxa, évèque de Masabadan, 366. 

Diodore (de Tarse), 029. 

DomrrrEn, év. de Sawita de Gourgan, 285. 

Dove, évêque de Sous, 283. Voir Zouo4. 

Duchesne (abbé), 3. 


‘Eseprésus (bar Berika), métrop. de Nisibe, 3, 
11,14-10, 300 n. 4 , 600, 615, 618, 621 

? ) ? 9 , , 

03% 


Elcana, père de Samuel, 410. 
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Hannania, 382, 40». 

Hannanwra, évèque de Mahozé d'Arèwän, 479- 

[larirA, évèque de Sebita de Belasphar, 285. 

Hawau (?), évèque de Balad, 310, 311, 310, 
621. 

Hazärowai, sœur de Georges d'Izala, 620. 

Hélène, impératrice, 4, 7 n. 2. 

Héliodore, 467. 

Henana , docteur de Nisibe, 370 n.2, 400 n.1, 
626, 628, 629. 

Henana, métr. d'Arbèle, 328, 
350, 368, 425. 

IENANTrA, evêque de Harbagelal, 308. 


544, 345, 


Henantsé', archimandrite, 632, 655. 

Hewani$ô I‘, catholicos, 10, Ü14. 

Henanisô' 77 , év. de Lâsôm, 515 n. 5, 517; 
puis catholicos, 15, 14, 51.5: ;5160.܀;‎ 32; 
53 1 , 523, 524, 003 n. 5, 005, 014. 

HEnanisô, ¢¥6]11@ d'Adorbigan, 479. 

Henoch, 490. 

Hilaire (S.), 6 n.4. 

Honorius I", empereur, 277 n. 2. 

Hornuzd, diacre et notaire, 315. 

Hormizd, divinité des Perses, 625. 

Hormizd, fs de Simeon , de Beit Laphat, 551. 

Hormizd, notable de Beit Laphat, 531. 

Hormizd, père de Babaï, 311 n. 2. 

Hormizd (Jean), patriarche, 12. 

Hormizd (IV), roi de Perse, 9, 390. 391, 
43:3 n.2, 459 n. 3, 580, 582, 034. 


Ibas, evèque d'Édesse, 299 n. 3, 300 n. 4, 
308 n. 1. 

Ibn at-Tayyib (Aboulfarad}), 14. 

Ibrahim, persan, 516. 

Ignace, évèque d’Antioche, 510. 

Interprète, 398 ܐܐ‎ 4, 599, 400 n. 1, 498 n. 1. 
¥. Théodore de Mopsueste. 

Isaac 77, catholicos, 16, 253, 254, 254n.1, 
256-262, 266, 269, 274, 276 n. 4, 280, 
283, 287, 280, 292, 293, 413 n. 4, 414 
n. 1, 418 n. 4, 524, 548 n. 3, 5, 6; 549 
n.1-3,9,6, 556, 558 n. 2-4, 559, n.3-5, 


560 n. 1-8, 011, 616, 617, 618. 


ܟ 
DJ‏ 


IMPRIMERE NATIONALE 


Gabriel (ange), 552, 597. 

GABRIEL, metrop. de Bacra, 14. 

GABRIEL, ev. de Badisi et du Qadistan, 425. 

GABRIEL, évèque de Beit Qala, 608 n. 8. 

GABRIEL, év. de Harbagelal, 366, 425, 479. 

GaBriEL, évèque de Hérat, 299, 501. 

GABRIEL, meétrop. de Herat, 425. 

GABRIEL, év. de Karka de Maiïsan, 424, 478. 

GagriEL, évêque de Nehargour, 479. 

GABRIEL, évêque de Qoubè d'Arzôn, 608. 

Gabriel, de Singar, médecin, 562, 580, 598, 
625, 629, 635. 

Gadai, notable de Beit Laphat, 332. 

Gadai, prêtre, 331. 

Gaousisé, diacre d'Izala, 630. 

Gaousisd', evèque de Beit Nouhadra, 425. 

Garin, evèque, 284. 

Garin, prêtre, 328. 

Georces 77, catholicos, 480, 614. Voir Gui- 
WARGUIS. 

Georces 77 , catholicos, 614. 

Georges (d'Izala), martyr, 423 n.5, 562,629, 
626, 629-634. 

Georges, moine de Beit Halé, 516. 

Gour4, evèque de Souiteré, 283. 

Gouria, notable de Beit Laphat, 551. 

Gratien, empereur, 5 n. 5. 

Grécorre, catholicos, 0 n. 3,11, 465 n. 1, 
471, 472, 473,478, 479, 524, 562, 612. 

GRréGorRE, évêque de Merw, 425. 

GRÉGOIRE, évêque de Rew-Ardasir, 422. 

GrÉGorrE, évêque de Zäbé, 0068, 608 n. 5. 

Grégoire(S.)de Nazianze, Gn.4,8n.4,511,993. 

Grégoire (S.) de Nysse, 399. 

Guidi (Ign.), 12, 625. 

Gurwanreuis, catholicos, 480, 482, 490, 
514, 524. V. Georges [”. 


Gurwancuis, metrop. d'Assyrie, 611. 


Hasir, évèque de Pousang, 4323. 

Husis, évêque de 11891)]8¥6 , 10 n. 2. 

Habib, prêtre, 351. 

Har [Nawar?], 11611, de Pherat de Maisan , 306. 


Hamdoun, 607 n. 2. 


XXXVIT, 
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Jean (S.), évangéliste, 991, 630. 
Jean-Baptiste (S.), 346, 434, 4:15:0074: 
Jean-Chrysostôme. Voir Ch rysostôme. 

Jean Damascène (S.), 586, n. 1. 

Jeremie , prophète, 466. 

Jésuyahb, patr. illégitime, 621. 

Job, 399. 

Job, de l'ecole de Séleucie, 391 n. 5. 

JoB, evêque d'Arzôn, 311. 

JOEL, evèêque de Hirta, 0067. 

JosEPx, catholicos, 318 n. 1, 352, 355, 358 
n.2, 5006, 870 n. 2, 524, 550 n. 2, 555 
1 4:7901 [34,307 5 

Jos£pr , év. d'Arbèle, 310, 311, 315, 620. 

Jos£px, évêque d'Aréwän, 274, 616 n. 1. 

1 


1:7, 017 
Josspn, évèque de Hirta, 423. 
JosePu , évêque de Kaëkar, 423. 
Josepr, évèque de Laëôm, 344, 351. 
Joserx, évêque de Pherat, 478. 
Josepx, évêque de Raï, 000 OS JE 9 6 
Joseph, prêtre, 307. 
Jovinien ܨ‎ érnpereur 2920. 9, 
Juda Cyriacus, évêque de Jérusalem, 7 0. 
Judas Iscariote, 273 n. 6, 431, 633. 
Julien (héretique), 627. 
Justin (S ), 599 n. 4. 
Justinien (= Justin), 209. 
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Justinien, empereur, 533 n. 1, 613, 627. 


Khayyath (Ébédjésus V), patriarche, 11, 12. 

Keziriso, ev. de Beit Tabyaté et des Karta- 
waye, 423. 

KELILISO", evéque de Ma'alta, 470. 

Aéwan ) = Saturne), 625. 

AGpip4p, ev. de Farbagelal, 209 D. 9, 310, 
311; 0 

Kosrau, év. de Sous, 323, 330, 331, 366, 
OU: 

Kosrau 77, AnoSirwan, roi de Perse, 318, 
320, 329, 334, 340, 300; 308, 380, 390 
1 LRO, DJ 


Kosrau ÎT, roi de Perse, 391 n. 3, 456, 461, 


Îs44c, evèque de Beit Nouhadra, 27 

Isaac, evèque de Hagar et Pit-Ardaëir, 387. 

Isaac, évêque de Karka de Maïsan, 307, 311, 
531 ()). 

Isaac, ev. de Kaëkar, 516, 517, 519, 523. 

[sa4c, évèque de Réw-Ardaëir, 422, 323. 

Isaac, prètre, 331. 

Isaac, prètre de Seéleucie, 328. 

Isaac, is d'Abai, 331. 

Îsaac, ls d'Abraham, 4146 n. 92, 0160. 

Isaac, His d'Isaac, de Karka de Lédan, 331 

Isaac, fils de Salma, 331. 

Isaie, diacre, 328. 

Tsaïe ܨ‎ prophète, 198, 003. 

Ismaë, notable de Souëterè, 332. 

IS 844 Nour, cathol., 10 n. 3, 611, 614. 

1$0'sôKkT, evèaue de Réw-Ardaëir, 322. 

ISC'sÔRT , metr. de Perse, 011 , 625. 

IS6'YanB 77, catholicos, 11,267 n. 4, 37 
0: 3:0500 901 3004 (8: 9 (1 4e 
n. 3, 492, 499, 456 n. 2, 465 n. 1, 479 
n. 2, 924;940 0.2; 071. 

/7¢ 6 ¥ 477 IT, catholicos, 8, 56. 

/ ¢ ¥ 478 IIT, catholicos, 486 n. 1, 615. 


Isé'yane, ev. de l'ile de Deirin, 48. 


Jacob, fils d'Isaac, 403, 407, 510. 

Jacques, diacre, 328. 

Jacques, diacre, 328. 

JACQUES, évêque de Parai, 11, 424, 455. 
Jacques, evêque d'Édesse , 398 n. 4. 
Jacques, évèque de Nisibe, 7 n. 2. 

JACQuES, évêque de Paidangaran, 332 n. 3 


949. 300: 


JACQUES, év. de Pherat de Maisan, 10 n. 2. 
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JACQUES, evèque de Sous, 479: 

JACQUES, métrop. de Gondisapor, puis catho- 
licos, 515, 608 n. 1. 

Jacques, prêtre, 331. 

Jacques, prêtre de Séleucie, 328. 

Jacques, fils de Mihrin, 331. 

Japhet, fils de Noë, 408: 

Jean. Voir Yohannan. 


JEAN IT, catho icos, 14, 54g n. » (?), Gra. 


SYNODES NESTORIENS, 099 


Marcus, evèque de Beit Daraye, 351, DD. 

Marcus, notaire, 316. 

Märdawai, notable de Hormizd-Ardasir, 332. 

Maé, évêque, 271, 274, 018. 

Maré, évèque, 274, 618. 

Maé, evèque de Beit Bagas, 285. 

MarË, évêque de Tahal, 311 n. 2. 

Maré , notable de Qardou, 308 n. 1. 

Marie (Vierge), 454, 458, 509, 632. 

Marie, sœur de Georges d'Izala, 620. 

Marouta, ev. de Maipherqat, 4, 13, 295, 294 
n. 1,209-201, 266, 274, 280, 2093, 305 
n. 1, 611, 0106, 618. 

MarouraA, évèque de Qardou, 478. 

Marouta, évèque de Tagrit, 299 n. 2. 

Marour4, évêque de Tahal, 332 n. 5, 545. 

Marwai, archidiacre, 517 n. 1. 

Marwar, évèque de Beit Laphat, 310, 319, 
620. 

Marwai, notable de Hormizd-Ardaëir, 332. 

Marwai, prêtre, 331. 

Marwai, prètre, 361. 

MarwÂn, évêque de Pherat de Maisan, 310, 
620. 

Marwän, prêtre, 331. 

Marwän , notable de Beit Laphatl, 331. 

Masar$srA, évèque de Pérôz-Sabour, 321. 

Mattai, prêtre de Bar-Qaili, 461. 

Maurice, empereur, 391 n. 
405 n. 1. 

MEzkizÉDEQ, evèque de l'Adherbaidjan , 366, 
368. 

MELKkIZÉDEQ, évèque de Rima, 424. 

Melkizedeq , prêtre de Séleucie, 328. 

Merdansah , fs de Kosrau, 625. 

MESas8en4, évèque de Hedayab, 360. 

Michel 1”, patriarche jacobite, 374 n. 2. 

Michel, prêtre d'Izala, 650. 

Mihramgousnasp (— Georges d'Izala), 626. 

Minreôzép, évêque, 274, 618. 

Mihrbouztd, fs de Gouria, 331. 

Mihrhormtzd, fils de Maläka, 331. 

Mihrin, notable de Beit Laphat, 331. 

Mihrkouast, His d'Ismail, 3392. 
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402, 47o, 471, 572, 580, 581, 582, 625, 
034. 

Kosrau-Yezdegerd, grand vizir, 260. 

Koudboudad, oficier persan, 331. 

Koupwaz (?), évêque de Harbagelal, 299 n.5, 
307 n. 2. 

Kouruan, evèque du Segestan, 368. 

Kousar, ev. de Nisibe, 359 n. 5, 549 n. 1. 


Lamech, 497. 

Lamy (Th. J.), 16. 

Lazare, 502, 594. 

Leon, empereur , 614. 

Leon (S.), pape, 6. 

Luc (S.), évangéliste, 500 , 553. 


Macarios , diacre de Hirta, 10. 

Macedonius, hérétique, 397. 

Mahdougq, notable de Beit Laphal, 351. 

Mai (card.), 15, 16. 

Marsnranmeu, évêque de Beit Dasen, 510, 
316. 

Maläka, notable de Beit Laphat, 351. 

Mazka, evêque de Darabgerd, 352 n. 1. 

MAN 4, catholicos, 286 n. 2. 

Ma'w4, évèque de Rew-Ardaëir, 300,525, 550, 
33335 on. 8: 4h, ha Du?),.088, 
539 (?). 

Manès, hérétique, 373 396. 


Manrazôkr, catholicos, 260 n. 3, 286 n. 2. 


Mänar, év. de Karka de Maisan, 273, 274, 
617. 

Mäirar, évèque de Kaëkar, 274, 285, 56 , 
618,019. 


Minrar, évèque de Pérôz-Sabour , 368. 
MäÂrar, évèque de Pherat, 3159. 

MäÂrar, évèque de Rima, 310,511, 310. 
Marai, notable de Hormizd-Ardasir, 352. 
Marai, prêtre de Hormizd-Ardaëir, 315. 
Marai, prètre de Séleucie, 328. 

Maragq, prêtre de Merw, 423. 

Marcianus , fils de ‘Abdisé', 332. 

Marcien, empereur, 6 n. 2. 

Marcion, hérétique, 373, 493. 
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Narsés, médecin, 352 n. 1. 

N'ATANIEL, evèque de Siarzour, 423, 470. 

Naroum, ¥. d'Arzôn de Beit 4/16:1510(( , 366. 

Nestortus, héretique, 2, 8, 5oo, 991, 992, 
997; 027, 629, 632. 

NESTORIUS, métr. d'Assyrie, 608 n. 3. 

NEsrorius, év. de Beit Nouhadran, 608 n. 3. 

Noau(?), évèque de Balad, 310 n. 1. 

Noau, evèque de Belasphar, 299, 301, 307, 
D31(?). 

Noa, évêque de (Dabarinos) Rabarinhesn (?), 
273, 616, 617. 

Noc, patriarche, 446, 447, 481, 497. 

Nou‘man ben Moundhir, roi de Hira, 3914n..3, 
423 n. 3, 456 n. 2. 


Onias, grand-prètre, 467. 

Origene, 626, Gaz. 

Osce, diacre de Séleucie, 328. 

OséE, évêque de Ganzak, 307. 

OséE , évèque de Hirta, 275, 616. 

OsÉE, évèque de Nisibe, 272, T4 209.200) 
294, 617. 

Osée, év. de Nisibe, 308 n. 1, 310, 311,315. 


Osce prêtre de Seleucie, 328. 


Padoui, fils de Salma, 331. 

P4p4, catholicos, 7, 289-291, 296. 

Papa, de Beit Laphat, 300, 306, 314, 620. 

Papa, ev. de Mahozê d'Aréwan, 299, 299 n.3, 
307. 

Par, evèque de Mihragandadag, 368, 423. 

Papa, prêtre, 331. 

Papar, évèque de Sous, 311. 

Pagida, évèque d'Édesse, 255. 

Parthenins, moine de Cple, 8 n. 5. 

Paul (S.), apôtre, 209, DOIELOAT, 002,400; 
427, A42, 445 11: 0. 444, 4093 ܕ‎ 405: 506, 

11:01 33 

Paul de Samosate, hérétique, 453. 

Paurus, catholicos, 320 n. 3, 326, 327, 
339 n. 3, 340, 341, 349. 

PauLrus, évêque, 531. 


Pauzus, évêque de Barhis, 333 n. 3, 345. 


Minrvarsé, évèque de Zäbe, 299, 901, 300, 
3103 10730. (337 ON 

Minnnarsé, evèque de 201[(6 , 331 , 323, 330, 
DO DO 

Minrsagour, évêque de Ram-Hormizd, 368. 

Mi KA, evèque de Là$ôm, 299, 300. V. Mira. 

MirLËs, evêque, 274, 617. 

MrLës, evèque de Pherat, 274, 61 7, 618 n. 1. 

Mrzés, evêque de Qardou, 285. 

MILEs, evêque de Senna, 423, 465. 

Mrzés, evèque de Sous, 0.520000 1.950900: 

Mizés, évèque de Souëterè, 285. 

Mrzés, evêque de 2016, 279,010: 

Mina (corr. Mika), ev. de Läsôm, 2049 n. À. 

Mina ܨ‎ chorévêque persan, 400. 

Mohammei el-Mahdi, 516. 

Moïse, évèque, 350, 351. 

Moïse, évèque d'Arménie, 300. 

Moïse, évèque de Beit Bagaë, 344, 351 (?). 

Moïse, évèque de Flamir, 209. 

Moïse, evèque de Karka de Lèdan, 368. 

Moïse , év. de Nehargour, 310, 311, 316,424. 

Moïse, évèque de Pérôz-Sabour , 299, 301, 
507:.910/011,09110),.021. 

Moïse, ev. de Taimana, 608 n. 3. 

Moïse, medecin de Nisibe, 352 n. 1. 

Moise, prophète, 399, 401, 439, 446, 447 
481, 494, 496, 497, 513, 552. 

Moïse Bar Kepha, 360 n. 2. 


Moukziz, oMcier persan, 516. 


Na'aman, Varaméen, 443. 

Nabiroudag, notable de Hormizd-Ardaëir, 339. 
Nanar, évèque de Pherat, 475. 

N'ARSAT, evêque, 204. 

Narsai, prêtre, 331. 

NARsÉ, catholicos, 318, 339, 340, 341. 
Narsé, diacre de Rima, 30%. 

NArSÉ, evêque de Karka (de Maisan), 285. 


Varsé, évèque de Mahôzé d'Aréwän, 366. 


Narsé, evèque de Radani, 273, 6016, 617. 
NARSÉ, évèque de Rafdan}1(2), 285. 


Narsé, Dréire,:021: 


Varsé, prêtre, 351: 
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Qamyzed, marchand de Beit Laphat, 551. 

(ana, evèque d'Ardasir-Kourrah, 323, 550, 
331. 

Qardag, nakôragan, 552, 5506. 

(454, , 68 de Tahal, 465, 465 n. 1, 479. 

Qawad, roi de Perse, 312, 314. Voir Cawad. 

QayouwaA, catholicos, 254 n. 1. 

Qayouma , prêtre, 328. 

Qfris, évêque de Dasen, 285. 

Qis4, évêque de Qôni, 287. 

Q6zma , prêtre d'Antioche, 8 n. 9. 


Rabboula, ex. d'Édesse, 8. 

Raid, kalife, 607 n. 2. 

Renaudot , 3. 

Rin, notable de Karka de Lêdan, 321. 


Romulus, consul, 278 n. 4. 


S484, évêque de Làâsom, 568. 

SaBanJésus 77, catholicos, 456, 465 n. 1. 
Voir SABRISO. 

Sasour, évêque de Senna, 479. 

Sabour, notable de Karka de Lédan, 351. 

Sabour, prêtre de Séleucie , 328. 

Sabellius, hérétique, 455. 

SABIHBAROYEN, évêque de Kaëkar, 607 n. 2. 
Voir BERIKBAROYEH. 

Sagri<é 1", évêque de Läsom, 424; puis ca- 
tholicos, 424 n. 1, 456, 460, 401, 463, 
405, 470, 471, 524, 611. 

Sarrisô', évèque de Nihawand, 608. 

Samin, évêque de Hatla, 482. 

Sazfra, métr. de Damas, 608 n. 5. 

Salma , notable de Beit Laphat, 351. 

SALMAI, év. de Karka de Lêdan, 321, 323, 
330, 332, 551:n. 4. 

Sazomon , évèque de Beit Nouhadra, 287. 

Sazomon, év. de Beit Nouhadra, 310, 311, 
621. 

Sazoworw, de Karka de Lêdan, 310, 621. 

Sazomon (lire : ܪܠ‎ wA1), évêque de Karka de 
Lédan, 991. 

Salomon , roi d'Israël, 410, 443. 


¥ 3 : . . 
SA A", evèque de Pérôz-Sabour, 3106, 021. 


Pauzus, évêque de Barhis, 470. 

Pauzus, métropolitain de Beit Laphat, 521, 
323, 328, 330, 349, 991. 

Pauzus, évêque de Karka de Lêdan, 50, 
931 (?), 538 n. 5. 

Pauzus, ev. des 1165 , 273, 618 n. 5. 

Pauzus, evèque de Nisibe, 366,611, 615. 

Pauzus, évêque de Seharqart, 273, 274 (?), 
617, 618 n. 5. 

Pauzus, évèque de Seharqart, 310: 83115 
310. 

Paulus, moine de Cple, 8 n. 5. 

Pérôz, evêque de Trihan, 479. 

Péréz, roi, 300 n. 3, 308 n. 1, 312, 95 
533 n. 6. 

Petrus , archidiacre de Cple, 8 n. 5. 

777 4780 & 7, catholicos, 2806 n. 2. 

Prarsôkr, évèque d'Ardaëir-Kouräh, 287. 

PHaroumé , év. de Merw, 299 n. 2, 306. 

Philippe, diacre, 4423. 

Philippe le Macédonien, 395. 

Pierre (S.), apôtre, 286, 292, 294,420, 565, 
510, 511, 517, 518, 992. 

Pierre, moine de Bar-Qaiti, 461. 

Placidus, consul, 278 n. 4. 

Ponce-Pilate, 397, 454. 

Porphyrius, évèque d'Antioche, 255. 

Pousai, diacre de Beit Laphat, 315. 

Pousai, diacre de Seleucie, 328. 

Pousar, évêque de Hagar, 482. 

Pousar, évêque de Holwan, 366. 

Pousar, évêque de Hormizd-Ardaëir, 478. 

Pousar, évèque de Karka de 1:60811, 478. 

Pousar, évêque de Souëteré, 299, 300. 

Pousai, notable de Beit Laphat, 351. 

Pousai, prêtre, 331. 

Pousai, prêtre, 331. 

Pousai, fils de Märai, 352. 

Pousai, fils de Marwân, 351. 

Pousai, his de Siméon, 331. 


Qandag, reine des Ethiopiens, 443. 
Oamisd', evèque de Beit Dasen, 368. 
(amiso, évêque de Mahozê d'Aréwân, 425. 
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SiLar, évêque de Kaëkar ire : Karka) de 

| Maisan , 351. 

Silai, prêtre de Seleucie, 328. 

Siloanus, évêque d'Édesse, 255 ܐ(‎ 5. 

SIMÉON Dar Casaë, catholicos, 289 n. 3 
201. 

SIMÉON, évêque, 531. 

Simeon , evêque de Beit Ar$am, 299 n. 3. 

SIMÉON, evèque de Hirta, 285. 

SIMÉON , év. de 11118 , 299, 301, 306, 531 (?). 

SIMÉON, évêque de Hlirta, 423 n. 3. 

SIMÉON, evêque de Ma‘alta, 345, 351. 

SIMÉON , évêque de Nisibe, 422. 

SIMÉON, evêque de Péroz-Sabour, 324, 330, 
351, 992 n. 1, 366, 479, 551, 554 n. 1. 

SirmÉON, évêque de Pherat de Maisan, 366, 
308, 433. 

SrMÉON, métr. de Rèw-Ardaëir, 611, 615. 

SrmÉoN Banpouo, evèque de Souëter, 279, 
015 00 9009 ِ 

S1MÉON , 1@ Nisibe, pseudo-evêque de Souëteré , 
929, 321,001, 

Siméon, notable de Beit Laphat, 331. 

Simeon, notable de Karka de Lédan, 331. 

Simeon, prêtre juif, 433, 506. 

Siméon, prêtre de Mar-Abraham, 331. 

Siméon, prêtre de Barnahla [Bar-Hailé PROS 1: 

Siméon, prêtre de Barnahla [Bar-Hailé ?], 331. 

Simeon , prêtre de Beit Yazdaidad, 331. 

Simeon, prêtre de Hormizd-Ardaëir, 315. 

Simeon, prêtre de Maëmahig, 387. 

Simeon, prêtre de Séleucie, 328. 

Simeon, prêtre de Seleucie, 328. 

Simon le Mage, 396, 382. 

Simon bar Yéna, 292, 374, 905. V. Pierre, 
apôtre. 

Siren, reine, 400 0. 4, 472111, 02), 099 
n.1. 

3:0 (Cawad 11), 562. Voir Cawad. 

Sophronius, comte, 8 n. 5. 

SourxA, évèque de Belasphar, 368. 

Sousx4, évêque de Masabadan, 368. 

SousxaLisô, évêque de Balad, 316, 621. 

SousxALLis0", évèque de Tahal, 368. 


SAMUEL, evèque d'Arzôn pour Beita d'Aoustän, 
29, 274, 017. 

Sauvez, evèque de Barhis, 368. 

SAMUEL, évéque de Beit Nouhadra, 315, 
031. 

SAMUEL, évèque de Karka de Lédan, 315, 
621. 

SAWMUEL, evèque de Kaëkar, 321, 351. 

SAMUEL, pseudo-évêque de Kaëkar, 321. 

SAMUEL, évêque de Mahozè d'Aréwän, 368. 

SAMUEL, évêque de Mazôn, 368. 

SAMUEL , évêque de Tous, 286 n. 2. 

Sanuel, prêtre de Seleucie, 328. 

Saphira, femme de Hannania, 382, 405. 

Saphrai, prêtre, 291. 

Sapor IT, roi de Perse, 289 n. 3, 290 n. 5. 

Sargiz, évêque de Dasqarta de Malka, 207. 

Sara , évêque, 284. 

Seleucus Nicator, 265 n. 1. 

Sem , fils d'Adam, 497. 

Sergius, diacre de Badisi, 423. 

Serqius, diacre de Hagar, 387. 

Serqius, diacre de Séleucie, 328. 

SerGrus, évèque de Beit Rima, 366. 

SERGIUS | ev.] de Kaëkar, 625. 

SERGIUS, evèque de Masmahig, 387. 

SErGIUS, évêque de Pherat de Maisan, 007. 

SERGIUS, évêque dans le Ségestan, 342, 343, 
344. 

SExGrvs, évêque de Trihan, 482. 

Serqius, martyr, 633. 

Serqius, notable de Beit Laphat, 331. 

Severe d'Antioche, 455, 510 n. 2, 592. 

Sidourä, notaire, d'Arbèle, 31 se 

Sfza archidiacre de Séleucie, 315; ensuite 

| cathoïicos, 320 n. 3, 324, 327; 339 n. 3. 

DÎLA r evéqueé, 9,27. 

SLA, 6v. de Hormizd-Ardaëir, 310, 315, 316, 
37 7 (?),321,322,323,330,331,351,366, 

.621 , ܐ 00 | 

SLA, évêque dans le Khouzistan, 371, 374; 

: 617. 

Stla, notable de Beit Laphat, 332. 


ܝ 
Sila, prêtre et notaire de Zäbé, 306, 316.‏ 
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(42747 , evêque de Hérat, 311. Cf. Y4zpo1. 

Yazpap, evèque de Réw-Ardasir, 285, 314, 
(3 1 

Yazdad, prêtre de Bar-Qaiti, 461. 

Y'azpaiD4D, evèque, 271,274, 617. 

Yazdin , préposé aux douanes, 13. 

Yazpôr, évêque de Herat, 285. 

YezpeGerD, evèque de Balad, 366. 

Yezpgcerp, évêque de Darai (Beit Darayé), 
299, 301, 306, 531 (?). 

Y£EzDEGERD , évêque de Souëter, 310, 317. 

Yezdegerd 77, roi de Perse, 255, 254, 255 
n. 2, 206, 257n.1, 258, 261, 266, 269, 
276, 281, 289 n.1,2, 205. 

Yezpkouasr, évêque du Beit Madayé, 479. 

Yoxanwan ] 777 | , catholicos, 14, 611. 

Yohannan, diacre, de Bar-Qaili, 461. 

Yohannan, diacre, de Bar-Qaili, 461. 

Yonawnan, év. d'Abéward et de Sahr-Pérèz, 


366. 
YoxAnxaAn, évêque d'Adherbaidjan, 332 n.5, 
345. 


YoHAnwan, évèque d’Aoustan d'Arzôn, 285. 

Yonanwan, evèque d'Arèwân, 273,616,617. 

Yoxannan, évèque de Beit Darayé, 366. 

Youanwnan, évêque de Beit Nouhadra, 478. 

Yonannan, évêque de Beiït Zabdai, 310,311, 
316. 

Yoxannan, évèque de Garitin (2), 274, 610. 

Yoxannan, évêque de Gaukai, 608 n. 5. 

Yonannan, evêque de Hormizd-Ardaëir, 272, 
616, 017. 

Yoxanwan, évêque de Karka de Beit Selôk, 
299 n. 3, 300, 301, 306, 551 (?). 

YoxHannaw, évêque de Ma‘alta, 310, 311, 
316. | 

Yonannan, évêque de Mazôn, 285. 

Yoxanwan, évêque de Merw, 310, 311, 319. 

YoHAnnan, evèque de Nehargour, 273, 274, 
285,617, 618 n. 1. 

Yonanwan, métr. de \isibe, 608 n. 3. 

YonAnwan, evèque de Pérôz-Sabour, 608. 

Yomannan, evèque de Paidangaran, 328, 


332 n. 3. 


SOUBHALMARAN , metr. de Karka de Beit Selôk, 
625, 633. 

SOUBHALMARAN , evêque de Kaskar, 366. 

SOUBHALMARAN , evêque de Senna, 608. 

Sourin, catholicos, 515 n. 4. 

Sourin , evèque de Amôl et Gilan, 366. 

SOURIN, evêque de Karka de 1:00811 306. 

Sourin, evèque de Seharqard, 405 , 478. 

Sourin Garmaqaya, 342. 

STEPHANUS, , 6 des Mazônayè, 43 

STEPHANUS, evêque de Souitéré, 423. 


Tanmin, evèque de Siarzour, 366. 

Taimar, pseudo-evêque de Pherat, 522, 525, 
326, 327. 

TamouzA, catholicos, 254 n. 1. 

Théodore Bar Khouni, 374 n. 3. 

Théodore, ev. de Mopsueste, 500 n. 4, 395, 
399 n. 4, 457, 458, 459, 403 , 479, 000, 
561, 627, 629. Voir Interprète. 

TaEoporus, evèque, 283. 

Tazoporus, evèque de Kaëkar, 478. 

Taroporus, évèque de Merw er-Roud, 366. 

, 255 n. 4, 473, 614. 

76 n. 6, 277 n.2, 289 


Theodose le Grand, 5 

Theodose le Jeune, 2 
n."3. 

Theophile d'Alexandrie, 255 n. 5. 

Thomas (S.), apôtre, 514 n. 1. 

Thomas, disciple de Mar-Aba 1", 318 n. 1. 

Taowas, évêque du Beit Qatrayé, 482. 

Timothce, disciple de saint Paul, 304, 427. 

Timorneus 7 , catholicos, 10, 11, 13, 14, 
599,603, 606 n.4, 607, 608, 611, 615. 

Timoraeus Il, catholicos, 11, 615. 

Timorueus, evèque de Beit Bagas, 423, 478. 


Valentinien, empereur, 5 n. 5,6 n. 2. 


Wälés, roi de Perse, 300, 531. ¥. Balas. 
Waran, roi de Perse, 285. V. Bahram V. 
Wardayb, qarougbed, ÿ31. 


Yaupazaua l", Catholicos, 12, 259 n. 3,270, 
277, 280, 281, 283, 286 n. 2, 287, 289, 


293, 299 D. 1, 500 n. 2,4,Db24, 61 ܪܐ‎ 
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YzepPpanan, (eév. de Zarang), 343 n. 2. Voir 
ŸZEDAPHRID. 


ZaABpa, évêque de Pherat, 2719, 354, 200, 
617, 010 1 

Zacharie le Rheteur, 531 n. 1. 

ZADÔI, evèque d'Istahr, 285. 

Zadoug, His de Sergius, 331. 

Zadoug, notable de Hormizd-Ardaëir, 332 n. 2. 

Zämäsp, roi de Perse, 310, 312, 314, 315. 

Zesip4, évèque de Zâbé, 287. 

Zekaïs', prêtre de Seleucie, 328. 

Zénon, empereur, 300 n. 3, 533 n. 6. 

2608, , évèque de Gourgan, 368. 

Zoroastre, 318 n. 1. 

Zouos, évêque de Souë, 22) 74 Di Voir 
Dove. 


YonAnnan, evèque de Pherat de Maisan, 522. 

Yonannan, évèque de Rima, 478. 

YonAnnan, évèque de Senna, 368. 

YoraAnwan, évèque de Wahman-Ardaëir, 345, 
390, 907. 

Yohannan, prêtre et notaire, 371. 

Yohannan, prètre, 331. 


Yohannan, prêtre, de Pérôz-Sabour, 316. 


Yoxannrs, evèque de Tous et d'Abrasahr, 310, 


357 910. 
Yôwan4s, évêque d'Arbèle, 478, 625. 
Yônan, diacre de Bar-Qaiti, 461. 
Yzéd, prêtre, 331. 
YzeparnriD, évêque de Zarang, 342-344. 
Yzep80zÉD , evèque de Darabgerd, 287. 
YzEppanan, évêque de Ma'alta, 366. 
YzepP4nan, évêque de Ninive, 368. 
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TABLE DES NOMS DE PAYS ET DE PEUPLES. 


Q & Lu ܒ‫“ ' , ܝ 4[ ܝ 4 ܘܒ < ܝ ܓ ܢ‎ . 
Les noms des évêchés nestoriens sont imprimés en capitales. — Les ouvrages consultés pour l'identification 


des noms géographiques sont principalement : HoFFMaANN, Auszüge aus syrischen Akten persicher Märtyrer ; 


Manquanr, Erän$ähr, nach der Geographie des Ps. Moses Xorenaci; NôLDEeKE, Geschichte der Perser und 


Araber zur Zeit der Sasaniden : nous renvoyons à ces ouvrages par les initiales de leurs auteurs. — Après 


le nom de chaque évêque nous avons ajouté la date du document dans lequel (1 figure. (Comp. à ce 


faute pour ana, ar. xe,5], évèché 
nestorien situé entre Mossoul et Nisibe. 


[IH , p. 203.] — 010. 
‘AÏN SIPANÉ, IQ co ܝܢ ܠܥܢ‎ GAS: à 


55 kilomètres environ au nord de Mossoul, 
à 8 kilomètres à l’ouest de Bavian. — 368. 
Evéque : Bar Sahdè (576). 

Alania (?), ܐܠܢܝܐ‎ (peut-être à vocaliser : 
ܐܠܢܝܐ‎ « Alani»); région du Caucase, dans 
le voisinage de Aran. (Cf. Thesaurus syr., 
col. 211.) — 620. 

Alep. — 255, 452 n. 3. 

Alexandrie (d'Égypte). ܒ‎ 299: 1 3: 10; 
5003. 

Alqgos, gros village à environ 35 kilomètres au 
nord de Mossoul. — 11, 12. 

Anid, aujourd'hui Diarbekir, sur le Tigre. — 
255, 270, 293 n. 2, 610. 

Amôz, ܐܡܘܠ‎ dans le Tabaristan, au nord 
de Demawand. [M., p. 136.] — 366. 

Évêque : Sourin (554). 


- 
ܙ 


78477 )= Péréz-Sabour ; voir ce mot). — 3 
554 n. 1. 

Ancyre de Galatie. — 259 n. 3, 278, 947 
n. 6, 55, 61 ܐ‎ 

Antioche (de Syrie). — 2,5,8 n. 4,5; 255, 
299 n. 3, 265 n. 2, 278, 2906 n. 1, 313 


sujet notre observation, p. 618, 1. 13-15.) 


ABÉWARD, ANODY, 


[Âmavapxrixmf] et d'une ville du nord du 


nom d'un district 
Khorasan, sur la frontière actuelle de l'Em- 
pire russe. [H., p. 291-292.] — 366. 

Évéque : Yohannan (554). 

ABRASAUR, ܐ ܒܪܫܗ ܒ‎ ar. Si: district 
dans lequel fut fondée la ville actuelle de 
Nisäpür, dans le Khorasan. Le nom était 
probablement emprunté à la ville principale. 
[N.,p.17,n0.2; M., p. 74.] — 273, 276, 
285, 310, 311, 316. 

Évêques : 
David (424). 
Yohannis (497). 


ADHERBAIDIAN, ADHORBIGAN, ܝܐܕܘܪܒܝܓܢ‎ 


ܒ 
Aroomaryvy des anciens. La‏ ;ܪܕܫ ܙ ar.‏ 
province actuelle de ce nom autour, et sur-‏ 


tout à l’est, du lac d'Ourmia. — 276, 507, 
318 n.1, 332 n. 3, 349, 366, 368, 479, 
619. 

Évéques : 


Osée ] de Ganzak] (486) ? 
Yohannan (544). 
Melkizédeq (554). 
Melkizédeq (576). 
Henanisô' (605), 
Adiabène. — 300 n. 2, 302, 603 n. 5, 626. 
Voir HED4Y48. 


Anônurau ()), ,ܣܐܕܘܪܡܝܗ‎ Peut-être une 


XXXVIT, 
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Belouchistan actuel. 


[M., p. 31.] — 
276. 

ARÉWAN, ܐܪܢܘܢ‎ où M4ÔzÉ D'ARÉWAN, 
GER ܕܡܥܢܘ̈ܙܐ‎ dans la région de 
Beit Garmai; parait avoir été située sur le 
Petit Zäb. ]11., p. 277.]— 272,273, 37 5 
299; 307, 366, 368, 423, 479, 611, 617. 

34 ‫. 

Yohannan (410). 
Joseph (410 )?. 
Papa (486). 
Narsè (554). 
Samuel (576). 
Qamisô' (585). 
Hannania (605). 

ARÉWAN DE ‘ÉBRa, ܕܓܒܝܪܐ‎ ONE, 
“Ebra signifie la «région au delà » du fléuve. 
On peut conjecturer d'après ceci que le dio- 
cèse de Mahozê d'Aréwân se trouvait au sud 
du Petit Zàb et qu'il y a eu momentané- 
ment un évêque pour la région au nord du 
fleuve. -— 285. 


Addaï (424).‏ ܇ 23 
,276 — . ܐܪܡܢܝܐ ,ܐܪܡܢ 
.020 ,299 ,289 


ARMÉNIE, 


, 


Evèques : 
Artasahr (424). 
Moïse (486). ‫ 
ܦ ¢ ܨ‎ 294 : / 
ARZÔN, ܐܪܙܘܢ‎ , ar. 0: 1; or. Apéavmvn; sur 
la rive gauche et au nord du Tigre; la ville 
était située à l'est de Maipherqat, à mi- 
chemin entre cette ville et Sé'ert. [M.,p.25, 
306.] Voir Aousran, et Qougsé D'ARZÔN. 
— 272, 274, 270, 289, 311, 391 n. 5, 
617, 619, 620. 
Évéques : 
Daniel (410). 
Daniel (424). 
Job (497). 
IS$6yahb (av. 985). 
ArzÔON p'AousTAN, de BETA p'AousrTAn. Voir 


AOUSTAN. 


0 1,900: 00055 458: 516:,:040 n: 1, 
HI, 000 .5 
AOUSTAN D ARZÔN ou ARZON DE BEITA DE 
"AOUSTAN, ܢ ܢܬܢ ܕܦܐܙܪܙܘܢ‎ war, 
ܕܒܝܬܐ ܕܐܘܣ ܬܢ‎ © are. Beita 
d'Aoustan signifie « Maison de la Dynastie » 
(= ôstan)»; le lieu (ville ou district) se trou- 
vait en Arménie, au nord de l’'Arzanène. 
[M., p. 169.] — 272, 274, 285, 366, 617. 
Évéques . 
Samuel (410). 
Yohannan (424). 


Natoum ( 554 Àa 


Arab, [ܐܙܬܪ̈ܘܬܐ ܕܖܕܥܪܒ‎ Arvaslan, partie 
occidentale de la Mésopotamie formant la 
province métropolitaine de Nisibe. Voir 


+ Ar PER à < ܕܚ ܨ‎ 
Beit ‘Arbaye. 311, 017. 
Arabes. — 182, 490, 603 n. 1. 


ARAN, — , arab. ONE région au nord des 
fleuves Araxe et Kour, et à l’ouest de la mer 
Caspienne ; les À Xavoi des Grecs. [M., 116.] 
— 270, 019. 

ARBÈLE, ND, ar. NE Irbil; à environ 

6 
80 kilomètres à l'ouest de Mossoul. Métro- 
pole de FAdiabène. — 252, 273, 27 
209, 200, 911, 91), 04), 290, J00, 170, 
480 n. 1, 544, 617, 619. 


Evéques : voir la liste sous FTEpayas. 


AñDAI, ܐܒܘܟܕ‎ ile, sièoe d'un évêché; proba- 
blement celle qui est appelée ailleurs Darai, 
NA, OÙ SEA. — 273, 616 n. 3. 


Evéque : Paulus (410). 


ARDASIR-KOURRAH, ܐܒ ܕܫܢ ܠ ܘܒܡ‎ , nom 
du district et de la ville appelée antérieure- 
ment Gôr, et qui fut ensuite changé en celui 
de Pérézäbäd, voir ce nom. [N., 0:11: 0:31 


) 9 9 9 
— 207, 322, 331. 


Ardasir-Pharihd, nes A ܐܪܕܫܝܪ‎ proba- 


blement la Hapsômm de Ptolémée, dans le 
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Samuel (576). 
Paulus (605). 
| ܒܪܢܢܚܝܠܐ‎ dans le Beit 


Houzayé, et peut-être à Beit Laphat même. 


: ܒܪ ܢܢܝܠܐ‎ , Bar Haila ? — 551. 
Bar-Quiti (Couvent de) ,ܡܪ ܩܿܝܛܝ‎ (ainsi 


vocalisé dans le ms.). Un des nombreux 


Barnahla (Eglise de) 


Corri ger 


couvents de la montagne de Singar. Voir 
ce mot. — 461, 464, 465, 400. 


BEu-ARrDASiR, ܒܗ ̈ܐ ܒܪܘܫܝܪ‎ , nom ofliciel 


de Séleucie, rebâtie par Ardasir 17, [N., 


P- ܐ‎ 0 n. 1.] Le nom semble avoir parfois 


désigne simultanément Seleucie et Ctesiphon. 
Voir ces noms. — 277, 328, 625 


Beit ‘Abé, ܥܐ‎ has: le plus célèbre des 
couvents nestoriens; situé sur la rive droite 
du Grand Zàb, dans la montagne, au sud de 
Herpà du Safsäfà , au pied du mont Niphates, 
à 120 kilomètres environ au nord-ouest de 
Mossoul. — 480 n. 1. 


Beit Aramayé, ܘܐ :11 ܐܒܝܬ ܐܪ̈ܡܝܐ‎ 
«pays des Araméens»; en persan Souristän ; 
dans la partie centrale de la Mésopotamie. 
[N.,p.15,n.3.]L 


de ce nom etait sous 8 juridiction imme- 


a province ecclésiastique 


diate du patriarche de Séleucie. — 300, 
301,621, 312,914, 81h,.520, 320,338 
345, 349, 463, 533, 617. 


Beit ‘Arbayé, ÉD NS a , ar, Lolo, ܫ‎ 
Beap6aés (Theophyl.). Le mot FPT la 
partie nord de la Mésopotamie entre Mos- 
soul, le Tigre et le Habour. Elle formait une 
province ecclésiastique dont la métropole 
était Nisibe. Voir ce nom, et aussi ‘Arab. 
]11., n. 170; M., p. 162.] — 391 n. 3, 
617 

Beit Arsam, village près de Séleucie. [H., 
P- 211.] — 299 n. 3. 


Deir B4G4A$, ,ܒܝܚܬܬ ܥ‎ ar. Dinant, et 
Like; district situé 16 long du Grand Zàb, 


O1. 


SYNODES 
440» (?) ܗܓܠ‎ village de la région de 
Suse. — 55 ܐ‎ 

Asie. — 5, 427. 

Assyrie (ah). d'As- 
syrie était formée de la réunion des évêches 
d'Arbèle et de Mossoul. — 10, 608 n. 3, 
611, 010. 


Assyriens. — 423, 467 n, 4. 


La province eccles. 


Babani, ($)5=S, village du Khouzistan. — 
329. 

Babylone. — 12, 399. 

Babyloniens. — 466. 

. — 14, 606, 607 


n. 2, 619. Voir PHERAT DE Mar$an. 


Bacr4 (Bassorah) ܪܗ‎ 


Bapïsi )0( , ܒܗܝ ܬܦܬܟ‎ , très probablement une 
corruption de Bädhgés, dans la région au 
nord de Hérat; résidence des rois des ¢ 
phtalites. [M., p. 77]. — 423. 

Évêque : Gabriel (585). 

Bagdad. — 516. 


Bazap, :ܒܠ‎ ar. sé et Lis ; sur le Tigre, 
à 7 heures au nord de Mossoul; aujourd'hui 
Eski-Mossoul. — 310, 311, 316, 366, 608 
n. 3, 619, 621. 

Évêques : 
Hawah (497). 
Soubhalis6® (497). 
Yezdegerd (554). 


BarD4‘'an, MS NS , ar. kss,s, armén, Par- 


tav ; ville du pays de ’Aran. Voir ce nom. — 
620. 


Baruis, @sNW4=, évêché de la province de 
de Hedayab, nor identifié; paraît être le 
même que @Aa An el LOS ADN, 
Dabarinos, Rabarinhesn. Voir ces noms. 
332 n. 3, 345, 368% 479. 

3 8 
Noah [de Rabarinhesn] (410) ?. 
Paulus (544). 


CHABOT. 


DEIT GARMAI, IX hs, ar. SrSb, 
gr. lapapaia; région à l'est du Tigre, entre 
ce fleuve, le Petit Zàb, les monts Femrin 
et le Diyälà. [H., p. 267-277; M., p. 21] 
La métropole de la province ecclésiastique 
6101] Karka de Beit Selôk. L'ethnique est 
sn AN Garmaqaya. — 256, 273, 
270, 209% 000 000, 911, 31h, 342 07 
344, 345, 351, 366, 367, 424, 456 n. 2, 
170 OO MEET D (94: 000 060 
617, 630. 


Metropolitains : Voir sous XARKA DE BEIT 
SELOK. 


Beir Houzayé, son se, ar. ,ܦܨܐ ܪ‎ le 
Khouzistan (Susiane), au nord du golfe 
Persique. La métropole de la province ec- 
clésiastique était Beit Laphat. — 256, 271 
(0.140 25940600, 200, 212019, 991191333 

323, 327, 345, 349, 366, 367, 368, 423 
475, 992,938 0, 93;-501, 0x7. 


Metropolitains : Voir sous 77777 Laprar. 


BerrT LaPrar, A on hs (quelquefois 
ܠ‎ 53 9 [Yaqout : As}, © ܝܚ ܐ60‎ 
marv | Proc.); plus tard Gundé-Sapür (voir 
ce nom). Les ruines sont au) jourd'hui appelées 
Séhébéd, entre Suse et Souëter. | 1} ( (( 

Je 7 du Beit Houzayé., — 7, 
37:3 (3793 0: 583 (95 100 m2, 209, 
300, 300, 308-310, 312, 314, 315, 321, 
0248139 19330 000: 092.010: 340, 350, 

79, 525, 534, 539 n. 2, 551, 554, 694, 
613, 616-618, 620-624. 


Metropolitains : 
Agapit (410). 
Agapit (420). 
Agapit (424). 
Papa (480). 
Marwan {Marwai] (497). 
Paulus (544). 
Siméon (5 4). 
Dalai (5706). 
Baraz (585). 


310:.-34/L4 994.493. 
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entre l'Adherbaidjan et Dabil. ]11. , p. 227.] 
Le nom s est conservé dans celui du village 
appele aujourd'hui Bas Qal'a. — 272, 273, 
289, 307, 910, 918, 
478, 605 n. 


Evèques : 


9,617, 619. 


Barinos (410). 
Marà (424 4). 
Aphraat (486). 
Aphraat (497). 
Moïse (544). 
Timotheus (585). 
Timotheus (605). 


Bert Darayé, sn, na ܒܝܬ‎ : arabe 
Li,sb; auj. Bedreh, à 150 kilom. environ à 
l'est de Bagdad. Une tradition placait en 
ce lieu le tombeau de l'apôtre Mari. (Bar 
Hépr., 11, 19.) — 276, 285, 299, 310, 
311, 316, 391, 366, 479, 555, 608. 

Évéques . 

Cacar [?] (424). 
Yezdegerd (486). 
Berikisô" (497). 
Marcus (544). 
Yohannan (554). 
‘Abda (605). 
Daniel (790). 

ar.‏ ܒܝܬ ܕܣܢ 


des monts ¥ (Djebel Dasen des Arabes), 


BErr DAsen, Us, région 
à l'ouest du Grand Zàb, au sud d'Amadia. 
[H., p. 202.]— 272, 273, 310, 316,368, 
479, 6106, 617, 620. Voir aussi DA4sEn. 

Évêques . 
Ahadabouhi (410). 
Qiris (424) 3 
Marehrahmeh (497). 
Qamiso' (576). 


Bourzmihr (6o5). 


Beit'Edrai, NS 3 , ar. syXeb; village 
au nord-nord-est de Mossoul, entre Alqos 
et ‘Ain-Siphuê. — 11, 300 n. 2, 308, 312 


? 
2 9 24 2 9 
0:43 11 0, 1097102, 997 n. 40039 n. 0, 


613. 
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Évêques : 
Isaac (410 ). 
Salomon ) 497). 
Samuel (497 ). 
Gaousiso (389). 


Yohannan (005 ). 


BEIT Q414, ܒܝܬ ܕܠܐ‎ . Evéché non iden- 
tifie. — 608 n. 5. 


Evéque : Gabriel (790). 
DBEIT QATRAYÉ, ܩܛܪ̈ܝܐ‎ hs. Qatraya est 
Tr 
l'ethnique de ܩܪܛܪ‎ . ar. ÿks , région d’'Ara- 
bie , sur la côte occidentale du Golfe persique , 


en face des iles du Bahrain. Voir Qatar. — 


482. 
Évéque : Thomas (676). 


Berr Ran1MaAr, 325934 ܒܝܙܬ‎ , région du sud 
de l'Arménie, Rehimene (Amm. Marc.), Py- 
uyvn (Zos.) [M., p. 25.]. Évêché dépendant 
de Nisibe. — 272, 617, 619. 

Évéque : Abraham (410). 


Beir Razroayé, sont ܒܝܬ‎ , Pagyy, Pa- 
&xmvn, province de Raï (voir ce mot), dans 
la Médie supérieure, répondant à peu près 
à l’ancienne satrapie Paysan (Mydéa) [ M., 
pe 122.]— 279, 366 n. D». 


Evéques. Voir sous 7 


Bert Rimä. — 366. Voir Riw4. 
Évéque : Sergius (954). 


Beit Roumayé, ܒܝܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ‎ «le pays des 
Romains »; spécialement les parties de l'em- 
pire d'Orient confinant au territoire des 


Perses. — 261. Voir Roumayé. 


¥ 
Berr Sasour, ܒܝܬ ܫܒܘܒ‎ , probablement le 
district du Fars, dans lequel se trouvait Bih- 
¥ 
Sabour, où peut-être une faute de copiste 


pour ce dernier nom. — 2706. 


BErrT SELÔK, ܣܥܘܟ‎ du. Voir KArKk4A DE 


77877 SELÔK. 


Jacques (av. 794). 
Ephrem (790). 

Beir Mapayé, mn ܒܝܬ‎ (ou 312); gr. 
Maædaym. L'ancienne Médie, région aux en- 
virons de Hamadan. [M., p. 18, 505.] — 
8, 273, 276, 299, 479, 531, 632, 033. 
Voir M4D41. 

Évéques : 
Abraham (486). 
Babai (497). 
Acacius (594). 
Yezdkouast (605). 

Berr Mançarr, oem ܒܝܬ‎ , siège épi- 
scopal de la province de Hedayab (Adia- 
bène ( Le site exact est inconnu. [M., p. 24.] 
— 272, 016,617. 


, 


Beit-Mar-Abraham (Eglise de). — 351. 

Berr Minnaoayé , ܒܝܬ ܡܗ ܡ :̈ܐ‎ , à lire: 
ܒܝܬ ܡܗܪ̈ܒܩܝܐ‎ «maison des gens de 
Mihra»; traduction de Mihraqän-Katak, en 
syr. LABS SN. Voir Mihraganqadagq. 
[M., p. 20.] — 310,511, 316. 

Évéque : Abraham (497). 

Beit-Mihr-Bézéd (Église de), Anx2 ܒܝܬ݀‎ 
Asa, dans le Khowzistan (?).— 328 n.5, 
33, 

Beit-Mihr-Qouziou (?) ܡܘܙܝ‎ es ha 
(probablement à corriger en Mihr-Bôzéd). 
— 328. 

Berr MOksayé, ܒܝܬ ܡܘܟܣܝܐ‎ évêché 
dépendant de Nisibe. La Moxoëne, au sud 
du lac de Van: district actuel de Moks. — 
272, 285, 616, 617. 

Évêques : 
Daniel (410). 
Atticus (424). 

Berr Nouranrs , nano ܒܝܬ‎ ar. ,ܢܐܢܛܥ !ܐ‎ 
Log, AA. Ce {liocèse s'étendait entre 
le Tigre et le Habour, le Tour ‘Abdin et le 
Djebel Singar. [H., p. 208-216; M., p. 22.] 
— 272, 273, 900 n. 2, 308, 310, 911, 
315,423, 478, 608 n.5, 617, 619, 621. 
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fleuve Hédhmand. [M., pe 37:] — 343, 
3414. 


Svéque (2) : Sergius (544). 


DoOuURzEN, ܒܘܒܪܢ‎ , vraisemblablement au 
nord du Beit Garmai, [H., p. 45.] — 387. 


Évéque : Babai (576). 


Byzance. — 2, 394,451, 622 n. 2. Voir Con- 
stantinople. 


. ܙ 07 .‫ ̇ܗ . 

CaimaraL, ,ܕܝܡܪܬ‎ ar. 5e), à deux Jour- 
nées au sud-sud-est de Sirwän, dans la ré- 
gion appelée Mihragangadag. [M., p. 20.] 
— 276. 


Cappadoce. — 278. 

Carthage. — 6 n. 1. 

Césaree de Cappadoce. — 278, 555, 594. 
Chalcedoine. — 5,6, 547 n. 2, 556, 6111 
Chaldcens. — 518. 

Chine. — 2, 515. Voir Cin. 


Cilicie. 





998, 399. 
Cin, ;ܟܝ 15 ܨܦܚܢ‎ la Chine. — 620. 
Côr4a. — 619. Voir Nisrgz. 


Constantinople. — 5,6,8,255 n.2,318 n.1, 


399, 394 n. 3, 399 n. 4, 423 n. 3, 465 


n. 1,473, 513, 992, 994, 5q5, 611. Voir 
Byzance. 
Corinthiens. — 303. 


Couvent-Neuf (ass TEA ). Un des nom- 
breux couvents de la montagne de Singar. 
(Voir ce mot.) — 461, 469. 

CTÉSIPHON, ܩܛܛܓܝܣܦܘܢ‎ ville royale, sur 
la rive gauche du Tigre, en face de Séleucie, 
avec laquelle elle est toujours nommée dans 


nos textes. Voir Seleucie. — 3928. 


Débag , [ܕܐܒܠ‎ probablement l'ile de Java; 
ar, 20. (77:46 Syr., col, 801.) — 620. 


DarariNos ()), , ܡܒ ܪ̈ܝܥܘܣ‎ , nom d'un évêché 


Beit Senn‘ar, 18300 ܒܢ ܢ‎ (hébreu : 555%). — 
10. 


Bert Tubyaté, as), has : ce nom, joint 
à celui des Kartawayé, désigne peut-être 


une autre tribu Curde, — 93. 
Eveque ܇‎ Keliliso (585). 


Beit-Yazdaidad où Yazdandad (Eglise de). — 
8 


SEE 


BEIT ZAaBDAr, ܒܥܠ ܙܒ ܀‎ ct quelquefois 
SAN ,ܒܫ‎ ar. : eN5b, ZaGduyvy:; Zabdi- 
cene (Amm. Marc.); district sur la rive 
droite et à l’est du Tigre, aux environs de 
Djezireh Ibn ‘Omar [M., p. 158]. Diocèse 
dépendant de Nisibe, plus tard réuni à celui 
de Qardou. — 272, 310, 311, 316, 616, 


617, 619. 


Evéque : Yohannan (497). 


BEITA DE AOUSTAN. — 252, 274, 306, 617. 


Voir AOUSTAN. 


BEzaspnar, ܒܥܡܠ ܒ‎ (et une fois ܒܝ‎ 
ܠܫܦܪ‎ (, BohoyeciGopa (St. Byz.). Se trou- 
vait tout près de Folwän. [IL, p. 592; N., 

p. 134 n. 4.] — 276, 287, 299, 301, 307, 

310, 311, 316, 368. Voir aussi SABITA DE 

DELASPHAR. 

Évêques 0 
Berikoi (424). 
Noah (486). 

, Ahron (497). 
Soubha (576). 


Bethleem. — 505, 589. 


Bin-Sarzour, ܘ‎ æ%oms=. Ville épiscopale 


qui devait se trouver dans le Fars, d'après 


les citations. — 322, 323, 332 n. 3, 551 


11. 0. 
Evèque : Abraham (544). 
Bisr, ܒܣܬ‎ , ar. Cam), Biol mois (Is. de 
> 


Charac.); ville célébre du Ségestan, sur le 
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AuoTayépà des Byzantins :‏ ;= ܥܐܙ 
Nn9po%3 du Talmud, Aujourd'hui Eski-‏ 
Bagdad, près de Sahräbân. [N., 209 n. 1,‏ 
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H., p. 120.] — 270, 287. 


Evêque : Sarbil (424). 


DEIRIN, es Vs, ar. ;ܕܡ‎ une des iles du 


Bahrain, probablement la plus grande : 
‘Owäl. [M., p. 43.] Cf. Anar, et Darar. — 
483 , 618 n. 5. 
0 ܢ‎ 
Paulus [de Ardai](410)? 
Jacques [de Darai] (585)? 
Y50‘yahb (676). 


‘Ebra. Voir Aréwûän de ‘Ebra. 
Édesse, ܐܘܒܪܗܕ‎ , ar. LB); aujourd'hui Orfa, 


en Mésopotamie. — 8, 255, 299 n. 3,300 
n. 4, 308 n. 1, 318 n. 1, 398 n. 4, 538 
n. 2, 


Édomites. — 466. 
Égypte. = ÀÂ63. 
ÉLan, is. pays des Élamites : ÉAvuaix 


(Str.). Désigne la province ecclésiastique du 
Khouzistan (Susianne). Voir Beit Houzaÿé. 
— 599, 603, 604, 606, 608, 614, 617, 
010. 
4 : Voir sous 77877 LAPHAT. 
‘Élamites. — 606 n. 4. 
Éphèse. ܫ‎ 0 ni D. 
Éphésiens. — 27 0.9. 
Érek. Voir Ouruk. 
Éthiopiens. st HAS. 


Fars. — 257 n. 3, 616, 620. Voir Perse. 


Gangres. — 5, 259 ܠܐ‎ 3, 278, 546 n. 7,8, 
0; 548 n.2, 556, 611. 


GANZAK, UD, ܕ‎ ar. ܬܪܨܢ‎ ; Tégaua (Str.). 
Ville de l'Adherbaidjan, célèbre par son 


de la province d'Adiabène; parait être le 
même que celui dont le nom est écrit Raba- 
rinhesn et peut-être Barhis (?). Voir ces 


noms. — 272, 616,617. 


Dalasar, ,ܕܠܣ‎ (6 biblique D? (Gen., 
XIV, 1, 9), que la tradition des Nestoriens 
identifie avec Kaskar. Voir ce nom. En 
réalité, elle doit l'être avec Larsa, dont les 
ruines sont au lieu aujourd’hui appele Sen- 
kereh, dans la Babylonie inférieure, sur la 
rive gauche et à environ 20 kilomètres de 


l'Euphrate. — 518. 


Damas. — 3, 14, 605 n. 5, 608, 010. 
Métropolitains : 
Salita (790). 
Élias (ce. 893). 
Daçore, pan, (515, auj. Taoug, à envi- 
ron Q heures au sud de Kerkouk, sur 6 


route de Mossoul à Bagdad. — 010. 


Dara, en Mésopotamie , entre Mardin et Nisibe. 


— 156 n. 2. 


DARABGERD, ܕܪܒܓܪܕ‎ , ville et district oriental 
de la province du Fars. Aujourd'hui Darûb, 
à 5o kilomètres environ au sud du lac Var- 
ghis. [N., p. 5.]— 287, 352. 
03 : 
Yzédbôzéd (424). 
Malka (554). 
Danrar = Berr Darayé. — 306. 


Darar, A, nom d'une ile du golfe Persique 
que Guidi 8 proposé d'identifier avec Detrin. 
Voir ce nom; cf. aussi Ardai. — 11, 424, 


455. 
Évéque : Jacques (585). 


Durgerd, ANA, abréviation ou faute de 
copiste pour Darabgerd (D). — 270. 
DASEN, DA; voir Bezr DAsEN. — 285,019. 
fvéque : Qiris (424). 
Dasoanra De Mara, ÉD ܕ‎ 
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HAGARr , ܡܥ‎ ar ` à l'intérieur du Bahrain, 
était la principale ville et la résidence du 
marzban de la province. [N., 260; M., 42.] 
— 387, 482. 

Évéques : 
Isaac (576). 
Pousai (676). 


Haran, ܠܥܠܬܠ‎ voir Hozwax. — 010. 


Hauanan, Amen, ville et district de 


Perse qui porte encore ce nom.— 366,61 90. 
0 : Auban ? (576). 


77,377; , SDS (var. Es, Harima). — 
200. 


Evèque : 


Moïse (486). 
ITARBAGELAL, ANS, ar. MS ES ; 


située tres probablement sur le Petit Zäb. 
[H., p. 261.] — 272, 273, 285, 299, 307, 
910,911, 9106, 391, 366, 368, 423, 479, 
6x0 47 617: 
Evéques : 

Joseph (410). 

Joseph (424). 

Bôzéd ? (486). 

Kôdidàd (497). 

Boôktiso' (544). 

Gabriel (554). 

Henana (576 ). 

Gabriel (585). 

Gabriel (605 ). 


ITARRAN, ܪܢ‎ Charræ en Mésopotamie, au 
sud d'Édesse. — 619. 


arr, As, ar. La, al-Khatt, sur la côte 
orientale du golfe Persique, dans la région 
aujourd'hui appelée Lahsa, aux environs de 
El-Qatif. La ville portait officiellement le 
nom de Pit-Ardastr. Voir ce mot. [M., p. 42.] 
— 182. 
fveques : 
Isaac [de Pit-Ardasir] (576). 
Sahin (676). 


temple du Feu: identifiée avec T'akht-i-So- 
leimdn, un peu au sud-sud-ouest de Mara- 


gha. [N., 100 n. 1; H., 290.] — 307. 


ru Osce # 460 | 
GARÎTIN | ܙ) ܓܪܝܬܝܢ‎ var. : ܐܓܪܝܬܝܢ‎ (?), 


0] | XL, 399 ). 399 11011 ` 


tifié. — 274, 616. 
Evéque : 


Yohannan ) 4.10 {. 


Garizim (Mont), près de Naplouse, en Pales- 


(TAUKAI, ISA, ; localité non identifiée, [ Cf. 
H., p. 277.] — 608 n. 2. 
Évêque : Yohannan (790). 
GILAN, AT ar. QjJu>, pays des Gcle, 


sur la côte sud-ouest de la mer Caspienne. 


ES 366. 
Evéque : 


Sourin (9941 


Gedala, Jan, ar. Ai 1 village près de 
Mossoul, — 8, 562. 


GONDISAPOR, AA D% UN, (Bar Hébr.), æ6- 
As Berdooa$sipwv (Theophyl.); autre nom 


de Beit Laphat. Voir ce mot. [N., p. 41 


n. 2. [ — 515 n. 4. 
Meétropolitain : Jacques (av. she 


ܥܙ s ar.‏ ܓܠܘܕ̈ܓܢ 


et lopyw (Proc. ); pays des anciens Youdvor, 


GOURGCAN, >, byz. lépya 


au sud-est de la mer Caspienne. — 285, 
910, 91ir910-#900. 1 SAwÎTA DE 0007 
GAN. 

Évêques : 


Abraham (497). 
Zeôra (576). 


y . ,.09‏ ܟ 
ܕ ar. ED‏ ܕ Gourzän, VAN,‏ 


région de l'Arménie, ayant 


gr. Xop@yvy ; 
Tiflis comme 


ville principale. [M., P. 110.[ — 276. 


77,577», >< ܠܥ‎ : ar. ;ܐܪܝ‎ à 5 kilomètres 
environ au-dessous du confluent du Grand 


Zàb et du Tigre, sur la rive vauche, — 619 


NESTORIENS, 073 


Yazdad 197 ). 
Gabriel (289 ). 
Heriwané «gens de Hérat». — 620. 


[ira — 318 n. 1, 391 n.3, 456 n. 2, 480 


n. 1, 533 n. 2. Voir Hfrra. 
Hinra, > ܠܓܝ ܒܠ‎ ou ܢܢܙܝܪܬܐ ܕܛܝܝܐ‎ , ou 
:ܢܢܝܪܬܐܙ ܕܢܥܕܒܡܢ‎ ar. ܝܢܵܐ‎ 


petit rovaume des Arabes Lakhmites. Les 


capitale du 


ruines se trouvent au sud-est de Meshe d'Al, 
à quelques milles de Koufa. — 10 n. 4, 
279, 289, 299, 300, 310, 3 ܐ ܐ‎ , 319, 425, 
1,031 n. 4, 607, 616. 
Évêques : 

Osée (410). 

Siméon (424 ). 

Siméon (486). 

Élias (497). 

Joseph (585). 


517 n. 


Siméon (apr. 585). 
Joel (790). 


ar. be , nom plus mo- 
derne de l’ancienne ville appelée ss, 


probablement la non biblique. Voir Hala. — 
366,423 ,479, 605 .ܡ‎ 5 , 610. 


, 
Evéques : 


HôzwAw, , ܕܠܘܢ‎ 


Pousai (554 ). 
Bar Noun (585). 
Bar Hadbesabba (605). 


Hormizd (Couvent de Rabban), près d'Alqgos. 


— 11, 12. 


Hormizp-ArDASÎR, SANTÉ ܗܘܼܪܡܝܙܕ‎ , 
2e À , Horm- 
tr; aujourd'hui Ahwaz ܕܐ(‎ (, 


aroun (Pasitieris). Le premier nom de la 
Q ( 8 1 


et plus tard, par abréviation, 
sur Île 
ville était Souqg al-Ahwaz. ] ¥. , p. 13 n.5, 
144.]— 272, 19 300, 

3 391, 360, 


19n.9; M., 
3:16, 29:39, 310, 9923 9: 


308, 423, 


Evêques ܘ‎ 


1, 332, 
458,616, 617, 621. 


Yohannan (41 0 (. 


/ 


: .݀ܗ‎ 
Balai (49 h ). 


8 5 


IMPMIMEN'E NATIONALE, 


SYNODES 

Hazza, ܠܥܪ‎ ar. d'Irbil 

(Arbéle), ancienne origine, [N., 
p. 20 n. 4.] — 603 n. 5, 010. 


village près‏ ܕ ܥܒ̇ܬ 


de très 


Hébreux. — 


443. Voir Juifs. 


ITED4y48, ss, Adiabène; les Syriens en- 
tendent par ce nom le district compris entre 
le Grand et le Petit Zàb. 11 s'emploie tantôt 
pour la province ecclésiastique qui avait 
comme métropole Arbèle, tantôt plus stric- 
tement pour le diocèse dépendant de cette 
ville. Le siège fut plus tard réuni à celui de 
Mossoul ou d'Assyrie. Voir Adiabène et Ar- 
BÈLE. — 290, 273, 300, 310, 311, 319, 
317, 328, 344, 345, 350, 306-368, 376, 
478, 531, 533, 617, 620, 625. 

Metropolitains : 
Daniel (410). 
Daniel (424). 
Joseph (497). 
Abousla (497). 
Henana (544). 
Mesabbeha (554). 
Henana (576). 
Yônadab (605). 
Nestorius ] d'Assyrie] (790). 


HenairA, Éss5, ar. A: ܐܙ‎ de 
Théophyl., Xauba de Théophanes. Devait 
être vers la vallée du Rowandiz, affluent du 


Petit Zàb. [H., p. 216.] — 608 n. 3, 619. 
Évêque : David (790). 


HÉPHTONW, 


{Yaqout : Qt (; dans‏ ܢܢܦܬܘܢ 
la montagne sur la rive gauche du Grand‏ 


Zàb. [B., p. 233.] — 608 n. 5, 010. 
Évéque : David (790). 


Hérar, ose (pabl. Harew), ar. ë|,4 ; ville 
du Khorasan ; au nord-ouest de l'Afghanistan 
actuel. — 285, 


ܝ * 
.620 ,423 ,311 ,901 ,299 


Evèques : 
Yazdôi (424). 
Gabriel (486). 


\ ¥ \ ¥ 11 
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[talie. — 513. 


Tzala (Mont), ,ܝܐܝܙܠܐ‎ ar. ܐܕܐ‎ Je> , la mon- 
tagne appelée aussi Tour-A bdin (aujourd’hui 
Et-Tor), au nord-est de la Mésopotamie, et 
particulièrement la région voisine de Nisibe, 


\ . . 
ou se trouvaient plusieurs grands couvents. 


LH, p. 107.] — 9, 562, 625, 626. 


Jacques le Reclus (Couvent de Mar), à Sé'ert. 
— 12. 


Jerusalem. — 7 n. 2, 393, 440, 442, 443, 
400, 408, 511, 513, 619. 


Jourdain. — 434, 583. 
Juda (Pays de). — 505, 589. 


Juifs. — 372,395, 4oo, 411, 442, 443, 467, 
561, 504, 552. 


Kaphra, village du Beit Garmai. — 480 n. 1. 
KARKA, YÉRAIA. — 270: 
Karka DE 77877 SELÔK, ܕܒܥܘ‎ a a 


meétrop. du 1761] Garmai, aujour-‏ ܣܠܘ 
d'hui Kerkouk. Voir Beit Garmai. — 272,‏ 
n. 3, 300, 301, 306,‏ 299 ,289 ,274 ,273 
n. 2, 478,‏ 456 ,351 ,349 ,319 ,311 ,310 
.633 ,631 ,625 ,619 .617 ,613 ,294 
Metropolitains :‏ 
‘Aqbalaha (410).‏ 
‘Aqbalaha (424).‏ 
Yohannan (486).‏ 
Bôktiso" (497).‏ 
Dairaya (544).‏ 
Alahazeka (554).‏ 
Bôktisô® (585).‏ 
Bôktis6' (609).‏ 
Soubhalmaran (61°).‏ 

KARrKkA DE LÉDAN, An ܟܪܟܐ‎ (ou 
=); dans le Khouzistan, au-dessus de 
Suse, près des ruines appelées Zwän-1 Kerk, 
sur le fleuve Æerha, qui a pris, par corrup- 
tion, son nom de la ville [M., p. 145.] — 


377 30407 7539( 270,109, 001, 910, 011, 


Balai (486). 
Sila (497 ). 
Sila (544). 
Sila (554). 
David (576). 
David (585). 
Pousai (605). 

Houzayé, Houzites ܗܘܙܝ̈ܐ)‎ (. — 308, 323, 

326, 329. Voir Beir Houzaré. 


Îconium. — 5 n. 2, 512. 


Îles , ܓ݁ܠܙܰܪ ܐ‎ désigne dans nos synodes le 
groupe des iles du golfe Persique situées 
dans le Bahrain qui renfermaient plusieurs 
évéchés. {Voir Ardai, Darai, Deirin, Masma- 
hig, Rouha, Tälwän, Todourou.) — 273, 
270. 

Îles maritimes, ÉNaDITIs ܕ ܓܓܠܙܖ̈ܬܐ‎ Îles 
des mers, 3533 ܓܙܖ̈ܬܐ‎ Ces ex- 
pressions paraissent choisies à dessein pour 
désigner dans le premier cas les Îles du golfe 
Persique, et dans le second celles de l'océan 
Indien. — 619, 620. 


lran-kourrah-Kosrau, a was ܐ ܝܪܢܟܘܪܗ‎ 
c'est-à-dire « Kosrau majesté de l'Iran ». On 
ignore quelle ville avait recu ce titre. — 
0.071 

Ismaelites. — 515. 

ISPAHAN, à MIO, ar. utero); Âcradava 
de Ptolémée. [M., p. 27.] — 285, 311, 
910, 500, 200. 

2 1 
Aphraal (424). 
Abraham (497). 
Abraham (554). 
Ahron (576). 

Israël. — Ao1, 4o3, 497, 498. Voir Hébreux 
et Juifs. 

Isranr, à ,ܐܡܣ‎ dans le Fars, aux envi- 
rons de l’ancienne Persepolis. [M., P- 1938: 
N.,p.3n.2.|— 270-280, 


4 + . 
Evèque : Zadoi (424). 
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— 294 n.1, 257, 272, 274, 285, 287, 
299, 301, 300, 310, 311, 319, 321, 331, 
349, 351, 365, 366, 368, 423, 472 n.1, 
478, 516-525, 562, 605, 6o7, 616, 618, 
619, 625. 
Évéques : 
Marai (410). 
Abner (424 )? 
"Abisô (486). 
Emmanuel (497). 
Samuel (544). 
Soubhalmaran (554). 
Marai (576). 
Joseph (585). 
Theodorus (605). 
Isaac (775). 
Berik-barôyeh (790). 
KELAT, ܠܓ‎ Chalata où Aklat, sur la rive 
occidentale du lac de Van. — 619. 
KEPHAR ZAMRÉ, ܠ‎ A 492 : probablement 
la localité appelée ailleurs ܟܦܪ ܙܡ ܡ]ܙܪ‎ 
0 2 , sur le Tigre, près de [(10550111, ) Thes. 
syr., col. 1800; H., p. 218.) — 608 n. 5. 
Évéque : ‘Abdis6' (790 ). 
Khorasan. — 2. 
Khôsnab, =sæaz, dans la région d’Arbèle. 


— 11. 

Khouzistan. — 257. Voir Berr Houzay£. 

Kiris ou Kidis (?), @sss (ou ܟܝܒܝܣ‎ (. Si 
ce mot est bien un nom propre, il désigne 
l'une des résidences royales des Sassanides. 
— 321. 

Koké (Eglise de), résûs. Eglise patriarcale 
à Séleucie. — 265, 266, 286, 292, 313, 
319, 392, 497, 499, 406, 554, 555. 


Laodicée de Phrygie. — 5, 278, 399, 946 


n. 2-5, 10; 547 n. 1, 566 n. 4, Gau. 


Lasôr, ܚ ; ܠܫܘܡ‎ aujourd'hui Last, 


village à un kilomètre et demi au S.-0. de 


85. 


319, 321, 331, 306, 368, 478, 538 n.3, 
616, 617,618, 031. 
Évéques : 
Caumai (420). 
Paulus (486). 
Salomon (497). 
Emmanuel [ Samuel ?] (497). 
Salmai (544). 
Sourin (554). 
Moise (576). 
Pousai (605). 


$ :ܝܪܟܐ ܕ‎ ar. 
,ܦܢ ܨ ܢܚ‎ l'ancienne Xmaoivou $ 
entre le Tigre et l’Eulæus ({Karoun), non 
loin de Bassora. Voir Mar$an. — 272, 
273,274, 289, 307, 311, 391, 424, 478, 

617, 620. 


KarkA DE MAilSAn, 


Évéques . 
Marai (410). 
Narsé (424). 
Isaac (486). 
Isaac (497). 
Silai (544). 
Gabriel (585 ). : 
Gabriel (605). 


KARMÉ, £a. Localité non identifiée. 
Peut-être Karma Qastra, dans la région de 
Tagrit, qui fut le siège d'un evêché jaco- 
bite. — 299, 301, 307, 511, 3106, 366. 

Évéques ; 
Daniel (486). 
Daniel (497 (, 
Barnai [Bar Noun ?] (554). 


Kartawayé, ais (plus souvent par p), 
ar. 295) , tribu Kurde (Cartuæi), qui oc- 
cupait principalement la région à l'est du 
Petit Zàb, au-dessus d’Arbèle [H., p. 207, 
n. 1639.]— 428. ܘ‎ 

Évêque : Kelilisô" (585). 

KaëkAr, ss; ar. us, aujourd'hui Al- 

Wasit, entre Bagdad et Bassoras [M., p. 21.] 
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notre texte. Plusieurs autres villes portaient 


ce nom. — 392 FA: 


Manôzé D'Aréwän. Noir ARÉWAN. — 209, 
366, 368, 433, 479. 
0 ues : Voir sous 8 
ManÔdzé HEDATA, ,ܬ̈ܙܢܐ ܠܢ ܦܬ ܐ‎ =: 
ar. SN XAÂ sis}, Nedrols; ordinaire- 
ment, ce nom désigne la ville bâtie par 
Kosrau Anoëirwän, à limitation d'Antioche, 
et appelée par les Arabes ar-Roumiya. [H., 
n. 034]; mais ici l'évêque signe comme 
melropolitain, et, d'apres le contexte, parait 
être celui de Réw-Ardastr. Voir ce nom. — 
23606. 
Metropolitan : Claudianus (2) (554). 


ܐܚ . .. ܘ ܟ 
Blue ; Mao-‏ ܪܬ Maipherqut, ons ar,‏ 
Tuporos, dans l’ancienne Sofène, au sud‏ 


de l'Arménie. — 13, 253, 225 n. 2, 611. 


MAr$an, ܡܝܫܢ‎ , ar. .ܘܚ‎ Le nom, employé 
d'une facon absolue, désigne proprement 
la province de Meésène; mais il est aussi 
usité dans un sens plus restreint, pour dési- 
gner, soit l’angienne capitale : Karka de Mai- 
San, ܕܡܝܫܢ‎ TEA A, soit, surtout à l'époque 
plus récente, la ville de Pherat de Muisan, 
.ܦܝܪܬ ܕܡ‎ Voir ces deux noms. — 

200; "270 953 | 701 ( 9:39 396 39 
329, 345, 349, 350, 367, 423, 478, 
274 (=Karka); 480 n. 1 (—Pherat). 


Metropolitains : Voir sous PHERAT. 


617; 
Marde, ܡܕܐ‎ (plus souvent AD), 8 
ville actuelle de Mardin, dans le Tour 


‘ADI. 0. 


Marca, ܟܠܐ‎ 


loin de MCE 


of 20/ < 
(ar. Jon $^: pas très 
dans la direction du nord- 
est, — 008 n. 37010 


0 + ܇‎ Abdisô‘ (7990). 


Markabta del ayyayé, ܕܛܝܝ̈ܐ‎ 1 han. 
Localité non identifiée. Peut-être une faute 
de copiste pour Mabrakta. Voir ce nom. — 
28). 


Taoug (Fancienne Daqouqa), sur la route 
de Mossoul à Bagdad. [H,, p.274. — 2 


7 
279, 289, 299, 306, 310, 311,316, 344, 


9 


391, 308, 424, 456 n. 2, 465, 515 n. 3. 
DU CET, 
Évéques : 

Bala (410). 
Bala (424). 
Mika (486). 
Abraham (495). 
Joseph (544). 
Saba (576 (. 
Sabriso' (585). 
Ahisema (598). 
Flenanisô (775 ). 


Lédän. Voir KAarkA DE LÉDA\. 


Ma‘arra, As , ar. 08050 aujourd’hui 
village à une heure à l'ouest de Dehoc, : 
environ 60 kilomètres au nord de Mossoul. 

100 Cp . ܨ‎ — 310, 311, 310, 345, 

301, 306, 368,123, 479. 
Évéques ; 

Yohannan (497). 
Siméon (544). 
Yazdepanah (554) 
Bar Sabta (5 76). 
Bar Sabta (585). 
Keliliso' (609! 1: 


Mabrakta, ܡܒ ܪܦܐ‎ localité qui se trou- 
ND To: 
p. 397.] — 625. 


vait tout près de Mahozê. Talmud : 


[NeuBAUER, Gcogr., 


Macçin, pi Gin et Macin» désignent la 
Chine sans qu'on puisse dire exactement 
quelle différence les Syriens mettaient entre 


ces deux termes. — 620. 
Ma par (Médie). Voir Berr Mapayé. — 306, 
310,311, 316, 366, 555 


EÉvèques : voir sous Berr MAparé. 


ar.‏ , ܡܥܙܘܙܐ[1 5 ܣ10 


Seleucie 


BEN «les Villes », 


c'est-à-dire ¢] Ctésiphon, dans 
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rasan (aujourd'hui en territoire russe). [M., 


79. | — 289, 300 n. 2, 306. 310. 319, 
RE 332, 306, 367, 423, 603 n. 5, 619, 
030. 

0 : 


Bar Saba (42 
Pharoumai (486 
Yohannan ) 
David (544). 
David (554). 
Grégoire (559). 


ܢ 5 
ܗܢ 
ܢ 


Merw £; - 008 , ܡܪܘܠ ܪܘܦ‎ 5») DA c'est- 
à-dire Merw du fleuve, bâtie par Bahräm ¥ ; 
à trois ou quatre journées au sud de Merw. 
[M., p. 76.] — 366. 
Évéque : : Theodorus (554). 
ܢܗ‎ — 370 n. 2, 374 n. 2, 460, 
514 n. 2,092. 


Mesopotamue, ܢܗܪܝܢ‎ du ra... — 61 0. 


MixR4AGAÏN|Q4D46, 


du district qui avait pour chef-lieu Camara. 
Voir ce nom, et aussi Beit Mihraqayé. [M., 
p. 20.] — 368, 425. 
Évéques ܨ‎ 
Abraham [de B. Mihraqayé] (497). 
Papa (576). 
Papa (585). 
Milan. — 511, 996. 
Modaina. — 324 n. 1. Voir Seleucie. 


Môksayé. — 285. Voir Berr MOkxs4yé. 

Mopsueste. — 300 n. 4, 398, 498, 475. 

Mossoul. — 3, 11, 12, 478 n. 1, 480 n. 1, 
010. 

Nazareth. — 592. 


Nazianze. — 6 n.4,8 n. 4, 905. 


Nenarcour où NEHARGOUL, ܗܟܠ ܪ‎ +, 
,ܢ ܗܪܓ ܘܠ‎ ar. ܝܛܥ ܢ‎ entre Maisan et 


Ahwàz, selon Yaqout. Le nom ofliciel était 


Martyropolis. Voir Maipherqat. ܟ ܐ 255 ܒܚ‎ 
M454B84D4N, 


| ܘܐܬ ܚܬܐ ܙ 


bon: }; région qui avait pour ville principale 


Tabari), Maoafarum (Stra- 


Sirwdn , aujourd'hui Sakre Kailän, à six 
jours de marche du pont de Narhawän. 
[M., p. 20.] — 366, 568. 
Évêques 
Denha (554 ). 


Soubha (576). 


MASkENA DE Qourpou, ar oDn ܡܫܟܢܐ‎ , 


c'est-à-dire «campement des Kurdes»; 


ar. ܐܚܘ (ܐܠܒ݇ܕܐ ܒ‎ ville du Fars. [M., p. 27.] 


— 289. 
Évéque : Ardaq (424). 


MaSmanie, ܡܝܫܡܗܓ) ܡܫܡܗܝܓ‎ ), 
A Léw. Une des îles du Golfe Persique, 
entre Bahrain et ‘Oman. [M., p. 45.] — 
273, 275, 387, 616. 
Évéques : 
Batai (410). 
Élias (410). 
Sergius (576). 
dans le Djebel 


à une trentaine de kilomètres 


Mattai (couvent de Mar), 
Makkloub , 
au N.-E. de Mossoul; habité encore aujour- 
d'hui par les syriens jacobites. — 478 n. 2. 


Muzôn, ܡܡܙܘܢ‎ ar. ܨ‎ nom persan de 
la région de‘Omän, sur la rive du Golfe Per- 
sique, en Arabie, avec Cohar (J£S) comme 
ville principale. [M., p. 43.] — 285, 328, 
332, 308. 

Évêques 0 
Yohannan (424). 
David (544). 
Samuel (576). 
Stephanus (676 ). 


Muzônayé, ܡܙܘܢܝܶܐ‎ «habitants de Mazôn ». 
— 182. 


MErw, an, ar. DR dans le nord du Kho- 
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270, 283, 285, 294, 209, 300, 308, 310- 
DT 01011 149200 3 339 n. 3, 345, 
349, 500, 352 n. 1, 366, 367, 368, 370 
n. 2,991 n. 3, 400 n. 1, AOG n. 5, 422, 
423, 426 n. 3, 440 n. 1, 456 n. 2, 472 
LES N/A LS Co 1 0 à Pi PP PCR CR Re 
n. 3, 533, 939, 537, 538,562, Go6 n. 1, 
608 n. 3, 611, 613, G17, 619, 621, 622 
n. 1, 626. 
Metropolitains : 

Osée (410). 

Osce (420). 

Osée (424). 

Bar Cauma (484). 

Osée (497). 

Kousai (524). 

Paul (554). 

Siméon (585). 

Yohannan ) 700 (. 


Notre-Dame des Semences (Couvent de), près de 
Beit Edrat. — ܐ‎ 
Nouhadra. — 287. Voir 77877 Nouxapra. 


Nysse ܢܘܣܐ)‎ (. — 599. 


Our, ܐܘܪ‎ hébr. DY3ÿ3 HN, patrie d’Abra- 
ham (Gen. xv, 7);:assyr. Our. Les anciennes 
traditions identifiaient cette ville avec Har- 
ran; les ruines se trouvent sur la rive droite 
de l'Euphrate, à l'endroit appelé Mouqayyar, 
au sud de Senkereh. Voir Dalasar. — 518. 

Ourak , 
blique (Gen. x, 10), TN, 026, Opyo ; 


ar. Transcription du nom bi- 


assyr., arhkou, ourouk. Les ruines s'appellent 
aujourd'hui Warka, non loin de la rive 
gauche de l'Euphrate, à l'ouest de Larsa. 


Voir Dalasar. — 516,517, 518, 5202. 


Paidançgaran , ܦܝܕܐܢܓܪܢ‎ , parait être l'ar- 
ménien P'aitakaran, et répond à un district 
du nord de lAdherbaïdjan, le long de 
l'Araxe, la Kaomtaryÿ des géographes grecs. 
[M., p. 108,111, 114.] — 328, 332 n. 3, 
345, 306. 


SUsSi. [M., Pa 41. es 3973; 3973, 374, 
109369, 200 001-009, V0. 011 (10 
nat, 470: 047, 0718, 635: 
£ véques : 

Jean (410). 

‘Abdisô (410). 

Yohannan (424 ). 

llias (486). 
Moïse (497). 
Moise (585). 
0 


Gabriel (605). 
Neocesaree. — 299 n. 3, 260 n. 1, 278, 


276n.2,.5; 04b n: 7 548 1. 1, 9D5 01e 


Nicee (de Bithynie). — 4, 5, 290-603, 
203 n.3, 264 n. 1, 4, 5, 6, 8: 266 n. 1, 
200 3 1,270: 1 4, 388 2 39 £ 
383 (1.0, 30704: 9000. 1, 394 , 413 n.1, 
450 n. 6,451, 457, 40 9:54175 A0, 000, 
998 n. 1, 293, 611. 


NiH4WAND, nas ) NiGzrouzvdx de Ptolé- 
mée) dans les montagnes de la Médie, à 
00 kilomètres environ au sud de Hamadan. 
]11., n. 595]. — 608. 

Évéque : Sabris6" (790). 


NINIVE, > ous ; sur la rive gauche du Tigre, 
en face de Mossoul, — 366, 368, 423, 
500: 

0 : 
Ahoudemmeh (554). 
Yzedpanah (576). 
Mar-Aba 00507. 


Ninivites. — 370 n. 2. 
7 


Ed 
Nisasour, ܐܝܫ ܒܘܪ‎ (ar. plans); la ville ac- 
tuelle de ce nom, dans le Khorasan. Cf. À ré- 


WARD. — 61 0. 


> 
77777 ܢܲܒܝ̣ܬ݂ܬ̣ܬ݂ܤ ܨ .ܐ , ܢܨܝܒܒܝܢ ܨ‎ ; plus tard ap- 
pelée £a , par adaptation du nom bi 
blique ñ35%. (11, Saw, vis, 3). Au sud du 
Tour'Abdin dns la Mésopotamie. Métropole 
du Beit ‘Arbayé où pays de ‘Arab. (Voir ces 


mots.) — 9, 14, 19, 256, 272, 274, 
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lieu d'une des trois provinces de Ségestan. 
[M.,p. 35.] — 545, 344. 

Évéque : Yzedaphrid (544). 

ou Pnerar pe Muiÿan; A9, 
ܦܪܬ ܕ‎ arabe ܐܝܒ ܸܚ ܙ‎ 7 Forat 
(Pline); Gépaba (St. B.), Goparov (Wad- 


dington, n° 2589.) Tout à côté de la ville 


PHERAT, 


moderne de Bassora, avec laquelle elle est 
souvent identifiée. Métropole de la Mésène. 
[M.,p.41.] — Voir aussi B4acra, Mar$an et 
Wanman-ARDa$ir. — 10 n. 2,272, 279, 
274, 276, 299, 306, 307, 310, 311, 315, 
321, 322, 327, 367, 368, 472 n. 1, 479, 
478, 480 n. 1, 554, 606 n. 2, 6o7, 617- 
620. 
Métropolitains : 

Zabda (410). 

Milès (410). 

Zabda (424). 

Nanaï (484). 

1101 [{ Nanaï ? | (486). 

Akai [ Abai, Anphai ] (497). 

Marwan ] Marai ?] (497). 

Taimai (av. 554). 

Yohannan (554). 

Siméon (576). 

Siméon ) 585 ). 

Joseph (605). 

Sergius (790). 

Phryqie Pacatienne. — 5, 278. 


PiT-ARDASÎR, ܿ݁ ܓ ܐ ܒܪܒܫܝ‎ (peut-être 
abrégé ou corrompu de ܠܥܓ ܐܪܕܫܝܪ‎ ( , 
Nom ofhiciel de al-Khatt : 
[M., p. 42; 

Évéque : Isaac (576). 


Pousanc, Læas | ms. : (ܦܘܫܝܓ‎ ar. En : 


aujourd'hui Gôriyan, à l'ouest de ܬܥ‎ sur 


le Haré-roud. [M., p. 77.] — 425. 
Habib (585 ). 


voir FIATTA. 


N., p. 20.] — 387. 


Evéque : 


peut-être une con-‏ : ܩܕܝܣܤܣܬܢ 
district de 00444,‏ ,ܩܕܝܫܣܤܣܬܢ 


OADISTAN, 
traction de 


0 : 
Yohannan (540 ). 
Jacques (44). 
Jacques (534). 


Palestine. — 143. 
Pérézabad, aujourd'hui encore Firouzäbäd , 
dans le Fars, à environ 125 kilomètres de 


la côte du golfe Persique. [N., p.11, n. 3.| 


— 56 n. 2. 


Pérôz-Sasour, ܦܠܝܪܘܙ ܫܒܘܕ‎ , aussi appelée 
Al-Anbar «magasin», en persan; AuEapa, 
Â£roa, ÀSopéwr @pooûpor des Byzantins. 
Ses ruines sont sur la rive orientale de l'Eu- 
phrate, au sud du canal Saglawiya et au 
nord de Qala‘at Fellädja. Pirisabora (Ammien 
Marc., xxX1V, 2, 9); BnpoaS@pa (Zosime, 111, 
17) [N., p. 57 n. 5; H., n. 754.1] Voir Aw- 


BAR. — 276, 299, 301, 307, 310, 311, 
316, 321, 324, 331, 366, 368, 479,608, 
621. 

4 : 


Moise (486). 
Moise (497). 
Sama’ (497). 
Siméon (544). 
Siméon (594 ). 
Marai (576). 
Siméon (605). 
Yohannan (790). 


Perse, @ A, ar. ܐܚܡܢ‎ dans le sens restreint 
du mot : province à l'est du golfe Persique. 
La métropole était Réw-Ardastr. Voir sous 
ce nom la liste des métropolitains. — 254 
n. 2, 257, 273, 276, 285 n.2, 299, 0 
.ܠܐ‎ 4, 310, 314, 323, 5324, 345. 349, 
351, 354, 514, 525, 551, 580, 603, 611, 
615,619, 621. 


Perses (ou Persans). ܢ‎ 9, 293, 320, 921, 
356, 456 n. 2, 471, 400, 532, 533, 556, 
585, 628. 


Pnaran, MAS, Gpada (St. Byz.), Gpa; chel- 
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au-dessous de Bagdad, sur la rive gauche du 
Tigre, à deux kilomètres du fleuve. [Bupcs, 
Apis, p. 116.] — 207, 

Évéque : Qisa (424). 


am, ou (Qoussé "47 
ܒܐܪܙܘܢ)‎ Dan). Evêche non identifié 


qui devait se trouver dans le sud de l'Ar- 


OOUBBÉ, 


menie, — 608, 619. 
Evéque : Gabriel (790). 
Qoum, ܡܘܡ‎ , 


Hamadan, 


ville de Perse à l'ouest de 
et à 80 kilomètres environ au 
nord-nord-ouest de Kaëÿan. — 619. 


Qourdou. Voir M4$Kken4 pe Qourpou. — 285. 


Ragarinuesn (?), LS À; parait être le 
même nom écrit Dan, Dabarinos, et 
peut-être à identifier avec ܒܒ ܒܠܥܝ ܬܘ‎ Barhis. 
Voir ces noms. L'évêché dépendait du mé- 
tropolitain d'Adiabène. — 273, 617. 

Évéque : Noah (410). 


RADANI, ܒܪܠ‎ ;evêché du Beit Garmai. ܪܐܕܢ‎ 
est un territoire au nord de Bagdad, entre 
les fleuves al*Adaim et Diyälà. [H., .ܐܐ‎ 634.] 
— 272, 279, 289, 616, 617. 

Évéques : 
Narsé (410). 
Narsè (424 ). 


Rar, ¬ (ou ܕ‎ [85 [?]); Payai, Raghès (Tobie, 
PRE 
ruines se trouvent à 45 kilomètres environ 


ville de la Médie supérieure. Les 


au sud-est de Téhéran. [M., p. 122.] L'eth- 
nique est Raziqaya ; Voir Beit Raziqayé. ܢܓ‎ 
3800 700.1:5:;309:210( 011, 1 010. 
ܐ‎ . 
David (424). 
Joseph (486). 
Joseph (497). 
Daniel (544). 
Fabib (805). 


Ram-/lormizb, AW ae: ville du 


Khouzistan. Le nom fut plus tard abrégé en 


680 D 
ar (s, dans le voisinage de Hérat [M., 
w. Qu, g [ 

p. 78. | — 4323. 
Evéque : Gabriel (585). 


ܗ ܕ 12 ܢ 

Qardewayé. — 630. Voir Kartawayé. 
Oarpou; a 59, pays des Qardawayé 1 
Curdes, ar. «Syst, ou ;ܪܒ‎ Carduchi ; 


lopôuyry; la région ainsi appelée s'étend 
sur la rive gauche du Tigre, aux environs 
de Djézireh, en face du 1161)! 11 qui oc- 
cupait la rive droite. [M., [(. 158.[ — 272, 
285, 308 n. 1, 366, 478, 616, 617, 619. 
Évéques : 

Milès (424). 

Bar Cauma (554), 

Marouta (605). 


O4$, #5, dans le Ségestan. Khas {ar. ULS | 
sur le fleuve du même nom; au sud-est de 
Farah et à l'ouest de Bist. — 343, 344. 


20 ܇‎ Yzedaphrid )544 (. 
Oasan ܡܫܢ ܨ‎ , ville de Perse, à 150 kilom. en- 


viron au nord d'Ispahan. — 619. 


Qatar , ܐܬܪܐ ܕܩܛܪ̈ܝܢܐ‎ NÉS. ܒܝܬ ܡܓܪ‎ 
«pays des Qalrayé «. La presqu'ile de Bah- 
rain, et souvent, chez les Syriens, toute la 
région nord-est de l'Arabie. Voir Bgrr 


QATRAYE. — 448 n. 3, 480 n. 1. 
Qatrayé. — 480. 


OfS, ܡܝܫ‎ ville épiscopale, que nous ne pou- 
vons identifier. Son évêque quitte Mar Aba 
«pour aller à son pays» quand celui-ci se 
rend de Rêw-Ardaëir dans le Beit Houzayé. 
La ville doit donc être soit vers le Khoracan 
soit vers le Qatar. (Peut-être l'ile de Kds ou 
Qis dans le golle Persique; Braux, Synhados, 
DA102%n4/)1923 8035233200: 


Evèque : David (544). 


(QôNr, ܡܘܠܟ‎ , nom du lieu où se trouvait le 


couvent dans lequel, selon une tradition, 
aurait éte enseveli l’'apôtre Maris: les Arabes 


lappellent 


. ܝ - oO‏ 
kilomètres‏ 86 \ .ܦܟ ܚ 
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279, 274, 285, 299, 301, 500, 310, 511, 
310,322, 323 n. 2,331, 391, 424,4 
591 n. 6, 617, 618. 
Évéques : 
Abraham (410). 
Abraham (424). 
Bagés (486). 
Marai (497). 
Abraham (544). 
Sergius [de Beit Rima] (554). 
Melkizedeq (585). 
Yohannan (605). 


Rimini, ville d'Italie, — 394 n. 2. 


Romains. — 253, 255 n. 7, 391 n. 3, 51», 


5 
D14, 532-534, 535 n. 2, 536, 551 n. 6. 


Rome. — 


, 6,910, 514, 525, 594. 


pape , ie du golfe Persique mentionnée 
avec Darai et Tälwän(?). La lecture du nom 
est douteuse ; yaleba pourrait être le participe 
d'un verbe, et le sens serait «Darai situce…, 


dans le voisinage de Rouha ». — 424. 


Roukout, Hana; dans le Ségestan, paraît 


être le nom de l'ancienne Arachosia, pers. 


Arachwad , 
5), ܕܥ‎ ; [N., p.156, n. 1]. Comp. les 
noms Âpaywoia, ÂoaywTos TOTauôs, XOpo- 
x0a0 môdus (Is. de Charac.). — 343, 344. 


chez quelques auteurs arabes 


Evéque : Sergius (544)? 


Saba (pays de). — 445. 


¥ 
ܫܒܠ ܘܪ ܠܘ ܦܬܘ SABOUR-KOUAST,‏ 
Sapor |,‏ 


bâtie par 
selon Hamza Isphani (1, 48, 1 
35); aujourd'hui Kurremabad, d'après To- 
maschek. (Braun, Synhados, p. 36 n. 9.) 
— 270. 


Saur-PÉROZ, ܫܗ ܠ ܝܪܘܙ‎ ville épiscopale 
mentionnée conjointement avec Abeward. 
Voir ce mot. Peut être identique avec 
. ܗ‎ AA 0 )A,A 5 : ܛ‎ 
ܨܐ ܦܥ ܦܪ‎ Sahr-Ram-Péréz de Tabari. 
N.,p. 123.] — 366. 

, 
Evéque : Yohannan (554). 
S0 


IMPRIMCRIE NATIONALE, 


SY NODES 


Räâmis ; aujourd'hui Rémiz. [N., p.46, n. 
M.,p. 149.] — 324, 368, 423 
Evêques 


Siméon de Nisibe (544)? 

Mihrsabour (576). 

‘Enanisô' (585). 

RauôniIN, 302; évêché dependant du 
métropolitain d'Adiabène. Non identifié, — 
272, 273, 616, 617. 

Evêque :‘Aqbalaha (410). 


Razigayé, ܪ̈ܙܝܡܢܝܠܐ‎ «habitants de Rai». — 
10 n.2, 306, 619. Voir Beit Raziqayé. 


RES AYNA , > ܢܫܥ ܝܓ‎ : aujourd'hui Ras el“ Ain, 
aux sources du Habôr, à 80 kilom. environ 
à l'ouest de Harran. — 619. 


RÉw-AnrD4sir, Wæn ré os; plus tard RéSahr 
(ou même Résahr). Métropole du Fars. Elle 
n'a rien de commun avec la ville actuelle de 
Risahr (Bousir), sur le golfe Persique, qui 
est un comptoir d'origine portugaise; elle 
se trouvait beaucoup plus au nord-ouest sur 
le fleuve T4b, à la frontière du Fars et du 
Khowzistan. [N., p.19 n.4; M. p. 147.] — 
257 n. 3, 289, 300, 314, 322, 325, 331, 
383:n12,845; 35r, 507, 422,538 n. 6, 
611,615, 621. 

Metropolitains : 

Yazdad (424). 

Mana (485). 

Yazdad (497). 

Isaac (av. 544) 

1$ob'bôkt (av. 544). 

Acacius (av. 944). 

Mana (544). 

Claudianus [de Mahôzé Eedata](554) ? 

Gregoire (585). 
Fig (? (, ,ܪܝܓ‎ village de la Susianne. — 551. 
Rima, ou ar. Les: 


(probablement ܚܡ .ܬ‎ du [1 Ara- 


: ville de la Mesène 


mayé), qui reçut le nom oflhiciel de Säd-i 
¥» 

Säpär. [M. 41.] Sans doute le même evêche 
appelé Beit Rima. Voir ce mot. — 272, 


XXXVIH, 
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SÉLEUCIE, ܣܥܝܡ‎ : ville royale des Sassanides ; 
à 30 kilomètres environ au-dessous de Bag- 
dad, sur la rive droite du Tigre, en face de 
Ctesiphon, qui occupait la rive gauche. La 
ville est aussi appelée Mahozé, c'est-à-dire 
«les villes», ar. ROUE et souvent, dans 
nos textes, NW, ou encore ܬܪܬܝܢ‎ 


«les deux villes »; elle recut‏ ܡܒܡܕ̈ܝܢܬܐ 
aussi le nom officiel de Bch-Ardastr. Le‏ 
plus souvent elle est nommée conjointement‏ 
avec Ctésiphon. L'église de Kôké (voir ce‏ 
mot), à Séleucie, était l’église patriarcale.‏ 
SÉLEUCIE : 2, 7, 13, 209 n.1, 266, 286‏ 
6 ,1 .0 200 ,102 ,02,9 ;300 ,1,9 
JO: 310 ( (14 010: 024 0.1, 391‏ ,0 1 
D 9 00900014. or, 1.1,‏ 

SÉLEUCIE ET CrÉsIPHON : 253, 254, 256, 
297, 299, 263, 264, 266, 267, 270, 272, 
276 n. 1, 280, 308, 311, 319, 320, 321 
ll. 2: 920; 911, 9912, 004, 301, 309, 000. 
907, 007, 4109, 472 h. 1,09), 9603 017, 
619. 


Patriarches (pour la période de nos 
synodes) : 
Isaac (400-411). 
[ Ahai] . 
Yahbalaha [°° (415/16-420). 
(Mana... 
[Marabôkt où Farabôkt]..... 
Dadiso" (422-457). 
[ Baboui] (97 .-485). 
Acacius (485-495/6). 
Babai (497-502/3). 
Silas (505-523). 
Narsé et Elisæus(524-538). 
Paulus (538/0). 
Mar Aba 1” (janv. 540-fevr. 552). 
Joseph (mai 552,-567). 
Ezechiel (570-581). 
K6yahb [°° (582-595). 
Sabrisô® 1° (596-604). 
Grégoire (avr. 606- oct. 608/avr. 609). 
[IS6'yahb IF] (628-643). 


Samaritains. — 400 , 442. 


Samosate , À ne La ville actuelle de ce 
nom sur l'Euphrate, au nord d'Edesse. — 


8, 493. 


. . ܪ ܠ 
chef-lieu du nahié de ce‏ :܆`ܫܩܠܘܐ , Saglawd‏ 


nom, à 12 heures à l’est d'Arbèle. — 11. 


Saras, (&@) village de l'Adherbaidjan. — 


301 11. 1. 


SAW (TA )0( DE GOURGAN, ܒܠܘܠܓܢ‎ Sax; 
VOIr Gourgan. Sawtla peut signifier « plaine ». 
J'ignore si c'est 1 qualificatif de la region 


ou le nom d’un lieu déterminé. — 285. 
Evéque : Domitien (424). 
ܨ‎ 
SErfri DE BELASPHAR, AA = A ܫܒܝܬܐ‎ 


v 
Voir Belasphar. Sebita signifie proprement 
«captivité», reunion de captifs. J'ignore si le 


mot désigne un lieu determine. — 285. 


Évéque : Hatita [?] (424). 


Segestlan , ܣܓܝ ܟܘ .ܬܢ‎ , _ hokw, al: 


Lust ; EaxaoTamn) (Ptol.). La partie sud- 
ouest de lAfohanistan actuel. Voir : Bist, 
Pharah, Qas, Roukout, Zarang. — 285, 
339, 343, 368. 


vêques :‏ ܐ 
Aphrid (424).‏ 
Yzedaphrid et Sergius (544 ).‏ 
Kourmah (576).‏ 


SEHAROART, ܫܗܪܩܪܬ6‎ ar. LD AS (aussi 
ܫܗܪ ܕ‎ , ar. > ܛܟ‎ (, dans le Beit 
Garmai, entre Daqouq et Arbele. [H., [). 
PO) 4020) 55317 101391 90101 35309 


368, 465, 478, 617, 618 n. 3. 


/ : 
Paulus (410). 
Paulus (497). 
Abrabam (544). 
Bar Sabta (576). 
Sourin (598). 


Sourin (000). 
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gneuse comptait autrefois de nombreux cou- 
vents dont on trouve les ruines. Elle est 
maintenant habitée surtout par les Yezidis. 


— 65, 562, 580 n. 2, 619, 625, 030. 
Si-ngan-fou , ville de Chine, — 515 n. 3. 
Siounie (?), province d'Arménie. — 620. 


Souraq, ܕܣܘܪ̈ܓ‎ ar. Gp (2): district du Khou- 
zistan, dans lequel se trouve Dôraq, ville 
située à environ 40 kilomètres de la côte 
septentrionale du golfe Persique.[M., p.147.) 
— 323, 324. 


ܨܝ 
aujourd'hui‏ ; :ܘܥ ;ܐܟܙܢ ar.‏ , ܝܫܘܐ Sous,‏ 
Sous. — 272, 276, 283, 287, 511, 521,‏ 


331, 306, 368, 423, 479, 991, 617, 620. 


4 : 

Zouqa (410) — Douqa (2) 
Douqa (420) — Zouqa (?) 
Bar Sabta (424). 

Papai (497). 

Kosrau (544 ). 
Adourhormizd (576). 
Adourhormizd (585). 
Jacques (605). 


Sousren, SouSTERÉ où SOUSTERIN ,ܫܘܫ ܬܐ ܒ‎ 
Ahæax, vd ea x, ,ܫ ܘܫܬܪܝܢ‎ 
ar. | Sosirate (Pline), aujourd'hui 
Souster, sur le Gerger. [N., p. 55, n. 2; 
M. p.144.] — 272, 270,270, 285, 285, 
299, 306, 310,317, 921, 323, 324, 331, 
332, 351, 366. 368, 425, 478, 617, 618, 
620. 
Évéques : 
Simeon Bardougq (410). 
*Abi5ô° ou ‘Abdiso" (410 ). 
Goura (420). 
‘Abdisô" (424 ). 
Miles (424 ). 
Pousai (4806 ). 
Yezdegerd (497). 
Élisée (497). 
Élisee (544). 


[Maremmeh] (644-647). 
[1$6‘yahb 111] (648-658). 
Georges 1" (659-680/81 ). 
Yohannan [* (681-685). 
[Henanisô' I] (686-701). 
[Celibazeka] (713-729 ). 
[Pethion | (751-740). 
[Mar Aba 11] (741-751 |. 
[Sourin]...... 

Jacques (754-767). 
Henanisô' 11 (779/6-779 ). 
Timothée [* (7 mai 780-9 janv. 825). 


SENNA ri: la même que les Syriens ap- 
pellent aussi Senna de Beit Râämmän; arabe 
LL ܪܗ‎ et UT )ܕܐ ܪ̈ܨ‎ (syr. (ܩܪܕܠܝܒܕ‎ , 
sur la rive gauche du Tigre, un peu au-dessous 
de l'embouchure du Grand Zàb. [H., p.189.] 
— 368,423, 465, 479, 008. 

Evéques : 
Yohannan (5706). 
Milès (585). 
Milés (598). 
Sabour (605). 


Soubhalmaran (790). 
Sergius (Églises de Mar). — 625, 633. 


SrArzouUR, ܣܝܪܙܘ‎ (et plus tard sains, 
̈ܝ‎ 


ar. »ÿ5eà) , ÷0 Zapoodpwr (Chron. pasch.); 
«une large portion de la region montagneuse 
entre Arbéle et Hamadan » (Yaqout) ; Sahrzür 
est vraisemblablement le nom du district 
et Siarzour celui de la ville. [N., Syr. chron. 
p.17,n. 4; Hp. 254, n. 2005.] — 566, 
387, 423, 479. 
Evêques : 

Tahmin (554). 

Berikyahbeh (576). 

Nataniel (5S5). 

Nataniel (605 


Siqar, Sinqar (Ake, Efyyapa des Byzantins), 
district à l'ouest de Mossoul autour du village 
actuel de Beled. La région déserte et monta- 
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Thabor (mont). 001, 5o°. 


T'édourou ܬܘܕܘܪܘ)‎ , ou ܬ݀ܕܘܪܘ‎ . Une ile, 
probablement dans le groupe du Brahrain. 


Voir Ardai, — 273, 618 n. 3. 
Tou‘ayé, SA), . Tribu d’'Arabes nomades, 


qui parait avoir occupé la plaine avoisinant 


le Tour ‘Abdin. — 532, 533, 037 .ܐܐ‎ 4. 
Tous, ܝܛܘܣ‎ . Ancienne capitale du Khora- 


san; les ruines de la ville sont à 22 kilo- 


mètres au nord-nord-ouest de Mesched. — 


11:41 0 
0 ܇‎ Yohannis (497). 


Trinan ou TirHAN, SOU... nv, 
ar. Y8,ab ; district sur la rive gauche du 


Tigre, entre Sämarra et Tagrit. [H., p. 188.] 
— 332 n. 3, 344, 423, 479, 482, 608. 
Évéques 

Bar Noun (544). 

Abraham (585). 

Pérôz ) 005 (. 

Sergius ) 070 ). 

Celibazeka (790). 


Turkestan. — 2, 619. 


WWanman-ARDASIR, Nes RAIN ܘܗ ܒ ܥ‎ . 
ܘ‎ ‘ Ag à F0 ܘ‎ 
ar. ܕܛܢܐܢܐ ܠ ܐ[ܕܒܚܝܥܟ‎ et AG : nom ofhciel 
À ; A 
de la ville de Pherat. [M., p. 41 .[ Voir Pre- 


RAT DE MA1IS$A4N. — 345, 350. 


Yozedeq (couvent de Mar), dans le pays de 
Qardou. — 608 n. 5. 


ZABE, ܙܢܐܙܒ̈ܐ‎ , ou ܙܒ݁ܶܐ‎ ar. ܐܕܐ‎ (Mari, 
62°). La région sur la rive droite du Tigre, 
entre Seleucie et Kaÿkar, arrosée par de 
nombreux canaux. [H., n. 758; M., p. 164.] 
— 255, 276, 287, 299, 506, 310, 311, 
310 0211 001 201000 30370 33 dau, 
608, 616. 

7 vêques : 


Milés (410). 


Elise (554). 
Daniel (576). 
Stephanus (585). 
Abhisema (605). 


V 
SE: 289 n. à. 2090 n. 1. Voir Sous. 


Tagrit, AK, ar. co: sur Île Tigre, 
entre Bagdad et Mossoul. — 255 n. 2 


A4 


603 n. 1. 

Tanaz, ܐܚܠ‎ ville épiscopale du Beit Gar- 
mai, dont la position precise est inconnue 
Fear 297.]— 207, 299,907, 910, 811, 
316, 332 n. 3, 345, 368, 423, A6, 479, 
618 n. 2. 

Évéques : 
114” 106 (424). 
Abraham (486). 
Abraham (497). 
Marouta (544). 
Soubhalisô (576 (. 
Bôktyazd (585). 
Qasa (598). 
Qasa (605). 

Tama, Éd, évéché de la province 
d'Assyrie (Arbele et Mossoul}; non identi- 
fie. — 608 n. 3, 619. 

Évêque : Moïse (790). 

Tälwän (?), ܬܐܠܘܢ‎ Une des iles du golfe 
Persique, mentionnée avec Darai. — 424. 

TAMANÔN, _ mn; ar. Je’; à une jour- 
née à l'est de Djezireh ibn Omar. ]11., 13710 
— 610. 

Î ay) yayé, En), 


paient principalement les plaines de la Méso- 


; Arabes nomades, qui occu- 


potamie, — 285, 532, 533. 


We 
Tell Pahharé, ar. ܫ‎ Ÿ, tout près de (10511. 


0000. 


Tella, *É\ M. Ville épiscopale appelée par les 
Byzantins Conslantina, anciennement Anti- 
nopolis. Les ruines s'appellent aujourd'hui 
Wahransehir, à 70 kilom. environ à l’ouest 
de Mardin. — 255. 
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ZARANG, LV (ms. sw), était la princi- 
pale ville du Ségestan. [N., p. 17; 1: 
p. 290; M., p. 36.]— 343, 344. 


vêque : Yzed: aphrid (44 ).‏ ܨ 


Zizwarda, ܙܢܙܘܼܪܪܦ̈ܐ‎ ville du Beit Aramayé ; 
devait se trouver au nord de Kaëkar (al- 


Wasit). — 521. 


MOTS PERSANS 
DANS LA TRANSCRIPTION SYRIAQUE. 


69° ms), 19!" ܦܪܘܪܕܝܡ̈ܐ‎ 

ܩܡܪܘܓܒܝܕ "79 ܛܪܙܣܬ݀ܢܣܥܪ "20 
:99 ܡܘܗܿ ܦܛ ' 717 
ܪܝܨܚܢܘܠܪ 797 ܡܪܙܒܢܐ 19° 526% "527 
ܫܗܪܝܪ 68° ܢܒܘܠܓܢ *529*,526 


Zebida (424 |. 


Mihrnarsé (480 |. 
Mihrnarsé (497). 
Mihrnarsé ܨܝ‎ 

[ Ezechiel] (av. 592 (. 


Babai (576 ). 
Abraham (585). 
Gregoire (790). 


CONSERVÉS 


77 ܐܗܡܪ̈ܐܠܪ‎ 
ge ܐܘܣܛܛܓܝܟܕܪ̈ܐ‎ 
A AE NE 1 A 
562° ܕܪܘܣ ܒܝ‎ 
QE ܗܪܡܕܪܐ [ܕ݂ܡܐ‎ 





686 J.-B. CHABOT. 


TABLE ANALYTIQUE DES MATIÈRES. 


(RÉDIGÉE PAR M, J. LABOURT.) 


Canons (collection des), p. 266, 269, 283. 
Voir Conciles ; — canons apostoliques, p-611; 
ܚ‎ canones arabici de Nicée, p. 3050 8.3; 
30017 1714 DIS. 

Catholicos, ses titres et prérogatives, p. 266, 
277, 280; — sa primauté, p. 289 et suiv., 
919; — comparée à celle de Pierre, p. 286, 
294; — soumis au jugement de ses pairs, 
p. 289 etsuiv., 359; — son élection ,p- 301, 
365, 420, 554, 606, 607; — privilège de 
l'évêque de Kaëkar, 365, 521, 606; — juge 
en dernier ressort, P- 270 ; — aucune action 
judiciaire ne peut être exercée contre lui, 
P. 296; — ne peut ordonner des prêtres en 
dehors de son diocèse, P+ 596; — ne peut 
traiter les affaires sans le conseil de la com- 
munaute, p. 398; — tous doivent exécuter 
ses décisions, p. 379; — peut seul, en cer- 
tains cas, exercer une juridiction ordinaire 
en dehors de son diocèse, p. 300, 383; — 
son nom doit être proclamé partout dans la 
liturgie, p. 380. 

Celibat , interdit aux clercs, p- 503 et suiv., 312. 

Chaldaisme, p. 626 et suiv. 

Chorevèque, p. 267, 365, 420, 400. 

Clercs, p. 264, 265: -- ne peuvent être inten- 
dants, procureurs, avocats, p. 539, 386, 
410; — ne peuvent changer de poste, 
p. 383, 996; — ni être gyrovagues, p: 384, 
480; — doivent être assidus à 8 liturgie, 
p. 60; — préséance des clercs, p- 444; — 
peine des clercs fornicateurs, p. 362. 

Commerce, interdit aux clercs, p. 264. 

Communion (Ordre de la), p. 429, 430, 557; 


— le prêtre ne peut la refuser par animo- 


Adultère (clerc), sa peine, p. 909, 558. 

Affuute, p. 336, 410, 557, 561. 

ahmaragar, p. 329. 

Alliance (la sainte), p. 294, n. 3. Voir Clercs, 
et Moines. 

Anathème, p. 261, 272, 306, 312; — perpe- 
tuel, p. 264, 267, 209,202, 2095/0923. 
325, 326, 554; — irrévocable, pts, 
— on ne peut s’anathematiser soi-même, 
p- 436, 440; — formule, D. 407. 

Ange, p- 432, 494, 495. 

Anoméens, hérétiques, p. 394 n. 2, 396, 397. 

Apollinaristes, hérétiques, p. 496. 

Apostasie, p. 356. 

Archevéque, p. 254, 296-259, 266, 557; — 
titre du métropolitain, p. 258. Voir Métro- 
politain. 

Archidiacre, ses fonctions, ses devoirs, 1305 
413, 559. 

Archives, p. 309, 384. 

argapela, p. 260, 261 n. 1. 

Ariminites, p. 394. 

artastansalar, p. 331. 

Astrologie, p. 626 et suiv. 

Auberges el tavernes, interdites aux clercs, 
p. 265, 418, 559; — et aux fidèles, le 
dimanche, p. 480. 

Aumônes , p. 337, 441. 


Banquets, interdits aux clercs, D409 418 
299. 

Bigamie, P. 336, 624. 

Bras seculier (intervention du), P- 261, 266, 
170% 209:-0#20 329. 


buzurgframadar, p. 260 n. ». 
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Églises paroissiales , p. 356, 407 , 489. 

Églises. Voir dans la liste géographique : Beit 
Abraham, Barnahla, Kôké, Beit Mihrbozéd, 
Sergius, Beit Yazdandad. 

Épiphanie, p. 297; — distincte de la Nativité, 
p- 298. 

Esclaves, ne peuvent être ordonnes sans être 
légitimement afranchis, p. 3799; — ni re- 
mis en esclavage après l'affranchissement, 
p- 406. 

Eulogies, p. 418, 587. 

Eunuques, p. 204, 375, 598. 

Eutychéens, hérétiques, p. 454. 

Évangile (Livre des), p. 434. 

Évéchés (Sièges des), p. 271 et suiV.; — peu- 
vent être créés par le patriarche ou le mé- 
tropolitain, p. 3063. 

0 Choix de l'évêque, p. 263, 483; — 
ne peut être créé par un évêque mourant, 
p. 258; — ni par un seul ou par deux eévè- 
ques, p. 258,203, 266, 558; — mais par 
trois évêques, p. 270; — ou cinq, p. 382; 
-- ni sans l'autorisation du catholicos, 
p: 590, 380 ; — même par le métropolitain ܖ‎ 
p. 298; — consécration (Rite de la), p. 265; 
— perfectionnement, p. 263,362,382, 561; 
— ne peut quitter son siège pour un autre, 
p- 357, 383, 557; — un seul dans chaque 
ville, p. 258, 521, 341,558; — conduite 
en cas de schisme, p. 341, 542; — soumis 
aux décisions synodales, p. 358; — tenu 
d'y adhérer, p. 275, 362; — rang des évé- 
ques, D. 271; — preséance observée ancien- 
nement, p. 347, 364,380, 387; — hierar- 
chie de juridiction obligatoire, p.347, 348 : 
— l'évêque doit être exempte du tribut, 
p- 489; — sa juridiction est limitée, p.265, 
271, 317, 396, 380, 385, 478; — ne peut 
créer des prêtres dans un diocèse voisin, 
p. 337, 306, 478: — doit veiller à l'entre- 
tien des monastères, 408, 478; — doit 
surveiller l'administration des propriétés 
ecclésiastiques et monastiques, p. 384, 389, 


386,415; — mais ne pas s'en occuper direc- 


sité, p. 439; — abstinence après la commu- 
nion, p. 489. 

Communion laïque, on y reduit les délinquants, 
P- 275, 299, 390, 379. 

Conciles d'Ancyre, d'Antioche, de Chalcedoine, 
de Constantinople, de Gangres, de Laodicee , 
de Nicée, de Ncocésarée. Voir chacun de ces 
noms dans la table géographique. 

Consanquinite (Degrés de}),p. 335, 336, 410, 
561; — pour les clercs, p. 336; — pour les 
laïques, p. 337. 

Consécration {Rite de la), à la messe, p. 428, 
429. 

Couvents. — Voir dans la liste des noms géo- 
graphiques : Bar-Qaiti, Bert ‘Abé, Beit Halé, 
Couvent-Neuf, Hormizd Izala, Jacques le 
Reclus, Mattai, N.-D. des Semences; Yôzèdeq. 

Couvents de femmes, tolérés, p. 407. 


Croix (Usage de la), p. 448. 


Dénonciation canonique, p. 438, 439, 556. 

Deposition pour ordination illégitime, p. 265, 
273, 287, 297, 322, 323, 356, 357, 360, 
362,364, 379 et suiv.; — formulaire de 
déposition, p. 326. 

Diaconesses, p. 486. 

Diaconicon, p. 268, 342, 344. 

Diacre, p. 264, 265, 267, 268, 402, 429, 
536; — il doit être marié, p. 304; — peine 
du diacre fornicateur, p. 362. 

Dimanche (Observance du), p. 265, 447, 448, 
482, 559. 

Divination. — Voir Magie. 

Divorce permis seulement en cas d'adultère, 
p. 410; — les femmes divorcées ne peuvent 
être épousées par les clercs, p. 416. 

Dot de la femme veuve ou divorcée, p. 290, 
417. 

drôstbedh, p. 580. 

. ܐ 

École d'Edesse, p. 299 n. 5. 

Économes des églises, p. 268, 385, 419, 560. 

Écriture sainte (Commentaires sur 1 ( , p.399, 
Aoo, 457, 458, 459, 403, 475. 
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inferieur, p. 365, 377; — ni par un égal, 
p. 421, 559; — doit être observé, p. 377, 
413, 561 (appel dévolutif). 
Intérêt (Prêt à), p.412, 439, 440; — interdit 
aux clercs et aux moines, p.412, 413, 558. 
Intestat (Répartition des biens de 1'( , p. 441. 
istandar, p. 329. 


Jeüne quadragesimal, p. 258, 267; — jeûne 
des moines, p. 463; — jeùne du dimanche 
interdit, p. 556. 


Laïques (Ingérence des), p. 287, 288, 293, 
329, 338, 334, 356, 357, 359, 360,376, 
386, 484, 624. 

Lamentations funébres, p. 376, 489. 

Lecteurs, p. 267, 414. 

Legs, p. 376, 403; 478. 


Liturqgie dominicale, p. 265; —— son ordre, 
>. 266, 550: — interdite dans les maisons 
1 9 
particulières, p. 257; — et dans les cou- 


vents, p. 407; — rites, p. 427 et suiv.; — 


reunions liturgiques, p. 488. 


Macedoniens, heretiques, p. 394. 

Mages, p. 288, 335, 360, 411 n. 1. 

Magie, p. 264, 363, 414, 559. 

Maitres (Devoirs envers les), p. 401, 402. 

Manicheens, herétiques, p. 396, 503, 585. 

Mariage; ses qualités, p. 409; ses conditions : 
benediction de l'Église obligatoire, p. 487; 


— consentement des parents requis, tbid., 


— mariage des clercs, 304, 312; — en 
secondes noces, p. 305; — les cleres ne 


peuvent épouser des paiennes, p. 360; — 
ni des femmes répudiées, p. 416; — ma- 
riages illegitimes, p. 377, 403, 624; — la 
bigamie est interdite, p. 335, 410, 489, 
024; — mariage avec une femme sterile, 
p- 448 ; — mariages mixtes prohibés, p. 418, 
488. 

Marcionites, hérétiques, p. 585. 

Marie «mere de Dieu», p. 588, 599. 

Martyria ܨ‎ 0.304 


tement, p. 484; — ne peut ordonner de 
clercs que pour un poste déterminé, p.384, 
h7e. 

Exumen canonique, p. 269. 

Excommunication, p. 273, 299, 306, 313, 
319: 939: 75803.744: 090-990 397: 001: 
379 etsuiv.; — formule d'excommunication, 
p.330; — lettre d'excommunication, p.535. 

Exemption du couvent de Bar-Qaiti, p- 409. 


Exorcistes, p. 267, 556. 


Fêtes, p. 258, 267; -- des païens, des Juifs 
ou des herétiques, p. 418. 

Foi {Profession de) d'Acacius, p. 302; — de 
Mar-Aba, p.551; — de Joseph, p. 372; — 
de Jesuyahb , p. 393 ; — abrégé de la même, 
p. 452; — des evêques nestoriens, p. 582 
et suiv. 

Fornicalion, p. 362. 

fravartiq, p.256 n. 3. 

Funerailles, p. 376, 489. Voir Sepulture. 


Henaniens, p. 626, 629, 634. 

Heretiques, p. 301, 373, 585. Voir Anomeens, 
Apollinaristes, Eutychéens, Henaniens, Mace- 
doniens, Manicheens, Marcionites, Messaliens ܨ‎ 
Paulianistes, Photiniens, Semi-ariens, 659 
riens, Simoniens, Theopaschites. 

Hierarchie, p. 347, 348, 379, 419, 40. 

Hospices, p. 265, 384, 404, 465. 

Huile sainte, réservée pour le baptème, p. 445; 


— huile bénite, p. 564, 419. 


Incarnation {Doctrine de 1 (, p:901,903,990, 
372, 390, 454, 455, 457,458, 463,474, 
464 et suiv., 500 et suiv., 552, 553, 558 
et suiv., 627 et suiv.; — preuves de lIncar- 
nation, p. 901, 919, 001 et suiv.; — solu- 
)1011 des objections contre la théorie nesto- 
rienne, p. b86 et suiv. 

Interdit du prêtre ou du diacre, p. 266, 303, 
300, 312, 514, 321; — ne peut être pro- 
noncé que par un supérieur et non par un 


égal, P- 4:21: — me peut être leve par un 
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à un 10106 interdit, p. 325; — ni par un 

évèque interdit sous peine de déposition et 

de nullité, p. 525; --- ni par un autre que 
l'ordinaire, p. 396, 397; — ni à la suite 
de pactes et de factions, p. 357. — Voir 
Pacte. 

Orphelins (Futeur des), désigné par l'évêque, 
p. 416, 487. 

Origenisme, p.620, 037. 


Pactes et factions interdits, p. 385, 386, 419. 

Paix (Baiser de), p. 430; — prècher la paix, 
p. 451. 

Parents (Devoirs envers les), p. 401, 406 

Patriarche, p. 296, 318, 519, 362, 497. — 
Voir Catholicos. 

Paulianistes, hérétiques, p. 454. 

Péché originel, p. 456, 499. 

Pécheurs de perles, p. 448. 

Pélagiens, p. 456 n. 5. 

Pèlerinage, p. Ao8, 441 et suiv. 


Penitence privée, p. 434; ecclésiastique, 





p. 337, 379; — penitence monastique , 
p. 464. 

Periodeute. Voir Visiteur. 

Photiniens, héréliques, p. 494. 

Portier, p.265, 414. 

Prédication (Matière de la), p. 265,482, 559. 

Prêtre, p. 264, 265, 268, 380, 402; — pre- 
séance des prêtres, p. 268,386, 556. 


Prière du matin et du soir, p. 488; — prière 
monastique , p. 403; — prières publiques, 
p. 262. 


Procès, p. 484. 

Proclamations liturgiques, p. 267, 380, 459, 
477. 

Propriete ecclésiastique, p. 360; — detourne- 
ment des biens de l'Église, p. 583, 404; 
— leur régime, p. 384, b6o; — distinc- 
tion de la propriété ecclésiastique et des 
biens des clercs, p. 384, 389, 404, 478. 

Prostitution, p. 378. 

Provinces ecclésiatiques (Ordre des), p. 272, 
3067. 
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Martyrs (Fêtes des), p. 271; — (Reliques des) 
[(. 419. 

marzban, p. 256 n. 5, 532, 253. 

Messaliens , heretiques, p. 374, 406, 478 11. 3 
607, 629. 

Metropolitan (Grand), titre du catholicos, 
p.263; — évêque métropolitain, p. 206; — 
son autorité, p. 270, 271, 391, 560 : — 
ne peut être institué sans le consentement 
du patriarche, p. 349, 381; — ne peut 
traiter certaines affaires sans son conseil, 
p. 398. — Voir Archevéque. 

môbed, p. 329. 

Moines, p. 301, 302; — ne peuvent s'établir 
dans les villes, 1bid.; —ni y exercer aucune 
juridiction, p. 364, 407 ; — doivent résider 
dans leurs monastères, p. 369, 406, 465, 
476 ;— eviter de cohabiteravec des femmes, 
p. 406, 459, 476. 

Monachisme (Eloge du), p.467: 

Monastères, doivent être érigés dans les lieux 
déserts, p. 302; — sont soumis à la juri- 
diction de l'évêque, p. 303, 363, 483; — 
leurs patrons doivent leur assigner des re- 
venus suffisants, p. 386, 408; — on doit 
réparer les monastères ruinés, p. 1 
—— monastères des villes, leur condition, 
p. 364.— Voir Couvents. 

Moniales, p. Ao6, 407, 477, 186, 556. 

Monophysites, 629. Voir Séveriens et Théopas- 
chites. 


Musique profane, p. 386. 


nakôragan, p. 532, 536. 

Nestoriens, p.266 n.4,300 n. 4, 302 n. 1,930 
n.3,318n.1,337n.2,970n. 3 , 380 ܕ 0 .1 ܐ‎ 
0 450 n. 2, 404 n.1,472 n.1, 
510 n.2, 512 n. 4, 632. 


Offrandes (Réglemenéation des), p. 409, h4a, 
4805. 

Ordination , âge requis, p. 269, 560; — rite, 
p. 431; — lieu, p. 431, 560; — réservée à 


l'évêque, p. 334; — ne peut étre conférée 


XXAVIT, 
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Suspense, p. 264. 

Symbole de Nicee, p. 262 et n. 2, 394; — 
de Jesuyahb, p. 452. Voir Profession de 
Foi. 

Synode général : tous les deux ans, p- 264; 
— tous les quatre ans, p- 318, 380. — 
synode provincial : deux fois par an, p. 315, 
chaque année, p. 381; — on doit se rendre 
aux convocations en tout temps, p. 315, 
348, 380, 418, 422; — les laïcs n’ont pes 
le droit d'y siéger, p. 361; — les évêques 
doivent adhérer aux décisions synodales, 


p. 502, 461. 


Talents (Parabole des), appliquée aux ordres 
sacrés, p. 445, 4406. 

Talismans. Voir Magie. 

Testament des clercs, p. 360. Voir Legs. 

Théopaschites, herétiques, p. 586-598, 629- 
633. 


Tonsure monacale, p. 483. 
Usure. Voir Intérét {Prêt à). 
ܕ ܂, ܝ ? ܢ ¥* ܩܪ 7 0 ܘܩܕ‎ 
Vases sacrés, reservés pour l'usage liturgique, 
p. 445. 


Visiteur, p. 303, 365, 420, 464, 561. 


Xenodochia. Voir Hospices. 


À 1 ‫. » 
qaroughédh Door 


rad, p. 329, 356. 

Rapt, p. 310,007, Due, 

Recommandation {Lettre de), p. 265. 

Redevances imposées aux nouveaux cleres, 
P: 440. 

Reliques (usage superstitieux des), p. 411. 

Repas funèbres, p. 265. 

Residence des prêtres, p. 359. 


richanoular (2), p. 331. 


Sanctifies, p. 265. 

Sel, symbole d'alliance, p. 415. 

Semi-Ariens, p. 394 n. 4. 

Sepallure, p. 489, 400; — relus de sépulture, 
p. 338. 

Serment, p. 437, 438, 44o. 

Severiens, hérétiques, p. 478 n. 2, 585, 586, 
627. Voir Théopaschites. 

Signer (Manière de) les mystères, P. 427, 
428. 

Simonie, p. 382, 489, 622. 

Simontens , hérétiques, P- 990. 

Solitaires, p. 407. 

Sous-diacre, p. 264, 265, 207, 268, 414, 
556, 560. 

Subintroductæ (mulieres), p. 264, 476. 

Supersttion, p. 264, 363, 335, 411, 0009. 
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ET CORRECTIONS. 


(0: 75: ܐ(‎ 17, Andes est probabl. à corriger 
en We (cf. p. 529, n. 5). 

P. 80,1. 4, au lieu de pass (ms.), Na- 
biroudaq , BrAUx (Synhados , p. 113) propose 
de lire PAONIS. s ‘A brodag. 

(8:8: LU, ܕܡܠܟܬܔܬܐ‎ est peut-être pour 
ܕܡܠܟܘܬܐ‎ 

0. 88, 1. 15, 20; p. 89, 1. 1, au lieu de 
ܒܙܪܝܓ‎ (mss.}, lire ܒܙܪܢܓ‎ 

P. 89, 3 20 et n. 4, la vraie lecon est 
ܕܘܗܡܢ̇ܐܪܭܕܫܝܪ‎ 

P. 90, 1. 4, lire se bus. 

8. 92, 1. 31, au lieu de ÉASXINA, lire 
ܕܢܕܡܫܥܣܪܖܪܐ‎ 

P.04,1 31, lire ܕܘܗܡܓܐܪܕܫܝܪ‎ . 

P. 109, 1. 23, ܡܪܡܪܘܕ‎ (mss.) est pour 
ܡܪܘܠܪܘܕ‎ . 

P. 110, 1. 25, au lieu de ܣܥܒܪܢ‎ (mss.) 


ܨ 
au lieu de‏ ,27 .1 — ;0027 ܕ ܢ lire‏ 
ܡܙܘܢ (mss.), lire‏ ܡܪܘܢ 


. un, L 30, lire tan ܒܪܝܫܐ‎ ms 


(ch pat, Lo! 


.126, 1 5. au lieu de tés, lire sin 


(ms.). 


.196, 1. 20, au lieu de > h=mam (ms.), 


lire ha: (cf. p. 199,1 9). 


\ 


. 19380, 1. 12, au lieu de ,ܝ ܐܙܬܬܚܕܘ‎ lire 


.)28 .1 ܕ 1:19 (ch,‏ ܐܬܚܕܬܘ 


. 138, 1. 23, au lieu de ܘܬ ܕܓ ܝܪܐ‎ lire 
ܘܬܪܥܝܬܐ‎ 

136, 1. 15 et n. 0 ܕܒܫܬܓܢܝܚܢܐ ܕ‎ est la 
bonne lecon (cf. P. 29, 1. 4). 
197,0. 4; cf. p. 596, n. 2. 


| 
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33, 1. 29, au lieu de sn (ms.), lire 337%. 
34,1 19, ܒܠܕ‎ est la vraie lecon. 

34,1. 20, ܒܝܬ ܪ̈ܢܥܢܝܐ‎ ) 1115. est probabl. 
pour ÉD du, 


37, 1. D, au lieu de la lecon des mss., res- 
tituer ܐܪ : ܙܐܒ ܥܪ‎ Ar owAn. 


37, 1. 19, au lieu de ܗܝ ܕܡܢ‎ (ms.), lire 
+727 ܗܘ‎ (1). 


5825-16: cb p478/n..21et 5. 
. 38, L 32, au lieu de ,ܟܗܝ ܘܛܐ‎ lire 


tr Hasena. 


. 44,1 ܐ‎ , au lieu de ܠܪܒܡܐ‎ , lire et 


(cf. 1. 10, 16). 


43,1. 15, au lieu de sn (ms.), restituer 
ܕܪ[ ܡܙ ]ܟ‎ 


. A7, 1. 3 , au lieu de SOI, lire ܒܨܚܚ̈ܐ‎ 


(cf. p. 51, 1. 25). 
47, L 7, lire ,ܕܡܥܗܘܢ ܡܛܛܒܿܠܘ‎ 


. 50 , 1. 321, lieu de ܗܒܕ‎ (ms.), lire ܕܖܪܝܐ‎ 


. 62, 1. 36, au lieu de mea (mss.), 


. ܕܡ ܗܪ̈ܒܡ̈ܢܝ̈ܐ lire‏ 


. 64,1. 8, au lieu de ܨܒܐ‎ né ae, lire 


. ܗܘܿܧܬܐ ܘܨܒ̈ܐܟ 


. 64,1. 15, au lieu de ܒܫܢܙܬܐܙ .: ܠܠ‎ lire 


. 68,1. 12, ܥܒܘܫܨܛܠܐ‎ ,  Abousta, est peut- 


ètre une interversion pour ܥܒܫܘܛܓܐ‎ , 
‘Absouta. CE. HOFFMANN, Auszüge, n. 810. 
76, L. 29, au lieu de ܘܡܗ݀ܐܪܕܫܝܪܿ‎ , 
lire ALAN NS . 


. 706, 1. 20, au lieu de ܡܒܪܘܢ‎ (mss.), lire 


ܗܒܘ ܢܝ 


0. 
P. 
P. 
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Pi 


A 


P. 
. 50 , 1. 0 , au lieu de sx», lire ܠܥܬ‎ (?). 


— 
L 2 
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210, 1. 13; restituer haha ܡܢ‎ 
ܕܫܪܪܝܐܟܙ‎ 

210, 1. 23, au lieu de ܕܙܥܙܫܘܗ܀‎ (ms.), 
lire ܕܠܥܝܫܘܗܕ‎ 

211,1. 20, au lieu de ܡܫܡܥܝܢ‎ (ns. ܐ‎ 
lire ܡܫܠܡܝܢ‎ . 

212,1. 7, au lieu de ܕ ( .1115) ܫܘܝܘܬܗܘܢ‎ 
lire ܫܪܝܘܬܗܘܢ‎ 

910, 1. 31, au lieu de man (ms.), 
lire ܡܙܘܢܝܐ‎ , 

3:3)( , 9-6, lire au féminin ܒܗ̇ ܘܥܡܗ‎ 
ܘܕܝܠܗ‎ 

ܢܒܝ ܘܒܘܬ au lieu de‏ , ܐ . ܐܐ et‏ 7 ܐ .1 , 330 
ܢܟܝ ܒܘܬ ܐܙ restituer‏ ( .1115) 

230, 1. 6, au lieu de ܡܥܟܝ̄̈ܐ‎ (ms.), lire 
ܡܒܢܐ‎ . 

310, 1. 21. Marvén, cv. de Pherat. Get 
évêque, ܡܡܪܘܢ‎ est honoré comme un 
saint parmi les nestoriens. Cf Wricur, 
Catal. of syr. mss., p. 185, n° 109. 

321, 1. 9. Paulus, €. de Beit Laphat. Cf. 
Bibl. or., t. 11, p. 4og. 11 semble que les 
auteurs orientaux aient parfois confondu 
avec le catholicos Paul, prédécesseur de Mar 
Aba;vet10p. cat 41 /p"r p019 ete 
dessus, p. 326, n. 1. 


41 3 , 1a note 2 est à supprimer, la correction 


; 


ayant été introduite dan: le texte. 


. 002-567. Ge texte vient d'être publié, avec 


traduction latine, par Mgr. Samuele Gramiz ܕ‎ 
dans la nouvelle revue Oriens christianus, 


|: 1: 04 et suiv. (Rome, 1901). 


. 504, 583. Libelle de la for. Cette profession 


de foi parait avoir été maintenue intacte par 
la suite, Celle qui fut envoyée à Rome, en 
1989, par le catholicos Élias VI, est iden- 
tique, sauf sur deux points; au lieu de 
ܢܢܕ ܡܥܘܡ̈ܐ‎ (p. 566, L. 11), elle a ܠܠܗ‎ 
,ܠ ܪܝܘܠ ܝ‎ et au lieu de ܡܥܘ ܡܐ‎ 
ܕܪܐܢܫܘܬܗ‎ (p. 507,1.4(, elle porte ܦܪܘܨܦ‎ 
ܐܢܫܘܬܗ‎ (CF. 01431, 92 relationes 
S. Sedem 


Rome, 1902; p. 497 et suiv.) 


inter el _ Chaldæorum Ecclesiam ܨ‎ 


P: 


¥ 


7 


Fe 


pe 


1. 


1; 


js 
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1309: Lol. ܙ ܡܓܠܟ̈ܬܐ‎ cf. D. 399, n. 5. 
138, L 1-2, au lieu de son ܠܐ‎ lire 
ܐܠܗܝܐ‎ (cf. p. 188, L 28). 


.138, L16 et n. 1: ܐܙܚ ܪܵܢܝܳܐ‎ est la bonne 


lecon. 


3 . ܨ‎ 
196, 1. 21, ܕܢܒܪܟܝܗ‎ est probablement 


pour TA NA, 

140,1. 6, au lieu de kan (ms.), lire 
ra: cf. DOS 5 

142, 1. 29, au lieu de ܐܬܓܥܫܤܫ‎ lire 
ܐܬܠܥܕ‎ (ins. 

148, 1. 19, au lieu de „ܘܡܙܘܓܬܐ‎ lire 
ܐ‎ hh ou. 

7, restituer .[ܘܡܒܥܠܕ]ܒܒܘܬܐ‎ 
164, 1. 0, au lieu de ܢܒܝ‎ (mss.), lire 
TEA. 


109, Î. 2, lire KADINIOLTIA 


149, À. 


(ms.), lire‏ ܦܘܫܝܓ au lieu de‏ ,11 .1 ,105 ܀; 


ܠܘܫܥܓ 

167, 1. 27 et n. 3; au lieu de ܠܝܐ‎ 
dure] ose, restituer dora TE). 
167, 1. 32, au lieu de max (ims.), lire 
ܚܘܡܗܘܢ‎ 


171, 1. 26 et n. 2, ܢܶܐܥܪܘܢ‎ est la bonne 
lecon 

170, Tel op ¢ 1009 

175, 1. 8, au lieu de no ([ms.), lire 
Am. 

158,1. 8, au lieu de ܘܐܙܬܒܙܙ‎ restituer 
ܘܐܬܟܪܿܙ‎ 


15000030( compléter Ana. in ONE: 
CD 0 = 


195,1 32, au lieu de ܘܢܝܛܪܝܢܢ‎ (mss.}, 


lire ܘܛܪܕܝܢܢ‎ CD 100 


199, 1. 12-13, au lieu de naar 
1 > ܬܫ ܒܘܢ‎ à... dire ܟܪ̈ܘܙܘܬܐ‎ 
ܘܬܫܒܘܚܙܬܐ‎ . . . . 


Le: 
(7. 
3 


P. 


17 


_ 


17 
3 


P: 


(7 


Fe 
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PREMIÈRE PARTIE. 


17 ܣܘܢ ܗܕܘܣ ܩܕܡܝܬܐ ܕܡܪܝ porcs‏ ܩܡܬܘܠܝܡܐ He‏ 
57 ܢܩܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܖܪܝ room‏ ܩܬܘܠܝܩ̈ܐ ܀. 
3 ܣܩ ܘܢܗܕܘܣ ܕܕܕܝܫܘܥ ܡܢܬܘܠܝܘܙܐ ܆̇:. 
483 ܢܩܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ por‏ ܡܬܘܠܝܡܙܐ ܀:. 
01 ܢܩܘܢܗܕܘܣ ܕܡܒܪܨܘܡܐ ܐܐܙܦܝܣ ܩܘܦܐ ܕܢܝܝܒܝܢ ܀;: 
39 ܢܩܘܙܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܡܒܝ ܒܡܬܘܠܝܡ ܐ ܀:. 
DS‏ ܣܘܢ ܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܐܒܐ ܩܡܬܘܠܝܡܐܙ ܀:. 
5 ܦܪ̈ܩܝܡܝܣܛܝܟܢܐ ܕܬܘܪܢܐ ܗܓ ܡܘܢܝ ܤܣ ܝ̈: ce‏ 
80 ܐܓܪܬܐ ܕܬܠܬ: ܥܠ ܦܘܠܘܝܛܝܐ ܕܕܘܒܪܐ ÉD‏ 
85 ܕܐܪܒܥ : ܥܠ ܒܘܛܠܐ ܕܬܪܝܥܘܬܐ܆ ܘܥܠ ܚܘ̈ܣܝܐ He nana‏ 
40 ܕܚܕܒܫ: ܥܠ ܬܚܘ̈ܡܐ ܘܩܢܘ̈ܢܐ ܕܡܕܒܪܢܘܬܐ ܥܕܬܢܝܬܐ ܀:. 
909 ܩܩܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܝܘܣܦ ܡܬܘܠܝܣܡܩܐ ::. 
110 ܢܩܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ Sous‏ ܡܬܘܠܝܩܐ .:. 


130 ܣܘܢ ܗܕܘܣ ܕܡܪܿܝ énohn mas‏ ܀ 





5 ܡܥܘ̈ܢܐ ܕܝܫܘܥܝܗܒ ܠܘܬ ܙܥܩܘܒ ܕܕܒ̈ܝ RE AIN‏ 

9 ܢܩܥܡ̈ܐ ܕܗܝܡܝܢܘܬܐ ܕܥܒܝܕܐ ܠܝܫܘܥܝܗܒ Le‏ 
0 ܣܘܢܗܕܘܣ ܕܡܪܝ ܣ ܒܪܝܫܘܥ ܡܬܘܠܝܡܐ ‏ ܀:. 

200 ܬܢܘܝ ܘܩܡܝܡܐ ܕܝܥܢܝܪ̈ܝܐ ES Aa‏ 
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contre les Sévériens, p. 568, 586. — Contre ceux qui disent que Dieu a souf- 

lert, p. 569, 587. — Contre ceux qui disent que la Vierge est Mère de Dieu, 

P. 971, 988. — Contre ceux qui nous accusent de professer une quaternité dans 

la Trinité, p. 572, 290; — ou d'admetire la dualité du Fils, p. 573, 590. — 


Réponse à la question : Si ce sont les Nestoriens qui ont changé la foi, p. 574, 591. 
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